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НЕ  БЫЛО  НИ  ГРОША,  ДА  ВДРУГЪ  АЛТЫНЪ 


К0МЕД1Я  ВЪ  ПЯТИ  Д-ЁЙСТВГЯХЪ. 


Д-ЬЙСТВ1Е    ПЕРВОЕ. 

ЛИЦА: 

Мг1хей  Мпхеичъ  Крутгщпгй,  отстявной  чиновникъ. 

Лина  Тихоновна,  его  жена. 

Шас7ПЯ,  племянница  Крутицкаго. 

Домна  Евсигнеевна  МигачевОу  м-Ьщанка. 

Елеся,  ея  сынъ. 

Истукаргй  Лупычъ  Епиитинъ,  купецъ,  лавочникъ. 

Оетинья,  Мироновна,  его  жена. 

Лариса ,  дочь  ихъ. 

Модестъ  Тригорьичъ  Баклуиьинъ,  молодой   челов-Ькъ. 

ТГетровичъ^  мелк1Й  стряпч1Й  изъ  м-Ьщанъ. 

Тигргй  Львовичъ  Лютовъ,  квартальный. 

Д-ЬйстЕхе  происходить,  л'Ьтъ  30  назадъ,  на  самомъ  краю  Москвы. 

Сл'Ьва  отъ  зрителей  уголъ  полуразвалившагося  одноэтажнаго  ка- 
меннаго  дома.  На  сцену  выходятъ  дверь,  каменное  крыльцо  въ 
трп  ступени  и  окно  съ  железною  р'Ьшеткой.  Отъ  угла  дома  ндетъ 
поперекъ  сцены  заборъ;  близъ  дома  у  забора  рябина  и  кустъ  то- 
щей акащи.  Часть  забора  развалилась  и  открываетъ  свободный 
входъ  въ  густой  садъ,  за  деревьями  котораго  видна  крыша  дома 
купца  Енишкина.  На  продолженш  забора,  посреди  сцены,  не- 
большая деревянная  овощная  лавка;  за  лавкой  начинается  пере- 
улокъ.  У  лавки  два  входа:  одинъ  съ  лица  съ  стеклянной  дверью_, 
другой  съ  переулка —  открытый.  Съ  правой  стороны,  на  первомъ 
план'Ь  калитка;  потомъ  одноэтажный  деревянный  домъ  мещанки 
Мигачевой;  передъ  домомъ,  въ  разстояши  не  бол'Ье  аршина,  заго- 
родка; за  ней  подстриженная  акащя.  Въ  переулокъ  видны  заборы 
и  за  ними  сады.  Вдали  панорама  Москвы. 

Оотровскш,  т.  \'Ш.  1 


ЯВЛЕШЕ  ПЕРВОЕ. 

Епишкинъ    и    Петровичъ    сидятъ  у  лавки    и   играютъ   въ 
шашки.   МигАЧЕВА  стоить  у  калитки  своего  дома. 

Епишкинъ. 
Фукъ  да  въ  дамки.   Ходи! 

Петровичъ. 
Эхъ-ма!   Проз'}1валъ. 

Епишкинъ. 
Ходи! 

Петровичъ. 

Ходи  да  ходи!  Куда  тутъ  ходить?  (Раздумывая.)    Куда 

ходить? 

Епишкинъ. 
Ходи! 

Петровичъ. 
Пошелъ. 

Епишкинъ. 

Вотъ  теб^  карантинъ,   чтобы  ты  не  тарантидъ.   (Входить 
Лютовъ.)  Убери  доску!  (Петровичъ  съ  доской  уходишь  въ  лавку). 


ЯВЛЕН1Е  ВТОРОЕ. 

Епишкинъ,   МигАЧЕВА  И  Лютовъ. 

Лютовъ  ( Мтачевой) . 
Тамъ  заборъ    у    тебя,   а  вотъ  загородка!   (Грозить  паль- 
цемъ.) 

Мигачева. 
Изъ  какихъ  доходовъ,   поми.зуйте!   Кабы    у    меня   торговля 
или    что,    да    нечто-бъ    я...    Ахъ,   Боже    мой!  Я  бы   только, 
ТигрШ  Львовичъ,  для  одного  вашего  удовольств1я... 

Лютовъ. 

А?  Что  ты  говоришь? 

Мигачева. 
Да  разв-Ь-бъ  я  не  окрасила?  Окраспла-бы,  очень  бы  окра- 
сила.  А  коли  тутъ  худо,  въ  друтомъ  м'Ьст'Ь  валится...   а  ка- 
кая моя  возможность?  Ч'Ьмъ  я  дышу  на  св'Ьт'Ь? 


Лютовъ. 
Мб-Ь  что  за  д^ло?  Чтобъ  было  окрашено! 

Мигачева. 
Будетъ,  будетъ,  только -бъ  малость  управиться.  Хорошо 
тому,  у  кого  довольно  награблено,  оченно  ему  можно  быть 
исправнымъ  обывателемъ.  Вотъ  съ  кого  спрашивать-то  надо. 
Крась  да  мажь!  У  насъ  рсому  любоваться-то?  И  народъ-то  не 
ходитъ . 

Лютовъ. 

Безъ  разсуждешй!  Вотъ  если  завтра  не  будетъ  выкрашено, 
я  тогда  посмотрю. 

Мигачева. 
Вотъ  и  живи. 

Лютовъ  (оборачивается  къ  каменному 
дому). 

Ужъ  хоть  бы  развалился  совсЬмъ  поскор'Ье.  (Ложимаетъ 
плечами  и,  махну въ рукой,  отворачгьвается . )  Эхъ,  обыватели! 

Епишкинъ. 
Тигрш  Львовичу,   наше  почтеше. 

Лютовъ. 
Здравствуй,  Истукарш  Лупычъ!  (Подаетъ  руку.)  Теб'Ь-то, 
братецъ,  ужъ  стыдно!   Заборъ-то  не  загородишь:   в'Ьдь,  точно 
ворота  нро^зж1я. 

Епишкинъ. 
Оно  точно,   что  я  оплошалъ:   онъ  маленько    развалился,   а 
мн'Ь  невдомекъ  было;   такъ  ваша-жъ  команда   на    дрова  себ'Ь 
растаскала. 

Лютовъ. 
Загороди,   братецъ. 

Епишкинъ. 

Вы  себя  безпокоить  не  извольте,  будетъ  въ  порядке.  При- 
знаться, теперь  въ  голов'Ь-то  не  то,  объ  этихъ  глупостяхъ  и 
думать-то  не  хочется. 

Лютовъ. 

Не  глупости,  братецъ,  коли  начальство  теб4  приказываетъ. 

Епишкинъ. 
Понимаемъ    ТигрШ    Львовичъ,   да,   в-Ьдь,   ужъ  и    обязанно- 
стей-то нашихъ  больно  много.   Ежели  счесть  теперь  всЬ  по- 
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винности  да  провинности,  оклады  да  наклады,  поооры  да 
недоборы,  торжества  да  празднества,  такъ,  в-Ьдь,  можно  и 
пожал-ЬтБ  по-челов^честву.  Съ  одного-то  вола  семи  шкуръ  не 
дерутъ. 

Лютовъ. 
Разв-Ь  я  тебя  не  жал'Ью?  Я  тебя-жъ  берегу:  деревья  у  тебя 
въ  саду  больш1я;  вдругъ  кому-нибудь  м-Ьсто  понравится:  дай, 
скажетъ,  удавиться  попробую. 

Епишкинъ. 

В^рно  изволите  говорить!  М'Ьстоположеше  заманчивое  для 
этого  занят1я.  Такой  садъ,  что  ни  на  что  окромя  и  не  го- 
денъ.  Я  ужъ  и  то  каждое  утро  этихъ  самыхъ  фруктовъ  по- 
глядываю . 

Лютовъ. 

Ну,  такъ  ты  народъ-то  не  искушай!  Сл'Ьдствхе,  братепъ; 
понялъ?  А  я  теб'Ь  этой  б-Ьды  не  желаю. 

Епишкинъ. 
Ужъ  что  говорить!   Ну,   да  думаю,  Богъ  милостивъ. 

Лютовъ. 
Кабы  ты  чистый  челов^къ,   а  то...   Я,   братецъ,  ничего  не 
знаю,  я  ничего  не  знаю,  а  чай  слышалъ,  какой  разговоръ-то 
про  тебя  насчетъ  притону-то? 

Епишкинъ. 
Мало  ли  всякихъ    разговоровъ-то!   И  про  вап1е  благород1е 
тоже  .  кой-чтб    поговариваютъ;    да  мы,   признаться,    внимашя 
не  беремъ  и  слушать-то. 

Лютовъ. 
Такъ  ужъ  ты  загороди;  побереги  хоть  меня-то,  коль  себя 
не  бережешь;   съ  насъ  тоже,   в'Ьдь,   спрашиваютъ. 

Епишкинъ. 

Не  извольте  безпокоиться!  Стоитъ  ли  объ  такихъ  пустя- 
кахъ  разговаривать!  Милости  просимъ  на  полчасика!  Особен- 
ной попотчевать  могу, 

Лютовъ. 

Попозже  зайду,   теперь  некогда.   (Подаешь  руку.) 

Епишкинъ. 
Какъ  угодно-съ.   Завсегда  рады,  завсегда  вы  у  насъ  первый 


гость.  Поискать  еще  такихъ-то  благод'Ьтелевъ.  (Лютовъ  ухо- 
дишь.) Терпитъже,  в'Ьдь,  земля,  Господи!  (Уходить  вь  лавку; 
изъ  лавки  выходить    Оетинья. ) 


ЯВЛЕН1Е  ТРЕТЬЕ. 
МигАЧЕВА    И    Оетинья. 

Мигачева. 
Здравствуйте,   матушка,   Оетинья  Мироновна! 

ветинья  (гордо). 
Здравствуй! 

Мигачева. 
Куда  Богъ  несетъ? 

ветинья. 
Такъ,   для  воздуху,   у  лавочки  посид-Ьть.    А  ты  куда? 

Мигачева. 
Куда  мн'Ь?  Сына  поглядываю. 

ветинья. 
На  что  онъ  теб-Ь? 

Мигачева. 

Поругать  хочется,   Эетинья  Мироновна. 

ветинья. 
Посл'Ь  поругаешь,  не  къ  сп-Ьху  д-Ьло. 

Мигачева. 
Боюсь,   сердце-то    нройдетъ;    сердце-то    у    меня    круто    да 
отходчиво.    А    теперь  бы    онъ    мн-Ь    въ  самый  разъ  попался: 
въ  разстройств'Ь  я. 

ветинья  (подходя). 
Чт5  такъ? 

Мигачева. 
Квартальный,  матушка,  разобид'Ьлъ;  пристаетъ  —  заборъ 
красить,  отдыху  не  даетъ.  Каше  мои  доходы,  сами  знаете: 
одинъ  домъ,  да  и  тотъ  валится.  Четверо  жильцовъ,  а  что 
въ  нихъ  проку-то?  Вотъ,  Петровичъ  —  самый  первый  жилецъ, 
а  и  тотъ  только  за  два  съ  четвертакомъ  живетъ.  Ну,  опять 
возьмите  вы  подземельныя.  Все-бъ  еще  ничего,  да,  в-Ьдь, 
домъ-то  заложенъ,   процентъ  одо.т'Ьлъ. 
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бетинья. 
Заложенъ? 

Мигачева. 
Заложенъ. 

бетинья. 
Скажите! 

Мигачева. 
ТретШ  годъ  я  вамъ  говорю,   бетинья  Мироновна,    одно   и 
то  же,   а  вы  все  будто  не  слыхали,   да  все  удивляетесь. 

бетинья. 
Ахъ,  редкости  кашя!  Коли  у  меня  такой  характеръ,  чт5-жъ 
мн^  д-блать-то?  А  то  такъ  теб-Ь  и  дать  одной  все  пбряду  го- 
ворить! Этакъ  ты  всю  матерш  скоро  разскажешь.  А  нынче 
день-то  —  годъ,  пущай  поговоримъ,  куда  намъ  торопиться-то; 
а  время-то  и  пройдетъ,   будто  д-Ьло  делали. 

Мигачева. 
Помощникъ-то  у  меня,   сами  знаете,   одинъ. 

Эетинья. 

Одинъ?  И  то,   в'Ьдь,   одинъ. 

Мигачева. 
Да  и  тотъ  не  важный,  такъ  какая-то  балалайка  безструн- 
ная.  Ну,  еще  по  дому-то  кой-что  хозяйничаетъ,  а  ужъ  на 
сторон-Ь  достать  что-нибудь,  на  это  разуму  у  него  н'Ьтъ.  Ду- 
мала въ  люди  отдать,  хоть  въ  лавку,  да  сама  не  при  чемъ 
останешься.  А  онъ,  все-таки,  и  подб'Ьлитъ,  и  подкраситъ,  и 
подколотитъ. 

ветинья. 
Чего-жъ  теб-Ь  лучше? 

Мигачева. 
За  одно  у  насъ  съ  нимъ  война:   вдругъ  прова.1ится,  неиз- 
в-Ьстно  куда.   Синицъ  по  огородамъ  ловитъ,  рыбу  на  Москв-Ь- 
р'Ьк'Ь  ловитъ;   а  тутъ  его,  какъ  на  гр'Ьхъ,  нужно,  ну,  и  пош.1а 
батал1я. 

ветинья. 
Молодъ  еще.  Женила-бъ  ты  его. 

Мигачева. 
Женить!  Лестно  взять  жену-то  съ  деньгами,    хоть   съ  не- 
большими; а  кто-жъ  отдастъ  за  него,  кому  крайность? 


ветинья. 
Н'Ьтъ,  ты  не  говори.  Бываютъ  случаи.  Другая  д-Ьвушка  и 
съ  деньгами,  да  порокъ  какой-нибудь  въ  себ-Ь  им']Ьетъ:  либо 
коситъ  очень:  одинъ  глазъ  на  насъ,  другой  въ  Арзамасъ;  либо 
вовсе  крива;  а  то  бываетъ,  что  разумомъ  недостаточна:  дурой 
не  назовешь,  а  и  къ  умнымъ  не  причтешь,  такъ,  полудурье; 
ну,  вотъ  и  ищутъ  жениховъ-то  попроще,  чтобъ  невзыскатель- 
ный бы.Еъ.   А  бедному  челов'Ьку  поправка. 

Мигачева. 
Бываетъ  людямъ  счастье,   да  не  намъ. 

ветинья. 
У  тебя,  все-таки,  сынъ,  что  теб'Ь  горевать-то?  Такъ,  разв-Ь, 
когда,   отъ  скуки,   поплачешься  для  разговору  только  для  од- 
ного.  А  вотъ  наша  забота  съ  дочкой-то, 

Мигачева. 
Такъ  вы  съ  деньгами. 

ветинья. 
Чудная    ты!    II    съ    деньгами    не    берутъ.    (Со  вздохомъ.) 
Мало-ль  ее  смотр'Ьли-то ,   Домнушка! 

Мигачева. 
Какая-жъ  причина?  Такая  ея  красота... 

ветинья. 

Ужъ  чего  еще?  Погляд-Ьть  любо-дорого,  самый  первый 
вкусъ.  Одно  б']Ьда  —  разговоромъ  не  складна.  Кабы  только 
съ  глазъ  брали,  такъ,  кажется,  ее  давно  бы  съ  руками  ото- 
рвали; а  поговорятъ,  ну,  и  прочь,  и  прочь.  Войдетъ  —  уди- 
витъ,  убьетъ  красотой  всякаго,  а  скажетъ  слово,  такъ  и 
сразитъ,  такъ  съ  ногъ  н  сразитъ.  А  ужъ  какъ  выдать  хо- 
чется . 

Мигачева. 

Вамъ  что,  вы  свою  сбудете.  А  вы  возьмите  сосЬдку  —  вотъ 
мается  съ  д'Ьвушкой-то,   вотъ  гд-Ь  слезы-то! 

ветинья. 
Ужъ  ч'Ьмъ  только  он1>  живы,   б'Ьдныя? 

Мигачева. 
Ч'Ьмъ  живы?    Выработаютъ    гривенникъ,    купятъ  калачика, 
т'Ьмъ  и  сыты. 


ветинья. 
Какъ  бы,   мн-Ь  кажется,   у  старика  денегъ  не  быть;   в^Ьдь. 
онъ  чиновникъ,   съ  кавалер1ей,   гляди,   пенс1ю  получаетъ. 

Мигачева. 

Кто  его  знаетъ!   Отъ  него  толку  не  добьешься,   онъ  и  не 

говоритъ  ни  съ  к'Ьмъ,   только  ругается  да  ворчитъ.    Бродитъ 

весь  день  по  Москве,   только  ночевать  домой  приходитъ. 

ветинья. 
Я  разъ  иду  городомъ,   а  онъ  у  Казанскаго  собора  съ  ни- 
щими стоитъ. 

Мигачева. 
Съ  нищими?  Вотъ,   в'Ьдь,   д^ла-то  каия! 

ветинья. 

Съ  чего  онъ  въ  такой  упадокъ  пришелъ? 

Мигачева. 
ВсЬ  только  руки  врозь,  матушка.  Его  въ  нашей  сторон-Ь 
всЬ  знаютъ;  у  него  зд-Ьсь  свой  домъ  былъ,  лошади  хорош1я. 
Служилъ  онъ  въ  каком.ъ-то  суд'Ь  секлетаремъ,  ну,  и  отста- 
вили его  за  взятки,  что  ужъ  очень  грабилъ.  Анна  Тихоновна 
сказывала,  что  и  сталъ  онъ  съ  той  поры  сумл'Ьваться,  какъ 
ему  жить  безъ  дохода.  Продалъ  домъ,  лошадей,  сталъ  деньги 
въ  проценты  отдавать.  И  зажили  мы,  говоритъ,  день  ото  дня 
хуже:  переехали  въ  одну  комнатку;  прислугу  всю  онъ  распу- 
стилъ,  а  тамъ  ужъ  и  кухарку  сослалъ,  И  пришлось  Анн-Ь 
Тихоновне  самой  и  кушанье  готовить,  и  за  водой  ходить.  А 
потомъ  и  совсЬмъ,  говоритъ,  дома  стряпать  перестали,  ку- 
пимъ  что-нибудь  въ  лавочк-Ь  —  и  по'Ьдимъ,  а  когда  и  такъ  про- 
сидимъ.  А  теперь  вотъ  къ  намъ  въ  сосЬдство  перебрались; 
домъ-то  этотъ  еще  съ  француза  въ  тяжб-Ь  находится,  такъ 
съ  т'Ьхъ  поръ  безъ  починки  и  безъ  всякаго  призр-Ьтя  и  стоитъ; 
такъ  Михея  Михеича  задаромъ  пустили,  чтобъ  онъ  только 
на  двор^  присматрива.?1ъ,  кирпи^и  подбиралъ  да  въ  кучку 
склады  валъ. 

ветинья. 
Чт5  мы  живемъ?    Мы   отъ  жиру  и  Бога-то   забыли,    а  ты 
попробуй,   вотъ  такъ  поживи. 

Мигачева. 
Ну,   старуха-то  ужъ  притерп'Ьлась,    а  каково  д-Ьвушк-Ь-то ! 
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ветинья. 

Да  откуда  она  у  нихъ  взялась,   скажи  ты  мн'Ь  на  милость? 

Мигачева. 
Она  Михею  племянница    родная,    сирота.    Какъ  случилась 
съ  нимъ  б-Ьда,   погнали  его  со  службы,   ее  и  взяла  крестная 
мать,   барыня  богатая. 

ветинья. 

Богатая? 

Мигачева. 

Богатая.  И  воспитывала  ее  съ  дочерьми  своими  въ  пол- 
номъ  достатке.  Вотъ  какъ  выросла  эта  Настенька,  и  возне- 
навидела ее  барыня  за  красоту,  что  на  Настеньку  всЬ  прель- 
щаются, а  на  ея  дочерей  н^тъ,  и  прогнала  ее  безъ  всякаго 
награжден1я.  А  прежде  обещала  замужъ  ее  выдать.  Да  мн-Ь 
Анна  Тихоновна  сказывала,  что  у  Настеньки  ужъ  и  женихъ 
былъ,  молодой  челов'Ькъ,  хорошаго  роду.  Прх'Ьхала  Настенька 
въ  эту  конуру  разряженная,  въ  перчаткахъ...  И  сЬсть-то 
боится,  и  дотронуться-то  до  всего  ей  гадко...  Всплеснетъ, 
всплеснетъ  вотъ  такъ  руками,  за  голову  ухватится,  да  и  упа- 
детъ  безъ  памяти.  Больна  съ  м'Ьсяцъ  лежала,  насилу  опра- 
вилась. Ну,  разум-Ьется,  д-Ьвушка  избалованная,  и  кофейку, 
и  чайку,  того,  другого,  —  вотъ  тетка-то  всЬ  ея  платьица,  ко- 
лечки, сережки  и  продавала;  за  безц^^нокъ  шло,  даже  жа- 
лость смотр'Ьть.  А  теперь  ужъ,  видно,  не  до  чаю,  и  хл-Ьбъ-то 
имъ  сталъ  въ  диковинку.  (Крутицкш  показывается  на 
крыльцгь.)  Вотъ  старый  куда-то  собрался,   изъ  дому  выползъ. 


ЯВЛЕШЕ  ЧЕТВЕРТОЕ. 
Мигачева,   Ветинья  и  Крутицкш. 

Крутицк1й  (въ  полурастворенную  дверь). 

Ты,  смотри,  никуда  не  смМ!  Боже  тебя  сохрани!  Скучно 
дома,  ну,  выдь  на  крылечко,  посиди.  А  съ  крыльца  ни  шагу, 
слышишь  ты?  А?  Что?  Ну,  хорошо.  Такъ  ты...  точно...  сядь 
тутъ!   Я,   в^дь,   скоро,   я  б-Ьгомъ. 

Мигачева. 
Здравствуйте,   Михей  Михеичъ! 
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Крутицк1й. 
Здравствуйте!   (Кланяется  и  хочетъ  итти.) 

Мигачева. 
Что  это  вы,   Михей  Михеичъ,   въ  шинели? 

Крутицк1й. 
Чт5  теб'Ь  шинель?  Чт5  теб'Ь  шинель?  Не  твоя  шинель. 

Мигачева. 
Да  жарко. 

Крутицк1й. 
Кому  жарко,   а  мн'Ь  не  жарко:   я  старичокъ.   (Подходить 
къ   Оетиныь  и  говорить  ей  тихо.)  Оставь  дома,   такъ  ее  и 
украдутъ,   пожалуй. 

ветинья. 
Ну,  ужъ  кому  она  нужна? 

Круткцшй. 
Н'Ьтъ,   ты  не  говори!   Шинель  хорошая  (гладить  по  ворсу.) 
Это  я  сшилъ,    когда    еще    на    служб-Ь    былъ.    Тогда    у  меня 
деньги  были  шальныя. 

ветинья. 
Куда-жъ  ты  ихъ  д-Ьлъ? 

Крутицк1й. 
Прожили.   Безъ  доходу  живемъ;  все  проживаемъ,   все  про- 
живаемъ,   а  доходиковъ  никакихъ,   вотъ  и  прожили. 

Мигачева. 
Мудрено  что-то.   По  вашей  жизни,   вамъ  и  процентовъ-то 
не  прожить  съ  вашего  капитала. 

Крутицкш. 
Какого  капитала?  А  ты  почемъ  знаешь,  сколько  у  меня 
денегъ  было?  Кто  теб'Ь  сказывалъ?  Кто?  Я  теб'Ь  не  сказы- 
валъ,  такъ  ты  и  не  болтай.  (Оетиныь.)  Какъ  прожилъ? 
Много-то  было,  такъ  не  берегли:  я  шампанское  пилъ.  Ты 
думаешь,  на  чуж1я  деньги?  На  чуж1я-то  я  его  море  выпилъ, 
а  случалось  бывало  и  на  свои  бутылочку  купишь.  По  де- 
сяти рублей  ассигнац1ями  за  бутылку  платилъ.  Въ  Сибирь 
меня  надо  за  это  сослать.  Вино-то  выпилъ,  гд-Ь  оно?  Тю-тю! 
А  и  денегъ-то  н^тъ.  Вотъ  какъ  деньги-то  проживаютъ!  Взаймы 
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давалъ,    пропадали;    жена   у   меня  не  берегла  ничего.    (9е- 
тиныь  почти  на  ухо.)  Жена  у  меня  мотовка.   У!   мотовка! 

ветинья. 
Не  знаю  я  вашихъ  д'Ьловъ. 

Крутицшй. 
Мотовка,  мотовка!  Я  ее  любилъ,  я  ей  дарилъ,  много  да- 
рилъ.  У  меня  каждый  день  былъ  доходъ;  ну,  бывало  иногда 
и  подаришь  ей  то  десять,  то  пять  рублей.  Береги,  Анна! 
Вотъ  и  уберегла.  Было  мое  время:  каждый  день  все  прибы- 
ва-то,  все  прибывало. 

Мигачева. 
Ну,   какъ  же,   я,   в-Ьдь,   помню;  .знала  я,   все  знала. 

Крутицк1й. 
Ничего  ты  не  знала.  Что  ты  могла  знать?  Никто  не  зналъ; 
жена  —  и  та  не  знала.  Я  возилъ  деньги  домой,  каждый  день 
возилъ;  а  сколько  я  взялъ,  съ  кого  я  взялъ  —  никто  не 
зналъ.  Я  злод'Ьй  былъ  для  просителей,  у  меня  жалости  н'Ьтъ, 
я  варваръ  бы.1ъ. 

ветинья. 
Вотъ  тебя  Богъ-то  и  наказалъ. 

Крутицшй. 
А  другихъ,  а  другихъ?  За  что-жъ  меня  одного?  ВсЬ  брали, 
торговля  была,  не  судъ,  а  торгов.м.  Кто  меньше,  кто  больше, 
а  все-таки,  брали.  Бывало  товарищи  мн-Ь  говорятъ:  „ты  много 
берешь".  А  вы,  говорю,  мало  берете,  ну,  значитъ,  вы  де- 
шевле меня  свою  сов-Ьсть  продаете?  Хе-хе-хе! 

Мигачева. 
Эхъ,    Михей    Михеичъ,    племянницу -то    вы    голодомъ    за- 
морили. 

Крутицкш. 

Б'акую  племянницу?  Ч-Ьмъ  мы  ее  заморили?  Я  къ  теб'б  на 
кухню  не  хожу,  горшковъ  не  нюхаю. 

Мигачева. 
Конечно,  что  не  мое  д-Ьло,  а  со  стороны  жалко. 

Крутицшй. 
Племянницу!    Много    всякой   родни-то  на  св'Ьт'Ь!    Мы  всЬ 
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родня;   всЬ  отъ  одного  челов'Ька.    Всяшй  о  себ'Ь.   Пусть  ра- 
ботаетъ,   я  ей  не  м-Ьшаю. 

Мигачева. 
Ну,    много    ли    она    выработаетъ,    такая    барышня    воспи- 
танная ? 

Крутицк1й. 

Вотъ  языкъ-то  у  тебя  безъ  костей,  вотъ  ужъ  безъ  костей; 
такъ  и  болтаетъ,   такъ  и  болтаетъ. 

Мигачева. 
Хоть  бы  вы  побаловали  ее  ч'Ьмъ-нибудь,   такъ,   малость. 

Крутицюй. 

Что-жъ,  малость!  Ты  вотъ  все  болтаешь,  сама  не  знаешь 
что;  потому  что  разума  у  тебя  н'Ьтъ.  Малость,  малость!  Ее 
только  избалуешь,  а  себя  обидишь.  Малость  дай!  Все  дай, 
все  дай;  а  мн'Ь  кто  дастъ?  Всякш  для  себя.  За  чтб  я  дамъ? 
Какъ  это  люди  не  понимаютъ,  что  свое,  что  чужое?  Сколько 
я  ни  нажилъ,  все  —  мое.  Пойми  ты!  Рубль  я  нажилъ,  такъ 
всякая  въ  немъ  копейка  моя.  Хочу  —  проживаю  ее,  хочу  — 
любуюсь  на  нее.  Кому  нужно  свои  отдавать?  Зач-Ьмъ  свои 
отдавать?  (Отходя.)  Все  я  дай,  а  мн'Ь  кто  дастъ?  Попро- 
шайки! 

Мигачева. 

Ну,  заворчала,  грыжа  старая! 

Крутицшй  (возвращаясь). 
А    ты    не  болтай!    Я    не    малость,    я    вотъ    ей    за  прида- 
нымъ  иду. 

бетинья. 
Что-жъ,   ты  его  въ  узелке  принесешь  все  приданое-то? 

Крутицшй. 
Н'Ьтъ,  не  въ  узелк'Ь,   а  вотъ  зд-Ьсь.   ( Показываетъ  на  бо- 
ковой карманъ.) 

Мигачева. 
Батюшки! 

Крутицкш. 

Да,  вотъ  я  что  для  нея...  А  ты  нюхаешь  по  горшкамъ, 
что  'Ьдятъ,   болтунья  пустая.   (Уходить,  ворча.) 
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ветинья. 
Пойти  въ  лавочку,   никакъ  мужъ  чай  пьетъ.   (Елеся  пока- 
зывается изъ  калитки,    въ  халатгь,    съ  клгьткой.)  Да  вотъ 
сыБъ-то,   а  ты  ищешь!   (Уходитъ  въ  лавку.) 

ЯВЛЕШЕ  ПЯТОЕ. 

МИГАЧЕВА      И      ЕлЕСЯ. 

Елеся  (поетъ). 
Чижикъ-пыжпкъ  у  воротъ, 
Воробышекъ  маленьюй. 

Мигачева. 
Скажите  на  милость,   а  онъ  дома  былъ. 

Елеся  (громче). 
Ахъ,  братцы,  мало  насъ, 
Голубчики,  немножко. 

Мигачева. 
У  матери  такое  разстройство  насчетъ  забора,  а  онъ  п'Ьсни 
поетъ.  Погоди-жъ  ты!   (Елеся,   бросивъ  клгьтку,  убгыаетъ  въ 
калитку;  Мигачева  за  нимъ.  Входитъ  Настя;  за  ней,  въ  ть- 
сколькихъ  шагахъ,  Баклушинъ). 

ЯВЛЕШЕ  ШЕСТОЕ. 

Настя,   Баклушинъ,   потомъ  Енишкинъ. 

Баклушинъ. 
Милая  д-Ьвица,   куда  же  вы  такъ  торопитесь? 

Настя  (быстро  оборачиваясь). 
Стойте,  стойте!  Воротитесь,  не  ходите  дальше,  умоляю  васъ! 

Баклушинъ. 
Боже  милостивый!   Настасья  Серг-Ьевна,   вы  ли  это? 

Настя  (потупляя  глаза). 
Я,   я;  только  вы  не  ходите  за  мной. 

Баклушинъ. 
Чт5-жъ  вы  раньше  не  остановились,    если  узнали  меня?  Я 
версты  дв'Ь  б^гу  за  вами. 

Настя. 
Я  васъ  не  видала,   не  узнала.    Ахъ,   уйдите,   уйдите! 
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Баклушинъ. 
Скажите  мн^,  существо  прелестное,  какъ  вы  попали  въ  эту 
глушь?  В'Ьдь,   это  край  Москвы,   это  —  захолустье. 

Настя  (обидчиво). 
Не  всЬмъ  же  на  Тверской  жить;  тамъ  для  всЬхъ  и  м-Ьста 
недостанетъ. 

Баклушинъ. 
Такъ  вы  зд'Ьсь  и  живете? 

Настя  (осматривая  себя  и  конфузясь). 
Отчего  же  вы  думаете,  что  я  непрем'Ьнно  должна  зд'Ьсь  жить? 

Баклушинъ. 
Вы  сами  сказали. 

Настя. 
Ахъ,   н4тъ,   н-Ьтъ,   что  вы!  Я  сюда  пришла  къ  знакомымъ, 
у  меня  есть  д-Ьло.   Вы  не  в'Ьрите?  Ну,   право,   право! 

Баклушинъ. 
Ну,   не  зд-Ьсь,   такъ  не  зд-Ьсь;   къ  чему  же  такъ  ажитиро- 
ваться?  Л  гд-Ь  же,   позвольте  узнать? 

Настя  (потупясь) . 
Зач'Ьмъ  вамъ? 

Баклушинъ. 

Вотъ  мило!   Ужъ  не    прятаться  ли    вы    отъ    меня    хотите? 
Съ  какой  стати,  зач'Ьмъ? 

Настя. 
Я  не  прятаться...   Ахъ,   право!   Уйдите!  Я  не  знаю. 

Баклушинъ. 
Отчего  такая  перемена?  Н'Ьтъ,  вы  скажите... 

Настя   (со  вздохомъ). 
Что  я  скажу?  Это  не  отъ  меня.   Мн4  нельзя...  вотъ... 

Баклушинъ. 
Вы  хоть  меня-то  пожалМте!  Ну,  за  что?  Я  все  тотъ  же, 
такъ  же  къ  вамъ  привязанъ. 

Настя. 
Все  такъ  же?  Правда  ли  это? 

Баклушинъ. 
Божусь  вамъ! 
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Настя. 
Ну,  такъ  вотъ  чт5:   оставьте  меня,   мнЬ  теперь  некогда,  я 
вамъ  посл-Ь... 

Баклушинъ. 

Когда  посл-Ь?  Гд'Ь  я  увижу  васъ? 

Настя. 
Я  вамъ  напишу,  я  знаю  вашъ  адресъ.  Ступайте!  Ступайте! 

Баклушинъ. 
Вы  что-то  скрываете  отъ  меня.    Ну,   да  Богъ  съ  вами;  я 
вамъ  в^рю.   Вы,   однако,   изм-Ьнились. 

Настя  (съ  испугомъ). 
Подурн'Ьла?  Скажите  пожалуйста,   подурнела?  Ахъ,  я  такъ 
и  знала. 

Баклушинъ. 

Успокойтесь,  нисколько  вы  не  подурн'Ьли;  вы  только  по- 
худ'Ьли  немного.  (Епишкипъ  выходить  изъ  лавки  и  садится 
на  складномъ  стул7ь.) 

Настя. 
Что  же  вы  стоите  зд'Ьсь?  Мн-Ь  некогда,  я  за  д'Ьломъ  пришла. 

Баклушинъ. 
Идите  за  д-Ьломъ,  я  васъ  подожду.    У    меня  есть  твердое 
нам'Ьренхе  проводить  васъ  до  дому, 

Настя. 
Н'Ьтъ,  н-Ьтъ,   ни  подъ  какимъ  видомъ!   Это  невозможно.  Я 
зд-Ьсь  до  ночи  останусь.   Идите,   идите,   умоляю  васъ! 

Баклушинъ. 
Ну,   пронзайте!  Что  съ  вами  д-Ьлать! 

Настя. 

До  свидан1я!  (Доэюидается,  пока  Баклушинъ  уходить  за 
уголь  лавки,  потомъ  убтгаеть  въ  домъ,  гдгь  оюиветъ  Кру- 
тицкгй.) 

Баклушинъ  (возвращаясь). 

Одна,  никто  ее  не  провожаетъ,  ни  челов'Ькъ,  ни  д'Ьвушка! 
Безъ  перчатокъ,  въ  такомъ  плать'Ь!  Странно!  Тутъ  чт5-нибудь 
да  кроется.  Но,  во  всякомъ  случа-Ь,  я  очень  радъ,  что  опять 
нашелъ  ее;  мн-Ь  безъ  нея,  не  шутя,  было  скучно.  (Епиш- 
кину.)  Послушайте,  почтеннМшШ! 
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Епишкинъ. 
Что  вамъ  угодно,   сударь? 

Баклушинъ. 
Вы  знаете  эту  д-Ьвушку? 

Епишкинъ. 

Д^вушку-то?  я  думадъ,   вы  про  что  путное    спрашиваете. 
Не  наше  это  д'Ьло.   (Смотритъ  въ  другую  сторону.) 

Баклушинъ. 
По  крайней  м'Ьр'Ь,   будьте  такъ  добры,    скажите  мн-Ь,   она 
зд-Ьсь  живетъ? 

Епишкинъ  (какъ  бы  зуьвая). 
0-хо-хо!    (Показываешь  рукой,  не  глядя.)    Вонъ  живетъ! 

Баклушинъ. 
Покорно  васъ  благодарю. 

Епишкинъ. 
Не  за  что-съ. 

Баклушинъ. 
Можно  войти  въ  лавку  написать  письмо?  Я  вамъ  заплачу 
за  бумагу. 

Епишкинъ. 
Пожалуйте!     Тамъ    мальчикъ    вамъ    подастъ.    (Баклушинъ 
входить  вь  лавку.    Изъ   калитки   дома   Мигачевой   выбгыаетъ 
Елеся,  растрепанный,  въ   халатгь  и  останавливается  подлгь 
калитки;  изъ  калитки  показывается  ухватъ.) 


ЯВЛЕН1Е   СЕДЬМОЕ. 

Епишкинъ,  ЕлЕСя,   потомь  Мигачева. 

Елеея. 

Но    оставьте,    маменька!    Не    хорошо!    Эхъ,    не    хорошо! 
(Хочетъ  войти  въ  калитку.) 

Мигачева  (показываясь  съ  ухватомъ). 
И  не  подходи!    Такъ,   кажется,  вотъ  и  разражу! 

Епишкинъ  (хохочешь) . 
Хорошенько  его.   Домна  Евсигяевна!   Хорошенько! 
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Елеея. 

Къ  чему  это,  маменька?  Ну,  къ  чему  это?  Вотъ  ужъ  къ  вамъ 
это  не  пристало,  всегда  скажу,  что  не  пристало.  Но  оставьте 
же!  Вотъ  барышни  смотрятъ.  Ай,  ай,  ай!  А  барышни-то 
смотрятъ, 

Мигачева  (выходя  изъ  калитки). 
Очень  мн-Ь  нужно,   что  он'Ь  смотрятъ!   Я  никого  знать  не 
хочу. 

Елеся. 
А  я-то,  маменька,   я-то!   Меня-то  пожалМте;   в']Ьдь,   я  же- 
нихъ... 

Мигачева. 
Ахъ  ты,  наказанье  ты  мое!  Посудите  только,  добрые  .1юди: 
дома  денегъ  ни  копейки,  а  онъ  чижей  ловитъ  да  на  барышень 
любуется.   Вотъ  я  тебя! 

Елеся. 
Позвольте,   маменька!   Да  на  что  намъ  много  денегъ?  Намъ, 
в-Ьдь,   серебряныхъ    подковъ    не  покупать,   потому    у    насъ  и 
лошадей  н-Ьтъ. 

Мигачева. 
Кашя  серебряпыя  подковы?  Кашя  лошади?  Двугривеннаго 
въ  дом-Ь  н-Ьтъ,   а  онъ... 

Елеся. 
Позвольте!   Это  в^рно.   Намъ  теперь  съ  вами  какой-нибудь 
двугривенный  дороже  каменнаго  моста. 

Мигачева. 
Какой  мостъ?  Квартальный  давеча  страмилъ,  страмилъ  при 
людяхъ,   что  заборъ  не  крашенъ. 

Елеея. 
Важное  д-Ьло!   Кабы  хитрость  какая!    А  то  взять  го.оанд- 
ской  сажи  —  вотъ  и  весь  составъ. 

Мигачева. 
Когда  еп1;е  этотъ  твой  составъ  будетъ! 

Елеся. 
Одна  минута. 

Мигачева  (ставить  ухвшпъ  у  калитки). 
Безъ  денегъ-то?  Наказанье... 

Елеся. 
Сейчасъ  умомъ  раскину... 

Островсшй^  т.  VIII.  2 
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Мигачева. 
Какимъ  умол1ъ,   какимъ  умомъ?  Наказанье  ты  мое,  данное! 
Дуракъ,  в-Ьдь,   ты  у  меня  круглый,   наказанье  ты  мое! 

Елеся. 
Что-жъ,   что  дуракъ,   маменька?  Видно,   родомъ  такъ. 

Мигачева. 
Да  отецъ-то  былъ  у  тебя  умный. 

Елеся. 
Я,  маменька,  не  въ  отца. 

Мигачева  (беретъ  ухватъ). 
Въ  мать,   что  ли?  Дуракъ,   дуракъ!    Непочтительный!    Не- 
уважительный!  Супротивникъ  ты  для    всего    настоящаго,  чт5 
по  закону  требуется. 

Епишкинъ  (хохочетъ). 
Учи  его,   учи! 

Мигачева. 

Слышишь,   что  добрые-то  люди  говорятъ,   слышишь?  Вонъ 
изъ  моего  дому,   вонъ!   Я  и  знать  тебя  не  хочу. 

Елеся. 
Н'Ьтъ,   вы,   маменька,   такими  словами  не  шутите!  Так1я-то 
слова  своему  д'Ьтищу  надо  осторожно.  Вы  знаете,  можно  чело- 
века и  въ  тоску  вогнать. 

Мигачева. 
Ахъ,   скажите,  пожалуйста,  нужно  мн-Ь  очень! 

Елеся. 
А    въ    тоск-Ь    куда-жъ    человеку?    Одно    средство  —  въ 
Москву-р-Ьку. 

Мигачева. 

Чт5  ты,  не  грозить  ли  мн-Ь  вздумалъ? 

Елеся. 

Не  грозить,   а  прочитаютъ    вамъ    въ  Полицейскихъ    Ведо- 
мо стяхъ... 

Мигачева. 
Кашя  так1я  новости  прочитаютъ? 

Елеся. 

^Найдено  т'Ьло  неизв^стнаго  человека". 
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Мигачева. 
Ишь,   в-Ьдь,   глупости... 

Елеея. 
„Юноша    цв-Ьтущихъ    л^тъ,    прекрасной    наружности".    И 
тутъ  еще  добавлено:    „такъ  видно,  что  по  непр1ятностямъ  отъ 
родите левъ" . 

Мигачева  (ставя  ухватъ). 
Скажите,   пожалуйста,   что  онъ  городитъ!   Не  рада,   что   и 
связалась.    Уйди    ты    отъ    гр'Ьха    съ    глазъ    моихъ!    (Идешь 
еъ  калитку.) 

Епишкинъ. 

Домна  Евсигневна!   Ухватъ-то  захвати! 

Мигачева. 
Ахъ,   извините!  Я,   знаете,   по  своей   горячности,   замечта- 
лась очень,   вотъ  какое  нев'^Ьжество  на  улицу  принесла. 

Епишкинъ. 
Н-Ьтъ,   ничего,   что  за  нев-Ьжество!   И  ухватъ  свою  службу 
сослужитъ,   какъ  ничего  другого  подъ  руками   н-Ьтъ.  Я  тоже 
дома  попросту. 

Мигачева  (беретъ  ухватъ). 
Ахъ,  право!   Вдругъ  закипитъ,    и  сд'Ьлаюсь    безъ    понят1я, 
даже  людей  сов-Ьстно.   (Уходить.  Изъ  лавки    выходить  Ба- 
клушинъ  съ  письмомь.) 

ЯВЛЕШЕ  ВОСЬМОЕ. 

Епишкинъ,   ЕлЕся  и  Блклушинъ. 

Баклушинъ  (Епишкину). 
Я  тамъ  заплатилъ.   Покорно  васъ  благодарю.  Не  можете  ли 
вы  передать  это  письмо? 

Епишкинъ  (будто  не  слыштпъ). 
Чего-съ? 

Баклушинъ. 
Передать  по  адресу. 

Епишкинъ. 
Ахъ,   баринъ!   Борода-то  у  меня  ужъ  носЬд'Ьла. 

Баклушинъ. 
ЧтЬ  мн'Ь  за  д'Ьло  до  вашей  бороды? 

2* 
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Епишкинъ. 
А  то  и  Д'Ьло,    что  отдавайте  сами.   Ходили  тоже  и  мы  по 
этимъ  самымъ  д-Ьламъ,   да  ужъ  теперь    у  меня  у  самого  до- 
чери двадцать -седьмой  годочекъ  пошелъ. 

Баклушинъ. 
По  какимъ    „этимъ  д'Ьламъ"? 

Епишкинъ. 

Ну,   чт5  ужъ!   Вонъ  парень -то  безъ  д'Ьла  гуляетъ,  пошлите 
его.  Ему  все  равно;  онъ  у  насъ  не  спесивъ. 

Баклушинъ  (Елеоь). 
Не  можете  ли  вы  доставить  письмо? 


Кому-съ? 

Настась-Ь  Серг'Ьвн'Ь. 
Барышн'Ь-съ? 
Да  барышне. 


Елеся. 
Баклушинъ. 

Елеся. 
Баклушинъ. 


Елеся. 

Истукархй  Лупычъ,   а  по  затылку  нашего  брата  за  эти  д-Ьла 
не  скомандуютъ? 

Епишкинъ. 
Снеси!   Ничего. 

Елеся. 
Я  снесу,   Истукарш  Лупычъ. 

Епишкинъ. 
Снеси!   Баринъ  на  чай  дастъ. 

Баклушинъ. 

Разумеется,    не    даромъ.    (Даетъ    Елесгь    двугривенный.) 
Такъ  отдайте  письмо.   Эта  барышня  у  кого  живетъ? 

Елеся. 
У  тетеньки-съ, 

Баклушинъ. 
Ч-Ьмъ  он-Ь  занимаются? 
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Елеся. 

Рубашки    берутъ    шить    руссшя    ситцевыя    на    пдош,адь  на 
продажу,  по  пятачку  за  штуку, 

Баклушинъ. 
Чт5?  Можетъ  ли  быть? 

Елеся. 
Такъ  точно -съ. 

Баклушинъ. 
Да,  вотъ  что.   Такъ  дайте  письмо.   (Беретъ  письмо  назадъ.) 
Ну,   все  равно,   снесите!   (Отдаетъ  опять  и  уходить.) 

Елеся. 
Я  отдамъ,  ИстукарШ  Лупычъ.  (У  двери  Крутицкаго.)  По- 
лучите письмецо!   (Подаетъ  въ  дверь  и  подходить  къ  лавкгъ.) 

Епишкинъ. 
А  двугривенный-то  теб'Ь  годится. 

Елеся. 
И  вотъ  сейчасъ,   Истукар1й  Лупычъ,   голландской  саж,и  на 
всю  эту  сумму,   только  побольше. 

Епишкинъ. 
Поди,   отв'Ьсятъ  теб'Ь. 

Елеся. 
Вотъ,  в-Ьдь,  она,   кажется,   сажа,  а  и  матери  удовольств1е, 
и  квартальному  мило.   (Уходить  въ  лавку.) 

Епишкинъ  (встаетъ). 
бетинья!   (Оет,инья  выходить  изъ  лавки.) 

ЯВЛЕШЕ  ДЕВЯТОЕ. 

Епишкинъ    и    0  Е  т  и  н  ь  я. 

ветинья. 

Что  угодно,   Истукарш  Лупычъ? 

Епишкинъ. 
Допрежъ  въ  нашей  стороне  смирно  было,  а  теперь  стро- 
кулисты  стали  похаживать,   да  записочки  любовныя  летаютъ. 

ветинья. 

Что  вы  говорите? 
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Епишкинъ. 
Такъ  точно...  Значить,  Ларису  поскорей  замужъ  надо, 

ветинья. 
Да  разумеется,  надо. 

Епишкинъ  (вздохнувъ). 
Такъ-то,   братъ,   вотъ  что! 

ветинья. 

Признаться,  есть  женишишко-то,  да  не  по  ней. 

Епишкинъ. 
Ну,  да  хоть  ужъ  плохоныай,  да  то.1ько  бы  съ  рукъ  ско- 
р'Ьй.  Это  вы  только  сами  себ1>  ц-Ьну-то  высоку  ставите  да 
еще  жениховъ  разбираете,  а  по  нашему,  такъ  вы  и  хл'Ьба-то 
не  стоите.  Ко.ти  есть  избранники,  такъ  и  слава  Богу,  отда- 
вай безъ  разбору!  Ужъ  что  за  товаръ,  коли  придачи  нужна 
давать,  чтобъ  взяли  только. 

ветинья. 
Коли  вы  дочь  свою  къ  товару  применяете... 

Епишкинъ. 
Товаръ  ли,  не  товаръ  ли,  какъ  хочешь  ее  поворачивай  —  все 
дрянь.  (Уходитъ  въ  лавку,    Оетинья  за  нимъ.  Изъ  лавки  вы- 
ходить Елеся.  Лариса,  разряженная,  гуляетъ  по  саду  подлгь 
развалившагося  забора). 

ЯВЛЕШЕ  ДЕСЯТОЕ. 
ЕлЕСя,   Лариса,  потомъ  Оетинья. 

Елеся. 
Наше  почтете- съ! 

Лариса  (постоянно  держась  прямо)^ 
Здравствуйте!   Тирановъ  моихъ  н^тъ  зд^сь? 

Елеся. 
Это  вы  насчетъ  родите.1евъ-съ? 

Лариса. 
Они-то  самые  мои  тираны  и  есть. 

Елеся. 
Почему  вы  такъ  заключаете? 
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Лариса. 
Я  хочу  завсегда  у  людей    на  виду  быть,   а  мн-Ь  изъ  дому 
выходу  н'Ьтъ.  Я  собственно  своего  требую,  чтобъ  люди  меня 
вид-Ьли,   потому  зач-Ьмъ  же  я  наряды  им-Ью? 

Ел  вся. 
Это  д-Ьйствительно-съ. 

Лариса. 
Маменька    говоритъ,   что  я  разговору  не  знаю.    Коли  хо- 
тятъ,   чтобъ  я  знала  разговоръ,  дайте  мн'Ь  настоящихъ  кава- 
леровъ.  А  то  какъ  же  мн4  знать  разговоръ,  коли  все  сижу 
одна  и  сама  промежду  себя  думаю? 

Елеея. 
О  чемъ  же  вы  думаете? 

Лариса. 

Я  этого  не  могу  сказать,  потому  мы  съ  вами  довольно 
далеки  другъ  отъ  друга.  Им-Ьете  такъ  близко  предметъ  и  сами 
себя  отдаляете. 

Елеся. 

И  видитъ  кошка  молоко,  да  рыло  коротко.  Ежели -бъ  я 
только  см'Ьлъ-съ...   Потому  какъ  я  давно  чувствую  любовь. 

Лариса. 
Можетъ,   ваша  любовь  безчувственная? 

Елеся. 
Какъ  же  можетъ  быть  безчувственная,  когда  вы  харуймъ. 

Лариса. 
Ко.1и  вы  такъ  чувствуете,  отчего  вы  ко  мн'Ь  не  подойдете? 

Елеся. 
Стало-быть,   мн^  къ  вамъ  въ  садъ  поступить? 

Лариса. 
Поступайте!   (Елеся    переходить  въ  садъ.    Оетинья   выхо- 
дить изъ   лавки    и    садится  на  стулгь.)  Вы    умеете    цело- 
ваться? 

Елеся. 
Похвастаться    противъ    васъ  не  см-Ью,  а  такъ  думаю,  что 
занят1е  не  мудреное. 

Лариса. 
Поцелуйте  меня! 
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Елеея. 
Даже  очень  пр1ятно-съ.   (Цгьлуетъ  Ларису.  Оешинья  при- 
слушивается.) 

Лариса. 
Н-Ьтъ,  вы  не  ум-Ьете. 

Елеея. 
Да  нечто-бъ  я  такъ-съ,  только  зваше  мое  очень  низко,  такъ 
я  сумн^Ьваюсь, 

Лариса. 
Коль  скоро  я  вамъ    позволяю,   вы  забудьте  ваше   зваше  и 
ц-Ьлуйте,   не  взирая. 

Елеея. 
Только  за  см-Ьдостью  и  д'Ьло  стало.   (Кртпко  цгьлуетъ  Ла- 
рису;  бетинья  заглядываешь  въ  садъ.) 

ветинья. 

О,  чтобъ  васъ!   Напугали  до  смерти.   Я  думала,  что  чужой 
кто.   В-Ьдь,   отъ  Ларисы  все  станется.   А  это  ты,  мой  милый! 

Елеея  (потерявшись). 
Про-про-валиться  зд^сь  на  м'Ьст'Ь,  не  нарочно-съ!   И  самъ 
не  знаю,   какъ  это  я!   Вотъ  поди-жъ  ты!   На  гр4хъ    мастера 
н^тъ,   ветинья  Мироновна. 

ветинья. 
Ну,   съ  тобой  пос.гЬ.   Ты  то.1ько  хоть  ужъ  молчи-то.   (Ла- 
рис1ь.)  А    теб'Ь    это    среди    б'Ьлаго-то    дня    и    не    сов'Ьстно? 
На-ко!   На  всемъ  на  виду!   Солнышко-то  во  всЬ    глаза    смо- 
тритъ... 

Лариса. 
Вамъ  давно    сказано,   что    я  не  могу  жить  противъ    своей 
натуры.   Чего-жъ  еще?  Ч4мъ  же  я  виновата,  когда  моя  такая 
природа?  Значитъ,  я  всЬ  слова  ваши  оставляю  безъ  внимашя! 
(Уходить.) 

ветинья. 

Чт5  съ  ней    будешь   д-Ьлать?  Н-Ьтъ,   ужъ  надоело    мн-Ь  въ 
сторожахъ-то  быть.   (Уходить.) 

Елеея. 
Вотъ  такъ  разъ!   Что-то  теперь  мн'Ь  будетъ   за  это?   Чего 
мн'Ь  ожидать?  Быть  бычку  на  веревочк-Ь!    (Петровичъ  выхо- 
дить изъ  .гавки.) 
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ЯВЛЕН1Е  ОДИННАДЦАТОЕ. 

ЕлЕСя  и  Петровичъ. 

Елеся. 
Адвокатъ,   выручай!   Попался,   братецъ! 

Петровичъ. 
Въ  какомъ  художеств'Ь? 

Елеея. 
Купеческую  дочь  поц'Ьловалъ. 

Петровичъ. 
Д^ло  —  казусъ.   Какой  гильдхи? 

Елеся. 
Третьей. 

Петровичъ. 
Совершепныхъ  л-Ьтъ? 

Елеся. 
Ужъ  даже  и  сверхъ  того. 

Петровичъ. 
По  соглас1ю? 

Елеся. 
По  согласш. 

Петровичъ. 

Худо  д^ло,   да  не  очень.   А  гд'Ь? 

Елеся. 
Въ  саду  у  нихъ. 

Петровичъ. 
А  какъ  ты  туда  попалъ? 

Елеся. 
Черезъ  заборъ,  другъ. 

Петровичъ. 
Шабашъ!   Пропала  твоя  голова. 

Елеся. 
Охъ,   не  пугай!   Я  и  такъ  пуганный. 

Петровичъ. 
Непоказанная  дорога  —  вотъ    что!    Тутъ    съ   ихъ    стороны 
большая  придирка. 
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Елеся. 
Придирка? 

Петровичъ. 

Но  и  съ  нашей  крючокъ  есть. 

Елеся. 
Какой,   скажи,  другъ? 

Петровичъ. 
Ты  держись  за  одно,   что  ногами  ты  стоялъ  на  обществен- 
ной земл-Ь. 

Елеся. 
На  общественной? 

Петровичъ. 
На  общественной.   А  только  губы  въ  садъ  протянулъ. 

Елеся. 
Облегчеше? 

Петровичъ. 
Большое. 

Елеся. 

Спасибо,  нр1ятель!  Чай  за  мной.  (Уходятъ  въ  калитку. 
Анна  Тихоновна  и  Настя  сходятъ   съ  крыльца.) 

ЯВЛЕН1Е  ДВ-ЬНАДЦАТОЕ. 

Анна    и    Настя. 

Настя. 
Ахъ,   тетенька,  голубокъ!   Вотъ  бы  поймать! 

Анна. 
Лови,   коли  теб'Ь  хочется.   Дитя  ты  мое  глупое,   б-Ьда  мн-Ь 
съ  тобой.   Не  съ  голубями  теб'Ь,   а  съ  людьми  жить-то   при- 
дется. 

Настя. 

Улет'Ьлъ.  (Снимаетъ  съ  головы  небольшой  бумажный  пла- 
шокъ.)  Ахъ,  этотъ  платокъ  противный!  Сокрушилъ  онъ  меня. 
Такой  дрянной,   такой  неприличный,   самый  м^щанскш. 

Анна. 
Что  д-Ьлать-то,  Настя?  Хорошо,  что    и    такой  есть.  Какъ 
обойдешься  безъ  платка? 
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Настя. 

Да,  правда.  Отъ  стыда  закрыться  неч'Ьмъ. 

Анна. 

Охъ,  Настя,  и  я  прежде  стыдилась  б-Ьдеости,  а  иотомъ  и 
стыдъ  прошедъ,  Вотъ  чт5  я  теб-Ь  разскажу:  разъ,  какъ  ужъ 
очень-то  мы  об'Ьдн'Ьли,  подходитъ  зима  —  над-бть  мн'Ь  нечего, 
а  бегать  въ  лавочку  надо;  добежать  до  лавочки,  больше-то 
мн^  ходить  некуда.  Только,  какъ  хочешь,  въ  одномъ  легкомъ 
платье  по  морозу,  да  въ  лавочк-Ь-то  простоишь,  прождешь 
на  холоду!  Затрепала  меня  лихорадка.  Вотъ  гд-Ь-то  Михей 
Михеичъ  и  досталъ  солдатскую  шинель,  старую-разстарую,  и 
говоритъ  мн-Ь:  „Над'Ьнь,  Аннушка,  какъ  пойдешь  со  двора. 
Чт5  теб'Ь  дрогнуть?"  Я  и  руками,  и  ногами;  б^гаю  въ  одномъ 
платьишк-Ь.  Побегу  б4гомъ,  согреться  не  согр'Ьюсь,  только 
задохнусь,  ноневол-Ь  остановишься;  сердце  забьется,  духъ  за- 
хватитъ,  а  в-Ьтеръ-то  тебя  такъ  и  пронимаетъ.  Вотъ  какъ-то 
зло  меня  взяло;  чт5-жъ,  думаю,  пускай  см-Ьются,  не  замер- 
зать же  мн'Ь  въ  самомъ  д'Ьл'Ь  —  взяла  да  и  над'Ьла  солдат- 
скую шинель.   Иду,  народъ  посмеивается. 

Настя. 
Ахъ,  это  ужасно,  ужасно! 

Анна. 

А  мн-Ь  нужды  н'Ьтъ,  замеръ  совсЬмъ  стыдъ-то.  И  чувствую 
я,  что  мн-Ь  хорошо,  руки  не  ноютъ,  въ  груди  тепло,  и  такъ 
полюбила  я  эту  шинель,  какъ  точно  что  живое  какое.  Не 
пов-Ьришь  ты,  а  это  правда.  Точно  вотъ,  какъ  я  благодар- 
ность какую  къ  ней  чувствую,   что  она  меня  согр-Ьла. 

Настя. 

Что  вы  говорите,   Боже  мой? 

Анна. 

Вотъ  тутъ-то  я  и  увидала,  что  челов-Ьческому-то  т'Ьлу  только 
нужно  тепло,  что  теплу  оно  радо;  а  мантилшки  тамъ  да  раз- 
ныя  выр-Ьзки  и  выкройки  —  только  наша  фантаз1я. 

Настя. 

Тетенька,  в-Ьдь,  вы  старуха,  а  я-то,  я-то?  Я,  в-Ьдь,  мо- 
лода. Да  я  лучше...  Господи! 
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Анна. 
А  вотъ  погоди,   нужда-то  подойдетъ. 

Настя. 

Да  подошла  ужъ.  Ужъ  чего  еще?  Я  посл'Ьднее  платье  за- 
ложила; вотъ  ужъ  я  въ  какомъ  платк'Ь  хожу.  А  давеча,  те- 
тенька, поб'Ьжала  я  въ  ту  улицу,  гд'Ь  Модестъ  Григорьичъ 
живетъ,  хожу  мимо  дома,  думаю:  „неужто  онъ  меня  совсЬмъ 
забылъ?"  Вотъ,  думаю,  какъ  бы  онъ  увид'Ьлъ  меня  изъ  окна 
или  попался  навстречу;  а  про  платокъ-то  и  забыла.  Да  какъ 
вспомнила,  что  онъ  на  мн-Ь  над^Ьтъ;  н'Ьтъ  ужъ,  думаю,  лучше 
сквозь  землю  провалиться,  ч'Ьмъ  съ  Модестомъ  Григорьичемъ 
встр'Ьтиться.  Оглянулась  назадъ,  а  онъ  тутъ  и  былъ;  пусти- 
лась я  чуть  не  б'Ьгомъ,  и  ногъ  подъ  собой  не  слышу.  Огля- 
нусь, ог.1янусь,  а  онъ  все  за  мной.  Платокъ-то,  платокъ-то, 
тетенька,  жжетъ  мн'Ь  шею,  хоть  бы  бросить  его  куда-нибудь. 
А  потомъ  взг.1янула  на  башмаки.   Ахъ! 

Анна. 

Ну,    вотъ,    вид'Ьла    ты,    наконецъ,    своего    Модеста    Гри- 

горьича? 

Настя. 

Да,  видела.  Думала,  что,  Богъ  знаетъ,  какъ  обрадуюсь, 
а  только  испугалась   да  сконфузилась. 

Анна. 
Кто  онъ  такой,   скажи  ты  мп'Ь? 

Настя. 

Да  я  не  знаю. 

Анна. 

Вотъ  хорошо!  Хотела  замужъ  итти,  а  за  кого  —  не  знаешь. 

Настя. 
Да  онъ  милый  такой. 

Анна. 
Все-жъ-таки  хоть  зваше-то  его  знать  надо. 

Настя. 

Какъ  это?  Вотъ  который  съ  портфелемъ  все  ходитъ. 

Анна. 

Чиновникъ? 
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Наетя. 
Такъ,   кажется. 

Анна. 
И  онъ  хот-Ьдъ  жениться  на  теб'Ь? 

Настя. 
Да.  Маменька  крестная  хотела  приданое  дать. 

Анна. 
Онъ  тебя  любитъ? 

Настя. 

Охъ!   Очень,   очень  любитъ. 

Анна. 
Ты  почемъ  это  знаешь? 

Настя. 
Какъ  же  мн-Ь  не  знать?  Онъ  мн-Ь,   бывало,   въ  уголк-Ь  по- 
тихоньку каждый  день  про  свою  любовь  говорилъ. 

Анна. 

Только  про  любовь? 

Настя. 

Да.  У  маменьки  крестной  ни  о  чемъ  другомъ  въ  дом'Ь  и 
разговору  не  было.  Только  про  любовь  и  говорили  —  и  гости 
всЬ,   и  она  сама,   и  дочери. 

Анна. 
Можно    богатымъ-то    про    любовь  разговаривать,    имъ   д-Ь- 
лать-то  нечего. 

Настя. 
Ахъ,   какъ  жаль,   что  у  меня  денегъ  н'Ьтъ! 

Анна. 
Ну,  а  если-бъ  были,   чт5-жъ  бы  ты  сделала? 

Настя. 

Вотъ  что:  наняла  бы  хорошенькую  квартирку,  маленькую- 
маленькую,  только  чистенькую;  самоварчикъ  завела  бы  ма- 
леньк1й,  хорошенькш.  Вотъ  зашелъ  бы  Модестъ  Григорьичъ, 
стала  бы  я  его  чаемъ  поить,   сухарей,   печенья  купила  бы. 

Анна. 
Ну,   а  дальше  что? 
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Настя. 

Дальше  —  ничего.  Ахъ,  тетенька,  вы  представить  себ-Ь  не 
можете,  какое  это  наслаждеше  —  принимать  у  себя  люби- 
маго  человека,  а  особенно  наливать  ему  чай  сладкш,  хоро- 
ш1й!  Вотъ  онъ  пишетъ,  что  нынче  же  придетъ  къ  намъ.  Чт5 
мн-Ь  д-Ьлать,  ужъ  я  и  не  знаю?  Дяденька  идетъ.  (Анна  и 
Настя  быстро  уходятъ  въ  домъ.  Ерутицкш  проходить  за 
ними,  не  останавливаясь.  Мигачева  выбгыаетъ  изъ  своей 
калитки;  за  ней  выходятъ  Елеся  и  Петровичъ.  Оешинья 
выходить  изъ  лавки.) 


ЯВЛЕНШ  ТРИНАДЦАТОЕ. 

Мигачева,    Елеся,    Петровичъ,    0етинья,    потомъ   Кру- 
ТИЦК1Й,   Анна  и  Настя. 

Мигачева. 

Пришелъ,   матушка,  пришелъ.   Что-то  онъ  принесъ  —  вотъ 
любопытно. 

ветинья. 
Потерпи,  узнаешь.   Куда  торопиться-то? 

Мигачева. 
Каково  терп-Ьть-то!   Неужели   онъ  въ  самомъ  д-Ьл-Ь  деньги 
принесъ? 

Петровичъ. 
Кто-жъ  его  знаетъ?  Челов'Ькъ  темный,   аредъ  какъ  есть. 

Елеся. 
Алхимикъ. 

Мигачева  (подбгыая  къ  окну). 

Бранятся  что-то.   (Выходятъ  изъ  дома  Ерутицкш ,  Анна, 
Настя.) 

Крутицшй. 
Идите,   говорю  вамъ!    Идите!    Вотъ  теб-Ь  приданое!  Вотъ, 
на!   (Даетъ  Настгь  бумагу.) 

Настя. 

Н'Ьтъ,  н-Ьтъ,  ни  за  что!  Лучше  я  съ  голоду  умру,  сейчасъ 
съ  голоду  умру! 
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Крутицк1й. 

Ну,  умирай,  умирай!  Только  ужъ  на  дядю  не  жалуйся! 
Теб-Ь  стыдно  у  богатыхъ  просить,  стыдно?  А  не  стыдно  у 
дяди  кусокъ  хл'Ьба  отнимать?  Я  самъ  нищШ.  У  нищаго  теб-Ь 
отнимать  не  стыдно? 

Анна  (беретъ  у  Насти  бумагу). 

Михей  Михеичъ,  побойся  ты  Бога!  Чт5  ты  съ  нами  де- 
лаешь? 

Крутицк1й  (ветиныь). 

Вотъ  он'Ь  как1я!  Вотъ  он'Ь  кашя!  Он-Ь  глупыя.  Я  имъ  хл-Ьбъ 
досталъ,  хлопоталъ  для  нихъ,  а  он'Ь  упрямятся.  Отецъ  родной 
того  для  нея  не  сд-^лаеть,  а  она  бранится.  Да  вотъ,  всЬ 
меня  бранятъ;   а,   в-Ьдь,  я  имъ...    знаете  что? 

Эетинья. 

Чт5  же  за  сокровище  ты  добылъ? 

Крутицшй. 
Дк,   сокровище.    В-Ьрио    ты  говоришь:    сокровище.    Я  имъ 
свид-Ьтельство    досталъ    на  б'Ьдную    невесту.    Вотъ   я  что!   И 
священникъ  подписалъ,  и  староста  церковный  подписалъ. 

Мигачева. 
Ахъ,  ахъ,   ахъ! 

Крутицкш. 
Пойдутъ  по  городу,  по  лавкамъ,    что  денегъ-то  наберутъ! 
Какой  доходъ!  Счастье,  в-Ьдь,  это,   счастье! 

ветинья. 
Да,  счастье...   на  мосту  съ  чашкой. 

Мигачева  (подбтая  къ  Аншь). 
Позвольте  бумажку,  полюбопытствовать. 

Анна  (подавая  бумагу). 
Да  на  что  вамъ?  В-Ьдь,  вы  читать  не  ум'Ьете? 

Мигачева. 
Все-таки,   интересно,  помилуйте!   ( Разсматривая  бумагу.) 
Ахъ,   ахъ!   Ну,   вотъ,   ужъ  чего  вамъ  лучше! 

Петровичъ. 
Постой  ты!   Подай  сюда!   (Беретъ  бумагу.)  Что  ты  смыс- 
лишь? (Просмагпргьваетъ  бумагу,  гьотомъ  гцелкаетъ  по  ней 
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пальг^емъ.)  В-Ьрио!   Ничего,  идите  см'Ьло.   По  этой  бумаг-Ь  хо- 
дите см-бло.   (Отдаешь  Лишь  бумагу.) 

Настя. 
Что-жъ,   очень  это  стыдно? 

Мигачева. 
Да-таки  порядочно.    Какъ    начнутъ  страмить,    такъ  только 
держись,   особливо  приказчики. 

Елеея  (слтется). 
Приказчики?  Приказчики  проберутъ. 

Настя. 
А  много  денегъ  собрать  можно? 

Мигачева. 
Счастьемъ,   в-Ьдь,   это.   Кто  рубликъ  дастъ,   кто  просто  по- 
клонится да  рукой    махпетъ,    значитъ  —  проходи  мимо;    кто 
насм'Ьется  въ  волю;   а  добрые  люди  попадаются  —  и  по  де- 
сяти,  и  по  двадцати  рублей  даютъ. 

Настя. 

Тетенька,   мн'Ь  очень  нужны  деньги. 

ветинья. 

Ступайте!  Кому-жъ  не  мило  даромъ-то  деньги  брать!  Слу- 
чалось, что  рублей  и  по  сту  набирали,  особенно  если  д-Ь- 
вушка  повидн-Ьй,   да  на  всякш  разговоръ  не  стыдлива. 

Крутицк1й. 
Какой  доходъ!   Кашя  деньги!   Вотъ  что  я  вамъ!   Вотъ  чтб! 

Настя. 
А  мн-Ь  деньги  очень  нужны.   Ужъ  какъ  мн-Ь  нужны  сегодня 
деньги!   Ужъ  пойдемте,    тетенька,    что-жъ  д'Ьлать?   Ахъ,   не- 
счастная я,   несчастная!   (Плачетъ.) 

Анна  (тихо  Наать). 
Ну,   ничего!    Ну,    не    плачь!    Вотъ    можно    будетъ    (Кру- 
тицкгй    прислушивается)    и    платье  выкупить,   и    платочекъ 
купить  хорошенькш. 

Крутицк1й  (отводя  Анну  къ  сторошь). 
Чт5  ты,   безумная?  Чт5  ты  говоришь?  Как1е  платочки?  Еще 
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не  видя  денегъ,  да  ужъ  мотать  задумала?  Мотовка,  мотовка! 
Ты  ей  и  не  показывай,  что  теб4  дадутъ:  ты  всЬ  мн-Ь  неси! 
И  Боже  тебя  сохрани! 

Анна. 
Она,   благородная  д'Ьвушка,   за  деньги-то  такой  стыдъ  при- 
нимать будетъ,   а  мы  у  нея  ихъ  отнимемъ! 

Крутицк1й. 
Что  ее  жал'Ьтъ-то?  Не  родная  дочь.  А  ты,  что  покрупнМ-то, 
и  зажми   въ   рук^Ь-то,   и   зажми!  Жаль  теб'Ь  ее?  О,  мотовка! 
(Злобно.)  Анна,   если  я  узнаю,   что  у  тебя  были   въ  рукахъ 
больш1я  деньги,   да  ты  ихъ  изъ  рукъ  выпустила... 

Анна. 
Что  ты  при  людяхъ-то,   Михей  Михеичъ! 

Крутицшй. 
Въ  петлю  тебя,   въ  петлю! 

ветинья. 
Вотъ    бы    вы    и    шли;    самое    время    теперь:    всЬ    купцы 
въ  город-Ь. 

Анна. 
Пойдемъ,  Настенька. 

Мигачева, 
Да,  постойте!  Еакъ  вы  пойдете?  На  все  нужно  порядокъ 
знать.  Вы,  Анна  Тихоновна,  впередъ  идите;  а  вы,  Настенька, 
такъ  шага  три  сзади,  такъ  и  идите.  Платочкомъ-то  попри- 
кройтесь  для  скромности.  А  если  кто  захочетъ  на  васъ  по- 
любопытствовать, поманитъ  васъ,  вы  и  подойдите,  и  платочекъ 
откройте.   Ну,   идите  въ  добрый  часъ. 

ветинья. 
Постойте!  Какъ  вы  бумагу— то  держите?  Такъ  в-Ьдь,  не 
хорошо.  Все,  в-Ьдь,  это  надо  знать, коли  ужъ  пошли  за  такимъ 
д'Ьломъ.  Надо  въ  чистый  платокъ  завернуть.  Н-Ьтъ  у  васъ?  Вотъ 
возьмите  мой,  только  назадъ  принесите,  а  то  вы,  пожалуй.  (За- 
вертываетъ  бумагу  въ  платокъ.)  Да  вотъ  такъ,  противъ  груди  и 
держите!  (Отдаетъ  бумагу.)  Вотъ  такъ,  вотъ!  Ну,  и  ступайте! 
Дай  Богъ  счастливо.  (Анна  и  Настя  медленно  уходятъ.) 

Мигачева  (Елесгь). 
Елеся,  Елеся,  погляди!  Ведутъ  ее,  б'Ьдную,  какъ  овечку. 
Ахъ,   какъ  интересно! 

(Занавгьсъ.) 

Островскш,  т.  VIII.  8 
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ДЪЙСТБ1Е  ВТОРОЕ. 

;1ИЦА: 


Мрутицкги. 

Анна, 

Настя. 

Мгпачева. 

Елеся, 

0етипья. 

Ларгюа. 

Баплуитнъ. 


Декоращя  та  же. 


ЯВЛЕН1Е  ПЕРВОЕ. 

МигАЧЕВА  у  калитки,   Фетинья  у  лавки,  Крутицкхй 
сходить  съ  крыльца,  Анна  за  нимъ. 

ветинья. 
Вернулись,   что  ли? 

Мигачева. 
Охъ,  вернулись! 

ветинья. 
Принесли  что-нибудь? 

Мигачева. 
Еще    не    слыхала.   Вонъ  Михей    Михеичъ;    спросить  бы  у 
него,  да  боюсь. 

Крутицк1й. 
Кто  хозяинъ-то,  кто?  Кто  у  васъ  большой-то?  Какъ  вы 
см-Ёли  купить  безъ  позволен1я?  Нынче  и  хл-Ьбъ-то  дорогъ,  и 
хл-Ьбъ-то  надо  по  праздникамъ  -Ьсть,  а  вы  чаю  да  тряпокъ 
накупили.  Чай  пьютъ!  Вы  меня  съ  ума  сведете!  Набралъ  я 
теб4  липоваго  цв-Ьта  на  бульварахъ,  съ  полфунта  насушилъ, 
вотъ  и  пейте. 

Анна. 
Она  на  свои  купила. 

Крутицкш. 
Какая  у  нея  свои?  Откуда  у  нея  свои?  У  нея  н'Ьтъ  своихъ, 
всЬ  мои  —  я  ее  кормлю.   Да  ты  врешь,    ты  затаила  деньги, 
затаила! 
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Анна. 
Не  в'Ьрь,   пожалуй,   Богъ  съ  тобой,   а  я  теб-Ь  всЬ  отдала. 

КрутицкШ. 

У,   мотовка! 

Мигачева. 
Позвольте,   Михей  Михеичъ,   сколько  же  вамъ  Богъ  да  доб- 
рые люди? 

Крутицкш. 
Не  подходи! 

Мигачева. 
Ужъ  и  спросить  нельзя!   Кажется,   не  великъ  секретъ!  Не 
краденыя  деньги. 

Крутицшй. 
Отступись^  говорю!  Что  теб'Ь  со  чужихъ  денегъ?  Иль  огра- 
бить меня  хочешь?  Меня  и  такъ  ограбили.  (Лннгь.)  Обма- 
нули меня!  Чаю  захот'Ьди!  Есть  у  васъ  липовый  цв'Ьтъ  и 
изюмцу  есть  немножко;  я  у  бакелейной  лавки  подобралъ.  Онъ 
чистый:  я  его  перемылъ.  А  то  чай!  Чего  онъ  стоитъ?  Вотъ 
я  посмотрю,  ско.1Ько  вы  завтра  принесете.  Я  самъ  съ  вами 
пойду. 

Мигачева. 
Она  завтра  не  пойдетъ;   что  ей  за  неволя  мучиться? 

Крутицюй. 
Не  пойдетъ  —  изъ  дому  выгоню,   ночью  на  улицу  выгоню. 
(Уходить.  Дасшя  выходить  на  крыльцо  сь  гребенкой  вь  рукгь, 
причесывая  голову.) 


ЯВЛЕШЕ  ВТОРОЕ. 

Оетинья,   Мигачева,   Анна  и  Настя. 

Настя. 

Что-же  вы,  тетенька!  Попросите  поскорМ  у  кого-нибудь 
самоварчика-то.  Нашъ  подать  нельзя:  онъ  никуда  не  годится. 
Мы  зд'Ьсь  будемъ  пить  чай,  подъ  деревьями,  зд-Ьсь  хорошо. 
Я  пока  пршд'Ьнусь  немножко;  я  того  и  жду,  что  Модестъ 
Григорьичъ  придетъ.  (Показываеть  шелковый  платокь.)  Те- 
тенька,  вотъ  платочекъ-то!    Ахъ,   душка,  какой  милый! 

3* 
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Анна. 
Милый,   милый!   А  ты  не  забывай,   что  намъ   завтра  опять 
итти. 

Настя. 
Н'Ьтъ,  ужъ  завтра  я  не  пойду.  Хорошенькаго  понемножку; 
я  и  нынче  не  знала,   ворочусь  ли  живая.   Да  вы  бы  сами-то 
пр1о  делись. 

Анна. 
Во  что  мн'Ь? 

Настя. 
Да  хоть  немножко!   Хлопочите,   тетенька,   поскорей,  скоро 
вечерни.   (Уходить.) 

Мигачева  (подходить  къ  Лить). 
Ну,   матушка,   Анна  Тихоновна,  разсказывайте!  (Оетинья 
подходить  медленно  и  важно.) 

Анна. 

Чт5  разсказывать?  Д-Ьло  обыкновенное.  Одолжите  намъ 
самоварчикъ. 

Мигачева. 

Посл-Ь  трудовъ-то  хотите  чайку  напиться?  Это  хорошо. 
Извольте,  извольте.  Ужъ  я  и  посуду  свою  дамъ,  и  столикъ. 
Елеся,   Елеся!   (Выходить  Елеся.) 


ЯВЛЕШЕ  ТРЕТЬЕ. 
Анна,   Мигачева,   Эетинья  и  Елеся. 

Елеся. 

Что  вамъ,   маменька? 

Мигачева. 
Вынеси  столикъ  сюда  и  чайникъ  съ  чашками,    да    поставь 
самоваръ.   Накрой  вонъ  тамъ,   у  крылечка,    да  поскорей  по- 
ворачивайся! 

Елеся. 
Сп-Ьши  не  сп-Ьши,   а  поторапливайся.   (Уходить,  натьвая 
„чиоюикъ^ ,  и  потомь  вь  продолженге  сцены  приносить  столь 
и  приборъ  чайный.) 

Мигачева. 
Еще  чего  не  нужно  ли?  Хоть  весь  домъ    возьмите,    Анна 
Тихоновна,   то.1ько  ужъ  разскажите,    не    томите!    Измаялась! 
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Анна. 
Да,  право,  занимательнаго  не  много;  вотъ  разв'Ь  одинъ  случай. 

Мигачева. 
хА-хъ,   такъ  и  случай  съ  вами  былъ? 

Анна. 

Заходимъ  мы  въ  одинъ  магазпнъ,  въ  амбаръ  ли,  ужъ  не 
знаю;  хозяинъ  такой  видный,  важный,  стоптъ  за  конторкой, 
что-то  пншетъ.  Ну,  мы  поджидаемъ,  когда  онъ  кончитъ.  Онъ 
попишетъ,  взглянетъ  на  насъ  да  опять  писать  примется.  Мы 
стоймъ;  приказчики  посмеиваются.  Вотъ  онъ  кончилъ,  кпв- 
нулъ  намъ  головой  и  указываетъ  рукой  на  дверь.  Я  хотела 
подойти,  бумагу  подать:  „Знаю,  знаю,  говоритъ,  мы  въ  эти 
д^ла  не  входимъ" .  Я  было-заговорнла,  что  я  благородная. 
„Вамъ,  говоритъ,  сказано,  кажется;  ну,  и  довольно  съ  васъ; 
мнъ  теперь  некогда,  а  пожалуйте  въ  другое  время".  А  самъ 
закричалъ  на  парня,  который  у  дверей  стоптъ:  „Ты  гово- 
ритъ, что  смотришь?  Впередъ  не  допускать  до  меня  прося - 
щихъ!"  Такъ  мы  со  стыдомъ  и  вышли.  Прошли  немного, 
только  г.тядимъ,  этотъ  купецъ  догоняетъ  насъ.  Поклонился 
такъ  учтиво  и  ста.1ъ  разспрашивать;  разспроси.тъ  все  подробно 
и  адресъ  записалъ;  я  говоритъ,  нав'Ьт.у  васъ  сегодня  вече- 
ромъ  пзъ  городу.  Какъ  у  меня,  говоритъ,  своихъ  д^тей  н^тъ, 
такъ  желаю  быть  этой  д^вушк^  благод^телемъ.  П  даетъ  мн^Ь 
десять  рублей. 

Мигачева. 

Однакоже,   это  дово.тьно  хорошо. 

ветинья. 
Надо-жъ  куда-нибудь  имъ  деньги-то  давать? 

Анна. 
Потомъ    поговори.дъ    немножко    съ    Настенькой,    такъ    хо- 
рошо,  солидно  и  ей  далъ  пятнадцать. 

Мигачева. 
Ахъ,   скажите! 

ветинья. 
Мало-ль  проказниковъ-то1 

Анна. 

Еще  по  мелочи  рублей  шесть  набрали. 
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Мигачева. 
А,   в'Ьдь,   поди,   чай,    всЬ    мужу    отдала,    себ-Ь    ничего    не 
оставила? 

Анна. 

Конечно,  всЬ;  какъ  ему  не  отдать,  онъ  изъ  души  вытя- 
нетъ.  Настенька  истратила  кой-чт5  на  себя,  а  рублей  пять, 
все-таки,   у  нея  онъ  отнялъ. 

Мигачева. 

Теперь  ужъ  у  него  не  выпросишь.  И  всю-то  жизнь  ты 
съ  нимъ  такъ  маешься? 

Анна. 

Всю  жизнь,  Онъ  сначала,  еще  когда  молодой  былъ,  точно 
пришибъ  меня  ч'Ьмъ-нибудь.  Жила  я  съ  нимъ  вм-Ьст-Ь,  а  ни- 
когда не  знала,  есть  у  него  деньги  или  н'Ьтъ.  Бывало  мн'Ь 
со  стороны  говорятъ:  „хорошо  твое  житье,  сколько  твой  мужъ 
грабитъ". —  „Не  знаю,  говорю,  не  вижу  у  него  денегъ;  видно, 
гд-Ь-нибудь  на  стороне  проживаетъ".  И  посл-Ь,  когда  онъ 
домъ,  лошадей  и  все  наше  заведенхе  продалъ,  я  у  него  спра- 
шивала: Михей  Михеичъ,  гд-Ь-жъ  деньги?" — „Въ  долги,  го- 
воритъ,  роздалъ,  въ  долгахъ  пропали".  И  точно,  былъ  раз- 
говоръ,  что  онъ  деньги  за  больш1е  проценты  взаймы  давалъ; 
только  получалъ  ли  онъ  ихъ  обратно  —  не  знаю.  В-Ьрите  ли, 
двадцать  пять  л'Ьтъ  я  за  нимъ  замужемъ,  а  какъ  прежде 
въ  его  кабинетъ  не  см'Ьла  войти  и  не  была  тамъ  ни  разу, 
такъ  и  теперь  въ  его  каморку  глазомъ  заглянуть  не  см'Ью. 
Войдетъ  —  запрется  и  выйдетъ  —  на  два  замка  запретъ. 

Эетинья. 
Только  самъ  себ-Ь  свой,   а  то  всЬ  чуж1е.  Бываютъ  так1е-то 
идолы. 

Анна. 
Такъ  я  всю  жизнь  въ  своихъ  рукахъ  девегъ  и  не  видала. 
Извините,  что  я  васъ  безпокоила  насчетъ  самовара.  Да  вотъ 
вы  об'Ьщали;   такъ  ужъ  не  одолжите    ли    платочка    на  плечи 
накинуть? 

Мигачева. 
Ничего,   что  вы!   Елеся,   подай  мой  ковровый.  (Елеся  ухо- 
дишь.) А.1И  вы  кого  ждете?  Кажись,    гостей-то    у    васъ    не 
бывало  прежде? 
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Анна. 
Каюе    гости!    Настенькинъ    знакомый.   Молодой    челов^къ, 
благородный... 

Мигачева. 
Благородный  ? 

Анна. 
Богатый  челов'Ькъ,   хорошей  фамилш. 

Мигачева. 
Скажите! 

Анна. 
Онъ  познакомился  съ  Настенькой,  когда  она  жила  у  крест- 
ной матери. 

Мигачева. 
Не  онъ  ли  сватался? 

Анна. 
Онъ  самый.  Хочется  принять  получше;  в-Ьдь,  можетъ  быть... 
А  то,   сами  подумайте,  куда  намъ  съ  ней  д-Ьваться? 

Мигачева. 
Конечно,   конечно.   Дай  Богъ!   (Входитъ  Елеся    съ  плат- 
комъ.) 

Анна  ( Мигачевой ) . 
Благодарю  покорно!   (Оетиныь.)    А   вашъ    платочекъ    из- 
вольте. 

ветинья. 
Да,   в^дь,   завтра,   чай,   опять  потреплетесь,    такъ  понадо- 
бится.  А  мн-Ь  что  за  крайность!    У  меня  этой  дряни  много. 
(Анна  уходить.) 

ЯВЛЕШЕ  ЧЕТВЕРТОЕ. 

Мигачева  ы  Оетинья. 

Мигачева. 
Набрали  Христа-ради,   да  и  закутили. 

ветинья. 
Я    слушаю    да   только    помалчиваю.    Съ    ч-Ьмъ    сообразно: 
сами  милостыню  просятъ,   а  женихъ  благородный,  видишь  ты^ 
хорошей  фамил1и. 

Мигачева. 
Да,   можетъ,   онъ  не  знаетъ  ихъ  похож дешевъ -то? 
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ветинья. 
А  вотъ  надо  съ  нихъ  форсъ-то  сшибить. 

Мигачева. 
Это  даже  и  оченно  можно. 

ветинья. 
Мы  вотъ  и  съ  деньгами,  да  своей  ЛарисЬ  жениха  не  най- 
демъ,  а  они   ннщ1е,    да   за    благороднаго    норовятъ.    Каково 
слушать-то! 

Мигачева. 
Само  собой.   Ну,   да,   в-Ьдь,   у  насъ  не  взыщите;  мы  такъ 
одолжимъ,  что  чудо. 

ветинья. 
Счастье  вотъ  людямъ!   А  ужъ  я-бъ  свою,    право,    и    безъ 
разбору  отдала. 

Мигачева. 
Куда  торопиться-то? 

ветинья. 
Какъ  ты  говоришь!  Одно  д-^ло  —  д'Ьвк'Ь  удержу  н'Ьтъ,  а  дру- 
гое —  намъ  зять  въ  дом'Ь  нуженъ.  Самъ  старъ;  торговля  у  насъ 
опасная. 

Мигачева. 
А  и  выгодна  ваша  торговля:  н-Ьтъ  ея  лучше. 

ветинья. 

Еще  бы.   Само  собой,  что  мы  овощную  и  погребокъ  только 
для  виду  держимъ;   а  настоящ1й  нашъ  товаръ  темный. 

Мигачева. 
Тутъ  глазъ  да  и  глазъ  нужно. 

ветинья. 
Да  и  хлопотно.    Эти    самые    люди    приходятъ  къ  намъ  на 
разсв-Ьт-Ь;   ночью-то  они  на  промысл;^.   Ну,  старику-то  и  тя- 
жело.  Кабы    зять,   такъ  одну  ночь  самъ,   а  другую    зять;   да 
вотъ  н^Ьтъ  избранниковъ. 

Мигачева. 
Вы  объ    женихахъ,   а  я    объ  нев'Ьстахъ.    Женила- бъ   вотъ 
Елесю,  да  какого  лысаго  б'Ьса  за  него  отдадутъ? 

ветинья. 
Зач'Ьмъ  лысаго? 
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Мигачева. 
А  то  какого  же? 

ветинья. 
Н'Ьтъ,   онъ  не  объ  лысомъ  думаетъ. 

Мигачева. 
О  какомъ  же?  Гд-Ь  еще  ему?  Онъ  младенецъ. 

ветинья. 
Младенецъ-то  младенецъ,  а  почужимъ  садамъ  лазитъ. 

Мигачева. 
Охота  у  него. 

ветинья. 
И  я  говорю,  что  охота. 

Мигачева. 
Птицъ  сЬтью  накрыв  аетъ, 

ветинья. 
Не  онъ  накрываетъ,  а  я  его  накрыла  и  съ  птицей  вм-Ьст-Ь. 
Только  птица-то  большая,   больше  тебя  ростомъ  будетъ. 

Мигачева. 
Матушка,    виноваты!   Ахъ,    упаду!  Ахъ,  онъ    разбойникъ! 
Погубилъ  онъ  мою  голову! 

ветинья. 

Не  твою,  а  мою.  Узнаетъ  ИстукарШ  Лупычъ,  кого  при- 
чесывать-то будутъ?  Не  тебя,  а  меня.  Такъ  ужъ  вотъ  что! 
Вы  мн-Ь  не  противны,  а  самъ-то,  пожалуй,  тоже  не  прочь. 
Онъ  объ  своей  дочери  невысокаго  мн'Ьшя,  а  такъ  надо  ска- 
зать, что  и  за  человека  ее  не  считаетъ,  такъ  много  спорить 
не  будетъ.  Конечно,  Елеся  противъ  нашего  звашя  и  прида- 
наго  женихъ  низменный;  да  видно  ужъ  судьба.  Вели  ты  сыну 
од'Ьться  почиш,е  да  приходите  къ  намъ,  не  м'Ьшкая.  Какое- 
нибудь  р'Ьшен1е  намъ  выйдетъ:  либо  мн'Ь  быть  битой,  либо 
намъ  свадьбу  пировать... 

Мигачева  (цтьлуя  въ  плечо  Оетинью). 

Матушка,  благодетельница!   То-то  мн^  нынче  во  сн^-то... 

ветинья. 

Ну,   да  ужъ  и  я  сонъ-то... 

Мигачева. 
Чему  быть-то,  такъ  ужъ  видно... 
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ветинья. 

Да,   вотъ,    на    гр'Ьхъ-то    мастера   н-Ьтъ.    Прощай    покуда! 
Приходите  скорМ,  пока  самъ  дома. 

Мигачева. 
Прощайте,    пр1ятная  моя!   Мы  мигомъ.   (Входишь  Елеся  съ 
самоваромъ,    Анна  и  Настя.    Оетинья  уходить   вь  лавку.) 


ЯВЛЕШЕ  ПЯТОЕ. 

Анна,   Настя,   Мигачева  и  Елеся. 

Елеся. 
Еипитъ. 

Мигачева. 
Брось  скорМ!   Подп,   чисти  сертукъ;   въ  гости  зовутъ. 

Елеся. 
Везд^  посп-Ью.   (Уходить  въ  калитку;  Мигачева  за  нимь.) 

Настя. 

Онъ  писалъ,   что  ровно  въ  четыре  часа... 

Анна. 
А  къ  вечерн-Ь  ужъ  звонили. 

Настя. 

Что  я  съ  нимъ  буду  говорить?  у  меня  въ  голов'Ь  все  пе- 
репуталось. Мн'Ь  хочется  и  плакать,  и  см'Ьяться.  Я  готова 
прыгать  и  хлопать  въ  ладоши,  какъ  глупый  ребенокъ  въ  боль- 
шой праздникъ;"  а  что  мн^  нужно,   мн^  того  не  выговорить. 

Анна. 
Мы  прежде  пос.1ушаемъ,   чт5  онъ  скажетъ. 

Настя. 

Тетенька,  вы  шаль-то  вотъ  такъ.  (Поправляешь  платокъ 
на  шетть.)  Да  пожалуйста,   какъ  можно  поделикатней! 

Анна. 
Ну,  ужъ  какъ  ум-Ью.   Лгать-то  я  не  мастерица. 

Настя. 
Намъ    бы    какъ-нибудь,    тетенька,    припрятать    свою    б^д- 
ность-то,   чтобъ  не  очень  ужъ  сразу-то. 
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Анна. 
Постараюсь. 

Настя. 
Тетенька,  онъ  идетъ. 

Анна. 
Поди,   встреть  его.   (Входить  Баклушинъ.) 


ЯВЛЕН1Е  ШЕСТОЕ. 

Анна,   Настя  и  Баклушинъ. 

Настя. 
Вы-таки  пришли.    Ну,    ужъ    нечего  съ  вами  делать!    Ми- 
лости просимъ.   Пожалуйте  сюда! 

Баклушинъ. 
Куда  же? 

Настя. 
А  вотъ  сюда,   подъ  деревья.    Зд'Ьсь  лучше,    ч^мъ  въ  ком- 
натахъ. 

Баклушинъ. 

Какъ?  На  улиц-Ь?  Это  довольно   оригинально. 

Настя  (представляя  Баклушина). 
Модестъ  Григорьичъ  Баклушинъ!   Тетушка  моя,    Анна  Ти- 
хоновна.  (Баклушинъ  кланяется.) 

Анна. 
Садиться  не  угодно  ли?  (Баклушинъ  садится.) 

Настя  (наливая  стаканъ  чаю). 
Не  прикажете  ли  чаю? 

Баклушинъ. 

Покорно  васъ  благодарю.   (Беретъ  стаканъ.) 

• 

Настя. 

Не  знаю,  хорошо  ли  я  хозяйничаю.    Право,   такъ  неожи- 
данно.  Сладко  ли  я  вамъ  налила? 

Баклушинъ. 
Превосходно.   Отличный  чай,   отличные  сухарики. 
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Настя. 

Ахъ,   нынче  и  погода  какая!   И  все  такъ...   Не  угодно  ли 

вамъ  еще? 

Баклушинъ. 

Позвольте.   (Подаешь  стаканъ.) 

Настя  (наливая). 
Ахъ,  какъ  мн-Ь  весело,  что  мой  чай  вамъ  нравится!  Мн'Ь 
такъ  это  пр1ятно  слышать  отъ  васъ.  (Подаетъ  стаканъ.)  Не 
правда  ли,  у  пасъ  хорошо?  Мы  живемъ,  конечно,  не  богато, 
но  зато  тихо,  покойно.  Мн-Ь,  право,  зд-Ьсь  такъ  весело.  (Вхо- 
дить Елеся  въ  окилетть,  сь  сертукомь  въ  рукахъ.) 


ЯВЛЕН1Е  СЕДЬМОЕ. 

Анна,   Настя,    Баклушинъ,    Елеся,    потомъ    Мигачева. 

Настя. 
Никто  насъ  не  трогаетъ,  никто  намъ  не  м-Ьшаетъ. 

Елеся  (вгьшаетъ   сертукъ  на  деревгь 
и  начинаешь  чистить). 

Чижикъ-пыжикъ  у  воротъ, 
Воробышекъ  маленьюй. 

Настя  (сконфузившись). 
Конечно,   сосЬди  у  насъ  люди  простые.    (Елесгь.)  Елеся, 
вы  бы  дома  сертукъ-то  чистили.   (Баклушииу.)  Но  всЬ  насъ 
такъ  уважаютъ. 

Елеся. 
Очень  нужно  дома-то  пылить. 

Настя  (почти  сквозь  слезы). 
А  на  насъ-то  зач-Ьмъ  пылите?  Отойдите,  по  крайней  м-Ьр-Ь. 

Елеся. 
Ничего-съ,   кушайте  чай,   вы  мн'Ь  не  м'Ьшаете. 

Баклушинъ. 
А  онъ  чудакъ  порядочный! 

Настя. 

Не  обраш,айте  на  него  вниман1я:   онъ  малоумный. 
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Елеся. 
Ужъ  и  сертучокъ!  Настасья  Сергеевна.   (Иадгьваетъ  вер- 
шу къ.) 

Настя. 
Оставьте  меня! 

Елеея. 
Да  вы  поглядите.  (Поворачивается  кругомъ.)  Красота!  Ве- 
ликонекъ  немножко,   да  не  перешивать  же!    Авось    выросту; 
что  доброе-то  портить!  (Входить  Мшачева,  принарядившись 
пестро  и  безъ  вкуса.) 

Баклушинъ. 
Это  что  за  явлеше? 

Настя. 
Это  его  мать!  Она  очень  хорошая  женш,ина!  Учтивая,  обя- 
зательная. 

Мигачева  (Елеоь). 

Скоро  ль  ты,  чучело  гороховое? 

Елеся. 
Готовъ.  СовсЬмъ  Максимъ  и  шапка  съ  нимъ. 

Мигачева  (проходя  мимо  Насти). 
Чай   да    сахаръ    всей    компаши.   Охъ,  не  очень  ли  важно 
вы  разсЬлись-то ?  (Уходить  вь  садь;  Елеся  за  ней.) 

Настя  (сквозь  слезы). 
Это  ужасно!  Я  не  знаю,  за  что  они  нынче  всЬ  обижаютъ 
меня?  А  все-таки  зд-Ьсь  хорошо. 

Баклушинъ. 
Н^тъ,   Настасья  Сергеевна,  не  утешайте  себя,  вамъ  зд^сь 
не  хорошо.   Напрасно  вы  оставили  вашу  крестную  маменьку. 

Настя. 
Разв-Ь  я  сама  ее  оставила?  Она  начала  меня  упрекать:  „что 
ты  все  хорош'Ьешь?"   Ну,   а  что  же  мн-Ь  д-Ьлать?  Я  не  вино- 
вата.  Стала  меня  одевать  похуже,   а  я,  все-таки,    лучше  ея 
дочерей.  Разсердилась  за  это,  да  и  прогнала  меня. 

Баклушинъ. 
Да,  такъ  вотъ  что?  Ну,  теперь  для  меня  д-Ьло  ясно. 

Анна. 
Да,  ни  за  что  обид'Ьли  девушку.   Да  и  намъ-то  какая  тя- 
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гость!   Мы  и  сами-то  съ  куска  на  кусокъ  перебиваемся,  а  тутъ 
еще  ее  намъ  на  шею  спихнули. 

Настя  (съ  упрекомг). 
Тетенька! 

Анна. 

Что,  Настенька,  скрываться-то,  коли  онъ  теб'Ь  знакомый? 
Пусть  ужъ  все  узнаетъ.  Кабы  съ  рукъ  ее  сбыть,  вотъ  бы 
перекреститься  можно. 

Баклушинъ. 
Сбыть!  Точно  вещь  какую.   А  куда  же   сбыть    ее    вы    ду- 
маете? 

Анна. 
Кром-Ь  какъ  замужъ,  куда-жъ  она  годится?  Ничего  она  не 
знаетъ,   ничего  не  ум-Ьетъ. 

Баклушинъ. 
Непр1ятное  положенхе!   Надо  подумать  объ  этомъ  серьезно. 
Чт5  же  вы  д'Ьлаете? 

Настя. 
Такъ,   кое-чт5. 

Баклушинъ. 
Не  кое-что,  вамъ  надо  трудиться!  Вы  хоть  бы  уроки  давали. 

Настя. 
Чему?    Я    сама    ничего    не    знаю.   Вы  видели,    какъ    меня 
воспитывали.   Меня  учили  только  т-Ьшить    гостей,   чтобъ    всЬ 
см'Ьялись  каждому  моему  слову;   меня  учили    быть    милой   да 
наивной;   ну,  я  и  старалась. 

Баклушинъ. 
Да,   правда.   Ну,   такъ  вотъ  что:   сами  учитесь!  Да  учитесь 
прилежн'Ьй. 

Анна. 
Оно,    точно,   хорошо;   только  пока  учишься,    надо    кушать 
что-нибудь. 

Баклушинъ. 
И  то  правда. 

Анна. 

Богатые  думаютъ  объ  ученьи,  а  б-Ьдные  о  томъ,  чтобъ 
только  живу  быть. 
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Настя. 

Постойте,  погодите,  тетенька!  Дайте  намъ  поговорить.  (От- 
ходитъ  къ  сторонгь  и  манитъ  Баклушина.)  Подите  сюда 
на  минуточку! 

Баклушинъ  (подходя). 
Чт5  вамъ  угодно? 

Настя. 
Можно  васъ  объ  одномъ  спросить? 

Баклушинъ. 
Спрашивайте,   чт5  хотите! 

Настя  (тихо). 
Вы  меня  любите  попрежнему? 

Баклушинъ. 
Больше  прежняго. 

Настя. 
Ахъ,  какъ  это  хорошо! 

Баклушинъ. 
А  вы? 

Настя. 
Про  меня-то  что  и  говорить!  Кого-жъ  мн^  и  любить,  какъ 
не  васъ?  Такъ  смотрите  же! 

Баклушинъ. 

Чт5  смотр'Ьть-то? 

Настя. 
Не  обманите  меня. 

Баклушинъ. 
Въ  чемъ?  Я  вамъ  ничего  не  об^щалъ. 

Настя. 
Вы  об'Ьш.али  меня  любить,   а  это  мн'Ь  дороже  всего. 

Баклушинъ. 
Если  я  вамъ  такъ  дорогъ,   отчего  же  вы  давеча  не  хот'Ьли 
сказать  мн'Ь  своей  квартиры?  (Подходить  къ  столу.) 

Настя. 
Я  боялась,  что  вы  войдете  къ  намъ,    увидите    нашу    бед- 
ность и  разлюбите  меня.   (Плачетъ.) 

Баклушинъ. 
А  плакать-то  объ  чемъ? 
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Настя. 

Мн4  стыдно. 

Баклушинъ. 

А  зач^мъ  же  стыдиться  бедности? 

Анна. 
А  то  чего  же  стыдиться-то?  Есть  ли  что  еще  хуже,  обид- 
нМ  б'Ьдности,   особенно  для  молодой  д-Ьвушки? 

Баклушинъ. 

Мало-ль  чт5  есть  хуже  бедности! 

Анна. 
Вы  посмотрите  хорошенько  на  людей-то!    Мнопе-ль    сты- 
дятся того,  что  хуже-то;  а  б'Ьдности-то  всяк1й  стыдится.  Вы  сами 
б-Ьдности  не  знаете,   оттого  не  по-людски  и  судите. 

Настя. 
Оставьте,  тетенька,  этотъ  разговоръ.   Вы  опять  за  то  же.  Я 
такъ  счастлива,   что  Модестъ  Григорьичъ  у  меня  въ  гостяхъ! 
Можно  намъ  теперь  хоть  не  надолго  и  забыть  про  свое  горе. 

Баклушинъ. 
Вотъ  теперь  вы  очень  мило  разсуждаете.  Позвольте  за  это 
поцеловать  вашу  руку! 

Настя. 
Ахъ,   извольте,    извольте!    (Входятъ    изъ    саду    Оетинья, 
Мигачева,  Лариса  и  Елеся.) 

ЯВЛЕШЕ  ВОСЬМОЕ. 

Анна,   Настя,   Баклушинъ,   Оетинья,   Мигачева, 
Лариса  и  Елеся. 

ветинья. 
Ишь,   блаженствуютъ !   Ну,   не  обида  это? 

Мигачева. 
А  вотъ  я  сейчасъ  осажу  ихъ.  (Подходить  къ  столу.) 
Ужъ  вы  очень  проклажаетесь  за  чужимъ-то  самоваромъ.  Намъ 
самимъ  нужно:  у  насъ  тоже  гости;  они  хоть  и  не  благород- 
ные, а  пожалуй,  что  и  почище  будутъ.  Бери,  Елеся!  (Елеся 
беретъ  самоваръ  и  уходить.) 
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Настя. 

Чтб  съ  вами?  За  что  вы  насъ  обижаете? 

Мигачева. 
Ужъ  не  взыщите!  За  свою  собственность  всегда  могу. 

Настя. 
Намъ    онъ    былъ    ужъ    не    нуженъ;    мы  бы    и    сами    вамъ 
отдали. 

Мигачева. 
Ну,   еще  когда  васъ  дождешься,   а  такъ-то  лучше.    Да    и 
плато къ-то  бы  отдали.   Что  щеголять-то  въ  чужомъ? 

Анна  (отдавая  платокъ). 
Возьмите ! 

Настя. 
Ахъ,  какой  стыдъ,   какой  стыдъ! 

Лариса  (подходя  къ  Даспт). 
Здравствуйте,  Настенька! 

Настя  (отворачиваясь). 
Здравствуйте! 

Лариса. 
Это  вашъ  женихъ?  Даже  очень  не  дуренъ. 

Настя. 

Какой  женихъ?  У  меня  н'Ьтъ  жениха. 

Лариса. 
Ахъ,   напрасно.   Вы  не  должны  отъ  насъ  скрываться:  фор- 
мально все  доказываетъ,  что  этотъ  самый  и  есть  вашъ  женихъ. 

Настя. 
Оставьте  вы  меня! 

Лариса. 
Коль  скоро  вы  ходите  по  лавкамъ  собирать  на  приданое  и 
даже  бумагу  для  этого  выправили,  какъ  же  вы  можете  быть 
безъ  жениха?  Потому  вы  не  должны  народъ  обманывать. 

Настя. 
Ахъ,   ахъ!   (Закрываетъ  лицо  •руками.) 

Лариса. 
А  вдругъ  и  мы  хотимъ  дать  вамъ  рубль  серебра    и    гово- 
римъ:  „окажите  намъ  вашего  жениха  для  видимости.  Можетъ, 
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съ  вашей  стороны  обманъ!"  (Отходить  къ  Оетиныь.  Настя 
стоить  какъ  убитая.) 

бетинья. 
Ай  да  Лариса!   Она,  н'Ьтъ-н-Ьтъ,  да  и  скажетъ  словцо! 

Лариса. 
Что-жъ,  вы  воображаете,  что  я  совсЬмъ  безъ  образования? 
Но  какъ  много  вы  о  своемъ  дитя  ошибаетесь.  (Важно  ухо- 
дить въ  калшпку,    Оетинъя  и  Мигачева  за  нею.) 

ЯВЛЕН1Е  ДЕВЯТОЕ. 

Баклушинъ,   Анна  и  Настя. 

Баклушинъ. 
Что  это  значитъ?  Куда  я  попалъ? 

Настя    (складывая  руки   и   умоляю- 
щимъ  юлосомъ). 
Простите  меня! 

Анна  (беретъ  ее  за  руку). 
Полно  ты,  полно!  Чт5  за  оправдашя?  Ну,  пошли,  такъ  и 
пошли.   Надо  ч-Ьмъ- нибудь  кормиться. 

Баклушинъ. 
Можно  ли,   можно  ли?  у  меня  руки  опускаются.  Чтб  мн-Ь 
думать  о  васъ? 

Настя. 
Вы  меня  разлюбите? 

Анна. 

Да  чтб  за  б-Ьда  такая?  Дядя  и  свид'Ьтельство  досталъ,  и 
приказалъ  ей  итти,  потому  что  кормить  лишняго  челов'Ька 
намъ  неч^мъ  —  мы  сами  часто  не  'Ьвши  сидимъ.  Вотъ  и  все. 
Она  не  см'Ьла  не  итти. 

Баклушинъ. 

Вы  говорили,  что  Д.ТЯ  молодой  д-Ьвушки  ничего  н-Ьтъ  хуже, 
обиднМ  бедности.  Просить,  побираться,  милостивая  госуда- 
рыня,  вотъ  что  хуже  б-Ьдиости. 

Анна. 

Это  не  хуже  бедности,  милостивый  государь:  это  самая 
б-Ьдиость-то  и  есть.   Сначала  просить,  потомъ  воровать... 
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Баклушинъ. 

Чтб  за  ужасы!   Чт5  вы  ее  пугаете?  Вамъ  еще    далеко    до 
крайности:   вы  пьете  хорош1й  чай. 

Настя. 
Ахъ,   этотъ  чай!   Вся    и    б'Ьда-то    отъ    вего.    Послушайте! 
Вы  писали,   что  придете  ко  мн'Ь,   а  у  меня   р'Ьшительно  ни- 
чего не  было,   нечего  и  заложить;  а  мн'Ь  хотелось  васъ  чаемъ 
напоить,   вотъ  я  и  пошла.   Я  не  знала,   что  это  такъ  дурно. 

Баклушинъ. 
Такъ  вы  это  для  меня?  Благодарю  васъ.  Но  вотъ  что,  На- 
стасья Серг-Ьевна:   коли  денегъ  н'Ьтъ,  такъ  работать  надо,  ра- 
ботать, а  не  милостыню  просить. 

Анна. 
А  вы  думаете,  мы  сложа  руки  сидимъ?  Мы  чуть  не  ослепли 
отъ  работы.   Да  чт5  стоитъ  наша  работа,    когда   мы   ничего 
не  ум'Ьемъ!   Мы  на  хл'Ьбъ  не  вырабатываемъ. 

Баклушинъ. 
По-моему,   ужъ  лучше  въ  горничныя  итти. 

Настя. 

Тетенька,   вонъ  что  говорятъ.   Найдите  мн'Ь  м-Ьсто:  я  пойду 
въ  горничныя. 

Анна. 
Мало- ль  чт5  говорятъ,  а  ты  слушай  вс^хъ.  Гд-Ь  тебя  дер- 
жать будутъ?  Теб^  рубля  въ  м-Ьсяцъ  не  дадутъ.  Ты  и  утюга-то 
въ  руки  взять  не  ум-Ьешь.  (Баклушину.)  Вы  видите  наше 
положеше,  вы  ее  любите;  вотъ  вамъ  бы  и  помочь  бедной 
д'Ьвушк'Ь. 

Баклушинъ. 


Ч-Ьмъ  же  я  могу? 

В'Ьдь,   вы  холостой? 

Холостой. 

Женитесь! 

Тетенька,   перестаньте 


Анна. 
Баклушинъ. 

Анна. 
Настя. 
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Анна. 

Чт5  за  церемоши?  Спасите  ее;   в-Ьдь,   погибнетъ. 

Настя  (съ  испуюмъ). 
Тетенька,   разв-Ь  я  погибну? 

Анна. 
Погибнешь,   душа  моя.    Не  ты  первая,    не  ты  посл'Ьдняя. 

Настя. 
Ахъ,   какъ  страшно!    (Ваклушину.)    Такъ    спасите    меня! 

Баклушинъ. 
Ангелъ  мой,  я  люблю  васъ;  но  жениться  было  бы  безум1е 
съ  моей  стороны.  У  меня  ничего  н'Ьтъ.  Жалованья  мн^Ь  только 
хватаетъ  на  платье,  да  и  то  я  чуть  не  всЬмъ  портнымъ  въ 
Москв'Ь  долженъ.  Я  самъ  ип],у  богатой  нев-Ьсты,  чтобы  по- 
править свои  д-^ла. 

Анна. 
Да,   вотъ  что! 

Настя. 
Хорошо  же  вы  меня  любите! 

Баклушинъ. 
Васъ-то  я  люблю   очень. 

Настя. 
А  себя  больше? 

Баклушинъ. 
Немножко  больше. 

Настя. 
Богъ  съ  вами!   (Отворачивается  и  плачешь.) 

Баклушинъ  (беретъ  ее  за  руку). 

Ну,  перестаньте,  Настасья  Сергеевна!  Настенька!  Ну,  раз- 
см'Ьйтесь!  Ну,  агунюшки,  дитя  мое  милое!  Ну,  какой  я  мужъ? 
Я,  в-Ьдь,  шалопай  совершенн-Ьйшт.  Ну,  разсм'Ьйтесь!  (Настя 
улыбается.) 

Анна. 

А,  такъ  вы  шалопай?  Да,  я  вижу.  Ну,  а  намъ  не  до  шу- 
товства! Мн-Ь  слушать  больно.  У  насъ  забота  о  насуш;номъ 
хл'Ьб'Ь,  а  вы  хотите  смешить  насъ!  Ей  не  агунюшки  нужны! 
Ей  нуженъ  теплый  уголъ  да  кусокъ  хл-Ьба.  Вотъ  подойдетъ 
осень,  этому  ребенку  и  над'Ьть-то  нечего,  и  кушать-то  не- 
чего,  и  жить-то  негд-Ь.   Ес.ш  дядя  и  не  погонитъ,   такъ  она 
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въ  нашей  сырой  конур-Ь  умретъ  черезъ  нед'Ьлю.  Мы  на  васъ 
над'Ьялнсь;  она,  бедная,  посл-Ьдтя  деньжонки  истратила,  чтобы 
принять  васъ  поприличн'Ье . 

Баклушинъ. 

Я  бы  радъ  всей  душой  помочь  Настась-Ь  СергЬевн'Ь;  но  у 
меня  есть  одно  ужасное  обстоятельство,  которое  связываетъ 
мн'Ь  руки.   Ахъ,   если  бы  вы  знали! 

Анна. 

Разговоръ  коротокъ.  Ей  помош,ь  нужна  настоящая,  а  вы, 
какъ  я  вижу,   ровно  нич^мъ  ей  иомочь  не  можете. 

Баклушинъ. 
Отчего  же  нич'Ьмъ?  Дружескимъ  участхемъ,   сов'Ьтомъ. 

Анна 
Отчего  это  богатымъ  никто  ничего  не  сов'^туетъ,  а  все 
только  б'Ьднымъ?  Какъ  будто  у  б'Ьдныхъ  ужъ  и  ума  н'Ьтъ. 
У  насъ,  б'Ьдныхъ,  только  денегъ  н-Ьтъ,  а  умъ  такой  же,  какъ 
у  васъ.  Что  нынче  за  св-Ьтъ  такой?  Съ  наставлен1емъ  наби- 
вается всякШ,   а  денегъ  никто  не  даетъ. 

Баклушинъ. 
Гд-Ь  МН'Ь    взять    денегъ?  Мн'Ь  самому  не   хватаетъ.    Разв-Ь 
малость  какую-нибудь! 

Анна. 
Да    хоть    и   малость,  все-таки    ей,  помощь.   У  нея,   в'Ьдь, 
ужъ  чисто  ничего. 

Настя. 

Тетенька,   я  отъ  него  не  возьму  ни  за  что. 

Анна. 
Ты    не    возьмешь,   я    возьму.    Коли  теперь  съ  вами   н-Ьтъ, 
занесите  какъ-нибудъ.   Доброе  дЬло  сдЬлаете. 

Баклушинъ. 
Непрем'Ьнно    занесу,  непрем'Ьнно.    Я,    знаете    ли,   что,  я, 
все-таки,   подумаю;   можетъ  быть,   вЬдь... 

Анна. 

Подумайте!  Душу-то  ея  пожал'Ьйте!  А  то,  в'Ьдь,  я...  Ужъ 
тамъ  суди  меня  Богъ!  Я  съ  голоду  умереть  ей  не  дамъ.  Я 
знаю,  что  такое  голодъ. 
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Баклушинъ. 
Прощайте,   мой    милый  ребенокъ!    Я  вотъ  чт5,   я  къ  вамъ 
сегодня  же  зайду. 

Настя. 
Приходите!   (Баклушинъ  раскланивается  и  уходить.) 

ЯВЛЕН1Е  ДЕСЯТОЕ. 

Анна  и  Настя. 

Анна. 
Ну,  видела  я  теперь    твоего  знакомаго  довольно    хорошо. 
Надо  бы  тебя  поругать  хорошенько,   да  ужъ  и  жалко. 

Настя. 
За  чт5? 

Анна. 
Истратила  ты  свои  иосл'Ьдн1я  деньжонки,  а  чт5  толку?  По- 
слушай-ка ты  меня!   Выкинь  ты  его  изъ  головы  вонъ. 

Настя. 

Да,  в^дь,  онъ  сказалъ,   что  еш,е  подумаетъ. 

Анна. 

Ну,  да,  какъ  же!  Будетъ  онъ  думать,  нужно  ему  очень? 
А  коли  и  будетъ,  такъ  ничего  не  выдумаетъ.  Ему  бы  только 
бо.1тать  о  пустякахъ  —  вотъ  это  его  д-Ьло.  Много  такихъ-то 
по  Москве  б'Ьгаетъ,  да  не  очень-то  они  намъ  нужны.  Мы 
иной  день  не  'Ьвшп  сидимъ,  а  онъ  придетъ  съ  разговорами 
только  оскомину  набивать.   И  не  надо  его,  и  Богъ  съ  нимъ. 

Настя. 
Ахъ,  не  прогнать  же  его? 

Анна. 

Отчего -жъ  не  прогнать?  И  прогонимъ.  Вотъ  онъ  нынче 
придетъ;  я  тебя  научу  тогда,  что  ему  сказать.  Поверь,  что 
онъ  больше  и  не  заглянетъ  къ  намъ.  Да  и  хорошо  бы.  Какая 
отъ  него  польза?  На  что  онъ  намъ?  Сбивать  тебя  съ  толку? 
Такъ  у  тебя  и  то  его  не  много.  А  теб'Ь,  душа  моя,  пора  самой 
думать  о  себ-Ь,  да,  охъ,  думать-то  хорошенько.  Ребячество 
твое  кончи.10Сь,   миновалось. 

Настя. 

Я  знаю,   что  оно  миновалось. 
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Анна. 
Н-Ьтъ,  плохо  знаешь!  Все  еще  ты  ребячишься.  А  ребячиться 
теб-Ь  ужъ  не  то  что  стыдно  —  какъ-то  зазорно  и  гляд-^ть-то  на 
тебя.  Богатая  девушка  прыгаетъ,  такъ  ничего,  весе.10,  а  бед- 
ная скачетъ,  какъ  коза,  такъ  ужъ  очень  обидно  на  нее.  Чт5 
было,  то  прошло,  того  не  воротишь;  а  впереди  для  тебя  — 
нечего  мн-Ь  скрывать  —  и  сама  ты  видишь,  ничего  хорошаго 
н'Ьтъ:  жить  съ  нами  въ  нищет'Ь,  въ  холоде,  въ  голод'Ь  теб'Ь 
нельзя.   И  остается  теб'Ь... 

Настя. 
Чт5  мн-Ь  остается? 

Анна. 
Что  теб'Ь  остается- то?  Б-Ьдная  ты,  б'Ьдная!   Лучше  бы  всего 
теб'Ь  теперь... 

Настя. 
Чт5  тетенька? 

Анна. 
Что?  Умереть,  вотъ  что. 

Настя. 
Ахъ,   умереть... 

Анна. 
Да.  Я  объ  теб'Ь    и   плакать    бы  не  стала.    Въ  могилку-то 
тебя,  какъ  въ  постельку  бы  положила. 

Настя. 
Страшно,  тетенька!  (Съ  крикомъ.)  Ахъ,  страшно,  страшно! 
Холодно!   Повезутъ  меня  на  этихъ  черныхъ  дрогахъ...   таше 
страшные!   Лежать  въ  могилЬ,   а  всЬ    живутъ!...   Мн-Ь  жить 
хочется:   я  такая  молоденькая. 

Анна. 
Охъ,  жить!  Да,  в-Ьдь,  ужъ  нечего  д'Ьлать!  Богъ  смерти  не 
даетъ,  такъ,  видно,  жить  надобно.  Только  я  ужъ  теб'Ь  ска- 
зала, что  жить  такъ,  какъ  мы  живемъ,  тебЬ  нельзя.  Да  и 
что  за  напасть?  Ты  такая  хорошенькая,  теб'Ь  можно  жить  и 
лучше. 

Настя. 

-А.  какъ  же . 

Анна. 
А  вотъ  въ  сумерки  придетъ    купецъ...   Д'Ьло-то   ясное;   я 
давеча  теб'Ь  всего  не  сказала,  что  онъ  со  мной  говорилъ. 
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Настя  (закрывая  лицо  руками)- 
Ахъ,  ахъ!  Не  хорошо! 

Анна. 
Да,   не  хорошо.   Чт5  дурное  хвалить!   А  гд-Ь-жъ  взять  для 
тебя  хорошаго-то?  Теб'Ь  его  въ  жизни  и  не  дождаться  никогда. 
Ужъ  худого-то  не  минуешь.   Такъ  изъ  худого-то  надо  выби- 
рать,  что  получше. 

Настя. 
Дайте  мн-Ь  подумать. 

Анна. 

Думай,  Настенька,  думай,  душа  моя,  хорошенько.  Хуже 
всего,  К0.1И  руки  опустишь.  Затянешься  въ  нашу  нищенскую 
жизнь,  б'Ьда.  Думай  теперь,  пока  еп1,е  въ  теб-Ь  чувства-то  не 
замерли,   а  то   и  солдатской  шинели  будешь  рада. 

Настя. 
Ай,   что  вы?  Н'Ьтъ,   н-Ьтъ! 

Анна. 
Ходить  по  домамъ   побираться,    то    кусочекъ    сахарцу    за- 
нять,  то    огарочекъ    св-Ьчки;    подбирать    на    чужихъ    дворахъ 
щепочки,   чтобъ  вскипятить  горшокъ  пустыхъ  щей... 

Настя. 

Ахъ,  н'Ьтъ,  н'Ьтъ!  Не  говорите,  замолчите!  (Подумавъ.) 
Тетенька! 

Анна. 
Чт5,  душа  моя? 

Настя. 

А  много  д-Ьвушекъ  умираютъ?...   отъ  бедности,   отъ  горя? 

Анна. 


Довольно-таки. 

А  много  и  такихъ.. 

Еакихъ  ? 

Ахъ,   какъ  стыдно! 
Охъ,   много,   много! 


Настя. 
Анна. 

Настя. 
Анна. 
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Настя. 

И  всЬ  см'Ьются  надъ  ними,  презираютъ,  обижаютъ  ихъ... 
б-Ьдныхъ? 

Анна. 

Есть,  кто  и  пожал'Ьетъ;  только  мало  христ1анства  -  то 
въ  людяхъ. 

Настя. 

И,  в-Ьдь,  никому-то,  никому,  кто  на  тебя  косо  взглянетъ, 
кто  отъ  тебя  отворотитси,  рассказать  нельзя,  объяснить  нельзя, 
что  теб'Ь  только  и  оставалось:   или  смерть,   или  такая  жизнь. 

Анна. 
Думай,  Настенька!  Времени  остается  намъ  немного;  купецъ 
придетъ  скоро:   надо  будетъ  ему  сказать  чт5-нибудь.   Да  ты  не 
забудь  и  того,   что  завтра  намъ  опять  итти   сбирать;   а   если 
ты  не  пойдешь,   такъ  дядя  тебя  прогонитъ  изъ  дому. 

Настя. 

Помогите  мн-Ь,   посоветуйте! 

Анна. 
Н'Ьтъ,  мой  другъ,  я  гр'Ьха  на  душу  не  возьму.  И  не  слу- 
шай ты  никого:   будь  ты  сама  надъ  собой  большая.   А  я  ни 
сов'Ьтовать  теб'Ь,  ни  осуждать  тебя  не  стану.  Хочешь  ты,  живи. . . 

Настя. 

Да,  тетенька,  простите  меня,  не  презирайте  меня:  мн-Ь  хо- 
чется пожить  получше!  (Прилегаешь  на  грудь  къ  Лишь  Ти- 
хоновнгь.) 

Анна. 

Богъ  тебя  проститъ;  я  теб'Ь  не  судья! 

(Занавтсъ.) 
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Д-ЬЙСТВ1Е  ТРЕТЬЕ. 

;1ИЦА: 


Мрутицшй. 

Анна. 

Настя, 

Оетинья. 

Лариса. 

Мигачева, 

Елеся. 

Иетровичъ. 

Баклугминъ. 

Разнов^ьсовъ,  со.чидная  личность. 


Декоращя  та  же.  Л'Ьтнхя  сумерки. 


ЯВЛЕШЕ  ПЕРВОЕ. 

Выходятъ:  Елеся  изъ  своей  калитки  съ  кистью  и  ведромъ 
краски,  Петровичъ  изъ  лавки. 

Петровичъ. 
За  мастерство? 

Елеся. 
За  мастерство,  другъ.  Не  такъ  живи,  какъ  кочется,  а  какъ 
люди  приказываютъ. 

Петровичъ. 
А  теб^  какъ  хочется? 

Елеся. 
Чего  лучше  не  бываетъ,   вотъ  какъ. 

Петровичъ. 
Д'Ьло-то  о  поц'Ьловаши  купеческой  дочери  мировой  кончилъ? 

Елеся. 

Еще  какой  мировой-то!  Женихъ,  братъ,  я.  Вотъ  посло- 
вица-то: не  родись  уменъ,  не  родись  пригожъ,  а  родись 
счастливъ. 

Петровичъ. 

На  гр'Ьхъ-то,  говорятъ,   и  изъ  палки  выстрелишь. 
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Елеся. 

Именно,   братъ.  Не  над-Ьялся,  нечего  сказать. 

Петровичъ. 
Чудеса! 

Елеся. 

Вотъ  поди-жъ  ты! 

Петровичъ. 

На  бабъ-то  дивиться  нечего,  на  вихъ  куричья  сл-Ьпота 
бываетъ,  а  какъ  же  это  самъ-то?  Онъ  тебя  не  въ  первый 
разъ  видитъ;   дарован1е  и  образован1е  твое  ему  известны. 

Елеся. 
Самъ  ничего,   самъ  меня  любитъ.  Знаешь,  за  что?  У  тебя, 
говоритъ,   характеръ  хорошъ,   легокъ;    если    тебя    когда  ще- 
тами  но  захылку,   ты  не  обидишься. 

Петровичъ. 

Что  тутъ  обиднаго! 

Елеся. 
Само  собой.  Русская    пословица:    за  тычкомъ    не    гонись! 
Такъ-то,   Петровичъ,   за  тычкомъ  не  гонись! 

Петровичъ. 
В^рно  твое  слово.   Да  и  нечему  дивиться,  что,  не  дог.1ядя, 
тебя  за  человека  приня.ти;   ты  вотъ  чему  подивись. 

Елеся. 
Чему,   другъ?   (Входишь   Крутицкш,   останавливается  у 
своего  крыльца  и  прислушивается.) 

ЯВЛЕШЕ  ВТОРОЕ. 

Елеся,    Петровичъ   и   Крутицк1й. 

Петровичъ. 
Я  вчера  Михея  вид'Ь.та  въ  Сов'Ьт'Ь  Опекунскомъ. 

Елеся. 

На  подъ'Ьзд'Ь  съ  нищими?  У  него,   гляди,   тамъ  м^сто  от- 
куплено . 

Петровичъ. 
То-то,  н-Ьтъ.   Въ  зал-Ь  стоитъ  у  окошечка.  Кладетъ  ли  онъ, 
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вынимаетъ    ли,    ужъ   не    разсмотр'Ьлъ,    а  въ  рукахъ    у    него 
деньги  вид'Ьлъ. 

Елеся. 
Онъ  ли,   полно? 

Петровичъ. 
В'Ьрно.    А  и  то  сказать,   и  удивляться-то  нечего!    Сколько 
л-Ьтъ  онъ  процентщикомъ-то  былъ! 

Елеся. 
Слышали  мы,   братъ,   слышали;  да  что-жъ  у  него  денегъ-то 
не  видать? 

Петровичъ, 
Увидишь  ты,   какъ  же!   Ишь  ты  у  него   р-Ьшетка-то  какая 
крепкая.   Кабы  денегъ  не  было,  зачЬмъ  бы  ему  за  жел-Ьзной 
р-Ьшеткой  жить? 

Елеся. 
Значитъ,   свою  осторожность  наблюдаетъ? 

Петровичъ. 
Наблюдаетъ.   У  него,   говорятъ,   и  дверь-то  внутри  жел-Ьз- 
ная,   двумя  замками  запирается.  Только  н'Ьтъ  такихъ  замковъ, 
Елеся,   которыхъ  бы    отпереть    нельзя    было.    Ключъ    не  по- 
дойдетъ,   такъ  разрывъ-трава  есть  на  то. 

Елеся. 
Да  и  надо  этнхъ  процентщиковъ  грабить,  братецъ  ты  мой, 
потому,   не  пей  чужую  кровь, 

Петровичъ. 
Да  и  не  забываютъ  ихъ;   это  гр-Ьхъ  сказать.    Чтб   ни    по- 
слышишь:  того  убили,   другого  ограбили. 

Елеся. 
Все-жъ-таки,   братъ,  .1учше  нич'Ьмъ  честныхъ  людей. 

Петровичъ. 
Ну,  другъ,  у  воровъ  этого  расчета  н-Ьтъ.  Воръ  воруетъ, 
гд-Ь  ему  ловч-Ье,  а,  конечно,  и  того  не  забываетъ,  что  у  про- 
центщика сразу  много  зац'Ьпить  можно.  Про  Михея,  должно 
быть,  наши  мастера  еще  не  знаютъ,  а  прослышатъ,  такъ  не 
миновать  и  ему.  Да  ужъ,  кажется,  своими  бы  руками  помогъ, 
такъ  я  на  него  золъ. 

Елеся. 
За  что,  про  что? 
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Петровичъ. 
Есть  тому  причина.  Еще  когда  онъ  служилъ,  такъ  попался 
я  по  одному  казусному  д-Ьлу,  по  прикосновенности.  Челов'Ькъ 
я  тогда  былъ  состоятельный,  д-Ьла  ве.11ъ  больш1я,  конкурсами 
занимался.  Не  Петровичемъ  меня  звали- то,  а  Иваномъ  Петро- 
вичемъ  Самохваловымъ. 

Елеся. 
Ну,   и  что  же,   другъ  единственный? 

Петровичъ. 

Ну,  и  спрята.1ъ  онъ  меня  въ  каменный  м'Ьшокъ,  что  остро- 
гомъ  зовутъ.  Томилъ,  томилъ,  сосалъ,  сосалъ  деньги-то,  да 
тогда  только  погулять-то  выпустилъ,  когда  всего  наб'Ьло  от- 
чистилъ.  Въ  одномъ  сертук'Ь  пустилъ.  В'Ькъ  я  ему  не  забуду. 
(Уходишь  въ  калитку.   Михеичъ  подходить  къ  Елесп.) 

Елеся. 

Михею  Михеичу,   наше  почтенхе! 

Крутицк1й.  * 

Здравствуй,  Е.1еся!  А  я  вотъ  ц-блый  день  бродилъ;  об-Ь- 
щали  мн-Ь  помочь  на  б-Ьдиость,  да  ничего  не  дали,  такъ  ц-блый 
день  даромъ  и  проходилъ. 

Елеся. 
А  я  такъ  слыша.гь,  что  васъ  поздравить  надо   съ  получе- 
шемъ,   съ  большимъ  по.г1учен1емъ? 

Крутицшй  (машвтъ  руками). 

Что    ты    закричалъ?    Чт5   ты  закричалъ?  Эхъ,   Елеся!   Ну, 

кто  услышитъ  —  и  убьютъ  меня.   Убить-то  убьютъ,  а  найдутъ 

у  меня  грошъ;   старика  за  грошъ  и  убьютъ,   даромъ  душу  и 

загубятъ.   Теб-Ь  кто  сказа.1ъ,  (тихо)  что  я  деньги  получилъ? 

Елеся. 
Петровичъ  сказалъ. 

Крутицк1й. 

ХорошШ  челов^къ  Петровичъ,  я  его  люблю.  Ты  ему  скажи ^ 
что  я  его  люблю.   Только  онъ  ошибся. 

Елеся. 
Да  нечто  я  ему  в-брю! 

Крутицшй. 

Ошибся  онъ;  долго- ль  ошибиться?  Д-Ьльный  челов'Ькъ  этотъ 
Петровичъ,   д-Ьльный. 
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Елеся. 
Еще  какой  д-Ьлецъ-то!  По  судамъ  ходитъ,  д^ла  охлопаты- 
ваетъ. 

Крутицкш. 
Да,   да. 

Елеся. 
Пачпорта  пишетъ. 

Крутицшй. 
Да,   да...   А  кому  онъ  ихъ  пишетъ? 

Елеся. 

Стало-быть,  кому  нужно...  Правой  рукой  пишетъ,  л'Ьвой 
руки  прикладываетъ. 

Крутицк1й. 

Хорошее  занят1е,  доходное.  Хорош1й  челов-Ькъ  Петровичъ, 
дельный...   А  воровъ  онъ  знаетъ? 

Елеся. 

Первый  другъ  имъ  всЬмъ.  Вотъ  зд'Ьсь  въ  лавочк^Ь  по  но- 
чамъ  пачпортами  и  торгуетъ.   У  него   и    печати   всяк1я  есть. 

Крутицшй. 
И  жилецъ  онъ  исправаып:   на  квартире    его    держать    хо- 
рошо . 

Елеся. 

Чт5-жъ  его  не  держать?  За  квартиру  платитъ.  Скоро  насъ 
тутъ,  Михей  Михеичъ,  одна  компан1я  будетъ,  потому  меня 
лавочникъ  въ  зятья  беретъ. 

Крутицшй. 
Хорошая  компашя,  хорошая.  ВсЬ  вы  хорош1е  люди.    А  я 
вотъ  нынче,   Елеся,   гривеняичекъ-было  потеря лъ.  Какъ  испу- 
гался!  Потерять  всего  хуже;   украдутъ,  все-таки,  не  самъ  ви- 
новатъ,   все  легче. 

Елеся. 
Зато  найти  весело,   Михей  Михеичъ.    Вотъ  кабы... 

Крутицшй. 

Кому  счастье,  Елеся.   А  намъ  н4тъ  счастья:   бедному  Ку- 

зеньк-Ь  б-Ьдная  и  п-Ьсенка.    Терять  —  терялъ,   а  находить  — 

не  находилъ.   Очень  страшно    потерять,    очень!    Я   вотъ   гри- 

Бенничекъ-то  засунулъ  въ  жилетку,   да  и  забылъ;  вдругъ  хва- 
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тился  —  н^тъ.  Ну,  потерялъ...  Задрожалъ  весь,  руки,  ноги 
затряслись  —  шарю,  шарю,  кармановъ-то  не  найду.  Ну,  по- 
терялъ... одно  въ  ум'Ь,  что  потерялъ.  Еш,е  хуже  это;  ч'Ьмъ  бы 
искать,  а  тутъ  тоска.  ПрисЬлъ,  поплака.1ъ  —  успокоился  не- 
множко;  сталъ  опять  искать,   а  онъ  тутъ,   ну,   и  радость. 

Елеея. 

Да,  Михей  Михеичъ,  нашему  брагу  и  гривенникъ  —  деньги. 
Деньги  —  вода,  Михей  Михеичъ:  такъ  сквозь  пальцы  и  плы- 
вутъ.   Денежка-то  безъ  ногъ,   а  весь  св'Ьтъ  обопдетъ. 

Крутицкхй. 

Б'Ьгаютъ  денежки,  шибко  б-Ьгаютъ.  Безум1я  въ  мхр-Ь  много, 
оттого  он-Ь  и  б'Ьгаютъ.  Кто  уменъ-то,  тотъ  ловитъ  ихъ  да 
въ  тюрьму. 

Елеея. 
Хитро    ловить-то    ихъ;    это    не    то,    что    чижей,    не  скоро 
поймаешь. 

Крутицюй. 
Не    скоро    поймаешь,    не    скоро.    (Отходить    къ    своему 
крыльк^у.) 

Елеея  (начинаетъ  красить  заюродку 
своего  сада). 

Чижикъ-пыжикъ  у  воротъ, 
Воробышекъ  маленькш. 

Крутицшй. 
Ай,  ай,  ай!  Что  я  слышалъ-то,  что  я  слышалъ?  Что  за- 
т^ваютъ?  Что  зат-Ьваготъ?  Вотъ  она,  жизнь-то  наша!  Убить 
сбираются,  ограбить.  Уберегъ  меня  Богъ,  уберегъ.  А  я  вотъ 
ус.1ыхалъ,  ну,  и  спрячусь,  самъ-то  и  ц-Ь.иъ  буду.  Ну,  и  пусть 
ихъ  приходятъ,  пусть  замки  ломаютъ.  Приходите,  приходите! 
Милости  просимъ.  Не-много  найдете.  Мы  и  дверей  не  запремъ! 
Хорошо  бы  ихъ  всЬхъ,  какъ  въ  ловушку,  а  потомъ  кнути- 
комъ.  Иголочку  бы  съ  ниточкой  мн-Ь  поискать;  ну,  да  еще 
посп-Ью.  Приводи  гостей,  Петровичъ,  приводи!  А  я  пока 
вотъ  въ  полиц1ю  схожу.  (Уходишь.  Выходишь  изь  калитки 
Лариса.) 
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ЯВЛЕН1Е  ТРЕТЬЕ. 

ЕлЕСя,  Лариса,   пошомъ  ввтинья,   Мигачева. 

Лариса. 
Но  какъ  вы  не  авантажны! 

Елеся. 
Умыться-то    не -долго;    да,    в'Ьдь,    сколько    ни    умывайся, 
б'Ьл^й  воды  не  будешь.   Медведь  и  не  умывается,  да  здоровъ 
живетъ . 

Лариса. 

Вы,   пожалуй,   и  на  крышу  влезете? 

Елеся. 
Что-жъ,   Москву  видн'Ьй-съ. 

Лариса. 
Но  когда  же  вы  мной  заниматься  будете?  Къ   вамъ  и  по- 
дойти нельзя. 

Елеся. 

Ничего-съ,  я  со  всякою  осторожностью.  Пожалуйте,  зд-Ьсь 
довольно  свободно  разговаривать  можно.  (Лариса  подходить 
къ  нему.   Выходятъ  изъ  калитки   Оетинья  и  Мигачева.) 

ветинья. 
Я,   матушка,   никогда  не  закусываю,  этой  глупой  привычки 
не  им'Ью. 

Мигачева. 

Вы  такая  умная,  такая  умная,   что  ужъ  я  и  руки  врозь. 

Елеся  (Ларысгь). 
Однако,  наши  старушки  разговорцу-то  себ-Ь  прибавили. 

Лариса. 
Одно  для  нихъ    развлечен1е,    потому    какъ    он'Ь    ко    всему 
въ  жизни  довольно  безчувственны. 

ветинья. 
Почему  я   умна? 

Мигачева. 
Богъ  одарилъ. 

ветинья. 
Потому,  я  женщина  ученая. 
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Мигачева. 

Ужъ  одно  при  одномъ. 

ветинья. 
Я  женщина  ученая,   очень  ученая. 

Мигачева. 
Друпя  бы  и  рады,  да  негд-Ь  имъ  этого  ученья  взять. 

ветинья. 
Моему  ученью  ты  не  обрадуешься:  я  себ-Ь  все  ученье  ви- 
дела отъ  супруга. 

Мигачева. 
Отъ  супруга?  Скажите! 

ветинья. 

Да,  отъ  супруга.  Ты  спроси  только,  ч-Ьмъ  я  не  бита?  И 
кочергой  бита,  и  пол'Ьномъ  бита,  и  объ  печку  бита,  только 
печкой  не  бита. 

Мигачева. 
Однакоже. .. 

ветинья. 

Первая  мн-Ь  наука  была  за  мои  чувствы,  что  чувствите.1ьна 
я  до  всего,  и  сейчасъ  въ  слезы.  Вторая  —  за  характеръ. 

Мигачева. 
Чт5-жъ,  вашъ  характеръ  очень  даже  легкш! 

ветинья. 
Не  скажи  ты  этого,  не  скажи!   Женщина  я  добрая,  точно... 
и  еслибъ    мой    не  вздорный  характеръ,   дурацкШ,   что  готова 
я  до  ножей  изъ  всякой  малости,  кажется,    давно  бы  я  была 
святая . 

Мигачева. 
Вспыльчивы? 

ветинья. 

Вотъ  за  это-то  за  самое. 

Мигачева  (Елеаь). 
Что  ты  носишься  съ  ведромъ-то,   слоны-то  продаешь?  Кра- 
силъ  бы  поскор'Ье,   да  и  къ  сторон'Ь.   Наговориться-то  посл-Ь 

усп-Ьете. 

Лариса  (Елеоь). 

Оставьте  эти  слова  безъ  внимашя. 

Островскш,  т.  "УШ.  5 
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Елеея. 
Любовь,  маменька. 

Мигачева. 

Ну,  любовь!  Ты  д-^ло-то  отделай  сначала! 

Елеся. 
Я,  маменька,   живо! 

Мигачева. 
Да  ты  старательнМ! 

Елеся. 
Чт5  тутъ?  Не  живопись  какая!    Я,    маменька,   съ  разу,   я 
вотъ  какъ  (поетъ:) 

Танцуй,  Матвей.   (Краситъ  машинально,  пере- 
говариваясь  и    пересмгьиваясь 
съ  Ларисой). 

ветинья  (садясь  на  скамью  у  калитки). 

И  сама  я  не  хвалю  свой  характеръ;   изъ-за  малости,  вотъ 

изъ-за  малости  готова   я  съ-Ьсть  челов'Ька.    Пр1ятна  ты  мн'Ь, 

а  зад-Ьнь  меня  ч-Ьмъ -нибудь...    Присесть,   устала.    (Садится 

на  скамью  подлп  загородки.) 

Мигачева. 
Ахъ,   вы  поосторожней!   Тутъ... 

Елеся  (одной   рукой    обнимаешь  Ла- 
рису, др)угой  краситъ,  не  глядя). 

Танцуй,  Матвей.    (Задпваетъ  Оетинью  кистью 

по  лицу). 
ветинья. 

Уахъ!  Батюшки!  Чт5  это  такое? 

Елеся. 
Не  жалМ  лаптей.  (Задгьваетъ  ещ^е)- 

ветинья. 
Ай! 

Мигачева. 
Разбойникъ,   что  ты  д-Ьлаешь?  Что  сд-Ьлалъ,   погляди! 

Елеся  (взглянувъ  на  Оетинью). 
Окрасилъ.   (Бросаетъ  кисть    и    съ  отчаянгемъ  опускаетъ 
руки.) 

Мигачева  (ветиныь). 
Матушка,    ветинья    Мироновна,    утритесь!    (Хочетъ  уте- 
реть ее.) 
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ветинья. 

Не  тронь,   не  тронь!   Вотрешь,   хуже  будетъ,  внутрь  вой- 
детъ.  Ахъ! 

Мигачева. 

Матушка,   умойтесь  подите!   Ручки,   ножки  буду  цЬловать. 

ветинья. 
Н'Ьтъ!    Вы  будете    красить,    а  я  умывайся.   Теб-Ь  хочется, 
чтобы  знаку-то  не  было.   Н-Ьтъ!   Не  хочу,   не  хочу.   По  всей 
Москв-Ь  такъ  пойду:   пусть  люди  смотрятъ. 

Мигачева. 
Матушка,   припадемъ  къ  стопамъ  твоимъ!   Умойся! 

ветинья. 
Н'Ьтъ,    по    улицамъ    пойду,    по  всЬмъ    переулкамъ   пойду. 
Вотъ  призр'Ьли  нищихъ,   а  они  на- ко  что!   Поняла  я  тебя  те- 
перь,  очень  хорошо  поняла! 

Мигачева. 
Да  я-то  ч-Ьмъ  же... 

ветинья  (Елеоь). 
Ты  не  то  что  въ  нашъ  садъ,  и  мимо -то  не  ходи,  а  то  со- 
бакъ  выпущу!  (Мтачевой.)  Поняла  я  тебя  теперь  довольно 
хорошо.  Вотъ  вы  что  зам-Ьсто  благодарности.  Да,  чтобы  я 
забы.т!  Да,  кажется,  ни  въ  жизнь!  (Жарисгь.)  Иди,  гово- 
рятъ!  А.1Ь  того-жъ  дожидаешься?  Поводись  съ  нищими- то, 
отъ  нихъ  все  станется.  Окна-то  на  вашу  сторону  зако.10тить 
велю. 

Лариса. 
Да  пойдемте,  будетъ  вамъ  маскарадъ-то  представ.1ять.  (Ухо- 
дить.) 

ветинья. 

Вотъ  еще  выкормила  чаду    на   свою  голову.   (Уходя.)  Не 
забуду  я  вамъ  обиды!   До  суда  дойду.   (Уходить.) 

ЯВЛЕШЕ  ЧЕТВЕРТОЕ. 
Мигачева  и  Елеся. 

Мигачева  (плача). 
Все  ты,   разбойникъ,   нарушилъ,   все  ты  нарушилъ! 
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Елеся. 
Вешайте!  Одно  слово  вешайте!  Удавить  меня  теперь  —  одно 
средство ! 

Мигачева. 
Что  мн-Ь  нроку  в-Ьшать-то  тебя,   что  проку?    Ну,   удавлю, 
да  что  толку-то  будетъ?  Отвечай  ты  мн'Ь,   что  толку-то,  отве- 
чай!  Ну,   не  злодМ  ты  для  своей  матери? 

Елеся. 
Я,   маменька,   злод'Ьй.  Я  злодей.  Теперь  я  самъ  вижу,   что 
я  злодМ. 

Мигачева. 

И  не  кажись  ты  мн'Ь  на  глаза  отнын-Ь  и  до  в-Ька!  И 
къ  воротамъ  ты  не  подходи!  Хоть  бы  ты  провалился  куда, 
развязалъ  бы  мою  голову.    Н'Ьтъ  вотъ  на  челов-Ька  пропасти! 

Елеся. 
А  вдругъ  отъ  слова-то  станется? 

Мигачева. 
Чт5  еще  съ  тобой  станется,   погубитель? 

Елеся. 
Прочитаете  въ   „Полицейскихъ  В'Ьдомостяхъ". 

Мигачева. 
Отвяжись  ты  съ  своими  в'Ьдомостями!  Провались  ты  и  съ 
в-Ьдомостями  вм-Ьст-Ь!  Не  разстраивай  ты  меня  больше!  И 
такъ  МН'Ь  слезъ  своихъ  не  проплакать.  У!  Варваръ!  Вотъ 
теб'Ь  и  счастье!  Словно  во  сн-Ь  вид-Ьла.  (Уходить.  Выхо- 
дить Петровичъ.) 

ЯВЛЕШЕ  ПЯТОЕ. 

Елеся    и    Петрович  ъ. 

Елеся. 
Петровичъ,   погибаю! 

Петровичъ. 
Опять? 

Елеся. 
Еще  хуже. 

Петровичъ. 
Иль  уголовщина? 
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Елеся. 

Она  самая,  ветинью 

Мироновну  окрасилъ. 

Какимъ  колеромъ? 

Петровичъ. 

Елеся. 

Да  все  одно. 

Петровичъ. 

Н'Ьтъ,  братъ,  разница. 

Елеся. 

Сажей,  другъ. 
Худо! 

Петровичъ. 
Елеся. 

Голландскою. 

Петровичъ. 

Еще  хуже.  Ну,  плохо  твое  д'Ьло!  Ты  бы  лучше  въ  какую- 
нибудь  другую. 

Елеся. 
Почему  такъ,   скажи,  братецъ? 

Петровичъ. 

Тутъ  вотъ  какой  крючокъ!  Окрась  ты  ее  въ  зеленую  или 
синюю,  можно  сказать,  что  безъ  умыслу.  А  сажа!  Что  та- 
кое сажа?  Ее  и  въ  лавкахъ-то  не  для  краски,  а  больше  для 
насм-Ьшки  держатъ.   Тутъ  умыселъ  твой  видимый. 

Елеся. 
Отв-Ьтъ  великъ? 

Петровичъ. 
Великъ.  Чт5  мужъ  въ  гильд1ю  платитъ,  такъ  за  жену  вдвое 
заплатишь;  а  кабы  дочь  окрасилъ,  такъ  вчетверо. 

Елеся. 
Прощай,  другъ!   Не  скоро  увидимся. 

Петровичъ. 
Куда  ты? 

Елеся. 
Скитаться.  (Убгыаешъ.  Петровичъ  входишь  въ  лавку.  Изъ 
дома  выход ятъ  Анна  и  Настя.) 
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ЯВЛЕШЕ  ШЕСТОЕ. 
Анна,   Настя,  потомъ  Баклушинъ. 

Анна. 

Онъ  теперь,  того  гляди,  придетъ,  коль  не  обманетъ.  Помнн 
все,  что  я  теб'Ь  говорила.  Такъ  прямо  ему  и  р'Ьжь.  Объ  чемъ 
ты,  дурочка,  плачешь?  В-Ьдь,  ужъ  все  равно,  долго  онъ  хо- 
дить къ  теб']Ь  не  станетъ;  скорехонько  ему  надоесть;  самъ 
онъ  тебя  броситъ.  Тогда  хуже  заплачешь,  да  еще  слава  дур- 
ная нойдетъ.  А  теб-Ь  славу  свою  надо  беречь:  у  тебя  только, 
в-Ьдь,  и  богатства-то!  Вотъ  онъ,  кажется,  идетъ.  Смотри  же, 
будь  поумнее!  Богатымъ  д-Ьвушканъ  можно  быть  глупыми,  а 
бедной  д^вушк-Ь  ума  терять  нельзя,  а  то  пропадешь.  (Ухо- 
дить.  Входишь  Баклушинъ.) 

Баклушинъ. 
Вотъ  я  и  опять  къ  вамъ. 

Настя. 

Ахъ,   это  вы! 

Баклушинъ. 
Да,   я.   Видите,   какъ  я  держу  слово. 

Настя. 
Напрасно  безпокоились.    У    васъ,    должно    быть,    времени 
некуда  давать? 

Баклушинъ. 
Чтобъ  вид-Ьть  васъ,   я  всегда  найду  время. 

Настя. 
Неужели?  А  лучше  бы  вы  не  ходили,  оставили  меня  въ  поко'Ь. 

Баклушинъ. 
Что  такъ?  Что  съ  вами? 

Настя. 
Мн-Ь  некогда  занимать  васъ  разговорами;  я  бедная  д'Ь- 
вушка:  мн'Ь  нужно  работать.  Вы  такой  щеголь,  вы  любите 
одеваться  хорошо,  а  хотите,  чтобъ  я  встречала  васъ  въ  этомъ 
плать-Ь  и  не  стыдилась!  За  что  вы  меня  мучите?  Съ  меня 
довольно  и  того,  что  я  каждый  день  плачу,  когда  над'Ьваю 
это  рубище.  Вы  од-Ьты  вонъ  какъ  хорошо,  а  я  на  что  это 
похоже? 
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Баклушинъ. 
Ахъ,   какое  вы  б-Ьдиое  существо! 

Настя. 
Ну,  вотъ  бедная,  такъ  мн-Ь  и  нечего  разговаривать  съ  вами, 
а  надо  работать. 

Баклушинъ. 
Ну,   одну  минуточку. 

Настя. 
Да  что  минуточку!    Вотъ    мн'Ь    завтра    опять    итти    въ  го- 
родъ  у  купцовъ  просить. 

Баклушинъ. 
Что  вы,   что  вы?  Послушайте!    Вамъ  нельзя  оставаться  въ 
этомъ  положенш. 

Настя. 
Я  знаю,   что  нельзя;   я  и  не  останусь. 

Баклушинъ. 
Какъ  же  вы  поступить  хотите? 

Настя. 
Да  вамъ  что  за  д4ло?    Вотъ    были    давеча    деньги,    истра- 
тила вотъ  такъ  задаромъ... 

Баклушинъ. 
Вы  меня  пугаете. 

Настя. 
Хоть  бы  как1я- нибудь  деньжонки,  а  то  ничего!  Какъ  это? 
Ни  платья,   ничего... 

Баклушинъ. 
Мн-Ь  страшно  за  васъ.  Вы  въ  опасности. 

Настя. 
Ну,   что-жъ  такое?  Туда  мн-Ь  и  дорога.    Никому   меня  не 
жалко,    никто    меня    не    .тгюбитъ.    Какъ    это,    ни  башмаковъ, 
ничего... 

Баклушинъ. 
Какъ  бы  мн'Ь  хот'Ьлось  помочь  вамъ! 

Настя. 
Ну,  такъ  чт5-жъ,  зач-Ьмъ  же  д-Ьдо  стало? 

Баклушинъ. 
Но  какъ  помочь,  какъ? 


72 

Настя. 
Дайте  мн'Ь  тысячу  рублей  ассигнащями. 

Баклушинъ. 
Не  меньше? 

Настя. 
Не  меньше.  Мн-Ь  такъ  нужно. 

Баклушинъ. 
Но  отчего  же  непрем'Ьнно  тысячу,  отчего  не  больше?  Вамъ 
это  слово  нечаянно  попало  на  языкъ,   вотъ    вы    и    говорите. 

Настя. 
Вы  думаете?  Какъ  же!   Н'Ьтъ,   н4тъ,   ужъ    а    знаю.    Вотъ 
если  не  дадите  тысячу  рублей,   ну,   и... 

Баклушинъ. 
Ну,  и  что  же? 

Настя. 

Ну,  и  разговаривать  вамъ  со  мной,  и  вид-Ьтб  меня  нельзя. 

Баклушинъ. 
А  если  дамъ? 

Настя. 
Тогда  пожалуйте  къ  намъ,    когда    вамъ    угодно.    Да    чт5, 
Модестъ    Григорьичъ,    в'Ьдь,    у    васъ    Н'Ьтъ,    такъ    нечего    и 
говорить. 

Баклушинъ. 
И  очень  жалко,   что  Н'Ьтъ. 

Настя. 
И  я  жал'Ью,   да  ужъ  д'Ьлать  нечего. 

Баклушинъ. 
Скажите,  кто  васъ  научилъ  такъ  разговаривать? 

Настя. 
Что  вы  меня  все  еще  за  дуру  считаете?  Н'Ьтъ,  ужъ  изви- 
ните!  Да  что  мн'Ь  разговаривать!  Мн-Ь  некогда:  меня  тетенька 
забранитъ. 

Баклушинъ. 
За  чт5? 

Настя. 
Что  я  не  работаю.   Хорошо  разв'Ь  тутъ  съ  вами  подъ  за- 
боромъ-то    стоять?    Вамъ    хочется,    чтобъ    про    меня    дурная 
слава  пошла? 


73 

Баклушинъ. 
Ну,  Богъ  съ  вами!   Прощайте!   Будьте  счастливы! 

Настя. 
Покорно  васъ  благодарю!    А  чт5-жъ,   вы    давеча   об-Ьщали 
подумать-то?  Подумали  вы? 

Баклушинъ. 
Извините!   Обстоятельства   так1я,    просто    самому    хоть   въ 
петлю. 

Настя. 

Я  такъ  и  знала.  Ну,  прощайте!  (Баклушинъ  медленно  уда- 
ляется.) Чт5  тетенька  со  мной  сд']Ьлала!  Вотъ  ужъ  я  теперь 
совсЬмъ  одна  въ  Божьемъ  ихр-Ь.  Р1  точно  вотъ,  какъ  я  броси- 
лась въ  море,  а  плавать  не  ум'Ью.  ( Выходитъ  на  крыльцо  и 
кланяется  Баклушину ,  который  стоишь  у  лавки.  Входить 
Разновтьсовъ  и  осмат^ривается.  На  крыльцо  выходить  Анна. ) 


ЯВЛЕШЕ  СЕДЬМОЕ. 
Анна,  Настя,  Разновъсовъ,   вдали  Баклушинъ. 

Настя. 

Тетенька,  куда  вы? 

Анна. 

Погляди,   кто  пришелъ-то!   Встр-Ьтить  надо. 

Настя. 
Вотъ  онъ!  Ахъ!   Чт5  же,  что  же  вы  скажете? 

Анна. 
Что  же  мн-Ь  говорить,   Настенька?  Я  могу   только    попро- 
сить его,   чтобъ  онъ  не  обижалъ  тебя. 

Настя. 
За  чт5-жъ  меня  обижать?   Я,    в-Ьдь,  беззащитна,    совсЬмъ 
беззащитна.  (Анна  подходить  кь  Разновгьсову .  Настя  стоить 
на  крыльцп)  въ  оцгьпенгьнги.) 

Анна  (Разновгьсову). 
Здравствуйте! 

Разнов'Ьсовъ  (кланяется). 

Пожалуйте  сюда,  къ  сторонк-Ь! 
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Анна. 
Вы  бы  въ  комнату  пожаловали,  посмотр'Ьли,  какъ  мы  живемъ. 

Разнов-ЬсоБъ. 
Н'Ьтъ,   ужъ  вы  насъ  извините-съ!    Этотъ    самый  вашъ  до- 
микъ-съ?  Плохъ-съ.   Отсюда  вижу. 

Анна. 
Да  что-жъ  хорошаго  на  улиц-Ь... 

Разнов'Ьеовъ. 

Н-^тъ,  ужъ  извините-съ!  Мы  тоже  осторожность  свою 
знаемъ.  Не  знавши-то,  да  въ  семейный  домъ  неловко  —  бы- 
вали прим'Ьры. 

Анна. 

Хоть  убейте,   не  поГшу. 

Разнов^соБЪ. 
Меня  тоже,   такъ  какъ  слабости  наши  многимъ  известны, 
записочкой  пригласили  въ  одинъ  домъ. 

Анна. 
Ну,   такъ  что-же-съ? 

Разнов-ЬсоБъ. 
Ну,  только-что  взошелъ,  ту-жъ  секунду  расписку  въ  пять- 
сотъ  ц-Ьлковыхъ  и  взяли.  Можно  и  зд'Ьсь;  разговоръ  не  ве- 
ликъ.  Пожалуйте  сюда,  къ  сторонке!  (Отходить  къ  сто- 
роть  и  говорить  сь  Анной  тихо.  Баклушинь  подходить 
кь  Настгь.) 

Баклушинъ. 
Что  это  за  господинъ? 

Настя. 
Ахъ,   оставьте  меня,   отойдите!   Зач-Ьмъ  вы  воротились?  За- 
ч-Ьмъ?  Боже  мой!   (Убигаеть  въ  комнату.) 

Разнов-ЬсоБЪ  ( Аннгь). 
Ужъ  это  само  собой-съ,  изъ  рукъ  въ  руки.   И  насчетъ  васъ 
мы  тоже  этотъ  порядокъ  знаемъ;    вы  не  безпокойтесь!    Сит- 
чику темненькаго,   а  когда  и  шерстяной  матер1и,   недорогой; 
нынче  эта  фабрикац1я  въ  ходу. 

Анна. 
Покорно  васъ  благодарю. 
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Разнов-ЬсоБъ. 

Насчетъ  скромности  оченно  намъ  желательно,  чтобъ  раз- 
говору этого  меньше. 

Анна. 

Какой  разговоръ?  Ч-Ьмъ  тутъ  хвастаться,  батюшка,  по- 
милуйте? 

Разнов'Ьсовъ. 

Такъ-съ,  правду  изволите  говорить.  А  отъ  насъ  ужъ  раз- 
говору не  будетъ,  потому  мы  тоже  опасность  им-Ьемъ  отъ 
супруги,  такъ  какъ  наша  супруга,  при  всей  ихъ  безтолко- 
вости,   очень  горячш  характеръ  им'Ьютъ-съ, 

Анна. 

Ужъ  вы  поберегите. 

Разнов'Ьсовъ. 

Само  собою-съ.  Дебошу  отъ  насъ  не  ожидайте.  У  другихъ 
это  точно,  что  дебоширство  на  первомъ  план-Ь,  потому  въ  томъ 
вся  ихъ  жизнь  проходитъ;  а  мы  совсЬмъ  на  другомъ  поло- 
женш  основаны.   Конечно,   иногда,   съ  прхятелями... 

Анна. 
Охъ,   ужъ  съ  пр1ятелями-то... 

Разнов'Ьсовъ. 
Ничего-съ,   сударыня,  нельзя  же.  Иногда  съ  об-Ьда-съ  ка- 
кого немножко  навеселе:   куда-жъ  д'Ьться?  А,   впрочемъ,   де- 
ликатно. 

Анна. 
Знаю    я    вашу    деликатность-то.    Кто    и    видывалъ-то   васъ 
вдоволь,    и    тому    гляд-Ьть  на  васъ  сердце  мретъ;    а    кто  не 
видывалъ-то,  подумайте!  Да,  кажется...  Боже  васъ  сохрани! 

Разнов'1Ьсовъ. 

Однакожъ,  мы  себя  нич'Ьмъ  не  доказа.1и  съ  дурной  стороны. 

Анна  (горячо). 
Да  если  вы    ее  обидите,    я    съ  вамя   жива  не  разстанусь. 
Варваромъ  надо  быть,   зв'Ьремъ,   а  не  челов-Ькомъ. 

Разнов-ЬсоБъ. 
Почему  же  такъ  вы  не  верите  нашей  солидности? 

Анна. 
За  нее  я,   Господи  Боже  мой,   я  васъ  со  св-Ьту  сживу. 
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Разнов^еовъ. 

Мы,  признаться  сказать,  при  вашей  бедности,  отъ  васъ 
такихъ  претенз1евъ  не  ждали.  А  коль  скоро  вы,  еще  не  видя 
отъ  насъ  ничего  ни  худого,  ни  добраго...  такъ  мы  лучше 
все  это  д-Ьло  оставимъ.   Потому  что,   ежели  кляузы... 

Анна. 
Кашя  кляузы!   А  жаль  мн-Ь  ее,   бедную.   (Плачетъ.) 

Настя  (выглядывая  изь  двери,  Баклу- 
шину) . 
Чт5,  уше.1ъ?  Ушелъ? 

Анна. 
Извините  вы  меня!    У  меня  сердце   поворачивается:   в-Ьдь, 
она  сирота  круглая.   (Падаетъ  на  колгьни.)  Батюшка,   отецъ 
родной!    В-Ьдь,    она   голубка  чистая!    Гр-Ьхъ  вамъ  будетъ  ее 
обид-Ьть! 

Настя  (на  крыльцгь). 
Тетенька,    тетенька,    что  вы?    Вотъ  бы    когда  умереть-то! 
Модестъ  Григорьичъ!   Модестъ  Григорьичъ!  ( Баклушинъ  под- 
ходить.) Дайте  мн'Ь  ножикъ!   Дайте  мн'Ь  ножикъ! 

Баклушинъ. 
Что  вы,   что  вы?  Успокойтесь! 

Анна  (рыдая). 
Не  погубите,   васъ  Богъ  накажетъ. 

Разнов'^Ьсовъ  (поднимая  Анну). 
Что  вы,   помилуйте?  Нешто  мы  не  понимаемъ?  Тоже  чув- 
ствы  им'Ьемъ.   Будьте  безъ  сумл-Ьшя.    Такъ  ужъ  завтрашняго 
числа  пусть  и  перебираются,   куда  я  сказалъ.   На  углу  боль- 
шой трущобы  и  малаго  захолустья.   Изволите  знать? 

Анна. 

Хорошо-съ.   Знаю, 

Разнов-ЬсоБъ. 
Прямо  на  все  готовое-съ.   Прощенья  просимъ. 

Анна. 

Прощайте!   ( Разновгьсовъ  уходить.) 

Настя  (бросаясь  къ  теткгь). 
Тетенька! 
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Анна. 
Ну,   Настенька,   не  виня  меня  ни  передъ  Богомъ,    ни  пе- 
ре дъ  людьми. 

Настя. 
Н'Ьтъ,  н-Ьтъ,  за  чт5  же?  Я  сама,  Я  одна  виновата,  я,  я, 
несчастная! 

Баклушинъ. 
Настасья  Сергеевна,  чт5  это?  Что  съ  вами? 

Настя. 
Оставьте  меня!    Ужъ  теперь,    какъ  бы  я  васъ  ни  любила, 
я  для  васъ  нав'Ькъ  чужая.   Я  куплена! 

Баклушинъ  (растроганный). 
Ахъ,   Боже  мой,   чт5  вы  д'Ь лаете? 

Настя  (падая  на  грудь  теткгь). 
Тетенька,  я  погибла,  я  погибла! 

Анна  (плача). 
Успокойся,  мой  другъ,  успокойся. 

Настя  (бросаясь  на  колгьни  съ  подня- 
тыми руками). 

Господи,  ничего  я  не  прошу  у  Тебя!  Одной  смерти,  только 

одной  смерти! 

Занавгьсъ. 
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ДЪЙСТВ1Е  ЧЕТВЕРТОЕ. 

;1ИЦА: 

Мругпигщгй, 

Липа. 

Настя. 

Епигипгтъ. 

Оетгтья, 

Шгпачева. 

Елеся. 

11ет2>овг1ЧЪ. 

Лютовъ, 

Два  будочника. 

Декоращя  та  же.  Разсв'Ьтаетъ. 


ЯВЛЕШЕ  ПЕРВОЕ. 

Анна  и  Настя  выходятъ  изъ  дому;  Ерутицктй  въ  кусшахъ 

сада  Епишкина. 

Анна. 

Михей  Михеичъ,   гд-Ь  ты  бродишь? 

Крутицкш  (выходя  изъ  кустовъ). 
А?    Кто    тутъ?    Кто   тутъ?    (Увидавъ  Анну.)  Ты  зач^мъ? 
Ты  что  не  спишь?  Ты  спи,   спи!   Я  стерегу. 

Анна. 
Отдохни  немножко,  ты  старый  челов'Ькъ. 

Крутицк1й. 

Н'Ьтъ,   н'Ьтъ,   ты  поди  спи,   ты  спи! 

Анна. 
Да    какъ    мн'Ь    уснуть-то?    Ты    всю    ночь    бродишь;  Настя 
вотъ  съ  вечера  все  металась  да  бредила,  а  теперь  вотъ  про- 
снулась,  плачетъ.   Мы  бы  посидели  на  крылечке.    А    ты  бы 
пошелъ,   соснулъ. 

Крутицкш. 
Н'Ьтъ,  н4тъ,   я  тутъ  погуляю. 
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Анна. 
Ну,    какъ    хочешь.    Сядь  тутъ,   Настенька!    В'Ьтромъ  тебя 
обдуетъ,  лучше  теб^  будетъ. 

Настя. 

Какой  страшный  сонъ!   Я  и  теперь  вся  дрожу! 

Анна. 
Да  ты  чт5  вид'Ьла,  милая?  Что  такъ  испугалась? 

Настя  (въ  дремопт). 
Будто  иду  я  по  улиц'Ь  и  вижу  свои  похороны,   Несутъ  меня 
въ  открытомъ  гроб-Ь... 

Анна. 
Ты  засыпаешь,   никакъ? 

Настя. 
Н'Ьтъ.  И  сама  я  на  себя  смотрю.  И  все  я  будто  прячусь 
отъ  людей,  все  сов-Ьщусь.  НадЬта  на  меня  шинель,  старая, 
изорванная,  и  странно...  какая-то  она  двуличневая.  Въ  одну 
сторону  отливаетъ  однимъ  цв^Ьтомъ,  какимъ  ужъ  —  не  помню, 
а  въ  другую  золотымъ.  Спать  хочется...  Такъ  и  сквозитъ,  про- 
св'Ьчиваетъ  золото.  И,  какъ  будто...  (Засыпаетъ,  прислонясь 
Ко  плечу  Анны.) 

Анна. 
Ну,   усну-иа. 

Настя  (во  ешь). 
Держите  меня,   не  выпускайте! 

Анна. 

Э,  матушка,  вотъ  ты  что  заговорила!  Настенька,  проснись! 
Лойдемъ  въ  комнату,   тамъ  уснешь. 

Настя. 

А?  Что  вы?  Гд^  я?  Пойдемте! 

Анна. 
Михей  Михеичъ,   мы  пойдемъ  домой. 

Крутицшй. 
Идите,   идите,   я  постерегу. 

Анна. 
Что  ты,   Михей  Михеичъ,  все  стережешь?  Этакъ  и  въ  са- 
момъ  д-Ьл-Ь  подумаютъ,  что  у  насъ  денегъ  много.  Еш,е  убьютъ, 
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пожалуй;   съ   тобой    до    б-Ьды    доживешь.   (Уходить;  Настя 
за  ней.) 

Крутицшй. 
И  убьютъ,  и  убьютъ.   Чувству етъ,  бедная.   (Изъ  лавки  вы- 
ходить Жютовъ.) 

ЯВЛЕШЕ  ВТОРОЕ. 

Ерутицк1й    и    Лютовъ. 

Лютовъ  (въ  дверяхъ  лавки). 
Сд'Ьлай  милость,  Истукар1й  Лупычъ,  не  торгуй  по  ночамъ! 
Не  хорошо.   (Подходить  кь  Крутицкому.)  Ну,   что? 

Крутицк1й. 
Не  были,  не  пришли  нынче.    Чтб  д-Ьдать-то,  не  приш-ии. 

Лютовъ. 
Да  и  не  придутъ.   Только  вы  полицш  безпокоите. 

Крутицшй. 
Н'Ьтъ,   батюшка,  ТигрШ  Львовичъ,  н'Ьтъ.   Ужъ  я  вамъ  ихъ 
заманю,  нарочно   заманю.    Я    старый    подьячШ,  я  свое  д'Ьло 
знаю.  Разомъ  всю  шайку  накроете,   орденъ  по-иучите. 

Лютовъ. 
Не  дурно  бы. 

Крутицшй. 

В-Ьрио,  в-Ьрно.  Я  самъ  слышалъ  своими  ушами,  какъ  они 
сговаривались. 

Лютовъ. 

Ну,  теперь  св-Ьтло,  я  свою  команду  возьму.  Надо  кварталъ 
дозоромъ  обойти.   (Подаеть  руку  Крутицкому . ) 

Крутицшй. 
Ужъ  завтра-то  не  откажите,  батюшка,  батюшка.  (Подобо- 
страстно беретъ  обгьими  руками  руку  Лютова  и  нгьсколько 
разъ  кланяется.)  Возьмите  теперь,  возьмите.  (Лютовъ  даетъ 
свисшокъ  и  уходить;  два  будочника  выходять  изъ  кустовъ  и 
издали  идутъ  за  нимь.)  Я  отъ  старыхъ  сыш,иковъ  слышалъ: 
никогда  ты  вора  не  хватай  прежде  времени,  не  м-Ьшай  ему, 
не  м-Ьшай,  а  то  онъ  на  суд-Ь  отвертится.  А  ты  дай  ему  д'Ьло 
сделать,  дай  ему  просторъ,  да  тогда  и  бери  его.  Вотъ  мы 
ихъ    впустимъ,    да    и    дадимъ    имъ    время    распорядиться... 
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В'Ьдь,  можетъ  быть...  Что  д-Ь-зать-то?  Что  д'Ьлать-то?..,  (Ути- 
раетъ  слезы.)  Можетъ  быть,  они  Анну  и  тукъ!  (Дгьлаешъ 
рукой  оюестъ,  какъ  рубятъ  шопоромъ.)  Что  делать-то?  Зато 
ужъ  вс^хъ  на  каторгу,  вИхъ  на  каторгу.  Жаль  Аннушки,  да 
что-ж,ъ?  Это  смерть  хорошая;  все  равно,  что  мученица.  Да, 
да.   А  воровъ-то  на  каторгу!    (Входишь    Елеся.) 


ЯВЛЕН1Е  ТРЕТЬЕ. 

Крутицкхй    и    Елеся. 

Крутицшй. 
Откуда  ты? 

Елеся. 
Гд-Ь  бы.1ъ,   тамъ  н'Ьту,   Михей  Михеичъ! 

Крутицк1й. 
Что-жъ  ты  бродишь  по  ночамъ?   Что  ты  бродишь? 

Елеся. 
Будешь  бродить,   Михей  Михеичъ,   какъ  изъ  дому-то  ухва- 
томъ.   Разв^-бъ  я  спать-то  не  ум'Ьлъ?  Да,  видно,  скачи  враже, 
якъ    панъ  каже.    Вотъ  и  скачи    по   холодку-то,    и  слоняйся, 
какъ  воръ. 

Крутицшй. 
Да,  какъ  воръ,   какъ  воръ. 

Елеся. 

А  что  у  насъ  тутъ  воровъ,   Михей  Михеичъ! 

Крутицшй. 
Много? 

Елеся. 
Страсть!  Я  всЬхъ  знаю. 

Крутицшй. 
Знаешь? 

Елеся. 
Знаю,  Михей  Михеичъ.  Я  по  ночамъ  рыбу  ловлю,  такъ 
часто  ихъ  вижу.  И  какъ  ихъ  увижу,  сейчасъ  съ  ними  въ  раз- 
говоръ:  „Здравствуйте,  господа  жулики!"  А  они  мн-Ь:  „Здрав- 
ствуйте, господинъ  Мигачевъ!"  —  „У  меня,  въ  моемъ  пере- 
улке,   чтобъ    честно    и    благородно!"  —  „Саушаемъ,    Елисей 
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Иванычъ!"  —  „А  то  смотрите!"  —  „Будьте  покойны,  Елисей 
Иванычъ!"  Вотъ  какъ  я  съ  ними!  Я  надъ  ними  командую, 
задачи  имъ  задаю.  Видели  у  Ларисы  собачку  маленькую,  ло- 
хматенькую?  Это  я  ей  подарилъ.  Говорю:  „господа  жулики!"  — 
„Чт5  угодно,  Елисей  Иванычъ?"  —  „Вы,  говорю,  по  разнымъ 
м-Ьстамъ  за  своимъ  промысломъ  ходите,  такъ  ужъ  вамъ  кстати. 
Чтобъ  была  мн'Ь,  говорю,  собачка,  маленькая,  лохматенькая, 
хвостикомъ  вотъ  такъ!"  —  „Предоставимъ,  Елисей  Иванычъ". 
Черезъ  день  готово  въ  лучшемъ  вид-Ь,   такъ  точно. 

Крутицкш. 
Ты  мн'Ь  ихъ  укажи  какъ-нибудь,   чтобъ  мн'Ь  ихъ  въ  лицо- 
то  знать.   Укажи! 

Елеся. 

Извольте.   Да  вотъ  сейчасъ  всЬ  эти  воры  подл-Ь  насъ  будутъ. 

Крутицшй  (съ  испуюмъ). 
Гд'Ь?  Гд^Ь? 

Елеся. 
А  вотъ  сюда  въ  лавочку  одинъ  по  одному  соберутся.  Квар- 
тальный  ушелъ  изъ  лавки? 

Крутицшй. 
Ушелъ. 

Елеся. 

Ну,   такъ  ужъ  гляди,   есть  кто-нибудь. 

Крутицшй. 
Какъ  же  я  ихъ  не  видалъ? 

Елеся. 
У  нихъ  съ  той  улицы  особый  ходъ  есть.   У  всякаго  плута 
свой  расчетъ,  Михей  Михеачъ. 

Крутицшй. 
Много  ихъ? 

Елеся. 
Челов-Ькъ  восемь.   Сбудутъ  свой  товаръ  Истукарш  Лупычу, 
да  ужъ  налегк-Ь  и  разойдутся  по  своимъ  м-Ьстамъ.    Вонъ  въ 
окошечко  смотрятъ. 

Крутицк1й. 
Куда  смотрятъ? 

Елеся. 
Дозоръ  нейдетъ  ли,   да  и  на  васъ  пог.мдываютъ. 
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Крутицшй  (прячась  за  Елесю). 
На  меня? 

Елеся. 
Что,   молъ,   такой  за  новый  сторожъ  проявился.  Имъ  тоже 
нужно  сторожей  знать;   они  тоже  свою  осторожность  должны 
им'Ьть. 

Крутицк1й. 
Я  не  стеречь,  я  такъ  вышелъ,   погулять,   не  спится. 

Елеся. 
А  дубина-то  зач'Ьмъ  съ  вами?  Ха-ха-ха!  (Въ  лавть  хохотъ.) 

Крутицшй  (итуьавшись). 
Я  брошу  ее,   Елеся,   брошу  ее. 

Елеся. 
Бросьте  лучше,   а  то,   в-Ьдь,   она  объ  двухъ  концахъ.  (Хо- 
хочешь.  Въ  лавкгь  хохотъ.) 

Крутицшй. 
Чему  они  см-Ьются,   Елеся,   чему? 

Елеся. 
Страсть  напуш,аютъ. 

Крутицшй. 
Они  насъ  это,  насъ  пугаютъ? 

Елеся. 
Да  вы  не  бойтесь.   Это  они  игру  ведутъ!    Такъ,   шутя.   А 
1все-жъ-таки,  чтобы  и  опасались.  Что  же  это  вы  такое  стережете? 

Крутицшй.; 
Молчи  ты,   услышатъ. 

Елеся. 
Видно,   у  васъ  и  вправду  денегъ  много. 

Крутицшй. 
Молчи  ты,   молчи,   болтунъ!   Эхъ,   какой  ты  болтунъ.    Ну, 
чт5  ты  болтаешь;  ну,   что?  В'Ьдь,   услышатъ! 

Елеся. 
Ну,   а  н'Ьтъ,  такъ  н'Ьтъ.   Мн-Ь  что. 

Крутицшй. 

Да  зач'1Ьмъ  болтать,  зач-Ьмъ  болтать?  Ну,  услышатъ,  что 
у  меня  деньги,  ну,  убьютъ  меня,  ну,  туда  мн-Ь  и  дорога:  я 
ужъ  старикъ.    А  теб'Ь-то  не  хорошо;  ты    мо.юдой    челов'Ькъ, 
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а  все  болтаешь.   Такъ  вотъ  болтуномъ  и  прозовутъ,  и  не  хо- 
рошо.  ВсЬ  и  будутъ:  болтунъ  да  болтунъ!   Ну,  что?  Ну,  что? 

Елеся. 
Да  я  къ  примеру,   Михей  Михеичъ. 

Крутицшй. 
Да  не  надо  мн'Ь  твоего  примера. 

Елеся. 
В-Ьдь,  я  какой  челов'Ькъ? 

Крутицк1й. 
Какой?  Глупый. 

Елеся. 
Н-Ьтъ,   погодите!   Я  вотъ  какой:   будь    у    васъ   въ  карман-^ 
сто  тысячъ... 

Крутицшй   (зажимая  смг/  роть). 
Провались  ты! 

Елеся. 

Штъ,   постойте!   Хоть  бы  доподлинно,  я  никому  не  скажу. 
Мн-Ь  что  за  д-Ьдо!   У  васъ  въ  кармане  деньги,   значитъ... 

Крутицшй. 
Разбойникъ,   разбойникъ!   Вотъ  навязался.  Тамъ  слушаютъ^ 
пугаютъ,  а  ты... 

Елеся. 
Ну,    и   значитъ,    ваше    при   васъ,    а   мое    к^ло    сторона. 
Такъ  а.1Ь  н^тъ  я  говорю?  Что  мн-Ь  до  чужихъ  денегъ,  хоть  бы 

у    васъ    ИХЪ    МИ.1Ь0НЪ. 

Крутицк1Й  (замахивается  дубиной). 
Провались  ты! 

Елеся. 
И  провалюсь.  Пойти  метлу  поискать,  да  улицу  подместь. 
Все-таки,  на  улиц-Ь  порядокъ,  да  и  мощонъ,  а  то  что-то  меня 
къ  утру-то  в-Ьтерконъ  пробирать  начало.  Калитка- то  у  насъ 
заперта.  Да  вотъ  кто-то  выходитъ.  (Выходить  Петровича.) 
Юркнуть,   пока  не  заперли.   (Уходить  въ  калитку.) 

ЯВЛЕН1Е  ЧЕТВЕРТОЕ. 
Крутицкхй    и    Петровичъ. 
Петровичъ  (про  себя). 
Это  кто?  Михей?  Онъ    и   есть.    Ого!   Какую    дубину   при- 
бра.1ъ!    Какъ  награбленное-то  бережетъ.   (Крутицкш,  увидя 
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Петровича,  отворачивается.)  Чт5  отворачиваешься  отъ  знако- 
мыхъ?  Ты  погляди  на  меня. 

Крутицк1й. 
Невежа  ты,   вотъ  чт5.   Я  чиновникъ. 

Петровичъ. 
Чины  мы  будемъ  днемъ  разбирать,   а  теперь,  благо  никого 
н'Ьтъ,   поговоримъ  запросто. 

Крутицшй. 
Иди  своей  дорогой,  куда  шелъ. 

Петровичъ. 
Вотъ  чт5  я  теб'Ь  скажу!   Ты  въ  такую    пору  на  улицу  не 
выходи,  а  то,   братъ,  не  ровенъ  часъ... 

Крутицк1й. 
Нечего  мн'Ь  бояться! 

Петровичъ. 

Ишь  ты  святой  какой!  Нечего  ему  бояться.  Мало-ль  ты 
народу-то  обид'Ьлъ?  Мало-ль  по  м1ру  пустилъ?  Ты  меня  бойся! 
(Крутшщш  хочетъ  уйти.)  Куда  ты,  куда?  (Останав.ги- 
ваетъ  его.)  Н'Ьтъ,   ты  поговори  со  мной! 

Крутицк1й  (злобно). 
Я  теб'Ь  ничего  не  сд'Ьлалъ!    Отойди,    отступись!    Служилъ 
я,   такъ  со  вс^хъ  бралъ,   ты  не  лучше  другихъ;    ты  мн'Ь  не 
отецъ  родной,   чтобъ  съ  тебя  не  брать.  Ты  самъ  по  д-Ьламъ 
ходишь,   самъ  съ  людей  берешь. 

Петровичъ. 

И  самъ  беру,  и  знаю,  какъ  люди  берутъ;  ты  мн-Ь  не  тол- 
куй. Попался  теб'Ь  баранъ  лохматый,  ну  и  обстриги  его.  А, 
в'Ьдь,  ты  со  шкурой  норовишь.  Ты  у  меня  съ  деньгами-то 
по.шбока  вырвалъ.  Я  бариномъ  зажилъ,  а  ты  меня  сразу  въ  ни- 
Щ1е  разжаловалъ.  Только  одна  своя  душа  осталась,  а  то 
все  ты  отнялъ.  Ты  изъ  меня,  какъ  паукъ,  всю  кровь  высосалъ. 

КрутицкШ. 
Долго  же  ты  помнишь!   Ишь,   какой  памятливый! 

Петровичъ. 
В'Ькъ  не  забуду.   И  не  попадайся  ты  мн-Ь  лучше,  не  вводи 
меня  въ  гр'Ьхъ. 
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Крутицшй. 
Мы  не  въ  безсудной  земл-Ь  живемъ,   не  въ  безсудной. 

Петровичъ. 
Ну,   да  ужъ  въ  Сибирь  пойду,  а  тебя  докапаю.  Отольются 
теб-Ь  мои  слезы. 

Крутицк1й  ( толкну  въ  Петровича). 
Отойди  отъ  меня!   Поди,   поди! 

Петровичъ. 
Ну,   ты  потише,   а  то,   в'Ьдь,  я  изъ  тебя  баранокъ  наверчу. 

Крутицк1й  (замахивается  дубиной). 
Отойди,   говорю  теб-Ь. 

Петровичъ. 

Чт5?  Ты  дубиной  грозиться?  Ахъ,  ты  мухоморъ!  (Отни- 
маетъ  дубину.)  Тряхну  хорошенько,  только  теб'Ь  и  житья. 
(Замахивается  дубиной.) 

Крутицк1й  (бгьжитъ    и  задпваетъ  ши- 
нелью за  дерево)- 

Ай,   ай!   Кто  меня  держитъ?  Пустите! 

Петровичъ. 
Вотъ  и  видно,  что  у  тебя  сов'Ьсть-то  не  чиста!  За  сучокъ 
зац'Ьпилъ,  да  и  испугался,  и  милости  просишь.  Рукъ-то  ма- 
рать не  хочется  (бросаешь  дубину),  потому  что  ты,  что  гадъ 
ползуш,1й,  все  одно.  Что,  прикусилъ  языкъ-то?  Ишь  ты,  и 
шинелишка-то  вся  ползетъ,  развалится  скоро  на  теб'Ь.  А  еш,е 
чиновникъ!  Чипомъ  своимъ  похваляешься!  Сшей  себ'Ь  новую 
хоть  на  мои  сиротсшя  деньги,  да  ужъ  и  саванъ  кстати  на 
нихъ  же  купи!   (Уходить  въ  лавку.) 


ЯВЛЕНШ  ПЯТОЕ. 

Крутицшй  (одинъ). 

Вотъ  онъ  какой!  Вотъ  онъ  какой!  Насилу  духъ  перевелъ. 
Отъ  него  б-Ьгать  надо.  Онъ  злой  челов'Ькъ.  (Задумывается. 
Вдругъ  въ  лавть  громкгй  хорь:  „Хороша  наша  деревня^. 
Крутицкгй  въ  испу17ь  со  воьхъ  ногъ  бр)осается  къ  своему 
крыльцу.  На  ходу,  подл1ь  лавки,  у  него  изъ  шинели   выпа- 
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даетъ  свертокъ.  Онъ  этого  не  залпьчаетъ.)  Разбойники! 
Оглашенные!  Измучили  они  меня.  ( Садится  на  крыльцо. )Охъ, 
силъ  моихъ  н'Ьтъ.  Сердце  упало.  ВсЬхъ  бы  васъ  кнутикомъ, 
кнутикомъ:  не  воруй,  не  воруй!  Да  и  этого  стряпчаго  вашего 
тоже:  „не  пиши  фальшивыхъ  паспортовъ".  Чт5  онъ  тутъ  про 
шинель  болта.1Ъ?  Н'Ьтъ,  шинель  (встаетъ  и  гладить  рукой 
по  ворсу)  хороша.  Повытерлась  кой-гд-Ь,  ну,  носишь,  но- 
сишь, такъ  по  шву,  разумеется,  разорвется.  А  на  то  есть 
иголочка  да  ниточка.  Н'Ьтъ  шинель  хороша,  а  ежели  издали 
пог-мд^ть,  такъ  она  почти  новая.  Глупый  ты  стряпуха!  „Худа 
она,  по  швамъ  ползетъ".  Ахъ,  ты  глупый!  А  кабы  ты  зналъ, 
что  эта  шинель  стоитъ!  Хорошо  мн-Ь  въ  ней,  радостно. 
Шубы  собольей  не  возьму  за  нее,  десяти,  ста  шубъ.  СмМ- 
тесь  надо  мной,  бейте  меня,  я  стерплю.  Я  завернусь  въ  свою 
шине.1ь,  мн-Ь  и  хорошо,  мн^  и  тепло,  мн'Ь  и  весе.ю,  да  еще 
самъ  надъ  вами  посмеюсь,  надъ  всей  Москвой  посмеюсь. 
Чиновникъ  въ  худой  шинели!  А  не  знаешь  ты,  глупый  че.ю- 
в^къ  (оглядываясь);  что  я  изъ  одной  полы  пять  домовъ  ка- 
менныхъ  выстрою;  изъ  другой  полы  пять  деревень  куплю. 
Тутъ  и  твои  деньги  ц^.^ы.  ВсЬ  тутъ,  всЬ  со  мной.  (Ощу- 
пываетъ  подкладку  шинели  и  радостно  слпьется.)  Вотъ  он^, 
вотъ  он^!  Вотъ  и  зд-Ьсь,  вотъ  и  зд-Ьсь,  вотъ...  Ахъ,  ахъ, 
потерялъ!  (Обезумгъвъ  отъ  испуга,  опускается  на  ступени.) 
Н'Ьтъ,  н-Ьтъ,  найдутся.  Куда  имъ  пропасть?  Я  вдругъ  духомъ 
упалъ;  вотъ  я  посижу,  вздохну  немножко,  да  и  найду.  За 
подкладку  завалились,  за  подкладку.  Да,  да!  А  зашивалъ,  а 
зашивалъ!  Эхъ,  Михей!  Вотъ  я  пошарю  сейчасъ.  (Опускаешь 
руку.)  Страшно!  А  ну,  какъ  тамъ  н'Ьтъ?  Н'Ьтъ,  я  подожду 
искать.  Ну,  чт5  же,  ну,  хоть  и  потерялъ,  в-Ьдь  я  зд-Ьсь  по- 
теря.11ъ,  зд^сь  и  найду.  Вотъ...  гд-Ь  я  ходилъ?  Зд-Ьсь  я  хо- 
ди.иъ,  въ  саду  я  прятался,  вотъ  и  поиш,у,  вотъ  и  найдутся. 
Зд^сь  никто,  кром-Ь  меня,  не  ходилъ?  Да  н'Ьтъ,  право,  не 
ходилъ.  Ей  Богу  не  ходи.1Ъ...  Ахъ!  (Ударяешь  себя  рукой 
по  .гбу.)  Елеся  ходи.1ъ...  онъ  ходилъ,  онъ  и  въ  саду  былъ... 
Н-Ьтъ,  кажется,  не  былъ.  Да  н^тъ,  н^тъ,  не  бы.тъ.  Ч[то  я? 
Да  тутъ  он'Ь,  тутъ.  Вотъ  опущу  руку,  и  тутъ.  А  я  было... 
Хе-хе-хе!  (Елеся  выходить  изь  калитки  сь  метлой.)  Вотъ 
онъ!   Онъ  простой  ма.ный:   онъ  скажетъ,   коли  что. 
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ЯВЛЕШЕ  ШЕСТОЕ. 
Крутицктй    и    Елеся. 

Елеся. 
Михей  Михеичу,   снова  здорово! 

Крутицшй. 

Елеся,  поди  сюда. 

Елеся. 
Как1я  д-Ьла,   Михей  Михеичъ?  Что  это  вы,   объ  чемъ  пла- 
кали? 

Крутицшй  (заикаясь). 

Н'Ьтъ,  я  ничего.   О  чемъ  мн'Ь?  О,  Елеся,   ты  хитрый! 

Елеся. 
Я  хитрый,   Михей  Михеичъ,   хитрый. 

Крутицк1й. 
Ну,  ничего.   А  ты  не  завидуешь? 

Елеся. 
Завидую. 

Крутицшй. 
Кому? 

Елеся. 
Богатымъ. 

Крутицшй. 

А  какъ...   этакъ  ты  зорокъ  глазами? 

Елеся. 
Зорокъ,  за  версту  вижу. 

Крутицк1й. 
Ну,   а  если  ты  найдешь  что-нибудь? 

Елеся. 
Конечно  Д'Ьло,   не  отдамъ. 

Крутицкхй. 
Гр-^Ьхъ-то  какой!   ( Показываетъ  рукой.)  Гляди,  вонъ  цер- 
ковь-то, вонъ  крестъ-то! 

Елеся. 
Оченно  я  вижу. 
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Крутицк1й. 
Бога-то  ты  не  боишься?  Ахъ,   гр-Ьхъ-то! 

Елеея. 
Н-Ьтъ,   ужъ  вы  не  безпокойтесь!  Мы  это  соблюдаемъ  въ  луч- 
шемъ  вид-Ь. 

Крутицк1й. 
Ну,   коли  ты  Бога  не  боишься,  такъ  вотъ  это  что,  это  что? 

Елеся. 
Чт5-жъ  такое  за  диковина?  Частный  домъ. 

Крутицшй. 
Чтб,   морозъ-то  по  кож'Ь  подираетъ,  нодираетъ  тебя? 

Елеся. 
Съ  чего   же  это?  Частный  домъ  намъ  очень  хорошо  изв-Ь- 
стенъ;   знаемъ  всЬ  ходы  и  выходы:   и  съ  передняго  крыльца, 
и  съ  задняго  бывали. 

Крутицк1й. 
Ты  знаешь?  Это  хорошо,   что  ты  знаешь.   Такъ  вотъ  туда 
и  водятъ  на  веревочк'Ь. 

Елеся. 
Видали. 

Крутицкш. 
Вотъ  и  поведутъ. 

Елеся. 
Кого? 

Крутицшй. 

Кто  найдетъ,  да  не  объявитъ. 

Елеся. 

Я  не  дуракъ;   я  коли  найду,  сейчасъ  объявлю:  такъ  и  такъ, 
молъ;   я  законъ-то  знаю. 

Крутицшй. 
Ну,   такъ  и  объявляй  скор-Ьй,   и  объявляй!  Вотъ  и  пойдемъ 
вм'Ьсг^,   вотъ  и  хорошо. 

Елеся. 
Да  объ  чемъ?  Я  въ  жизнь    ничего,    кром-Ь    пуговицъ   безъ 
ушковъ,   не  находилъ;   такъ  про  что  объявлять  то? 

Крутицшй. 
Ты  обманываешь  меня,  ты,   вЬдь,  хитрый. 
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Елеся. 
Хитеръ,  да  не  на  то. 

Крутицшй. 
На  что  же? 

Елеся. 
Секретъ,   Михей  Михеичъ. 

Крутицк1й. 
А  ты  Бога,   все-таки,   помни!   Коли  есть  чт5  на  душ-Ь,  ты 
лучше  скажи,   повинись. 

Елеся. 
Это  вы  успокойтесь:  релипя  въ  насъ  настоящая.    А    вотъ 
улицу  подмести  надо,   это  точно. 

Крутицшй. 
Ты  гд'Ь  будешь  мести? 

Елеся. 
Съ  той  улицы,   передъ  домомъ. 

Крутицшй. 
Ну,   ступай,   ступай.    Только    ты    д-Ьлай  д-Ьло  хорошенько, 
сюда    ужъ   ты    и    не    заглядывай.    Всякое   д-Ьло    д-блай  хоро- 
шенько ! 

Елеся. 
Чего  я  зд-Ьсь  не  видалъ?  (Уходить.) 

ЯВЛЕШЕ   СЕДЬМОЕ. 

Крутицк1й  (одинъ). 
Вотъ  я  сперва  за  подкладкой  пошарю,  а  посл-Ь  и  поищу. 
В-Ьдь,  тутъ,  тутъ;  а  какъ  было  я  испугался!  (Щупаетъ  за 
подкладкой.)  Н'Ьтъ!  Ну,  и  поищу,  и  поищу...  (Потеряв- 
шись.) Теперь  вотъ...  Черезъ  дв-Ь  минуты  я  либо  опять  съ 
деньгами,  либо...  Господи,  не  попусти!  (Плачешь,  какъ  ре- 
бенокъ.)  Двадцать  л^тъ  я  голодалъ,  двадцать  л-Ьтъ  жену  мо- 
рилъ  голодомъ.  Господи!  Я  хуже  мота,  хуже  пьяницы;  т-Ь 
хоть  удовольств1е  себ'Ь  д']Ьлаютъ,  а  я  копилъ,  копилъ,  да  и 
потерялъ.  Казнить  меня  на  площади,  жилы  тянуть.  Какъ  по- 
терять? Деньги  берегу тъ,  а  не  теряютъ.  В'Ьдь,  я  знаю,  что 
ихъ  берегутъ,  я  лучше  всЬхъ  знаю,  какъ  берегутъ  ихъ.  А 
я-то  вотъ  и  потерялъ,    какъ    глупый    ребенокъ.    Михей,   гд'Ь 
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денежки,  гд'Ь  денежки?  Ну,  что  я  скажу?  (Плачетъ.)  Поте- 
рялъ.  Я  оглуп'Ьлъ,  я  дурачкомъ  сталъ  на  старости  л'Ьтъ. 
(Плачетъ.)  Ищи,  Михей,  ищи!  (Вслушивается.)  Кто  ска- 
залъ  —  ищи?  Это  я  самъ  сказалъ  —  ищи!  Да,  да,  ищи,  а 
не  найдешь  —  заплачешь,  не  такъ  заплачешь,  не  такъ  за- 
плачешь, охъ,  какъ  заплачешь,  горько  заплачешь!  Зач'Ьмъ 
копилъ,  зач-Ьмъ?  Бывало,  жена  больная  дрожитъ  отъ  холода, 
стонетъ:  „Михей,  Михеи,  сжалься,  я  умираю!  Чайку  мн-Ь, 
хоть  чашечку,  согреться  бы  мн'Ь".  А  мн'Ь  было  жаль  гри- 
венника для  нея...  Ищи,  Михей,  ищи!  (Оглядываясь.)  А? 
Кто  тутъ?  Да  никого  н'Ьтъ.  Я  самъ  же  сказалъ,  а  другихъ 
ищу.  Гд'1Ь  я  былъ?  Постой,  постой!  Я  помню,  да,  вотъ  гд-Ь, 
въ  саду.  (Идетъ  въ  садъ  Епишкина.  Входить  Елеся.  Изъ 
лавки  выходятъ  Епишкинъ  и  Петровичъ.) 


ЯВЛЕШЕ  ВОСЬМОЕ. 

Елеся,   Епишкинъ  и  Петровичъ. 

Епишкинъ. 
А,   другъ,   ты  съ  метлой  никакъ? 

Елеся. 
Истукарш  Лупычу,   наше  почтеше!   Петровичу,  особенное! 
Съ  метлой- съ, 

Епишкинъ. 
Подмелъ  бы  ты  ужъ  кстати  кругомъ  лавочки. 

Елеся. 
Съ  нашимъ  удовольств1емъ.  Я  какъ  расхожусь,  такъ   мн'Ь 
только  д'Ьла  давай. 

Епишкинъ. 
Ну  и  дМствуй. 

Елеся  (см)ьется). 
Не  пыльна  работа,   а  выгодна.    Такъ,   Истукарш   Лупычъ, 
я  говорю? 

Епишкинъ. 
Такъ,  такъ,  не  перетакивать  стать. 

Елеся  (метешь). 
Стойте-ка,  находка!   Вотъ  она,  въ  трав'Ь-то.  (Поднимаетъ 
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свертокъ,  который  уронилъ  Ерутигскгй.)  Чуръ  одному!   Ба- 
тюшки, что  это  такое? 

Петровичъ. 
Покажи-ка! 

Елеся. 
Н'Ьтъ.   Чуръ  одному!   Шалишь,   братъ.   Ты  бы  прежде  меня 
закричалъ:    „чуръ  вм'Ьст'Ь",  ну,  нечего  делать,  половина  твоя, 
а  теперь  все  мое.   Чуръ  одному! 

Епишкинъ. 
Да    на    что    польститься-то?    Кому    тутъ    потерять-то    что- 
нибудь  путное? 

Петровичъ. 

ВладМ  одинъ  —  твое  счастье. 

Елеся  (развертывая  свертокъ). 
Н'Ьтъ,   батюшки!   Тутъ  деньги,   билеты.   (Дрооюитъ.) 

Епишкинъ. 
Покажи,   покажи! 

Елеся  (громко). 
Не  выпущу  изъ  рукъ,   не  выпущу. 

Епишкинъ. 
Да  ты  держи;   мы  въ  твоихъ  рукахъ  посмотримъ. 

Елеся  (громко). 
Смотрите,    а    изъ  рукъ  не  выпущу.    Умру,    а  не  выпущу. 
Чуръ  одному!   (Входить  Круттщш.) 

ЯВЛЕШЕ  ДЕВЯТОЕ. 

Елеся,  Епишкинъ  и  Крутицкгй. 

Крутицк1й  (хватаетъ  Е.гесю  за  воротъ). 
Нашлись,   наш.!1ись!   Держите  вора,   держите  его! 

Елеся  (освобождаясь). 
Чт5  меня  держать,   я  и  такъ  не  уйду.   Отойди! 

Крутицкш. 
Подай,   подай!   ВсЬ  .1и  тутъ? 

Елеся. 
Такъ  и  отдалъ,   держи  карманъ-то  шире!   А  всЬ  ли,   тамъ 
сочтутъ,   кому  надобно.    (Крутгщкгй  хочетъ   поймать  руки 
Елеси.) 
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Петровичъ  (не  допуская  Крутицкаго). 
Ишь  ты,   кропивное  сЬмя,   гд-Ь  только  завидитъ  деньги,  такъ 
и  цапается  за  нихъ. 

Елеся  (сжимаетъ  деньги  въ  руюь). 
Ну,   да,   в-Ьдь,    ужъ  я  скорМ  жизни  своей  р'Ьшусь,    ч-Ьмь 
съ  этими  деньгами  разстанусь.   Н'Ьтъ,   ужъ  кончено,   замерли 
тутъ. 

Крутицк1й. 
Подай,  подай! 

Петровичъ  (отталкивая  Крутиикто). 
Ты  поди  въ  Опекупсшй,   тамъ  больше;   тамъ  попроси,   мо- 
жетъ,  дадутъ  теб^. 

Крутицк1й  (падая  на  комьни). 
Елеся,   пожал'Ьй  старика!    Въ  гробъ,    в'Ьдь,    ты  меня  вго- 
нишь,  въ  гробъ!   Мои,   в-Ьдь;   отдай! 

Елеся. 
Ловокъ  ты  больно!   Отдай!   Свое  счастье  отдать! 

Петровичъ. 
Однако,    ты  химикъ!    На    какую  штуку    взять  хочешь!    За 
столько-то  тысячъ,   пожалуй,  и  я  на  кол-Ьни  стану.   Ты  что- 
нибудь  новенькое  выдумай!   Это,   в'Ьдь,   не  копеечку  подать. 

Елеся  (плачетъ). 
Какъ    отдать,    посудите?    Что    мн-Ь  маменька-то    скажетъ? 
У  насъ  домъ  валится. 

Епишкинъ. 
Да    чт5    съ    нимъ    разговаривать?    Ты    наше.1ъ  —  твои   и 
деньги.   Поди  объяв.1яй,   мы  свид-Ьтели. 

Елеся. 
Такъ  в'Ьдь,   ИстукарШ  .Пупычъ?  Мои? 

Епишкинъ. 
Еще  бы. 

Крутицкш  (Елесгь). 
Задушу  я  тебя! 

Епишкинъ  (удерживая  ею) 
Полно  шалить-то,   любезный,   не  маленьшй! 

Петровичъ. 

Ишь    ты    жадность-то    до    чего    доводитъ!    Вотъ  таковъ-то 
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онъ  и  секретаремъ  былъ.  Ухватитъ  просителя  за  воротъ, 
кричитъ:  подай  деньги!  (Входить  Лютовъ,  за  нимъ  два  бу- 
дочника.) 

ЯВЛЕН1Е  ДЕСЯТОЕ. 

ЕлЕОя,    Епишкинъ,    Петровичъ,    Крутицкхй  и  Лютовъ. 

Епишкинъ. 
Дозоръ  идетъ,  вотъ  и  кстати. 

Лютовъ. 

Что  за  шумъ? 

Епишкинъ. 

Исторхя,   ТигрШ  Львовичъ. 

Елеся. 
Я,   стало -быть,    деньги  нашелъ,    заявить  хочу.    Вотъ  сви- 
д-Ьтели. 

Крутицк1й. 

Меня  ограбили;  онъ  укралъ  у  меня,   вытащилъ  изъ  кармана. 

Лютовъ. 
Не  всЬ  вдругъ.   (Елеаь.)  Говори  ты  сначала! 

Елеся. 
Вотъ  вдругъ  ИстукарШ  Лупычъ  говоритъ:    „мести!" 

Лютовъ. 
Да.   Ну? 

Елеся. 
Я,   стало  быть,   мету,   и  вотъ  вдругъ... 

Лютовъ. 
Ну? 

Елеся. 
И  вотъ  вдругъ  деньги... 

Лютовъ. 
Еще  чтб? 

Елеся. 
Вотъ  видели. 

Лютовъ. 
Подай  сюда! 

Елеся. 
ВсЬхъ  не  отдамъ,   Тигрш  Львовичъ,   живого  въ  землю  за- 
копайте,  не  отдамъ.   Мн-Ь  третья  часть  с.т'Ьдуетъ.   (Плачетъ.) 
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Домъ  заложенъ,  на  сторону  валится;  маменька  б-Ьдствуетъ. 
Долго -ль  намъ  еще  страдать-то?  Намъ  Богъ  послалъ.  Н-Ьтъ, 
ужъ  это  ни  на  что  не  похоже!  Не  троньте  меня,  грубить 
стану. 

Лютовъ  (будочнику). 

Возьми    его!    (Будочиипъ    берешь    Елесю    за  руку   и    до- 
стаешь веревку.) 

Елеся. 
Въ  судъ  ведите!   Вотъ  чт5. 

Лютовъ. 

Молчи!   (Выходятъ  изъ  калитки  Мигачева,  изь  саду   Ое- 
шинья.) 

ЯВЛЕН1Е  ОДИННАДЦАТОЕ. 

Елеся,  Епишкинъ,   Петровичъ,    Крутицкхй,   Лютовъ, 
Мигачева  и  0етинья. 

Мигачева. 
Батюшки,   что  за  б-Ьда? 

бетинья  (щю-себя). 
Охъ,  и  вижу  я,  да  не  подойду;    затаскаютъ,  насидишься. 

Мигачева. 
Отъ  словъ  моихъ:   пропасти-то  все  я  ему  сулила. 

Лютовъ  (Крутицкому). 
Вы  чт5? 

Крутицшй. 
Ваше  благород1е,   б-Ьдиость  моя... 

Лютовъ. 
Да.  Ну? 

Крутицшй. 
Подаяшемъ  питаюсь,   куска  хл'Ьба  въ  дом'Ь  н-Ьтъ. 

Лютовъ. 
Потомъ  чт5? 

Крутицшй. 
Велите  отдать!   Не  погубите  старика!   Онъ  у  меня  отнялъ, 
укра.1ъ.   (Ловишь  руку  Жютова,  чтобы  поцгьловать.) 


96 

Лютовъ. 
Оставьте! 

Петровичъ. 
Что  же    онъ    говорить,    ваше    благород1е?    Копейки  н'Ьтъ, 
куска  х.тЬба  н'Ьтъ,   а  тысячи  у  него  были! 

Крутицк1й. 
Это  не  мои,   это  чуж1я. 

Лютовъ. 
А  не  ваши,    такъ  вамъ    до    нихъ  и  д-Ьла  н'Ьтъ.   (Елесгь.) 
Пойдемъ!   (Будочнику.)  Веди  его! 

Крутицшй  (громко). 
Стойте!    Мои,    мои    деньги!    Сто  тысячъ  у  меня,    двести, 
милл1онъ...    Вы    ихъ    разд-^лить    хотите!    Ограбить    меня!    Я 
своей  копейки  тронуть  не  дамъ,   умру  за  нее.    Я  васъ  подъ 
судъ,   въ  Сибирь,   грабители! 

Лютовъ  (другому  будочнику). 
Возьми  его!   (Будочникъ  беретъ  Крутицкаго.)  Ведите  ихъ! 
(Епишкину  и  Петровичу.)  За  вами  пришлютъ,   когда  будетъ 
надо. 

Елеся. 
Что  д-Ьлать-то,  ТТстукарШ  Лупычъ?  Русская  пословица:  отъ 
сумы  да  отъ  тюрьмы  не  отказывайся!   Такъ  я  говорю? 

Лютовъ. 
Ну,  маршъ,   безъ  разговоровъ!   (Уходить.) 

Мигачева. 
Батюшки!   Куда  ихъ  повели-то? 

Петровичъ. 
Да  сначала,   какъ  по  д'Ьлу  видно,   надо  быть,  въ  острогъ. 
Посидатъ  тамъ  года  два,   ну,  а  потомъ  ужъ  вдо-иь  по  Влади- 
м1рской. 

Мигачева. 
Какъ  же  намъ  быть-то?  Батюшка,   помоги  ты  мн'Ь! 

Петровичъ. 
Изволь.   Просудишь  домъ-то.   Ужъ  тогда  я  буду  хозяиномъ, 
а  ты  у  меня  въ  жильцахъ  жить. 


^7 

Мигачева. 
За  что  его  взяли-то?  Какая  б-Ьда-то  его? 

Петровичъ. 
Ограбили    кого-то  съ  Михеемъ,   да  не  разделять.    Вотъ  и 
все.   (Смтьется.)  Д-Ьло-то  пустое,   а  люди-то  вяжутся. 

(Занавньсъ.) 


Кругпгщкгй, 

Лнпа. 

Шастя. 

Епигипинъ. 

Ьетиньп, 

Ларгша. 

Мигачева, 

Елеся. 

Петровичъ. 

Баклуи1инъ. 


ДЬИСТВ1Е  ПЯТОЕ. 

П  ИЦА: 


Декоращя  та  же. 


ЯВЛЕШЕ  ПЕРВОЕ. 

Входитъ  Кр5'тицк1й,   блгьдный  и  разстроенный. 

Крутицшй. 
Куда  я  пришелъ,  куда?  (Осматривается.)  Ахъ!  Домой 
пришелъ.  Зач-Ьмъ,  зач^мъ?  (Берется  за  голову.)  Нечего  мн-Ь 
дома  д-Ьлать,  нечего.  Тоска  меня  загрызетъ,  лютая  тоска  за- 
грызетъ.  (Сквозь  слезы.)  Пойду  я  лучше  погуляю.  Меня 
немножко  в'Ьтромъ  пообдуетъ.  (Печально.)  Пойду.  Далеко 
пойду,  за  заставу  куда-нибудь,  отъ  людей  подальше.  Тяжело 
на  людей-то  смотр^Ьть.  Охъ,  какъ  голова  горитъ!  (Снимаетъ 
карту зъ  и  кладетъ  его  на  крылы1,о.)  Пойду  погуляю.  Въ  Тю- 
фелеву рощу  пойти?  Тамъ  теперь  хорошо,  глухо  такъ,  никто 
туда,  никто  не  ходитъ.  Кто  туда  пойдетъ?  Пойдетъ  б'Ьднякъ 
какой-нибудь  съ  горя  да  съ  тоски  погулять,  да  ужъ...  и  уда- 
вится тутъ  же.  Вотъ,  говорили,  тамъ  нынче  весной  одинъ 
закладчикъ  повысился;  обокрали  его  на  двадцать  тысячъ.   Да 
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и  есть  отъ  чего!  Какъ  это  пережить?  Какъ  пережить?  Невоз- 
можно! У  всякаго  своя  радость,  своя  ут^ха;  онъ  копилъ,  бе- 
регъ,  въ  томъ  и  вся  жизнь  его  была;  ничего  ему  не  нужно, 
одн-Ь  только  деньги,  одн'Ь  свои  деньги,  а  украли  деньги;  н'Ьтъ 
денегъ,  зач'Ьмъ  ему  жить?  Зач-Ьмъ  жить-то?  Ч^то  д-Ьлать-то  на 
св'Ьт'Ь?  Плакать,  тосковать,  проклинать  себя,  биться  объ  уголъ 
головою,  двадцать  разъ  въ  день  на  гвоздь  петлю  пов'Ьсить  да 
опять  снять.  Еще  вотъ  намъ  Богъ  сонъ  далъ;  ну,  заснешь, 
забудешь,  а  проснешься-то?  Опять  та  же  тоска,  и  каждый 
день,  каждый  день.  Такъ  ужъ  лучше  одинъ  конецъ.  Охъ, 
охъ!  (Со  отчанигемъ.)  Пойду,  погуляю.  Охъ,  какъ  тяжело, 
душно  какъ!  Пойду,  пойду.  Далеко,  в^дь!  Что-жъ,  я  извозчика 
найму.  На  что  мн'Ь  деньги?  На  что  он-Ь  теперь?  Возьму  вотъ, 
возьму,  да  и  брошу.  Столько  ли  Михей  бросилъ!  Убить  его, 
убить!  Ну,  и  кидай,  ну,  все  и  кидай!  ( Вынимаетъ  тьсколько 
мгьдныхъ  денегъ  и  бросаетъ.)  На-те,  подбирайте,  кто  хочетъ; 
не  надо  мн'Ь,  не  надо:  я  ихъ  беречь  не  ум-Ью.  Пойду,  сей- 
часъ  пойду.  (Идетъ,  шатаясь,  и  выдитъ  на  землгь  лаьдную 
монету.)  Ай!  Вотъ  онъ!  (Поднимаетъ  пятакъ  и  съ  радостью 
бпжитъ  на  преэюнее  лтсто.)  Наше.1ъ,  нашелъ!  ( Судорооюно 
прячетъ  его  въ  карманъ  оюилета.)  Сюда  его,  спрятать  его 
поскор-Ьй,  благо  не  видали,  (Помолчавъ,  опускаетъ  2^уки.) 
Мало.  А  моихъ  много  было.  Какъ  скучно!  Ахъ,  тоска  смерт- 
ная! Пойду  погуляю.  (Идетъ  нетве2)дыми  шагами,  осматри- 
вается и,  махнуво  1зукой,  поворачиваетъ  въ  садъ  Епишкина. 
Выходятъ  Мигачева  изъ  калитки,  Оетинья  и  Лариса  изъ 
лавки.) 

ЯВЛЕН1Е  ВТОРОЕ. 

Мигачева,   Оетинья  и  Лариса. 

ветинья  (Лариаь). 
Не  видать  нашего-то? 

Мигачева  (про-себя). 
Охъ,  и  моего  не  видать. 

ветинья  (не  глядя  на  Мтачеву). 
Очень    нужно.    Хоть  бы  и  в-Ькъ    его    не    видать,   б-Ьда  не 
велика. 

Мигачева  (не  глядя  на  беггтнью). 
Всякому  свое.   Мн'Ь  мой-то,  можетъ,  дороже  вашего  втрое. 
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Лариса. 
Маменька,   ихъ  совсЬмъ  засудятъ  илп  не  совс^мъ? 

ветинья. 

Никому  неведомо.  Каковъ  судья:  сердитъ,  такъ  засудитъ, 
а  милостивъ,   такъ  проститъ. 

Мигачева. 
Охъ,   да,   да!   Не  бойся  суда,   а  бойся  судьи.   Пуще  всего 
ты  его  бойся! 

ветинья. 
Да,  вотъ  причитай  тух-ъ,  еще    голосомъ  завой!  По  вашей 
милости  и  мой-то  попалъ. 

Мигачева. 
Охъ,  должно  быть,  по  наговору,  по  чьему-нибудь  наговору. 
Отъ  злобы  людской,  отъ  сос^Ьдей  все  больше  люди  погибаютъ. 
Есть  же  так1е  сосЬди  злод-Ьи,   ненавистники. 

ветинья. 
Ужъ  именно  злод-Ьи,  ненавистники.   Самъ  ограбилъ  кого-то 
да  взялъ   да  моего   свид-Ътелемъ  и  выставилъ  на    зло,   чтобы 
по  судамъ  таскался. 

^       Мигачева. 
Есть  же  варвары  изъ-за  малости,  изъ-за  сажи  рады  чело- 
в-Ька  погубить. 

ветинья. 
Мало  того,   что  взялъ  да  на  зло  окрасилъ  меня,  —  взялъ 
да  на  зло  мужа  запуталъ. 

Мигачева. 

Вотъ  она  сажа-то!  Шути  съ  ней!  Все  квартальный  вино- 
ватъ!    За  сажу  да  въ  острогъ  попалъ.    Оговорили  по  злоб-Ь. 

ветинья. 
Мало  ему.  Какой  живописецъ  проявился!   Ерасилъ,  красилъ 
заборы-то,   да  за  людей  принялся.   Такъ  ему  и  дать  волю?  И 
хорошо  сд'Ьлали,   что  въ  острогъ  посадили. 

Лариса. 

Маменька,  у  васъ  совсЬмъ  никакой  разности  въ  разговор'^ 
н'Ьтъ.  Наладите  одно  и  твердите,  какъ  сорока.  Въдь,  отмы- 
лось,  чт5-жъ  толковать? 


100 

ветинья. 
Еще  бы  не  отмылось!    Что-жъ  мн'Ь   арабкой,    что  ли,   хо- 
дить прикажешь? 

Мигачева. 
Самъ  тому  не  радъ.   По  нечаянности... 

ветинья. 
Окрасилъ  по  нечаянности,   а  укралъ  по  отчаянности.  Слав- 
ный парень,   смиренный.   (Входить  Петровичъ.) 

ЯВЛЕШЕ   ТРЕТЬЕ. 

Мигачева,   0етинья,   Лариса  и  Петровичъ. 

Петровичъ  (Мигачевой). 
Ну,   прощайся  ты  съ  сыномъ.   (Оетиныь.)    А    ты    съ  му- 
жемъ.   Только  и  вид'Ьли. 

Мигачева. 
Гд'Ь  они  теперь? 

Петровичъ. 
Да  на  ц-Ьпи  сидятъ. 

ветинья.       ^ 
А  ты  сорвался,  чт5  ли?  Полно  ты,  не  глупМ  себя  нашелъ. 

Мигачева. 
Какимъ  судомъ  моего  судятъ-то? 

Петровичъ. 
Шемякинымъ. 

Мигачева. 

Полно  ты!  Судовъ  только  и  есть,  что  гражданскш  да  уго- 
ловный; по  гражданскому  —  въ  яму,  а  по  уголовному  —  въ 
острогъ. 

Петровичъ. 

Много  ты  знаешь'   И  Шемякинъ  есть. 

Мигачева. 
Есть,   да  только  въ  сказке. 

Петровичъ. 

Да,  в'Ьдь,  сказка-то  взята  же  съ  чего-нибудь?  Чего  н'ЬтЪу 
того  не  выдумаешь.   (Входятъ  Епишкинъ  и  Елеся.) 


101 


ЯВЛЕШЕ  ЧЕТВЕРТОЕ. 

МигАЧЕВА,   ввтинья,  Лариса,   Петровичъ,   Елеся  и 

Епишкинъ. 

Елеся  (запыхавшись). 
Маменька,  невидимая  рука,  невидимая  рука! 

Мигачева. 
Гд'Ь  она,  гд'Ь  она? 

Елеся. 
Вотъ  она!   (Подаетъ  деньги.)  Три   тысячи    съ    половиной! 
А?  Довольно  хорошо?  Живъ  Богъ,  жива  душа  моя.   Такъ  я 
говорю? 

Епишкинъ. 
В-Ьрио,  Елеся.  Молодецъ! 

Мигачева. 
Ужъ  не  съ  неба  ли  свалились? 

Елеся. 
Съ  неба,  маменька,  за  правду  за  нашу.  Нашелъ.  Сейчасъ 
€удъ  да  д-Ьло,  свид-Ьтелевъ  на  лицо.  Судили,  рядили,  сосчи- 
тали всЬ  деньги,  отсудили  мн^  три  тысячи  съ  половиной; 
получай,  говорятъ.  Ухъ,  усталъ!  Получаю,  говорю.  Осталь- 
ныя  Михею. 

Мигачева. 
Да  разв-Ь  его  деньги-то  были? 

Елеся. 
Его;   на  суд-Ь  добрались.    Вотъ    теперь  мы,   какъ  миллюн- 
щики,   жить  будемъ. 

Мигачева. 
Есть-таки  разница. 

Елеся. 
Никакой,  т'Ь  же  двадцать- четыре  часа  въ  сутки. 

Мигачева. 
Золотой  ты  мой!   (Обнимаетъ  сына.)  Какъ  я  рада-то! 

ветинья. 
Ну,  какъ  не  обрадоваться!   Не  было  ни  гроша,  да  вдругъ 
алтынъ ! 


102 

Елеся. 
А  ужъ  какъ   я-то    радъ!    (Обнимаешъ,    вмгьсшо    матери, 
Ларису.) 

ветинья. 
Ч[т5  ты,   что  ты?  Ишь  ты   на  чужое -то  разлакомился!  Это, 
в-Ьдь,  не  находка  твоя;   третью  часть  не  дадимъ. 

Епишкинъ. 
На  что  ему  третью  часть!   Видно^   ужъ  ему  ее  всю  отдать. 
Мы,   не  какъ  Михей,   объ  этой  потер'Ь  не  заплачемъ. 

ветинья  (беретъ  Елесю  за  руку). 
Не  тронь,   говорятъ!   Что  ты   облапилъ,    точно    свою    соб- 
ственность? Еще  кр-Ьпости  у  тебя  на  нее  н'Ьтъ. 

Лариса. 
Какъ  это  вы,  маменька,  вдругъ  останавливаете!  Коль  скоро 
челов'Ькъ  въ  такомъ  чувств'^,   надо  ему  свободу  дать. 

Епишкинъ. 

Дай,   ветинья,   свободу,   дай. 

Эетинья. 
Какъ  ты  говоришь   свободу  дать?  Да  что-жъ    это    у    нихъ 
будетъ-то? 

Епишкинъ. 
Что  у  нихъ  будетъ-то?  А  намъ  что  за  д-Ьло?  Намъ  какой 
убытокъ?  Вотъ  нашла  печаль!   Ты-бъ  лучше    вспомнила,    до- 
гадалась,  что  мужъ  еш,е  съ  утра  водки  не  пилъ. 

ветинья. 
А  если  я  роду  ихъ,   мигачевскаго,   вид'Ьть  не  могу? 

Епишкинъ. 

Ты  слушай,  чт5  теб-Ь  говорятъ-то.  Я  по  два  раза  прика- 
зывать не  мастеръ.  Стало- быть,  надо  теб-Ь  бежать  закуску 
готовить.  А  что  ты  ихъ  видеть  не  можешь,  это  мы  попра- 
вимъ;  ужъ  я,  такъ  и  быть,  трудовъ  своихъ  не  пожа-т-Ью,  по- 
хлопочу около  тебя:  ты  у  меня  на  нихъ,  хоть  исподлобья,  а 
все-таки,  взглянешь.  ( Оетипья  уходишъ)  Сватья,  пойдемъ! 
Петровичъ,  трогайся!  (Уходить,  за  нимъ  Мигачева  и  Ие- 
т,ровичъ.) 

Лариса. 

Над'Ьюсь,  что  вы  идете  не  для  закуски,  но  для  меня  соб- 
ственно ? 
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Елеся. 
Что  за  неволя  мн'Ь  водкой  огорчаться,   коли  я  такую  сла- 
дость передъ  собой  вижу! 

Лариса. 
Благодарю  васъ  за  комплиментъ.  (Уходить  съ  Елесей.  Изъ 
дома  выход ятъ  Анна  и  Настя.) 


ЯВЛЕН1Е  ПЯТОЕ. 

Анна  и  Настя. 

Анна. 
Эхъ,  пора  бы  намъ  итти,  Настенька. 

Настя. 
Ахъ,   не  говорите,   пожалуйста,   и  не  напоминайте! 

Анна. 
Да,   в'Ьдь,  ужъ  нечего   д-Ьлать? 

Настя. 
МшЬ  хоть  немножко  еще  побыть  у  васъ. 

Анна. 
Нельзя,  мой  другъ,  нельзя;  эти  люди  любятъ,  чтобъ  ихъ 
уважали,  чтобъ  каждое  приказаше  ихъ  исполняли  въ  точно- 
сти. Они  гордые,  б-Ьдныхъ  людей  ни  за  что  не  считаютъ. 
Не  исполни-ка  его  приказаше-то,  такъ  онъ  разгн'Ьвается,  что 
б'Ьда,  а  на  первыхъ-то  порахъ  это  не  хорошо.  Какъ  мн'Ь 
быть-то  съ  тобой?  Проводила- бъ  я  тебя,  да  Михея  Михеича 
дома  н'Ьтъ.  Не  знаю,  куда  онъ  д-Ьвался?  Не  пойти  ли  теб-Ь  одной? 

Настя. 
Ахъ,   н'Ьтъ!   Какъ  одной?    Мн'Ь    все    будетъ    казаться,    что 
на  меня    всЬ    па.1ьцами   показываютъ;    я    и  буду  по  глухимъ 
лереулкамъ  прятаться.  Я  не  дойду  одна. 

Анна. 

Да  мн-Ь-то  не  свободно,  не.!1ьзя  домъ-то  оставить.  Когда 
еще  Михей  Михеичъ  воротится,  неизв-Ьстно,  а  итти  надо. 
Не  хорошо;  об'Ьщали.  (Гладить  ее  по  голов^ь.)  Поди-ка  ты 
одна;   я  посл-Ь  приду,   принесу  теб-Ь  кой-что  твое. 

Настя. 

Тетенька! 
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Анна. 
Что,  мой  другъ? 

Настя. 
Такъ  ужъ  я  пойду.   Прощайте!   ( Обнимаешь  Анну.) 

Анна. 
Прощай  душа  моя!   (Вбчыаетъ  Елеся.) 

ЯВЛЕШЕ  ШЕСТОЕ. 

Анна,    Настя    и    Елеся. 

Елеся. 
Анна  Тихоновна!   Анна  Тихоновна! 

Анна. 
Что  теб-Ь? 

Елеся. 
Да  пожалуйте  сюда,  въ  садъ.   Какая  оказ1я-то,  право! 

Анна. 
Да  чт5  такое? 

Елеся. 
Оказ1я  вышла. 

Анна. 
Что  мн-Ь  за  д'Ьло?  Зач'Ьмъ  я  пойду? 

Елеся. 
Пожалуйте,   сами  увидите. 

Анна. 
Да  ты  скажи  толкомъ. 

Елеся. 
Да  чт5  мн-Ь  говорить-то?  Н'Ьтъ,   ужъ  лучше  вы  сами. 

Анна. 
Ну,   чт5  я  буду  въ  чужомъ  саду  делать? 

Елеся. 
Да  Михей  Михеичъ... 

Анна. 
Чт5  Михей  Михеичъ? 

Елеся. 
Да  они...   Н'Ьтъ,   ужъ  лучше  вы  сами... 

Анна. 
Ты  не  пугай  меня;   началъ  говорить,   такъ  говори. 
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Елеся. 
Да  гуляли,   гуляли... 

Анна. 
Ну,   что  же? 

Елеся. 
Гуляли,   гуляли,   да  и...   зац'Ьпились  за  дерево. 


Анна. 


Какъ  зац-Ьпились? 


Елеся. 
Да  такъ...   Н'Ьтъ  ужъ,   пожалуйте,   .1учше  вы  сами... 

Анна  (Елес1ь). 
Ну,   ступай,   я  приду.   (Настгь.)    Подожди    меня.    Пойду, 
посмотрю,   что  такое.   (Уходить,  за  нею  Елеся.) 

Настя. 

У  меня  что-то  повернулось  на  сердц'Ь;  въ  голов"!  мелькнуло 
что-то  такое,  что  я  во  сн-Ь  вид-Ьла.  Это  б'Ьда  какая-нибудь, 
непрем-Ьнно  б-Ьда;  но  мн'Ь  кажется,  что  эта  б'Ьда  для  меня 
къ  лучшему.  Какая-нибудь  перем-Ьна  будетъ.  Какая  —  не 
знаю.  Чего  ужъ  я  ни  передумала!  Я  думала,  что  если  будетъ 
землетрясен1е  или  пожаръ  большой,  такъ  я  спасусь  какъ- 
нибудь.  А  какъ  спасусь  —  ужъ  не  знаю.  Все  это  я  вечеромъ 
да  ночью  передумывала.  А  какъ  проснулась  сегодня  утромъ 
и  увидала,  что  ночью  ничего  не  сд'Ьлалось,  что  нынче  день 
такой,  какъ  и  вчера,  мн-Ь  такъ  страшно  сд-Ьдалось,  такъ 
страшно!  Я  все  ждала,  что  къ  утру  перевернется  чт5-нибудь 
въ  природ-Ь,  что  половина  Москвы  провалится,  и  будетъ  озеро, 
а  на  той  сторон-Ь  горы  (входить  Баклушинъ) ,  и  что  Модестъ 
Григорьичъ  прх-Ьдетъ  ко  мн'Ь  на  большой  лодк-Ь.  Я  такую 
картину  гд'Ь-то  вид-бла. 

ЯВЛЕН1Е   СЕДЬМОЕ. 

Настя    и    Баклушинъ. 

Настя  (увидавъ  Баклушина). 
Ахъ! 

Баклушинъ. 
Не  ожидали? 

Настя. 
Не  надо.   Н'Ьтъ,   н'Ьтъ,   мн-Ь  васъ  не  надо! 
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Баклушинъ. 
А  сейчасъ  мое  имя  поминали. 

Настя. 
Ну,   такъ  что  же?  Я  долго  буду  думать    о    васъ,   вспоми- 
нать васъ,   а  вид-ЬтБ  не  хочу. 

Баклушинъ. 
Отчего  же? 

Настя. 
Вы  все  мучите  меня. 

Баклушинъ. 
Ч'Ьмъ? 

Настя. 

Учите  меня,  какъ  жить.  Зач'Ьмъ  говорить  о  жизни?  Мн-Ь 
это  очень  больно.  Вы  живете  по-своему,  я  по-своему.  Вамъ 
жить  хорошо,  мн'Ь  худо;  такъ  забудемъ  про  это.  Кончено 
д^ло.  Если  хотите  говорить  со  мной  посл'Ьднш  разъ,  такъ 
скажите  что-нибудь  повесел'Ье. 

Баклушинъ. 
Очень  бы  я  хот']Ьлъ  сказать  вамъ  что-нибудь   веселенькое, 
да  въ  голову  нейдетъ:   самому  не  очень  весело. 

Настя. 

Ну,   сделайте  милость,   придумайте. 

Баклушинъ. 
Извольте ! 

Настя. 
Ну,  разсказывайте. 

Баклушинъ. 
Есть  у  меня  одна  смешная  истор1я,    да    не  знаю,   понра- 
вится ли  вамъ. 

Настя. 
Все  равно,   разсказывайте! 

Баклушинъ. 
Въ  н'Ькоторомъ  царств']^,   въ  н'Ькоторомъ  государстве^  жилъ- 
былъ  Бак.эушинъ... 

Настя  (оглядываясь). 
Хорошо ,   отлично . 

Баклушинъ. 
Вотъ  однажды,   въ  минуту  жизни  трудную,   занялъ   по  ве- 
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кселю  этотъ  Баклушинъ  всего  на  м'Ьсяцъ,  а  всего-то  сто  руб- 
лей у  щипанаго,  рванаго,   вылинявшаго  ростовщика. 

Настя  (оглядываясь). 
Да,  да,   Какъ  это  см-Ьшно!   Ч'Ьмъ  же  это  кончилось? 

Баклушинъ. 

Въ  томъ-то  и  д'Ьло,  что  это  не  кончилось  и  конца  этому 
не  будетъ.  Черезъ  м'Ьсяцъ,  разум-Ьется,  Баклушинъ  ста  руб- 
лей не  отдалъ,  и  черезъ  два  не  отдалъ,  и  черезъ  годъ,  и 
такъ  дал'Ье,  а  платилъ  только  проценты,  да  и  то  неаккуратно. 
Вексель  этотъ,   какъ  водится,   переписывался,  и  вышло... 

Настя. 

Чт5  же  вышло? 

Баклушинъ. 

Что  за  сто  рублей  переплатилъ  Баклушинъ  въ  три  года 
процентовъ  рублей  триста,  да  состоитъ  долженъ  теперь  этому 
линючему  ростовщику  тысячь  семь.  А  такъ  какъ  Баклушину 
заплатить  неч'Ьмъ,  то  и  будетъ  этотъ  долгъ  въ  той  же  про- 
порц1и  увеличиваться  до  безконечности. 

Настя. 
А,  такъ  вотъ  для  чего  Баклушинъ  ищетъ  богатую  нев-Ьсту? 

Баклушинъ. 
Именно  для  этого. 

Настя. 

А  нев-Ьстъ  не  находится? 

Баклушинъ. 
А  нев'Ьстъ  не  находится,   а  долгъ  растетъ. 

Настя. 
Да,   в-Ьдь,   говорятъ,   что  коли  кто    очень    много    долженъ, 
такъ  все  равно,   что  ничего  не  долженъ.   (Анна  Тихоновна, 
Епишкинъ,  Петровичъ,  Елеся  проходятъ  изъ  сада  въ  квартиру 
Крутицкаго.) 

Баклушинъ. 
Вотъ  я  и  жду,  когда  буду  долженъ  миллюнъ;  можетъ  быть, 
тогда  самому  ростовщику  см-Ьшно  станетъ.  А  если-бъ  не  этотъ 
долгъ,   Баклушинъ  женился  бы  на  д'Ьвушк'Ь,  которую  онъ  .тю- 
битъ. 
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Наетя. 

В'Ьрю,  в'Ьрю;  но  вотъ  что,  Модестъ  Григорьичъ!  Тетенька 
прошла  домой;  теперь  мн'Ь  нужно  пере'Ьзжать  на  новую  квар- 
тиру, которую  мн-Ь  добрые  люди  наняли.  Намъ  время  про- 
ститься. 

Баклушинъ. 
Какъ,   сейчасъ? 

Настя. 
Да,   сейчасъ  и  ужъ  навсегда. 

Баклушинъ. 
Какъ  мн'Ь  жаль,   что  я  теряю  васъ! 

Настя. 
Ну,   что  д-блать,  голубчикъ?  Прощайте!  (Горячо  обнимаетъ 
Ваклушина.)  Прощайте,  мой  милый,  хорошш,  красавецъ  мой! 

Баклушинъ  (сквозь  слезы). 
Прощайте! 

Наетя. 
Постой!   Какъ  я  любила  тебя?  Боже  мой!  Н'Ьтъ  м'Ьры,  н^тъ 
никакихъ  границъ!   Н'Ьтъ  того  на  св-Ьт-Ь,   чего  бы  я  для  тебя 
не  сделала! 

Баклушинъ. 
Чт5  я  теряю,   чт5  я  теряю?  Боже  мой! 

Настя. 

Да,  много,  много.  Мн-Ь  очень  жаль  тебя. 

Баклушинъ  (беретъ  ее  за  руку). 
Настенька! 

Настя. 
Прощай!   Н'Ьтъ...   больше  нельзя!   Идите!   (Баклушинъ  от- 
ходить до  угла  лавки.   Настя  издали  кланяется  ему  и  посы- 
лаетъ  пок^гьлуи.  Изъ  дома  выходятъ:  Анна,  Епишкинъ,  Петро- 
вичъ,  Елеся,  изъ  сада  —  Оетгтъя,  Мигачева,  Лариса.) 

ЯВЛЕН1Е  ВОСЬМОЕ. 

Настя,   Анна,  Епишкинъ,  Петровичъ,  Елеся,  Оетинья, 
Мигачева,  Лариса,   вдали  Баклушинъ. 

Анна  (тихо  плачетъ). 
Что  онъ  сд-Ьлалъ?  Чт5  онъ  сд^Ьлалъ? 
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Настя. 

Тетенька,   итти  мн-Ь? 

Анна  (утирая  слезы). 
Н'Ьтъ,   мой  другъ,   ужъ  ты  не  покидай  меня.    Михей  Ми- 
хеичъ...   Господи,  прости  ему!    Погубилъ    онъ    свою  душу... 

Настя. 
Ахъ,  какое  горе! 

Анна. 
Да,    горе;    и    съ    нимъ    было   горе,    и    умеръ  —  горе.   До 
насъ  ли  ему  было,   прости  ему  Господи,  коли  онъ  души  своей 
не  пожал-Ьлъ!   За  деньги,   за  прок.аятыя  деньги...  В-Ьдь,  всЬмъ 
умереть;   да  зач-Ьмъ  же  такъ?... 

Настя. 

А  разв'Ь  дядя  любилъ  деньги? 

Анна. 
Чт5  это.  Господи?  Вздумать-то,  вздумать-то  мн-Ь  страшно! 
За  чт5  только  онъ  мучилъ  себя  и  насъ?  Сколько  л-Ьтъ  мы 
живемъ  ниш,енски,  а  у  него  за  подкладкой  шинели  нашли  мы 
больше  ста  тысячъ,  да  вотъ  теперь  въ  его  комнат'Ь  подъ  по- 
ломъ  вещей  и  брильянтовъ  и  числа  н'Ьтъ.  И  такъ  въ  м1р'Ь 
босоты  и  наготы  довольно,  а  мы  ее,  помимо  Божьей  воли, 
терпели.   Какъ  Богу-то  не  разгневаться? 

Настя. 
Бы  теперь  богаты,   тетенька! 

Анна. 

Тяжелы  мн-Ь  эти  деньги,  душа  моя;  меня  теперь  никакое 
богатство  не  обрадуетъ.  Отвыкла  я  съ  нимъ  и  жить-то  по- 
людски,  убилъ  и  похоронилъ  онъ  меня  заживо.  Десять  л-Ьтъ 
я  сыта  не  была,  такъ  за  одинъ  день  не  поправишь.  Богъ 
съ  ними  и  съ  деньгами!  Мы  съ  тобой  ихъ  разд^лимъ.  А 
гр-Ьха-то,  гр^ха-то  что?  Я  было  погубила  тебя  совсЬмъ.  Съ 
голоду  да  съ  холоду  обезум-Ьла  я,  а,  в^дь,  добра  теб-Ь  же- 
лала. Меня-то-бъ  удавить  надо  за  тебя.  Штъ  ума  у  голод- 
наго  ,   н'Ьтъ ! 

Настя. 

Тетенька,  милая!  (Громко.)  Модестъ  Григорьичъ!  (Аннгь.) 
Не  плачьте,  Божья  воля;  не  плачьте!  Ахъ!  (Обнимаетъ 
тетку.)  Я  живу,  я  живу!  Не  надо  хоронить  меня!  Тетенька, 
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милая!   (Баклушгтъ  подходтпъ   и    останавливается  въ  мол- 
чаши.^ 

Елеея. 
Вотъ  ужъ  она  теперь  за  благороднаго  выскочитъ. 

Епишкинъ. 
Похоже  на  то. 

ветинья. 

Ей    хоть    М0лл1онъ    дай,    все-таки    видомъ  и  амбищей  она 
противъ  моей  Ларисы  не  выйдетъ. 

Лариса. 
Не  только  видомъ  и  амбиц1ец,   но  и  всЬмъ  нрочимъ  супро- 
тивъ  меня  далеко. 

Настя  (Баклушину  какъ  бы  сь  упре- 
ка мъ). 

Вотъ  вы  тогда...   А  мы  теперь  богаты  съ  тетенькой.  Вотъ 
вы  и  знайте. 

Баклушинъ. 
Откуда  вамъ  Богъ  послалъ? 

Настя. 
Мн4  вдругъ  насл-Ьдство... 

Епишкинъ. 
Дяденька  ихъ  у  меня  въ  саду  удавились.   Ахъ!   (Берется 
за  голову.)  А,   в-Ьдь,   говорили  дураку:  загороди  заборъ. 

Баклушинъ. 
А  кто  такой  вашъ  дяденька? 

Настя. 
Да  онъ...  я  не  знаю...  какъ  это? 

Петровичъ. 

Отставной  подьяч1й,   Крутицкхй. 

Баклушинъ. 
Крутицкш?  Да  ему-то  я  и  долженъ. 

Настя. 
Ему?  Вотъ  и  отлично!  Ужъ  теперь  вы  намъ  должны,  вотъ 
мы  васъ  въ  тюрьму,   и  непременно. 

Баклушинъ. 
А  много  онъ  вамъ  оставилъ? 
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Настя. 

Я  не  знаю.   Говорятъ,   сколько-то  тысячъ, 

Епишкинъ. 
Чего  тутъ:    „сколько-то";   побольше  двухсотъ  будетъ. 

Настя, 
Ну,   вотъ  сколько. 

Баклушинъ. 

Позвольте  за  вамп  снова  поволочиться. 

Настя. 
Позволяю. 

Мигачева. 

Стыдно  таюя  деньги  и  брать-то. 

Эетинья. 
Да,   в-Ьдь,   ужъ,   матушка,   что  ни  говори,   а  въ  прокъ  он'Ь 
не  нойдутъ. 

Настя  (смгьясь). 
Да,   правда  ваша,   я  знаю,   что  мы  съ  Модестомъ  Григорьи- 
чемъ  промотаемъ  ихъ  скоро. 

Анна. 
Ужъ  лучше  промотайте,  ч'Ьмъ  беречь  такъ,  какъ  твой  дядя 
берегъ. 

Настя. 
Какъ  страшна  мн'Ь  казалась  жизнь  вчера  вечеромъ,  и  какъ 
радостна  мн-Ь  она  теперь! 

Анна. 
А  вотъ,   душа  моя,    несчастные    люди,    чтобъ    не    гн-Ьвать 
Бога,  чтобъ  не  совсЬмъ  отчаиваться,   ут'Ьшаютъ  себя   посло- 
вицею,  что   „утро  вечера  мудрен-Ье",   которая  иногда  и  сбы- 
ваетси. 


ЕОМИЕЪ  XVII  СТОЛЪТШ. 

К0МЕД1Я   ВЪ  СТИХАХЪ, 

ВЪ   ТРЕХЪ    ДЪЙСТВ1ЯХЪ    съ    эпилогомъ. 


ДЬЙСТВ1Е  ПЕРВОЕ. 


Д  И  ЦА: 

Татьяна  Макарьевиа  11е2)епечина,  старая  вдова  изъ  городового 
дворянства,  золотная  мастерица  царицыной  мастерской  палаты. 

Наталья^  ея  дочь,  такая  же  мастерица. 

Кириллъ  Ланкрагпьевичт,  Кочетовъ,  подьяч1й  приказа  Галицкой 
чети. 

Лписья  Лагпритьевна,  жена  его. 

Яковъ,  ихъ  сынъ,  писецъ  посольскаго  приказа. 

Басилгй  Оалалеевичъ  Клугаинъ^  подьячп!  приказа  царицьшой  ма- 
стерской палаты. 

Юргй  Мпхайловъ,  режиссеръ  въ  трупп-Ь  Грегори^  учитель  Якова  н'Ь- 
мецкому  языку. 

Д-Ьйств1е  происходитъ  въ  1672  году.    Три  д-Ьйств1я  въ  воскресенье,  въ  Пет- 
ровское загов-Ьнье,  2-го  110ня;  эпилогъ  —  4-го  1юня. 

Небольшая,  чистая,  брусяная  св-Ьтличка,  безъ  печи,  въ  дом-Ь  Пере- 
печиной,  на  Кисловк-Ь.  Въ  глубине  дверь  въ  чистыя  сЬнцы  полу- 
растворена. Въ  л-Ьвомъ  (отъ  зрителей)  углу  светлицы,  въ  вид^Ь 
чулана,  отгорожена  тесовою  филенчатого  перегородкой  спаленка 
Натальи;  дверь  въ  нее  сбоку,  близъ  входной  двери.  По  об-Ь  сто- 
роны окна:  съ  той  стороны,  гд'Ь  спальня—  одно,  а  съ  другой — 
два.  Подъ  окнами  широюя  лавки  съ  полавочнпками  и  изголовьемъ. 
Съ  правой  (отъ  зрителей)  стороны,  близъ  авансцены,  у  конца 
лавки  столъ  на  точеныхъ  ножкахъ;  у  стола  скамьи.  У  перего- 
родки, съ  лица,  сундучокъ. 
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ЯВЛЕН1Е  ПЕРВОЕ. 

Наталья  накрываешь  столь   браною   скатертью   и  ставить, 

на  оловянномо   блюдгь,   пряники,    коврижки   и   друггя   сластей 

того  в2земени.  Изъ  стней,  впопыхахь,  вбгыаетъ  Яковъ. 

Наталья. 
Откуда  ты?  Не  съ  ц'Ьпи  ли  сорвался? 

ЯКОБЪ. 

Наташа,   спрячь  меня! 

Наталья. 

Да  ты  въ  ум-Ь  ли, 
Сердечный  другъ?  Куда  я  спрячу?  Яковъ 
Кирилловичъ,  опомнись!  Тотчасъ  придутъ 
Сюда  твои  родители. 

Яковъ. 
Гляди, 
Гляди  въ  окно! 

Наталья. 
Чего? 

Яковъ. 

Погони  н'Ьтъ  ли? 

Наталья. 

Придумывай  еще!   Кому-то  нужно 

Погоню  гнать!   Б'Ьда  твоя  изв-Ьстна: 

Безъ  времени  сб-Ьжалъ  съ  приказу  —  д-Ьло 

На  умъ  нейдетъ,   сегодня  праздникъ.   Завтра 

Придешь  въ  приказъ,   присадятъ  плотно,   снимутъ 

Кафтанъ  съ  тебя;  не  бойся,   не  пов'Ьсятъ. 

(Отворяя  дверь  своей  спальни.) 
Смотри  сюда!   Нарядно,  хорошо? 
И  пяльчики,   и  зеркальце,   кроватка 
Тесовая  и  шитый  положокъ. 
А  лучше-то  всего,   что  никому-то 
Въ  уютный  мой  покойчикъ  ходу  н-Ьтъ. 
(Кладетъ  руку  ка  плечо  Якова  и  смотрить  ему  въ  глаза.) 

Островскш,  т.  УШ.  8 
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Да  здравствуй,   что-ль!  Ахъ,   глупый,   и  не  видишь 
Со  страха-то,   что  ты  одинъ  съ  д'Ьвицей! 
Стойтъ,   какъ  пень;   другой  бы  не  з'Ьвалъ. 
Ц-Ьлуй,   пока  помехи  н'Ьтъ!   Эхъ,   парень! 
(Цплуетъ  ею,  убгьшетъ  за  перегородку  и  запираетъ  дверь.) 

Яковъ  (отшатну вгиись,  переводя  духь). 
Огнемъ  ожгла.   Ну,   д-Ьвупхка!   Да  что  ужъ 
О  д'Ьвушкахъ  и  думать,   до  того  ли? 
Досталось  мн-Ь  одно  на  долю:   выть. 
( Заслышавъ  гиат,  становится  у  самой  притолоки.  Вхо- 
дятъ  Кочетовъ.  Анисья  и  Татьяна.) 


ЯВЛЕН1Е  ВТОРОЕ. 

Кочетовъ,  Анисья,   Татьяна  и  Якобъ. 

Татьяна. 
Пожалуйте,   въ  св'Ьтелочку  войдите, 
Прохладно  въ  ней  въ  полуденное  время. 

Кочетовъ. 
И  Яковъ  зд-Ьсь. 

Яковъ  (съ  низкимъ  пок.юномъ). 
Со   службы   отпусти.ш! 

Татьяна. 
Да  'Ьлъ  ли  ты?  Чай,   голоденъ? 

Яковъ  (кланяясь). 

Маленько 
Перехвати.1Ъ.   Покорно  благодарствуй! 

Татьяна. 
Не  полный  столъ,   а  чт5-нибудь  найдется. 

Яковъ. 
Сытёхонекъ  по  горло. 

Татьяна. 

Ну,  какъ  знаешь. 
Неволи  н'Ьтъ,  отказу  и  подавно.  (Еочетову  и  Анисыь.) 
Не  осудить  прошу  на  угош,еньи! 
Сиротское... 
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Анисья. 

Досыта  угостила. 
Чего  еще? 

Кочетовъ. 
И  сыты  мы,   и  пьяны 
Твоимъ  добромъ  сиротскимъ. 

Татьяна. 

Ну-ка,  полно! 
Съ  чего  теб'Ь  хмел'Ьть-то?  Угощала 
Ч-Ьмъ  Богъ  послалъ. 

Анисья. 

Ну,  знать,  не  отъ  вина, 
Отъ  твоего  рад-Ьнья  захмелели. 

Кочетовъ. 
Насилу  всталъ  отъ  трапезы. 

Татьяна. 

Присядь 
На  лавочку,  а  подремать  захочешь, 
Привалишься  на  изголовье. 

Кочетовъ. 

Сяду.   (Садится.) 
Не  сглазить  бы,   счастливый  нон-Ь  день. 
Съ  утра  еще  я  веселъ;   къ  Артемопу 
Серг-Ьичу  ход0.1Ъ  я  на  поклонъ, 
Поздравствовать.   Для  радости  великой 
Окольничимъ  пожалованъ;   Татьяна 
Макарьевна,  велика  честь.   Другой  бы 
Съ  ума  сошелъ,   за  облаки  вознесся, 
А  онъ  такъ  н-Ьтъ.   Подьячимъ,   мелкой  сошк-Ь, 
Попрежнему  благоволитъ;   холопы 
Не  гонятъ  насъ  съ  боярскаго  двора, 
И  за  порогъ  къ  нему  ступаешь  см-Ьло. 
Не  знаю,   ч'Ьмъ  воздамъ  ему  за  ласку 
И  милости  его.   Суди  сама, 
Не  кто-нибудь  —  окольнич1й  Матв'Ьевъ 
Пожаловалъ,   за  службу  похвалилъ 
Въ  глазахъ  другихъ  приказныхъ,   къ  окладному 
Пооб'Ьщалъ  придачу. 

8* 
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Татьяна. 

Ишь  ты,   право, 
Какая  честь  теб4. 

Кочетовъ. 

Не  все;   послушай! 
Про  Якова,   пожаловалъ,   спросилъ: 
Молъ,   учится-ль  онъ  грамоте  немецкой? 
И  похвалилъ  его,   и  молвилъ  такъ: 
„Учился  бы;  не  все  бродить  въ  потемкахъ; 
Ученье  св'Ьтъ.   Робятъ  разумнымъ  мало, 
А  нужда  въ  нихъ.   Отдай-ка  ты  парнишку 
Въ  сынки  ко  мн'Ь!" 

Татьяна. 

Да  что  ты?! 
Кочетовъ. 

Татьяна. 


Право,  такъ. 


Съ  руками-бъ  я. 


Кочетовъ. 

А  я  не  спохватился. 
Душонка-то  холопская  давно 
Радёхонька,   а  лживый  язычишко 
Упрямится,   нескладное  бормочетъ. 
Не  справлюсь  съ  нимъ  никакъ. 

Анисья. 

Гр-Ьхи-то  наши 
Велиые . 

Кочетовъ. 
Бояринъ  разсм-^ялся 
На  мой  испугъ;    „не  бойся",   говоритъ! 
„Для  Якова  найдется  д-Ьло  лучше 
Приказнаго  письма.   Дивиться  будешь, 
Своимъ  глазамъ  не  верить". 

Татьяна. 

Что-жъ  за  д'Ьло 
Мудреное? 

Кочетовъ. 
Не  сказано  про-то, 
А  спрашивать  не  см-Ьлъ. 
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Татьяна. 

Оно  в'Ьстимо, 
Не  сунешься,   не  свой  братъ. 

Кочетовъ. 

Заикнися, 
Замажутъ  ротъ,  какъ  разъ. 

Татьяна. 

Да  и  замажутъ. 

Кочетовъ. 

Поклоны  бью  земные  да  молчу. 
Махнулъ  рукой  бояринъ,   значитъ:   полно, 
Не  смМ,   дескать,   боярскихъ  глазъ  мозолить 
Поклонами  холопскими;   вставай! 
Посл-Ьдиш  разъ  отв'Ьсилъ,   да  и  съ  Богомъ 
Б-Ьжать  домой:   отъ  радости  безъ  шапки 
До  Гребенской  никакъ  б'Ьжалъ. 

Татьяна. 

Да  диво -ль! 
И  думай  вотъ,  гадай  по  пальцамъ!  Далъ 
Заботу  намъ  бояринъ. 

Кочетовъ. 

Онъ  сказалъ  бы, 
Засталъ-то  я  накоротке;   къ  царю 
На  званый  пиръ  родильный  снаряжался. 

Анисья. 

Ужъ  эта  мн-Ь  н'Ьмецкая  наука! 

Дождемся  съ  ней  б-Ьды.   Живутъ  же  люди 

Безъ  грамоты  н'Ьмецкой. 

Кочетовъ  (Яков!)). 

Не  слыха.1ъ  ли, 
Не  молвятъ  ли  чего  у  васъ  въ  Посольскомъ, 
Какую  вамъ,   робятамъ,   Артемонъ 
Серг'Ьевичъ  служить  укажетъ  службу, 
На  диво  всЬмъ? 

Яковъ. 
Не  знаю,  государь, 
Родите.1ь  мой,   не  чуть  въ  приказ-Ь. 
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Кочетовъ. 

Много 
Заводится  порядкомъ  новыхъ? 

Яковъ. 

Много. 

Царицына  родня  веселье  любитъ: 

Въ  своемъ  дому  окольничш  Матв'Ьевъ 

Заводится  музыкой  сладкогласной, 

И  во  дворц-Ь  тому  же  быть.   Фанстаденъ 

По  трубачей  по'Ьхалъ  къ  инозеыцамъ. 

Кочетовъ. 
А  по  что  ихъ?  » 

Яковъ. 

У  прочихъ  потентатовъ 
Ведется  такъ  давно,   и  не  пригоже 
Дворцу  стоять  безъ  музырси.  Забавы 
Велитя  для  матушки- царицы 
Готовятся. 

Кочетовъ. 

А  намъ-то  что  за  д'Ьло? 
Ни  мы  хвалить,  ни  мы  судить. 

Анисья. 

Ужъ  видно 
Доходчивы  мои  молитвы:   будешь 
Въ  такой  чести,   чего  не  ожидаешь. 

Яковъ  (кланяясь  матери)- 
Молись  еп1,е!   Молитвами  твоими 
Авось  Господь  избавитъ  отъ  напасти. 

Кочетовъ. 
Чего  же  ты  боишься? 

Яковъ. 

Провиниться 
Передъ  тобой,   родитель.   Не  гн-Ьвись 
На  глупое,   робяческое  слово! 
Навяжутъ  мн'Ь  ннв'Ьсть  какую  службу: 
По  нраву  ли  придетъ  тебЬ? 


119 

Кочетовъ. 

Не  бойся. 
Учись,   служи  и  д'Ьлай,   что   укажутъ. 
Одно  блюди  и  помни:   православнымъ 
Родился  ты;   обычай  иноземскш 
Узнать  не  гр-Ьхъ,   перенимать  гр-Ьшно, 
А  паче  ихъ  забавы,   въ  нихъ  же  прелесть 
Б-Ьсовская  сугубая. 

Яковъ. 
Родитель, 
Не  гн-Ьвайся!   Мизинные  мы  люди, 
Боярсие  приказы  разбирать 
Не  см'Ьемъ  мы;   велятъ  плясать,   запляшешь. 

Кочетовъ. 

Еп1,е-бъ  ты  см'Ьлъ  ослушаться  бояръ! 

Яковъ. 

А  стать  плясать,   теб^  не  угодишь. 

Кочетовъ. 
Еп1,е-бъ  ты  см'Ьлъ  отцу  не  угодить! 
Служи  царю,   боярамъ  покоряйся, 
Безропотно,   безпрекословно,   рабски 
И  чти  отца  да  матерь!   (Яковъ  кланяется  въ   йот.) 

Вотъ,   Татьяна 
Макарьевна,   родительскому  сердцу 
Не  лестно  ли  такую  зр'Ьть  покорность 
Сыновнюю?  Когда  теб-Ь  взгрустнется, 
Иль  пьянъ  придешь  домой,   на  что  ут-Ьшн^й 
Поклоны  ихъ  земные?  Заставляешь 
Поклоны  бить  и  веселишься  духомъ, 
Что  какъ-де  ты  ни  малъ,   ни  пр1обиженъ 
Отъ  властныхъ  лицъ,   а  д-Ьтямъ,   домочадцамъ 
Въ  своемъ  дому  и  ты-де  государь. 
А  что-жъ  твоя  красавица  Наталья 
Не  кажется  гостямъ?  Диви-бъ  чужхе! 
А  Якова  стыдиться   ей  не  сл'Ьдъ: 
Съ  робячества  знакомы. 

Татьяна. 

Все-жъ  зазорно 
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При  людяхъ-то.   Видаются,   поди, 
Отъ  матери  тихонько;   при  народ'Ь 
Не  вызовешь  ни  за  что.   Я  звала, 
Нев-Ьстится,   нейдетъ. 

КочетоБъ. 

А  приказал  а- бъ! 

Татьяна. 
Само  собой,  коль  прикажу,  придетъ. 

(У  двери  спальни.) 
Поди  сюда,   Наталья! 

(Входить  Наталья,  принаряженная,  кланяется  к  остана- 
вливается, потупя  глаза). 


ЯВЛЕН1Е   ТРЕТЬЕ. 
КочЕтовъ,   Анисья,   Татьяна,   Яковъ  и  Наталья. 

Татьяна. 

Хвастай,  хвастай 
Сынкомъ  своимъ!  Я  дочкой  похвалюсь. 
У  матушки  взрош;еное  дитя, 
Лелеяно  и  нежено  на  вол-Ы 
Безстрашная  росла,   отцова  гн-Ьва 
Не  вид'Ьла  грозы  великой;  все  же 
Нога  моя  захочетъ  и  поклоны 
Дочерше  увидитъ.   Поклонися, 
Натальюшка,  передъ  гостями  земно 
Р1  матушку  потешь! 

Наталья. 
Изволь  родная, 
Покланяюсь;   безчестья  мн-Ь  не  будетъ, 
А  только  честь,   что  матушк-Ь  своей 
И  государыне  живу  покорна.      (Кланяется.) 

КочетоБЪ. 
Чего  еще?  За  наше  умоленье, 
Послалъ  Господь,   живемъ  изрядно.   Д-Ьти 
Покорствуютъ;  трудами  нажитаго 
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Достатокъ  есть,  невпрбжить  намъ.   Ликуетъ 

Душа  моя,   и  веселится  духъ  мой. 

Чего  еще,   в-Ьдь,  не  рожна  же?  (Женгь.)  Плачешь? 

Анисья  ( махну въ  рукой). 
Заплакала,  прости...   Не  утерпела... 
Отъ  радости... 

Татьяна  (плача). 
Да  какъ  и  не  заплачешь 
На  д'Ьтокъ-то?  Свои,   а  не  чуж1я. 

Анисья. 
Легко  отцамъ... 

Татьяна. 
А  намъ -то  каково! 

Анисья. 


Родили  ихъ... 


Татьяна. 
Аль  муки  не  видали? 

Анисья. 
Растили  ихъ... 

Татьяна. 
Какъ  око  соблюдали. 

КочетоБЪ. 

Да  полно  вамъ! 

Татьяна. 
Пылинки  обдували. 

Анисья. 

Татьяна. 
Куска  не  доедали. 

Анисья. 

Татьяна. 
Какъ  яблочки  наливны. 


Кормили  ихъ. 


И  выросли.. 


Кочетовъ  (топну въ  ногой). 
Да  полно  вамъ! 

Анисья. 

Не  каменны  сердца. 
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Кочетовъ. 

Такъ  что-жъ  бы  вамъ,   безъ  дальней  волокиты, 
Ч'Ьмъ  плакать-то  на  нихъ  да  убиваться 
Неведомо  о  чемъ,   за  умъ  приняться? 
Женили- бъ  ихъ,   покуда  сами  живы! 
Не  знатные  бояре,  съ  насъ  не  взыщутъ, 
Что  наскоро,   безъ  сватовъ  и  безъ  сборовъ... 

Татьяна. 
Ахъ,   батюшки! 

Кочетовъ. 

Чего  ты  испугалась? 
О  рядной  р-Ьчь  сперва  да  по  рукамъ 
Ударимся,   а  посл-Ь,  для  порядка, 
Пошлемъ  къ  теб'Ь  и  свата. 

Татьяна. 

То-то  разв'Ь... 
А  то  ужъ  я...   Да  не  люди  мы,   чт5  ли? 
Нельзя  же  такъ...   дворяне...   не  сиротку 
Безродную,   отецкое  дитя 
Хотите  взять.   Не  знатные  мы  люди, 
А  все-таки,   хоть  дрянь,   да  изъ  дворянъ, 
Не  нищ1е.   Меня  бояре  знаютъ; 
Царицына  до  насъ  доходитъ  ласка, 
Не  крайность  мн-Ь  какая. 

Кочетовъ. 

Не  неволимъ. 
Наси.ньно  милъ  не  будешь.   Это  д-Ьло 
Любовное:   и  приказать  вольна, 
И  отказать  вольна.  За  словомъ  стало 
Да  рядную  покончить. 

Татьяна. 

Я  не  прочь. 
Отказу  н'Ьтъ.   Хоть  д-Ьло  не   корыстно, 
Да  я-то  не  завистна. 

Кочетовъ. 

Вотъ  и  ладно, 
О  рядной  бы...   да  и  покончить  разомъ. 
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Татьяна. 

Хмельненька  я;   пожалуй,    прошибешься: 
Сулить  добро  подъ  силу  надо. 

Анисья. 

Ну,   ужъ 
Не  скоро  ты  разступишься. 

Татьяна. 

Не  знаю. 
Для  дочери  жа.1'Ьть  не  стану;   разв'Ь 
Заломите,   чего  не  въ  мочь. 

Кочетовъ. 

Не  грабить 
Пришли  къ  теб-Ь. 

Татьяна  (Якову  и  Наталыь). 
Какъ,   словно,   вы  чуж1е, 
Глядите  врозь  да  жметесь  по  угламъ, 
Сойтись  рядкомъ  боитесь. 

Наталья. 

Какъ  прикажешь? 
На  все  твоя  родите.1ьская  воля. 

(Подходить  съ  поклономъ  къ  Якову.) 

Татьяна. 

Хоть  пряничкомъ  его  попотчуй,   что-ли! 

Наталья  (беретъ  со  стола  пряникъ  и 
подаетъ  Якову  въ  рукпхъ  на 
гикрынть). 
Пожа.1уй-ка,  отведай,  не  побрезгай! 

Яковъ. 
Благодарю  на  угощеньп  сладкомъ. 

Наталья. 

Да  сладко,   что-ль? 

Яковъ. 
Нешто  себ'Ь. 

Наталья. 

Не  надо 
Подслаш,ивать?  Теб'Ь  и  пряникъ  с.тдокъ? 
И  смще  ты  не  знаешь  ничего? 

(Ломаютъ  ^гряникъ  пополамъ  и  уьдятъ.) 
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Анисья. 
Впередъ  всего  о  Божемъ  милосердьи. 

Татьяна. 
Отцовское  у  ней  благословенье. 
Исконное  въ  ея  роду. 

Кочетовъ. 
Добро ! 
Покончена  статья;  теперь  другая. 

Татьяна. 

А  кузнь  ея  ларешную  ты  знаешь? 

Анисья. 
Изъ  кузни-то  не  гр'Ьхъ  теб-Ь  прибавить: 
Особенно  низанья  маловато. 

Татьяна  (доставь  изъ  сундука  ларчикъ) . 
Ссыпного  есть  въ  ларц'Ь.   Г.1ядЕте   сами  — 
Окатистый  и  чистый. 

Кочетовъ. 
Покажи- ка! 
(Разсматриваютъ  жемчугь  въ  ларчикгь.) 

Наталья  (Якову). 
Торгуются,   какъ  лошадь  продаютъ. 

Яковъ. 

Аль  нёлюбо? 

Наталья. 
Теперь  как1е   спросы! 
Возьмешь  меня,   не  все-ль  теб-Ь  равно  — 
Охотой  шла  иль  силой? 

Яковъ. 

Ой,   заспорятъ, 
Поссорятся,   боюсь. 

Наталья. 

Не  обойдется 
Безъ  брани-то.   На  Кисловке  недавно, 
Изъ  рядной-то  дралися  смертнымъ  боемъ. 
На  улицу  изъ  дома  выбивались; 
Сошлись  опять.   Нельзя  не  спорить,   д-Ьло 
Торговое.   Твои  охочи  взять. 
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А  матушка  не  вдругъ  отдастъ,  —  копейка 
Гвоздемъ  у  ней  прибита. 

Кочетовъ  (отдавая  ларець). 
Что   смотр'Ьть-то? 
Чего  тутъ  взять  на  поднизь '^^ 

Татьяна. 

Наберете, 
Прибавите  изъ  своего. 

Анисья. 

Куда  же 
Беречь  теб-Ь?  Дивлюсь.   Одна  всего-то, 
А  ты  для  ней  жал-Ьешь.   Хотя  бы  серьги, 
Полны  ларцы,   а  в-Ьдь,   сама  не  носишь, 
Давно  ужъ  ты  съ  ушами  повязалась. 

Татьяна. 
Мои  он4,   и  воля  въ  нихъ  моя: 
Хочу  —  отдамъ,   а  то  и  подождете: 
Никто  меня  заставить  не  воленъ. 

Анисья. 
Отдай  теперь! 

Татьяна. 
Не  дамъ, 

Кочетовъ, 

Упряма  больно. 

Татьяна. 
Какая  есть;   на  старости  м'Ьняться 
Не  стать  для  васъ.   Наталья!   отойди 
Отъ  Якова!   (Наталья  отходить  къ  стороть.) 

Анисья  (Татьянгь). 
Да  что  ты,   полно!   Д'Ьтки, 
Не  с.тушайте,   уйдите  въ  уголокъ! 

(Наталья  подходить  къ  Якову.) 

Татьяна. 

Не  все- ль  равно:   не  чье,   ея  же  будетъ, 
Какъ  мать  умретъ. 

Анисья. 
Теперь-то  и  рядиться : 
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Во  младости  мил-Ьй  наряды  намъ; 
Пройдетъ  пора,   на  что  они? 

Татьяна. 

Не  долго 
Прождетъ  она. 

Анисья. 
И  въ  животе,   и  въ  смерти 
Господь  воленъ.   Господь  прибавить  в-Ьку, 
Переживешь  и  дочь  свою. 

Кочетовъ. 

Другая 
Обдержится  старуха,   в-Ьку  н/Ьтъ, 
Еакъ  дереву  скрипучему. 

Татьяна. 

Да  что  ты? 
Никакъ  съ  ума  сошелъ? 

Кочетовъ. 

Годовъ  полсотни 
За  срокъ  живетъ,  весь  родъ  нерехоронитъ, 
Д-Ьтей,   внучатъ,   себ'Ь-то  надо'Ьстъ, 
И  взмолится  ко  Господу  старуха. 
Что  позабылъ  ее. 

Татьяна. 
Б^да  родниться 
Съ  такой  семьей  завистливой!    Охота-ль 
Себ'Ь  на  зло  моле.1ьщиковъ  нажить!   (Иаталыь.) 
Безстыдница!  СовсЬмъ  прильнула  къ  парню! 
Не  мужъ  еще!   По  ихъ  р-Ьчамь  безумнымъ, 
И  не  бывать,  какъ  вижу.  Огопди!  ( Наталья  отход итъ . ) 

Анисья. 
Не  трогай  ихъ!   Пущай  ведутъ  бесЬду. 
Не  ихъ  вива. 
(Дплаетъ  рукой  знакъ  Якову;  онъ  подходить  къ  Иаталыь.) 

Кочетовъ. 
Меня  ругать- то  надо, 
А  то  прости,   пожалуй!   Ненарокомъ 
Сказалося;   на  хм'Ьльномъ  не  взыщи! 
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Татьяна. 
Ну,   Богъ  съ  тобой. 

Кочетовъ. 

Некстати  молвишь  слово, 
Спохватишься,   а  воротить  нельзя. 

Анисья. 
Вотъ  гр'Ьхъ  какой   ведется  въ  челов^ц'Ьхъ, 
Что  доброе  и  праведное  д-Ьло 
Не  сладится,   чтобъ  врагъ  не  пом-Ьшадъ; 
Мутитъ  народъ  крещеный.   Тьфу!   Чтобъ  сгинуть 
Проклятому. 

Кочетовъ. 

А  мы  не  поддаднмси. 

Анисья. 
Ну,  кузнь  твою  оставимъ.   Ты-бъ  казала 
Коробьи  намъ. 

Татьяна. 
Не  зд^сь  они,   въ  изб^. 
Идите  инъ,   смотрите.   Недостачи 
Ни  въ  чемъ  у  насъ  не  будетъ,  все  съ  залишкомъ. 
(Уходятъ  Кочетовъ,   Анисья,   Татьяна.) 

ЯВЛЕН1Е  ЧЕТВЕРТОЕ. 
Яковъ  и  Наталья. 

ЯКОБЪ. 

Попался  я,  влет-Ьлъ  въ  б'Ьду. 

Наталья. 

Въ  какую? 
Яковъ. 

Роб'Ью  такъ,   что  не  найду  и  словъ; 
Лишь  вздумаю,   душа  уходитъ  въ  пятки. 

Наталья. 
Разсказывай,  полегчаетъ,   авось. 

Яковъ. 

Такая  страсть,  такая  страсть! 
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Наталья. 

Да  молви 
Хоть  что-нибудь! 

Яковъ. 
Языкъ-то  прилипаетъ. 
Какъ  колъ  во  рту.    Куда  даваться? 

Наталья. 

Яковъ! 
Не  мучь  меня,   скажи! 

Яковъ. 

Теб-Ь  изв-Ьстно 
Житье  мое  проклятое:   изъ  дома 
Ни  въ  праздникъ  мн'Ь,   ни  въ  будни  ходу  н-Ьтъ; 
Украдкой  я,   какъ  песъ  изъ  подворотни, 
На  вольный  св'Ьтъ  гляжу.   Въ  приказ-Ь  разв'Ь 
Обмолвишься  веселымъ  словомъ;   дома 
Не  см'Ью  рта  разинуть;   съ  постной  рожей 
Молчальникомъ  брожу,   нов-Ься  носъ. 
Ужъ  если  я  веселаго  лица 
Показывать  родителю  не  см-Ью, 
Боясь  побой  и  ругани  безмерной. 
Чего  мн'Ь  ждать,   когда  узнаетъ  онъ... 

Наталья. 
О  чемъ? 

Яковъ, 
Крестись,   Наташа!   Въ  скоморохи 
Поставили  меня.   Ломаютъ,   учатъ 
Скакать,   плясать,   вертеться,   б-Ьса  тешить. 

Наталья. 

Убьетъ  тебя  отецъ. 

Яковъ. 

Убьетъ  —  не  страшно; 
Проклят1я  боюсь. 

Наталья. 
Куда-жъ  д'Ьваться 
Головушк'Ь  твоей? 

Яковъ. 
Хочу  отбегать, 
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Спиной  отбыть  отъ  службы.   Оттерплюся, 
И  кончено.   Отдуютъ  батогами, 
Все-жъ  легче  мн-Ь  отцовскаго  проклятья, 
Душа-то  мн'Ь  нужнее,   ч'Ьмъ... 

Наталья. 

В'Ьстимо . 
А  въ  службу  взятъ  неволей  или  волей? 

Яковъ. 

Спросили  насъ,   подьячихъ  молодыхъ, 
Не  хочетъ  ли  который  обучаться 
Въ  аптекарской  палате  у  Грегори 
Какому-то  неслыханному  дМству; 
Охотники  нашлись,   и  я  за  ними. 
Да  сдуру-то  и  продалъ  душу  чорту. 

Наталья. 
Куда-жъ  бежать  теб'Ь? 

Яковъ. 

Куда  придется, 
Куда  глаза  глядятъ,  хоть  въ  омутъ  съ  камнемъ. 

Наталья. 
Господь  съ  тобой.   Скрывайся  зд-Ьсь  пока, 
Ходи  тишкомъ.   Въ  моей  девичьей  спальн-Ь 
Кому  вдомекъ  искать  тебя? 

Яковъ. 

А,  ну-ка, 
Увидитъ  мать? 

Наталья. 
Увидитъ,   только  ахнетъ 
И  замолчитъ:   находка  не  корыстна. 
Похвастаться  нельзя.   А  мн-Ь,   хошь  срамъ, 
Да  такъ  и  быть,   парнишку  молодого 
Жа.1'Ьючи,   стыда  не  побоюсь, 
А  матушки  родимой  и  подавно. 

Яковъ. 

Дознаются,   не  быть  теб'Ь  за  мной. 

Наталья. 
Возьмусь  за  умъ,  такъ  буду,  не  печалься. 

Оотровокш,  т.  УШ.  9 
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У  насъ  вверху,  у  мастерицъ  золотныхъ, 

Обучишься  уму  —  такая  служба, 

Въ  котл'Ь  ки1шмъ.   Одна  другой  хитр'Ье, 

И  всЬ-то  мы  так1я  пройдохи, 

Что  ты  въ  Москв-Ь  со  св'Ьчкой  не  найдешь. 

Яковъ. 


Никакъ  идутъ. 


Ты  гд-Ь? 


Наталья. 
Ну,  врозь  да  по  угламъ.  (Расходятся.) 

Яковъ. 


Наталья. 
Въ  углу.   А  ты? 

Яковъ. 

Въ  другомъ. 

Наталья  (прислушиваясь). 

Не  чудь  ли? 
Яковъ. 
Почудилось,   аминь-аминь,   разсыпься!   (Сходятся.) 

Наталья. 
Въ  чемъ  служба-то  твоя  и  какъ  зовется, 
Скажи  ты  мн-Ь  на  милость? 

Яковъ. 

Какъ  зовется. 
Не  знаю  самъ  покуда.  Д'Ьйствомъ,  либо 
Игрой  какой  —  мудреное  прозванье. 

Наталья. 
А  весело? 

Яковъ. 

Да  такъ-то  хорошо. 
Что,   кажется,   кабы  не  гр'Ьхъ  велишй, 
Не  страхъ  отца...   Вотъ  такъ  тебя  и  тянетъ, 
Мереп],ится  и  ночью. 

Наталья  (съ  участгемъ). 
Безъ  крестовъ 
Играете  игру-то?  Передъ  д'Ьйствомъ 
Снимаете  кресты-то? 
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Яковъ. 
Не  снимаемъ. 

Наталья. 
Гр'Ьха-то  чтб! 

Яковъ. 

Гр-Ьха  не  оберешься. 

Наталья. 
Теперь  идутъ  ужъ  вправду.   Разойдемся. 

(Входятъ  Кочетовъ,  Анисья,    Татьяна.) 

ЯВЛЕШЕ  ПЯТОЕ. 

Кочетовъ,   Анисья,   Татьяна,  Яковъ  и  Наталья. 

Татьяна. 
Довольны  вы? 

Анисья. 
Ужъ  такъ-то  мы  довольны, 
Сказать  нельзя,  по  горло. 

Татьяна. 

Слава  Богу. 
Кочетовъ. 
Запасъ  великъ,  добра  преизобильно. 

Анисья  (Яков!)  и  Паталыь). 
А  вы  опять  по  сторонамъ.   Сойдитесь, 
БесЬдуйте!   Произволеньемъ  Божьимъ 
У  насъ  на  ладъ  идетъ. 

Татьяна. 

Такъ  по  рукамъ? 
Кочетовъ. 

Ударимся,   благословясь.   А  надо -б  ъ 
Съ  тебя  еще  черевью  шапку  взять. 

Анисья. 
На  что  она,  черевья  шапка? 

Кочетовъ. 

Такъ  ужъ 
Задумалъ  я. 

9* 
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Татьяна. 

Завистные  глаза! 
Наталья!   Прочь  отъ  Якова.   (Наталья  отходить.) 

Анисья. 

Постойте! 
Уладимся.   Д-Ьтей-то  пожалМте! 
Не  ссориться-жъ  изъ  шапки.   Стойте  рядомъ. 

(Яковъ  подходить  къ  Натальгь.) 
Гр-Ьха-то  вы,   какъ  вижу,   не  боитесь, 
Изъ  пустяковъ  да  ссора. 

Кочетовъ. 

Я  отъ  шапки 
Не  отступлюсь. 

Татьяна. 
А  я  не  уступлю. 

Кочетовъ. 
А  я  упрямъ. 

Татьяна. 

А  я  тебя  упрямМ. 

Кочетовъ. 
А  мы  и  прочь. 

Татьяна. 

А  я  и  очень  рада. 

Кочетовъ. 
Даешь  иль  н-Ьтъ? 

Татьяна. 
И  думать  позабудь. 
Наталья,   вонъ!  Изъ  спаленки  ни  шагу 
ПГагнуть  не  смМ.   Иль  запереть  тебя? 

Анисья. 
Да  по.тно  вамъ!  Поговорите  толкомъ, 
Безумные!  Ей  Богу,   ну! 

Кочетовъ. 

Не  хочетЪу 
И  кончено.   Каше  разговоры? 
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Чего  еще?  Пойдемъ,   жена,   пойдемъ! 
Простите  насъ! 

(Входитъ  Юрт  Михайловъ.    Яковъ   заглядываетъ   за  пере- 
городку и  разговариваешь  съ  Натальей.) 


ЯВЛЕШЕ  ШЕСТОЕ. 

Кочетов  ъ,    Анисья,    Татьян  а,    Яковъ   и   10р1й    Ми- 

X  айл  овъ. 

Юр1й. 

Челомъ  теб'1з,   Татьяна 
Макарьевна.   Не  обезсудь,   безъ  зову, 
За  д-Ьломъ  я  къ  теб-Ь.    Кириллъ  Панкратьичъ, 
Здоровъ  ли  ты?  Анисья  Патрик'Ьвна! 
Не  съ  вами-ль  сыяъ?   Не  зд-Ьсь  ли  Яковъ? 

Кочетовъ  (показывая). 

Зд-Ьсь. 

Юр1й. 

Такъ  вотъ  гд'Ь  ты?  Гд-Ь  медъ,   и  мухи  тамъ. 
Зам'Ьтимъ  мы  для  переду!   Отецъ, 
Пугни  его,   гу-метъ  отъ  ученья, 
Задуровалъ,   отъ  рукъ  отбился. 

Кочетовъ. 

Яковъ, 
Кто  б^гаетъ,   того  сажаютъ  на  ц'Ьпь 
И  больно  бьютъ,  —  приказныхъ  батоговъ 
Не  миновать  тому,   а  ты,   въ  придачу, 
Попробуешь  родительскихъ,   домашнихъ. 

Яковъ. 
Родитель  мой,   ужъ  лучше  я... 

Юрш. 

Не  слушай! 
Иди,   иди,   не  очень  прохлаждайся! 
Возись  съ  тобой,   а  д'Ьлу  остановка. 

(Уходить,  уводя  съ  собой  Якова.) 
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Татьяна. 
Хорошъ  женихъ  Натальвнъ!   На  веревк'Ь 
Въ  приказъ  тащатъ. 

Анисья. 
Робячье  д^ло. 


Видно, 


Татьяна. 

Соскучился   бояринъ  о   СЫНК'Ь. 

Кочетовъ. 
Пойдемъ,  жена! 

Анисья. 
Простите,  Бога  ради!   (Уходятъ.) 

ЯВЛЕН1Е   СЕДЬМОЕ. 
Татьяна    и    Наталья, 

Наталья  (выходя  изъ  спальни) .^ 
Ушли  они? 

Татьяна  (смгьется). 
Ушли,   спесивы  больно. 
Ну,   вотъ  у  насъ  и  радость.   Побранимся 
Еще  разокъ,   другой,   и  сладимъ  д'Ьло. 
Не  шапка  мп-Ь  черевья  дорога, 
А  уступать  нельзя,  не  мой  обычай. 
Сначала  ихъ  повадь;   они  запросятъ 
Ни  в-Ьсть  чего.  А  вотъ  теперь  сойдемся 
На  малости;   за  малую  прибавку 
Ухватятся  об'Ьими  руками. 
Подай  убрусъ  и  опашень,   Наталья. 

Наталья. 
Куда  же  ты  сбираешься? 

Татьяна. 

Къ  Абраму 
Никитичу. 

Наталья. 
А  по  что? 
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Татьяна. 

Объявить 
Про  сватанье.  Царица  об-Ьщала 
Къ  приданому  прибавку,   коль  найдется 
Женихъ  теб'Ь  хорошШ.   Намъ  чего  же 
Искать  еще?  Велика  милость  Божья! 
За  стараго  не  хочется  отдать, 
А  Яковъ  нашъ  изъ  молоднхъ  да  раншй, 
Матв'Ьеву  пришелъ  по  нраву.   Ну,   ужъ 
Прибавлено,   что  взялъ  въ  сынки,   а  значитъ, 
Хоть  сынъ  —  не  сынъ,   а  все  же  на  знати! 
А  по  мужу  жен-Ь  почетъ. 

Наталья  (у  окна). 
Гляди-ка, 
Счастлива  я:   одинъ  женихъ  съ  двора, 
Другой  на  дворъ. 

Татьяна. 
А  кто? 
Наталья. 

Василш  Елушинъ. 

Татьяна. 
Запри  скорМ! 

Наталья. 
Да  онъ  въ  сЬняхъ  и  пьяный. 

Татьяна. 
Скажи,   что  м^ть  ушла,  а  то  пристанетъ, 
Разсядется,   и  кланяйся,  и  потчуй 
Несытую  утробу!   Наказанье! 

(Уходитъ  за  перегородку.  Входить  Елушинъ.) 

ЯВЛЕН1Е  ВОСЬМОЕ. 

Наталья  и  Клушинъ  (въ  аьняхъ). 

Наталья. 
Безъ  матери  пустить  тебя  не  см^ю. 

Клушинъ. 
А  гд-Ь-жъ  она? 
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Наталья. 

Въ  гостяхъ,   сегодня  праздникъ 
Куда  идешь?  Сказала,   не  пущу. 

Клушинъ. 
А  ты  меня  попотчуй! 

Наталья. 

Ч-Ьмъ  прикажешь? 
Березовымъ  пол'Ьномъ? 

Клушинъ. 

Эка  д-Ьвка 
Б'Ьдовая! 

Наталья. 

Уйди!   Д'Ьвичье  д'Ьло, 
Стыднехонько  соседей. 

Клушинъ. 
Ничего. 
Послушай  ты... 

Наталья. 
Мое  д'Ьвичье  д'Ьло... 
Уйди  путемъ! 

Клушинъ. 
Эхъ,  молодость  прошла, 
Не  выгнала- бъ. 

Наталья. 
Мое  д-Ьвичье  д'Ьло. 
Возьму  ухватъ... 

Клушинъ.      , 
Ну,  Богъ  съ  тобой!   Прощай! 
А  матери  скажи,  чтобъ  ожидала, 
Что  свата  я  хорошаго  найду, 
Лопухина,   боярина. 

Наталья  (смгьясь). 

Неужто? 
Клушинъ. 
Ну,   вогъ  и  все.   Прощай  покуда! 

Наталья. 

Съ  Богомъ. 
(Клушинъ  уходить.   Выходишь   Татьяна.) 
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ЯВЛЕН1Е  ДЕВЯТОЕ. 

Татьяна    и   Наталья. 

Татьяна. 
Натальюшка!   Б-Ьда!   Б'Ьжать  скор'Ье, 
Съ  добра  ума  къ  боярину  съ  поклономъ! 
Не  опоздать  бы;   заб-Ьжитъ  виередъ 
Подьячишко,   над-Ьдаеть  хлопотъ. 

(Уходить.) 


ДЪЙСТВ1Е  ВТОРОЕ. 

ЛИЦА: 

Артемонь  Сергтеви/чъ  Матв^ьсвъ^  окольнич1Й. 

Лбрамъ  Никитичъ  Лопуосгтъ,  царицынъ  дворецкш. 

1оганъ  Гопгфрпдь  Трегори,  аптекарь. 

ЮрШ  Миосайловъ, 

Яновъ  Кочетовъ, 

Клутинъ, 

1-й   \ 

2-й   !■   ученики  Грегори,  комедмнты. 

8-й  \ 

Н^ъскольпо  комедгантовъ,  два  сторожа  —  безъ  р-Ьчей. 


ЛИЦА     ВЪ     ИНТЕРМЕДЖ: 

Цыгань,  Кочетовъ. 
Л^чькарь. 
Слуга  ею. 

Палата  въ  государевомъ  дворц-Ь,  надъ  аптекой.  Въ  ней  три  двери: 
съ  правой  стороны,  въ  заднемъ  углу,  входная;  съ  л-Ьвой,  тоже 
въ  заднемъ  углу,  въ  другую  палату;  въ  глубан^Ь  —  въ  комнату, 
назначенную  для  комедтантовъ.  Посреди  палаты  невысок1е  под- 
мостки, въ  вид'Ь  четырехъугольной  площадки;  сходъ  съ  подмо- 
стокъ  сзади  къ  средней  двери.  Близъ  боковыхъ  ст'Ьнъ  скамьи. 
Къ  задней  ст-Ьн*,  по  об-Ьимъ  сторонамъ  двери,  приставлено  не- 
сколько небольшихъ  рамъ  перспективнаъо  письма,  то-есть  декорац1й. 
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ЯВЛЕШЕ  ПЕРВОЕ. 

Нгьсколько  учеииковъ-комедгантовъ:  одни  стоять  кучками,  другге 
ходятъ  съ  тетрадями  въ  рукахъ  и  читаютъ  про-себя.  У  вход- 
ной двери  два  сторожа.  Входятъ  Юпй  Михайловъ  г^Яковъ 

КОЧЕТОВЪ. 

Юр1й  (сморожамъ). 
Смотр'Ьть  за  нимъ!  Блюдите  хорошенько! 
(Якову,  который  садится  на  скамью  и  опускаетъ  голову 
на  руку.) 

А  если  ты  вдругорядь  ймешь  б'Ьгать 
И  своего  безд'Ьлья  не  отстанешь, 
Сидеть  теб'Ь  въ  палат-Ь  на  ц-Ьпи. 

1-й  комед1антъ. 
Пров'Ьдуетъ  бояринъ,   на  ор'Ьхи 
Достанется. 

2-й  комед1антъ. 

За  первую  провинность 
Нигд-Ь  не  бьютъ. 

3-й  комед1антъ. 
Помилуютъ,  небось! 

Юр1й. 

Не  шутки,   в'Ьдь!   По  царскому  указу 
Комедш   „Есеирь"   готовимъ  на  сп-Ьхъ, 
Стараемся,   изъ  кожи  л'Ьземъ  вонъ, 
Чтобъ  угодить  царю,  лишь  ты,  паршивикъ, 
М'Ьшаешь  всЬмъ. 

Яковъ. 

Я  уб'Ьгу  опять. 

Юр1й. 

Чего  и  ждать  отъ  дурака!  Поучатъ, 
Разокъ,  другой,  отдуютъ  батожьемъ, 
Прибавится  ума  въ  теб-Ь. 

Яковъ  (сердито). 
Не  знаю, 
Не  пробовалъ. 
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Юр1й. 

Отв-Ьдаешь,   узнаешь. 

1-й  комед1антъ. 
И  что  теб'Ь  неймется?  Наша  служба 
Веселая,  работы  н'Ьтъ  большой. 

Яковъ. 
Отца  боюсь. 

Юр1й. 

Ну,   вотъ  велика  птица! 
Пров'Ьдаетъ  бояринъ  Артемонъ 
Серг'Ьевичъ,   что  изъ  его  приказа 
Подьячишко,  въ  поруху  воли  царской, 
Отъ  д-Ьла  прочь  сынишка  отбиваетъ, 
Задастъ  ему.   (Уходить  въ  другую  комнату.) 

Яковъ. 
Когда  еп];е  задастъ, 
А  я  за  все  —  про  все,  и  зд-Ьсь,  и  дома 
Побоевъ  жди!  Хоть  въ  петлю  пол'Ьзай! 

2-й  комед1антъ. 
Житье  твое  нельзя  хвалить. 

Яковъ. 

Мое-то? 
Мое  житье,  что  всталъ,  то  за  вытье. 
Протеръ  глаза,  взглянулъ  на  солнце  красно 
И  взвылъ,   какъ  волкъ  на  м-Ьсяцъ.   (Плачетъ.) 

2-й  комед1антъ. 

Полно  плакать! 

Н-Ьсколько  комедхантовъ. 
Не  стыдно -ль?  У!! 

Яковъ. 

Толкуйте!   Вамъ  живется 
Сполагоря,   и  отдыхъ  есть,   и  радость 
На  праздничныхъ  гулянкахъ,  въ  п'Ьсн'Ь  звонкой, 
Въ  ребяческихъ  забавахъ  и  во  всемъ, 
Ч'Ьмъ  жизнь  робятъ  красна;   а  мн-Ь  веселье 
Заказано . 

2-й  комед1антъ. 
Слезами  не  поможешь: 
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Что  плачь,   чт5  н'Ьтъ,   все  то  же  будетъ!    Лучше 
Махни  рукой,   да  покажи  намъ  въ  лицахъ 
Бытье-житье  домашнее! 

Яковъ  (сердито  отталкивая  ею). 
Отдайся! 

1-й  ко]У1ед1антъ. 

Оставь  его!   Зач'Ьмъ  м-Ьшаешь  парню? 
Ты  видишь,   онъ  за  д'Ьло  принялся; 
Пущай  сидитъ  да  воетъ  на  досуге. 

3-й  комед1антъ. 

Пот'Ьшь-ка,   братъ,   пр1ятелей! 

Яковъ. 

Отстаньте! 

1-й  комед1антъ. 
Да  ну  его!   Не  хочетъ  —  и  не   надо. 

3-й  комед1антъ. 
А  знатно  ты  разсказывалъ,   бывало 
Животики  со  см'Ьху  надорвешь. 
„Сидитъ  отецъ,   а  ты  стоишь". 

Яковъ. 

Пристали, 
Какъ  банный  листъ,   отъ  васъ  не  отвязаться. 
Ну,   вотъ:   сидитъ  отецъ  въ  очкахъ,    читаетъ, 
А  я  стою  поодаль,   и,  на  гр-Ьхъ, 
Смутидъ  меня  лукавый,  разсм-Ьялся. 
Отецъ  очки  снимаетъ  полегоньку. 
„Чему  ты  радъ,   дуракъ?  Аль  что  укралъ? 
Не  знаешь  ты,   что  мы  въ  гр^хахъ  родились 
И  казниться  должны,   а  не  смеяться? 
Не  знаешь  ты,  такъ  я  теб^^  внушу. 
Достань-ка  тамъ  на  гвоздик-Ь  двухвостку! 
Уныше  пристойно  отрочати, 
Уныше,   а  не  дурацкш  см-Ьхъ, 
Унын1е,   унын1е..."   И  лупнтъ 
Отъ  плечъ  до  пятъ,   какъ  Сидорову  козу, 
Безъ  устали,   пока  не  надо'Ьстъ. 
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И  взмолишься,  причитыванья  вспомнишь, 
И  чешешься  потомъ  да  унываешь, 
Нев-Ьдомо  чему. 

1-й  комед1антъ. 
Яганъ  Готфридычъ. 
(Входятъ  Грегори  и  Юрт  Михашовъ). 

ЯВЛЕН1Е  ВТОРОЕ. 

Грегори,   Юртй,   Яковъ  и  ученики. 

Грегори  (Якову). 
Ты  для  чего  уб^галъ,   Якобъ  Кочетъ? 
Не  хорошо.   Ты  думалъ,   йшптег  1ип§е, 
Что  гр-Ьхъ  тутъ  есть?  Не  думай  такъ!   Не  надо. 
У  насъ  и  Богъ  одинъ,   и  гр-Ьхъ  одинъ. 
Я  пасторъ  самъ  такой,   какъ  попъ  у  русскихъ; 
Что  я  гр-Ьху  учу,   сказать  лишь  можетъ 
Кто  не  ученъ,   совсЬмъ  не  штудированъ. 
И  глупость  есть  невинныя  забавы 
Гр-Ьхомъ  считать.   Теперь  тебя  прощаю; 
А  будешь,   мой  голубчикъ,   уходить. 
Тогда  себ^!  достанешь...  Что  достанешь  — 
Узнаешь  самъ.  Не  будетъ  хорошо.  (Отходить.) 

Яковъ  (про-себя). 
Толкуй  себ-Ь:  не  гр-Ьхъ.   Теб-Ь  ужъ  кстати 
Въ  аду  кип'Ьть,   а  мн-Ь  такъ  н-Ьтъ  охоты. 

(Комедганты  смгьются.) 

Грегори. 
Ну,   вы!   Пошелъ,  готовься  начинать. 

(Комедганты  уходятъ.   Входятъ  Матвгьевъ  и  Лопухинъ.) 

ЯВЛЕН1Е  ТРЕТЬЕ. 

Матвфевъ,   Лопухинъ,   Грегори  и  Юрхй  Михайлобъ. 

Грегори  (съ  низкими  поклонами) . 
Ваз  181  зеЬг  зскоп,  (1а8  81е  ^екотшеп  зшй. 
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Матв^евъ. 
ЗдороБъ  ли  ты,   Яганъ  Готфридычъ? 

Грегори. 

Очень 
Благодарю  за  милость,  понемножку, 
И  такъ,  и  сякъ.   Негг  Лопухинъ! 

(Кланяется  Лопухину,) 

Лопухинъ. 

Здорово! 

Матв'Ьевъ. 
Ну,  что  твои  робята? 

Грегори. 

Потихоньку, 
Не  торопясь,   идемъ  подальше. 

Матв-Ьевъ. 

Д^ло! 
А  много-ль  ихъ? 

Грегори. 

Тридесятъ  челов^къ. 

Матв'Ьевъ. 
И  дельные  робята  есть? 

Грегори. 

Немножко. 

Матв-Ьевъ. 
А  Кочетовъ?  Мн'Ь  Юрш  говорилъ. 
Что   больно   онъ  къ  н-Ьмецкому  ЯЗЬ1Ку 
Старателенъ  и  шелъ  къ  теб'Ь  въ  науку 
Охотой  самъ.  Да  годенъ  ли  парнишка 
На  что-нибудь? 

Грегори. 
Талантъ  большой  им^етъ. 

Матв*евъ. 
Чему  гораздъ? 

Грегори. 
Такой  смешной. 
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Матв-Ьевъ. 

Покажешь 
Сегодня  намъ? 

Грегори. 
О,   да!   Сегодня  будемъ 
Показывать  см-Ьшную  штуку.   Началъ 
Готовить  ихъ  для  1п1;ег1ис1шт. 
Что  д-Ьлать,   Негг  окольничш,   покуда 
Своихъ  см'Ьшныхъ  мы  не  им-Ьемь   штукъ, 
Изъ  К1ева  достали,   Безъ  смешного 
Никакъ  нельзя,   мой  господинъ;  наскучитъ 
Матер1я  одна  безъ  перем-Ьны. 
Да  только  жаль,   что  н'Ьтъ  свое,   а  надо 
Свое  писать  см'Ьшное. 

Лопухинъ. 

Намъ  см'Ьшного 
Не  занимать;  и  своего  напишемъ, 
Лишь  волю  дай.   Гляди  да  слушай  только, 
Съ  три  короба  насыплешь.   Что  другое, 
Ужъ  не  взыш,п,   не  вдругъ  у  насъ  найдется, 
А  за  см-Ьшнымъ  недалеко  ходить. 
Идя  сюда,   подьячаго  я  встр-Ьтилъ, 
Какъ  водится,   для  радости  царевой. 
Изрядно  пьянъ.   Съ  великимъ  челобитьемъ, 
Какъ  снопъ  упалъ;   да,   прахъ  его  возьми, 
Перепугалъ.   Какъ  что  его  скосило 
У  самыхъ  ногъ  моихъ.  Какъ  боровъ  п'Ьпй, 
Валяется,   являетъ  о  безчестьи. 
Послуша.1ъ  бы,   о  чемъ  онъ  проситъ. 

Матв'Ьевъ. 

Что  же, 
Послушаемъ,  вели  позвать. 

Лопухинъ  (сторожу). 

Эй,   малый! 
Шатается  тутъ  н'Ькакш  подьячш 
Изъ  мастерской  царицыной  палаты, 
Такъ  приведи  сюда!   (Сторожъ  уходить.) 
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Матв'Ьевъ  (Грегори). 
А  скоро-ль  будетъ 
Комед1я   „Есеирь"   готова? 

Грегори. 

Скоро, 
Мой  господинъ. 

Матв'Ьевъ. 
Для  матушки-царицы 
Библейская  Есеирь  по  сердцу  будетъ. 

Грегорк. 
О,  да,  теш  Негг,   я  понимаю.   Можно 
Показывать  сегодня  вамъ  немного 
Комедш   „Есеирь",   а  только  прежде 
Рге1ис1шт  покажемъ  небольшое, 

Матв'Ьевъ. 
Какое  же? 

Юр1й  (съ  низкимъ  поклономъ). 
Цыганъ  и  .1'Ькарь. 

Матв-Ьевъ. 

Ладно . 
(Отводить  Лопухина  въ  сторону.) 
Комедхю  для  чести  государской 
Им'Ьть  давно  пора,   и  р'Ьчи  н'Ьтъ. 
Недаромъ  же  у  прочихъ  государей 
При  всЬхъ  дворахъ  она  заведена. 
Что  можно  взять,  возьмемъ  у  иноземцевъ. 
Чего  нельзя  —  покуда  подождемъ. 
Абрамъ  Яикитичъ!   Какъ  ты  полагаешь, 
Для  царской  ли  забавы  лишь  годна 
Комед1я?  Для  русскаго  народа. 
Для  вс^хъ  чиновъ  и  зван1й  —  отъ  посадскихъ 
До  насъ  бояръ,   не  мало  ль  пользы  въ  ней? 
Не  стыдъ  ли  намъ,  не  гр'Ьхъ  ли  потешаться 
Кал-Ьчествомъ,   убожествомъ  людскимъ? 
На  дураковъ  см'Ьемся;    эко  диво, 
Что  глупъ  дуракъ!   А  разв'Ь  то  умн-Ье: 
Сберемъ  шутовъ,   сведемъ  ихъ  въ  кучу,   дразнимъ, 
Какъ  дикихъ  псовъ,   пока  не  раздерутся, 
И  т'Ьшимся  руганьемъ  срамословнымъ 
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И  дракою  кровавой.  То -ль  забавы 

Бояръ,   думцовъ,  правителей  земли! 

А  нашихъ  женъ,   боярынь,   пированья? 

Гляд-^ть-то  срамъ!   Отъ  сытнаго  об4да, 

Отъ  полныхъ  чаръ  медовъ  стоялыхъ,   встанутъ 

Алёхоньки,   какъ  маковы  цветочки, 

По  лавочкамъ  усядутся  рядкомъ, 

Велятъ  пустить  шутихъ,   бабенокъ  скверныхъ, 

И  т'Ьшатся  безстыжимъ  ихъ  плясаньемъ 

Съ  вихляньемъ  спинъ  и  п'Ьснями  срамными. 

И  ч-Ьмъ  срамн-Ьй,   т^мъ  лучше,  т'Ьмъ  угодн'Ьй 

Боярынямъ.   И  сами  бы  пошли. 

Да  сов-Ьстно,    а  плечи  такъ  и  ходятъ, 

И  каблуки  стучатъ,   и  громкШ   хохотъ 

Дебелыя  колышетъ  талеса. 

А  дочери,  на  т-Ь  потехи  глядя, 

Съ  младенчества  д'Ьвич1й  стыдъ  теряютъ, 

И  съ  бабами,  и  д-^вками  сЬнными 

Безъ  матери  изрядно  также  пляшутъ. 

Пора  см'Ьнить  шутовъ,   шутихъ  и  дуръ, 

Неистовства  на  действа  комидшны. 

Подьячаго  винятъ  за  пьянство;  разв^ 

Безъ  чарки  онъ,   безъ  хмельнаго  питья 

Найдетъ  себ'Ь  веселье?  В'Ьков'Ьчнымъ 

Обычаемъ  указаны  ему: 

По  праздникамъ  попойки  круговыя 

Съ  задорными  р-Ьчами,   съ  бранью,   съ  боемъ, 

И  на  три  дня  тяжелое  похмелье. 

За  что-жъ  винить  его?  Иныхъ  пр1ятствъ, 

Иныхъ  бесЬдъ,  р-Ьчей  и  обиходовъ 

Не  знаетъ  онъ.   А  покажи  ему 

Комидш,   гд-Ь  хитрымъ  измышленьемъ 

И  мудростью  представлены,   какъ  въявь, 

Царей,   вельможъ,   великихъ  полководцевъ, 

Философовъ  д-Ьла  и  обхожденья, 

И  думъ,  и  чувствъ  изв'Ьдавъ  благородство, 

Весельемъ  онъ  безчинства  не  почтетъ. 

Простой  народъ,   коль  в-Ьрить  иноземцамъ, 

Въ  К0МИД1И  не  д-Ьйство,   правду  видитъ. 

Живую  явь:  иного  похваляетъ, 

Островскш,  т.  УШ.  10 
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Другихъ  коритъ  и,   если  не  унять, 
Готовъ  и  самъ  вм-Ьшаться  въ  д'Ьйство.   Хочешь 
Испробовать?  Подьячему  прикажемъ  , 
Остаться  зд-Ьсь,   на  дМство  погляд'Ьть. 

Лопухинъ. 
Ну,   что-жъ,   изволь!   А  зашумитъ,   такъ  можно 
И  въ  шею  гнать:   бояринъ  не  великъ. 

(Входить  Клушинъ.) 


ЯВЛЕШЕ  ЧЕТВЕРТОЕ. 

Матвфевъ,   Лоп5^хинъ,   Грегори,   Юпй  и  Клушинъ. 

Лопухинъ  (Клушину). 
Поди  сюда  и  снова  безъ  утайки 
Разсказывай  по-ряду,   кто  и  какъ 
И  ч'Ьмъ  тебя  обид'Ьлъ, 

Клушинъ. 
Государь, 
Абрамъ  Никитичъ,   милости  боярской 
Прошу  твоей. 

Лопухинъ. 
Проси. 

Клушинъ. 
Сиротскимъ  д-Ьломъ 
Обиженъ  я  и,   государь,  являю 
Передъ  тобой  обиду. 

Лопухинъ. 
На  кого? 

Клушинъ. 
На  Якова  Матв-Ьева,   палаты 
Царицыной  закройп],ика. 

Лопухинъ. 

А  Ч'Ьмъ  же. 
Обид'Ьлъ  онъ  тебя? 
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Клушинъ. 
Сид^лъ  въ  палат'Ь 
Сегодня  я  на  м'Ьст'Ь,   гд-Ь  садятся 
Подъячхе,   а  онъ,   Матв-Ьевъ  Яковъ, 
За  поставцомъ  сид'Ьлъ,   гд^  платье   шьютъ, 
И  молвилъ  ма-Ь:    „хорошъ  бы  ты  нодьяч1й; 
Зач'Ьмъ-де  пишешь,   высуня  языкъ? 
Зайти  теб-Ь  съ  затылка  да  ударить, 
И  ты  себ-Ь  языкъ  откусишь".   Въ  томъ 
И  жалоба  моя,   и  челобитье. 

Лопухинъ. 
И  лаялъ  ты  его,  я  чаю. 

Клушинъ. 

Лаялъ 
Неистово.   Ужли-жъ  стерпеть? 

Матв'Ьевъ. 

Обида 
Не  малая. 

Лопухинъ. 
Ужъ  это-ль  не  обида? 
Какой  еще?  И  какъ  ты  перенесъ? 
Диковина,  Василш. 

Клушинъ. 
Государь, 
Абрамъ  Никитичъ,   смилуйся,   пожалуй! 

Лопухинъ. 
Еще  чего  не  скажешь  ли? 

Клушинъ. 

Бояринъ, 
Вдовою  я  безъ  мала  пять  годовъ; 
Гр^ха  боюсь,   отъ  скуки  упиваюсь. 

Лопухинъ. 
А  мн-Ь-то  что?  Женись! 

Клушинъ. 

Не  разъ  сбирался  — 
Никто  нейдетъ. 

10" 
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Лопухинъ. 

Ужъ  я  не  виноватъ; 
Недобрую  себ-Ь  ты  нажилъ  славу 
Между  нев'Ьстъ. 

Клушинъ. 
Твое  велико  слово: 
Посватаешь,   пойдутъ.   Въ  твоемъ  приказ'Ь 
Невеста  есть,   изъ  мастерицъ  золотныхъ. 

Лопухинъ. 
Посватаю,   женю  тебя,   ВасилШ! 
Останься  зд'Ьсь,   дождись  меня  въ  палат-Ь; 
Смотри  туда!   ( Указываешь   па  подмостки.) 

Гляди  смирненько  въ  оба! 
Не  прогляди,  смотри!  А  чт5  увидишь, 
Не  сказывай! 

Грегори. 
Начать  могу? 

Матв'Ьевъ. 

Хозяинъ 
Не  я,   а  ты  въ  палате. 

Грегори  (въ  дверь  комедгантамъ). 
Начинаемъ! 
(Юргй  Михайловъ  и  несколько  комебгантовъ  сшавятъ  и 
укргьпляютъ  на  заднемъ  краю  площадки  раму,  на  которой  на- 
писанъ  домикъ.  Рама  ставится  несколько  отступя  отъ  края, 
чтобы  сзади  ея  оставался  проходъ,  а  такъ  какъ  рама  уоюе 
площадки,  то  и  по  обгьимъ  ея  сторонамъ  остаются  неболъшге 
изъ-за  нея  проходы.  Передъ  рамой  ставятъ  скамью.  Юрт 
Михайловъ  осыпается  на  п.гощадкп  съ  тетрадью  въ  рукахъ. 
Матв1ьевъ  и  Лопухинъ  садятся  на  скамью  съ  лпвой  стороны. 
Грегори  сажаетъ  Елушина  на  скамью  съ  правой  стороны; 
шотъ  упирается;  опъ  сажаетъ  его  за  плечи  насильно  и  са- 
дится съ  нимъ  рядомъ.) 

Юр1й  (на  площадюь). 

С1§апи8  ех!!.   Яшка,   выходи! 
(Уходишь  за  раму;  съ  другой  стороны  выходить  Яковь  Ко-^ 
четовъ,  одгьт,ый  цыганомъ.) 
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ЯВЛЕШЕ  ПЯТОЕ. 

Матвфевъ,    Лопухинъ,   Грегори    и   Клушинъ.    РгеЫШшп 
(на  плогцадкгь).  Цыганъ,   потомъ  лькарь  и  слуга. 

Цыганъ  (печально). 
Чахбей,  чахбей! 

Клушинъ  (хохочешь). 
0x0,  го-го! 

Грегори  (К.гушину). 

Молчи! 
Цыганъ. 

Чахбей,   чахбей! 
Когда-жъ  люди  видали 
Чтобъ  цыгане  съ  голоду  пропадали? 
А  ужъ  я  нын-Ь  того  дождался. 
До  самаго  нельзя  вплоть  домотался. 
Такая,  право,  забота: 
Работать  не  беретъ  охота, 
А  бродишь  день  до  вечера 
И  украсть  теб'Ь  нигд'Ь  нечего. 
Нашла  на  меня  напасть, 
Приходитъ  съ  голоду  пропасть, 
И  сталъ  я  безъ  хл'Ьба  въ  тоск-Ь, 
Какъ  безъ  воды  рыба  на  песк'Ь. 
Да  что-жъ  я,   сдуру,   стою  да  плачу? 
Лягу-ка  я  спать  наудачу! 
Ужъ  либо  голодъ  переспится, 
Либо  что  съ-Ьстное  приснится.   (Лооюится  на  лавку.) 

Клушинъ. 
Ну,   какъ  не  такъ!   Приснится,   дожидайся! 
Ложись,  ложись! 

Грегори. 
Не  надо  говорить. 
Молчи,   Г.1ЯДИ  и  слушай! 

Клушинъ. 

Замолчу. 
(Цыганъ  видитъ  во  снт  сало,  ловить  ею  зубами,  понемногу 
приподнимаясь,  и  просыпается.) 
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Цыганъ. 

Вотъ  кой-что  и  хорошенькое  приснилось: 

Около  губъ  ветчинное  сало  билось. 

Я  было  за  нимъ  потянулся, 

Да  такъ  ни  съ  ч'Ьмъ  и  проснулся. 

Лягу  на  счастье  сначала, 

Не  увижу  ли  опять  сала. 

А  увижу,   такъ  хвачу  зубами, 

Что  твой  кузнецъ  клещами. 
(Ложится  опять.  Клушинъ  хохочетъ;  Грегори  заоюимает,ъ 
ему  ротъ.  Цыганъ  опять  видшпъ  сало  и  тянется  за  нимъ.) 

Ну-ка  еще,   ну-ка  еще  поближе, 

Опустись  маленько  пониже! 
(Вскакиваетъ,  ловить   руками  и    бтоюитъ    за   раму.    Съ 
другой  стороны  выходятъ    .гткарь  и  слуга    съ  ящикомъ  ме- 
дикаментовъ.   Цыганъ,  не  поймавъ  сала,    возвращается  пе- 
чальный.) 

Цыганъ. 

Распропащая  голова  моя! 

Л-Ькарь. 

Во1е8? 

Цыганъ. 

Да  кака  тутъ  лиха  болись? 
Не  "Ьлъ  никакъ  дв-Ь  нед'Ьли, 
Отъ  того  всЬ  черевья  помл-Ьли. 

Л-Ькарь. 
Уапа  зип!;  т!  тесИсапаеп^а  ай  тапиз. 

Цыганъ. 

Знаю,   что  ты  обманешь; 

Да  ужъ  ты  пов'Ьрь  мн-Ь,  цыгану, 

Мало  стало  проку  отъ  обману. 

Знать,   что  обманъ  плохо  помогаетъ, 

Коли  цыганъ  съ  голоду  пропадает  ъ. 

Мн-Ь  бы  теперь  кусокъ  сала. 

Вся  бы  моя  бо.1ь  въ  живот'Ь  отстала. 

Лекарь. 
О,   диат  ри18и8  ез!  §таУ18! 
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Цыганъ. 
Что  ты  меня  давишь? 

Вотъ  чудакъ,   щупаетъ,   да  въ  сторону  плюетъ, 
А  что  цыганъ  голоденъ,   того  не  чуетъ. 

Л-Ькарь. 
Шс  тесисате111;а.   (Показываешь  лгькарство.) 
Цыганъ. 
Да  не  пойдетъ  это  въ  губы. 

Слуга. 
Говоритъ,   что  болятъ  у  него  зубы. 

Л-Ькарь. 
ТТЫ  (1о1ог? 

Слуга  (па  ухо  громко). 
Болятъ  у  него  денте! 
Л1Ькарь. 
ХТЫ  8Ш11;  1п81гитеп1;а. 

Слуга  (цыгану). 
Сядь-ка,  братъ,   благо  все  готово. 

Цыганъ. 
Вотъ  мн^  .побезное  слово. 
Теперь-то  я  об-Ьда  дождался: 
Слава  Богу,  добрый  челов'Ькъ  попался. 
Надо  мн'Ь  поплотней  усЬсться, 
Чтобъ  за  всЬ  голодные  дни  отъ-Ьсться. 
Привалило  счастье  цыгану.   (Садится.) 

Слуга. 
Господинъ  л-Ькарь,    принимайся!  а  я  держать   стану. 

Цыганъ. 

Зач^мъ  держать?  Столъ  подставьте, 
Да  печеное  порося  поставьте, 
Да  глядите  издали,   коли  не  видали, 
Какъ  люди  поросятъ  съ  костями  4 дали. 

Слуга. 
Болтай  еще!   Порося  ему  дать! 

(Берешъ  гщгана  за  голову  сзади.) 

Цыганъ. 
Аль  ты  меня  хочешь,   чт5  кобылу,   взнуздать? 
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Л'Ькарь  (раскрывая  ротъ  цьггану). 
^иат  с1еп1е8  81ш1;  кШ 

Цыганъ. 
Да  что  вы,   черти  прокляти! 

Л'Ькарь  (вырывая  зубъ). 
Ессе  ЬаЪез! 

Цыганъ  (вырвавшись,  воетъ). 

Ап,   ай,   ай-ай! 
Батюшки  мои! 

Клушинъ  (привстаешь). 
Ой,   смёртушка!   Ой,   смерть  моя  приходитъ! 

Грегори  (беретъ  ею  за  плечо). 
Сиди,   сиди,   молчи! 

Клушинъ. 

Да  мочи  н^тъ. 
Лопухинъ. 
Заткните  ротъ  ему  тряпицей  старой! 

Клушинъ. 
Оп,   замолчу!   Ой,   смерть!   Ой,  замолчу! 

Слуга  (цытну). 
Присядь-ка,  мы  еще  дернемъ. 

Цыганъ. 
Да  и  такъ  вытянули  зубъ  съ  корнемъ. 
Я  думалъ,   онъ  отъ  голоду  пол'Ьчитъ, 
А  онъ  меня  же  кал'Ьчитъ. 
Знать  ума  у  тебя  много: 
Вздумалъ  ты,   жидъ  тонконогой, 
Коли  зубовъ  не  станетъ, 
Такъ  и  голодъ  отъ  челов'Ька  отстанетъ. 
Отъ  такихъ  чертей  л-Ькарей 
Бежать  было  цыгану  поскорМ. 

Слуга. 
Б'Ьги,   благо  ты  парень  вострый, 
А  то  вытащитъ  теб'Ь  зубы  вдосталь. 

(Цыгомъ  убтаетъ.) 

Л-Ькарь. 
Деньги  гд'Ь?  Деньги  заплати-ка! 
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Слуга. 
Попробуй,  цыгана  догони-ка! 

Л'Ькарь  (бьетъ  слуьу). 
Такъ  вотъ  теб-Ь!   Вотъ  теб-Ь!   Получай! 
Безъ  денегъ  больного  не  отпускай! 

Слуга. 
Охъ!   Много  мн-Ь  отъ  тебя  передачи! 
Нечего  д'Ьлать,   давать  теб-Ь  сдачи. 
По-русски  вотъ  какъ!   Отв'Ьдай  мою  закуску. 
У  меня  и  чорту  не  бываетъ  спуску. 
(Беретъ  нтьмца  поперекъ,  бросаешъ  на  землю  и  бьетъ  палкой.) 

Лекарь. 
Ней,  Ьеи! 

Слуга  (бьетъ  палкой). 

Вотъ  теб-Ь  гей!   Л-Ькаришка! 
Некрещеный  лобъ,   паршивый  паричишка! 

Клушинъ. 
Валяй  его!   Валяй!   Вотъ  такъ!   Прибавь! 
Прибавь  еще! 

Грегори. 

Сиди! 

Клушинъ. 
Пусти-ка,  н^мецъ. 
Постой-ка,   я  пойду  ему  прибавлю. 

(Лгьзетъ  на  подмостки.) 
Лопухинъ. 
Гоните  вонъ  его!   Гоните  въ  шею! 

(Стороэюа  выталкиваютъ  Клушина.) 
Матв'Ьевъ  {Греюри). 
Изрядно,   братъ!   З'Ьло  пот-Ьшно  видеть 
Робятъ  твоихъ. 

Лопухинъ. 

См'Ьшить  горазды! 

Грегори. 

Очень 

Благодарю. 
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Матв'Ьевъ. 

Теперь   „Есеирь"? 

Грегори. 

Сейчасъ. 
Пожалуйте,   войдите  зд-Ьсь  въ   палату! 
Въ  минуту  все  у  насъ  готово  будетъ. 
( Провожаетъ  Матвеева  и  Лопухина  въ  сооьднюю  комнату. 
Комедганты    и    сшороэюа  прибмраютъ   на   сценгь;    выходить 
Якова  Еочетовъ,  переодевшись  въ  свое  платье.) 


ЯВЛЕШЕ  ШЕСТОЕ. 

ЯКОВЪ,    К0МЕД1АНТЫ    И    СТОРОЖА. 

Яковъ. 

Съ  добра  ума  убраться  поскорее! 

Пот'Ьшно  имъ,   а  мн^  веселья  мало. 

Смеются  всЬ,   а  у  меня  мурашки 

По  кож4-то  отъ  пятокъ  до  затылка, 

И  волосы  вздымаетъ  дыбомъ,   словно 

Съ  загривка- то  кто  чешетъ.   Уб-Ьгу. 

Отбегаюсь,   хоть  на  ц-^пь  посадите, 

Хоть  р-Ьжь  меня.   Парнишка   молодой, 

Душонка -то  изныла.   Мн-Ь  .ш  т'Ьшить, 

Ломать  себя,   чужую  образину, 

Цыганскую,   жидовскую,   чудскую. 

Напяливать  на  об-никъ  православный, 

Весе.?1ымъ  быть  и  веселить  другихъ. 

Когда  въ  глазахъ  з1яетъ  адъ  кромешный, 

Надъ  головой  отцовское  проклятье! 

Кому  Есоирь,    а  мн'Ь  душа  нужна. 

Гр-Ьха  боюсь,  уйду.  Прош,айте,   братцы!  (Убтаетъ.) 

Комед1анты. 
Ушелъ,   ушелъ!   Держите! 
(Стороэюа  подходятъ  къ  двери.   На  шумъ  выходятъ  Ма- 
тв1ьевъ,  Жопухинъ,  Грегори,  Юргй  Михайлова  и  остальные 
комедганты.) 
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ЯВЛЕН1Е   СЕДЬМОЕ. 
Матвфевъ,   Лопухинъ,   Грегори,   Юртй  Михайловъ, 

К0МЕД1АНТЫ      и      СТОРОЖА. 

Сторожа  (у  двери). 

Не  догонишь. 
Держи  его!   Какъ  вихорь  по.1ет'Ьлъ. 

Юр1й  (толкая  сторожа). 
Ловить  его!   Ловить  его  б'Ьгите! 

Грегори. 

Что  д-Ьлать  намъ,   те1п  Стой?  Никакъ  не  можно 
Показывать    „Есоирь". 

Матв-Ьевъ. 

О  чемъ  тревога, 
И  кто  ушелъ? 

Юрш. 

Да  Кочетовъ  Яшутка. 
Не  въ  первый  разъ  ему.   Отца  боится 
И  б-Ьгаетъ  отъ  д-^ла. 

Матв-Ьевъ. 
Разв-Ь  мимо 
Отцовскаго  согласья  Яковъ  взятъ? 

Юрш. 

Охотился,   и  взяли,   государь. 
Его  печаль  отца  спросить,   не  наша. 
Ужъ  больно  лютъ  старикъ:  ему  забота 
Лишь  бражничать  да  сына  теребить, 
Какъ  ястребу  курчонка.   Батогами 
Пугнуть  бы  ихъ  обоихъ  —  то-ли  д'Ьло! 
И  Якову  наука,   и  отецъ 
Помягче -бъ  сталъ. 

Матв-Ьевъ. 

Въ  ум-Ь  ли  ты!   Иль  мало 
Ругаютъ  насъ  бояре,   такъ  и  ловятъ 
Поймать  у  насъ  хоть  малую  оплошку, 
Царю  довесть  и  д'Ьлу  пом'Ьшать. 
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Грегори. 

Безъ  Якоба  не  можно  и  не  будетъ 
Комид1я  готова. 

Матв'Ьевъ. 
Постарайся! 
Грегори. 
Одинъ  ушелъ,   другой  и  всЬ  уйдутъ, 
И  я  уйду. 

Матв'Ьевъ. 
А  ты  сердитъ,   я  вижу. 
Взам'Ьнъ  его,   возьми  другого! 

Грегори. 

Разв'Ь 
Талентъ  башмакъ,   что  можно   ихъ  м-Ьнять, 
Одинъ  долой,   другой  над-Ьдъ? 

Матв'Ьевъ. 

Ну,    какъ  же 
Помочь  б'Ьд'Ь?  Пом-Ьхи,   вижу,  много 
Со  вс^хъ  сторонъ:   кто  съ  умысломъ,   кто  спросту. 
Мутитъ  народъ,  по  всей  Москв-Ь  разноситъ, 
Что  будто  мы  готовимъ  государю 
Б-Ьсовскую  пот-Ьху.   Не  уймешь 
Народную  молву,  пока  не  скажешь 
Съ  постельнаго  крыльца,  что  дМство  будетъ 
Изъ  библш:    „Есеирь". 

(Отводить  Лопухина  въ  сторону.) 
Да  не  нажить  бы 
Себ'Ь  б4ду  другую,   горше  первой? 
Указывать  на  Мардохея  будутъ, 
Отыскивать  Амана  межъ  собой.   (Юргю.) 
Парнишку  ты  сведи  къ  отцу,   скажи: 
Не  надо,   молъ,   не  плачьте,   пошутили. 

Грегори. 
Нельзя,   никакъ  не  можно  мн-Ь  безъ  Якобъ. 
Другого  н-Ьтъ,  и  н'Ьтъ,   и  негд'Ь  брать... 

Матв-Ьезъ. 
Ну,  какъ  же  быть,  не  знаю,  право.  Палкой 
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Медведей  лишь  къ  плясанью  понуждаютъ, 
Людей  нельзя. 

Юр1й. 
Дозволишь  молвить  слово? 
Матв^евъ. 
Ну,  молви,   что-ль,   скор-Ье! 

Юр1й. 

Государь, 
Зят'Ьяно,   такъ  надо  кончить  д'Ьло; 
Берясь  за  гужъ,  не  говори:   не  дюжъ. 
Ужли-жъ  теперь,  людей  безд4льныхъ  ради, 
Ломать,   бросать  иль  портить  начатое? 
Ужли  отстать  отъ  Якова?  Да  я 
Возьмусь  теб'Ь,  что  Кочетовъ  Кирила 
И  самъ  придетъ,  и  сына  приведетъ 
Въ  палату  къ  намъ. 

Матв^евъ. 

Схлопочешь,  рубль  за  мною. 

Юр1й. 

Рублемъ  на  рубль  отв-Ьтить  мн-Ь  не  мочно, 
А  голову  кладу  свою  въ  поруки, 
Что  Кочетовъ  старикъ  придетъ  просить 
И  кланяться,   чтобъ  только  взяли  сына. 

Матв-Ьевъ. 
Ну,  Ботъ,  не  плачь,  Яганъ. 

(Взгляпувъ  на  часы,  Лопухину.) 
Присп-Ьдо  время. 
Пора  итти  къ  царю  на  званый  пиръ. 
(Уходятъ;  ваь  съ  низкими  поклонами  ихъ  провожаютъ. ), 
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ДЬЙСТВ1Е  ТРЕТЬЕ. 

ЛИЦА: 
Кг12П1ллъ  Кочетовь. 
Лнисъя, 
Я.ковъ, 
Клушииъ, 
Татьяна» 
Шаталья, 

Юргй  Мгюсайловичъ. 
Слу1а  Лочетова  (безъ  р-Ьчей). 

Чистая  изба  въ  дом'Ь  Кочетова.  По  середин'Ь  входная  дверь:  на- 
лево, у  печкп,  дверь  за  перегородку,  у  двери  поставецъ;  направо 
подъ  окнами  лавка,  у  лавки  столъ,  на  которомъ  большгя  и  малыя 

книги. 


ЯВЛЕН1Е  ПЕРВОЕ. 
Анисья  и  Татьяна  (входятъ.) 

Анисья. 

Пожалуй-ка!  Тебя  Господь  несетъ, 
А  я  г.ияжу  въ  окно,   да  не  узнаю: 
Какъ  словно  ты  —  опять  же  то  мекаю, 
Что  вид'Ьлись  сейчасъ,  зач'Ьмъ-де  ей? 
Ну,   милости  прошу. 

Татьяна. 
Такое  д'Ьло 
Присп'Ьлося;   безъ  нужды-бъ  не  пош.1а. 

Анисья. 
Само  собой.   За  д'Ьломъ  иль  безъ  д-Ьла, 
А  все  же  я  радёхонька. 

Татьяна. 

Съ  Кирилломъ 
Панкратьичемъ  повздорили  за  роспись 
Маленько  мы. 

Анисья. 
До  брани  не  дошло. 


Не  святые, 
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Татьяна. 
А  долго  ли? 

Анисья. 
Да  диво-ль  побраниться? 
Лиха  б'Ьда  заспорить. 

Татьяна. 

На  всякш  часъ  не  опасешься. 

Анисья. 

Намъ  бй 
И  спорить- то  не  для  чего.   Конечно, 
Ведется  такъ:   нельзя  не  торговаться. 
Ну,    мужъ  глава,   при  немъ  и  я  по  немъ, 
А  я  теб-Ь  перечить  бы  не  стала. 
Для  матери  дитя  всего  больн'Ье; 
Теб'Ь  печаль  Наташу  замужъ  выдать, 
Моя  —  сынка  женить.   Хоть  погляд'Ьли-бъ 
На  ихъ  житье.   И  радость-то  одна 
На  старости:   внучатъ  скор-Ьй  поняньчить, 
Коль  Богъ  ношлетъ. 

Татьяна. 
Я,   такъ  и  быть,   прибавлю 
Тафтяную  сорочку,   рудожелту. 
Да  вошвы  есть  на  л-Ьтникъ,   по  атласу 
Червчатому  шелки  и  серебро. 
СовсЬмъ-было  про  нихъ  забыла  —  стала 
Въ  коробьяхъ  рыть,   нашла,   такъ  что  таить. 

Анисья. 
Скупенька  ты,   а  вотъ  и  разступилась 
Для  дочери.   Да  что  и  говорить: 
Зат'Ьяли,  такъ  надо  кончить  д^ло. 
Убытка  н-Ьтъ  теб'Ь:   такого  зятя 
Съ  огнемъ  ищи,  такъ  не  найдешь,  пов'Ьрь. 
Не  матери-бъ  хвалить. 

Татьяна. 

И  не  хвалила- бъ. 
У  насъ  глаза  не  сл-Ьны  —  парня  видимъ. 
Дурнымъ  его  не  назовешь,  изъ  роду 
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Не  выкинешь,   а  поискать,   приняться, 
Такъ  есть  и  лучше  на  Москв-Ь;  не  клиномъ 
Сошлась  она.  Да  вотъ  б-Ьда  какая: 
Искать-то  мн'Ь  не  время;   тороплюся, 
ириходится  сбывать  Наталью  съ  рукъ. 
Послушай-ка!   На  Кисловк-Ь,   бокъ-5-бокъ, 
СосЬдъ  у  насъ,   изъ  нашего  приказа 
Подьячишка  —  да,   Господи  прости! 
Такой-то  песъ  постылый!   Наберется 
Угару- то  хмельного,   колобродитъ 
По  всЬмъ  дворамъ,  а  чаще  всЬхъ  ко  мн-Ь. 
И  потчую,  нельзя.   По  разговорамъ, 
Какъ  вижу  я,   присвататься  онъ  хочетъ. 

Анисья. 
Не  Клушинъ  ли? 

Татьяна. 
Ну,   онъ.   А  разв-Ь  знаешь? 

Анисья. 
Кумой  зоветъ  —  крестили  вм'Ьст'Ь.   Ходитъ 
Частенько  къ  намъ  и  пить,  и  похмеляться. 
Докучливъ  такъ- то  часомъ,   что  не  знаешь, 
И  выжить  какъ.   Чего-жъ  его  бояться? 
Не  отдавай!   Не  кто  тебя  неволитъ, 
Не  оторветъ  съ  руками. 

Татьяна. 

Оторветъ; 
Сильна  рука  у  плута.  Подслужился 
Боярину  Лопухину  и  нашимъ 
Боярынямъ  верховымъ,    казначеямъ. 
Боярское  для  насъ  велико   слово: 
Велятъ  отдать,  не  станешь  спорить,  выдашь 
За  пьяницу. 

Анисья. 
Ахти!  Б'Ьда  какая! 

Татьяна. 
Ну,   сватьюшка,   еш,е  ли  ты  не  видишь 
Любви  моей?  Другая  набиваться 
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Стыдилась  бы,   а  я  васъ  упреждаю: 
Не  мешкайте! 

Анисья. 

Чего  же  дожидаться? 
Хоть  завтра  же!   Спасибо,   что  сказала. 
Проснется  мужъ,   поговоримъ,   да  съ  Богомъ, 
Благословясь,   и  по  рукамъ  ударимъ. 
А  тамъ,   честнымъ  пиркомъ...   Ужъ  такъ-то  рада, 
И  словъ  теб'Ь  не  вдругъ  найду...   Ну,   сватья, 
Въ  св-Ьте.ючку  ко  мн'Ь!   На  всей  прохладе 
Медку  испить  пожа.1уй  за  любовь. 

(Уходить.  Изъ  боковой  двери,  спросопокъ  послгь  полуден- 
иаго  сна,  выходить  Еочетовъ,  отворяетг  поставецъ,  достаешь 
сулейку  и  чарку  и,   оглядываясь,   наливаешь.) 


ЯВЛЕШЕ  ВТОРОЕ. 

Кочетовъ  {одинъ,  со  вздохомъ). 

Единую.  Жена  не  увидала- бъ, 

Храни  Господь!   Хоть  въ  дом'Ь  я  глава, 

А  все-таки...   (Пьеть.)  Закусочки  пошарить. 

(Закусываешь.) 
А  все-таки,   б.1юдуся  шуму.   Звонокъ, 
Пронзителенъ  ихъ  голосъ  бабш.   (Откашливаясь.) 

Знатно! 
Винца  испить  любезно  скуки  ради; 
Да  только  жаль,   что  чарочка  мала, 
И  потому  вторично.   (Пьеть.)  Вотъ  и  по.шо. 
(Ставить  сулейку  на  лтсто,    закрываешь    посшавег(/Ь    и 
садится  кь  столу.) 

Теперь  начну  прохладно  насыщаться 
Премудростью  чужой. 

(Раскрываешь  рукопись  Домостроя,  .геоюащую  на  столгь.) 

Гд-Ь  ни  откроешь, 
Словесный  медъ  и  пища  для  души. 

(Надеваешь  очки  и  читаешь.) 

Островскш,  т.  УШ.  11 
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„А  д'Ьти  аще  небрегомы  будутъ, 

Въ  ненаказан1и  отцовъ  живя, 

Что  сгр-Ьшатъ  иль  злое  что  сод-Ьють   — 

Отцамъ  и  матерямъ  отъ  Бога  гр^хъ, 

А  отъ  людей  укоръ  и  поношенье, 

^  дому  тщета  и  скорби,   и  убытокъ, 

А^отъ  судей  соромота,   продажа". 

Премудрый  слова  отца  Сильвестра! 

А  дал'Ье  читаемъ:    „Како  д-Ьти 

Спасати  страхомъ".    „Не  ослаб'Ьвай, 

Б1я  младенца!   Аще  бо  жезломъ 

Б1ешь  его,   на  здрав1е  бываетъ; 

Казни  измлада  сына  своего 

И  ребра  сокрушай,  покуда  малъ; 

А  выростетъ  —  не  дастся".   Это  правда, 

Велик1й  былъ  мудрецъ  отецъ  Сильвестръ! 

Для  сына  я  не  пожал'Ьль  жезла, 

И  выростилъ  стыд.шв'Ье  д']Ьвицы: 

Какъ  рыба,   н-Ьмъ  предъ  старшимъ  пребываетъ, 

Родителя  приказы  принимаетъ 

Бъ  молчанш,   съ  поклономъ  исполняетъ. 

На  праздничныхъ  пирушкахъ  у  родныхъ, 

Склоня  главу,   сидитъ,   а  очи  долу 

Опущены  им-Ьетъ.   Глумотворства, 

Весел1я  б'Ьжитъ.   х\  наипаче 

Училъ  его  блюстися  скомороховъ, 

Гуд'Ьльниковъ,   соп-Ьльниковъ,   глумцовъ, 

И  п-Ьсень  ихъ  б^совскихъ;  гр-Ьхъ  тягчайшш 

С1е  бо  есть.   Могу  хвалиться  см'Ьло 

Передъ  людьми,   что  Яковъ  мой  не  знаетъ 

М1рскихъ  забавъ  и  всяческихъ  соблазновъ. 

(Входить  Клушинъ.) 

ЯВЛЕН1Е  ТРЕТЬЕ. 
КочЕтовъ  и   Клушинъ. 

Клушинъ. 

Хозяину  и  дому  благодать, 
И  миръ! 
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Кочетовъ  (снимая  очки)» 
Добро  пожаловать,   прхятель 
'Особенный,   ВасилШ  валалеичъ! 
Присядь! 

Клушинъ. 
Сажусь.   Хозяйка  поздорову-ль, 
Кума  моя,   Анисья  Патрик-Ьвиа? 

Кочетовъ. 

Старуха-то?  Старуха  ничего, 
Кой-какъ  плетется. 

Клушинъ. 
Яковъ  понавыкъ  ли 
Писан1ю  приказному? 

Кочетовъ. 

Подъ  страхомъ 
Родительскимъ  помалу  навыкаетъ. 
Обучится,   не  вдругъ  же. 

Клушинъ. 

Ну,    и  ладно. 
Все  слава  Богу,   значитъ? 

Кочетовъ. 

Слава  Богу! 

Клушинъ. 
Ну,   и  восхвалимъ  Бога! 

Кочетовъ. 

И  восхвалимъ 
За  милости  Его 

Клушинъ. 

4  Ему  во  славу 

Даровъ  Его  употребимъ  посильно 
Отъ  лознаго  плода. 

Кочетовъ. 
Да  негд-Ь  взять-то. 
Подьячему  вкушать  не  подобаетъ 
Отъ  грозд1я.   Копейки  трудовыя 
Въ  моей  мошн-Ь  дырявой  шевелятся, 
А  не  рубли,   и  намъ  о  фряжскихъ  винахъ 
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И  греческихъ  и  думать  непригоже  ^ 
Простое  есть. 

Клушинъ. 
Приказывай! 

Кочетовъ. 

Поспеешь! 
Прхятелю  душевно  радъ;  нонеже 
Скудаюся  давно  беседой  умной. 
По-дружески  прошу  тебя,   Васил1й, 
Поговоримъ  съ  тобой,   покуда  трезвы. 
Диковина-ль  напиться!   Мы  усп'Ьемъ 
Осатанеть.   Не  прочь  и  я  отъ  чарки, 
Лишь  не  люблю  безумнаго  веселья. 
БесЬдовать  прохладно  я  желаю, 
Отъ  разума  и  отъ  писанш  книжныхъ, 
О  томъ,   о  семъ,   о  сует'Ь  житейской. 
Вопросами  другъ  друга  испытуя, 
Паришь  умомъ  надъ  сей  земной  юдолью  ^ 
Красноглатоливо,   преизощ,ренно, 
Витшственно  свои  слагаешь  р'Ьчи, 
И  мнишься  быти  новий  Златоустъ. 
Люблю  словесъ  извит1е  и  жажду 
Его  душой.   Подьяческихъ  пирушекъ 
Не  жалую;   въ  нихъ  брань  да  уреканье,. 
Да  пьяный  шумъ,   воистину  б'Ьсовсюй. 
Не  мерзость  ли,   когда  они  въ  присядку 
Пускаются  по  целому  десятку! 

Клушинъ. 
А  я  хме.1Ьной  умн-Ье. 

Кочетовъ. 

Другъ  Василш, 
Не  похвались!  Ума-то  не  теряешь 
Воистину,   да  на  руку-то  скоръ 
И  дерзостепъ  бываешь  въ  разговоре,  — 
Частехонько  за  бороду  чужую 
Имаешься,  какъ  за  свою,   безъ  спроса. 
Иль,   сохрани  Господь,   ч^мъ  ни  попа.ю 
По  лысин'Ь  огр'Ьешь. 
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Клушинъ. 
Въ  этомъ  гр'Ьшенъ. 
Не  что,   начнемъ.   Разсыаать  разговоръ 
И  я  не  прочь. 

Кочетовъ. 
Вотъ  мы  заговорили, 
Что  милостивъ  Господь  до  насъ.   Вопросъ: 
А  милостей  достойны- ль  мы  Господнихъ? 

Клушинъ. 
Отв'Ьтъ:   никакъ. 

Кочетовъ. 

А  почему?  вопросъ. 
Клушинъ. 
Отв-Ьтъ:   зане  гр^Ьха  и  всякой  скверны 
Сод-Ьтели;   живемъ  скотоподобно 
И  пьянственно;   а  гр^хъ  лихоиманья. 
Грабительства,   прижимки,   волокиты 
И  всякаго  томленья  православныхъ 
Перв-Ьйшхй  въ  насъ;  и  мы  нич'Ьмъ  не  лучше 
Разбойниковъ,   с^дящихъ  по  оврагамъ, 
Въ  темныхъ  л-Ьсахъ,  подъ  ветхими  мостами. 

Кочетовъ. 

Разбойниковъ? 

Клушинъ. 
И  татей  полунощныхъ , . . 

Кочетовъ. 
Постой,   постой!   Я  изловилъ  тебя. 
Еще  вопросъ,  и  самъ  ты  повинишься. 
Не  первому-ль  новозав-Ьтный  рай 
Разбойнику  отверзся? 

Клушинъ. 
Эко  д'Ьло! 
И  вправду  такъ.   Винюсь.  Скажи,  пожалуй, 
Изъ  памяти  ушло. 

Кочетовъ  (со  вздохомъ). 
Кому-жъ  и  помнить 
Разбойника  спасенье,   какъ  не  намъ? 
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Нашлось  ему  въ  раю  м-Ьстечко,   будетъ 

И  намъ  съ  тобой.   Въ  м1ру  живемъ,   пр1ятель, 

Не  согр-Ьшить  нельзя  —  питаться  надо, 

Кормить  семью,   Гр'Ьха  не  уб'Ьжишь, 

Въ  гр'Ьх'Ь  рожденъ.   А  наше  лихоимство 

Велико  ли?  Обычная  подачка 

Отъ  воеводъ. 

Клушинъ. 

А  т-Ь  посадскихъ  грабятъ. 

Кочетовъ. 

Такой  чередъ  отъ  в-Ька  предуставленъ, 

А  то  бы  какъ  м1рская-то  копейка 

Изъ  дальнихъ  странъ  Росс1и  неоглядной, 

Изъ  Галича,   изъ  Вологды,   иль  Перми 

До  нашихъ  рукъ  сиротскихъ  доходила?  (У  двери.) 

Жена,  войди!   Васил1й  балалеичъ 

Въ  гостяхъ  у  насъ.   (Бходитъ  Анисья.) 


ЯВЛЕШЕ  ЧЕТВЕРТОЕ. 

Кочетовъ,    Клушинъ    и    Анисья. 

Анисья  (ц)ьлуясь  съ  Клушинымъ). 
Ахъ,   куманекъ  любезный! 
Надумался,   въ  кои-то  в'Ьки.   Лёгко-ль, 
Кажись,   ужъ  годъ,   тебя  я  не  видала; 
А  Кисловка-то  подъ  бокомъ  у  насъ. 
Не  за  моремъ.   Не  гр-Ьхъ  бы  толконуться 
Когда-нибудь,   куму  проведать. 

Клушинъ. 

Видишь, 
Д-Ьла  у  насъ.   Царица  молодая 
Повесел'Ьй  живетъ.   Ея  дворецшй, 
Абрамъ  Никитичъ  Лопухинъ,   покою 
Не  знаетъ  самъ,   да  не  даетъ  и  намъ. 
Во  всемъ  дворц'Ь  у  вс4хъ  теперь  работы 
Прибавилось:   то  новыхъ  нянекъ,   мамокъ 
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Готовили,   а  вотъ  теперь  родины, 
Такъ  некогда,  не  обезсудь. 

Анисья. 

Да  полно 
Виниться-то!  Я  рада,   что  пришелъ. 

КочетоБЪ. 
Поди-ка  ты  да  принеси... 

Анисья. 

Ужъ  знаю, 
Ч'Ьмъ  потчевать.   Не  яства  же  сахарны 
Поставить  вамъ!   И  хл'Ьбомъ  не  корми, 
Да  дай  винца. 

Клушинъ. 

Не  то,   чтобъ  я  любилъ, 
А,  видишь  ты,  у  государя  радость, 
Такъ  веселы  и  слуги.   Погляди-ка! 
Пьяна  Москва  отъ  мала  до  велика. 
Бояре  пьютъ  съ  почетомъ  у  царя, 
Промежъ  себя  дворяне,  духовенство 
И  всяк1й  чинъ  придворный,   а  подьячш  — 
Гд-Ь  потчуютъ  его.   И  всякш  пьетъ, 
Гд-Ь  есть  вино,   и  гд'Ь  ему  придется. 
Въ  таше  дни  и  пьется  какъ-то  ходко. 
Особенно  за  умною  бесЬдой 
Съ  нр1ятелемъ. 

Анисья. 

Да  что  гр^ха  таить, 
Захочешь  пить,   такъ  радости  найдутся. 
Не  первый  годъ  съ  тобой  знакомы,   знаю 
Обычай  твой:   до  чарочки  охочъ. 

Клушинъ. 
И  не  запрусь,  кума. 

Анисья. 

Не  въ  осужденье 
Слова  мои.   Пи.10сь  бы  на  здоровье! 
Хозяева  такимъ  гостямъ  и  рады 
Податливымъ;  спесивый,  право,   хуже, 
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Поклонами  замучаетъ.   Всю  спину 
Сведетъ  теб-Ь,  не  разогнешься  посл-Ь, 
А  ты  не  ждешь  поклоновъ,   и  спасибо. 
А,   чай,   теб'Ь  постами  тяжело 
Безъ  п^ннаго?  Повадка-то  неволитъ, 
А  разр-Ьшенья  н^тъ.   А  кто  привыченъ, 
Такъ,   слышала,   ой-ой  непереносно 
Гов^нье-то. 

Клушинъ. 
Ну,   что  ужъ!   Умираю. 

Анисья. 
А,   в-Ьдь,   гр-Ьшишь,   поди? 

Клушинъ. 

Не  потаюсь. 
Грешить  —  гр-Ьшу,   да  каюсь  въ  окаянстве, 
По  тысячамъ  поклоны  отбиваю 
Частехонько,   вс^  л-Ьстовки  ошмыгалъ. 

Кочетовъ  (жеть). 
Да  ты  бы  шла. 

Анисья. 
Иду.  Зато.1ковалась. 
Сейчасъ  велю  подать.   И  у  самой-то 
Въ  гостяхъ  сидитъ  знакомая  старушка, 
Такъ  у  меня  припасено.  Сидите, 
БесЬдуйте!  Я  гостью  провожу 
И  къ  вамъ  приду,   присяду. 


ЯВЛЕШЕ  ПЯТОЕ. 
Кочетовъ,   Клушинъ  и  потомъ  слуга. 

Кочетовъ. 

Другъ  любезный, 
Про  новости,   как1я  есть,   скажи! 

Клушинъ. 
И  то  хочу  сказать  теб-Ь  изъ  св'Ьжихъ. 
(Слуга  вносить  вино  и  закуску,  ставить  на  столь  и  съ  по- 
клономь  уходить.) 
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Кочетовъ  (наливая  чарку). 
За  здрав1е  царя  и  государя 
И  матушки  царицы.   (Пьемъ.   Хочешь  закусывать.) 

Клушинъ  (наливая  по  другой). 
Погоди! 
Пожди,   постой!   Тотчасъ  же  по  другой 
За  здрав1е  царевича  Петра, 
Новорожденнаго ! 

Кочетовъ. 
На  многи  л-Ьта!   (Пьютъ.). 
Клушинъ. 
И  новости  теперь.   Вдову,   Татьяну 
Макарьевну,   изъ  мастерицъ  золотныхъ, 
Знавалъ  ли  ты? 

Кочетовъ. 
Ну,   какъ  ее  не  знать! 

Клушинъ. 
И  дочь  ея,   Наталью,   знаешь? 

Кочетовъ. 

Знаю. 
Клушинъ. 
И  деньги  есть  у  нихъ? 

Кочетовъ. 

Еш,е-ль  не  быть! 
Накоплено,   и  не  прожить. 

Клушинъ. 

Наталья 
На  возраст'Ь,   и  люди  д-Ьвку  хвалятъ. 
Такъ  вотъ  теб-Ь  и  новость:   я  сбираюсь 
Присвататься. 

Кочетовъ. 
Недурно  ты  задумалъ,^ 
Да  поздно,  другъ. 

Клушинъ. 
Ничуть. 

Кочетовъ. 

Пов^Ьрь,   что  поздно. 


V 
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Клушинъ. 
И  старше  есть,   да  женятся.   Завистно 
Приданое.   А  сватовство  ведется 
Не  женихомъ,   а  сватомъ;   п.юхъ  женихъ 
Да  сватъ  хорошъ,   и  ладно.   Я  Абрама 
Никитича  посватать  попросилъ.  • 
Я  старъ  и  вдовъ,   а  скажетъ  только  слово 
Боярское  —  и  любъ,   и  молодъ  буду. 

КочетоБЪ. 
Да  поздно,   другъ.   Ищи  себ'Ь  другую, 
Наталью  намъ  оставь:   сговорена 
За  Якова. 

Клушинъ. 
Я,   чай,   Васил1й  Клушинъ  — 
Не  Яковъ  твой.   Его  за  человека 
Не  всякъ  сочтетъ.   Пом-Ьха  не  велика. 
Въ  поддружьи  быть  ему  на  нашей  свадьб'Ь 
И  то  за  честь  великую. 

КочетоБъ. 

За  сына 
Горой  вступлюсь.   Не  тронь  его. 

Клушинъ. 

Вступайся. 
Не  дороги  вы  оба. 

Кочетовъ. 
Ты  великъ  .ш? 
Клушинъ. 
Великъ  иль  малъ,   а  все-жъ  не  скоморохъ. 

Кочетовъ. 
Ужъ  врать,   такъ  врать,   Василш.    Ври  ужъ  вдосталь! 
Когда  его  видалъ  ты  скоморохомъ? 

"^г^-у      ^     Клушинъ. 
Сегодня,   другъ.  ^1 

КочетоБъ. 
Кого  же  Яковъ  т-Ьшилъ? 


Матв'Ьева. 


Клушинъ. 
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Кочетовъ. 
Не  лги!   У  Артемона 
Серг'Ьича  холопы  есть. 

Клушинъ. 

Холопы 
Холопами,   и  Якову  есть  м^Ьсто. 

Кочетовъ. 
Да  съпьяну-то  не  только  скоморохи, 
Покажутся  теб-Ь  и  черти. 

Клушинъ. 

Ладно. 
Покажутся,   такъ  открещусь! 
Кочетовъ. 

Василш, 
Не  пустословь!   Облай  его,   какъ  хочешь, 
Грабителемъ  казны,   церковнымъ  татемъ, 
Уб1йцею,   коль  Бога  не  боишься, 
Коль  б'Ьсъ  въ  тебя  засЬлъ,   а  скоморохомъ 
Не  обзывай! 

Клушинъ. 
Кричи  себ-Ь,   пожалуй, 
Не  страшно  мн-Ь  ничуть. 

Кочетовъ. 

Да  гд'Ь-жъ  ты  вид-^лъ? 
Скажи,  злодМ!  ^ 

Клушинъ. 
Въ  аптекарской  палат'Ь. 
Дворцовую  аптеку  знаешь? 

Кочетовъ. 

Знаю.  (Съ  ужасомъ.) 
И  тамъ  внизу  пот-Ьшная... 

Клушинъ  (таинственно) 
Не  то. 
Надъ  царскою  аптекой  есть  палата 
Просторная;   съ  великимъ  береженьемъ, 
Тихонько  тамъ,   обычаемъ  н'Ьмецкимъ 
Подьяческихъ  д-Ьтей  и  иноземцевъ 
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ЖмецкШ  попъ  пот'Ьх'Ь  новой  учитъ, 
Комидш. 

Кочетовъ. 
Н-ЬмецкШ  попъ? 

Клушинъ. 
Яганъ 
Готфридовичъ,  Григорьевъ. 

Кочетовъ. 

Боже! 
Н-Ьмеций  попъ  крещеныхъ,   православныхъ 
Подьяческихъ  д-Ьтей  пот'Ьх'Ь  учитъ! 

Клушинъ. 
Комид1и. 

Кочетовъ. 
О,   Господп  помилуй! 

Клушинъ. 
Н'Ьмецкая  пот'Ьха  мудрена: 
Не  всякому  подъ  силу.   Яковъ  понялъ, 
На  диво  всЬмъ  дался. 

Кочетовъ. 

Да  въ  чемъ  она, 
Пот'Ьха-то  немецкая? 

Клушинъ. 
Прим-Ьрио, 
Хоть  Якова  од'Ьнутъ  чортомъ,   .ш-Ьшимъ, 
И  выпустятъ  ломаться  на  пот'Ьху. 

Кочетовъ  (хватаясь  за  голову). 
Ахъ,   ужасъ,   страсть! 

Клушинъ. 

Ну,   и  крутись,   какъ  знаешь. 

Кочетовъ. 
Не  в-Ьрю  я  лжецу.   Уйди,   исчезни! 
Убью  тебя  клеветника! 

Клушинъ  (испугавшись). 
Я,   друже. 
Не  виноватъ  ни  т'Ьломъ,   ни  душой. 
У  Якова  спроси,   не  отопрется. 
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Кочетовъ. 
Не  вижу  я,   не  помню  ничего. 
О,   Господи!   Такое  испытанье 
Тяжелое!   Не  пережить  его. 
Тоска  и  стыдъ  грызутъ  меня.   Отъ  сына 
На  голову  сЬдую  поношенье. 
Позоръ  и  срамъ.   Зм'Ья  въ  моей  груди. 
Прискорбно  мн-Ь!   Душа  горитъ.   Покоя 
Не  обр'Ьту  вов'Ькъ.  Жена!   Анисья! 

(Беретъ  со  стола  Домострой.) 
Отецъ  Сильвестръ!  Я  прокляну  его. 
(Садится  и  закрываетъ  лиг(/0  руками.  Входятъ  Анисья  и 
Татьяна.) 

ЯВЛЕН1Е  ШЕСТОЕ. 

ЕочЕтовъ,   Клушинъ,   Анисья   и  Татьяна. 

Анисья. 
Ну,   чт5  у  васъ?  Никакъ  нельзя  безъ  крику! 
Лишь  выпили  и  зашум-Ьди. 

Кочетовъ. 

Охъ! 
Не  спьяна  я  кричалъ. 

Анисья. 

А  мы  съ  Татьяной 
Макарьевной  и  выпили,  да  тихо, 
Не  ссоримся,   и  пьяны  да  умны. 
Покончили  д-Ьла,   Кириллъ  Панкратьичъ. 
Съ  чего  завялъ?  Не  в'Ьшай  головы! 
Сынка  женю,   Васи.ий  валалеичъ! 
Отъ  радости,  не  чуя  ногъ,   хожу. 
Вставай,   отецъ,   молиться  Богу  будемъ! 

Кочетовъ. 
Сынка  женить?  А  гд-Ь  сынокъ? 

Анисья. 

Вернется. 
У  д-Ьла,   чай. 


174 

Кочетовъ. 

У  д'Ьла?  У  какого? 

Анисья. 
Приказнаго. 

Кочетовъ. 

Ну,   вотъ  ему  неволя 
Въ  приказе  быть,   тянуть  сызмала  лямку 
Отцовскую.   Сынокъ-то  лучше  службу 
Нашелъ  себ'Ь. 

Анисья. 
.  Какую -жъ? 

Кочетовъ. 

Скоморошью! 

Анисья  и  Татьяна. 
Ай-ай!  Ахти,  б^да! 
(Входить    Юргй  Михайловъ,    за    нимъ    Яковъ.    Наталья 
прокрадывается  за  ними  въ  уголъ.) 


ЯВЛЕН1Е  СЕДЬМОЕ. 

Кочетовъ,  Клушинъ,    Анисья,    Татьяна,  Юпй, 
Михайловъ,   Яковъ  и  Наталья. 

Кочетовъ. 

Его  ли  надо? 
Куда  зашелъ,   б'Ьсоугодникъ?  Съ  нами 
Не  быть  теб-Ь,   служитель  сатанинъ! 
Въ  поко'Ь  семъ  иконы,   и  куренье 
Отъ  ладана  возносится  почасту. 
Молитвой  я  встр'Ьчаю  утро  зд'Ьсь, 
Молитвой  день  мятежный  провожаю. 
Изыди  вонъ!   Изыди,   окаянный! 
Теб-Ь  вольно  везд'Ь  бродить;   не  смМ 
Вступать  нодъ  кровъ  родительски!   На  св-Ьт-Ь 
Просторъ  великъ  глупцамъ  и  скоморохамъ; 
По  смерти  имъ  одно  готово  м'Ьсто 
€ъ  д1аволомъ.   И  буди  про... 
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Наталья  (выбтая  изъ  угла). 
Постой! 
Молчи,   старикъ!   Не  то  своей  рукою 
Замкну  твой  ротъ,   нечистый,   богохульный! 
Родительскимъ  проклятьемъ  не  шути! 
Легко  теб'Ь,   у  пьяной  браги  сидя, 
Надъ  д^Ьтищемъ  безвиннымъ  пот-Ьшать 
Хмельную  блажь  свою;   а  жить  на  св'Ьт'Ь  (плача) 
Проклятому,  подумай  ты,   легко-ль? 
Такъ  знай  же  ты!   Неправое  проклятье 
Отъ  гр'^Ьшныхъ  устъ,   до  неба  не  дойдя. 
Воротится  назадъ  въ  уста  и  свяжетъ, 
Замкнетъ  на  в-Ькъ,   и  будешь  н'Ьмъ. 

(Со  слезами  отходитъ.) 

Татьяна. 

Наталья, 
Откуда  ты  взялась?     • 

Анисья  (со  слезами).         ^В 

Господь  послалъ. 

А  мы-то?  Мы  стоимъ... 

Юр1Й. 

Кириллъ  Панкратьичъ, 
Не  для  того  привелъ  къ  теб-Ь  я  сына, 
Прислалъ  его  бояринъ  не  за  т'Ьмъ. 
Возьми  его!   По  царскому  вел'Ьнью 
Въ  аптекарской  палат'Ь  обучаютъ 
Подьяческихъ  робятъ  библейскимъ  д'Ьйствамъ, 
Готовятся  съ  великимъ  посп'Ьшеньемъ, 
Чтобъ  д-Ьйствовать  передъ  царемъ  „Есеирь" 
Въ  недолпй  срокъ.  Рад'Ья  государю, 
И  жалуя  тебя  не  по  заслугамъ, 
А  ради  л^тъ  преклонныхъ,   Артемонъ 
Серг-Ьевичъ  вел'Ьлъ,   чтобъ  Яковъ  съ  т-Ьми 
Робятами  учился  вм'Ьст'Ь.   Яковъ, 
Боясь  гр'Ьха  и  твоего  проклятья, 
Противенъ  сталъ  и  б'Ьгаетъ  отъ  службы. 
Хвали  его,   а  не  брани,   что  волю 
Отцовскую  поставилъ  выше  царской. 
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Тебя-жъ,   Кириллъ,  бояринъ  похваляетъ: 
„Что  нынче-де  такихъ  благочестивыхъ 
Подьячихъ  врядъ  сыскать,  чтобъ  вол-Ь  царской 
Перечили  —  повиноваться  власти 
Гр'Ьхомъ  себ-Ь  считали,   Онъ-де  знатно, 
Впередъ  другихъ  задумалъ  въ  рай  попасть". 

Кочетовъ  (женгцинамъ). 
Уйдите-ка  покуда!   Посл-Ь  кликнемъ. 

(Анисья,    Татьяна  и  Наталья   уходятъ.) 


ЯВЛЕШЕ  ВОСЬМОЕ. 

Кочетовъ,   Клушинъ,  Юргй  и  Яковъ. 

Кочетовъ. 
А  бол-Ь  мн-Ь,   холопу,   н'Ьтъ  приказа? 

Юр1й  (кланяясь). 
^^Iриказа  н-Ьтъ  къ  теб'Ь,   а  челобитье, 
Чтобъ  ты  простилъ  его,  да  гр'Ьшныхъ  насъ 
И  съ  Яковомъ. 

Кочетовъ. 
Почесть  ли  за  посм'Ьхъ 
Слова  его,  боярсюя? 

Юр1й 

Не  знаю. 
Клади  въ  м'Ьшокъ,  опосл'Ь  разберешь. 
А  я  сказалъ  боярину:   молъ,   старый. 
Одумавшись,  и  самъ  придетъ  просить, 
Чтобъ  Якова  опять  въ  ученье  взяли. 

Кочетовъ. 

См'Ьяться  ты  надъ  старымъ  молоденекъ 
И  глупъ  еш,е. 

Юр1й. 
Я  воли  не  снимаю 
Съ  тебя,  Кириллъ  Панкратьичъ;  не  снимай 
И  ты  съ  меня!   Твори  елико  хощешь, 
А  мн-Ь  сказать  никто  не  запретилъ. 
Прош,ай ! 
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Кочетовъ. 
Постой!   Какая  же  Есеирь, 
Когда  робятъ  чертями  рядятъ? 

Юр1й. 

Кто  же 
Сказалъ  теб4? 

Кочетовъ. 
Василш  валалеичъ.   (Сыну.) 
Вотъ  я  тебя,   ужо! 

Юр1й. 

За  чт5,  помилуй? 
Прости  его! 

Кочетовъ. 
Простить- то  я  прощу, 
А  все  же  страхъ  внушить... 

ЮрШ  (Клушину). 

Ты  что-жъ  болтаешь? 
Какихъ  чертей  ты  вид'Ьлъ?  Агасфера 
Въ  величш,   въ  парч-Ь  и  багря ниц-Ь, 
Есеирь  въ  слезахъ,   Амана,   Мардохея. 

Клушинъ. 
Цыгана  я  лохматаго... 

Юр1й. 
Свяжите 
СкорМ  его!   Не  ты  ли  къ  Агасферу 
На  тронъ  пол'Ьзъ?  Прибить  хот^лъ?  И  въ  шею 
Вел-Ьлъ  тебя  прогнать  бояриеъ. 

Клушинъ. 

Только 
Не  Агасферъ,   а  л'Ькарь  изъ  жидовъ... 

Юр1й  (перебивая) . 
Постой,  скажи!  По  ше'Ь  били? 

Юр1й. 

Били. 

Юр1й  (  Кочетову). 
Ну,   вотъ  теб-Ь.  (Клушину.)  Царя  на  трон^  вид'Ьлъ? 

Островскш,  т.  УШ.  12 
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Клушинъ. 

Да  кто  же  мн'Ь  глаза  отвелъ? 

Юр1й. 

Не  знаю. 
•    Клушинъ. 
Во  всЬ  глаза  гляд-Ьлъ,   а  не  видалъ. 
Не  н-Ьмедъ  ли  глаза-то  отводилъ? 
Все  въ  бокъ  меня  толкалъ.   Ни  Агасфера, 
Ни  трона  я... 

Юр1й. 

Кому  ты  говоришь? 
Мы  трезвые,   а  ты  съ  утра  затмился. 
Н'Ьтъ,   вы  его  свяжите! 

Кочетовъ. 

Ну,   Василш, 
Запутался,   шальная  голова. 

Юр1й. 
Проп1,ай! 

Кочетовъ. 

Подожди  часокъ!   А  чтб  такое  — 
Комид1я? 

Юр1й. 

Видалъ  пещное  д-Ьйство? 
Ну,   вотъ,   точь-въ-точь.   Особую  палату 
Поставятъ  намъ  въ  сел-Ь  Преображенскомъ 
И  дМствовать  прикажутъ  ежедённо 
Въ  глазахъ  царя. 

Кочетовъ. 

Такъ  вотъ  что? 

Юр1й. 

Посл'Ь  д-Ьйства 
Къ  рук4  пойдемъ. 

Кочетовъ. 

А  жалованье  будетъ? 
Юр1й. 
Великое.   И  есть  за  что.   Пов'Ьришь, 
Ночей  не  спимъ,   заботъ,   хлопотъ!   Любезно 
Житье  твое,   Кирил.1ъ  Панкратьичъ!   Можно 
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Сид-Ьть  теб'Ь  за  чаркой,   прохлаждаться, 
Беседу  весть,   надъ  Яковомъ  мудрить: 
Уму  учить  иль  по  головк'Ь  гладить. 
З^жъ  ты  его  прости  скор'Ьй! 

Кочетовъ  (грозя  пальцемь). 
Ну,  Яковъ! 
(Показываешь  Домострой.) 
Вотъ  книга-то!   Вся  жизнь,   какъ  па  ладони, 
Показана.   Читай   о  скоморохахъ 
И  бахаряхъ,   и  казнись. 
(Яковъ  съ  поклономъ  принимаешь  книгу  и  отходить  вь  уьолъ.) 

Ты  сказалъ. 
Что  жаловать  хотятъ  робятъ? 

Юр1Й. 

Нельзя  же, 
Не  даромъ  же  трудились. 

Кочетовъ. 

По  полтине? 
Аль  больше,  чай? 

Юр1Й. 

Толкуй  тутъ,   по  полтин'Ь! 

Кочетовъ. 
Чего-жъ  еще? 

Юр1й. 

Полтина!   Собо.зями! 
Не  всЬхъ  равно:   по  д'Ьлу,  по  заслуг-Ь, 
А  больше-то  пожалуютъ  отцовъ. 
Проп1,ай  пока! 

Кочетовъ. 
Постой! 
(Выходяшъ  Татьяна,   Анисья  и  Наталья.) 

ЯВЛЕШЕ  ДЕВЯТОЕ. 

Кочетовъ,   Клушинъ,   Юргй,  Яковъ,  Анисья,   Татьяна. 

и  Наталья. 

Татьяна. 

Кириллъ  Панкратьичъ, 

12* 
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Ты  бога- то  боишься  ли?  Зат-Ьялъ 

Обманомъ  жить.   Сироты  мы  съ  Натальей, 

А  ты  сиротъ  выводишь  изъ  ума. 

Смотри-ка,   сплелъ  какую  небылицу 

На  Якова,  что  Артемонъ  Серг'Ьичъ 

Въ  сынки  беретъ;  а  мы-то,  сдуру,  в'Ьримъ. 

А  вышло-то  на  д'Ьл'Ь  въ  скоморохи, 

Съ  холопами  ломаться  передъ  нимъ. 

Ужъ  вамъ  бы  такъ  и  брать  ему  подъ  пару, 

Женить  его  на  дур'Ь  неумытой, 

Въ  покромошной,   суконной  т'Ьлогр'Ь'Ь, 

Съ  гремушками  на  кик'Ь,   а  не  сватать 

У  честныхъ  вдовъ  отецкихъ  дочерен! 

Ужъ  нечего,  хорошъ  женихъ! 

Клушинъ. 

Помилуй, 
Какой  женихъ!   Молокососъ,   Татьяна 
Макарьевна.   Ну,   мн-Ь-ль  чета!   Прим'Ьрно, 
Еакъ  я  теперь,  въ  года  вошелъ,  какъ  должно, 
На  степень  сталъ  и  чортомъ  не  ряжусь... 

Юрш. 

А,   ты  опять  заговорилъ? 

Татьяна. 

Не  хвастай! 
Хорошъ  и  ты,   а  все  ужъ  лучше.   Я-то, 
Безумная,   сокровище  такое, 
Красавицу  свою,   отроковицу. 
Смиренницу. .. 

Юр1й. 

Постой-ка  ты,  Татьяна 
Макарьевна,  съ  смиренствомъ-то.   Недавно, 
И  часу  н'Ьтъ,   какъ  Якова  нашли 
Въ  твоемъ  дому,   у  ней  въ  опочивальн'Ь, 
У  дочери-смиренницы.   Я  самъ 
Волокъ  его  у  ней  изъ-подъ  кровати. 

Татьяна. 
Ахъ,   батюшки!   Да  какъ  же  ты? 
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Наталья. 

Не  помню, 
Хмельна  была. 

Татьяна. 

Ахъ  срамъ!   Не  верьте  ей! 
Ни  отъ  роду  хмельного  въ  ротъ.   Наталья, 
Да  есть  ли  стыдъ  въ  теб'Ь?  Опомнись! 

Клушинъ. 

Парня 
Хмельная  ты  пустила;   иль  не  знаешь: 
Хмельная  вся  чужая! 

Татьяна. 

Чт5-ж,ъ  молчишь-то? 
Да  плюнь  ему!   Молъ,   полно  завираться! 
У  матушки  въ  дому  живу,   чт5  въ  кель'Ь. 
ЧестнМ,   молъ,    насъ  на  свЬт-Ь  н-Ьтъ.    Ты  вотъ  какъ 
Скажи  ему,  безстыжему. 

Наталья  (отворотясь). 
Не  знаю, 
Хмельна  была. 

Татьяна. 

Да  что  же  ты,   срамница. 
Куда  глядишь?  Аль  вправду,   что- ль? 

Наталья. 

Не  знаю. 
Хмельна  была. 

Татьяна. 
Зар'Ьзала  меня. 
Ахъ,   батюшки!   Отцы  мои  родные! 
Не  мн-Ь  людей  корить,   самой  приходитъ 
Кориться  вамъ.   Простите,   Бога  ради! 
Возьмите  съ  рукъ,   избавьте  отъ  стыда! 

Анисья. 
Какой  т-Ь  стыдъ!  За  честь  родня  такая. 

Кочетовъ. 
Ну,   то-то  же.   Вотъ  такъ-то  лучше  будетъ. 

Наталья  (Якову). 
Ну,  ловко  ли? 
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Яковъ  (изъ-за  Домостроя). 
Наташа  молодецъ! 
А  я-то  глупъ,   теперь  лишь  догадался. 

Наталья. 
Есть  запов-Ьдь. 

Яковъ. 
Какая? 

Наталья. 
Не  з'Ьвай! 

Юр1Й. 

Прош;ай  теперь.   Живите  поздорову; 

А  доброму  началу  добрый  часъ. 

Постой,   забылъ.   Вел-Ьлъ  тебЬ  бояринъ 

Во  вторникъ  быть  пораньше  на  Посте.тьномъ. 

А  что  сказать  боярину,   подумай, 

Чтобъ  глупостью  людей  не  насм-Ьшить.   (Уходитъ.) 

Анисья. 

Теперь  начнемъ  моленья  и  поклоны, 
Благословясь,   ударимъ  по  рукамъ. 
Родители,  возьмемтесь  за  иконы; 
Ну,   д-Ьтушки,   валитесь  въ  ноги  къ  намъ, 

Клушинъ. 
Кому  жена  да  радость,   да  веселье, 
А  Клушину  въ  чужомъ  пиру  похмелье. 
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эпилогъ. 

(4-го  1юня  1672  года.) 

ЛИЦА: 

Богданъ  Матвгьевичъ  Хгтгрово,  дворецкий  государя. 

Впсилгй  Семеновичъ  Волымснгй. 

Александръ  Шваиовичъ  Мплославскгй, 

Матвгъевъ, 

Думный  дьпкъ. 

Трегори. 

Кочетовъ,  Кирилль, 

Яновъ. 

Юргй  Михайлов  о, 

Клутинь, 

Момедгаиты, 

Бояре,  дворяне  и  всякге  служилые  люди. 

Постельное  крыльцо. 


ЯВЛЕШЕ   ПЕРВОЕ. 

На  авансценть,  передъ  каменною  преградой^  стоятъ  дворяне, 
дгьши  боярскгя,  подьячге  и  прочге  слуоюилые  люди,  которымъ 
входъ  за  каменную  преграду  былъ  запрещенъ.  Меоюду  ними 
Грегори  съ  своими  учениками,  Юр1й  Михайлов ъ,  Ки- 
риллъ  и  Яковъ  Кочетов ы  и  Клушинъ.   За  преградой 

нгьсколько  бояръ. 

Клушинъ  (Кочетову). 
Чего-то  ждутъ;   бояре  что-то  шепчутъ 
Между  собой. 

Кочетовъ. 

А  намъ  какое  д'Ьло? 
У  нихъ  свои,   у  насъ  свои  заботы. 
На  то  оно  Постельное  крыльцо, 
Что  всякШ  тутъ  съ  своей  печалью. 
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Юр1й. 

Ты-то 
Съ  какою  же?  Проситься  въ  воеводы? 

КочетоБЪ. 
Куда  ужъ  намъ?  Не  л4зь  въ  чужую  душу, 
Оставь  меня!   Я  знаю,   что  мн-Ь  надо. 

1-й  комед1антъ. 
Б-Ьглецъ  пришелъ,  глядите-ка,   Яшутка. 

2-й  комедхантъ  (Якову). 
А  насъ  вчера  бояринъ  пирогами 
Попотчевалъ  торговыми. 

1-й  комед1антъ. 

На  квасъ 
Сычёный  далъ. 

2-й  комед1антъ. 
И  ангельское  платье 
Пошить  вел'Ьлъ,   чтобъ  дМствовать   „Товита". 

Юр1й. 

Да  что  къ  нему  пристали?  Онъ  не  нашъ, 
Особь  статья.   Въ  овчарню  возвратилась 
Заблудшая  овца  —  на  радость  дому. 

ЯКОБЪ. 

Уйти  бы  намъ  отсюда! 

КочетоБЪ. 

Подождемъ 
Боярина. 

Яковъ. 
Да  страшно  показаться. 
Въ  глаза  ему  не  взглянешь  отъ  стыда. 

КочетоБъ, 
А  ты  молчи,   за  сына  я  въ  отв'Ьт'Ь. 

Яковъ. 

Ужъ  лучше  мн^  сквозь  землю  провалиться 

Юр1Й. 

Молчите  вы!   Идутъ  бояре  сверху. 
(Выходятъ    дьякъ,    Хитрово,    Волынскгй,    Милославскгй, 
Матвгьевъ  и  несколько  бояръ.) 
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ЯВЛЕШЕ  ВТОРОЕ. 

Хитрово,   Волынсктй,  Милославсктй,  Матвъевъ,  дьякъ, 

Грегори,     Юпй    Михайловъ,     Кочетовъ,     Яковъ,     Клу- 

шинъ,   к0мед1анты,   бояре   и  разные  люди. 

Матв^евъ. 
Поди  сюда,   магистръ  Яганъ  Грегори. 

(Грегори  съ  поклономъ  подходить  къ  прегради.) 

Дьякъ. 
БеликШ  государь,  царь  и  великш  князь  АлексМ  Михай- 
ловичъ  всея  велишя  и  малыя  и  б'Ьлыя  Росс1и  самодержецъ, 
указалъ  теб'Ь  иноземцу,  Ягану  Готфриду,  учинити  коыид1ю. 
А  на  комид1и  дМствовать  изъ  библ1и  книгу  Эсеирь,  и  для 
того  д-Ьйства  устроить  хоромину  вновь.  (Бояре  выходятъ  за 
преграду.) 

Хитрово. 

Яганъ  Готфридъ,   за  всЬ  д'Ьла  берется: 
Магистръ  и  нопъ,   и  л'Ькарь,   и  аптекарь, 
И  скоморохъ. 

Грегори. 

1йтъ,  я  не  скоморохъ. 
Хитрово. 
Такъ  кто  же  ты?  Пот-Ьшникъ,   шпильманъ,   что  .м. 
По-вашему?  Все  тотъ  же  скоморохъ, 
По-нашему  сказать  теб'Ь,   по-русски.   (Уходишь.) 

Милославсшй. 
За  чт5,   Яганъ,   шутовъ-то  обижаешь? 
Ну,  какъ  не  гр-Ьхъ?  Нашелъ  кого  обид-^ть! 
В-Ьдь,   право,   жаль!   Тяжелый  хлЬбъ  у  нихъ. 
Горбомъ  берутъ.   Побои  да  ув'Ьчья 
За  малую  подачку  переносятъ 
И  кормятся.   А  ты  отнять  задумалъ 
Сиротскш  хл'Ьбъ!   (Уходить.) 

Грегори. 

Я  хл-Ьбъ  не  отнимаю. 
Шутовъ  кормить  еще  вамъ  долго  будетъ. 
Какой  кто  умъ  им-Ьетъ,   то  п  смотритъ: 
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Еомидхи  одинъ,   другой  медв'Ьдя, 

Какъ  пляшетъ  онъ.   Хорошш  танецъ!   Славно! 

(Пляшешь  медвгьдемо.) 

Волынскш. 
Покажешь  намъ  Есеирь,   Юдиеь,   Товита, 
А  что-жъ  потомъ?  Одно,   в^дь,  надо-Ьстъ, 
И  примешься  неволей  за  скомрашьи 
Пот'Ьшныя  погудки. 

Грегори. 

Штъ,   теш  Негг! 
О,  много   есть  написано  у  т-Ьхъ, 
Которые  живутъ  отъ  насъ  подальше. 
И  будемъ  мы  писать  —  матер1й  разныхъ 
Найдемъ  себ'Ь.   И  всякш  тамъ  увидитъ 
И  жизнь  свою,   и  что  тихонько  д'Ьлалъ, 
И  чт5  онъ  самъ  одинъ  съ  подушкой  думалъ. . 
А  сов'Ьсть  кто  свою  забылъ,   не  знаетъ 
Суда  ея  —  онъ  тамъ  свой  судъ  найдетъ. 

Волынск1й. 
А  кто  же  мн-Ь  судьею.  будетъ? 

Грегори. 

Комикъ. 

Волынск1й. 

Ну,   это,   братъ,   въ  другихъ  земляхъ  ведется, 
У  насъ  не  такъ.   (Уходить.) 

Грегори. 
А  будетъ  и  у  васъ. 
Коль  есть  у  всЬхъ,   и  вамъ  уйти  не  можно 
Отъ  комика.   Въ  душ-Ь  у  человека, 
Въ  числ-Ь  даровъ  Господнихъ,   есть  одинъ 
Спасительный:   порочное  и  злое 
См-Ьшнымъ  казать,   давать  на  посм'Ьянье; 
Велич1я  родной  земли  героевъ 
Восхваливать  и  честно,  и  похвально; 
Но  больше  честь,   достойно  большей  славы 
Учить  людей,   изображая  нравы. 

(Кланяется  и  уходишь.) 
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Матв-Ьевъ. 
Компд1я  въ  иныхъ  земляхъ  ведется, 
На  свЬт-Ь  намъ  не  мало  образцовъ, 
И  стало  быть,   что  недурное  д'Ьло, 
Когда  она  угодна  государямъ 
Такихъ  земель,   которымъ  св'Ьтъ  ученья 
Открытъ  давно.   И  въ  нашемъ  государств-Ь 
Комид1ю  заводптъ  царь  великш 
На  пользу  намъ;   народъ  ее  иолгобитъ 
И  добраго  царя  добромъ  помянетъ. 

(Кочетов о  кланяется.) 
Ну,   что,   старпкъ?  Какое  челобитье? 

Кочетовъ. 
Сынка  привелъ:   возьми  его  бояринъ! 
Да  будетъ  онъ  царевъ  комед1антъ! 


о  Н  Ъ  г  у  Р  о  Ч  к  А. 

ВЕСЕННЯЯ  СКАЗКА 

ВЪ  ЧЕТЫРЕХЪ  Д'ЬЙСТВШХЪ  СЪ   ПРОЛОГОМЪ, 

Д-}5Йств1е  пронсходитъ  ВЪ  стран-Ь  Беренд-Ьевъ  въ  доисторическое  время.  Про- 
логъ  на  Красной  горк'Ь,  вблизи  Беренд-Ьева  посада,  столицы  царя  Беренд-Ья. 
Первое  д'Ьйствхе  въ  зар-Ьчной  слобод'Ь  Беренд'Ьевк'Ь.  Второе  д'Ьйств1е  во  дворце; 
царя  Беренд-Ья.  Третье    д'Ьйств1е    въ    запов-Ьдномъ    л-Ьсу.  Четвертое  д'Ьйств1е 

въ  Ярилиной  долинъ. 


П  Р  О  Л  О  Г  ъ. 

ЛИЦА: 

Бесна-Красна. 
Дгьдъ- Морозь. 
Дгьвугапа-Спгьгуроч'иа. 
Лч/ъшгй. 

Мпсленица  Соломенное  чучело. 
Бобыль  Бакула. 
Бобылихщ  его  жена. 

Берендгъи  обоего  пола  и  вспкаго  возр(1ста. 
Свичгпа  Весны  — птицы:  01суравлп^  гусн^  утки,  грачи,  сороки , 
скворцы,  жаворонки  и  друггя. 

Начало  весны.  Полночь.  Красная  горка,  покрытая  сн^гомъ.  На- 
право кусты  и  р'Ьдк!»  безлистный  березнпкъ;  налево  сплошной, 
частый  л-Ьсъ  большихъ  сосенъ  и  елей  съ  сучьями,  повисшими  отъ 
тяжести  сн-Ьга;  въ  глубин-Ь,  подъ  горой,  р'Ька;  полыньи  и  про- 
руби обсажены  ельникомъ.  За  р-Ькой  Беренд'Ьевъ  посадъ,  столица 
царя  Беренд'Ья:  дворцы,  дома,  избы  всЬ  деревянные  съ  причуд- 
ливою раскрашенною  р-Ьзьбой;  въ  окнахъ  огни.  Полная  луна  се- 
ребритъ  всю  открытую  местность.   Вдали  кричатъ  п'Ьтухи. 
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ЯВЛЕЫ1Е  ПЕРВОЕ. 

Лъштй  сидитъ  на  сухомъ  пшь.   Все  небо  покрывается  при- 

летгьвшими    изъ-за  моря  птицами.   Весна-Красна  на  жу- 

равляхъ,  лебедяхъ  и  гусяхъ  спускается  на  землю,   окруоюен- 

ная  свитой  птицъ. 

Конецъ  зим^  пропали  п'Ьтухи; 
Весна-Красна  спускается  на  землю. 
Полночный  часъ  насталъ;   сторожку   Л'ЬшШ 
Отсторожилъ  —  ныряй  въ  дупло  и  спи! 

(Проваливается  въ  дупло.   Весна- Красна    спускается    на 
Красную  горку  въ  сопровооюденги  птицъ.) 

Весна-Красна. 
Въ  урочный  часъ  обычной  чередою 
Являюсь  я  на  землю  Беренд'^Ьевъ. 
Нерадостно  и  холодно  встр-Ьчаетъ 
Весну  свою  угрюмая  страна. 
Печальный  видъ:   подъ  сн'Ьж.ною  пеленою 
Лишенныя  живыхъ  веселыхъ  красокъ, 
Лишенныя  плодотворящей  силы, 
Лежатъ  поля  остылыя.   Въ  оковахъ 
Игривые  ручьи;   въ  тиши  полночи 
Не  слышно   ихъ  стеклянаго  журчанья. 
Л'Ьса  стоятъ  безмолвны;  подъ  сн'Ьгами 
Опущены  густыя  лапы  елей, 
Какъ  старыя  нахмуренныя  брови; 
Въ  малинникахъ,  подъ  соснами,  стеснились 
Холодныя  потемки;  ледяными 
Сосульками  янтарная  смола 

Виситъ  съ  прямыхъ  стволовъ.   А  въ  ясномъ  небе, 
Какъ  жаръ,   горитъ  луна,  и  зв-Ьзды  блещутъ 
Усиленнымъ  с1ян1емъ.   Земля, 
Покрытая  пуховою  порошей, 
Въ  отв^тъ  на  ихъ  прив'Ьтъ  холодный  кажетъ 
Такой  же  блескъ,  так1е  же  алмазы 
Съ  вершинъ  деревъ  и  горъ,   съ  полей  пологихъ, 
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Изъ  выбоинъ  дороги  прилощепной. 
И  въ  воздух'Ь  повисли  т'Ь  же  искры, 
Колеблятся,   не  падая,   мердаютъ. 
И  все  лишь  св'Ьтъ,   п  все  лишь  блескъ  холодный, 
И  н'Ьтъ  тепла.   Не  такъ  меня  встрЬчаюгъ 
Счастливый  долины  юга:   тамъ 
Ковры  луговъ,   акац1й  ароматы 
И  теплый  паръ  возд'Ьлапныхъ  садовъ, 
II  млечное,    ленивое  с1япье 
Отъ  матовой  луны  на  минаретахъ. 
На  тополяхъ  и  кипарисахъ  черныхъ. 
Но  я  люблю  полунощныя  страны; 
Мн'Ь  любо  ихъ  могучую  природу 
Будить  огъ  сна  и  звать  изъ  н'Ьдръ  земныхъ 
Родящую  таинственную  силу, 
Несущую  безпечнымъ  Беренд-Ьямь 
Обилье  житъ  пеприхотливыхъ.   Любо 
Обогр'Ьвать  для  радостей  любви, 
Для  частыхъ  игръ  и  празднествъ  убирать 
Укромные  кустарники  и  рощи 
Шелковыми  коврами  травъ  цв'Ьтныхъ. 
(Обращаясь  къ  птицамъ,  которыя  дрожать  отъ  холоду.) 

Товарищи:   сороки-б'Ьлобоки, 
Веселыя  болтушки-щекотуньи, 
Угрюмые  грачи  и   жаворонки, 
П'Ьвцы  полей,   глашатые   весны, 
II  ты,   журавль,   съ  своей  подругой  цаплей, 
Красавицы-лебедушки  и  гуси 
Крикливые,   и  утки  хлопотуньи, 
II  мелк1я  пичужки  —  вы  озябли? 
Хоть  стыдно  мн'Ь,   а  надо  признаваться 
Предъ  птицами.   Сама  я  виновата. 
Что  холодно  и  мн-Ь,   Весн^,   и  вамъ. 
Шестнадцать  .тЬтъ  тому,  какъ  я  д.м  шутки 
И  т^ша  свой  непостоянный  нравъ. 
Изменчивый  и  прихотливый,   стала 
Заигрывать  съ  Мороз омъ,  старымъ  д'Ьдомъ, 
Проказникомъ  сЬдымъ,   и  съ  той  поры 
Бъ  неволе  я  у  стараго.   Мужчина 
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Всегда  таковъ:   немножко  воли  дай, 

А  онъ  и  всю  возьметъ;   ужъ    такъ  ведется 

Отъ  древности.   Оставить  бы  сЬдого, 

Да  вотъ  б-Ьда,  у  насъ  со  старымъ  дочка  — 

Сн-Ьгурочка.   Въ  глухихъ  л-Ьсныхъ  трущобахъ, 

Въ  нетающихъ  лядинахъ  возращаетъ 

Старикъ  свое  дитя.   Любя  Сн-Ьгурку, 

Жал'Ьючи  ее  въ  несчастной  до.и'Ь, 

Со  старымъ  я  поссориться  боюсь; 

А  онъ  и  радъ  тому  —  знобитъ,   морозитъ 

Меня,   Весну,   и  Беренд^евъ.   Солнце 

Ревнивое  на  насъ  сердито  смотрнтъ 

И  хмурится  на  всЬхъ,   и  вотъ  причина 

Жестокихъ  зимъ  и  холодовъ  весеннихъ. 

Дрожите  вы,   б'Ьдняжки?  Попляшите, 

Согр-Ьетесь!   Видала  я  не  разъ, 

Что  пляскою  отогр-Ьвались  люди. 

Хоть  нехотя,   хоть  съ  холоду,   а  пляской 

Отпразднуемъ  прилетъ  на  новоселье. 

(Однгь    птигщ   принимаются    за   инструменты,    друггя 
затьваютъ,  третьи  пляшутъ.) 

Хоръ  птицъ. 

Сбирались  птицы, 
Сбирались  п-Ьвчи 

Стадами,  стадами. 
Садились  птицы. 
Садились  п'Ьвчи 

Рядами,    рядами. 
А  кто  у  васъ,   птицы, 
А  кто  у  васъ,  п-Ьвчи, 

Больш1е,   больш1е? 
А  кто  у  васъ,   птицы, 
А  кто  у  васъ,   п-бвчи, 

Меньш1е,   меньпие? 
Орелъ   воевода, 
Перепелъ  подьячш, 

Подьячш,   подьячш. 
Сова  воевода, 
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Желтые  сапожки, 

Сапожки,  сапожки. 
Гуси  бояре. 
Утята  дворяне, 

Дворяне,  дворяне. 
Чирята  крестьяне, 
Воробьи  хо.юпы, 

Холопы,   холопы. 
Журавль  у  насъ  сотникъ 
Съ  долгими  ногами, 

Ногами,   ногами. 
Гйтухъ  ц-Ьловальникъ, 
Чечетъ  гость  торговый, 

Торговый,   торговый. 
Ласточки  молодки. 
Касатки  д'Ьвицы, 

Д-Ьвицы,   д'Ьвицы. 
Дяте.1ъ  у  насъ  плотникъ, 
Рыболовъ  харчевникъ, 

Харчевникъ,   харчевникъ. 
Блинница  цапля. 
Кукушка  кликушка, 

Кликушка,   к.1пкушка. 
Красная  рожа 
Ворона  пригожа, 

Пригожа,   пригожа. 
Зимой  по  дорогамъ, 
Л'Ьтомъ  по  застр-Ьхамь. 

Застр'Ьхамъ,  застр'Ьхамъ. 
Ворона  въ  рогоже, 
Н'Ьтъ  ея  дороже, 

Дороже,  дороже. 
(Изъ  лгьсу  на  пляшущихъ  птиг^ъ  начинаетъ  сыпаться  иней, 
потомъ  хлопья  сшъга;  поднимается  вуътеръ;  набгыаютъ  тучи, 
закрываюшъ  луну;  мгла  совершенно  застилаетъ  даль.  Птицы 
съ  щткомъ  оюмутся  къ  Веешь.) 

Весна-Красна  (птгщамъ). 

Въ  кусты  скорей,   въ  кусты!  Шутить  задумалъ 
Старикъ  Морозъ.  До  утра  подождите, 
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А  завтра  вамъ  растаютъ  на  поляхъ 
Проталинки,  на  р-ЬчЕ-Ь  полыньи. 
Погр-Ьетесь  на  солнышк'Ь  немного 
И  гн'Ьздышки  начнете  завивать. 
(Птицы  уходятъ  въ  кусты;  изъ  лтьса  выходить  Морозъ.) 


ЯВЛЕШЕ  ВТОРОЕ. 

Весна-Красна  и  Дьдъ-Морозъ. 

Морозъ. 
Весна-Красна,  здорово  ли  вернулась? 

Весна. 
И  ты  здоровъ  ли,   Д'Ьдъ-Морозъ? 

Морозъ. 

Спасибо. 
Живется  мн-Ь  не  худо.   Беренд-Ьи 
О  нынешней  зим-Ь  не  позабудутъ: 
Веселая  была;  плясало  солнце 
Отъ  холоду  на  утренней  зар-Ь, 
А  къ  вечеру  вставалъ  съ  ушами  м'Ьсяцъ. 
Задумаю  гулять,   возьму  дубинку, 
Повыясню,   повысеребрю  ночку. 
Ужъ  то-то  мн-Ь  раздо.1ье  и  просторъ: 
По  богатымъ  посадскимъ  домамъ 
Колотить  по  угламъ, 
»  У  воротъ  вереями  скрип'Ьть, 

Подъ  полозьями  п-Ьть 
Любо  мн'Ь, 
Любо,   любо,  любо. 
Изъ  л'Ьску  по  дорожк'Ь  за  возомъ  возъ. 
На  ночлегъ  посп'Ьшаетъ  скрипучш  обозъ. 
Я  обозъ  стерегу, 
Я  впередъ  забегу. 
По  край-поля,   вдали, 
На  морозной  пыли 
Лягу  маревомъ. 
Средь  полночныхъ  небесъ  встану  заревомъ, 
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Разольюсь  я,   Морозъ, 

Въ  девяносто  полосъ: 
Разбегутся  столбами,  лучами  несметными, 

Разноцветными . 
И  толкутся  столбы,   и  спираются, 
А  подъ  ними  снега  загораются. 
Море  свЬту-огня,  яркаго, 

Жаркаго, 

Пышнаго, 
Тамъ  синё,   тамъ  красно,   а  тамъ  вишнево. 
Любо  мне, 
Любо,  любо,   любо. 
Еще  злей  я  о  ранней  поре, 
На  румяной  заре, 

Потянуся  къ  жильямъ  изъ  овраговъ  полянами. 
Подкрадусь,   подползу  я  туманами. 
Надъ  деревней  дымокъ  завивается, 
Въ  одну  сторону  нагибается; 

Я  туманомъ  седымъ 

Заморожу  дымъ. 

Какъ  онъ  тянется, 

Такъ  останется, 
По-надъ  пблемъ,   по -надъ  лесомъ, 

Перевесомъ. 

Любо  мне. 

Любо,  .1юбо,   любо. 

Весна. 
Не-дурно  ты  попировалъ,  пора  бы 
И  въ  путь  тебе,   на  северъ. 

Морозъ. 

Не  гони, 
И  самъ  уйду.    Не  рада  старику. 
Про  старое  скоренько  забываешь. 
Вотъ  я,   старикъ,   всегда  одинъ  и  тотъ  же. 

Весна. 
У  всякаго  свой  норовъ  и  обычай. 

Морозъ. 

Уйду,  уйду,   на  утренней  заре, 
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По  в-Ьтерку,   умчусь  къ  сибирскимъ  тундрамъ. 

Я  соболш  треухъ  на  уши, 

Я  оленью  доху  на  плечи, 

Побрякушками  поясъ  ув-Ьшаю; 

По  чумамъ,   по  юртамъ  кочевниковъ, 

По  зимовкамъ  зв-ЬровщикоБъ 

Захожу,   заброжу,  зашаманствую; 

Будутъ   мн'Ь  въ  поясъ  кланяться. 
Владычество  мое  въ  Сибири  в-Ьчно, 
Конца  ему  не  будетъ.   Зд'Ьсь  Ярило 
М'Ьшаетъ  мн-Ь,  и  ты  меня  м-Ьняешь 
На  глупую  породу  праздно любцевъ. 
Лишь  праздники  считать  да  браги  парить 
Корчажныя,   да  вари  ведеръ  въ  сорокъ 
Заваривать  медовыя  ум^ютъ. 
Весенняго  тепла  у  солнца  просятъ. 
Зач'Ьмъ  —  спроси?  Не  вдругъ  пахать  возьмется, 
Не  лажена  соха.   Кануны  править 
Да  бражничать,   веснянки  н-Ьть,   кругами 
2^одить  всю  ночь  съ  зари  и  до  зари  — 
Одна  у  нихъ  забота. 

Весна. 

На  кого  же 
«Снегурочку  оставишь? 

Морозъ. 

Дочка  наша 
На  возраст-Ь,  безъ  нянекъ  обойдется. 
Ни  п-Ьшему,   ни  конному  дороги 
И  сл-Ьду  н'Ьтъ  въ  ея  теремъ.   Медв-Ьди 
Ювсянники  и  волки  матерые 
Кругомъ  двора  дозоромъ  ходятъ;   филинъ 
На  маковк-Ь  сосны  стол-Ьтней  ночью, 
А  днемъ  глухарь  вытягиваютъ  шеи, 
Прохожаго,  захожаго  блюдутъ. 

Весна. 

Тоска  возьметъ  межъ  филиновъ  и  л^шихъ 
■Одной  спд'Ьть, 

13* 


196 

Морозъ. 
А  теремная  челядь? 
Въ  прислужницахъ  у  ней  на  поб'Ьгушкахъ 
Лукавая  лисица  сиводушка; 
Зайчата  ей  капусту  добываютъ; 
Ч'Ьмъ  св'Ьтъ  б4житъ  на  родничекъ  куница 
Съ  кувшинчикомъ;   грызутъ  ор-Ьхи  б^Ьлки, 
На  корточкахъ  усЬвшись;   горностайки 
Въ  присн'Ьшницахъ  с^нныхъ  у  ней  на  служб-Ь. 

Весна. 
Да  все-жъ  тоска,   подумай,   д'Ьдъ! 

Морозъ. 

Работай, 
Волну  пряди,   бобровою  опушкой 
Тулупчикъ  свой  и  шапки  обшивай. 
Строчи  пестрей  оленьи  рукавички. 
Грибы  суши,   бруснику  да  морошку 
Про  зимнюю  безхл-Ьбицу  готовь; 
Отъ  скуки  пой,   пляши,   ко.1ь  есть  охота. 
Чего  еш,е? 

Весна. 
Эхъ,   старый!   Д-Ьвк^  воля 
Ми.!^  всего.   Ни  теремъ  твой  точеный, 
Ни  соболи,   бобры,   ни  рукавички 
Строченыя  не  дороги;   на  мысли 
У  д'Ьвушки  Снегурочки  другое: 
Съ  людьми  пожить;   подружки  нужны  ей 
Веселыя,  да  игры  до  полночи, 
Весеншя  гулянки  да  горелки 
Съ  ребятами,   покуда... 

Морозъ. 

Чт5  покуда? 
Весна. 
Покуда  ей  забавно,  что  ребята 
На  перебой  за  ней  до  драки  рвутся. 

Морозъ. 
А  тамъ? 

Весна. 
А  тамъ  полюбится  одинъ. 
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Морозъ. 
Вотъ  то-то  мн-Ь  и  не  любо. 

Весна. 

Безумный 
И  злой  старикъ!   На  св'Ьт'Ь  все  живое 
Должно  любить,    Сн-Ьгурочку  въ  невол'Ь 
Не  дастъ  теб'Ь  томить  родная  мать. 

Морозъ. 
Вотъ  то-то  ты  некстати  горяча, 
Безъ  разума  болтлива.   Ты  послушай! 
Возьми  на  мигъ  разсудка!   Злой  Ярило, 
Палящш  богъ  л'Ьнивыхъ  Беренд'Ьевъ, 
Въ  угоду  имъ,   поклялся  страшной  клятвой 
Губить  меня,  гд-Ь  встр'Ьтитъ.  Топитъ,  плавитъ 
Дворцы  мои,   шоски,   галлереи, 
Изящную  работу  украшешй. 
Подробностей  мельчайшую  р'Ьзьбу, 
Плоды  трудовъ  и  замысловъ.   Пов'1Ьришь, 
Слеза  пройметъ.   Трудись,   корпи  художникъ 
Надъ  л'Ьпкою  едва  зам-Ьтныхъ  зв^здъ  — 
И  прахомъ  все  пойдетъ.   А  вотъ  вчера 
Изъ-за  моря  вернулась  птица-баба, 
УсЬлася  на  полынь'Ь  широкой 
И  плачется  на  холодъ  дикимъ  уткамъ, 
Ругательски  бранитъ  меня.   А  разв'Ь 
Моя  вина,   что  больно  тороплива. 
Что  съ  теплыхъ  водъ,   не  заглянувши  въ  святцы, 
Безъ  времени,  пускается  на  сЬверъ? 
Плела-плела,   а  утки  гоготали, 
Ни  дать,  ни  взять  въ  торговыхъ  баняхъ  бабы; 
И  что  же  я  подслушалъ?  Между  сплетенъ 
Такую  р'Ьчь  сболтнула  птица-баба, 
Что,   плавая  въ  залив-Ь  Ленкоранскомъ, 
Въ  Гиляндскихъ  ли  озерахъ,  ужъ  не  помню, 
У  пьянаго  оборвыша  факира 
И  солнышка  горяч1й  разговоръ 
Услышала  о  томъ,   что  будто  солнце 
Сбирается  сгубить  Сн'Ьгурку;   только 
И  ждетъ  того,   чтобъ  заронить  ей  въ  сердце 
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Лучомъ  своимъ  огонь  любви;   тогда 
Спасенья  н^тъ  Сн'Ьгурочк'Ь:  Ярило 
Сожжетъ  ее,   испепелитъ,  растопитъ, 
Не  знаю  какъ,   но  умертвитъ.   Докол-Ь-жъ 
Младенчески  чиста  ея  душа, 
Не  властенъ  онъ  вредить  Сн-Ьгурк^. 

Весна. 

Полно! 
Пов'Ьрилъ  ты  разсказамъ  глупой  птицы! 
Не  даромъ  же  ей  кличка  —  баба. 

Морозъ. 

Знаю 
Безъ  бабы  я,   что  зло  Ярило  мыслитъ. 

Весна. 

Отдай  мою  Снегурочку! 

Морозъ. 

Не  дамъ! 
Съ  чего  взяла,   чтобъ  я  такой  вертушк-Ь 
Пов^риль  дочь? 

Весна. 
Да  что-жъ  ты,   красноносый. 
Ругаешься! 

Морозъ. 

Послушай,   помиримся! 
Для  д-Ьвушки  присмотръ  всего  нужн-Ье, 
И  строгш  глазъ,   да  не  одинъ,   а  десять, 
И  некогда  теб'Ь,   и  неохота 
За  дочерью  приглядывать,  такъ  лучше 
Отдать  ее  въ  слободку  къ  Бобылю 
Б'Ьзд'Ьтному  на  м-Ьсто  дочки.   Будетъ 
Заботы  ей  по  горло,   да  и  парнямъ 
Корысти  н^тъ  на  бобылеву  дочку 
Закидывать  глаза.   Согласна  ты? 

Весна. 
Согласна;   пусть  живетъ  въ  семь^  бобыльской, 
Лишь  только  бы  на  вол'Ь. 

Морозъ. 

Дочь  не  знаетъ 
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Любви  совсЬмъ:   въ  ея  холодномъ  сердце 
Ни  искры  н'Ьтъ  губительнаго  чувства; 
И  знать  любви  не  будетъ,   если  ты 
Весенняго  тепла  томящей  н'Ьги, 
Ласкающей ,  разымчивой . , . 

Весна. 

Довольно! 
Покличь  ко  мн-Ь  Сн-Ьгурочку. 

Морозъ. 

Сн'Ьгурка! 
Сн-Ьгурушка,   дитя  мое! 

Сн'Ьгурочка  (выглядывая  изъ  лпсу). 

Ау!   (Подходить  къ  отцу.) 


ЯВЛЕН1Е  ТРЕТЬЕ. 

Весна,  Морозъ,   Снегурочка,   потомъ  Лъштй. 

Весна. 
Ахъ,   б-Ьдиая  Сн-Ьгурочка,   дикарка. 
Поди  ко  мн-Ь,   тебя  я  приголублю. 

(Ласкаетъ   Ситурочку.) 
Красавица,  не  хочешь  .ш  на  волю? 
Съ  людьми  пожить? 

Сн-Ьгурочка. 

Хочу,  хочу,   пустите! 

Морозъ. 
А  чт5  манитъ  тебя  покинуть  теремъ 
Родительскш  и  что  у  Беренд'Ьевъ 
Завиднаго  нашла? 

Снегурочка. 

Людск1я  п-Ьсни. 
Бывало  я,   прижавшись  за  кустами 
Колючими,   гляжу  не  нагляжу ся 
На  д'Ьвичьи  забавы.   Одинокой 
Взгрустнется  мн4,  и  плачу.  Ахъ,   отецъ! 
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Съ  подружками  по  алую  малину, 

По  черную  смородину  ходить, 

Аукаться,   а  зорькою  вечерней 

Круги  водить  подъ  п'Ьсни,   вотъ  что  мило 

Сн'Ьгурочк'Ь.   Безъ  п-Ьсенъ  жизнь  не  въ  радость. 

Пусти  отецъ!   Когда  зимой  холодной 

Вернешься  ты  въ  свою  лесную  глушь, 

Въ  сумеречки  тебя  ут'Ьшу,   п-Ьсню 

Подъ  наигрышъ  мятели  запою 

Веселую.    У  Леля  перейму 

И  выучусь  скорехонько 

Морозъ. 
А  Леля 
Узнала  ты  откуда? 

Сн'Ьгурочка. 
Изъ  кусточка 
Ракитова:   пасетъ  въ  л'Ьсу  коровокъ 
Да  песенки  поетъ. 

Морозъ. 

Почемъ  же  знаешь, 
Что  это  Лель? 

Сн-Ьгурочка. 
Къ  нему  д-Ьвицы  ходятъ, 
Красавицы,   и  по  головк-Ь  гладятъ, 
Въ  глаза  глядятъ,   ласкаютъ  и  ц'Ьлуютъ, 
П  Лелюшкомъ,  и  Лелемъ  называютъ, 
Пригоженькимъ  и  миленькимъ. 

Весна. 

А  разв'Ь 
Дригож1й  Лель  гораздъ  па  п'Ьсни? 

Сн-Ьгурочка. 

Мама, 

Слыхала  я  и  жаворонковъ  п'Ьнье, 
Дрожап],ее  надъ  нивами,   лебяж1й 
Печальный  кличъ  надъ  тихими  водами, 
И  громк1е  раскаты  соловьевъ, 
П^вцоБъ  твоихъ  любимыхъ;   п-Ьсни  Леля 
Мил-Ье  мн-Ь.   И  дни,  и  ночи  слушать 
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Готова  я  его  пастушьи  п-Ьсни. 
И  слушаешь,  и  таешь... 

Морозъ  (Весть). 

Слышишь:   таешь. 
Ужасный  смыслъ  таится  въ  этомъ  слов'Ь. 
Изъ  разныхъ  словъ,  придуманныхъ  людьми, 
Страшней  всего  Морозу  слово:   таять. 
Сн-Ьгурочка,   б-Ьги  отъ  Леля,   бойся 
Р4чей  его  и  п-Ьсенъ!   Ярымъ  солнцемъ 
Пронизанъ  онъ  насквозь.   Въ  полдневный  зной, 
Когда  б-Ьжитъ  отъ  солнца  все  живое 
Въ  т-Ьни  искать  прохлады,   гордо,   нагло 
На  припек-Ь  лежитъ  пастухъ  л-Ьнивый, 
Въ  истом'Ь  чувствъ  дремотной  подбираетъ 
Лукавыя  заманчивыя  р-Ьчи, 
Коварные  обманы  замышляетъ 
Для  д-Ьвушекъ  невиеныхъ.   Шсни  Леля 
И  р-Ьчь  его  —  обманъ,   личина,   правды 
И  чувства  н'Ьтъ  подъ  ними:   то  лишь,   въ  звуки 
Од'Ьтые,   палящ1е  лучи. 
Сн'Ьгурочка,   б-Ьги  отъ  Леля!    Солнца 
Любимый  сынъ  пастухъ,   и  такъ  же  ясно 
Во  БсЬ  глаза,   безстыдно,    прямо  смотритъ, 
И  такъ  же  золъ,   какъ  солнце. 

Снегурочка. 

Я,   отецъ. 
Послушное  дитя;   но  ты  ужъ  очень 
Сердитъ  на  нихъ,   на  Леля  съ  солнцемъ;   право, 
Ни  Леля  я,   ни  со.анца  не  боюсь. 

Весна. 

Снегурочка,   когда  теб4  взгрустнется, 
Иль  нужда  въ  чемъ  —  д-Ьвицы  прихотливы, 
О  ленточке,   о  нерстенечк-Ь  плакать 
Серебряномъ  готовы  —  ты  приди 
На  озеро,   въ  Ярилину  долину. 
Покличь  меня.   Чего-бъ  ни  попросила, 
Отказу  н^тъ  теб'Ь. 
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Снегурочка. 

Спасибо,  мама, 
Красавица. 

Морозъ. 
Вечернею  порой 
Гуляючи,   держися  ближе  къ  л-Ьсу. 
А  я  отдамъ  приказъ  тебя  беречь. 
Ау,   дружки!   Л^шутки,   л'Ьсовые! 
Заснули,   что-ль?  Проснитесь,   отзовитесь 
На  голосъ  мой!   (Въ  лгьсу  голоса  лгьшихъ.) 
Ау,   ау! 
(Изъ  сухого  дупла  вылуьзаетъ  Лпшш,  лгьниво  потягиваясь 
и  зпвая.) 

Л'Ьш.ш. 
Ау! 

Морозъ. 
Сн-Ьгурочку  блюдите!   Слушай,  л-Ьшт: 
Чужой  ли  кто,  иль  Лель-пастухъ  пристанетъ 
Безъ  отступа,   аль  силой  взять  захочетъ. 
Чего  умомъ  не  можетъ,   заступись. 
Мани  его,   толкай  его,   запутай 
Въ  л'Ьсную  глушь,   въ  чаш,у,   засунь  въ  чапыжникъ. 
Иль  по  поясъ  въ  болото  втисни! 

Л-Ьшш. 

Ладно. 

( Складываешь  надъ  головой  руки  и  проваливается  въ  дупло. 
Вдали  слышны  голоса.) 

Весна. 

Валитъ  толпа  веселыхъ  Беренд'Ьевъ. 
Пойдемъ,   Морозъ!   Снегурочка,   прощай! 
Живи,   дитя,   счастливо! 

Снегурочка. 

Мама,  счастья 
Найду  иль  н^тъ,   а  поищу. 

Морозъ. 

Прощай, 
Снегурочка,   дочурка!   Не  успеютъ 
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Съ  полей  убрать  сноповъ,   а  я  вернусь. 
Увидимся. 

Весна. 

Пора  бы  гн'Ьвъ  на  милость 
Переменить.   Уйми  мятель!   Народомъ 
Везутъ  ее,   толпами  провожаютъ 
Широкую... 
(Уходить.  Вдали  крики:  „честная  Масленица!^  Морозь, 
уходя,  машеть  рукой;  мятель  унимается,   тучи  убтаютъ. 
Ясно,  какь  вь  начал1ь  д)ьйствгя.    Толпы  Берендтевъ:  одни  по- 
двигають  къ  лгьсу  сани  съ  чучелой  Масленицы,  другге  стоять 
поодаль.) 

ЯВЛЕН1Е  ЧЕТВЕРТОЕ. 

Снегурочка,   Бобыль,   Бобы  лиха  и  Берендеи. 

1-й  хоръ  Беренд'1Ьевъ  ( везу гцихъ  Масленицу). 
Ранымъ-рано  куры  запали, 
Про  весну  обв-Ьстили. 

Прощай,   Масленица! 
Сладко,   воложно  насъ  кормила, 
Сусломъ,   бражкой  поила. 

Прощай,   Масленица! 
Пито,  гуляно  было  въ  волю, 
Пролито  того  боле. 

Прощай,   Масленица! 
Мы  за  то  тебя  обрядили 
Рогозиной,   родиной. 

Прощай,   Масленица! 
Мы  честнб  тебя  проводили. 
На  дровняхъ  волочили. 

Прощай,   Масленица! 
Завеземъ  тебя  въ  л^съ  подал-Ь, 
Чтобъ  глаза  не  видали. 

Прощай,   Масленица! 

(Подвинувъ  санки  вь  Л7ьсъ,   отходять.) 

2-й  хоръ. 
Ч[естная  Масленица! 
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Веселенько  тебя  встречать,   привечать, 
Трудно-нудно  со  двора  провожать. 
Ужъ  и  какъ  намъ  тебя  вертать,   ворочать? 
Воротись,   Масленица,   воротися! 

Честная  Масленица! 
Воротися  хоть  на  три  денечка! 
Не  воротишься  на  три  денечка,  — 
Воротися  къ  намъ  на  денечекъ. 
На  денечекъ,   па  малый  часочекъ! 
Честная  Масленица! 

1-я  хоръ. 
Масленица  мокрохвостка! 
По-^зжай  долой  съ  двора, 
Отошла  твоя  пора! 
У  насъ  съ  горъ  потоки, 
Заиграй   овражки. 
Выверни  оглобли. 
Налаживай  соху! 

Весна-Красва, 
Наша  Ладушка  пришла. 
Масленица  мокрохвостка, 
По'Ьзжай  долой  съ  двора, 
Отошла  твоя  пора! 
Телеги  съ  пов'Ьти, 
Улья  изъ  кл-Ьти, 
На  пов-Ьть  санки, 
Запоемъ  веснянки! 

Весна-Красна, 
Наша  Ладушка  пришла. 

2-й  хоръ. 
Прощай,   честная  Маслена! 
Коль  быть  живымъ,   увидимся. 
Хоть  годъ  прождать,   да  в-Ьдать-знать, 
Что  Маслена  придетъ  опять. 

Чучело  масленицы. 
Минуетъ  л'Ьто  красное, 
Сгорятъ  огни  купальные. 
Пройдетъ  и  осень  желтая 
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Съ  снопомъ,   съ  скирдомъ  и  съ  братчиной. 

Потемки,   ночи  темныя, 

Карачуна  проводите. 

Тогда  зима  изломится, 

Медв'^Ьдь  переворотится. 

Придетъ  пора  морозная. 

Морозная-колядная : 

Овсень-коляду  кликати. 

Морозъ  пройдетъ,   мятель  нашлетъ. 

Во  вьюгахъ  съ  перев-Ьями 

Прибудетъ  день,  убудетъ  ночь. 

Подъ  крышами,   застр^Ьхами 

Воробки  зашевелятся. 

Изъ  лужицы,   изъ  наледи 

Напьется  кочетъ  съ  курами. 

Еъ  пригр'Ьву,   на  завалинки 

Съ  ледяными  сосульками 

Изъ  избъ  ребята  высыпятъ. 

На  солнышк-Ь,   на  принек^Ь 

Коровш  бокъ  нагр'Ьется. 

Тогда  и  ждать  меня  опять. 

(Исчезаетъ.  Бобыль  хватается  за  пустыя  сани,  Бобылиха 
за  Бобыля.) 

Бобылиха. 
Пойдемъ  домой! 

Бобыль. 
Постойте!   Какъ  же  это? 
Неужто  вся  она?  Кажись  бы,   мало 
Погуляно  и  попито  чужого. 
Чуть  только  я  маленько  разгулялся. 
Голодная  утробишка  чуть-чуть 
Заправилась  сосЬдскими  блинами, 
Она  и  вся  —  прикончилась.   Печаль 
Великая,  несносная.   Какъ  хочешь, 
Живи  теперь  да  впроголодь  и  майся 
Безъ  Масленой.   А  можно-ль  бобылю? 
Никакъ  нельзя.   Куда  теб'Ь  д-Ьваться, 
Бобыльская  хмельная  голова? 

(Поетъ  и  пляшетъ.) 
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У  Бакула  бобыля 
Ни  кола,  ни  двора, 
Ни  кола,  ни  двора, 
Ни  скота,  ни  живота. 

Бобылиха. 

Домой  пора,   безстыжш,   люди  смотрятъ. 

Беренд-Ьи. 
Не  тронь  его! 

Бобылиха. 
Шатался  всю  нед-^лю; 
Съ  чужихъ  дворовъ  нейдетъ;   своя  избёнка 
Нетоплена  стойтъ. 

Бобыль. 

Аль  дровъ  не  стало? 

Бобылиха. 
Да  гд'Ь-жъ  имъ  быть?  Они  не  ходятъ   сами 
Изъ  л'Ьсу-то. 

Бобыль. 

Давно  бы  ты  сказала. 
Не  скажетъ,  в'Ьдь,  такая  право...  я  бы... 
Топоръ  со  мной,   охабки  дв'Ь  нарубимъ 
Березовыхъ,   и  ладно.   Подожди! 

(Идетъ  въ  лпсъ  и  видитъ   Снтурочку,  кланяется  и  смо- 
тришь   нгьсколько    времени  съ  удивленгемъ.   Потомъ    возвра 
икается  къ  жешь  и  манитъ  ее  въ  лгьсъ.  Въ  это  время  Сне- 
гурочка отходить  и  изъ-за  куста  смотритъ  на  Берендгьевъ; 
на  ея  мгьсто  у  дупла  садится  Лгьшгй.) 

Бобыль  (Бобылихгь). 
Смотри,   смотри!   Боярышня. 

Бобылиха. 

Да  гд^^? 

(Увидавъ  Жгьшаго.) 
Ахъ,  чт5-бъ  тебя!  Вотъ  невидаль  какая.  (Возвращаясь.) 
У!   пьяница!   Убила  бы,   кажись. 

( Снгьгурочка  опять  возвращается  на  свое  мгьсто;  Лтьшш 
уходить  въ  лгьсъ.) 
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Одинъ  БерендМ. 
Да  что  у  васъ  за  споры? 

Бобыль. 

Поглядите ! 
Диковина,   честные  Верен д-Ьи. 

(Вс1ь  подходятъ  къ  дуплу.) 

Беренд'Ьи  (съ  удивлетемъ) . 
Боярышня!   Живая  ли?  Живая. 
Въ  тулупчик-Ь,   въ  сапожкахъ,   въ  рукавичкахъ. 

Бобыль  (Снгыурочкгь). 
Дозволь  спросить,   далеко-ль  держишь  путь, 
И  какъ  зовутъ  тебя  и  величаютъ? 

Сн-Ьгурочка. 

Сн-Ьгурочкой.   Куда  итти  —  не  знаю. 
Коль  будете  добры,   съ  собой  возьмите. 

Бобыль. 
Къ  царю  отвесть  прикажешь,  къ  Веренд'Ью 
Премудрому  въ  палаты? 

Сн-Ьгурочка. 

Н'Ьтъ,   у  васъ 
Въ  слободк-Ь  я  пожить  хочу. 

Бобыль. 

Спасибо 
На  милости!   А  у  кого-жъ? 

Снегурочка. 

Кто  первый 
Нашелъ  меня,   тому  и  буду  дочкой. 

Бобыль. 

Да  точно -ль  такъ,   да  вправду  ли  ко  мн-Ь? 

(Снгьгурочка  киваетъ  головою.) 
Ну,   ч'Ьмъ  же  я,   Бакула,   не  бояринъ? 
Вались  народъ  на  мой  широкШ  дворъ, 
На  трехъ  столбахъ  да  на  семи  подпоркахъ! 
Пожалуйте,   князья,   бояре,   просимъ. 
Несите  мн4  подарки  дорог1е 
И  кланяйтесь,  а  я  ломаться  буду! 
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Бобылиха. 
И  какъ  это,   живешь-живешь  на  св'Ьт'Ь, 
А  все  себ'Ь  ц'Ьны  не  знаешь,  право! 
Возьмемъ,   бобыль,   Сн-Ьгурочку,   пойдемъ! 
Дорогу  намъ,   народъ!   Посторонитесь! 

Снегурочка. 

Прощай,   отецъ!   Прощай  и  мама!   Л-Ьсъ, 
И  ты  прощай! 

Голоса  изъ  л-Ьсу. 
Прощай,  прощай,   прощай! 

(Деревья  и  кусшы  кланяются  Сшьгурочкгь;  Берендпи  въ 
уаюас7ь  разбтаются;  Бобыль  и  Бобылиха  уводятъ  Снгыу- 
рочку.) 


ДЪИСТВ1Е  ПЕРВОЕ. 

;1ИЦА: 

Д^гьвугака-Снгьгурочка. 

Бобыль  Бакула. 

Бобылпха. 

Лель-пастухъ. 

Шурагиъ,  богатый  слобожанинъ. 

Купава^  молодая  девушка,  дочь  Мураша. 

Шизгирь,  торговый  гость  изъ  посада  Беренд-Ьева. 

Радуш/ка  1         ^         .       , 

>   слобод СК1Я  д-Бвушки. 
Малуша  )  ^ 

Брусило   \ 

Мальпаъ   \ 

Ку^тлпо  {      '^ 

Бирючъ     I 

Слуги  Мизтря,, 

Слобожане:  старипщ  старухи,  парни  и  дгьвми. 

Заречная  слободка  Беренд'Ьевка;  съ  правой  стороны  б'Ьдная  изба 
Бобыля,  съ  пошатнувшимся  крыльцомъ;  передъ  пзбой  скамья;  съ 
л-Ьвой  стороны  большая  раскрашенная  изба  Мураша;  въ  глубин-Ь 
улица;  черезъ  улицу  хмельникъ  и  пчельникъ  Мураша;  между  ними 

тропинка  къ  р^къ. 
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ЯВЛЕН1Е  ПЕРВОЕ. 

Снегурочка  сидитъ  на  скамыь  передъ  домомъ  Бобыля  и 
прядетъ.  Изъ  улик/Ы  идетъ  Бирючъ,  надгьваетъ  шапку  на 
длинный  шесть  и  подтшаетъ  высоко;  со  всгьхъ  сторонъ  схо- 
дятся слобожане;  Бобыль  и  Бобылиха  выходятъ  изъ  дому. 

Бирючъ. 

Слушайте,  послушайте 

Государевые  люди, 

Слободск1е  Беренд'Ьи! 

По  царскому  наказу, 

Государеву  приказанью. 

Старому,   исконному  обычаю, 

Собиратися  вамъ  на  завтрее 

На  вечерней  на  зорюшк-Ь, 

Теплой,   тихой,  погодливой, 

Въ  государевъ  запов-Ьдинй  л'Ьсъ, 

На  гулъбиш,е,   на  игрище,  на  позорище: 

В-Ьики  завивать, 

Круги  водить,   играть-т-Ьшиться 

До  ранней  зорьки,   до  утренней. 

Напасены  про  васъ,   наготовлены 

Пива-браги  ячныя. 

Старые  меды  стоялые. 

А  на  ранней  зар'Ь  утренней 

Караулить,   встречать  солнце  восхожее, 

Кланяться  Ярил-Ь  св'Ьтлому, 

(Снимаетъ  шапку  съ  шеста,  кланяется  на  всгь  четыре 
стороны  и  уходить.  Слобожане  расходятся.  Бобыль  и  Бо- 
былиха подходятъ  къ  Снтьгурочкгь  и  смотрятъ  на  нее,  ка- 
чая головами.) 

Бобыль. 
Хе-хе,  хо-хо! 

Бобылиха. 
Ахти,  Бобыль  Бакула! 

Бобыль. 

Хохонюшки! 

Островскш,  т.  VIII.  ^* 
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Бобылиха. 
На  радость  взяли  дочку, 
Все  ждемъ-пождемъ,   что  счастье  поплыветъ. 
Пов'Ьрилъ  ты  чужому  разговору. 
Да  вотъ  и  плачъ  —  достался  курамъ  на  см-Ьхъ 
Подъ  старость  л-Ьтъ. 

Бобыль. 
Скудаться  намъ  до  в'Ьку, 
Таскать  кошель  на  плечахъ  на   роду 
Написано.   За  что  Бобыль  Бакула 
Ни  хватится,   ничто  ему  не  въ  прокъ. 
Нашелъ  въ  л'Ьсу  д'Ьвичку,   молъ,   подспорье 
Въ  сиротскш  домъ  беру  —  не  тутъ-то  было: 
Ни  на  волосъ  не  легче. 

Сн-Ьгурочка. 

Самъ  .1^нивъ, 
Такъ  нечего  пенять  на  бедность.   Бродишь 
Безъ  д'Ьла  день-деньской,   а  я  работы 
Не  б'Ьгаю 

Бобыль. 

Да  чт5  твоя  работа? 
Кому  нужна?  Отъ  ней  богатъ  не  будешь, 
А  только  сытъ;   такъ  можно,   безъ  работы, 
Кусочками  м1рскимп  прокормиться. 

Бобылиха. 
Помаялись,   нужда  потерла  плечи, 
Пора  бы  намъ  пожить  и  въ  хол^. 

Сн-Ьгурочка. 

Кто  же 
М'Ьшаетъ  вамъ?  Живите. 

Бобыль. 

Ты  м'Ьшаешь. 

Снегурочка. 
Такъ  я  уйду  отъ  васъ.   Прош,айте! 

Бобылиха. 

Полно! 
Живи  себ'Ь!   Да  помни  и  объ  насъ, 
Родителяхъ  названныхъ!   Мы  не  хуже 
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^ Соседей  бы  пожить  ум-Ьди.   Дай-ка 
Мошну  набить  потолще,  такъ  увидишь: 
Такую-то  взбодрю  съ  рогами  кику, 
Что  только  ахъ,   да  прочь  поди. 

Сн']Ьгурочка. 

Откуда-жъ 
Богатству  быть  у  д'Ьвушки-сироткн? 

Бобылиха. 
Краса  твоя  д'Ьвичья  то-жъ  богатство. 

Бобыль. 

Богатства  н'Ьтъ,   за  умъ  возьмись!   Недаромъ 
Пословица,   что  умъ  дороже  денегъ. 
Съ  огнемъ  ищи  по  св'Ьту,   не  найдешь 
Счастлив-Ье  тебя:   отъ  свахъ  и  сватовъ 
Отбою  н'Ьтъ,   пороги  отоптали. 
Житье-то  бы,  жена! 

Бобылиха. 

Ну,   что  ужъ!   Было, 

Да  мимо  рта  прошло. 

Бобыль. 

А  парни  наши 
Съ  ума  сошли;  аравами,  стадами 
Безъ  памяти  кидались  за  тобой, 
Покинули  нев'Ьстъ,  перебранились. 
Передрались  изъ-за  тебя.    Жена, 
Житье- то  бы! 

Бобылиха. 
Не  говори,  Бакула, 
Не  огорчай!   Въ  рукахъ  богатство  было, 
А  хвать-похвать,   межъ  пальцами  ушло. 

Бобыль. 
Ж  всЬхъ-то  ты  отвадила  суровымъ, 
Неласковымъ  обычаемъ  своимъ. 

Снегурочка. 
Зач-Ьмъ  они  гонялись  всгЬдъ  за  мною, 
За  чт5  меня  покинули  —  не  знаю. 
Напрасно  ты  зовешь  меня  суровой; 
Стыдлива  я,   смирна,   а  не  сурова. 

14* 
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Бобыль. 
Стыдлива  ты?  Стыдливость-то  къ  лицу 
Богатенькой.   Вотъ  такъ  всегда  у  б'Ьдныхъ: 
Чт5  надо  —  н'Ьтъ,   чего  не  надо  —  много. 
Иной  богачъ  готовъ  купить  за  деньги 
Для  дочери  стыдливости  хоть  малость, 
А  намъ  она  не  ко  двору  пришла. 

Снегурочка. 
Чего  же  вы,   завистливые  люди, 
Отъ  д-Ьвочки  Сн-Ьгурочки  хотите? 

Бобыль. 

Приваживай,  ласкай  ребятъ. 

Снегурочка. 

А  если 
Не  по- сердцу  придется? 

Бобыль. 

Поневолься. 
Не  по -сердцу,   а  парня  ты  мани, 
А  онъ  прильнетъ  и  не  отстанетъ,   будетъ 
Похаживать. 

Бобылиха. 
Да  матери  подарки 
Понашивать. 

Бобыль. 
Отца  медкомъ  да  бражкой 
Попаивать.   Ужъ  до.1го-.1ь,   коротко  ли 
Поводится  съ  тобой,   а  намъ  барышъ. 
Соскучишься  съ  однимъ,   поприглядится, 
Повытрясетъ  кису,   мани  другого. 
Поманивай! 

Бобылиха. 
А  мн-Ь  опять  подарки. 

Бобыль. 
А  мн-Ь  медокъ  да  бражка  съ  хохолкомъ. 
Чт5  день,   то  пиръ,   чт5  утро,   то  похме.тье 
Вотъ  самое  законное  житье! 

Снегурочка. 
Моя  б^да,   что  ласки  н^тъ  во  мн-Ь. 
Толкуютъ  все,   что  есть  любовь  на  свете, 
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Что  д'Ьвушк'Ь  любви  не  миновать; 
А  я  любви  не  знаю:   чт5  за  слово 
Сердечный  другъ  и  чт5  такое  милый  — 
Не  в-Ьдаю.   И  слезы  при  разлуке, 
И  радости  при  встр'Ьч^Ь  съ  милымъ  другомъ 
У  д-Ьвушонъ  видала  я;   откуда-жъ 
Берутъ  он'Ь  и  см^Ьхъ,   и  слезы,   право, 
Додуматься  Сн-Ьгурочка  не  можетъ. 

Бобыль. 

Б-Ьды  тутъ  н'Ьтъ,   что  ты  любви  не  знаешь; 
Пожалуй,   такъ  и  лучше. 

Бобылиха. 

Ботъ  ужъ  правда! 
Полюбится,   на  гр'Ьхъ,   б-Ьднякъ,   и  майся 
Всю  жизнь,  какъ  я  съ  Бакулой  Бобылемъ. 

Бобыль. 
Ребята  всЬ  равно  теб'Ь  не  милы 
И  всЬхъ  ласкай  равно,   да  на  досуге 
Присматривай,  который  побогаче, 
Да  самъ  большой,   безъ  старшихъ,   безсемейный. 
А  высмотришь,   такъ  замужъ  норови, 
Да  такъ  веди,   чтобъ  Бобылю  Бакул'Ь 
На  хл-Ьбахъ  жить,   въ  чести  у  зятя. 

Бобылиха. 

Тещ* 
Хозяйкой  быть  надъ  домомъ  и  надъ  вами. 

Снегурочка. 
Коль  правда  то,   что  д-Ьвку  не  минуетъ 
Пора  любви  и  слезъ  по  миломъ,  ждите, 
Придетъ  она. 

Бобыль. 

Ну,  д'Ьвка! 

(За  сценой  пасту шш  рожокъ.) 

Бобылиха. 

Чу,   рожокъ! 
Пригналъ  пастухъ  скотину.   Н'Ьтъ  своихъ, 
Хоть  на  чужихъ  коровокъ  полюбуюсь. 
(Уходить.  Бходятъ  Лель  и  одинъ  изъ  Берендпевъ-слобожанъ 
и  подходятъ  къ  гсзбгь  Мгцтша.  Журашъ  сходить  съ  крыльгщ.) 
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ЯВЛЕН1Е  ВТОРОЕ. 
Бобыль,   Снегурочка,  Лель,   Мурашъ  го  Берендъй;. 

Беренд-Ьй. 
Куда  его  вести?  Чередъ  за  нами. 

Мурашъ. 
Не  надо  мн'Ь. 

Беренд'1Ьй. 
И  мн'Ь,   в'Ьдь,   не  корысть. 

Мурашъ. 
А  вонъ  Бобыль!   Сведемъ  къ  нему! 

Лель  (низко  кланяясь). 

Да  что  вы. 
Родимые,  какъ  словно  отъ  чумы, 
Хоронитесь  отъ  пастуха? 

Мурашъ. 

Поди-ка, 
Поклонами  обманывай  другихъ, 
А  мы  тебя,   дружка,   довольно  знаемъ. 
Чтд  бережно,   то  ц^ло,   говорятъ. 

(Лодходятъ  къ  Бобылю.)- 

Беренд'Ьй  (Лелю). 
Иди  къ  нему,   ночуй  у  Бобыля! 

Бобыль. 
Какая  есть  моя  возможность!   Что  ты? 
Забылъ  аль  н'Ьтъ,   что  м1ромъ  порушили 
Освободить  меня  отъ  всЬхъ  накладовъ 
По  б'Ьдности  моей  сиротской?  Чт5  ты? 

Мурашъ. 
Накладу  н'Ьтъ  съ  тебя,   отправь  постой! 

Бобыль. 
Поужинать  запроситъ?   Самъ  не  'Ьвши 
Который  день,   а  пастуха  корми. 

Мурашъ. 
Объ  ужин'Ь  и  слова  н-Ьтъ,   накормимъ^ 
А  твой  ночлегъ,   теб^  убытку  н'Ьтъ. 
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Бобыль. 
Освободить  нельзя  ли,   братцы? 

Лель  (кланяясь). 
Дядя, 
Пусти  меня! 

Бобыль. 
Диви-бъ  жал'Ьли  хл-Ьба, 
А  м'Ьста  онъ  не  пролежитъ  у  васъ. 

БерендМ. 
Да  видишь,   тутъ  такое  вышло  д-Ьло; 
Сомнительно  пускать-то  Леля  —  дочка 
На  возрасти,  на  выданьи  у  свата. 

(Показывая  на  Мурагаа.) 

Бобыль. 
У  свата  дочь,   а  у  тебя? 

Мурашъ  (показывя  на  Берендгья) . 
Жена 
Красавица,  да  часомъ  малодушна. 
Избавь-ка  насъ  отъ  Леля  и  напредки, 
За  нашъ  чередъ  пускай  къ  себ'Ь.  Заплатимъ. 
Кажись,   рубля  не  жаль. 

Бобыль. 

И  есть  за  что. 
Да  вотъ  что,   другъ,   и  у  меня  капуетка, 
Пустить  козла  и  мн-Ь  не  прибыль. 
Мурашъ. 

Полно, 
Чего  теб-Ь  бояться?  Не  похожа 
Сн'Ьгурочка  на  нашихъ  бабъ  и  д'Ьвокъ. 

Бобыль. 
Куда  ни  шло,   останься,   Лель. 

Мурашъ. 

Спасибо. 
Сторгуемся,   не  постоимъ,  заплатимъ. 

(Мурашъ  и  Береидтй  уходятъ.) 

Лель  (Бобылю). 
За  ласковый  пр1емъ,  за  теплый  уголъ 
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Пастухъ  теб^  заплатитъ  добрымъ  словомъ 
Да  п'Ьснями.   Прикажешь,   дядя,   сп^ть? 

Бобыль. 

До  п'Ьсенъ  я  не  больно  падокъ,   д-Ьвкамъ 

Забава  та  мила,   а  Бобылю 

Ведерный  жбанъ  сладимой,   ячной  браги 

Поставь  на  столъ,  такъ  будешь  другъ.   Коль  хочешь, 

Играй  и  пой  Сн-Ьгурочк-Ь;   но  даромъ 

Кудрявыхъ  словъ  не  трать  —  скупа  на  ласку, 

У  ней  любовь  и  ласка  для  богатыхъ, 

А  пастуху:   спасибо  да  прош,ай!  (Уходить.) 


ЯВЛЕН1Е  ТРЕТЬЕ. 
Снегурочка    и    Лель. 

Лель. 
Прикажешь  п'Ьть? 

Сн-Ьгурочка. 
Приказывать  не  см-Ью, 
Прошу  тебя  покорно.   Слушать  п'Ьсни 
Одна  моя  ут-Ьха.   Если  хочешь, 
Не  въ  трудъ  теб-Ь,   запой!  А  за  услугу 
Готова  я  служить  сама.   Накрою 
Кленовый  столъ  ширинкой  браной,   стану 
Просить  тебя  откушать  хл'Ьба-соли, 
Покланяюсь,   попотчую,   а  завтра 
На  солнечномъ  восходе  разбужу. 

Лель. 
Не  стою  я  твоихъ  поклоновъ. 

Снегурочка. 

Ч^мъ  же 
Платить  теб'Ь  за  п'Ьсни? 

Лель. 

Добрымъ  словомъ, 
Прив^тливымъ. 
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Снегурочка. 

Какая-жъ  это  плата? 
Со  всЬми  я  прив'Ьтлива. 

Лель. 

За  п'Ьсни 
Не  платы  жду.  Мальчонка- пастушонка 
Убогаго  за  п-Ьсню  приголубятъ 
Поласковей,   когда  и  поцелуютъ. 

Снегурочка. 
За  поцелуй  поешь  ты  песни?  Разве 
Такъ  дорогъ  онъ?  При  встрече,   при  прощаньи 
целуюсь  я  со  всякимъ  —  поцелуи 
Так1я  же  слова:    „прощай  и  здравствуй!" 
Для  девушки  споешь  ты  песню,   платитъ 
Она  тебе  лишь  поцелуемъ;   какъ  же 
Не  стыдно  ей  такъ  дешево  платить, 
Обманывать  пригоженькаго  Леля? 
Не  пой  для  нихъ,   для  девушекъ,   не  знаютъ 
цены  твоимъ  веселымъ  песнямъ.   Я 
Считаю  ихъ  дороже  поцелуевъ 
И  целовать  тебя  не  стану,  Лель. 

Лель. 
Сорви  цветокъ  съ  травы  и  подари. 
За  песенку  съ  меня  довольно. 

Снегурочка. 

Шутишь, 
Смеешься  ты.   На  что  тебе  цветочекъ? 
А  нуженъ  онъ,   и  самъ  сорвешь. 

Лель. 

Цветокъ 

Не  важность  есть,  а  дорогъ  мне  подарокъ 
Снегурочки. 

Снегурочка. 
Къ  чему  так1я  речи? 
Зачемъ  меня  обманываешь,   Лель? 
Не  все-ль  равно,   где-бъ  ни  взялъ  ты  цветочекъ? 
Понюхаешь  и  бросишь. 
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Лель. 

Вотъ  увидишь, 
Давай  его! 

Сн'Ьгурочка  (подавая  цвтпокъ). 
Возьми! 

Лель. 

На  видномъ  м-Ьст-Ь 
Приткну  его.   Пусть  д-Ьвеи  смотрятъ.   Спросятъ, 
Откуда  взялъ,   скажу,   что  ты  дала.    (Поетъ.) 
Земляничка- ягодка 
Подъ  кусточкомъ  выросла; 
Сиротинка- д'Ьвушка 
На  горе  родилася. 
Ладо,  мое  Ладо! 
'  Земляничка-ягодка 

Безъ  пригреву  вызр-Ьда, 
Сиротинка-д'Ьвушка 
Безъ  призору  выросла. 

Ладо,   мое  Ладо! 
Земляничка-ягодка 
Безъ  пригр-Ьву  вызябнетъ, 
Сиротинка- д'Ьвушка 
Безъ  привату  высохнетъ. 
Ладо,  мое  Ладо! 
(Сн)ыурочка,  почти  плача,  кладешь  свою  руку  на  плечо 
Леля.   Лель  вдругъ  затьваетъ  весело.) 

Какъ  по  л'Ьсу  л'Ьсъ  шумитъ. 
За  л'Ьсомъ  пасту хъ  поетъ, 

Раздолье  мое! 
Ельникъ  мой  ельничекъ, 
Частый  мой  березничекъ, 

Приволье  мое! 
По  частымъ  по  кустикамъ, 
По  малой  троппночк'Ь 

Д-Ьвушка  б'Ьжитъ, 
Ой,   б-Ьжитъ,   торопится, 
Два  в'Ьнка  съ  собой  несетъ, 
Себ'Ь  да  ему. 
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Студеной  колодецъ  мой, 
По  мхамъ,   по  болотинкамъ 

Воды  не  разлей. 
Не  м-Ьшай  по  тропочкамъ, 
По  стежкамъ,  дороженькамъ 

Д-Ьвушк'Ь  бежать. 
Не  шуми  зеленый  л'Ьсъ, 
.  Не  шатайтесь  сосенки 

Во  чистомъ  бору. 
Не  качайтесь  кустики, 
Не  м'Ьшайте  д-Ьвушк-Ь 

Два  слова  сказать. 

(Дв^ь  дгьвутки  издали  "манятъ  Леля.  Онъ  вынимаетъ  г(/в)ь- 
токъ,  данный  Снтурочкой,  бросаетъ  и  идетъ  къ  д}ьвуш- 
камъ.) 

Сн-Ьгурочка. 

Куда  б-Ьжишь?  Зач'Ьмъ  цв^Ьтокъ  бросаешь? 

Лель. 

На  чт5  же  мн-Ь  завялый  твой  цв'Ьтокъ? 

Куда  б'Ьгу?  Смотри,   вонъ,   сЬла  птичка 

На  деревц-Ь!    Немножко  попоетъ 

И  прочь  летитъ;   удержишь  ли  ее? 

Вонъ  видишь,   ждутъ  меня  и  ручкой  мянятъ, 

Поб-Ьгаемъ,  пошутимъ,   посм'Ьемся, 

Пошепчемся  у  тына  подъ  шумокъ, 

Отъ  матушекъ  сердитыхъ  потихоньку.   (Уходить.) 


ЯВЛЕН1Е  ЧЕТВЕРТОЕ. 

Сн-Ьгурочка  (одна). 

Какъ  больно  зд'Ьсь,  какъ  сердцу  тяжко  стало! 

Тяжелою  обидой,   словно  камнемъ, 

На  сердце  палъ  цв'Ьтокъ,   измятый  Лелемъ 

И  брошенный.   И  я,   какъ  будто,   тоже 

Покинута  и  брошена,   завяла 

Отъ  словъ  его  насм'Ьшливыхъ.   Еъ  другимъ 
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Бйжнтъ  пастухъ;   ои'Ь  ему  мил^е; 

Звучнее  см'Ьхъ  у  нихъ,   теплее  р^чи. 

Податливей  он-Ь  на  поцелуй, 

Кладутъ  ему  на  плечи  руки,   прямо 

Въ  глаза  глядятъ  и  см-Ьдо  при  народе 

Въ  объят1яхъ  у  Леля  замираютъ. 

Веселье  тамъ  и  радость.  (Прислушивается.) 

Чу,   смеются! 

А  я  стою  и  чуть  не  плачу  съ  горя, 

Досадую,   что  Лель  меня  оставилъ. 

А  какъ  винить  его?  Гд-Ь  веселее, 

Туда  его  и  тянетъ  сердце.   Правъ 

Пригож1Й  Лель!  Б4ги  туда,.  гд'Ь  любятъ. 

Ищи  любви,   ее  ты  стоишь.   Сердце 

Снегурочки,   холодное  для  всЬхъ, 

И  для  тебя  любовью  не  забьется. 

'Но  отчего-жъ  обидно  мн^,   досада 

Сжимаетъ  грудь,   томительно  тоскливо 

Глядеть  на  васъ,  глядеть  на  вашу  радость, 

Счастливыя  подружки  пастуха? 

Отецъ-Морозъ,   обид-Ьлъ  ты  Снегурку. 

Но  д^ло  я  поправлю:   межъ  безд^лонъ, 

Красивыхъ  бусъ,   дешевыхъ  перстеньковъ, 

У  матери-Весны  возьму  немного, 

Немножечко  сердечнаго  тепла, 

Чтобъ  то.1ько  лишь  чуть  теплилось  сердечко. 
(В.а  улиг0ъ  показываются  Малуша,  Радушна,   Жалышъ, 
Брусило,   Курилко,  Лель  и  другге  парни  и  дтвушки,  пошомъ 
Купава.   Парни  съ  пок.^ономъ  подходятъ  къ  дпвушкамъ.) 

ЯВЛЕН1Е  ПЯТОЕ. 

Снегурочка,   Купава,   Малуша,   Радушка,   Малышъ, 
Брусило,   Курилко,  Лель  и  Берендеи. 

Малуша  (парнямъ). 
Оставьте  насъ!  Подите,  подлещайтесь 
Къ  Снегурочке  своей! 

Радушка  (Брусилг}), 
Не  подходи, 
Безстыж1е  глаза  твои! 
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Брусило. 

Докол-Ь-жъ 
Томиться  намъ,   скажите? 

Курилко. 

Пор'^Ьшите 
Хоть  ч^мъ-нибудь! 

Радушна. 

Къ  Сн'Ьгурочк'Ь  подите! 
См-Ьняли  разъ  подругъ  своихъ  зав'Ьтныхъ 
На  новую,   такъ  в'Ьры  н'Ьтъ. 

Малуша. 

Найдите 
Получше  пасъ,   коль  мы  не  хороши. 

Брусило. 
А  если  намъ  отъ  новой  взятки- гладки, 
Куда-жъ  тогда? 

Радушна. 
Не  плакать  же  объ  васъ? 

Брусило. 
Ужъ  каялись;   не  в'Ькъ  же  распинаться; 
Пора  забыть  про  старое. 

Радушна. 

Не  вдругъ 
Забудемъ  мы,  не  дожидайтесь.  (Малуш^ь.) 

Прямо 
Въ  глаза  теб-Ь  см-Ьются,  вынимаютъ 
Ретивое  изъ  б'Ьлой  груди,   посл-Ь 
И  ластятся,   какъ  путные  ребята; 
Молъ  такъ  пройдетъ,  какъ-будто  ничего, 
Забудется. 

Малуша. 

Ни  въ  жизнь  не  позабудемъ. 

Брусило. 
Покорствуемъ,   повинную  приносимъ, 
А  жалости  не  видимъ  надъ  собой. 
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Радушна. 

Умри  въ  глазахъ,  и  то  не  пожалею. 

Брусило. 
Все  д'Ьло  врозь  да  надвое. 

Курилко. 

Ау! 
Хоть  волкомъ  вой. 

Брусило. 

А  врозь,   такъ  врозь,  и  сами 
Стоскуются  безъ  насъ,   на  мировую 
Потянутся. 

Радушка. 
С.1'Ьной   сказалъ:   посмотримъ. 
(Дтвушки  и  парни  расходятся  въ  разныя  стороны.) 

Купава  (подходя  кь  Стыурочюь). 
Снугурочка  одна  стоитъ,   б'Ьдняжка! 
Оставили  тебя,   забыли  парни, 
Хоть  Леля  бы  ласкала. 

Сн-Ьгурочка. 

Лель  не  любитъ 
Скучать  со  мной,   ему  веселья  нужно, 
Горячихъ  ласкъ,   а  я  стыдлива. 

Купава. 

Я-то, 
Сн^Ьгурочка,   а  я-то  какъ  счастлива! 
Огъ  радости  и  м'Ьста  не  найду! 
Вотъ  такъ  бы  я  ко  всякому  на  шею 
И  кинулась,  про  радость  разсказала, 
Да  слушать-то  не  всЬ  охочи.  Слушай, 
Сн-Ьгурочка,   порадуйся  со  мной! 
Сбирала  я  цв'Ьты  на  Красной  горк-Ь; 
Навстр-Ьчу  мн-Ь  изъ  л-Ьсу  молодецъ, 
Хорошъ-пригожъ,   румяный,   круоолицый, 
Красенъ,   кудрявъ,   что  маковый  цв'Ьтокъ. 
Сама  суди,   не  каменное  сердце, 
Безъ  милаго  не  проживешь;   придется 
Кого-нибудь  любить,   не  обойдешься, 
Такъ  лучше  ужъ  красавца,   ч^мъ  дурного. 
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Само  собой,   по  скромности  девичьей, 

Стараешься  ретивое  сердечко 

Удерживать  немного;   ну,   а  все  же 

На  Бсякш  часъ  не  опасешься.   Парень 

Пригожъ  собой,   жениться  об'Ьщаетъ, 

Да  такъ-то  скоръ,   да  такъ-то  скоръ,   что,   право, 

Скружитъ  совсЬмъ,   ума  не  соберешь; 

Ну,   чт5  и  какъ:  ужъ  долго-ль,   коротко  ли, 

А  только  мы  сдружились.   Онъ  богатый 

Отецшй  сынъ,   по  имени  Мизгирь, 

Торговый  гость  изъ  царскаго  посада. 

Родители  мои,   конечно,   рады 

Моей  судьб-Ь;   а  онъ  ужъ  такъ-то  клялся, 

Въ  Ярилинъ  день,   на  солнечномъ  восход'Ь, 

Въ  глазахъ  царя  в'Ьнками  обм-Ьняться 

И  взять  меня  женой;   тогда  пронзайте. 

Въ  его  дому,   въ  большомъ  посад'Ь  царскомъ, 

На  всемъ  виду,   богатою  хозяйкой 

Забарствую.   Сегодня  мой  Мизгирь 

Прх-Ьдетъ  къ  намъ  въ  слободку  спознаваться 

Съ  девицами  и  парнями.   Увидишь, 

Порадуйся  со  мной.   (Снтурочка  ее  цгьлуетъ.) 

Повеселимся, 
Круги  водить  пойдемъ  на  Красной  горк-Ь. 
Да  вотъ  онъ! 
(Бгьжишъ    и  прячется   между  дтвушекъ.    Входить  Миз- 
гирь; за  нимъ  двое  слугъ  съ  мгьшкамп.  Снгыурочка  прядетъ.) 

ЯВЛЕШЕ  ШЕСТОЕ. 

Снегурочка,  Купава,  Малуша,  РАдушка,  Мизгирь,  Ма- 
лышъ,    Брусило,     Курилко,    Лель,    слуги    Мизгиря    и 

Беренд-ьи. 

Купава. 

Голубушки-д-Ьвицы, 
Прише.1ъ  красы  д-Ьвичьей  погубитель, 
Съ  подружками,   съ  родными  разл учитель. 
Не  выдайте  подружку,   схороните! 
А  выдайте,   такъ  за  велнк1й  выкупъ. 
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Мизгирь  (учтиво  кланяясь). 
Красавицы- девицы,   между  вами 
Не  прячется-ль  красавица  Купава? 

Радушна. 
Красавица  Купава  намъ,   д-Ьвицанъ, 
Самимъ  нужна.   Отдать,   такъ  не  съ  к-Ьмъ  будетъ 
Круги  водить  и  вечера  сид'Ьть, 
И  тайности  д-Ьвичьи  говорить. 

Мизгирь. 
Красавицы,   подружка  вамъ  нужна, 
А  мн-Ь  нужнМ.   Однимъ-одинъ  гуляю, 
Хозяйки  н'Ьтъ;   кому  я  золотые 
Ключи  отдамъ  отъ  кованыхъ  ларцовъ? 

Радушна  ( дгьвушкамъ) . 
Отдать  иль  н4тъ? 

Малуша. 

Не  отдавай  подружку, 
У  насъ  еще  и  п-Ьсни  не  доп'Ьты, 
И  игры  мы  не  доиграли  съ  ней. 

Мизгирь. 
Красавицы,   подружка  вамъ  нужна, 
А  мн-Ь  нужней  того.   Сиротскимъ  д-Ьломъ 
Кому  ласкать  меня,  лел-Ьять,   нажить, 
Кому  чесать  и  холить  кудри  русы? 

Радушна. 
Отдать  иль  н-Ьтъ  подружку? 

Малуша. 

Разв'Ь  выкупъ 

ВеликШ  дастъ! 

Радушна. 
Рублемъ  или  полтиной, 
А  жаль  рубля,   хоть  золотою  гривной 
Дари  д-Ьвицъ:   Купаву  отдадимъ. 

Мизгирь. 
Не  жаль  для  васъ  ни  гривны,  ни  полтины, 
Не  жаль  рубля  д-Ьвицамъ  подарить. 
(Берешъ  у  слуги  изъ  мгьшка  деньги  и  раздаешь  дгьвушкамъ.) 
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Ор'Ьховъ  вамъ  и  пряниковъ  печатныхъ 
Корабль  пришелъ. 

(Отдаетъ    мгьшокъ    съ    ортьхамп    и    пряниками.    Парни 
окруэюаютъ  Купаву.) 

Малышъ. 

Не  вдругъ  возьмешь  Купаву, 
Безъ  выкупа  не  отдадимъ.   Ребята, 
Горой  стоять!   Не  выдавайте  даромъ! 
А  то  у  насъ  всЬхъ  д'Ьвокъ  поберутъ, 
А  намъ  самимъ  въ  слободк-Ь  недостача. 

Мизгирь. 
Къ  д^вицамъ  я  и  лаской,   и  прив'Ьтомъ, 
Я  съ  вами  р-Ьчь  иную  поведу! 
Отсыплю  вамъ,   давайте  беренд-Ьйку, 
Пригоршни  дв-Ь,   и  разговоръ  коротокъ. 
(Малышъ  подсшавляетъ  шапку-берендгьйку ,  Мизгирь  сып- 
летъ  двгь  пригоршни  и  беретъ  Купаву.) 

Купава. 
Сердечный  другъ,   свою  д-Ьвичью  волю, 
Подругъ,   родныхъ  на  милаго  дружка 
См-Ьняла  я;   не  обмани  Купаву, 
Не  погуби  д-Ьвическаго  сердца. 
(Отходятъ  и  садятся  на  крыльцгь  избы  Мураша.) 

Брусило. 
Однако,   намъ  Мизгирь  въ  глаза  см'Ьется. 
Ну,   братцы,   жаль  не  на  меня  напалъ, 
Не  очень -то  со  мной  разговоришься. 
Не  сталъ  бы  я  терпеть  обидныхъ  словъ, 
Своихъ  ребятъ  чужому-чуженину 
Не  выдалъ  бы  на  посм-Ьянье. 

Малышъ. 

Ой- ли? 
А  что-жъ  бы  ты? 

Брусило. 

Да  не  теб'Ь  чета. 
Ужъ,   кажется.   (Засучиваетъ  рукавъ.) 

Малышъ. 
Начни,   а  мы  посмотримъ. 

Островскш,  т.  VIII.  16 
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Брусило. 
Крутенекъ  я  и  на  руку  тяжелъ. 
Ужъ  лучше  вы  меня  свяжите,   братцы, 
Чтобъ  не  было  б'Ьды  какой. 

Малышъ. 

Смотри, 
Коль  сунешься,   не  пяться. 

Брусило. 

Невозможно. 
Попотчую,   небитымъ  изъ  слободки 
Не  Быпуп],у.   Курилко,   задирай! 

Курилке  (Мизгирю). 
Эй  ты,  Мизгирь!   Послушай,   братъ  —  ребята 
Обиделись . 

Мизгирь  (встаетъ  съ  крыльца). 
На  чт5? 

Курилко. 
На  грубость. 

Мизгирь. 

Будто? 
Курилко. 
Ужъ  в-Ьрно  такъ. 

Мизгирь  (подходя  къ  Курилкгь). 
А  ты  обиженъ  тоже? 
Ну,  чт5-жъ  молчишь? 

Курилко. 

Да  я-то  ничего. 

Мизгирь. 
Такъ  прочь  поди;   да  поумнМ  пошлите 
Кого-нибудь. 

Курилко. 

А  я,   небось,  дуракъ 
По-твоему? 

Мизгирь. 
Дуракъ  и  есть. 

Курилко. 

За  д-Ьло-жъ 
Сбирается  тебя  побить  Брусило. 
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Мизгирь. 

Брусило?  Гд^?  Какой-такой?  Кажите! 
Давай  его! 

Малышъ  (удерживаетъ  Брусила). 
Куда  же  ты?  Постой! 

Мизгирь. 
Брусило  ты?  Поди  сюда  поближе! 

Брусило   (парнямъ,  которые  ею  под- 
талкиваютъ) . 
Да  полно  вамъ!   (Мизгирю.) 

Не  слушай,  государь! 
Известно,  такъ  дурачимся,  для  шутки, 
Промежъ  себя. 

Радушка. 
Ахъ,  горе-богатырь! 
Да  такъ  теб'Ь  и  надо. 

Малушка. 

Ништо  имъ! 
У  нихъ  въ  глазахъ  и  насъ  возьмутъ  чуж1е. 

Курилке. 

А  мы  пойдемъ  за  д'Ьвками  чужими. 

Радушка. 
А  мы  объ  васъ  и  думать  позабыли. 

(Дтьвки  и  парни  расходятся  врозь.) 

Купава  (парнямъ). 
Не  стыдно-ль  вамъ?  Къ  д'Ьвиц'Ь-слобожанк'Ь 
Женихъ  пришелъ,   его  прив'Ьтить  нужно, 
А  вы  на  брань  и  драку  л-Ьзть  готовы. 

Малышъ. 
Брусило  зд-Ьсь  зажига. 

Брусило. 

Не  порядокъ  — 
Чужихъ  ребятъ  пускать  въ  слободку.  Сами 
Вспокаетесь  —  останемся  безъ  д-^^вокъ: 
Купаву  взять  и  безъ  него  ум'Ьли-бъ. 

Купава. 

Ум-Ьлъ  бы  ты,  да  я-то  не  ум'Ью 

15* 
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Любить  тебя,   вотъ  горе.   (Дпвушкамъ.) 

Зап^Ьвайте, 
Подруженьки,   веселую  погромче! 
Пойдемъ  въ  лужокъ  да  заведемъ  кружокъ! 

(Дгьвушки  запгьваютъ:  „Ли  во  полгь  липоньки"  и  уходятъ; 
парни  за  ними,  поодаль.  Лель  садится  подлчь  Сичьгурочки 
и  оплетаетъ  рооюокъ  берестой.  Купава  съ  Мизгиремъ  под- 
ходятъ  къ   Стыурочкгь.) 

Купава. 
Сн'Ьгурочка,   пот-Ьшь  свою  подружку 
Въ  посл^днш  разъ,   въ  останешшй,  пойдемъ 
Круги  водить,   играть  на  Красной  горк'Ь. 
Не -долго  мн'Ь  р'Ьзвиться-веселиться, 
Посл-Ьдшй  день  моей  д'Ьвичьей  воли, 
Сн-Ьгурочка,   посл-Ьдитй. 

Сн-Ьгурочка. 

Я,  Купава, 
Иду  съ  тобой,   возьмемъ  и  Леля.   Пряжу 
Снесу  домой  и  поб-Ьгу  за  вами.  (Уходить  въ  избу.) 

Купава  (Мизгирю). 
Сердечный  другъ,   пойдемъ!   Они  догонятъ. 

Мизгирь. 
Постой,   постой! 

Купава. 
Д'Ьвицы  за  слободкой 
Полкомъ  стоятъ  и  ждутъ. 

Мизгирь. 

Твоя  подружка 
Сн'Ьгурочка,   а  Лель  у  васъ  при  чемъ? 
(Снтурочка  выходить;  за  ней  Бобыль  и  Бобылиха.) 


ЯВЛЕН1Е  СЕДЬМОЕ. 

Снегурочка,    Купава,    Мизгирь,    Лель,    Бобыль    и 

Бобылиха. 


Купава. 
Сн'Ьгурочк'Ь  безъ  Леля  будетъ  скучно. 
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Мизгирь. 
Да  правда  ли?  Не  весел'Ьй  ли  будетъ 
Сн'Ьгурочк'Ь  со  мной  итти? 

Купава. 

А  я-то? 

Мизгирь. 
А  ты  возьми  хоть  Леля. 

Купава. 

Какъ  же,   милый? 
В'Ьдь,   я  твоя,   твоя;   одна  могила 
Разлучитъ  насъ. 

Мизгирь. 
Пойдешь  ли  ты  иль  н^тъ, 
А  я  останусь  зд-Ьсь. 

Бобыль. 
Покорно  просимъ. 

Купава. 
Закрой  сперва  сыпучими  песками 
Глаза  мои,  доской  тяжелой  сердце 
У  б-Ьдиенькой  Купавы  раздави, 
Тогда  бери  другую.   Очи  вид-Ьть 
Разлучницы  не  будутъ;   горя  злого 
Ревнивое  сердечко  не  учуетъ. 
Сн-Ьгурочка,  завистница,   отдай 
Дружка  назадъ! 

Сн-Ьгурочка. 

Подружка  дорогая, 
И  ты,   дружокъ  ея,   оставьте  насъ. 
Слова  твои  обидно,   больно  слушать. 
Снегурочка  чужая  вамъ.   Прощайте! 
Ни  счастьемъ  вы  предъ  нами  не  хвалитесь. 
Ни  въ  зависти  меня  не  упрекайте!  (Хочетъ  итти.) 

Мизгирь  (удерживая  ее). 
Снегурочка,   останься!  Кто  счастливецъ 
Любовникъ  твой? 

Снегурочка. 

Никто. 
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Мизгирь. 

Такъ  буду  я.   (Купаешь.) 
Смотри  туда,  Купава!  Видишь,   солнце 
На  западе,   въ  дучахъ  зари  вечерней, 
Въ  пурпуровомъ  туман'Ь  утопаетъ! 
Воротится- ль  оно  назадъ? 

Купава. 

Для  солнца 
Возврата  н'Ьтъ. 

Мизгирь. 
И  для  любви  погасшей 
Возврата  н'Ьтъ,  Купава. 

Купава. 

Горе,  горе! 
Голубушки-подружки,  воротитесь!  (Убгьгаетъ.} 

Мизгирь. 
Люби  меня,   Сн'Ьгурочка!  Дарами 
Безц'Ьннымм  красу  твою  осыплю 
Безц-Ьниую . 

Сн-Ьгурочка. 
Любви  моей  не  купишь. 

Мизгирь. 
И  жизнь  свою  отдамъ  въ  придачу.   Слуги, 
Казну  мою  несите! 

Бобылиха  (Снтррочюь), 
Ты  съ  ума-то, 
Великаго  не  вздумай  отказаться! 

Бобыль. 

М-Ьшки  таш,атъ.   Снегурочка,   попомни 
Родителей! 

Бобылиха. 
Не  пронесли  бы  мимо. 
А  такъ  въ  глазахъ  и  зап.1ясала  кика 
Рогатая  съ  окатнымъ  жемчугомъ. 

Снегурочка. 

Сбирайте  дань,   завистливые  люди, 
Съ  подружкина  несчастья,  богатейте 
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Моимъ  стыдомъ.   Не  жалуйтесь,   согласна 
Притворствовать  для  вашихъ  барышей. 

Бобыль. 
Попотчевалъ  бы  гостя,   да  не  знаю, 
Чего  подать:   сотовъ  медовыхъ,   меду 
Стоялаго  серебряную  стопу, 
Коврижку  ли  медовую  да  бражки? 

Мизгирь. ' 
Чего  не  жаль,   того  и  дай. 

Бобыль. 

Помилуй, 
Жал-Ью-ль  я?  Чего  душ'Ь  угодно? 

Мизгирь. 
Подай  медку! 

Бобыль. 
Какой  теб'Ь  по  нраву: 
Малиновый,   аль  вишневый,   инбирный? 

Мизгирь. 
Какой-нибудь. 

Бобыль. 
И  всякаго  довольно. 
Да  не  у  насъ,  а  у  сосЬдей.  Веришь, 
Шаромъ  кати,   ни  корки  хл'Ьба  въ  дом'Ь, 
Ни  зернышка  въ  сус'Ьк'Ь,   ни  копейки 
Железной  н-^тъ  въ  мошн'Ь  у  Бобыля. 

Мизгирь. 
Бери  м-Ьшокъ,   старикъ;   пойдетъ  въ  задатокъ 
За  дочь  'ввою. 

Бобыль. 

Тащи  въ  избу,   старуха, 
Корпи  надъ  нимъ!    Покорно  благодарствуй. 
Теперь  медкомъ  и  бражкой  разживемся, 
Попотчую  тебя  и  самъ  напьюсь. 

Мизгирь. 
Давать  казну,  такъ  знать,  за  что.  Ужъ  Леля 
Подальше  ты  держи,   а  то  разладимъ, 
Разссоримся,   старикъ. 
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Бобыль. 
Такое-ль  Д'Ьло, 
Чтобъ  ссориться!  Великъ  ли  Лель,  помилуй! 
Да  какъ  теб'Ь  угодно,  такъ  и  будетъ. 
Велишь  прогнать  —  прогонимъ. 

Мизгирь. 

Прогони! 

Бобыль. 
Сн-Ьгурочка!  Не  полюбилось  гостю, 
Что  Лель  торчитъ  передъ  глазами.   Дочка, 
Скажи  ему,  чтобъ  онъ  гулялъ  кругомъ 
Да  около,  сторонкой  обходилъ 
Бобыльсюй  дворъ!   А  у  избы  толочься 
Не  для  чего,  молъ,  другъ  любезный,  такъ-то! 

Снегурочка. 
Поди  отъ  насъ,   уйди  подальше,  Лель! 
Не  я  гоню,   нужда  велитъ. 

Лель. 

Пронзайте! 

Снегурочка. 
О  чемъ  же  ты  заплакалъ?  Эти  слезы 
Объ  чемъ?  Скажи. 

Лель. 

Когда  сама  заплачешь, 
Узнаешь  ты,   о  чемъ  и  люди  плачутъ.    (Ошходитъ,) 

Мизгирь  (обнимая  Снгыурочку ) , 
Не  знаешь  ты  ц^ны  своей  красЬ. 
По  св^ту  я  гулялъ  торговымъ  гостемъ, 
На  пестрые  базары   мусульманъ 
Заглядывалъ;   со  всЬхъ  сторонъ  красавицъ 
Везутъ  туда  армяне  и  морск1е 
Разбойники,  но  красоты  подобной 
На  св-Ьт-Ь  мне  встречать  не  приходилось. 

(Входить    Купава    съ    дгьвушками    и   парнями,    Мурашъ 
сходить  сь  крыльца.) 
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ЯВЛЕН1Е  ВОСЬМОЕ. 

Сн'ЬГУРОчкА,  Мизгирь,  Бобыль,  Лель,  Купава,  Мурашъ, 
Радушка,    Малуша,    Малышъ,    Брусило,    Курилко,   Бе- 
рендеи и  Берендъйки. 

Купава. 

Голубушки-подружки,   поглядите, 
Отецъ,  гляди,  въ  слезахъ  твоя  Купава! 
Тоска  ее  за  горло  душитъ;   сухи 
Уста  ея  горяч1я;  а  онъ 
Съ  разлучницей,   веселый,   прямо  въ  очи 
Уставился,   глядитъ,   не  наглядится. 

Мурашъ. 
Да  какъ  же  такъ? 

Малышъ. 
Диковина,  ребята. 

Радушка. 
Обид-Ьдъ  онъ  Купаву  кровно. 

Малуша. 

ВсЬхъ, 
Обид'Ьлъ  всЬхъ  д'Ьвицъ. 

Мурашъ. 

Такого  д'Ьла 
Не  слыхано  у  честныхъ  Беренд'Ьевъ. 

Купава. 
Скажи,  злод-Ьй,  при  всемъ  честномъ  народе, 
Тогда  ли   ты  обманывалъ  Купаву, 
Когда  въ  любви  ей  клялся?  Или  вправду 
Любилъ  ее  и  обманулъ  теперь, 
Позарившись  несытыми  очами 
На  новую  добычу?  Говори! 

Мизгирь. 
Къ  чему  слова?  Для  сердца  н'Ьтъ   указки. 
Не  мало  клятвъ  безумныхъ  приберешь 
Въ  пылу  любви,   не  мало  об'Ьщанш; 
Да  разв'Ь  ихъ  запомнишь  посл-Ь?  Клятвы 
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Ц'Ьпями  ты  считаешь,   я  словами; 
Не  помню  ихъ  н  сердца  не  вяжу: 
Вольно  ему  любить  и  разлюбить; 
Любилъ  тебя,   теперь  люблю  другую, 
Снегурочку. 

Радушна. 
Обидно  Беренд'Ьйкамъ 
Такую  р-Ьчь  отъ  Беренд-Ья  слышать. 

Брусило. 
Чего  еще?  Ужъ  хуже  не  бываетъ. 

Мурашъ. 
Давно  живу,  и  старые  порядки 
Изв'Ьстны  мн^  довольно.   Беренд-Ьи, 
Любимые  богами,   жили  честно. 
Безъ  страха  дочь  мы  парню  поручали; 
В^нокъ  для  насъ  порука  ихъ  любви 
И  в'Ьрности  до  смерти.   И  ни  разу 
Изменою  в'Ьнокъ  поруганъ  не  былъ, 
И  девушки  не  в-Ьдали  обмана, 
Не  в'Ьдали  обиды. 

Радушна. 
ВсЬмъ  обида, 
Обида  всЬмъ  д'Ьвицамъ  Беренд'Ьйкамъ. 

Купава. 
За  что  же  ты  Купаву  разлюбилъ? 

Мизгирь. 
Влюбленному  всего  дороже  скромность 
И  робкая  оглядка  у  девицы; 
Самъ-другъ  она  оставшись  съ  милымъ,  ищетъ 
Какъ- будто  гд^  себ-Ь  зап],иты  взоромъ. 
Опуш,ены  стыдливые  глаза, 
Ресницами  покрыты;   лишь  украдкой 
Мелькнетъ  сквозь  нихъ  мо.1ящш  н-Ьжио  взоръ. 
Одной  рукой  ревниво  держитъ  друга, 
Другой  его  отталкиваетъ  прочь. 
А  ты  меня  любила  безъ  оглядки, 
Об'Ьими  руками  обнимала 
И  весело  глядела. 
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Купава. 

Ахъ,   обида! 

Мизгирь. 
И  думалъ  я,   твое  безстыдство  видя, 
Что  ты  меня  см'Ьняешь  на  другого. 

Купава. 

Ахъ,   ахъ!   Отецъ,  родные,  заступитесь! 

(Всгь  стоять  пораженные.) 

Защиты  н-^тъ  Купав-Ь? 
(Вс1ь  молчать.    Купава,    поднявъ  руки,    обращается    къ 
пчельнику.) 

Пчелки,  пчелки, 

Крылатыя!   Летите  ярымъ  роемъ, 

Оставьте  вы  соты  медовы,  впейтесь 

Въ  безстыж1е  глаза!   Не  заикнулся-жъ 

Языкъ  его,  не  поперхнулось  горло 

Сказать,   что  я  девица  безъ    стыда, 

И  пристыдить  родимыхъ.   Зал^Ьпите 

Лицо  его  и  пес1й  взглядъ  лгуна! 

(Обращаясь  къ  хмельнику.) 

Хмелинушко,   тычинная  былинка. 

Высоко  ты  по  жердочк'Ь  взвился. 

Широко  ты  разв'Ьсилъ  яры   шишки. 

(Становится  на  колгьни.) 

Молю  тебя,   кудрявый  ярый  хмель, 

ОтсмМ  ему,   насм-Ьшнику,    насм-Ьшку, 

Надъ  д-Ьвушкой!   За  длинными  столами 

Дубовыми,   за  умною  бесЬдой, 

Въ  кругу  гостей  почетныхъ,   пос'^Ьд'Ьлыхъ, 

Поставь  его,   обманщика,  нев-Ьжей 

Нетесаннымъ  и  круглымъ  дуракомъ. 

Домой  пойдетъ,   такъ  хмельной  головою 

Ударь  объ  тынъ  стояч1й,   прямо  въ  лужу 

Лицомъ  его  безстыжимъ  урони! 

О,   р'Ьченька,   студеная  водица. 

Глубокая,   проточная,   укрой 

Тоску  мою  и  вм-Ьст-Ь  съ  горемъ  лютымъ 

Ретивое  сердечко  утопи! 
(Бтьоюитъ  къ  р1ькгь.   Лель  ее  удерживаетъ  почти    безчув- 
ственную.) 
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Лель. 

Зач'Ьмъ  топить  ретивое  сердечко? 
Пройдетъ  тоска,  и  сердце  оживетъ. 

Мурашъ. 
За  д'Ьвушекъ  обманутыхъ  заступникъ 
ВеликШ  царь.   Проси  царя,   Купава! 

За  вс^хъ  сиротъ  заступникъ  Беренд'Ьй. 

Купава. 
Постылый  ты,  постылый  челов'Ькъ! 

(Падаешь  на  руки  Леля.) 

Мурашъ. 
Дождался  ты  проклятья  отъ  Купавы; 
Не-долго  ждать  погибельнаго  гн'Ьва 
Отъ  праведно-карающихъ  боговъ. 


ДЪЙСТВ1Е  ВТОРОЕ. 

ЛИЦА: 

Царь  Ъерендгьй, 

Бермята,  ближн1й  бояринъ. 

Елена  Прекрасная^  его  жена. 

Снгмуропка, 

Купава, 

Бобыль. 

Бобылиха. 

Лель, 
Бояре,  боярынпу  гусляры^  слтпые,  скоморохи,  отроки,  бирючи, 
Берендгьи  всяпаго  звангя  обоего  пола. 

Открытия  сЬни  во  дворце   Беренд'Ья;  въ   глубине,  за   точеными 

балясами  переходовъ,  видны  вершины  деревьевъ  сада,  деревянныя 

р4зныя  башни  и  вышки. 
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ЯВЛЕШЕ  ПЕРВОЕ. 

Царь  Берендфй  сидитъ  на  золотомъ  сШулгь,  расписываешь 
красками  одинъ  изъ  сшолбовъ.    У  ногъ  царя  сидятъ  на  полу 
два  скомороха,  нгьсколько  поодаль  —  слппые  гусляры  съ  гус- 
лями; на  переходахъ  у  дверей  стоять  царскге  отроки. 

Гусляры  (поютъ). 
В'Ьщ1я,   звонки  струны  рокочутъ 
Громкою  славу  царю  Беренд'Ью. 
Долу  опустимъ  померкш1я  очи. 

Ночи 
Мракъ  безразсв'Ьтный  смежилъ  ихъ  нав-Ьчно. 
Зрячею  мыслью,   рыскучей  оглянемъ 
Близкихъ  сосЬдей  окрестныя  царства. 
Что  мн-Ь  звенитъ  по  зар'Ь  издалече? 
Слышу  и  трубы,   и  ржанье  коней; 
Глухо  стези  подъ  копытами  стонутъ. 

Тонутъ 
Въ  сизыхъ  туманахъ  стальные  шеломы; 
Звонко  бряцаютъ  кольчатыя  брони. 
Птичьи  стада  по  степямъ  пробуждая. 
Луки  напряжены,   тулы  открыты, 
Пашутъ  по  в-Ьтру  червленые  стяги; 
Рати  съ  зарашя  по  полю  скачутъ. 

Плачутъ 
Жены  на  ст-Ьнахъ  и  башняхъ  высокихъ: 
Ладъ  своихъ  милыхъ  не  видеть  намъ  бол'Ь; 
Милые  гибнуть  въ  незнаемомъ  пол'Ь. 
Стоны  по  градамъ,   притоптаны  нивы, 
Съ  утра  до  ночи  и  съ  ночи  до  св-Ьту 
Ратаи  черными  вранами  рыщутъ. 

Прыщутъ 
Стр'Ьлы  дождемъ  по  щитамъ  вороненымъ; 
Гремлютъ  мечи  о  шеломы  стальные; 
Сулицы  сквозь  прободаютъ  досп-Ьхи. 
Чести  и  славы  князьямъ  добывая, 
Ломятъ  и  гонятъ  дружины  дружины, 
Топчатъ  комонями,   копьями  нижутъ. 

Лижутъ 
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Зв-Ьри  л'Ьсные  кровавые  трупы; 
Крыльями  птицы  прикрыли  побитыхъ; 
Тугой  поникли  деревья  и  травы. 
Веселы  грады  въ  стране  Беренд^евъ; 
Радостны  п-Ьсни  по  рощамъ  и  доламъ; 
Миромъ  красна  Беренд'Ья  держава. 

Слава 
Въ  роды  и  роды  блюстителю  мира! 
Струны  баяновъ  греметь  не  престанутъ 
Славу  златому  столу  Беренд'Ья. 
(Царь  знакомь  благодарить  сл1ьпыхь;  ихъ  уводяшъ.) 

1-й  скоморохъ. 
Что-жъ  это,  царь:   къ  чему,   скажи,   пристало, 
Внизу  столба  коровью  ногу  пишетъ? 

2-й  скоморохъ. 
Аль  ты  осл'Ьпъ?  Да  гд-Ь-жъ  она  коровья? 

1-й  скоморохъ. 
Какая  же? 

2-й  скоморохъ. 

Какая?  Видишь:  песья. 

1-й  скоморохъ. 
Коровья,  шутъ. 

2-й  скоморохъ. 

Анъ,   песья. 

1-й  скоморохъ. 

Анъ,   коровья, 
Съ  копытами. 

2-й  скоморохъ. 

Да  песья-жъ. 

1-й  скоморохъ. 

Самъ  ты  песъ, 
Собачш  носъ! 

2-й  скоморохъ. 
А  ты  корова. 
1-й  скоморохъ. 

Я- то?  (Дерутся.) 
Такъ  я  тебя  рогами  забоду! 
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2-й  скоморохъ. 
А  я  тебя  зубами  загрызу! 
(Встаютъ  на  нот  и  расходятся,  приготовляясь  биться 
на  ^  кулачки.) 

Царь. 

На  м-Ьсто,  вы!   (Скоморохи  садятся.) 

Ни  песья,   ни  коровья, 
А  кр-Ьокая  нога  гн-Ьдого  тура. 
Палатное  письмо  им'Ьетъ  смыслъ. 
Небесными  кругами  украшаютъ 
Подписчики  въ  палатахъ  потолки 
Высоте;   въ  прост'Ьнкахъ  узкихъ  пишутъ 
Ут']Ьху  глазъ  —  лазоревы  цв'Ьты 
Межъ  травами  зелеными;   а  турьи 
Могуч1я  и  жилистыя  ноги 
На  притолкахъ  дверныхъ,   припечныхъ  турахъ, 
Поднож1яхъ  прямыхъ  столбовъ,   на  коихъ 
Покоится  тяжелыхъ  матицъ  грузъ. 
Въ  преддвер1яхъ,   чтобъ  гости  веселее 
Вступали  въ  домъ,   писцы  живописуютъ 
Такихъ,   какъ  вы,   шутовъ  и  дураковъ. 
Ну,   поняли  глупцы? 

1-й  скоморохъ. 

Скажи,   который 
Изъ  насъ  двоихъ  глупее? 

2-й  скоморохъ. 

Вотъ  задача! 
Нехитрому  уму  не  разгадать. 

Царь. 

Пр1Ятно  умъ  чужой  своимъ  прим-Ьрить, 
На  м-Ьру  взять  и  на  в-Ьсъ;  глупость  мерять  — 
Напрасно  трудъ  терять.   (Входить  Бермята.) 

Подите  вонъ! 

(  Скоморохи  уходятъ . ) 
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ЯВЛЕН1Е  ВТОРОЕ. 

Царь   Беренд^ьй   и  Бермята. 

Бермята. 
Белитй  царь  счастливыхъ  Беренд'Ьевъ, 
Живи  во  в'Ькъ!   Отъ  радостнаго  утра, 
Отъ  подданныхъ  твоихъ  и  отъ  меня 
Прив'Ьтъ  теб'Ь!   Въ  твоемъ  обширномъ  царстве 
Покуда  все  благополучно. 

Царь. 

Правда- ль? 

Бермята. 
Воистину. 

Царь. 

Не  в^^рю  я,   Бермята. 
Въ  сужден1яхъ  твоихъ  зам-Ьтна  легкость. 
Не  разъ  теб^  и  словомъ,   и  указомъ 
Приказано,   и  повторяю  вновь, 
Чтобъ  глубже  ты  смотр-Ьлъ  на  вещи,   въ  сущность 
Проникнуть  ихъ  старался,   въ  Шубину. 
Нельзя-жъ  легко,   порхая  мотылькомъ. 
Касаться  лишь  поверхности  предметовъ: 
Поверхностность  —  порокъ  въ  почетныхъ  лицахъ, 
Поставленныхъ  высоко  надъ  народомъ. 
Не  думай  ты,   что  все  благополучно. 
Когда  народъ  не  голоденъ,   не  бродитъ 
Съ  котомками,   не  грабитъ  по  дорогамъ. 
Не  думай  ты,   что  если  н'Ьтъ  убШствъ 
И  воровства... 

Бермята. 
Воруютъ  понемножку. 

Царь. 
И  .ювите? 

Бермята. 

Зач^мъ  же  ихъ  ловить, 
Труды  терять?  Пускай  себ'Ь  воруютъ, 
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Когда-нибудь  да  попадутся,  въ  силу 
Пословицы  народной:  „сколько  вору 
Ни  воровать  —  кнута  не  миновать". 

Царь. 

Конечно,   гр'Ьхъ  неправаго  стяжанья 

По  мелочи  не  очень-то  великъ 

Сравнительно,   а  все  же  не  м'Ьшаетъ 

Искоренять  его.   Не  уклонимся-жъ 

Отъ  главнаго  предмета  разговора. 

Благополуч1е  —  велико  слово! 

Не  вижу  я  его  давно  въ  народ-Ь, 

Пятнадцать  л'Ьтъ  не  вижу.  Наше  л-Ьто, 

Короткое,   годъ  отъ  году  короче 

Становится,   а  вёсны  холодней, 

Туманныя,   сырыя,   точно  осень, 

Печальныя.   До  половины  л'Ьта 

Сн'Ьга  лежатъ  въ  оврагахъ  и  лядинахъ. 

Изъ  нихъ  ползутъ  туманы  по  утрамъ, 

А  къ  вечеру  выходятъ  злыя  сестры, 

Трясуч1я  и  бл-Ьдиня  кумохи 

И  шляются  по  деревнямъ,  ломая, 

Знобя  людей.   Недавно  мы  гуляли 

Съ  женой  твоей,   Прекрасною  Еленой, 

Въ  саду  моемъ  т'Ьнистомъ.   Подъ  кустами, 

Отъ  зоркихъ  глазъ  садовниковъ   скрываясь, 

Таилася  подтаявшая  льдинка. 

Безнечные,   какъ  д-Ьти,   мы  шутили, 

Р^звилися  съ  Прекрасною  Еленой; 

Но  холодокъ,   в1яся  тонкой  струйкой, 

Лица  ея  прекраснаго  коснулся, 

И  вздулись  вдругъ  малиновыя  губы, 

И  правая  румяная  щека  — 

Гора  горой;   мгновенно  исказилась 

У.1ыбка  устъ  медовыхъ,   Н-Ьтъ,  Бермята, 

Не  все  у  насъ  благополучно,   другъ. 

Пятнадцать  л'Ьтъ  не  кажется  Ярило 

На  нашъ  призывъ,  когда,  встр-Ьчая  солнце, 

Въ  великш  день  Ярилинъ,   мы  напрасно 

Тьмотысячной  толпой  къ  нему  взываемъ 

Островскш,  т.  VIII.  16 
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И  п-Ьснями  его  величье  славимъ. 
Сердитъ  на  насъ  Ярило. 

Бермята. 

Царь  премудрый, 
За  чт5-бъ  ему  сердиться? 

Царь. 

Есть  за  что. 
Въ  сердцахъ  людей  зам'Ьтилъ  я  остуду 
Не  малую;   горячности  любовной 
Не  вижу  я  давно   у  Беренд^евъ. 
Исчезло  въ  нихъ  служенье  красот-Ь; 
Не  вижу  я  у  молодежи  взоровъ, 
Увлаженныхъ  чарующею  страстью; 
Не  вижу  д-Ьвъ  задумчивыхъ,   глубоко 
Вздыхающихъ.   На  глазкахъ  съ  поволокой 
Возвышенной  тоски  любовной  н-Ьтъ, 
А  видятся  совсЬмъ  друг1я  страсти: 
Тщеслав1е,   къ  чужимъ  нарядамъ  зависть 
И  прочее.   Въ  женатыхъ  охлажденье 
Зам'Ьтн'Ье  еще:   на  женъ-красавицъ 
Диковинныхъ,   съ  сокольими   очами, 
На  пышную  лебяжью  б'Ьлизну 
Упругихъ  плечъ  супруги  Берендеи, 
Сонливые,   взираютъ  равнодушно. 
Кажись  бы  я...  эхъ,   старость,  старость!  Гд'Ь  вы, 
Минувш1е  веселые  года 
Горячихъ  чувствъ  и  частыхъ  увлечешй? 
Чудесныя  д-Ьла  недугъ  любовный 
Творилъ  въ  душ-Ь  моей,  и  добръ,  и  н-Ьженъ 
Бывалъ  тогда  счастливый  БерендМ 
И  всякаго  готовъ  принять  въ  объятья 
Открытыя.   Теперь  и  старъ,   и  сЬдъ, 
А,  все-таки,   не  понимаю,  можно-ль 
Холоднымъ  быть,  безстрастнымъ  оставаться 
При  вид'Ь  женъ  румяныхъ,   полногрудыхъ? 
Но  въ  сторону  не  будемъ  уклоняться, 
На  прежнее  воротимся,   А  жены? 

Нельзя  сказать,   что  потеряли  вовсе  ^ 

Горячую  привязанность  къ  мужьямъ,  Щ^ 
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А,  все-жъ-таки,  супружеская  в'Ьрность 
Утратила  немного,   такъ  сказать, 
Незыблемость  свою  и  несомненность. 
Короче,   другъ,   сердечная  остуда 
Повсюдная  —  сердца  охолод-Ьди, 
И  вотъ  теб'Ь  разгадка  нашихъ  б-ЬдствШ 
И  холода:   за  стужу  нашихъ  чувствъ 
И  сердится  на  насъ  Ярило  солнце, 
И  стужей  мститъ.   Понятно? 

Бермята. 

Понимаю, 
ВеликШ  царь,   но  горю  пособить 
Не  вижу  средствъ. 

Царь. 
А  средства  быть  должны, 
Подумай-ка,   Бермята! 

Бермята. 

Царь  премудрый. 
Издай  указъ,   чтобъ  жены  были  в'Ьрны, 
Мужья  н^жиМ  на  ихъ  красу  глядели, 
Ребята  всЬ  чтобъ  были  поголовно 
Въ  нев'Ьстъ  своихъ  безумно  влюблены, 
А  девушки  задумчивы  и  томны... 
Ну,   словомъ,   какъ  хотятъ,   а  только-бъ  были 
Любовники. 

Царь. 

Весьма  нехитрый  способъ, 
А  пользы-то  дождемся? 

Бермята. 

Никакой. 

Царь. 

Къ  чему-жъ  тогда  указы? 

Бермята. 

Передъ  солнцемъ 
Очистка  намъ:   приказано,   молъ,   было; 
Не  слушаютъ,   такъ  ихъ  вина,   нельзя  же 
По  сторожу  ко  всякому  приставить! 
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Царь. 

Придумано  не  глупо,   но  некстати. 
Мольбами  лишь  смягчаютъ  гн'Ьвъ  боговъ 
И  жертвами.   Безсонницеп  томимый, 
Продумалъ  я  всю  ночь,   до  утра  вплоть, 
И  вотъ  на  чемъ  остановился:   завтра, 
Въ  Ярилинъ  день,   въ  запов'Ьдномъ  л'Ьсу, 
Къ  разсв'Ьту  дня  сойдутся  Беренд'Ьи. 
Велимъ  собрать,  что  есть  въ  моемъ  народ-Ь,. 
Д'Ьвицъ-нев'Ьстъ  и  парпей-жениховъ 
И  всЬхъ  заразъ  союзомъ  неразрывнымъ 
Соединимъ,   лишь  только   солнце  брызнетъ 
Румяными  лучами  по  зеленымъ 
Верхамъ  деревъ,   И  пусть  тогда  сольются 
Въ  единый  кличъ  прив'Ьтъ  навстречу  солнцу 
И  брачная  торжественная  п-Ьснь. 
Угодней  н'Ьтъ  Яри.1'1>  жертвы! 

Бермята. 

Мудрый, 
Велишй  царь,   ужъ  какъ  пи  весела, 
Ни  радостна  такая  встр-Ьча  солнцу, 
Да  только  жаль,   что  не  возможна. 

Царь. 

Что? 
Чего  нельзя,   Бермята?   Невозможно 
Исполнить  то,   чего  желаетъ  царь? 
Въ  ум'Ь  ли  ты? 

Бермята. 
Не  гневайся!    Невесты 
Разссорились  до  драки  съ  женихами. 
Ужъ  гд-Ь  женить!   На  сажень  маховую 
Не  подведешь  другъ  къ  другу. 

Царь. 

Изъ  чего? 
Бермята. 

Какая-то  въ  зар'Ьчной  слобод'Ь 

Сн-Ьгурочка  недавно  объяви.тсь. 

Передрались  всЬ  парни  за  нее. 

На  жениховъ  накинулись  невесты  ,, 


245 

Изъ  ревности,   и  брань  идетъ  такая  — 
Усобица,   что  только  руки  врозь. 

Царь. 
Во-первыхъ,   я  не  в'Ьрю;   во-вторыхъ. 
Быть  можетъ,   ты  и  правъ,    тогда  старайся 
Уладить  всЬхъ  и  примирить  до  завтра. 
Р'Ьшенхе  мое  непрем-Ьнимо.   (Входитъ  отрокъ.) 

Отрокъ. 
Д-Ьвушка  красная 
Просится,   кучится 
Взнесть  челобитную. 

Царь. 
Разв'Ь  для  д'Ьвушекъ 
Входы  заказаны, 
Двери  затворены?  (Отрокъ  вводить  Купаву.) 

ЯВЛЕН1Е  ТРЕТЬЕ. 

Царь   Берендей,   Бермята,   Купава,    отроки. 

Купава  (кланяясь). 
Батюшка,   св^Ьтлый  царь! 

Царь  (ласково  подымая  ее). 
Сказывай,   слушаю! 

Купава. 

Батюшка,  светлый  царь! 

Нешто  такъ  водится? 

Гд-Ь-жъ  это  писано, 

Гд-Ь  же  показано? 

Сердце-то  вынувши...   (Ллачетъ.) 

Царь. 

Сказывай,   слушаю! 

Купава. 
Сердце-то  вынувши, 
Душу-то  вызнобивъ, 
Д'Ьвичьей  ласкою 


246 . 

Вдосталь  натешившись, 
Вдоволь  нахваставшись, 
При  людяхъ  д'Ьвицу 
Назвалъ  безстыжею. 

Царь. 
Слышу  я,  д-Ьвица, 
Слезную  жалобу, 
Горе-то  слышится, 
Правда-то  видится, 
Толку-то,   милая, 
Мало-малёхонько . 
Сказывай  по  ряду, 
Что  и  какъ  деялось, 
Ч-Ьмъ  ты  обижена, 
К^мъ  опозорена? 

Купава  (плача). 
Сказывать,  св-Ьтлый  царь? 

Царь. 
Сказывай,   умница! 
Купава. 
Время  весеннее, 
Праздники  частые, 
Бродишь,   гуляючи, 
По  лугу,   по  л-Ьсу, 
Долго  ли  встр-Ьтиться, 
Долго -ль  знакомиться 
Д-Ьвушк'!)  съ  парнями? 
Вотъ  я  и  встр'Ьтилась. 

Царь. 

Съ  к-Ьмъ  же  ты  встр'Ьтилась? 
Съ  к'Ьмъ  познакомилась? 

Купава. 
Встр-Ьтилась  съ  юношей, 
Чину  торговаго, 
Роду  Мизгирьяго. 

Царь. 
Знаю,  красавица. 
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Купава  (плача). 
Сказывать,   светлый  царь? 

Царь. 

Сказывай,   сказывай! 

Купава. 
Дай-ка,   спрошу  тебя, 
Батюшка,   св-Ьтлый  царь, 
Клятвы-то  слушать  ли, 
Въ  сов'Ьсть-то  в'Ьрить  ли, 
Али  ужъ  въ  людяхъ-то 
Вовсе  изв-Ьриться? 

Царь. 

Какъ  же  не  в'Ьрить-то, 
Милая  д-Ьвушка? 
Ч'Ьмъ  же  и  св-Ьтъ  стоитъ? 
Правдой  и  совестью 
Только  и  держится. 

Купава  (плача). 
Я  и  пов-Ьрила. 
Сказывать,  св'Ьтлый  царь? 

Царь. 
Сказывай,  умница! 

Купава. 
Дай-ка,   еш,е  спрошу! 
Парень  приглянется, 
Парень  полюбится, 
Думаешь  в-Ькъ  прожить 
Въ  счастьи  да  въ  радости. 
Парень-то  ласковый, 
Надо-ль  любить  его? 

Царь. 
Надо,   красавица. 

Купава  (плача). 
Такъ  я  и  сделала. 
Сказывать,   светлый  царь? 

Царь. 
Сказывай,  сказывай! 


248 

Купава, 

Вс^хъ-то  забыла  я, 
Батюшку  роднаго, 
Близкихъ  и  сродниковъ, 
Милыхъ  подруженекъ, 
Игры  веселыя, 
Р'Ьчп  зав'Ьтныя. 
Знаю  да  помню  лишь 
Друга  любезнаго. 
Бстр-Ьтясь,   ц-Ьлуемся, 
Сядемъ,   обнимемся, 
Въ  очи  уставимся, 
Смотримъ,  любуемся. 
Батюшка,  св'Ьтлый  царь, 
Видно,   людское-то 
Счастье  не  надолго! 
Вздумали,   въ  л-Ьсъ  пошли. 
Взяли  подруженекъ. 
Звали  Снегурочку. 
Только  завид'Ьлъ  онъ 
Злую  разлучницу, 
Коршуномъ  воззри.11Ся, 
Соколомъ  кинулся, 
Подл-Ь  разлучницы 
Вьется,   ласкается, 
Гонитъ,   срамитъ  меня, 
В'Ьрную,   прежнюю. 
Самъ  же  онъ  выкланялъ, 
Выплакалъ,   вымолилъ 
Сердце  у  д1>вушки. 
Самъ  же  коритъ,   бранитъ, 
При  людяхъ  д-Ьвушку 
Назва.зъ  безстыжею. 

Царь. 

Бедная  девушка, 
За  сердце  трогаютъ 
Р'Ьчи  нехитрыя. 
Горе  правдивое. 


I 


249 

Купава. 

Слушала,   слушала, 

Св-Ьту  не  взвид'Ьла, 

Ноги-то  р'Ьзвыя 

Ровно  подкошены, 

Такъ  и  валюсь  снопомъ. 

В'Ьришь  ли,   св'Ьтлый  царь, 

Такъ  вотъ  и  падаю, 

Вотъ  хоть  сейчасъ  гляди, 

Такъ  вотъ  точнехонько 

Оземь  и  грянулась. 
(Хочетъ  упасть;  царь  ее  поддерживаетъ.) 
Царь. 
Красавица,   пов'Ьрь,   что  если-бъ  громы, 
Средь  яснаго,   безоблачнаго  неба, 
Раскатами  внезапно  возгрем'Ьли, 
Не  такъ  бы  я  дивился,   какъ  дивлюсь 
Словамъ  твоимъ  безхитростнымъ.   См'Ьяться 
Надъ  д'Ьвушкой  покинутой,  надъ  сердцемъ, 
Ребячески  дов'Ьрчивымъ!   Ужасно! 
Неслыханно,   Бермята!   Страшно  верить! 
Присп-Ьшники,   ищите  по  посаду 
Преступника,   поставьте  Мизгиря 
На  судъ  царевъ!  ( Приспгьшники  уходяшъ.) 

Глашатаи,   по  вышкамъ 
Скликать  народъ  съ  базаровъ  и  торговъ 
На  царск1й  дворъ,   на  царскШ  грозный  судъ. 
А  кликать  кличъ  учтиво,   честно,   складно, 
Чтобъ  каждому  по  чину  величанье. 
По  званш  и  л-Ьтамъ  бы.ть  почетъ, 
Да  кланяйтесь  почаще  да  пониже! 

(Глашатаи  по  переходамъ  бгьгутъ  на  вышки.) 
1-й  бирючъ  (кричишь  съ  вышки)- 

Государевы  люди: 

Бояре,   дворяне, 

Боярск1я  д'Ьти, 

Веселыя  головы, 

П1ирок1я  бороды!  , 

У  васъ  ли,   дворяне. 
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Собаки  борзыя, 
Холопы  босые! 

2-й  бирючъ  (съ  другой  вышки). 
Гости  торговые, 
Шапки  бобровыя, 
Затылки  толстые, 
Бороды  густыя, 
Кошели  тупе. 

1-й  бирючъ. 
Молодыя  молодицы, 
Дочери  отецшя, 
Жены  молодецюя! 
У  васъ  ли  мужья  сердитые. 
Ворота  браные, 
Рукава  шитые, 
Затылки  битые! 

2-й  бирючъ. 
Дьяки,   подьяч1е, 
Парни  горяч1е! 

Ваше  д-Ьло:   волочить  да  жать, 
Да  руку  крючкомъ  держать. 

1-й  бирючъ. 

Старые  старички. 
Честные  мужички, 
Подполатные  жители, 
Бабьи  служители! 

2-й  бирючъ. 
Старыя  старушки. 
Совьи  брови, 
Медв'Ьжьи  взгляды! 
Ваше  д-Ьло:  намутить,  наплесть, 
Сьша  со  снохой  развесть. 

1-й  бирючъ. 
Молодые  молодцы, 
Удалые  удальцы! 
Молодо  зелено. 
Погулять  велено. 
Люди  за  Д'Ьло, 
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Вы  за  безд'Ьлье. 

Ваше  д-Ьло:  по  теремамъ  поглядывать, 

Д-Ьвокъ  выманивать. 

2-й  бирючъ. 
Красныя  д-Ьвицы, 
Криночныя  баловницы, 
Горшечныя  пагубницы! 
Ваше  д-^ло:   лобъ  лощить, 
Домъ  врозь  таш,ить, 
Лепешки  печь,   подъ  заборъ  хоронить 
Да  ребятъ  кормить. 

1-й  бирючъ. 

Слушайте-послушайте , 

Государевы  люди. 

Государеву  волю! 

Идите  въ  красныя  ворота 

На  красный  царскШ  дворъ! 

Вереи  точены, 

Ворота  золочены. 

Съ  краснаго  двора  въ  новы  сЬни, 

На  частыя  ступени, 

Въ  дубовыя  двери, 

Въ  государевы  палаты, 

Судъ  судить,   рядъ  рядить. 

(Сходяшъ  съ  выгаекъ.) 

Царь. 

Любезна  мн-Ь  игра  ума  и  слова: 
Простая  р^чь  жестка.   Уборы   красятъ 
Красивыхъ  женъ;   высошя  палаты 
Прикрасами  красны,  а  р-Ьчи  складомъ, 
Теченьемъ  въ  ладъ  и  шуткой  безобидной. 
Сбирается  народъ? 

Отрокъ  (съ  переходовъ). 
Валитъ  толпами, 
Ве.гакШ  царь. 

Царь  ( Кцпавгь) . 

Д'Ьвица,   не  тужи! 
Печаль  темнитъ  лица  живыя  краски, 
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Забывчиво  д-Ьвичье  горе;   сердце 
Отходчиво:   какъ  въ  угольке  подъ  пепломъ, 
Таится  въ  немъ  огонь  для  новой  страсти. 
Обидчика  забудь!   А  за  обиду 
Отмститель  судъ  да  царь. 
(Изъ   внутреннихъ    покоевъ  выходяшъ    Прекрасная    Елена 

и  боярыни,  изъ  наруэюныхъ  дверей  и  съ  лпстпигт    народа ; 

между  народомъ  Мурашъ  и  Лель.  Присшьшники  приводятъ 

Мизгиря.) 


ЯВЛЕН1Е  ЧЕТВЕРТОЕ. 

Царь  Берендей,   Бермята,   Прекрасная  Елена,   Купава, 
Мурашъ,   Лель,  Мизгирь,   царскте  отроки,   народъ. 

Царь  (Елешь  Прекрасной). 
Прив'Ьтъ  теб'Ь, 
Краса  дворца,   Прекрасная  Елена! 

Прекрасная  Елена. 

Прив'Ьтъ  теб'Ь,   великш  Беренд^Ьй, 

Отъ  женъ  и  Д'Ьвъ,   отъ  юныхъ  Беренд'Ьекъ, 

Отъ  всЬхъ  сердецъ,   лел'Ьющихъ  любовь, 

Хоръ  народа. 

Прив'Ьтъ  теб-Ь,   премудрый, 
Белик1Й  БерендМ, 
Владыка  среброкудрый. 
Отецъ  земли  своей. 
Для  счаст1я  народа 
Богами  ты  хранимъ, 
И  царствуетъ  свобода 
Подъ  скипетромъ  твоимъ! 
Влад,ыка  среброкудрый, 
Отецъ  земли  своей, 
Да  здравствуетъ  премудрый, 
ВеликШ  Беренд-Ьй! 

Царь. 

Спасибо  вамъ!   Въ  привод'Ь-ль  виноватый? 
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Бермята. 
Виновный  зд-Ьсь  смиренно  ждетъ  суда. 

Царь  (народу). 
Вина  его  известна  вамъ? 
Народъ. 

Известна. 

Царь  (Мизшрю). 
Въ  вин'Ь  своей  винишься- ль  ты? 

Мизгирь. 

Винюсь. 
Царь. 
Вина  его  ужасна,  Беренд'Ьи! 
Д.1Я  ми.юсти  закроемъ  наше  сердце 
На  этотъ  разъ.  Къ  злод-Ьямь  сожал'Ьнье 
Грозитъ  б'Ьдой:   разгн-Ьванные  боги 
Вину  его  на  насъ  обрушатъ;   карой 
Падетъ  она  на  Беренд-Ьевь.  Мп1,енье 
Преступнику  грозяш,1й  гн'Ьвъ  смиряетъ. 
Поругана  любовь!   Благое  чувство, 
ВеликШ  даръ  природы,   счастье  жизни 
Весенн1й  цв'Ьтъ  ея!   Любовь  нев-Ьсты 
Поругана!  Распуколка  души, 
Раскрывшейся  для  первыхъ  чувствъ,   цв'Ьтокъ 
Невинности  благоуханный!   Срамъ 
И  стыдъ  моимъ  серебрянымъ  сЬдинамъ! 
Чему  Мизгирь  повиненъ,   говорите? 

Бермята. 
Заставь  его  жениться   на  д-Ьвиц-Ь 
Обиженной! 

Мурашъ. 
Заставь  молить  прош;енья 
У  ногъ  ея,   а  если  не   захочетъ, 
Тогда  карай  грозой  своей. 

Царь. 

Мизгирь, 
Желаешь  ты  загладить  гр'Ьхъ:   Купаву 
Поять  въ  жену? 
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Мизгирь. 

у  Мизгиря  невеста 
Сн'Ьгурочка. 

Бермята. 
Его  заставить  можно, 
Премудрый  царь. 

Царь. 
Не  тераитъ  принужденья 
Свободный  бракъ. 

Мурашъ. 

Не  дай  ему  ругаться, 
Обидчику!  Спроси  сперва  Купаву, 
Желаетъ  ли  она  сама? 

Царь. 
Купава! 

Купава. 
Великш  царь,   любви  Купава  ищетъ. 
Хочу  любить,   а  какъ  его  полюбишь? 
Обижено,   разбито  сердце  имъ; 
Лишь  ненависть  къ  нему  до  гроба  будетъ 
Въ  груди  моей.   Не  надо  мн-Ь  его. 

Царь. 

Честной  народъ,  достойна  смертной  казни 

Вина  его;   но  въ  нашемъ  уложеньи 

Кровавыхъ  н'Ьтъ  законовъ;   пусть  же  боги 

Казнятъ  его  по  м-Ьр-Ь  преступленья, 

А  мы  судомъ  народнымъ  Мизгиря 

На  в-Ьчное  изгнанье  осуждаемъ. 

Иди  отъ  насъ,   преступникъ,   поругатель 

Горячности  дов-Ьрчивой  любви. 

Внушенной  намъ  природой  и  богами! 

Гоните  прочь  его  отъ  каждой  двери, 

Отъ  каждаго  жилья,   гд-Ь  свято  чтутся 

Обычаи  честные  старины! 

Въ  пустыню,   въ  л'Ьсъ  его  гоните!   Зв-Ьри 

Товариш,и  теб'Ь  по  сердцу;   сердце 

Звериное  съ  зверями  т-Ьшь,   Мизгирь! 
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Мизгирь. 
Ни  слова  я  не  молвлю  въ  оправданье. 
Но  если-бъ  ты,  велик1й  царь,   увид-Ьлъ 
Сн-Ьгурочку... 

Народъ. 
Сн'Ьгурочка  идетъ. 

(Входитъ   Снтыурочка;  за  ней  Бобыль  и  Бобылиха,  одгьта 
богато,  въ  большой  рогатой  кичкгь.) 


ЯВЛЕШЕ  ПЯТОЕ. 

Царь  Берендей,   Бермята,   Прекрасная  Елена,   Купава, 
Мурашъ,    Лель,   Мизгирь,   Снегурочка,   Бобыль,   Бобы- 
лиха,   ЦАРСК1Е    ОТРОКИ,    НАРОДЪ. 

Сн'Ьгурочка  (оглядывая  дворецъ). 

Какой  просторъ,   какъ  чисто  все,   богато! 
Смотри-ка,   мать!   Лазоревый  цв'Ьтокъ. 
Живехонекъ. 
(Садится  на  полъ  и  разсматриваетъ  цвптокъ  на  столба.) 

Бобылиха. 
Да  ты  бы  поклонилась 
Бпередъ  всего!   И  намъ  поклонъ  отв-Ьсятъ; 
В'Ьдь  тоже  мы  не  изъ  посл'Ьднихъ. 
(Толкаетъ  Снгьгурочку  локтемъ  и    говорить   тихо.) 

Смотрятъ 
На  кику-то? 

Сн-Ьгурочка. 
Дивуются,   глядятъ. 

Бобылиха. 
Ну,  кланяйся. 

Сн-Ьгурочка. 

Забыла,   не  взыщите! 
Ну,   здравствуйте,   честные  Берендеи! 

Бобылиха. 
Боярыни  стоятъ,   гляди!   А  кики 
Попроще,   чай,   моей? 
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Снегурочка. 

Твоя  рогатМ. 

Бобылиха. 

Ну,   то-то  же,   пускай  глядятъ  да  сохнутъ 
Отъ  зависти. 

Сн'1Ьгурочка  (указывая  на  царя). 
А  это  кто?  Кафтанъ-то 
Узорчатый,   обвязка  золотая 
И  по  поясъ  сЬдая  борода. 

Бобылиха. 
Да  это  царь. 

Снегурочка. 
Ахъ!   Мама,   страшно  стало 
Сн-Ьгурочк-Ь.   Пойдемъ  на  волю! 

Бобыль. 

Ну-ка, 
Съ  добра  ума  какую  р^чь  сказала! 
Впервой  пришлось  Бакул^  Бобылю 
На  царсшя  палаты  любоваться, 
Да  вонъ  итти!   Какая  намъ  неволя? 
Побарствуемъ,  покуда  не  погонятъ. 

Бобылиха. 
Нев-Ьжа  ты!   Глазеешь,  ротъ  разиня, 
По  сторонамъ,   а  батюшка,   великш 
Премудрый  царь  дивится,   что  за  дура 
Въ  высок1я  хоромы  забежала. 
Не -званая.   Деревня  ты,   деревня! 
Поди  къ  нему,   не  бойся,   не  укуситъ, 
Да  кланяйся  пониже ! 

Ск%Т'^'^оч\!1К(подойдякоцарю ,  кланяется) . 
Здравствуй,   царь! 

Царь  (беретъ  ее  за  руку). 
Полна  чудесъ  могучая  природа! 
Дары  свои  обильно  разсыпая. 
Причудливо  она  играетъ,   броситъ 
Въ  болотинк-Ь,  въ  забытомъ  уголке, 
Подъ  кустикомъ,   цв^токъ  весны  жемчужный, 
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Задумчиво  склоненный  ландышъ,  —  брызнетъ 
На  б'Ьлизну  его  холодной  пылью 
Серебряной  росы,  и  дышитъ  цв-Ьтинъ 
Неуловимымъ  запахомъ  весны, 
Прельщая  взоръ  и  обонянье. 

Сн-^гурочка. 

Жалко , 
Что  ландышц  такъ  скоро  отцв-^ли! 
Сказалъ  бы  ты,   что  любишь  ихъ,   такъ  я  ужъ 
Давно-бъ  теб'Ь  пучочекъ  нарвала 
Хорошенькихъ.   Не  всякш  м1>сто  знаетъ, 
А  я  въ  л'Ьсу,   какъ  дома;   если  хочешь, 
Пойдемъ  со  мной:   я  м'Ьсто  укажу. 

Царь. 
Не  плачу  я,   что  цв'Ьтики  увяли; 
Такой  цв'Ьтокъ  цв1>тетъ  нередъ  очами, 
Что  я  смотрю,   смотрю,   да  и  не  в'Ьрю: 
Во  сн-Ь  иль  въявь  цв-Ьтокъ  передо  мной. 
(Сшыурочка  Со  довольнымъ  видомъ  смотришь  на  воьхъ  и 
охорашивается . ) 

Ея  краса  номожетъ  намъ,   Бермята, 
Ярилинъ  гн'Ьвъ  смягчить.    Какая  жертва 
Готовится  ему!   При  встр'Ьч'Ь  солнца 
Вручимъ  ее  счастливому  супругу. 
Сн'Ьгурочка,   нришла  твоя  пора. 
Ищи  себ'Ь  по  сердцу  друга! 
Сн-Ьгурочка. 

Гд-Ь  же 
Искать  его,   не  знаю. 

Царь. 

Сердце  скажетъ. 
Сн-Ьгурочка. 
Молчитъ  мое  сердечко. 

Царь  (отводя  Снплурочку). 
Не  стыдись! 
Преклонныя  .1'Ьта  равняютъ  старца 
Съ  д-Ьвицею.   Стыдливость  не  уместна 
Предъ  старыми  потухшими  глазами. 

Оотровскш,  т.  ^Ш.  17 
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Откройся  мн-Ь:   кого  порой  вечерней 
На  зыбкое  крылечко  поджидаешь? 
Кого  вдали,  прикрывши  ручкой  глазки, 
На  полотн-Ь  зари  румяной  ищешь? 
Кого  бранишь  за  медленность,   кому 
Навстречу  шлешь  и  радости  улыбку, 
И  слезъ  потокъ,   и  брань,   и  поц-Ьлуй? 
Кому?  Скажи,   д-Ьвица! 

Сн-Ьгурочка. 
Никому. 
Бермята. 
Великш  царь,   она  любви  не  знаетъ. 

Царь. 
Съ  ея  красой  любви  не  знать,   Бермята? 
Не  в'Ьрю  я.   Такихъ  чудесъ  на  св-Ьт-Ь 
Не  слыхано.  Природой  неизменно 
Положена  пора  любви  для  всЬхъ. 
Не  в'Ьрю  я.   Но  если  правда,  какъ  же 
Не  гн'Ьваться  подателю  тепла? 
Удвоимъ  же  старан1я  исправить 
Невольный  гр'Ьхъ.   Ужли  изъ  Беренд'Ьевъ 
На  мой  призывъ  никто  не  отзовется? 
Кому  изъ  васъ  Сн'Ьгурочка  мил-Ье? 
Кто  можетъ  въ  ней  младенческую  душу 
Желашемъ  любви  зажечь?  Скажите. 

Бобыль. 
Не  мало  ужъ  пытались,   только  даромъ 
Потратили  труды. 

Бобылиха. 
Не  мало  было 
И  плачу щихъ,   и  пляшущ,ихъ,   да  толку 
Ни  на  волосъ  не  вышло. 
Царь. 

Беренд-Ьи, 
Кому  изъ  васъ  удастся  до  разсв-Ьта 
Снегурочку  увлечь  любовью,   тотъ 
Изъ  рукъ  царя,   съ  великимъ  награжденьемъ, 
Возьметъ  ее  и  лучшимъ  гостемъ  будетъ 
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За  царскими  столами  на  пирахъ, 
На  праздник'Ь  Ярилы. 

Бермята. 


Царь  велик1й, 


Молчатъ  они. 


Царь  (Елешь). 
Прекрасная  Елена, 
Хочу  спросить  у  васъ,   у  женщинъ:  лучше 
Изв'Ьстны  вамъ  сердечныя  д'Ьла. 
Ужли  совсЬмъ  не  стало  той  отваги 
Въ  сердцахъ  мужчинъ,  не  стало  т'Ьхъ  р'Ьчей, 
Пл'Ьнительно-лукавыхъ,   см-Ьлыхъ  взоровъ, 
Которыми  неотразимо  в-Ьрио 
Бывало  мы  д-Ьвицъ  и  женъ  прельщали? 
Прекрасная  Елена,   укажи, 
Кого  избрать  изъ  юныхъ  Беренд'Ьевъ, 
Способнаго  свершить  желанный  подвигъ? 

Елена  Прекрасная. 
Велишй  царь,  стыдливость  наблюдая 
Обычную,   могла  бы  я,   конечно, 
Незнашемъ  отговориться;  но 
.Желан1е  служить  для  пользы  общей  — 
Стыдливостью  пожертвовать  велитъ. 
Изъ  юношей  цв'Ьтущихъ,  Беренд'Ьевъ, 
Изв'Ьстныхъ  мн'Ь,   одинъ  лишь  только  можетъ 
Внушить  любовь  д'Ьвиц'Ь,   сердце  женъ 
Поколебать,   хотя  бы  наша  в'Ьрность 
Ер'Ьпка  была,  какъ  сталь  —  и  это  Лель. 

Царь. 

Какая  честь  теб'Ь,  пастухъ! 

Лель. 

Не  мн'Ь, 
Велишй  царь,   а  солнцу  подобаетъ 
Такая  честь.  Лел-Ьяло  измлада 
Оно  меня  —  учило  п-Ьспи  п-йть; 
Его  тепло  въ  р-Ьчахъ  моихъ,   и  слушать 
Охотятся  д'Ьвицы  р'Ьчи  Леля; 
Тепло  его  въ  крови  моей  и  въ  сердце, 
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и  теплится  въ  лиц-Ь  румянцемъ  смуглымъ, 
И  св'Ьтится  весенней  сладкой  н'Ьгой 
Изъ  глазъ  моихъ.   Снегурочка,   пойдемъ 
Свивать  в'Ьнки  со  мною  вм^зСгЬ,   будемъ 
Встр-Ьчать  зарю  и  солнечный  восходъ! 
Смотрите  ей  въ  глаза!   Она  полюбитъ 
Къ  разсв^ту  дня  —  меня  или  другого 
Снегурочка  полюбитъ  непременно, 
Поверьте  мн^;   а  бедный  пастушонко. 
Кудрявый  Лель,   въ  угоду  богу- Солнцу 
И  светлому  царю,  поможетъ  ей! 

Мизгирь. 
Великш  царь,   отсрочь  мое  изгнанье! 
Огонь  любви  моей  воспламенитъ 
Снегурочки  нетронутое  сердце. 
Клянусь  тебе  великими  богами, 
Снегурочка  моей  супругой  будетъ, 
А  если  нетъ  —  пускай  меня  караетъ 
Законъ  царя  и  страшный  гневъ  боговъГ 

Царь. 

Мизгирь  и  Лель,   при  вашемъ  обещаньи 

Цокоенъ  я  и  безпечально  встречу 

Ярилинъ  день.   Вечернею  зарей, 

Въ  заповедномъ  лесу  моемъ,   сегодня 

Сберемся  мы  для  игръ  и  песенъ.   Ночка 

Короткая  минуетъ  незаметно. 

На  розовой  заре,   въ  венке  зе.1еномъ, 

Среди  своихъ  ликующихъ  детей 

Счастливый  царь  пойдетъ  на  встречу  Солнца. 

Народъ. 

Да  здравствуетъ  премудрый 

Великш  Берендей, 

Владыка  среброкудрый, 

Отецъ  земли  своей! 

Для  счаст1я  народа 

Богами  ты  хранимъ, 

И  царствуетъ  свобода 

Подъ  скипетромъ  твоимъ!   (Воь  уходятъ.) 
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ДЬЙСТВ1Е   ТРЕТЬЕ. 

/1ИЦА: 

Царь  Беренд}ьй. 

Елена  Прекрасная, 

Стьгурочка. 

Вобыль. 

Бобылиха, 

Мизгирь, 

Лель, 

Мурагиъ, 

Купава, 

Радушна, 

Малугиа, 

Вру  сило. 

Курилко. 

Лчьгтй, 

Скоморохи,  1удочники,  волынщики,  свита  царя  и  пародъ. 

Просторная  поляна  въ  л'Ьсу;  справа  п  сл'Ьва  сплошной  л'Ьсъ  сте- 
ной; передъ  л'Ьсомъ,  по  о6'^  стороны,  невысок1е  кусты.  Вдали, 
межъ  кустами,  видны  богатые  шатры.  Вечерняя  заря  догораетъ. 


ЯВЛЕШЕ  ПЕРВОЕ. 

Молодые  Берендеи  водятъ  круги,  одинъ  кругъ  блиоюе  къ  зри- 
телямъ,  другой  поодаль.  Дъвушки  и  парни  въ  втнкахъ, 
СТАРИКИ  и  СТАРУХИ  кучами  сидяшъ  подъ  кусгпами  и  уго- 
щаются брагой  и  пряниками.  Въ  первомъ  кр)угу  ходятъ 
Купава,  Радушна,  Малуша,  Брусило,  Курилко,  въ  сре- 
дить  круга  —  Лель  и  Снегурочка;  Мизгирь,  не  принимая 
участгя  въ  игр^ахъ,  то  показывается  меэюду  народомъ,  то 
уходитъ  въ  .тсъ.  Бобыль  пляшетъ  подъ  волынку.  Бобы- 
ли х  а,  Мурашъ  гь  тьско.гько  изъ  сосгьдей  сидятъ  кругомъ 
и  пьютъ  пгсво.   Царь   со  свитой  смошргстъ  издали  на  играю- 

щихъ. 

Д'Ьвушки  и  парни  (водя  крут,  поютъ). 
Ай,   во  по-и-Ь  липонька, 
Подъ  липою  б'Ьлъ  шатёръ; 
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Въ  томъ  шатр'Ь  столъ  стоитъ; 
За  т-Ьмъ  столомъ  д-Ьвица 
Рвала  цв'Ьты  со  травы 
Плела  в-Ьнокъ  съ  яхонты. 
Кому  в'Ьнокъ  износить? 
Носить  в-Ьнонъ  милому. 
( Снгьгурочка    надгьваетъ    вгьнокъ    на  Леля;    кругъ  расхо- 
дится; есть  смотрятъ   на  Бобыля,   который  пляшетъ   подъ 
волынку.) 

Бобылиха  (потчуя  Мураша). 
Пожалуйте!  И  наша  не  щербата 
Копеечка  —  и  мы  норазжились. 

Мурашъ. 
Отказу  н'Ьтъ.   Да  мужа-то  попотчуй! 
Намаялся,   хоть  душу  отведетъ. 

(Бобыль  пересшаетъ  плясать.) 

Бобылиха    (подавая    Бобылю    стаканъ 
пива). 
На  праздникахъ  тяжел-Ь  всЬхъ  Бакул'Ь, 
Хлопотъ  ему  по  горло:   пляшетъ,  пляшетъ, 
Надсадится,   а  не  отстанетъ.   Жаденъ 
До  пляски-то.  Смотреть-то  жалость,  право, 
Того  гляди,   умретъ  когда  съ  надсады. 
Допляшется. 

Мурашъ. 
Старательный  мужикъ. 

Царь  (проходить  между  гуляющими). 
Веселое  гулянье!   Сердцу  радость 
Гляд'Ьть  на  васъ.   Играйте,   веселитесь. 
Заботы  прочь  гоните!   Для  заботы 
Своя  пора.   Народъ  великодушный 
Во  всемъ  великъ  —  м'Ьшать  съ  безд-Ьльемъ  д-Ьло 
Не  станетъ  онъ  —  трудиться,   такъ  трудиться, 
Плясать  и  н-Ьть,   такъ  вдоволь  —  доупаду. 
Взглянуть  на  васъ  разумнымъ  окомъ,   скажешь, 
Что  вы  народъ  честной  и  добрый;   ибо 
Лишь  добрые  и  честные  способны 
Такъ  громко  п^ть  и  такъ  плясять  отважно. 
Спасибо  вамъ  на  п'Ьсняхъ  и  на  пляск'Ь! 
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Ужъ  тешиться,   такъ  гЬшиться.   (Скоморохамъ.) 

Пляшите 
Кувыркайтесь,  ломайтесь,   дураки! 

(  Скоморохи  пляшутъ . ) 
Заря  чиста,  и  утро  будетъ  ясно. 
Уходитъ  день  веселый,   догораютъ 
Посл-Ьдше  лучи  зари,   все  выше 
И  выше  св'Ьтъ  малиновый;   потемки 
Ц'Ьпляются  за  сучья  и  растутъ, 
Преследуя  зари  румяный  отблескъ, 
И  скоро  ночь  въ  росян],емся  л-Ьсу 
Съ  вершинами  деревьевъ  станетъ  вровень. 
Пора  къ  шатрамъ,   въ  кругу  гостей  веселыхъ 
Окончить  день  и  встр11тить  новый.   П-Ьсню 
Посл-Ьднюю  пропой,   пригожШ  Лель! 

Лель  (уюетъ). 

Туча  со  громомъ  сговаривалась: 

Ты  громъ  греми,   а  я  дождь  разолью; 

Вспрыснемъ-ка  зем.1Ю  весеннимъ  дождемъ! 

То-то  цв'Ьточки  возрадуются, 

Выдутъ  д-Ьвицы  за  ягодками, 

Парни  за  ними  увяжутся. 

Лель,   мой  Лель!   Лели- Лели,   Лель! 

Въ  рощ-Ь  подруженьки  врозь  разбрелись, 

Кто  по  кустамъ,   кто  по  ельничку. 

Ягодки  брали,   аукалися. 

Милой  подруженьки  н'Ьтъ,   какъ  н-Ьтъ; 

ВсЬ  то  д'Ьвицы  расплакалися: 

Нашу  подружку  не  волкъ  ли  за-Ьлъ. 

Лель,   мой  Лель!   Л  ели- Лели,   Лель! 

Встр-Ьтился  д'Ьвушкамъ  чужъ-чуженинъ, 
Чужъ-чуженинушко,   старъ  стари чокъ. 
Глупыя  д'Ьвки,   съ  ума  вы  сбрели, 
Чт5  вамъ  за  радость  аукаться? 
Что  ей  за  прибыль  откликнуться? 
Вы-бъ  по  кустамъ-то  пошарили. 
Лель,  мой  Лель!   Лели- Лели,  Лель! 
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Туча  со  громомъ  сговаривалась: 

Ты,   громъ,   греми,   а  я  дождь  разолью; 

Вспрыснемъ-ка  землю  весеннимъ  дождемъ! 

То-то  цветочки  возрадуются. 

Вымочимъ  д'Ьвушекъ-ягодницъ, 

Вымочимъ  ихъ,   да  и  высушимъ. 

Лель,   мой  Лель!   Лели- Л  ел  и,   Лель, 

Царь. 

Спасибо,   Лель!   Девицы,   не  стыдитесь! 

Не  в'Ьрю  я,   ну,   статочное -ль  д-Ьло 

Въ  частыхъ  кустахъ  подружку  потерять? 

Пот^шилъ  ты  царево  сердце,   Лель. 

Пот-Ьшь  еще!   Въ  кругу  подругъ  стыдливыхъ 

Красавицу-д-Ьвицу  выбирай, 

Веди  ко  мн'Ь,   и  всЬмъ  на  погляд'Ьнье, 

Пускай  она  за  п'Ьсню  наградитъ 

П-ЬЕца  любви  горячимъ  поцтЬлуемъ. 

(Лель  идетъ  къ  дгьвуткамъ.) 

Сн-Ьгурочка  (тихо  Лелю). 
Возьми  меня! 

Лель. 

Изволь.   Поди  къ  сторонк-Ь. 
Д'Ьвичш  кругъ  нельзя  не  обойти. 
Для  виду  хоть.   За  чт5  же  ихъ  обид-Ьть? 

(Сшыурочка  отходить,  весело  смотритъ,  оправляется 
и  охортаивается .  Лель  беретъ  Купаву,  подводить  къ  царю 
и  цплуетъ.    Сшьгурочка  въ  слезахь  убуыаеть  въ  кусты.) 

Царь. 

Тепломъ  проникъ  до  старикова  сердца 
Отчетливый  и  звонктй  поц'Ьлуп, 
Какъ-будто  я  увесистую  чашу 
Стоялаго  хме.1ьного  меду  выпилт^, 
А  кстати  я  о  хмел-Ь  вспомнилъ.   Время 
Къ  столамъ  итти.   Прекрасная  Елена, 
И  хмелю  честь  воздать.   Его  услады 
И  старости  доступны.   Посп'Ьшимъ! 
Желаю  вамъ  повеселиться,   д-Ьти. 
(Уходить  сь  Бермятой  и  Прекрасной  Еленой.  Нгькоторые 
Берендгьи  и  въ  томъ  числ7ь  Ле.гь   уходятъ  за  царемъ.) 
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Брусило. 
Все  Лель  да  Лель,   ему  такое  счастье! 
А  ч'Ьмъ  же  мы  не  молодцы?  Не  хуже 
Сплясать  да  сп'Ьть  ум'Ьемъ. 

Радушка. 

А  Купав-Ь 
За  чт5,  про  что  такая  честь?  Красавицъ, 
Не  ей  чета,   найдется  между  нами. 

Курилке. 
Вотъ  мы  ему  докажемъ,   только  стоитъ 
Осмелиться  да  захот'Ьть. 

Брусило. 

Докажемъ, 
Осм'Ьлимся,   сыграемъ  при  народ'Ь 
Игру  свою,   что  два  года  учили, 
Тишкомъ  отъ  всЬхъ,   въ  овинахъ  хоронясь. 
(Поетъ  тьсню,  а  Еурилко  представляетъ  бобра.) 
Купался  боберъ, 
Купался  черной, 
На  р^чк-Ь  быстрой. 

Ай,  лели-лели! 
Не  выкупался, 
Лишь  выпачкался, 
Въ  грязи  вывалялся. 

Ай,  лелн-лели! 
На  горку  всходилъ, 
Отряхивался, 
Охорашивался. 

Ай,  лели-лели! 
Осматривался, 
Нейдетъ  ли  кто, 
Не  сыщетъ  ли  что? 

Ай,  лели-лели! 
Охотнички  свищутъ, 
Собаки-то  рыщутъ, 
Черна  бобра  ищутъ. 

Ай,  лели-лели! 
Хотятъ  шубу  шить, 
Бобромъ  опушить. 
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Д'Ьвкамъ  подарить. 

Ай,  лели-лели! 
Д-ЬвЕИ  чернобровы, 
На  нихъ  шубы  новы, 
Опушки  бобровы. 

Ай,  лели-лелп!   ( Перестаешь  тьть.) 
Не  ладно-ль,   что-ль,  пропето? 

Курилко. 

Ай  да  мы! 
Радушна. 

Ужъ  видно  намъ  мириться  съ  вамп,   парни. 
Ребята  вы  другихъ  не  хуже.   Пусть  же 
Узнаетъ   Лель,   и  мы  ему  докажемъ, 
Что  парни  насъ  не  об'Ьгаютъ.   Радъ  бы 
Обнять  когда  и  Радушку,   да  поздно; 
У  ней  дружокъ,   ему  и  поцелуи 
Отъ  Радушки. 

Малуша. 
Малушкины  Курилк-Ь. 

Брусило  (обнимая  Радушку). 
Любезное  житье! 

Курилко  (обнимая  Малушу). 

Чего  же  лучше? 
Подружка  есть,  такъ  сердце  дома.  Братцы, 
Пойдемъ  смотр-Ьть  па  царск1е  шатры. 

(Уходятъ  всгь:  парни  съ  д^ьвугаками ,  Купава  съ  Мура- 
шомъ,  Бобыль  съ  Бобылихой;  Смыурочка  выходишъ  изъ  ку- 
сшовъ.  Лель  съ  противополооюной  стороны.) 


ЯВЛЕН1Е  ВТОРОЕ. 

Лель    и    Снегурочка. 

Лель. 
Куда  она  дЬвалась,  запропала? 
Купавушка!   Да  не  она  ли? 

(Подходитъ  къ   Снтурочкгь.) 
Н'Ьтъ, 
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Сн-Ьгурочка  одна  въ  слезахъ.   О  чемъ 

Тоскуешь  ты?  Д-Ьвицы  веселятся, 

Во  всемъ  л-Ьсу  веселый  гулъ  идетъ, 

То  п'Ьсенки,   то  звоншй  см'Ьхъ,   то  шопотъ 

Воркующш,   то  робости  и  счастья 

Короткш  вздохъ,   отрывистый.   А  ты 

Одна  въ  слезахъ. 

Сн-Ьгурочка. 

Ужли  теб'Ь  не  жалко 
Сиротку  такъ  обид'Ьть? 

Лель. 

Я  не  знаю, 
Какую  ты  нашла  обиду? 

Снегурочка. 

Какъ  же? 
Красавица  Сн-Ьгурочка  иль  н^тъ? 

Лель. 
Красавица. 

Сн-Ьгурочка. 
А  ты  берешь  Кунаву, 
Ведешь  къ  царю,   ц-Ьлуешь.   Разв'^Ь  лучше 
Сн-Ьгурочки  Купава?  Вотъ  обида, 
Какой  забыть  нельзя. 

Лель  (обнимая  Снгыурочку). 
За  что  сердиться, 
Сн-Ьгурочка?  Не  дорогъ  поц-Ьлуй 
При  всемъ  честномъ  народ-Ь;  втихомолку 
Ц'Ьнн'Ье  онъ  и  слаш,е. 

Сн-Ьгурочка. 

Я  не  в-Ьрю. 
Не  сладко  мн-Ь  украдкой  ц'Ьловаться. 
Подумай  ты,   когда  теперь  дождешься, 
Чтобъ  царь  вел'Ьлъ  изъ  всЬхъ  д-Ьвицъ-краеавицъ 
Красавицу  поставить  напоказъ? 

Лель. 
Не  долго  ждать  тебЬ. 
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Сн']Ьгурочка. 

Опять  обманешь, 
Опять  возьмешь  другую. 

Лель. 

Какъ  же  быть-то? 
Возьмешь  тебя,   обидятся  друпя; 
Другую  взять,   тебя  обид-Ьть.   Скоро 
Румяная  забрезжится  заря, 
Народъ  съ  царемъ  пойдетъ  на  встр-Ьчу  Солнца, 
А  мн'Ь  впередъ  итти  и  зан'Ьвать 
Съ  подружкою.   Кого  бы  взять?  Не  знаю. 

Сн-Ьгурочка. 
Пригожш  Лель,   возьми  меня! 

Лель. 

Другая 
За  эту  честь  души  не  пожал-Ьеть. 

Сн'1Ьгурочка. 
Что  теб'Ь  угодно,   все  на  св'Ьт'Ь 
Сн'Ьгурочка  отдастъ. 

Лель. 

Люби  меня. 
Сн-Ьгурочка. 
И  рада-бъ  я  душой,   да  не  ум-Ью. 
Пригоженькш,   когда  настанетъ  время 
Сн'Ьгурочк'Ь  любить,   ужъ  никого-то, 
Опричь  тебя,   не  полюблю. 

Лель. 

Посмотримъ. 

Сн-Ьгурочка. 
ХорошенькШ- пригоженькш,   возьми! 

Лель. 
Ужъ  видно  взять. 

Снегурочка. 
ПригоженькШ,   послушай! 
Коль  хочешь  ты,   чтобъ  сердце  не  бол-Ьло 
У  б'^Ьдненькой  Снегурочки,   съ  другими 
Д-Ьвицами  водиться  перестань! 
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Ласкаешь  ихъ,   а  мн-Ь  сердечно  больно. 
Ц-Ьлуешь  ихъ,   а  я  глял^у  да  плачу. 

Лель. 
Безъ  ласки  жить  нельзя  же  пастушонку! 
Не  пашетъ  онъ,  не  сЬетъ,  съ  малолетства 
На  солнышк-Ь  валяется;  лел-Ьетъ 
Весна  его,   и  в^терок-ь  ласкаетъ, 
И  нежится  пастухъ  на  вольной  вол-Ь. 
Въ  ум^  одно:   девичья  .таска,  только 
И  думаешь  о  ней. 

Сн-Ьгурочка. 
Ласкай  меня, 
Ц^луй  меня,   пригоже ньк1п!   Пусть  видятъ, 
Что  я  твоя  подружка.   Горько,   больно 
Одной  бродить!   Глядятъ,   какъ  на  чужую, 
И  девушки,   и  парни.   Вотъ  пошла  бы 
На  царск1е  столы  смотреть,   а  съ  к'Ьмъ? 
Подружки  всЬ  съ  дружками,  косо  смотрятъ, 
Сторонятся:   отстань,   молъ,   не  м4шай! 
Съ  старушками  пойти  и  съ  стариками  — 
Насм-Ьшками  да  бранью  докорятъ. 
Одной  итты,  такъ  страшно.  Будь  дружкомъ, 
Пригоженькш! 

Лель. 
Сама  же  виновата. 
Не  мало  я  любплъ  тебя,   горючихъ 
Не  мало  слезъ  украдкой  пролилъ. 

Сн-Ьгурочка. 

Все-то 
Глупа  еще;   прости,   прпгожш  Лель! 

Лель. 
А  стоило  хоть  словомъ  приласкать 
Поласковей,   и  ты-бъ  закабалила 
Меня  нав'Ькъ  и  волю  отняла. 

Снегурочка. 
Про  старое  не  помни,   Лель  пригожШ! 
Люби  меня  немножко,   дожидайся. 
Снегурочка  сама  тебя  полюбитъ. 
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Сведи  меня  смотр-ЬтБ  шатры  царевы, 

И  солнышко  встр-Ьчать  возьми  подружкой! 

Хорошенькш-пригож енькш ,  возьми ! 

Лель. 

Дождись  меня,   возьму.   Пойду  къ  ребятамъ. 

Не  ужиналъ  еш,е  —  какъ  разъ  вернусь.  (Убгыаетъ.) 

ЯВЛЕШЕ   ТРЕТЬЕ. 

Снегурочка,   потомъ  Мизгирь. 

Сн-Ьгурочка. 
Вотъ  любо-то!   Вотъ  радость!   Не  въ  народ-Ь, 
Въ  густой  толн'Ь,  изъ-за  чужой  спины, 
Сн-Ьгурочка  смотреть  на  праздникъ  будетъ, 
Впередъ  пойдетъ.   И  царь,   и  люди  скажутъ: 
Такой  четы  па  диво  поискать!   ( Снимаетъ  вчьнокъ.) 
Завялъ  в'Ьнокъ  ~  наутро  надо  новый 
Сплести  себ'Ь  изъ  тонкихъ  зыбкихъ  в'Ьтокъ; 
Вплету  туда  цветочки,   василёчки. 

(Въ  задумчивости  заптьваетъ.) 
Ахъ,  цв-Ьточки,  василёчки!   (Выходишь  Мизгирь.) 

Мизгирь. 
Снегурочка,   тебя  давно  ищу  я.  (Беретъ  ее  за  руку.) 

Снегурочка  (съ  испуъомъ). 
Ахъ,  н^тъ!  Уйди!   Не  надо. 

Мизгирь. 

Не  оставлю 
Твоей  руки,  пока  въ  мольбахъ  и  стонахъ 
Не  выскажу  теб^,   какъ  ноетъ  сердце. 
Какой  тоской  душа  больна.  Не  знала 
До  сей  поры  она  любви  страдашй, 
Ут-Ьхи  лишь  известны  ей;   а  сердце 
Приказывать  привыкло,   не  молило. 
Не  плакало  оно.    Передъ  тобою 
Въ  слезахъ  стоитъ  не  мальчикъ,   гордый  духомъ 
Смиряется,   Досел'Ь  я  не  плакалъ 
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И  даже  словъ  не  тратилъ  много;   только 
Рукой  манилъ  д'Ьвицъ  делить  любовь 
И  золото  бросалъ  за  ласки;  нын-Ь 
Сломился  я  подъ  гнетомъ  жгучей  страсти 
И  слезы  лью.   Смотри,   кол-Ьни  клонитъ 
Передъ  д'Ьвчонкой  гордый  челов'Ькъ. 

(Падаетъ  на  колгьни.) 

Сн'Ьгурочка. 
Зач^мъ,   зач-Ьмъ?  Вставай,  Мизгирь! 
Мизгирь. 


Полюбишь, 


Полюбишь  ты  меня?  Скажи! 


Сн-Ьгурочка. 

О,   н'Ьтъ! 
Слова  твои  пугаютъ,   слезы  страшны, 
Чего-то  я  боюсь  съ  тобой.   Уйди! 
Оставь  меня,   прошу!   Пусти!   Ты  добрый, 
Зач-Ьмъ  пугать  Снегурочку? 

(Старается  вырвать  руку.) 

Мизгирь. 

Постой! 
Что  страшенъ  я,  то  правда.   Не  напрасно-жъ 
Румяный  стыдъ  прор-Ьзадъ  полосами 
Лицо  мое;   за  горечь  униженья 
Заплатишь  ты. 

Сн'Ьгурочка. 

О,   если  все  такая 
Живетъ  любовь  въ  народ-Ь,   не  хочу. 
Не  буду  я  .1юбить! 

Мизгирь. 
Поищемъ  средства 
Желаннаго  достичь  по  доброй  вол-Ь. 
Сн-Ьгурочка,  у  острова  Гурмыза, 
Гд'Ь  теплое  бушующее  море 
На  камни  скалъ  прибрежныхъ  хлещетъ  п'Ьну, 
Пускаются  безъ  страха  водолазы 
Отважные  искать  по  дну  морскому 
Прибыточной  добычи.   Я  пытался, 
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Удачи  ждалъ:   давалъ  большую  ц-Ьну 
За  жизнь  людей  и  посылалъ  на  дно 
За  жемчугомъ  проворныхъ  водолазовъ. 
И  вынесъ  мн-Ь  одипъ  зерно  такое, 
Какого  н'Ьтъ  въ  коронахъ  у  царей, 
Ни  у  царицъ  въ  широкихъ  ожерельяхъ. 
Купить  его  нельзя;  полцарства  стоитъ 
Жемчужина.  Сменяться?  Вещи  равной 
Не  подберешь.   Ц-Ьноп  ему  равна, 
Сн-Ьгурочка,   одна  любовь  твоя. 
Сменяемся,   возьми  безц-Ьиный  жемчугъ, 
А  мн'Ь  любовь  отдай. 

Снегурочка. 

Безц-Ьиный  жемчугъ 
Себ'Ь  оставь;   не-дорого  ц-Ьню  я 
Свою  любовь,   но  продавать  не  стану: 
Сменяюсь  я  любовью  на  .тюбовь, 
Но  не  съ  тобой,   Мизгирь. 

Мизгирь. 

Отдашь  и  даромъ. 
Довольно  словъ,   довольно  уб'ЬжденШ! 
Бросай  в'Ьнокъ  д-ЬвичШ!   Ты  жена, 
Сн'Ьгурочка.   Ппк.1ялся  я  богами 
Передъ  царемъ,   и  клятву  исполняю. 

Сн-Ьгурочка. 
Оставь!   Пусти!   Б-Ьги,   спасай  Сн'Ьгурку, 
ПригожШ  Лель! 

Мизгирь. 

О!   Если  Лель...  такъ  прежде 
Возьметъ  Мизгирь,  чт5  хочетъ  взять  пастухъ. 

(Лтьшгй  сзади  обнимаетъ  Мизгиря;  Снтыурочка  вырывается 
и  бтоюитъ  по  поляшь.  Лгьшш  оборачивается  пнемъ.  Мизгирь 
хочетъ  бтжать  за  Стыурочкой;  между  нимъ  и  ею  встаетъ 
изъ  земли  л)ьсъ.  Въ  сторошь  показывается  призракъ  Снгыу- 
рочки.  Мизшрь  бгьжитъ  къ  нему  —  П2шзракъ  исчезаетъ;  па 
мгьстгь  его  остается  пень  съ  двумя  прилипшими,  светящи- 
мися, какъ  глаза,  свгьтляками.) 

Безумецъ  я,  любовью  опьяненный! 
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Сухой  пенёкъ  за  милый  образъ  принялъ, 
Холодный  блескъ  зеленыхъ  св-Ьтляковъ 
За  св'Ьтлые  Сн-Ьгурочкины  глазки. 

('Изъ  лпсу  показывается  призракъ  Снгыурочки  и  манить 
Мизгиря.  Кусты  и  сучья  деревъ  принимаютъ мгьняющгеся фан- 
тастическге  образы.  Мизгирь  бпоюитъ  за  призракомъ.) 

Л-Ьшхй. 

Броди  всю  ночь  за  призракомъ  б'Ьгущимъ! 

Лови  мечты  манящей  воплощенье! 

Лишь  св'Ьтлый  день  твои  разсЬетъ  грёзы. 

(Уходить;  поляна  принимаеть  преоюнгй  видь.  Выходить 
Лель,  за  нимь  Прекрасная  Елена.) 


ЯВЛЕН1Е  ЧЕТВЕРТОЕ. 
Лель    и    Прекрасная    Елена. 

Прекрасная  Елена. 

Пленительный  пастухъ,   куда  стремишься? 
Умильный  взглядъ  обороти  назадъ! 

Лель. 
Прекрасная  Елена! 

Прекрасная  Елена. 
Ты  дивишься, 
Что  въ  поздн1п  часъ  одна  въ  л'Ьсу  блуждаю, 
Пригожш  Лель?  Меня  взманило  п^нье 
П^вца  весны;   гремящ,1й  соловей, 
Съ  куста  на  кустъ  перелетая,  манитъ 
Раскрытое  для  увлечен1й  сердце, 
И  дальше  въ  л-Ьсъ  опасный  завлекаетъ 
Прекрасную  Елену. 

Лель. 

Не  далеко 
Отъ  царскаго  шатра  блуждаешь  ты. 
Вернись  къ  нему  открытой  поляной, 
Опасности  не  встретишь. 

Островсый,  т.  УШ.  18 


274  • 

Прекрасная  Елена. 

Злой  пастухъ, 
Не  хочешь  ты  Прекрасную  Елену 
Въ  густомъ  л-Ьсу  т'Ьнистомъ  проводить 
Уютною  тропинкой. 

Лель. 
Провожатымъ 
Пошелъ  бы  я,  да  сердце  не  на  м-Ьст-Ь: 
Въ  гулянкахъ  я  все  стадо  растерялъ, 
Ищу  теперь  по  кустикамъ  овечекъ. 

Прекрасная  Елена. 
По  кустикамъ?  Противный,   чуетъ  сердце, 
Какую  ты  въ  л-Ьсу  овечку  ловишь. 
Ахъ,   б'Ьдная  овечка,   прячься   дальше! 
Отыш,етъ  .Лель  и  сЬтью  льстивой  р'Ьчи 
Запутаетъ  въ  такую  же  напасть, 
Въ  какую  ввелъ  Прекрасную  Елену. 
Заставилъ  ты  несчастную  ревниво 
Сл-Ьдить  тебя  въ  печальномъ  размышленьи, 
Какъ  вредно  вамъ  вверяться  пастухамъ. 

Лель. 
Сп-Ьши  къ  шатрамъ,   Прекрасная  Елена! 
Отсутствхе  твое  зам'Ьтятъ  скоро. 

Прекрасная  Елена. 
Ахъ,  милый  Лель,   боюсь! 

Лель. 

Чего,  Елена 
Прекрасная,   боишься  ты? 

Прекрасная  Елена  (прижимаясь  къ  Лелю). 
Ахъ,  Лель, 
Всего  боюсь!  Смотри:  въ  кустахъ  мелькаютъ 
И  св-Ьтятся  двойчаткой,  точно  св'Ьчки, 
Глаза  волковъ  кровавые.   А  вотъ 
На  дерев'Ь  повисъ,   какъ  кошка,  л-Ьшт; 
Скосивъ  глаза  и  высунувъ  языкъ, 
Старается  удавленника  скорчить. 
А  вотъ  другой,   для  глупой  шутки,   лапу 
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Лохматую  въ  колюч1й  кустъ  просуяувъ, 
Зажмурясь,   ждетъ,   чтобъ  ферязь  разорвать 
П  сд'Ьлать  въ  ней  прорЬху,   гд-Ь  не  надо. 
Всего  боюсь,   и  св'Ьта,   и  потёмокъ; 
Страшитъ  меня  и  зв'Ьрь,   и  челов'Ькъ, 
И  л'Ьш1й  —  злой  проказникъ.   Только  Лелю 
Пригожему,   закрывъ  глаза,   безъ  страха 
Холодааго,   себя  вверяю. 

(Зажмурясь,  ложится  па  грудь  Лелю.) 
Сладко 
Въ  объят1яхъ  твоихъ  лежать  и  мд'Ьть! 

(Входить  Бермята.  Жель  передаешь  ему  Прекрасную  Елену 
и  уходишь.) 

Но  пламень  чувствъ  моихъ  не  зажигаетъ 
Огня  въ  груди  у  Леля. 


ЯВЛЕШЕ  ПЯТОЕ. 
Елена  Прекрасная  и  Бермята. 

Бермята. 

Лель  пригожш 
Отъ  пламенной  любви  твоей  б'Ьжптъ. 

Прекрасная  Елена. 
Какой  ударъ! 

Бермята. 

Пенять  и  удивляться 
Не  стану  я;   прекрасную  супругу 
Не  въ  первый  разъ  въ  чужихъ  объятьяхъ  вижу. 
Пойдемъ  со  мной!   Въ  .т'Ьсу  ночной  порою 
И  встр^титъ  кто,   такъ  все-жъ  пристойней  съ  мужемъ 
Бродить  тебе,   ч-Ьмъ  съ  Лелемъ. 

Прекрасная  Елена. 

Милый  мужъ, 
Разбойпикъ  Лель  удвоиваетъ  нежность 
Жены  твоей  къ  теб^Ь.   Его  поступокъ 
Прекрасную  Елену  уб'Ьждаетъ, 
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Что  юноши  всЬ  нагло-безсердечны, 
Зато  мужья  и  милы,   и  добры. 

(Уходятъ.  Входить  Лель;  Стыурочка  выходить  изъ  кустовъ.) 

ЯВЛЕН1Е  ШЕСТОЕ. 
Лель    и    С  н  •&  г  у  р  о  ч  к  л. 

Сн'Ьгурочка. 

Ве.1'Ь.1ъ,   и  жду  тебя,   вел'Ьлъ,   и  жду. 
Пойдемъ  къ  царю!   А  я  в'Ьночекъ  новый 
Сплела  себ'^,   смотри.    Пригож1й  Лель, 
Возьми  съ  собой!   Обнимемся!   Покрепче 
Прижмусь  къ  теб-Ь  отъ  страха.   Я  дрожу; 
Мизгирь  меня  пугаетъ:   ищетъ,   ловитъ. 
И  чт5  сказалъ,   послушай!    Что  Сн-Ьгурка 
Его  жена?  Ну,   статочное-ль  д-Ьло: 
Снегурочка  жена?  Какое  слово 
Нескладное! 

Лель  (завид1ьвъ  бгыущую  Купаву). 
Да  зд-Ьсь  ли  намъ  ожидаться? 
Не  тамъ  ли  вонъ,   смотри! 

Снегурочка. 

Да  зд'Ьсь  ли,   тамъ  ли, 
ведь,   ты  со  мной.   Чего-жъ  еще? 

Лель. 

Подпасокъ 
Вежитъ  сюда  по  тайности  словечко 
Сказать  со  мной.   Дождись  вонъ  тамъ! 

Снегурочка. 

Изволь ! 

(Уходить  на  другую  сторону  въ  кусты.  Прибтаеть  Купава.) 

ЯВЛЕН1Е  СЕДЬМОЕ. 

Лель,   Купава   и  Снегурочка. 

Купава. 
Насилу  я  нашла  тебя,  желанный, 
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Сердечный  другъ,   голубчикъ  сизокрылый! 
Не  въ  глазки,   н'Ьтъ,   не  въ  щечки  ц-бловать, 
У  ногъ  лежать,   голубчикъ  сизсшрылый, 
У  ногъ  лежать  должна  Кунава. 

Лель. 

Полно! 
Летятъ  и  льнутъ  къ  сыт'Ь  медовой  мухи, 
Еъ  вод'Ь  листокъ,  къ  цветочку  пчелка  льнетъ, 
Къ  Купав-Ь  Лель. 

Купава. 

Голубчикъ  сизокрылый, 
Тепло  мое  сердечко,  благодарной 
Нав'Ькъ  теб^  останусь;   ты  отъ  сраму, 
Отъ  жгучихъ  иглъ  насм-Ьшки  и  покоровъ 
Купав-Ь  спасъ  д-Ьвическую  гордость. 
При  всемъ  честиомъ  народе,   поц'Ьлуемъ 
Сравнялъ  меня,   забытую,   со  всЬми. 

Лель, 

Да  разв-Ь  я  не  зналъ,  какое  сердце 

Куп.11Ю  себ^,   тебя  ц-Ьлуя?  Если 

У  глупаго  мальчонка-пастуха 

Разсудка  н'Ьтъ,   такъ  в-Ьщимъ  сердцемъ  сыщетъ 

Подружку  онъ. 

Купава. 
Подружку?  Н'Ьтъ,   собачку. 
Мани  меня,   когда  ласкать  захочешь, 
Гони  и  бой,   коль  ласка  надо'Ьстъ. 
Безъ  жалобы  отстану,   только  взглядомъ 
Слезящимся  скажу  теб'Ь,   что  я,   мо.1ъ. 
Приду  опять,   когда  поманишь. 

Лель. 

Радость 
Души  моей.  Купава,   сиротинка 

Свою    гульбу-свободу    0ТГу.11Я.1Ъ, 

Поб'Ьдная  головка  докачалась 
До  милыхъ  рукъ,   до-июбовались  очи 
До  милыхъ  глазъ,  домаялось  сердечко 
До  теплаго  прхюта. 
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Купава. 

Лель  приго;к1й, 
Надолго  ли  любовь  твоя,   не  знаю; 
Моя  любовь  до  Б-Ьку  и  до  часу 
Посл-Ьдиаго,  голубчикъ  сизокрылый! 

Лель. 

Идемъ  скорМ!  Бл'Ьдн'Ьютъ  т-Ьни  ночи. 
Смотри,   заря  чуть  видною  полоской 
Прор'Ьзала  восточный  неба  край, 
Растетъ  она,   ясн^Ье  ширясь:   это 
Проснулся  день  и  раскрываетъ  в'Ьки 
Св'Ьтящихъ  глазъ.  Попдемъ.  Пора  присп'Ьла 
Встречать  восходъ  Ярила- Солнца.   Гордо 
Передъ  толпой  покажетъ  Солнцу  Лель 
Любимую  свою  подругу. 

(Стыурочка  выбтаетъ  изъ  кустовъ.) 

Сн-Ьгурочка. 

Стойте! 
Обманщикъ  Лель,   зач-Ьмъ  же  я  ждала. 
Плела  в'Ьнокъ?  В'Ьдь,   не  загЬмъ,   чтобъ  посл'Ь 
Смочить  его  слезами.   Ты  ужъ  такъ  бы 
Сказалъ  тогда:   Снегурочка,   плети. 
Плети  в-Ьнокъ  и  плачь,   роняй  слезинки 
На  каждый  листъ,   на  каждый  лепестокъ! 
А  ты  манилъ. 

Купава. 
Снегурочка,   да  чтЬмъ  же 
Встречать  тебе  восходъ  Ярила- Солнца? 
Когда  его  встр^чаемъ,   жизни  сила, 
Огонь  любви  горитъ  у  насъ  въ  очахъ. 
Любовь  и  жизнь  —  дары  Ярила- Солнца: 
Его-жъ  дары  ему  приносятъ  д^вы 
И  юноши;   а  ты  сплела  венокъ, 
Наде.та  бусъ  на  шейку,   причесалась, 
Пригладилась,  и  запонъ,   и  коты 
Новёхоньки  — •  тебе  одна  забота, 
Какъ  глупому  ребенку,  любоваться 
На  свой  нарядъ  да  забегать  впередъ, 
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Поодаль  стать,   въ  глазахъ  людей  верт'Ьться 
И  хвастаться  обновками. 

Снегурочка. 

Купава 
Разлучница!   Твое  же  это  слово; 
Сама  меня  разлучницей  звала, 
Сама  же  ты  и  разлучаешь  съ  Лелемъ. 

Лель. 
Снегурочка,   подслушивай  почаще 
Горяч1я  Купавы  р-Ьчи!   Время 
Узнать  теб'Ь,   какъ  сердце  говоритъ. 
Когда  оно  любовью  загорится. 
Учись  у  ней  любить  и  знай,  что  Лелю 
Не  д-Ьтская  любовь  нужна.   Прощай! 

(Убгъгаетъ  съ  Купавой.) 
Снегурочка. 
Обманута,  обижена,  убита 
Сн-Ьгурочка.   О,   мать,   Весна-Красна! 
Б-Ьгу  къ  теб-Ь,  и  съ  жалобой,  и  съ  просьбой 
Любви  прошу,   хочу  любить.   Отдай 
Сн-Ьгурочк"!  девичье  сердце,   мама! 
Отдай  любовь  иль  жизнь  мою  возьми!   (Убтаетъ.) 


ДЪЙСТВ1Е  ЧЕТВЕРТОЕ. 

ЛИЦА: 
Царь  Беренд^ьй, 
Снчъгурочна. 
Мизгирь. 
Лель. 

Весна  -Краспа. 
^5с»ь  Берендььи,  Свита  Весны,  цв-Ьты. 

Ярилпна  долпна;  сл'Ьва  (отъ  зрителей)  отлогая  покатость,  покры- 
тая невысокими  кустами;  справа  —  сплошной  л^съ;  въ  глубине  — 
озеро,  поросшее  осокой  и  водяными  растетями  съ  роскошными 
цветами;  по  берегамъ  цв'Ьтущ1е  кусты  съ  повисшими  надъ  водой 
в'Ьтвями;.  съ  правой  стороны  озера  —  голая  Ярилина  гора,  которая 
оканчивается  острою  вершиной.  Утренняя  заря. 
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ЯВЛЕН1Е  ПЕРВОЕ. 

Призракъ  Снегурочки  несется,  едва  касаясь  земли; 
Мизгирь  идешь  за  нимъ. 

Мизгирь. 

Всю  ночь  въ  глазахъ  мелькаетъ  милый  образъ. 
Сн-Ьгурочка,   постой  одно  мгновенье! 
(Убгьгаетъ  за  призракомъ   въ  лгьсъ.    Снгыурочка    сходитъ 
съ  горы.) 

ЯВЛЕН1Е  ВТОРОЕ. 
Снегурочка,   потомъ  Весна. 

'  Сн'Ьгурочка  (обращаясь  къ  озеру). 

Родимая,   въ  слезахъ  тоски  и  горя, 
Зоветъ  тебя  покинутая  дочь! 
Изъ  тихихъ  водъ  явись  услышать  стоны 
И  жалобы  Снегурочки  твоей. 
(Лзъ  озера  поднимается  Весна,  окруженная  цвгьшами.) 

Весна. 

Снегурочка,   дитя  мое,   о  чемъ 

Мольбы  твои?  Великими  дарами 

Могу  тебя  утешить  на  прощанье. 

После днш  часъ  Весна  съ  тобой  нроводитъ, 

Съ  разсв^томъ  дня  вступаетъ  богъ- Ярило 

Въ  свои  права  и  начинаетъ  л^то. 

(Подходить  къ   Снгыурочюь.) 
Чего  тебе  недостаетъ? 

Снегурочка. 

Любви. 
Еругомъ  меня  все  любятъ;   все  счастливы 
И  радостны,   а  я  одна  тоскую; 
Завидно  мне  чужое  счастье,   мама. 
Хочу  любить,  но  словъ  любви  не  знаю, 
И  чувства  нетъ  въ  груди;   начну  ласкаться  — 
Услышу  брань,   насмешки  и  укоры 
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За  д-Ьтскую  застенчивость,   за  сердце 
Холодное.   Мучительную  ревность 
Узнала  я,  любви  еще  не  зная. 
Отецъ-Морозъ  и  ты,   Весна-Красна, 
Дурное  мн-Ь  завистливое  чувство, 
Взам-Ьнъ  любви,   въ  наследство  уде.шли; 
Въ  приданое  для  дочки  положили 
Безсонныя  томительныя  ночи 
И  встречу  дня  безъ  радости.    Сегодня, 
На  ключике  холодномъ  умываясь. 
Взг.1янула  я  въ  зеркальныя  струи, 
И  вижу  въ  нихъ  лицо  свое  въ  слезахъ, 
Измятое  тоской  безсонной  ночи. 
И  страшно  мн-Ь,  краса  моя  увянетъ 
Безъ  радости.   О,  мама,  дай  любви! 
Любви  прошу,   любви  девичьей. 


Весна. 


Дочка, 


Забыла  ты  отцовы  опасенья. 
Любовь  тебе  погибель  будетъ. 

Снегурочка. 

Мама, 
Пусть  гибну  я:   любви  одно  мгновенье 
Дороже  мне  годовъ  тоски  и  слезъ. 

Весна. 

Изволь,   дитя  —  любовью  поделиться 
Готова  я;   родникъ  неистощимый 
Любовныхъ  силъ  въ  венке  моемъ  цветномъ. 
Сними  его!   Присядь  ко  мне  поближе! 
(Весна  садится  на  траву,    Сшыурочка  подлп  нея.  Цвпты 
окружаютъ  ихъ.) 

Смотри,   дитя,   какое  сочетанье 
Цветовъ  и  травъ,   каие  переливы 
Цветной  игры  и  запаховъ  пр1ятныхъ! 
Одинъ  цветокъ,   который  ни  возьми. 
Души  твоей  дремоту  пробуждая, 
Зажжетъ  въ  тебе  одно  изъ  новыхъ  чувствъ, 
Незнаемыхъ  тобой  —  одно  желанье. 
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Отрадное  для  молодого  сердца, 

А  вм'Ьст^Ь  всЬ  въ  одинъ  в'Ьнокъ  душистый 

Сплетясь  пестро,   сливая  ароматы 

Въ  одну  струю  —  зажгутъ  всЬ  чувства  разомъ. 

И  вспыхнетъ  кровь,   и  очи  загорятся, 

Окрасится  лицо  живымъ  румянцемъ, 

Играющимъ,   и  заколышетъ  грудь 

Желанная  тобой  любовь  д-Ьвичья. 

Зорь  весеннихъ  цв'Ьтъ  душистый, 

Б'Ьлизну  твоихъ  ланитъ, 

Б'Ьлый  ландышъ,  ландышъ  чистый 

Томной  н'Ьгой  озаритъ. 

Барской  спеси  бархатъ  алый 

Опушитъ  твои  уста; 

Дастъ  улыбку  цв'Ьтикъ  малый, 

Незабудка-красота . 

Роза  розой  заал'Ьетъ 

На  груди  и  на  плечахъ, 

Василёчекъ  засин'Ьетъ 

И  просветится  въ  очахъ; 

Кашки  медъ  изъ  устъ  польется 

Ч[арован1емъ  ума; 

Незаметно  проберется 

Въ  душу  липкая  дрема; 

Макъ  сердечко  отуманитъ, 

Макъ  разсудокъ  усыпитъ; 

Хмель  ланиты  нарумянатъ 

И  головку  закружитъ. 

(Иадгьваетъ  вгьнокъ  на  Снтурочку . ) 

Сн-Ьгурочка. 

Ахъ,   мама,   что  со  мной?  Какой  красою 
Зеленый  л-Ьсъ  оделся!   Берегами 
И  озеромъ  нельзя  налюбоваться. 
Вода  манитъ,   кусты  зовутъ  меня 
Подъ  сЬнь  свою,   а  небо,   мама,   небо! 
Разливъ  зари  зыбучими  волнами 
Ко.1ышется. 

Весна. 
Снегурочка,  прощай, 
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Дитя  мое!   Любовнымъ  ароматомъ 

Наполнилась  душа  твоя.   Кипучш 

Восторгъ  страстей  тебя  охватитъ  скоро; 

Красой  луговъ  и  озеромъ  зеркальнымъ 

Дотоле  ты  любуешься,  пока 

На  юношу  не  устремятся  взоры. 

Тогда  лишь  ты  вполне  узнаешь  силу 

И  власть  любви  надъ  сердцемъ.   Съ  первой  встр'Ьчи 

Счастливца  ты  даришь  любовью,   кто  бы 

Ни  встретился  тебе.   Но,  радость- дочка, 

Таи  любовь  отъ  глазъ  Ярила- Солнца. 

Сп-Ьши  домой,   не  медля:   не  любуйся 

Багряными  потоками  разсв^та. 

Вершины  горъ  покрылись  позолотой, 

И  скоро  царь  светилъ  осв-Ьтитъ  землю. 

Б^ги  домой  тропинками  лесными 

Бъ  т^ни  кустовъ  и  избегая  встречи; 

Предчувств1е  тревожитъ  сердце  мн-Ь. 

Прощай,  дитя,  до  новаго  свиданья, 

И  матери  сов'Ьтовъ  не  забудь!  (Опускается  въ  озеро.) 

Снегурочка. 

Какое  я  сокровище  храню 
Въ  груди  моей!   Ребенкомъ  прибежала 
Снегурочка  въ  зеленый  лесъ,   выходитъ 
девицею  съ  душой  счастливой,   полной 
Отрадныхъ  чувствъ  и  золотыхъ  надеждъ. 
Снесу  мой  кладъ  тропинкой  неизвестной; 
Одна  лишь  я  по  ней  бродила;  лешимъ 
Протоптана  она  между  болотомъ 
И  озеромъ.   Никто  по  ней  не  ходитъ, 
Лишь  леш1е,  для  шутки,  горькихъ  пьяницъ 
Манятъ  по  ней,   чтобъ  завести  въ  трясину 
Безъ  выхода. 
(Идешь  въ  лгьсъ;  навстречу  ей  выходитъ  Мизгирь.) 
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ЯВЛЕШЕ  ТРЕТЬЕ. 
Снегурочка    и    Мизгирь. 

Мизгирь. 

Сн'Ьгурочка! 

Снегурочка. 

Ахъ,  встр'Ьча! 

Мизгирь. 
Снегурочка,   мои  слаб^готъ  си.1ы, 
Всю  почь  .ювлю  тебя.   Остановись! 
Боишься  ты? 

Снегурочка. 
О  н^тъ,   Мизгирь,   не  страхомъ 
Полна  душа  моя.   Какая  пре.тесть 
Въ  р-Ьчахъ  твоихъ!   Какая  смелость  взора! 
Высокаго  чела  отважный  видъ 
И  гордая  осанка  привлекаютъ, 
Манятъ  къ  тебе.   У  си.зьнаго  опоры, 
У  храбраго  заш,иты  иш,етъ  сердце, 
Стыдливое  и  робкое.   Съ  любовью 
Снегурочки  трепещуш,ая  грудь 
Къ  твоей  груди  прижмется. 

Мизгирь  (обнимая  ее). 

Жаднымъ  слухомъ 
.1ов.!1Ю  твои  слова,   боюсь  поверить 
Блаженству  я.   Снегурочка! 

Снегурочка. 

О,   милый, 
Прости  меня!   Чего-то  я  боялась, 
Смешно  самой  и  стыдно,   берегла 
Какое-то  сокровище,   не  зная. 
Что  все,   чтб  есть  на  свете  дорогого, 
Живетъ  въ  одномъ  лишь  слове  —  это  слово: 
Любовь. 

Мизгирь. 
Еще  отрадныхъ  словъ,   еще, 
И  счаст1ю  не  будетъ  меры. 
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Сн-Ьгурочка. 

Милый, 
Позволь  взглянуть  въ  твое  лицо,   въ  огонь 
Твоихъ  очей  вгляд'Ьться.   Слушай,   прежде 
Считала  я  д-Ьвичью  миловидность. 
Сребристый  пухъ  ланитъ  и  нежность  кожи 
За  лучшую  красу.   Не   понимаю; 
Сл-Ьпа,   глупа  была.   Да  разв-Ь  можно 
Красу  д'Ьвицъ  равнять  съ  твоей  красою, 
Незр'Ьлый  цв-Ьтъ  д-Ьвичьей  н'Ьжной  кожи 
Равнять  съ  мужскимъ  румянцемъ  загруб'Ьлымъ? 
Снегурочка  твоя,   бери  въ   свой  домъ 
Жену  свою  —  любить  и  н'^жить  буду. 
Ловить  твой  взглядъ,   предупреждать  желанья. 
Но,   милый  мой,   б'Ьжимъ  скор'йе,   спрячемъ 
Любовь  свою  и  счаст1е  отъ  Солнца: 
Грозитъ  оно  погибелью.    Б'Ьжимъ, 
Укрой  меня!   Злов'Ьщ1е  лучи 
Кровавые  страшатъ  меня.   Спасай, 
Спасай  свою  Снегурочку! 

Мизгирь. 

Дитя, 
Спасать  тебя?  Любовь  твоя  —  спасенье 
Изгнаннику.   На  солнечномъ  восходе 
Мизгирь  тебя  супругою  покажетъ, 
И  царсюй  гн^въ  правдивый  укротится, 
И,   милостью  богатый,  Беренд'Ьй 
Младой  чете  свою  окажетъ  ласку. 

Снегурочка  (на  кол^ьняхъ). 
Заветъ  отца  и  матери,   о  милый, 
Не  смею  я  нарушить.    Вещимъ  сердцемъ 
Почуяли  они  беду  —  таить 
Велели  мне  мою  любовь  отъ  Солнца. 
Погибну  я!   Спаси  мою  любовь, 
Спаси  мое   сердечко!    Пожа.1ей 
Снегурочку! 

Мизгирь. 
Покорными  сердцами 
Привыкла  ты  владеть,   привыкла  тешить 
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Угодами  обычай  прихотливый. 

Но  сердцемъ  я  не  мальчикъ,   и  любить, 

И  приказать  ум-Ью;   оставайся! 

Снегурочка. 
Не  прихоть,   н'Ьтъ.   Въ  рукахъ  твоихъ  погибнетъ 
Снегурочка. 

Мизгирь. 
Оставь  ребячьи  страхи 
Неведомой  б^ды!   Но  если  вправду 
Б^да  придетъ,   тогда  погибнемъ  вм^ст-Ь. 

Снегурочка. 

Смотри,   смотри!   Все  ярче  и  страшн-Ье 
Горитъ  востокъ.  Сожми  меня  въ  объятьяхъ, 
Одеждою,   руками  затени 
Отъ  яростныхъ  лучей,   укрой  подъ  т^нью 
Склонившихся  надъ  озеромъ  ветвей! 

(Становятся  подъ  т1ьнь  куста.  Изъ  Л1ьсу  по  горть  схо- 
дить народа:  впереди  гусляры  играютъ  на  гусляхъ  и  пастухи 
на  рожкахъ,  за  ними  царь  со  свитой,  за  царемъ  попарно 
оюенихи  и  нев7ьсты  въ  праздничныхъ  одеэюдахъ,  далгье  воь 
Беренд^ьи.  Сойдя  въ  долину,  народъ  разделяется  на  дет 
стороны.) 

ЯВЛЕН1Е  ЧЕТВЕРТОЕ. 

Снегурочка,    Мизгирь,    царь    Берендей,    Лель    и    весь 

НАРОДЪ.   Вс1ь  съ  ожидангемо  смотрятъ    на    востокъ  и  при 

первыхъ  лучахъ  солнца  затьваютъ. 

Общ1й  хоръ. 
Одна  сторона:  А  мы  просо  сЬялп,  сЬялп, 

Ой  Дидъ-Ладо,  с^яли,  с^ялп. 
Другая  сторона:  А  мы  просо  вытопчемъ,  вытопчемъ, 

Ой  Дидъ-Ладо,  вытопчемъ,  вытопчемъ. 

1-я:  А  ч^мъ  же  вамъ  вытоптать,  вытоптать, 

Ой  Дидъ-.1адо,  вытоптать,  вытоптать? 

2-я:  А  мы  коней  выпустимъ,  выиустимъ, 

Ой  Дидъ-Ладо,  выпустимъ,  выпустимъ. 
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1-я:  А  мы  коней  перепмемъ,  переймемъ, 

Ой  Дидъ-Ладо,  переймемъ,  переймемъ. 
2-я:  А  мы  коней  выкупимъ,  выкупимъ, 

Ой  Дпдъ-Ладо,  выкупимъ,  выкуппмъ. 
1-я:  А  ч-Ьмъ  же  вамъ  выкупить,  выкупить. 

Ой  Дидъ-Ладо,  выкупить,  выкупить? 
2-я:  А  мы  дадимъ  д4вицу,  д-Ьвицу, 

Ой  Дидъ-Ладо,  д-Ьвицу,  д-Ьвицу. 
1-я:  А  нашего  полку  прибыло,  прибыло, 

Ой  Дидъ-Ладо,  прибыло,  прибыло. 
2-я:  А  нашего  полку  убыло,  убыло. 

Ой  Дидъ-Ладо,  убыло,  убыло. 

(При  пгьнш  обгь  стороны  сближаются  медленными  шагами 
подъ  разм7ьръ  пгьсни.  При  конц?ь  пгьсни  оюенихи  берутъ  нв- 
вгьстъ  и  кланяются  царю.) 

Царь. 

Да  будетъ  вашъ  союзъ  благословенъ 

Обил1емъ  и  счаст1емъ!   Въ  богатств'Ь 

И  радости  живите  до  посл'Ьднихъ 

Годовъ  своихъ  въ  семь'Ь   д'Ьтей  и  внуковъ! 

Печально  я  гляжу  на  торжество 

Народное:   разгневанный  Ярило 

Не  кажется,  и  лысая  вершина 

Горы  его  покрыта  облаками. 

Недоброе  сулитъ  Ярилинъ  гн'Ьвъ: 

Холодные  утра  и  суховеи, 

Медвяныхъ  росъ  убыточныя  порчи, 

Неполные  на.швы  х.1'Ьбныхъ  зеренъ, 

Ненастную  уборку  —  недородъ, 

И  ранше  осенше  морозы, 

Тяжелый  годъ  и  житницъ  оскуд'Ьнье. 

Мизгирь  (подводя  Снгыурочку  къ  царю). 

Великш  царь,   твое  желанье  бы.!© 
Закономъ  жя'Ь,  и  я  его  иснолнилъ: 
Съ  Сн-Ьгурочкой  на  бракъ  благослови. 
Прости  вину  мою  и  гн^въ  на  милость 
Перемени! 
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Голоса  въ  народ*. 
О,   диво!  Полюбила 
Снегурочка! 

Царь. 
Охотой  ли,   д-Ьвица 
Снегурочка,   вручаешь  жениху 
Судьбу  свою?  Съ  твоей  рукою  вм^ст-Ь 
Даешь  ли  ты  .тюбовь  ему? 

Сн-^Ьгурочка. 

О,  царь! 
Спроси  меня  сто  разъ  —  сто  разъ  отвечу, 
Что  я  люблю  его.   При  бл^дномь  утр^ 
Открыла  я  избраннику  души 
Любовь  свою  и  кинулась  въ  объятья. 
♦         При  блеске  дня  теперь,   при  всемъ  народ-Ь, 
Въ  твоихъ  глазахъ,   велпий  БерендМ, 
Готова  я  для  жениха  и  р-Ьчи, 
И  ласки  т^  сначала  повторить. 
(Яркгй  лучъ  солнгщ  проргьзываетъ  ушреннш  тумаиъ  и  па- 
даешь на  Снтурочку.) 

Но  чт5  со  мной?  Блаженство  и.1и  смерть? 

Какой  восторгъ!   Какая  чувствъ  истома! 

О,   мать-Весна,   благодарю  за  радость, 

За  сладшн  даръ  любви!   Какая  н^га 

Томяш,ая  течетъ  во  мн-Ь!   О,   Лель, 

Въ  ушахъ  твои  чарующ1я  п^сни, 

Въ  очахъ  огонь...   и  въ  сердц'Ь,  и  въ  крови, 

Во  всей  огонь.   Люблю  и  таю,   таю 

Отъ  сладкихъ  чувствъ  любви.   Прош;айте  всЬ 

Подруженьки,   прош,ай,   женихъ!   О,   ми.1ый! 

Посл^диш  взглядъ  Снегурочки  тебе.   (Таетъ.) 

Мизгирь. 
Снегурочка,   обманш,ица,  живи, 
Люби  меня!   Не  призракомъ  лежала 
Снегурочка  въ  объят1яхъ  горячихъ: 
Тепла  была;   и  чуя.гь  я  у  сердца, 
Какъ  сердце  въ  ней  дрожало  че.10вечье; 
Любовь  и  страхъ  въ  ея  душе  боролись. 
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Отъ  св-Ьта  дня  б-Ьжать  она  молила; 
Не  слушалъ  я  мольбы  —  и  предо  мною, 
Какъ  вешшй  сн-Ьгъ,  растаяла  она. 
Снегурочка,   обманщица  не  ты; 
Обманутъ  я  богами;  это  шутка 
Жестокая  судьбы.   Но  если  боги 
Обманщики,   не  стбитъ  жить  на  св^т-Ь!  * 

(Убтаешъ  на  Яргьлину  гору  и  бросается  въ  озеро.) 

Царь. 

Снегурочки  печальная  кончина 
И  страшная  погибель  Мизгиря 
Тревожить  насъ  не  могутъ;  Солнце  знаетъ, 
Кого  карать  и  ми.10вать.   Свершился 
Правдивый  судъ!   Мороза  порожденье, 
Холодная  Снегурочка  погибла. 
Пятнадцать  л^тъ  она  жила  межъ  нами, 
Пятнадцать  л^тъ  на  насъ  сердилось  Солнце. 
Теперь,   съ  ея  чудесною  кончиной, 
Вмешательство  Мороза  прекратилось. 
Изгонимъ  же  последн1й  стужи  с.'1едъ 
Изъ  нашихъ  душъ  и  обратимся  къ  Солнцу, 
И,   верю  я,   оно  приветно  взг.иянетъ 
На  преданность  покорныхъ  Берендеевъ. 
Веселый  Лель,   запой  Яриле   песню 
Хвалебную,   а  мы  къ  тебе  пристанемъ. 
Па.мщш  богъ,   тебя  всемъ  м1ромъ  славимъ! 
Пастухъ  и  царь  тебя  зовутъ,   явись! 

Лель  (затьваетъ). 

Светъ  и  сила, 

Богъ  Ярило. 
Красное  солнце  наше, 
Нетъ  тебя  въ  М1ре  краше! 

Общ1й  хоръ. 

Светъ  и  сила, 
Богъ  Ярило. 
Красное  солнце  наше, 
нетъ  тебя  въ  м1ре  краше! 
(На  вершить  горы  на  шьсколько  мгновеиш  разсгьивается 
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туманъ;  показывается  Ярило  въ  видгь  молодого  парня  въ  бгьлой 
одеждгь;  въ  правой  рукгь  светящаяся  голова  человгьчья ,  въ 
лгьвой  —  ржаной  снопъ.  По  знаку  гщря,  прислуэюники  не- 
сут,ъ  цтьлыхъ  быковъ  и  барановъ  съ  вызолоченными  р)огами, 
боченки  и  ендовы  съ  пивомъ  и  медомъ,  разную  посуду  и  есть 
принадлеоюности  пира.) 

Хоръ  (допгьваетъ). 

Даруй,   богъ  св-Ьта, 

Теплое  л'Ьто. 
Красное  солнце  наше, 
Н-Ьтъ  тебя  въ  мтр-Ь  краше! 

Красноного  дное , 

Л-Ьто  хл-Ьбородное. 
Красное  солнце  наше, 
Н-Ьтъ  тебя  въ  м1р'Ь  краше! 


поздняя    ЛЮБОВЬ 

СЦЕНЫ  ИЗЪ  ЖИЗНИ  ЗАХОЛУСТЬЯ 

ВЪ  ЧЕТЫРЕХЪ  ДЪЙСТВГЯХЪ. 


ДЪЙСТВ1Е   ПЕРВОЕ. 

ЛИЦА: 

Фелицата  Литоповна  Шаблова^  хозяйка  небольшого  деревяннаго 
дома. 

Терасимъ  Иорфирьичъ  Маргаригповъ,  адвокатъ  изъ  отставныхъ 
чиновниковъ,  старикъ  благообразной  наружности. 

Людмила,  его  дочь,  немолодая  д-Ьвушка.  ВсЬ  движен1я  ея  скромныя  и 
медленныя,  од-Ьта  очень  чисто,  но  безъ  претензш. 

ДоримедотпЪ)  сынъ  Шабловой,  въ  писаряхъ  у  Маргаритова. 

Онуфргй  Иочпапычъ  Д^02Уодиовъ^  купецъ  среднихъ  л-Ьтъ. 

Бедная,  потемн'Ьвшая  отъ  времени,  комната  въ  дом'Ь  Шабловой. 
На  правой  стороне  (отъ  зрителей)  дв-Ь  узк1я  однопольныя  двери: 
блпжайшая  —  въ  комнату  Людмилы,  а  следующая  —  въ  комнату 
Шабловой;  между  дверьми  изразчатое  зеркало  голландской  печи 
съ  тоакоп.  Въ  задней  ст'Ьн'Ь,  къ  правому  углу,  дверь  въ  комнату 
Маргаритова;  въ  л'Ьвомъ  растворенная  дверь  въ  темную  переднюю, 
въ  которой  видно  начало  л'Ьстницы,  ведущей  въ  мезонинъ,  гд-Ь 
помещаются  сыновья  Шабловой.  Между  дверьми  старинный  ко- 
модъ  съ  стекляннымъ  шкапчикомъ  для  посуды.  На  л-Ьвой  сторон'Ь 
два  небольшихъ  окна,  въ  прост^нк^  между  ними  старинное  зер- 
кало, по  сторонамъ  котораго  дв^  тусклыя  картинки  въ  бумажныхъ 
рамкахъ;  подъ  зеркаломъ  большой  столъ  простого  дерева.  Мебель 
сборная:  стулья  разнаго  вида  и  величины;  съ  правой  стороны, 
ближе  къ  авансцене,  старое,  полуободранное  вольтеровское  кресло. 
Осенн1я  сумерки,  въ  комнате  темно. 
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ЯВЛЕН1Е  ПЕРВОЕ. 

Людмила  выходить  изъ  своей  комнаты,   прислушивается  и 
подходить  кг  окну.   Потомъ  Шаблова  выходить   изъ   своей 

комнаты. 

Шаблова  (не  видя  Людмилы). 
Словно  кто  калиткой  стукнулъ.  Н'Ьтъ,  почудилось.  Ужъ  я 
очень  уши-то  насторожила.  Экая  погодка!  Въ  лёгонькомъ 
пальт^  теперь...  ой-ой!  Гд'Ь-то  мой  сынокъ  любезный  погу- 
ливаетъ?  Охъ,  д-Ьтки,  д'Ьтки  —  горе  матушкино!  Вотъ  Васька^ 
ужъ  на  чт5  гулящ,ш  котъ,   а  и  тотъ  домой  пришелъ. 

Людмила. 
Пришелъ?...  Разв'Ь  пришелъ? 

Шаблова. 
Ахъ,   Людмила  Герасимовна!   Я  васъ  и  не  вижу,  стою  тутъ 
да  фантазирую  сама  промежъ  себя... 

Людмила. 
Вы  говорите,   пришелъ? 

Шаблова. 

Да  вы  кого  же  дожидаетесь-то? 

Людмила. 
Я?  Я  никого.  Я  только  с.нышала,   что  вы  сказали:     „при- 
шелъ " . 

Шаблова. 

Это  я  тутъ  свои  мысли  выражаю;  въ  голов'Ь-то  накипитъ, 
знаете...  Погода,  молъ,  такая,  что  даже  мой  Васька  домой 
пришелъ.  С'Ьлъ  на  лежанке  и  такъ-то  мурлычетъ,  даже  за- 
хлебывается; очень  ему  сказать-то  хочется,  что,  молъ,  я  дома, 
не  безпокойтесь.  Ну,  разумеется,  погрелся,  по'Ьлъ  да  опять 
ушелъ.  Мужское  д^ло,  дома  не  удержишь.  Да  вотъ  зв4рь, 
а  и  тотъ  понимаетъ,  что  надо  домой  побывать  —  понав'Ь- 
даться,  какъ  молъ,  тамъ;  а  сынокъ  мой  Николенька  друг1я 
сутки  пропадаетъ. 

Людмила. 
Какъ  знать,  кашя  д-Ьла  у  него? 
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Шаблова. 

Кому-жъ  и  знать,  какъ  не  мн'Ь?  Никакихъ  у  него  д-Ьдовь 
н-Ьтъ,   бакл/ши  бьетъ. 

Людмила. 
Онъ  адвокатствомъ  занимается. 

Шаблова. 

Да  какое  адвокатство!   Было  время,   да  прошло. 

Людмила. 

Онъ  хлопочетъ  по  д^ламъ  какой-то  дамы. 

Шаблова. 

Да  что-жъ,  матушка,  дама?  ДамА  дам-Ь  рознь.  Ты  погоди, 
я  теб-Ь  все  скажу.  Учился  онъ  у  меня  хорошо,  въ  новерси- 
тет'Ь  курсъ  кончилъ;  и,  какъ  на  гр-Ьхъ,  тутъ  заведись  эти 
новые  суды!  Записался  онъ  адвокатомъ  —  пошли  д-Ьла,  и  по- 
шли, и  пошли,  огребай  деньги  лопатой.  Отъ  того,  отъ  са- 
маго,  что  вошелъ  онъ  въ  денежный  купечесюй  кругъ.  Сами 
знаете:  съ  волками  жить,  по-волчьи  выть,  и  начадъ  онъ  эту 
самую  купеческую  жизнь,  что  день  —  въ  трактире,  а  ночь  — 
въ  клуб'Ь,  либо  гд'Ь.  Само  собою:  удовольств1е;  челов-Ькъ  же 
онъ  горячШ.  Ну,  имъ  чт5?  У  нихъ  карманы  толстые.  А  онъ 
барствовалъ  да  барствовалъ,  а  д'Ьла-то  между  рукъ  шли,  да 
и  .тЬнь-то;  а  тутъ  абвокатовъ  развелось  н'Ьсть  числа.  Ужъ 
сколько  онъ  тамъ  ни  путался,  а  деньжонки  всЬ  прожилъ; 
знакомство  растерялъ  и  опять  въ  прежнее  б'Ьдное  положеше 
пришелъ:  къ  матери,  значитъ,  отъ  стерляжьей  ухи-то  на 
пустыя  щи.  Привычку  же  онъ  къ  трактирамъ  возым-Ьлъ  — 
въ  хорош1е-то  не  съ  ч-Ьмъ,  такъ  по  плохимъ  сталъ  шляться. 
Видя  я  его  въ  такомъ  упадк-Ь,  начала  ему  занят1е  находить. 
Хочу  его  свести  къ  своей  знакомой    дам'Ь,    а    онъ    диадтся. 

Людмила. 
Робокъ,  должно  быть,   характеромъ. 

Шаблова. 
По.шо,  матушка,   чт5  за  характеръ! 

Людмила. 
.    Да,  в-Ьдь,  бываютъ  люди  робкаго  характера. 
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Шаблова. 

Да  полно,  какой  характеръ?  Разв-Ь  у  б'Ьднаго  человека 
бываетъ  характеръ?  Какой  ты  еще  характеръ  нашла? 

Людмила. 

А  чт5  же? 

Шаблова. 

У  б'Ьднаго  человека  да  еще  характеръ!  Чудно,  право! 
Платья  н'Ьтъ  хорошаго,  вотъ  и  все.  Коли  у  человека  одежи 
н^тъ,  вотъ  и  робюй  характеръ;  ч-Ьмъ  бы  ему  пр1ятный  раз- 
говоръ  вести,  а  онъ  долженъ  на  себя  осматриваться,  н'Ьтъ  ли 
гд-Ь  изьяну.  Вы  возьмите  хоть  съ  насъ,  женщинъ:  отчего 
хорошая  дама  въ  компанш  развязный  разговоръ  им-Ьетъ?  От- 
того, что  все  на  ней  въ  порядке:  одно  къ  другому  пригнато, 
одно  другого  ни  короче,  ни  длинней,  цв'Ьтъ  къ  цв-Ьту  подо- 
бранъ,  узоръ  подъ  узфъ  подогнатъ.  Вотъ  у  ней  душа  и 
растетъ.  А  нашему  брату  въ  высокой  компан1и  б-Ьда;  лучше, 
кажется,  сквозь  землю  провалиться!  Тамъ  виситъ,  тутъ  ко- 
ротко, въ  другомъ  м-Ьст-Ь  м-Ьшкомъ,  везд-Ь  пазухи.  Какъ  на 
л-Ьшаго  на  тебя  смотрятъ.  Потому  не  мадамы  намъ  шьютъ, 
а  мы  сами  самоучкой;  не  по  журналамъ,  а  какъ  пришлось, 
на  чортовъ  клинъ.  Сыну  тоже  не  французъ  шилъ,  а  Вершко- 
хватовъ  изъ-за  Драгомиловской  заставы.  Такъ  онъ  надъ  фра- 
комъ-то  годъ  думаетъ,  ходитъ,  ходитъ  кругомъ  сукна-то, 
р-Ьжетъ,  р^жетъ  его;  то  съ  той,  то  съ  другой  стороны  по- 
кроитъ  —  ну,  и  выкроитъ  ку.ть,  а  не  фракъ.  А,  в'Ьдь,  прежде 
тоже,  какъ  деньги-то  были,  Николай  франтилъ;  ну,  и  дико 
ему  въ  такомъ-то  безобразш.  Уломала  я  его  наконецъ,  да  и 
сама  не  рада;  челов-Ькъ  онъ  гордый,  не  захот^лъ  быть  хуже 
другихъ,  потому  у  нея  съ  утра  до  ночи  франты,  и  заказалъ 
хорошее  платье  дорогому  н^мцу  въ  долгъ. 

Людмила. 
Молода  она? 

Шаблова. 
Въ  пор-Ь  женщина.   То-то  и  б-Ьда.  Кабы  старуха,  такъ  бы 
деньги  платила. 

Людмила. 
А  она  что  же? 

Шаблова. 
Женщина  легкая,  избалованная,  на  красоту  свою  над'Ьется. 
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Всегда    кругомъ    нея    молодежь  —  привыкла,    чтобъ    всЬ    ей 
угождали.   Другой  даже  за  счаст1е  сочтетъ  услужить. 

Людмила. 
Такъ  онъ  даромъ  для  нея  хлопочетъ? 

Шаблона. 
Нельзя  сказать,  чтобъ  вовсе  даромъ.  Да  онъ-то  бы  пожалуй, 
а  я  ужъ  съ  нея  ста  полтора  выханжила.  Такъ  вс^Ь  деньги-то, 
чт5  я  взяла  съ  нея  за  него,  всЬ  портному  и  отдала;  вотъ 
теб'Ь  и  барышъ!  Кром-Ь  того,  посудите  сами,  всякш  разъ, 
какъ  къ  ней  "Ьхать,  извозчика  беретъ  съ  биржи,  держитъ  тамъ 
полдня.  Чего-нибудь  да  стоитъ!  А  изъ  чего  бьется-то?  Диви  бы... 
Все  в'Ьтеръ  въ  голов-Ь-то. 

Людмила. 
Можетъ  быть,  она  ему  нравится? 

Шаблона. 

Да,  в^дь,  это  срамъ  б-Ьдному-то  человеку  за  богатой  бабой 
ухаживать,  да  еще  самому  тратиться.  Ну,  куда  ему  тянуться: 
тамъ  таые  полковники  да  гвардейцы  бываютъ,  что  ужъ  именно 
и  сдовъ  не  найдешь.  Взглянешь  на  него,  да  только  и  ска- 
жешь: ахъ.  Боже  мой!  Чай,  см'Ьются  надъ  нашимъ,  да  и 
она-то,  гляди,  тоже.  Потому,  судите  сами:  подкатитъ  къ 
крыльцу  на  пар-Ь  съ  пристяжкой  этакш  полковникъ,  брякнетъ 
въ  передней  шпорой  или  саблей,  взглянетъ  мимоходомъ  че- 
резъ  плечо,  въ  зеркало,  тряхнетъ  головой  да  прямо  къ  ней 
въ  гостиную.  Ну,  а,  в-Ьдь,  она  женщина,  создаше  слабое, 
сосудъ  скудб'льный,  вскинетъ  на  него  глазами-то,  ну,  точно 
вареная  и  сд-^лалась.   Гд-Ь  же  тутъ? 

Людмила. 
Такъ  она  вотъ  какая! 

,Шаблова. 

Она  только  съ  виду  великая  дама-то,  а  какъ  погляд'Ьть 
поближе,  такъ  довольно  малодушна.  Запутается  въ  долгахъ 
да  въ  амурахъ,  ну,  и  шлетъ  за  мной  на  картахъ  ей  гадать. 
Мелешь,  мелешь  ей,  а  она-то  и  плачетъ,  и  смеется,  какъ 
дитя  малое. 

Людмила. 

Какъ  странно!  Неужели  такая  женщина  можетъ  нравиться? 
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Шаблова. 

Да,  в^дь,  Николай  гордъ;  засЬло  въ  голову,  что  завоюю, 
молъ  —  ну,  и  мучится,  А  можетъ,  в'Ьдь,  онъ  и  изъ  жалости; 
потому  нельзя  и  не  пожал-^ть  ее,  бедную.  Мужъ  у  нея  та- 
кой же  путаникъ  былъ;  мотали  да  долги  д-Ьлали,  другъ  другу 
не  сказывали.  А  вотъ  мужъ-то  умеръ  и  пришлось  расплачи- 
ваться. Да,  кабы  съ  умомъ,  такъ  еще  можно  жить,  а  то 
запутаться  ей,  сердечной,  по  уши.  Говорятъ,  стала  векселя 
зря  давать,  подписываетъ,  сама  не  знаетъ  чт5.  А  какое  со- 
стояше-то  было,   кабы  въ  руки.   Да  чт5  вы  въ  потемкахъ-то? 

Людмила. 
Ничего,   такъ  .тучше. 

Шаблона. 
Ну,   чт5-жъ,   посумерничаемъ,   подождемъ  Николая.  А  вотъ 
кто-то  и  пришелъ;   пойти  св'Ьчку  принести.   (Уходитъ.) 

Людмила  (у  двери  въ  переднюю). 
Это  вы?  (Входить  Доримедонтъ . ) 

ЯВЛЕН1Е  ВТОРОЕ. 

Людмила,   Доримедонтъ,   потомъ  Шаблова. 

Доримедонтъ. 
Я-съ. 

Людмила. 

А  я  думала...  Да,  впрочемъ,  я  очень  рада,  а  то  скучно 
одной.   (Входить  Шаблова  со  свтьчей.) 

Шаблова. 
Гд-Ь  же  ты  былъ?  В'Ьдь,  я  такъ    полагала,  что    ты    дома. 
Ишь  какъ  озябъ,   захвораешь  смотри. 

Доримедонтъ  (грпясь  у  печки). 


Я  брата  искалъ. 
Нашелъ? 

Наше.1ъ. 

Гд-Ь-жъ  онъ? 


Шаблова. 

Доримедонтъ. 

Шаблова. 
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Доримедонтъ. 
Все  тамъ  же. 

Шаблова. 

Другой-то  день  въ  трактире!  Скажите,  пожалуйста,  на  что 
это  похоже? 

Доримедонтъ. 
На  бильярд-Ь  играетъ. 

Шаблова. 

Чт5-жъ  ты  его  домой  не  велъ? 

Доримедонтъ. 

Звалъ,  да  нейдетъ.  Поди,  говорить,  скажи  маменьк'Ь,  что 
я  совершеннол'Ьтшй,  чтобъ  не  безпокоилась.  Домой,  говоритъ, 
когда  мн-Ь  вздумается,  я  дорогу  и  безъ  тебя  найду;  прово- 
жатыхъ  мн-Ь  не  нужно,  я  не  пьяный.  Ужъ  я  и  плакалъ  пе- 
редъ  нимъ,  „Братъ,  говорю,  вспомни  домъ!  Какой  же  ты 
добычникъ?  Люди  работы  ищутъ,  а  ты  самъ  отъ  д-Ьла  бегаешь. 
Нынче,  говорю,  два  лавочника  приходили  прошен1е  къ  миро- 
вому писать,  а  тебя  дома  н'Ьтъ.  Этакъ  ты  всЬхъ  отвадишь".  — 
„Я,  говоритъ,  по  грошамъ  не  люблю  собирать'^.  А  вотъ  у 
меня  носл-Ьдшй  рубль  выпросилъ.  Что-жъ,  я  отда.зъ  —  братъ, 
в-Ьдь. 

Шаблова. 

Озябъ  ты? 

Доримедонтъ. 

Не  очень.  Я  все  для  дому,  а  онъ  н'Ьтъ.  Я  если  когда  и 
дровъ  наколоть,  такъ  чт5  за  важность?  Сейчасъ  над^лъ  ха- 
латъ,  поше-зъ,  нарубилъ,  да  еще  —  моцшнъ.  В-Ьдь,  в-Ьрно,  Люд- 
мила Герасимовна? 

Людмила. 

Вы  любите  брата? 

Доримедонтъ. 
Какъ-же-съ... 

Людмила. 

Ну,  такъ  любите  больше!  (Подаешь  Доримедопту  руку.) 
Вы  добрый,  хорошш  челов'Ькъ.  Я  пойду,  работу  возьму. 
(Уходить.) 

Шаблова  (вслгьдъ  Жюдмилгь). 

Приходите,  поскучаемъ  вм'Ьст'Ь.  (Доримедопту.)  Ишь  ты, 
какъ  перезябъ,   все  не  согреешься. 
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Доримедонтъ. 
Н'Ьтъ,   маменька,   ничего;   вотъ  только  въ  среднемъ  пальце 
влад'Ьшя  не  было,   а  теперь  отошло.   Сейчасъ  я  за  писанье. 
(Садится  къ  столу  и  разбираетъ  бумаги.) 

Шаблова. 

А  я  карточки  разложу  покуда.   (Вынимаетъ  изъ  кармана 
карты.) 

^Доримедонтъ. 
Вы,   маменька,   ничего  не  замечаете  во  мн-Ь? 

Шаблова. 
Н'Ьтъ.   А  что? 

Доримедонтъ. 
Да,   в-Ьдь,   я,   маменька,   влюбленъ. 

Шаблова. 
Пу,   чт5-жъ,   на  здоровье. 

Доримедонтъ. 
Да,  в'Ьдь,  маменька,  серьезно. 

Шаблова. 
В'Ьрю,   что  не  въ  шутку. 

Доримедонтъ.' 
Как1я  шутки!   Погадайте-ка! 

Шаблова. 
Давай  гадать!   Давай,   старый  да  ма.1ый,  изъ  пустого  въ  по- 
рожнее пересыпать. 

Доримедонтъ. 
Не  смМтесь,   маменька:   она  меня  любитъ. 

Шаблова. 
Эхъ,   Дормидоша!   Не  изъ  такихъ  ты  мужчинъ,  какихъ  жен- 
щины любятъ.   Одна  только  женш,ина  тебя  любить  можетъ. 

Доримедонтъ. 
Какая  же? 

Шаблова. 
Мать.   Для  матери,   ч'Ьмъ  плоше  дитя,   т-Ьмъ  оно  мил-Ье. 

Доримедонтъ. 
Что-жъ,  маменька,   а  ч-Ьмъ  плохъ?  Я  д.1я  дому... 
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Шаблова. 
Да,  в^дь,  я  знаю,   про  кого  ты  говоришь. 

Доримедонтъ. 
В-Ьдь,  ужъ  какъ  не  знать,   в-Ьдь,   ужъ  одна.  А  вотъ  я  сей- 
часъ  пришелъ,   бросилась  къ  двери,   говорить:    „это  вы?" 

Шаблова. 
Бросилась?  Ишь  ты!  Только  не  тебя  она  ждала.  Не  брата  ли? 

Доримедонтъ. 
Невозможно,  маменька,  помилуйте. 

Шаблова. 
Ну,   смотри!   А  похоже  д-Ьло-то! 

Доримедонтъ. 
Меня,  маменька,  меня!   Воть  теперь    только-бь  см'Ьлости, 
да  время  узнать,   чтобъ  въ  самый  разъ    всю   душу  свою    от- 
крыть.  Д-Ьйствовать? 

Шаблова. 
Д-Ьйствуй ! 

Доримедонтъ. 
А  какь,   маменька,   карты?  Чт5  он^  мн-Ь  говорить? 

Шаблова. 
Путаница  какая-то,   не   разберу.    Вонь,    кажется,    купецъ 
домой  собираетса;   пойти,   велеть  ему   посветить.   (Уходить. 
Выход ятъ  Дородновъ  и  Маргаритовъ . ) 

•     ЯВЛЕШЕ  ТРЕТЬЕ. 

Доримедонтъ,   Дородновъ  и  Маргаритовъ. 

Маргаритовъ. 
А,   в'Ьдь,  мы  съ  тобой  старые  пр1ятели. 

Дородновъ.  • 

Еще    бы!    Сколько    л'Ьтъ.    Герасимъ    Порфирьичъ,    знаешь 
что?  Выньемъ  теперь.   Сейчасъ  я  кучера  кь  Бауеру... 

Маргаритовъ. 
Жть,  н'Ьтъ,   и  не  проси! 
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Дородновъ. 

Какъ  ты  это,   братецъ,   странно!   Мн-Ь  теперь  вдругъ  фан- 
таз1я;   долженъ  ты  уважить? 

Маргаритовъ. 
Теб-Ь  эта  фантаз1я-то  часто  приходитъ.   Ты  объ  д-Ьл-Ь-то... 
Завтра  нужно  намъ  къ  маклеру... 

Дородновъ. 
Да  что  объ  д^л^!   Я  на   тебя    какъ    на    каменную    ст-Ьну. 
Видишь,   я  тебя  не  забылъ;   вотъ  гд'Ь  отыскалъ. 

Маргаритовъ  (жмешь  ему  рукг}). 
Благодарю,  благодарю!  Да,  вотъ  куда  занесла  меня  судьба. 
Ты  добрый  челов-Ькъ,  ты  меня  нашелъ,  а  друг1е  бросили,  бро- 
сили на  жертву  нищет-Ь.  Д-Ьлъ  серьезныхъ  почти  н-Ьтъ,  пере- 
биваюсь кой-ч'Ьмъ;  а  я  люб.1ю  больш1а  апе.ыящонныя  д-Ьла, 
чтобъ  было  надъ  ч-Ьмъ  подумать,  поработать.  А  вотъ,  на  ста- 
рости л-Ьтъ,  и  д-Ьдъ  н'Ьтъ,  об^Ьгать  ста.ш;  скучно  безъ  ра- 
боты-то. 

Дородновъ. 

Скучно-то- бы  ничего,   а,   в-Ьдь,   чай,   поди,   и  голодно. 

Маргаритовъ. 
Да,  да,  и  голодно. 

Дородновъ. 

Бодрись,    Герасимъ    Порфирьичъ!    Авось,   съ  моей    .тегкой 
руки...   Ужъ  ты,   по  знакомству,   постарайся! 

Маргаритовъ. 
Что  за  просьбы!   Я  свое  д-Ьло  знаю. 

Дородновъ. 
Заходи  завтра  вечеркомъ.   Не  бойся,  неволить  не  буду,  ле- 
гонькимъ  попотчую. 

Маргаритовъ. 
Хорошо,   хорошо,   зайду. 

Дородновъ. 
Ну,*такъ,  значитъ,   до  пр1ятнаго. 
Маргаритовъ. 
Ахъ,   постой,   постой!   Забылъ.   Подожди  немного! 

Дородновъ, 
Чего  еще? 
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Маргаритовъ. 
Забылъ  теб'Ь  расписку  дать,  как1е  документы  отъ  тебя  при- 
нялъ. 

Дородновъ. 
Вотъ  еще!  Не  надо. 

Маргаритовъ. 
Нельзя,   порядокъ. 

Дородновъ. 

Да  не  надо,  чудакъ.   В-брю. 

Маргаритовъ. 
Не  выпущу  безъ  того. 

Дородновъ. 
И  зач'Ьмъ  только  эти  прокламац1и? 

Маргаритовъ. 
Въ  живот-Ь  и    смерти    Богъ    во.1енъ.    Конечно,   у  меня  не 
пропадутъ;   я  ужъ  теперь  остороженъ  сталъ... 

Дородновъ. 
А  разв-Ь  было  что? 

Маргаритовъ. 

Было.  Вотъ  какой  былъ  случай  со  мной.  Когда  еще  имя 
мое  гремело  по  Москв-Ь,  д-Ьлъ,  документовъ  чужихъ  у  меня 
было,  хоть  прудъ  пруди.  Все  это  въ  порядк'Ь,  по  шкапамъ, 
по  коробкамъ,  подъ  номерами;  только,  по  глупости  по  своей, 
дов'Ьрхе  я  прежде  къ  людямъ  им'Ьлъ;  бывало,  пошлешь  пи- 
сарька:  достань,  молъ,  въ  такой-то  коробк-Ь  д-Ьло;  ну,  онъ  и 
несетъ.  И  выкра.1ъ  у  меня  писарекъ  одинъ  документъ,  да  и 
продалъ  его  должнику. 

Дородновъ. 

Великъ  документъ-то? 

Маргаритовъ. 
Въ  двадцать  тысячъ. 

Дородновъ. 
'  Ого!   Ну,   что  жъ  ты? 

Маргаритовъ  (со  вздохомъ). 
Заплатилъ. 

Дородновъ. 
ВсЬ  заплатилъ? 

Маргаритовъ  (утирая  слезы). 
Вс^. 


302 

Дородновъ. 
Какъ  же  ты  извернулся? 

МаргаритоБЪ. 
ВсЬ  свои  трудовыя  дене.жки  отдалъ,   домъ  продалъ  —  все 
продалъ,   чт5  можно  продать  было. 

Дородновъ. 
Такъ-то  ты  и  въ  упадокъ  пришелъ? 

Маргаритовъ. 
Да. 

Дородновъ. 

Пострадалъ  занапрасно? 

Маргаритовъ. 
Да. 

Дородновъ. 
Небось,   не  легко  было? 

Маргаритовъ. 

Ну,  ужъ  я  про  то  знаю,  каково  мн-Ь  было.   В-Ьришь  ли  ты? 

Денегъ    н-Ьтъ,   трудовыхъ,    горбомъ    нажитыхъ,   гн'Ьзда  н^тъ, 

жена  и  такъ   все    хворала,  а  тутъ  умерла  —  не   перенесла, 

дов'Ьрхя  лишился,  (шепотомъ)  хот-Ьлъ  руки  на  себя  наложить. 

Дородновъ. 
Что   ты?  Наше  м^сто  свято!   Полоумный  ты,  чт5  ли? 

Маргаритовъ. 
Будешь    полоумный.    Вотъ  такъ-то    разъ,   вечеромъ,   тоска 
меня  грызетъ,   хожу  по  комнат-Ь,   поглядываю,   гд-Ь   петлю-то 
повысить... 

Дородновъ. 

Ишь  ты,   Богъ   съ  тобой! 

Маргаритовъ. 
Да  загляну лъ  въ  уголъ,  кроватка  тамъ  стоитъ,  дочка  спала, 
двухъ  л'Ьтъ  была  тогда.   Думаю,   кто-жъ  у  нея-то  останется. 
Понялъ  ты? 

Дородновъ. 

Какъ  не  понять,   голова! 

Маргаритовъ. 
Кто  у   нея  останется,   а?  Да  такъ  это  гляжу  на  нее,  воз- 
зрился на  этого  ангела,  съ  м-Ьста  не  могу  сойти;  а  въ  душ'Ь-то 
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у  меня  точно  тепло  какое  полилось,  всЬ  мысли-то  супротив- 
выя  точно  мириться  между  себя  стали,  затихать  да  улегаться 
по  своимъ  м'Ьстамъ. 

Дородновъ. 
И  такое  это,   выходитъ,   произволеше. 

МаргаритоБЪ. 

Слушай,  слушай!  И  съ  т'Ьхъ  поръ  я  такъ  и  молюсь  на 
нее,  какъ  на  мою  спасительницу.  В-Ьдь,  ужъ,  кабы  не  она, 
ау,  братъ! 

Дородновъ. 

Да  оно,   точно,   бываетъ;   только  сохрани  Богъ  всякаго! 

МаргаритоБЪ. 
Такъ  вотъ...  Объ  чемъ  я  началъ-то?  Да,  такъ  вотъ  съ  т-Ьхъ 
поръ  я  остороженъ,  запираю  на   ключъ,   а  ключъ  у  дочери. 
Все  у  нея,   и  деньги,   и  все  у  нея.   Она  святая. 

ДородноБъ. 

Ну,   къ  чему  это  ты  так1я  слова? 

МаргаритоБЪ. 
Чт5,  что?  Ты  не  веришь?  Святая,  говорю  теб4.  Она  крот- 
кая, сидитъ,  работаетъ,  молчитъ;  кругомъ  нужда;  в'Ьдь,  она 
самые  лучш1е  свои  годы  просид-Ьда  молча,  нагнувшись,  и  ни 
одной  жалобы.  В'Ьдь,  ей  жить  хочется,  жить  надо,  и  никогда 
ни  слова  о  себ-Ь.  Выработаетъ  лпшшй  рубликъ,  —  глядишь,  отцу 
подарочекъ,  сюрпризъ.  В'Ьдь,  такихъ  не  бываетъ...  Гд-Ь-жъ  он-Ь? 

ДородноБЪ. 

Замужъ  бы. 

МаргаритоБЪ. 
Да  съ  ч-Ьмъ,   чудной  ты  челов'Ькъ,   съ  ч'Ьмъ? 

ДородноБЪ. 
Ну,  вотъ,  Богъ  дастъ,   ты  мн'Ь  д'Ьла-то  на  дв-Ьсти   тысячъ 
сделаешь,   такъ  ужъ  тогда... 

МаргаритоБЪ. 
Ну,  ты  подожди,  я  сейчасъ  теб-Ь  расписочку... 

Дородновъ. 
Ладно,  подожду.  ( Маргаритовъ  уходитъ  въ  свою  комнату.) 
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ЯВЛЕШЕ  ЧЕТВЕРТОЕ. 

Дородновъ  и  ДоримЕдонтъ. 

Дородновъ  (садится). 
Д-Ьла-то  на  св'Ьт'Ь  тоже  всяия  бываютъ,  все  разное,  у 
всякаго  свое,  и  всякш  долженъ  о  себ^.  И  не  пожалеть  иного 
нельзя,  а  и  жал-Ьть-то  всякаго  не  приходится;  потому  вдругъ 
съ  тобой  самимъ  можетъ  гр-Ьхъ  случиться,  такъ  жалость-то 
надо  для  себя  поберечь.  (Смошршпъ  на  Доримедонта,) 
Строчи,   строчи!   Разв'Ь  поговорить  съ  тобой? 

Доримедонтъ. 
Чего-съ? 

Дородновъ. 

Ты...   какъ  тебя?...   Пописухинъ,  поди  сюда  поближе! 

Доримедонтъ. 
Вы  бы  поучтив^е,   коли  не  знаете  человека. 

Дородновъ. 
Ахъ,   извините,   ваше  благород1е!   А  ты  живи  безъ  претен- 
з1евъ,   сыт-Ье  будешь.   Поди  сюда,   денегъ  дамъ. 

Доримедонтъ  (подходя). 
За  чт5-съ? 

Дородновъ  (даетъ  три  рубля). 

Такъ,  здорово  живешь. 

Доримедонтъ. 
Покорно  благодарю- съ.   (Кланяется.) 

Дородновъ   (ерошить    волоса  Дориме- 
донту) . 
Ахъ  ты,   шершавый,   не  нашей  державы! 

Доримедонтъ. 

Полноте!   Что  вы? 

Дородновъ. 
А  чт5,  милый  другъ,  этотъ  самый    стряпчш    не    сфальши- 
витъ,   если  ему  документы  поварить? 

Доримедонтъ. 
Какъ  можно,   чт5  вы? 
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Дородновъ. 
Я  бы  и  хорошему  отдалъ,   да  т'Ь  спесивы  очень,  надо  его 
сударемъ  звать,   да  и  дорого.   Такъ,   ежели  ты  какую  фальшь 
зам-Ьтишь,   сейчасъ  заб'Ьги  ко  мн-Ь,   такъ  и  такъ,   молъ. 

Доримедонтъ. 
Да  что  вы?  Ужъ  будьте  покойны. 

Дородновъ. 
Ну,   поди,   строчи! 

Доримедонтъ. 
Да  я  кончидъ-съ. 

Дородновъ. 
Только  ты  стряпчему  ни-гугу!   Ты  много-ль  жалованья  по- 
лучаешь? 

Доримедонтъ. 
Десять  рублей  въ  м-Ьсяцъ. 

Дородновъ. 
Что-жъ,  это  ничего,   хорошо.   Тоже,  в-Ьдь,  и  теб-Ь  питаться 
надо  ч-Ьмъ-нибудь.    Всяюй  отъ  своихъ  трудовъ  долженъ;   по- 
тому,  взгляни:   птица  ли,   чт5  ли...  (Входить  Маргаритовъ. 
Доримедонтъ  уходитъ.) 

ЯВЛЕШЕ  ПЯТОЕ. 
Маргаритовъ  и  Дородновъ. 

Маргаритовъ  (отдавая  расписку). 
На,   спрячь. 

Дородновъ  (прячетъ  расписку). 
Чт5  это  у  тебя  за  писарекъ  такой? 

Маргаритовъ. 
Чт5-жъ  писарекъ?  Ничего.  Глуповатъ,  а  парень  исправный. 

Дородновъ. 
Плутъ,   я  вижу,   большой  руки.   За  нимъ  гляди  въ  оба. 

Маргаритовъ. 
Ну,  не  болтай  пустого! 

Дородновъ. 
Поглядывай,   сов-Ьтую.    Ну,    гости    посидятъ,   посидятъ,   да 
и  по'Ьдутъ.   (Хочетъ  итти.)  Постой!    Вотъ,    было,   забылъ. 
У  меня  дома  еш,е  документъ:    то    д-Ьло    особь    статья;   я  его 
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съ  т^ми  и  не  м-Ьшаю.  Ужъ  я  его  хоть  бросить,  такъ  въ  ту-жъ 
пору;  да  дай,  думаю,  посов-Ьтуюсь,  что  съ  нимъ  д-Ьлать,  все- 
таки  жалко. 

МаргаритоБЪ. 

Въ  чемъ  же  д-Ьло? 

ДородноБЪ. 

Этотъ  самый  документъ  достался  мн'Ь  по  наследству  отъ 
дяди,  вотъ  со  всЬми  бумагами,  которыя  я  къ  теб-Ь  привезъ. 
Да  какой-то  онъ  сумнительный.  Ну,  думаю,  и  такъ  много 
досталось,  этого  и  жал-Ьть  нечего,  что  по  немъ  ни  получи, 
все  ладно,   а  то  хоть  и  пропадай  онъ. 

Маргаритовъ. 
На  кого  документъ-то? 

ДородноБЪ. 
На  бабу.  Тутъ  вдова  есть   одна.    Лебедкина    прозывается. 
Путаная  бабенка. 

Маргаритовъ. 

Да  у  нея  есть  что-нибудь? 

Дородновъ. 
Какъ  не  быть!   Поразмотала,    а   все-таки  заплатить  въ  си- 
лахъ . 

Маргаритовъ. 
Такъ  давай,   получимъ. 

ДородноБЪ. 
Получить  можно,   коли  пугнуть. 

Маргаритовъ. 
Ч-Ьмъ? 

Дородновъ. 
Документъ    выданъ    за    поручительствомъ    мужа,    ей-то    не 
больно  в'Ьри.ш,   а  поручительство-то  фальшивое.   Мужъ-то  въ 
параличе  былъ,   безо  всякаго  движешя,  какъ  она  документъ-то 
выдала. 

Маргаритовъ. 
Такъ  и  пугнуть. 

Дородновъ. 
Оно  и  сл-Ьдуетъ;   только  обстоятельному  купцу  связываться 
съ  бабой,   я  такъ  понимаю,   мораль.    Я    теб'Ь    передамъ;    ты, 
какъ  хочешь  отъ  своего  имени,   а  мн-Ь  чтобъ  не  путаться. 
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Маргаритовъ. 
Ну,  такъ  ты  считай,   что  эти  деньги    у    тебя  въ  кармане. 

Дородновъ. 
Получи  хоть  половину! 

Маргаритовъ. 
ВсЬ  получу. 

Дородновъ. 
Не  пожал-Ьешь,   стало-быть? 

Маргаритовъ. 
Что  плутовъ  жал'Ьть! 

Дородновъ. 
Бабенка-то  оборотиста,  не  оплела  бы  тебя  на  старости  л'Ьтъ; 
заговоритъ  —  растаешь. 

Маргаритовъ. 
Ну,   вотъ  еще!   Толкуй  тутъ!   Вотъ  теб'Ь  рука  моя,  что  че- 
резъ  два  дня  всЬ  деньги  у  тебя. 

Дородновъ. 
Значитъ,   эту  статью  изъ  головы  вонъ.   Завтра  я  теб'Ь  до- 
кументъ  отдамъ.   Ну,   да,   в-Ьдь,   всего  не  переговоришь:  что- 
нибудь  къ  завтрему  оставимъ;   а  теперь,   по-моему,    коли    не 
пить,   такъ  самое  время  спать.   Прощай! 

Маргаритовъ. 

Посв-Ьтите  тамъ  кто-нибудь.  (Уходить  съ  купцомъ  въ  пе- 
реднюю. Изъ  передней  возвращаются:  Маргаритовъ,  Шаблова 
и  Доримедонтъ.  Людмила  выходишь  изъ  своей  комнаты.) 

ЯВЛЕШЕ  ШЕСТОЕ. 
Маргаритовъ,   Шаблова,  Людмила  и  Доримедонтъ. 

Шаблова. 

Ужинать  не  прикажете  ли? 

Маргаритовъ. 

Ужинайте,  коли  хотите,  я  ужинать  не  буду.  Людмилочка, 
я  нынче  долго  просижу;  ты  спи,  меня  не  дожидайся,  (Хо- 
дить по  комнатгь.) 
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Людмила. 
Я.  сама  хочу  нынче  посид'Ьть  подольше,  поработать.  (Шаб- 
ловой.)  Вы  сейчасъ  будете  ужинать,  никого  ждать  не  будете? 

Шаблона. 

Да  надо  бы  подождать. 

Людмила. 
Ну,   такъ  я  съ  вами  посижу. 

Доримедонтъ. 
Н'Ьтъ  ли    ужъ  дельца    и    мн-Ь,    Герасимъ    Порфирьичъ,   за 
компан1ю? 

Маргаритовъ. 
Погоди,   будетъ  и  теб'Ь  д-Ьло.   Людмила,   у  меня  д-Ьла,  опять 
д-Ьла.  Фортуна  у.1ыбается;  повезло,  повалило  счастье,  повалило. 

Людмила. 
Какъ  я  рада  за  тебя,   папа! 

Маргаритовъ. 
За  меня?    Мн'Ь  ужъ,    Людми.1а,    ничего    не  нужно;    я  для 
тебя  живу,   дитя  мое,   для  одной  тебя. 

Людмила. 
А  я  для  тебя,   папа. 

Маргаритовъ. 
Полно!   Богъ  дастъ,   будетъ  у  насъ  довольство;  въ  нашемъ 
ремес.1'Ь,   коли  посчастливится,   скоро  богат-Ьютъ  —  вотъ  по- 
живешь и  для  себя,   да  какъ  поживешь-то! 

Людмила. 
Я  не  ум'Ью    жить    для    себя;    въ    томъ    только   и   счастье^ 
когда  живешь  для  другихъ. 

Маргаритовъ. 

Не  говори  такъ,  дитя  мое,  не  принижай  себя;  ты  меня 
огорчаешь.  Я  знаю  свою  вину;  я  загубилъ  твою  мо.юдость, 
ну,  вотъ  я  же  и  поправить  хочу  свою  вину.  Не  обижай 
отца,  не  отказывайся  напередъ  отъ  счастья,  котораго  онъ 
теб'Ь  желаетъ.  Ну,  прош,ан!  (Цгьлуетъ  Людмилу  въ  голову.) 
Ангелъ-хранитель  надъ  тобой! 

Людмила. 
И  надъ  тобой,   папа.   (Маргаритовъ  уходишь  въ  свою  ком- 
нату.) 
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Шаблова. 

Вотъ  что  вид'Ьть-то  пр1ятно,   а  у  меня  сынки... 
Доримедонтъ. 

Маменька,  я-то?  Разв'Ь  я  васъ  не  покою,  разв-Ь  я  для 
дому  не  рад-Ьтель? 

Шаблова. 

Такъ-то  такъ,  да  ждать-то  отъ  тебя  много  нечего.  А  вотъ 
братъ  и  съ  умомъ,  да...  ужъ  и  не  говорить  лучше!  Заму- 
чилъ  мать!  Майся  съ  нимъ,  точно  съ  кал^чищемъ  какимъ! 
( Прислушивается . )  Ну,  стучатся,  не  долго  дожидались. 
Пойти,  вел'Ьть  пустить,  да  ворота  запереть.  (Уходшпъ.  Люд- 
мила подходишь  къ  окну.) 

ЯВЛЕШЕ  СЕДЬМОЕ. 

Людмила    и    Доримедонтъ. 

Доримедонтъ  (про-себя). 
Не  теперь  ли  начать?  (Людмилгь.)  Людмила  Герасимовна, 
вы  какъ  о  брат'Ь  понимаете? 

Людмила. 
Я  его  не  знаю  совс^мъ. 

Доримедонтъ. 
Однако,  по  его  поступкамъ? 

Людмила. 
По  какимъ? 

Доримедонтъ, 
Противъ  маменьки. 

Людмила. 
Что  же  онъ  противъ  нея  сд'Ьлалъ? 

Доримедонтъ. 
А  въ  трактире  сидитъ. 

Людмила. 
Можетъ  быть,   ему  тамъ  весело. 

Доримедонтъ. 
Мало  что  весело!   Этакъ  бы  и  я  пошелъ. 

Людмила. 
Чт5-жъ  вы  нейдете? 
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Доримедонтъ. 
Н'Ьтъ-съ,   я  не  такихъ  правилъ.   Для  меня  дома  лучше-съ. 

Людмила. 
Полноте!   Что  зд^сь  хорошаго?  Ну,   ужъ  про  насъ  нечего 
п  говорить;   а  мужчия-Ь-то,   особенно  молодому... 

Доримедонтъ. 
Да-съ,   когда  онъ  не  чувствуетъ. 

Людмила. 
А  вы   что  же  чувствуете? 

Доримедонтъ. 
Да  я-то-съ,    да   я-съ...    (Входить    Шаблова  съ  запиской 
въ  рукахъ.) 

ЯВЛЕШЕ  ВОСЬМОЕ. 

Людмила,    Доримедонтъ  и  Шаблова. 

Доримедонтъ  (про-себя). 
Пом-Ьшали!   (Шаблова  утихзаешъ  слезы.) 

Людмила. 
Что  съ  вами? 

Шаблова. 

Да  вотъ  чадо-то  мое... 

Людмила  (съ  испуьомо). 
Что  такое? 

Шаблова  (подавая  записку). 
Вотъ  прислалъ  съ  мальчикомъ  изъ  трактира. 

Людмила. 
Можно  прочесть? 

Шаблова. 
Прочитайте! 

Людмила  (читаеть). 
„Маменька,  не  ждите  меня,  я  заигрался.  Со  мной  непр1ят- 
ный  с.1учап  —  я  проигрываю;  я  связался  играть  съ  игрокомъ, 
который  гораздо  сильнее  меня.  Онъ,  какъ  кажется,  порядоч- 
ный челов'Ькъ,  ему  нужно  отдать  деньги,  а  у  меня  денегъ 
н'Ьтъ;  поэтому,  я  не  могу  прекратить  игры  и  все  больше  за- 
тягиваюсь.  Если  хотите  спасти  меня   отъ  стыда  и  оскорбле- 
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нШ,  пришлите    мн-Ь    съ    посланнымъ    тридцать  рублей.    Кабы 
вы  знали,   какъ  а.  страдаю    изъ-за  такой  ничтожной  суммы!" 

Шаблова. 
Скажите,   пожалуйста,    „ничтожной!"   Выработай-ка,  поди! 

Людмила. 
„Я,  для  скорости,  послалъ  мальчика  на  извозчике;  я  жду 
и  считаю  минуты...  Если  у  васъ  н^Ьтъ,  найдите  гд'Ь-нибудь, 
займите!  Не  жа-аМте  денегъ,  пожалМте  меня!  Не  губите 
меня  изъ  копеечныхъ  расчетовъ!  Или  деньги,  или  вы  меня 
не  увидите  больше.  Деньги  пришлите  въ  запечатанномъ  кон- 
верте.  Любящш  васъ  сынъ  Нико.1ай". 

Шаблова. 
Хороша  любовь,  нечего  сказать! 

Людмила. 
Чт5  же  вы  хотите  делать? 

Шаблова. 

Что  д-Ьлать?  Гд-Ь  же  я  возьму?  У  меня  всего  десять  руб- 
лей, да  и  то  на  провизш  отложены. 

Людмила. 
А,   в'Ьдь,   надо  послать. 

Шаблова. 
Проигралъ,   видите  ли!   А  кто  его  заставлялъ  играть?   Си- 
д'Ь.1ъ  бы  дома,   такъ  д-Ьло-то  лучше. 

Людмила. 
Объ  этомъ  ужъ  теперь  поздно  разговаривать. 

Шаблова. 
Диви  бы  въ  самомъ  д-Ьл-Ь  нужда!    А  то  проигралъ,    край- 
ность-то небольшая. 

Людмила. 
Н'Ьтъ,   большая.   Вы  слышали,   что  онъ  пишетъ:    „вы  меня 
больше  не  увидите " . 

Шаблова. 
Ну,    такъ,    батюшки  мои,    не  разорваться-жъ    мн-Ь    изъ-за 
него.   Тиранъ,    мучитель!    Вотъ    наказанье-то!    А   за  чт5,  за 
что?  Я-ль  его  не  любила... 
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Людмила. 
Позвольте!    Къ  чему  эти  разговоры?  Только   время  прохо- 
дитъ,   а  онъ  тамъ  ждетъ,   страдаетъ,   б-Ьдвый. 

Шаблона. 
Страдаетъ    онъ,     варваръ    этак1й!    Бери,    Дормедоша,    бу- 
магу,  наииши  ему:    съ  чего  ты,   молъ,    выдумалъ,   чтобъ  ма- 
менька теб4  деньги  прислала?  Ты  бы  самъ  долженъ  въ  домъ 
нести,   а  не  изъ  дому  тащить  последнее. 

Людмила. 

Постойте!  Такъ  нельзя,  это  безчелов-Ьчно!  Дайте  мн-Ь  кон- 
вертъ!  Надпишите  только.  ( Достаетъ  изъ  портмоне  пяти- 
десятирублевую ассигнацгю .  Доримедонтъ  надписываетъ  кон- 
вертъ.) 

Шаблона. 

Чт5  вы,   что  вы!  Пятьдесятъ  рублей! 

Людмила. 
Теперь  менять  негд'Ь,   да  и  некогда. 

Шаблона. 
Да  еще  не  посл-Ьдше  ли  у  васъ? 

Людмила. 
Это    именно    такой    случай,    когда    посылаютъ    посл-Ьдше. 
(Беретъ  конвертъ  у  Доримедонта,  кладетъ    деньги  и  запе- 
чатываетъ.) 

Шаблона. 
В-Ьдь,   онъ  сдачи-то  не  иринесетъ;   теперь    сколько  же    за 
эти  деньги  вамъ  заживать  у  меня  придется? 

Людмила. 
Нисколько,   вы  свое  получите.   Эти  деньги  я  не  вамъ  даю, 
съ  нимъ  считаться  и  буду. 

Шаблона. 

Да,  ангелъ  вы  небесный!  Ахъ  ты,  Боже  мой!  Гд-Ь-жъ  та- 
шя  родятся.   Ну,   ужъ  я  бы... 

Людмила. 
Несите,   несите!   Онъ,   в'Ьдь,   ждетъ,   считаетъ  минуты. 
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Шаблона. 

Дормедоша,   иди  ужинать,   пожалуйте  и  вы;  я  сейчасъ... 

Людмила. 
Я  не  буду. 

Шаблона. 

Дормедоша,  иди!  Есть  же,  в-Ьдь,  ^а  св'Ьт'Ь  таше  доброд'Ь- 
тельные  люди.   (Уходитъ.) 

Доримедонтъ  (про-себя). 
Вотъ  теперь,   должно  быть,   въ  самый  разъ...  (Жюдмилш.) 
Какъ  вы  къ  нашему  семейству-то... 

Людмила  (задумчиво). 
Что  вы? 

Доримедонтъ. 

Какое ,  говорю ,  расположеше . . . 

Людмила. 
Да,   да. 

Доримедонтъ. 

Конечно,  не  всякШ...  (Шаблова  за  сценой:  ^Иди,  что  ли, 
я  оюду!^)  Постойте,  маменька.  Конечно,  я  говорю,  не  всякШ 
можетъ  чувствовать... 

Людмила  (въ  задумчивости). 
Я  не  понимаю. 

Доримедонтъ. 

Вы  вотъ  для  брата,   а  чувствую  я.   Разв-Ь  онъ  можетъ... 

Людмила  (подавая  руку). 
Покойной  ночи!  (Уходитъ.  Шаблова  за  сценой:   „Да  иди! 
Долго- ль  оюдать-то?^) 

Доримедонтъ. 
Эхъ,  маменька!   Тутъ,   можетъ,   вся  моя  судьба,   а  вы  ме- 
шаете!  (Оглядывается.)  Вотъ    ушла.    Ну,    въ    другой    разъ; 
кажется,  д-Ьло-то  на  ладъ  идетъ. 

(Занавпсъ.) 
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ДЪЙСТВ1Е  ВТОРОЕ. 

ЛИЦА: 

Маргаритовь, 

Людмила,  • 

Шаблова. 

Николай  Андреичъ  Шабловъ,  старшей  сынъ  Шабловой. 

Доримедонтъ. 

Варвара  Ха^уи^поиовна  Лебедкина,  вдова. 

Декоращя  та  же. 


ЯВЛЕШЕ  ПЕРВОЕ. 

Николай  сидитъ  у  стола  и  спитъ,  положивъ  голову  па 
руки.   Маргаритовъ  и  Людмила. 

Людмила. 

Прощай,  папа! 

Маргаритовъ. 

Прощай,  душа  моя!  (Отдаетъ  Людмилгь  ключи.)  Вотъ 
теб-Ь  ключи!  Пойдешь  изъ  дому,  такъ  бери  съ  собой,  не 
оставляй!  У  меня  въ  стол-Ь  документы,  а  я  зд'Ьсь  никому  не 
в-Ьрю.  Зд'Ьсь,  Людмилочка,  сторона  голодная,  народъ  живетъ 
изо  дня  въ  день,  что  урветъ,  т'Ьмъ  и  сытъ.  Утопающ1й,  го- 
ворятъ,  хватается  за  соломинку;  ну,  а  голодающш  за  то, 
чт5  плохо  лежитъ.  Зд-Ьсь  все  украдутъ  и  все  продадутъ,  а 
ловюе  люди  этимъ  пользуются.  Нужно  подкупить  челов^Ька 
на  подлогъ,  на  преступлен1е,  нужно  купить  д-Ьвичью  честь  — 
иди  сюда,  купишь,  и  недорого  купишь.  Когда  ты  увидишь, 
что  сюда  зайдетъ  или  за-Ьдеть  челов-Ькъ  богатый,  хорошо  од'Ь- 
тый,  такъ  знай,  что  онъ  не  за  добрымъ  д'Ьломъ  зашелъ  — 
онъ  ищетъ  продажной  чести  или  сов'Ьсти. 

Людмила. 
А  вчера  къ  теб-Ь  купецъ  прх-Ьзжалъ  богатый. 

Маргаритовъ. 
Такъ,   в'Ьдь,   это  чудо.    Я  сначала- то    подумалъ,   что    либо 
ему    фальшивое    духовное    зав'Ьщаше    нужно,    .1ибо    ограбить 
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кредиторовъ  сбирается,  такъ  за  добрымъ  сов'Ьтомъ  пр1'Ьхалъ. 
Ко  мн-Ь  являлись  таше-то  господа,  не  мало  я  ихъ  гонялъ  отъ 
себя.  А  живи  я  въ  центре  Москвы,  разв'Ь  бы  см'Ьли  пока- 
заться съ  такими  предложен1ями?  Помни  еще  Людмила,  что 
рядомъ  съ  нуждой  всегда  живетъ  порокъ  —  это  страшн'Ье. 
Нужд-Ь  многое  можно  простить,  ее  и  законъ  не  такъ  строго 
судитъ;  а  когда  твое  трудовое  украдутъ,  чтобы  пропить  съ  сви- 
стомъ,  съ  гамомъ,  промотать  въ  буйной  компаши  —  вотъ 
когда  обидно.  Вотъ,  гляди!  (Указываетъ  па  Николая.)  Ему 
нужны  деньги,  очень  нужны  —  пропить  въ  погребке,  про- 
играть на  бильярд-Ь  въ  трактир-Ь. 

Людмила  (съ  испугомъ). 
Папа  онъ  услышитъ! 

Маргаритовъ. 
Пусть  слышитъ,  я  правду  говорю.  Бежать  бы  намъ  изъ 
этого  дома,  а  куда?  Дешевыя  квартиры  всЬ  так1я:  либо  за 
перегородкой  мастеровые,  которые  ужъ  совсЬмъ  никогда  не 
говорятъ  по-челов-Ьчески,  а  только  ругаются  съ  утра  до  ночи, 
либо  у  хозяйки  мужъ  или  сынъ  пьяницы,  и  ты,  ангельская 
душа,  должна  жить  подъ  одной  крышей  съ  такимъ  господи- 
номъ!  Только  вид'Ьть-то  его  для  порядочной  д-Ьвушки  ужъ  есть 
оскорблен1е. 

Людмила  (съ  укоромъ). 
Панаша ,  потише ! 

Маргаритовъ. 

Чтб  за  церемонш  съ  этимъ  народомъ!  Какъ  его  не  бояться? 
Онъ  въ  нед'Ьлю  гроша  не  выработаетъ,  а  каждый-то  вечеръ 
сид'Ьть  въ  какомъ-нибудь  Кёнигсберг'Ь  или  Адрханопол^Ь,  нужны 
средства.  Береги  пуп],е  всего  документы,  да  и  деньги  запи- 
рай крепче!   Кстати  о  деньгахъ;  дай-ка  ты  мн-Ь  на  расходы! 

Людмила. 
У  меня  н-Ьтъ  денегъ. 

Маргаритовъ. 
Куда-жъ  ты  ихъ  дЬла? 

Людмила. 
Истратила.   (Маргаритовъ  пристально  смошритъ  на  нее.) 
Что  ты  такъ  смотришь    на  меня?  Чт5    за    инквизиц1я,   папа'^^ 
Если  хочешь,  я  тебЬ  скажу,   куда... 
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Маргаритовъ  (прерывая  ее)- 

Н'Ьтъ,  н'Ьтъ,  не  надо...  я  знаю.  Я  что  въ  глазахъ-то  тво- 
ихъ  ищу?  Д.1Я  себя  ли  ты  истрати.т,  бедненькая,  на  свои 
нужды,  на  свое  необходимое,  или  опять  на  баловство  для 
меня,  негоднаго  старика.  Вижу  теперь,  вижу,  ждать  буду, 
Людмила,  ждать...  не  ум^ла  ты  скрыть.  А  денегъ  я  у  купца 
возьму,   не  безпокойся.   Прощай!   (Уходить.) 

Людмила  .(у  двери  передней). 

Прощай,  папа!  (Подходить  кь  столу  и  смотрит,ь  сь  шьж- 
носшъю  на  Николая.)  Милый  мой,  милый!  Какъ  ему  неудобно, 
бедному!  Дождусь  ли  я,  мой  милый,  когда  ты  успокоишь  свою 
умную,  красивую  голову  на  моихъ  рукахъ?  Какое  бы  это 
счастье  было  для  меня?  (Мо.гча  смотришь  на  Нико.шя. 
Вхрдить  Шаблова.) 


ЯВЛЕШЕ  ВТОРОЕ. 
Людмила,   Шаблова  и  Николай. 

Шаблона. 

Да,  вотъ  полюбуйтесь!  Каково  матери-то  смотр'Ьть!  Ахъ, 
безпутная  го.10ва! 

Николай  (просыпаясь). 

А?  Что?  Знакомый  го.юсъ.  Здравствуйте,  маменька!  Я 
вашъ  голосъ,  маменька,  особенно  когда  вы  бранитесь,  изъ 
тысячи  узнаю. 

Шаблова. 

Ахъ,  ты  непутёвый!  Съ  чего  это  ты  выдумалъ  къ  матери 
за  деньгами  присылать?  Как1я  у  матери  деньги?  Да  диви  бы 
на  д^ло,   а  то... 

Николай. 

Ну,  что-жъ  за  б-Ьда  такая?  Знаете  пословицу:  „проигра.1ъ  — 
не  укралъ;  денегъ  н-Ьтъ,  такъ  самъ  дома".  Покорно  васъ 
благодарю!   Вотъ  одолжили  (Хочешь  обнять  мать.) 

Шаблова. 
И  не  подходи! 
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Николай. 
Ну,   какъ  угодно.    (Садится    у    стола   и  подпираешь  го- 
лову рукою.) 

Шаблона. 
Долго  это  будетъ  продолжаться?  Скажи  ты  на  милость! 

Николай. 
Что:    „это?" 

Шаблова. 
Гульба  твоя. 

Николай. 
А,   право,   не  знаю.   До  перваго  д'Ьла,   я  думаю. 

Шаблова. 

Не  отговаривайся!  Что  Бога-то  гн'Ьвить!  Были  у  тебя  д'Ьла, 
и  теперь  есть. 

Николай. 
Н'Ьтъ,   это  не  д-Ь-ла. 

Шаблова. 
А  чт5-жъ  такое,   по-твоему? 

Николай. 
Д-^лишки. 

Шаблова. 
Ну,   вотъ  извольте  съ  нимъ  разговаривать,    когда  онъ  ни- 
какихъ    резоновъ    не    принимаетъ.    Деньги -то    всЬ    ухнулъ? 
Много-ль  домой-то  принесъ?  Мн4  кормить  васъ  нужно. 

Людмила. 
Объ  этомъ  говорить  не  нужно.   Я  прошу  васъ. 

Шаблова. 

Ну,  пожалуй,  ну,  какъ  вамъ  угодно.  А,  в^дь,  жалко,  мы 
не  МИЛЛ10НЩИКИ,  по  стольку-то  за  разъ  проматывать.  Батю- 
шки,  что-то  въ  кухн'Ь  зашип-^ло!  Б'Ьжать  скорМ!  (Уходитъ.) 

ЯВЛЕН1Е   ТРЕТЬЕ. 

Людмила    и    Николай. 

Николай. 
Позвольте  мн'Ь  полюбопытствовать,   съ  какой  стати  вы  по- 
мешали маменьк-Ь  говорить  о  деньгахъ  и  какимъ  это  чудомъ 
она  васъ  послушалась? 
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Людмила. 
Я  просила  ее  просто  изъ   деликатности.    Ей    нужно    было 
говорить  не  о  деньгахъ. 

Николай. 
А  о  чемъ  же? 

Людмила. 
Ей  нужно  было  пожал'Ьть  вамъ  самихъ,   а  не... 

Николай. 

То- есть,   какъ  пожа.^'Ьть? 

Людмила. 
Пожал'Ьть,   что  вы  тратите  свое  здоровье,   и  просить  васъ 
беречь  его. 

Николай. 
'А  вы  бы  стали  ей  поддакивать,   конечно? 

Людмила. 
Да,   и  я  бы  стала...   умолять  васъ  о  томъ  же. 

Николай. 

Умо.1Ять?  Это  слишкомъ  много  чести  для  меня. 

Людмила. 
И  я  бы  стала  умолять  васъ  оставить  дурное  общество,  не 
тратить  даромъ  своихъ  способностей. 

Николай. 
И  прочее,  и  прочее...    Знаю...    Вы  ведете   себя,   какъ    и 
сл-Ьдуотъ    чувствительной    барышн'Ь;    чувствительныя    сердца 
всегда  м-Ьшаются  не  въ  свое  д'Ьло  и  л-Ьзутъ    туда    съ    сов'Ь- 
тами,  гд-Ь  ихъ  не  спрашиваютъ.   Но  маменька... 

Людмила. 

Деньги  можно  прюбр'Ьсти,   но  разстроенное  здоровье... 

Николай. 

Невозвратимо.  Безподобно.  Но  маменька...  Она  чувстви- 
тельностью не  отличается,  деликатностью  также;  для  нея  до- 
роже всего  деньги;  для  нея  н^тъ  выше  преступлешя,  какъ 
истратить  лишшя  деньги,  и  она  замолчала.  Я  ждалъ  бури  и 
ужъ  заран-Ье  запасся  тера'Ьшемъ  на  двои  сутки;  и  вдругъ. 
вместо  обычной  рацеи:    „мотъ,   пьяница,   растащилъ  домъ"  — 
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Я  слышу  мораль  отъ  постороннихъ,   которымъ  до  меня  д^ла 
н'Ьтъ.   Чудеса  как1я-то! 

Людмила. 
Извините ! 

Николай. 
Н'Ьтъ,   ничего.    Разговаривайте,   если  вамъ  это  доставляетъ 
удовольств1е. 

Людмила. 
Для  меня  всегда  большое  удовольств1е    говорить    съ  вами. 

Николай. 
То-есть,   поучать  меня. 

Людмила. 
О,   Н'Ьтъ! 

Николай. 

Отчего-жъ  и  не  поучить!   Это  такъ  дешево  стоитъ. 

Людмила. 
Не  будьте  несправедливы,   не  обижайте  меня!   Я  не  обиды 
заслуживаю  отъ  васъ. 

Николай. 
А  благодарности?  Разум-Ьется,  какъ  же  мн-Ь  не  благода- 
рить васъ!  Вы  учите  меня,  не  им'Ья  на  то  никакого  права; 
вы  считаете  меня  дуракомъ,  потому  что  сообщаете  мн-Ь  за 
новость  так1я  истины ,  кашя  всякШ  десятил'Ьтн1й  мальчикъ 
знаетъ. 

Людмила. 
Не  то,   Николай  Андреичъ,  не  то.  Я  только  прошу  васъ... 
все  это  такъ  просто... 

Николай. 

Просите?  Зач'Ьмъ?  Вы  не  знаете  ни  моей  жизни,  ни  моего 
характера,  ни  положешя,  въ  которомъ  я  нахожусь...  Ма- 
менька простая  женщина,  а  и  та  поступила  лучше:  она  знала, 
что  мн'Ь  деньги  нужны,   а  не  сов'Ьты,  и  прислала  мн'Ь  денегъ. 

Людмила. 
Я  вамъ  прислала  денегъ,   а  не  маменька. 

Николай. 
Вы? 
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Людмила. 
Я  не  хот'Ьла  сказывать;   но  вы  сами  меня  заставили. 

Николай. 

Вы  прислали  деньги?  Что  такое?  Зач'Ьмъ  вы  это  сд'Ьлали? 
Кто  васъ  просилъ?  Маменька?  Она  заняла  у  васъ,  она  обе- 
щала вамъ  отдать? 

Людмила. 
Н'Ьтъ, 

Николай. 
Какъ  же  это  случилось? 

Людмила. 
Я  прочитала  ваше  письмо,   я  живо  представила  ваше  поло- 
жеше;   тутъ  некогда  было  думать,   нужно  было  торопиться. 

Николай  (съ  чувствомо   беретъ  ее  за 

рущО- 
Благодарю  васъ.    Разумеется,  я    вамъ    эти    деньги   отдамъ 
при  первой  возможности;   но  позвольте  вамъ  зам-Ьтить:  вы  по- 
ступили неосторожно. 

Людмила. 
Можетъ  быть. 

Николай. 
Вы  меня  не  знаете,   я  могу  не    заплатить    вамъ;   а  вы  не 
такъ  богаты,   чтобы  бросать  но  пятидесяти  рублей. 

Людмила. 
Я  объ  этомъ  не  думала;  я  думала  только  о  томъ,  что  вамъ 
необходимо  нужны  деньги. 

Николай. 

Позвольте  вамъ  удивляться. 

Людмила. 
Чему    тутъ    удивляться,    Николай    Андреичъ?    Мы    живемъ 
въ  одномъ    дом-Ь;    я  почти   никого,   кром^    васъ,   не  вижу... 
вы  им-Ьете  столько  достоинствъ... 

Николай. 
Боже  мой!   (Закрываетъ  лиг(,о  руками.)  Вы  меня  любите? 

Людмила. 
Удивительно  было  бы,   если  бъ  я  не  полюбила  васъ. 
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Николай. 

Зач'Ьмъ  это,  зач'Ьмъ?  По  крайней  м'Ьр'Ь,  я  себя  не  виню; 
я,   кажется,   не  подавалъ  вамъ  никакого  повода. 

Людмила. 
Н-Ьтъ,  подали.  Помните,  съ  м-Ьсяцъ  тому  назадъ,  вотъ  зд-Ьсь, 
у  этого  окна,   вы  поц'Ьловали  мою  руку  и  сказали,  что  вы  бы 
умерли  отъ  счастья,   если-бъ  васъ  полюбила  такая  женщина, 
какъ  я. 

Николай. 
Да,  в'Ьдь,  это  фразы,  это  та  же  шутка. 

Людмила. 

А  Зач'Ьмъ  вы  тогда  же  не  сказали,  что  шутите?  Вы  бы 
спасли  меня  отъ  страдашй.  А  слезы  на  глазахъ?  В'Ьдь,  если 
слезы  не  правда,  такъ  притворство,  обманъ,  а  ужъ  не  шутка. 
Какое  надобно  им'Ьть  сердце,  чтобъ  шутить  надъ  такой  д'Ь- 
вушкой,   какъ  я! 

Николай. 

Боже  мой!   Простите!   Н'Ьтъ,  я  не  шутилъ,   я... 

Людмила. 

Я  прожила  свою  молодость  безъ  любви,  съ  одной  только 
потребностью  любить;  я  веду  себя  скромно,  никому  не  на- 
вязываюсь; я,  можетъ  быть,  съ  болью  сердца  отказалась  даже 
отъ  мечты  быть  любимой.  А,  в'Ьдь,  я  женщина,  .любовь  для 
меня  все,  любовь  мое  право.  Разв-Ь  легко  побороть  себя,  по- 
бороть свою  природу?  Но  представьте  себ^,  что  я  поборола 
себя  и  была  покойна  и  счастлива  по-своему.  Разв-Ь  честно 
опять  будить  мои  чувства?  Вашъ  только  одинъ  намекъ  на  лю- 
бовь опять  поднялъ  въ  душ'Ь  моей  и  мечты,  и  надежды,  раз- 
буди-иъ  и  жажду  любви,  и  готовность  самопожертвовашя... 
В-Ьдь,  это  поздняя,  быть  можетъ,  посл-Ьдияя  .1юбовь;  вы  знаете, 
на  что  она  способна...   а  вы  шутите  надъ  ней. 

Николай. 
НЬтъ.  Вы,  дМствительно,  заслуживаете  иуважешя,  и  .1юбви 
всякаго  порядочнаго  челов^Ька;   но,   в-Ьдь,    я  способенъ   погу- 
бить васъ,   загубить  вашу  жизнь. 

Людмила. 
А  на  что  мн-Ь  она?  Губите!  Я  буду  и  т^мъ  довольна,  если 
сум'Ью  ч-Ьмъ-нибудь  вашу  жизнь  усладить,   угЬшить  васъ. 
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Николай. 

Только  усладить,  ут'Ьшить  и  за  это  губить  себя!  Вы  слиш- 
комъ  мало  себя  ц'Ьнпте. 

Людмила. 

Разум-Ьется,  мечты  мои  друпя.  Моя  мечта  —  вид-Ьтб  васъ 
покойнымъ,  счастливымъ,  и  для  этого  я  готова  на  всягая 
жертвы,   решительно  на  всяк1я. 

Николай. 

Ангелъ  мой,  Людмила  Герасимовна,  за  прежнее  простите 
меня!  А  на  этотъ  разъ  я  поступлю  съ  вами  честно  —  я  васъ 
разочарую.  Ваши  мечты  такъ  мечтами  и  останутся;  спасти 
меня  невозможно,  у  васъ  н-Ьтъ  средствъ  для  этого:  я  затя- 
нулся очень  глубоко.  Вы  только  себя  погубите,  и  потому 
лучше  посторонитесь  съ  моей  дороги.  Ни  спокойнаго  счастья, 
ни  такой  женщины,  какъ  вы,  я  не  стою  и  желать  не  ум-Ью; 
мн-Ь  нужно  другое, 

Людмила. 

Что  же  другое? 

Стыдно  вамъ  сказать. 

Людмила. 
Если  стыдно  сказать,   такъ,   значитъ,   стыдно  и  желать,   и 
делать. 

Николай. 

Да,  вы  правы.  Но  либо  я  рожденъ  съ  дурными  наклонно- 
стями, либо  еще  не  переб-Ьсился.  Ахъ,  какъ  я  усталъ,  какъ 
я  изломанъ! 

Людмила. 
Отдохните. 

Николай  (садясь  у  стола). 
Да,   надо  отдохнуть  немножко,   денька  два  дома  посидеть. 

Людмила. 
Какъ  я  рада! 

Николай. 

Какая  вы  добрая!  Эхъ,  не  красива  моя  жизнь,  Людмила 
Герасимовна,   а  впереди  еще  некрасивее. 

Людмила  (подходя  къ  нему). 
По  крайней  м-Ьр^,   не  обегайте  меня,   когда    вамъ    нужно 
будетъ  ут'Ьшен1е  или  участ1е. 
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Николай  (подавая  ей  руку). 
Благодарю  васъ,  благодарю. 

Людмила  (замп>тивъ  у  Николая  револь- 
веръ  въ  кармангь,  беретъ  ею). 
А  это  вотъ  отдайте  мн'Ь. 

Николай. 
Осторожн-Ье:   онъ  заряженъ. 

Людмила. 
Зач-Ьмъ  онъ  у  васъ? 

Николай. 

Я  его  купилъ  дешево,  мимоходомъ,  у  носящаго,  на  глаза 
подвернулся.  Деньги  оставались,  думалъ,  все  равно,  промотаю, 
а  это  вещь  полезная,   можетъ  быть,   и  пригодится. 

Людмила. 
Я    его    запру    у    себя;    когда    вамъ    понадобится,    вы    мн^ 
скажите. 

Николай  (съ  улыбкой). 

Пожалуй,  заприте.  Въ  самомъ  д'Ьл'Ь,  уберите  лучше,  а  то 
глядишь,   глядишь  на  него,   да  и  пожалуй... 

Людмила. 
О    какихъ    страшныхъ    вега,ахъ    вы    говорите    такъ    равно- 
душно . 

Николай  (смгьясь). 

Вотъ  толковъ-то  над-Ьлаю.  Не  влюбленъ  ли  безнадежно, 
казенныя  деньги  не  затратилъ  ли?  Какъ- будто  н-Ьтъ  причинъ 
проще... 

Людмила. 
Кашя  же? 

Николай. 
Жить  незач'Ьмъ.   Какъ  хочется  жить,   такъ  нельзя;  а  какъ 
можно,   такъ  не  хочется.  Да,  уберите  лучше...  Скверно  жить, 
Людмила  Герасимовна. 

Людмила. 
Перестаньте,  не  мучьте  меня.  За  мою  откровенность  будьте 
и  вы  со  мной  откровенны. 

21* 
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Николай. 

Это  чего-жъ  вы  хотите?  Чтобъ  я  разсказалъ  вамъ  всю  га- 
дость моего  положен1я?  Пожалуй,  только  не  теперь,  я  усталъ 
очень. 

Людмила. 

И  мн-Ь  нужно  итти  со  двора;  а  вотъ  ужо,  въ  сумереч- 
кахъ...   Об-Ьщаете?  Вы  дома  будете? 

Николай. 
Дома. 

Людмила. 

Ну,  до  свидан1я.  (Заходить  въ  свою  комнату,  оставляешь 
тамъ  револьверъ,  надгьваетъ  бурнусъ  и  платокъ,  потомъ  за- 
пираетъ  свою  дверь  и  уходить.) 

Николай. 

Вотъ  некстати.  Не  въ  такомъ  я  теперь  расположеши, 
чтобъ  въ  эти  сентиментальности  путаться.  А,  впрочемъ,  что-жъ, 
помеха  небольшая.  Все-таки,  какъ-то  теплее,  когда  тебя  кто- 
нибудь  любитъ.   (Изъ  передней  выбгьгает,ь  Доримедонтъ.) 


ЯВЛЕШЕ  ЧЕТВЕРТОЕ. 

Николай,   Доримедонтъ,  потомъ  Шаблона. 

Доримедонтъ. 

Маменька,  маменька,  Варвара  Харитоновна  прх-Ьхала!  (Шаб- 
лова  входить.) 

Шаблона. 

Выдумывай  еще!  Въ  нашъ-то  курятникъ,  да  такая  дама 
по'Ьдетъ.  Не  ум-Ьетъ  она  прислать-то?  Р1  лакея  пошлетъ,  такъ 
мать-то  собачьей  рысью  къ  ней  поб'Ьжитъ;  а  то  очень  нужно 
ей  самой  "Ьхать. 

Доримедонтъ. 

Да,  в'Ьдь,  я  не  знаю-съ;  кому-жъ  быть-то,  какъ  не  ей? 
Посмотрите! 

Шаблона  (взыянувь  въ  окно). 
Чтб  за  чудо?  И  то,  в'Ьдь,  она.  Видно,  д-Ьло  какое,  спешное! 
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Николай. 
Маменька,   коли  меня  сароситъ,   скажите,   что  дома  н'Ьтъ! 
(Уходитъ.) 

Шаблова. 
Ахъ  ты,   алистократъ.    Видно,    д-Ьло-то  не  тяга,   видно,   у 
нея  получше  тебя  есть.   Бежать,  встретить!  (Выходить  въ  пе- 
реднюю и  возвращается  съ  Жебедкиной.) 


ЯВЛЕШЕ  ПЯТОЕ. 
Шаблона,   Лебедкина  и  Доримедонтъ. 

Шаблова. 

Какими    судьбами,    матушка,    благод'Ьтельница ?    Кому  мо- 
.1иться-то  прикажешь? 

Лебедкина. 

Это  кто  у  тебя? 

Шаблова. 
Сынокъ,  матушка. 

Лебедкина  (Доримедонту). 
Вы  тоже  адвокатъ? 

Доримедонтъ. 
Н'Ьтъ- съ,   я  такъ. 

Шаблова. 
Гд-Ь-жъ  ему!    Онъ    по    домашней   части.    (Доримедонту.) 
И  что  ты  тутъ  толчешься?  (Доримедонтъ  уходитъ.) 

Лебедкина. 
Душа  моя,   Фелицата  Антоновна,  поскорМ! 

Шаблова. 
Да  что  поскор'Ьй-то?  Чаю  прикажете? 

Лебедкина. 
Ну,   вотъ,   чай!   Ты  мн-Ь  карточки. 

Шаблова. 
Мигомъ,   матушка.    Карты  всегда  при  мн'Ь.    Какъ  солдатъ 
съ  ружьемъ,   такъ  и  я  съ  ними.   (Достаетъ  колоду  изъ  кар- 
мана.) По  какой  части?  По  амурной,   чтб-ли? 


[0 

^ 


326 

Лебедкина. 

Да,  да,  поскор-Ьй! 

Шаблова. 
Трефоваго  короля-то  класть,   все  того  же? 

Лебедкина. 
Да,  все  того  же,  трефоваго;  только  выколи  ему  булавкой 
глаза! 

Шаблова  (колешь  булавкой  короля). 
Вотъ  теб-Ь,   обидчику!   (Раскладываешь  карты.)  Матушка, 
вантажъ. 

Лебедкина. 
Да  какой    отъ    него    авантажъ?    Другую   нед-Ьдю   глазъ  не 
кажетъ;   измучилась,  не  утерп'Ьла,  къ  теб-Ь  бросилась. 

Шаблова  (разсматривая  карты). 
Придетъ. 

Лебедкина. 
Да  ты  погляди    хорошенько!    Займись  этимъ  д'Ьломъ,    зай- 
мись!  Вотъ  это  какая  дама-то?  При  чемъ  она  тутъ?  Вотъ  за 
нее-то  ему  глаза  и  выколоть. 

Шаблова.  Щ 

Не  гр-Ьши!   Она  въ  стороне.   Видишь,   онъ  отъ  нея  отвер- 
нулся. 

Лебедкина. 
Да  в-Ьрно  ли? 

Шаблова. 
Гляди  сама,    коль  не  в-Ьришь!    Что  меня  обижаешь?  Я- ль 
теб'Ь  не  угадывала?    Какъ    бывало  скажу:    „жди!",  ну,  такъ 
и  есть,   къ  вечеру  и  тутъ  какъ  тутъ,   ты  и  съ  радостью. 

Лебедкина  (слтшивая  карты). 
Ну,   в'Ьрю.   Разложи-ка  еще!  Я-было  и  забыла  совсЬмъ. 

Шаблова. 

Теперь  на  даму? 

Лебедкина. 
На  меня. 

Шаблова  (раскладывая). 
Д-Ьло,  что  ли,  какое? 

Лебедкина. 
Да  ты  гляди! 
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Шаблова. 

Вижу,  д'Ьло  денежное. 

Лебедкина. 
Ты  смотри  хорошенько,   платить  мн'Ь  или  н'Ьтъ. 

Шаблова  ( разсматривая  карты). 
Пожалуй,   что  и  заплатишь;   по  видимости,   такъ  выходитъ. 

Лебедкина. 
Ахъ,   не  хочется!   Время-то  къ  зим-Ь;   каше  у  меня  зимой 
расходы,   сама  знаешь.    Оперы,   вечера,   новости  изъ-за  гра- 
ницы получатъ  скоро,   одн'Ь  перчатки  разорять. 

Шаблова. 
Ну,   да  ужъ  чт5  говорить! 

Лебедкина. 
Ахъ,   не  хочется  платить.   Къ  зим-Ь  добрые  люди  занимаютъ, 
а  ты  п.1ати.   Очень  весело  платить.   Мн']Ь  самой  деньги  нужны, 
Вотъ  шляпка!    Чт5    въ  ней    особеннаго?    А  съ  меня    за  нее 
взяли,   что  и  не  выговоришь.   Хороша? 

Шаблова. 

Хорошему  все  хорошо,   а  на  волка  хоть  и  лучше  над'Ьнь, 
все  волкъ  будетъ.   Да  ты  должна,   что  ли? 

Лебедкина. 
Разумеется,  должна.  Когда  же  я  не  должна  бываю? 

Шаблова. 
Кому? 

Лебедкина. 
Купцу  Дороднову.    Я    у    дяди  его  занимала-то,    а  ему  по 
нас.з'Ьдству    досталось.    Тотъ    былъ  челов'Ькъ   учтивый,    подо- 
ждалъ  бы,   а  этотъ  мужикъ  сЬрый. 

Шаблова. 
Льготы  не  даетъ? 

Лебедкина. 
Срокъ  вышелъ,  такъ  я  заезжала  къ  нему  сегодня  утромъ, 
чтобъ  переписать  документъ.  Вы,  говоритъ,  мн-Ь,  сударыня, 
ничего  не  должны;  я  ваше  заемное  письмо  передалъ  стряп- 
чему Маргаритову,  съ  нимъ  и  извольте  считаться.  Видимое 
д^ло,   что  взыскать  хочетъ. 


Лебедкина. 

Шаблона. 
Лебедкина. 

Шабочова. 
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Шаблона. 

Маргаритову?  Такъ,  в4дь,  онъ  у  меня  живетъ,  въ  этихъ 
комнатахъ. 

Каковъ  онъ? 

Ев1опъ. 

Не  уступитъ? 

Ни  зерна  маковаго. 

Лебедкина. 
А  чтобъ    ему    на  сд^лочку    пойти;    в'Ьдь,   не  свои    деньги. 
Взялъ  бы  съ  меня  половину,   а  я  бы  за  это  ему  тысячу  руб- 
лей дала. 

Шаблона. 
И  заикнуться  не  дастъ.    Честность-то  ужъ  больно  некстати 
одолела  его.   А  велика  ли  половина? 

Лебедкина. 
Шесть  тысячъ. 

Шаблова. 
Ишь  ты!   Кажется,   кабы  руки  подош.ти,    украла  бы    доку- 
ментъ  для  тебя. 

Лебедкина. 
Укради,   голубушка!   Смерть  не  хочется  платить! 

Шаблова. 

Украдешь  у  него!  Онъ  за  семь  замковъ  запираетъ.  Вотъ 
тутъ  и  живетъ.  Еще  дочка  у  него  барышня  тонкая;  но  при 
всемъ  томъ,   кажется,   съ  Николаемъ  амурничаетъ. 

Лебедкина. 
Да  ты  говори  прямо!   Любовница,   что-.ть,   она  его? 

Шаблова. 

Н-Ьтъ,  матушка,  что  ты!  Д-Ьвушка  она  скромная.  А  что 
влюблена,   какъ  кошка,   такъ  это  ужъ  правда. 

Лебедкина. 
Ну,   и  то  хорошо.   Мн-Ь  отличная  мыс.1ь  въ  голову  пришла. 
Пожалуй,   мое  д-Ьло  и  поправится.   А  онъ  дома? 
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Шаблова. 
Не  вел'Ьлъ-было  сказывать. 

Лебедкина. 
Занятъ? 

Шаблова. 
Какое  занят1е!  Прогулядъ  всю  ночь,   отдыхаетъ. 

Лебедкина. 
Не  нуждается  ли    въ    деньгахъ?    Я  бы  съ  удовольств1емъ. 
Нельзя  ли  его  вид'Ьть? 

Шаблова. 
Чего  у  меня  для  тебя  нельзя?  Все  можно.  (У  двери.)  Ни- 
коля,   поди  сюда!   Толкуйте,   а  я  м'Ьшать  не  буду.  (Николай 
входить;  Шаблова  уходишь.) 


ЯВЛЕН1Е  ШЕСТОЕ. 
Лебедкина    го    Николай. 

Николай  (кланяясь). 
Чему  обязанъ  счаст1емъ?... 

Лебедкина. 
Ужъ  скажите  лучше:   блаженствомъ. 

Николай  (сухо). 
Что  прикажете? 

Лебедкина. 
Ничего  не  прикажу.   Хотите  кататься? 

Николай. 
Чт5  такое?  Не  понимаю. 

Лебедкина. 
Очень    просто,    я    хочу    прокатиться    и    приглашаю    васъ 
съ  собой! 

Николай. 
И  вы   не   нашли   никого,    кром-Ь    меня?    Кажется,  у  васъ 
въ  провожатыхъ  недостатка  н'Ьтъ. 

Лебедкина. 
Ну,  положимъ,  что  это  мой  капризъ. 
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Николай. 

Нынче  у  васъ  капризъ  —  приласкать  челов-Ька,  завтра  ка- 
призъ:  оттолкнуть,  чуть  не  прогнать  его.  Какъ  хотите,  а 
уважая  себя  и  желая  себ-Ь  спокойств1я,   при  всей... 

Лебедкина. 
Договаривайте!   Я  позволяю. 

Николай. 
При  всей  любви  къ  вамъ,   стараешься  быть   подальше  отъ 
вашихъ  капризовъ. 

Лебедкина. 
Вы  не  знаете  женш,инъ.  Ихъ  капризами  нужно  ум-Ьть  поль- 
зоваться; женщина  изъ  каприза  способна  на  многое. 

Николай. 
Я  не  Донъ-Жуанъ. 

Лебедкина. 

Не  все  Донъ-Жуаны,  иногда  нравятся  и  мечтатели,  идеа- 
листы. (Помолчавъ.)  Говорятъ,  въ  Стр'Ь.1ьн'Ь  зимшй  садъ 
хорошъ. 


Да,   говорятъ. 
Вотъ  бы  съездить. 
Что-жъ,   поезжайте! 


Николай. 

Лебедкина. 
Николай. 


Лебедкина. 
Да,   в'Ьдь,   Стр-бльна,   все-таки,   трактиръ,   одной  -Ьхать  не- 
прилично . 

Николай. 
А  вдвоемъ  съ  молодымъ  мужчиной? 

Лебедкина. 
Тоже  ненри.1ично.  Но  я  изъ  двухъ  золъ  всегда  выбираю 
то,  которое  пр1ятн'Ье.  Посид-Ьть  подъ  па.1ьмой...  и  пообедать 
можно.  Чего  вы  боитесь?  Я  васъ  не  задержу,  я  васъ  обратно 
домой  привезу,  я  за-Ьду  оттуда  къ  вамъ  чай  пить.  Ну,  будьте 
полюбезн^е ! 

Николай. 
Пожалуй! 
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Лебедкина. 
Ахъ,   милый  другъ  мой,   какъ  иногда  бываетъ  скучно  жить 
на  св'Ьт'Ь! 

Николай. 

Ну,   вамъ  еще  можно  жить,   а  мн'Ь  вотъ... 

Лебедкина. 
Разв-Ь  и  вы  тоже  несчастны?   Б'Ьдненьк1й.   А  бежите    отъ 
женщины.   Да  кто  же  можетъ  такъ  утешить,  какъ  женщина? 
Дайте  мн-Ь  вашу  руку! 

Николай  (подавая  руку). 
Объ  чемъ  же  вы  плачете? 

Лебедкина. 
Ахъ,   мой  милый  другъ,   какъ  тяжело  жить  женщин'Ь  безъ 
опоры,   безъ  руководителя!   Вы  не  знаете.   Я  очень  несчастна. 

Николай. 
Видно,  мн'Ь  придется  васъ  утешать,   а  не  вамъ  меня. 

Лебедкина. 
О,   н'Ьтъ!   Это  у  меня    на  одну  минуту;    я    сейчасъ    опять 
развеселюсь.    (Подходить    къ    двери    и    громко.)    Прощайте! 
( Выходятъ  Шаб.юва  и  Доримедоитъ  и  помогают^  Лебедки- 
ной  одтваться.) 


ЯВЛЕН1Е   СЕДЬМОЕ. 

Лебедкина,   Николай,   Шаблова,   Доримедонтъ,   потомъ 

Людмила. 

Лебедкина  (Шабловой). 
Я  твоего  сына  беру  съ  собой. 

Шаблова. 

Да  возьмите,  благо  вамъ  удово.тьств1е .  Чего  онъ  дома-то 
на  Бидалъ? 

Лебедкина. 
Мы  въ  паркъ  'Ьдемъ. 

Шаблова. 

Разгуляйтесь!  Неужто-жъ  на  м'Ьст'Ь  сид'Ьть?  Еще  мысли 
въ  голову  пол-Ьзутъ.  А  что  за  охота  думать-то;  намъ  не  книги 
сочинять.   Отъ  думы-то  вредъ  бываетъ. 
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Лебедкина  (Николаю). 
Ну,  идемте!  (Поетъ  изъ  „Периколы'^ :)  Я.  готова,  я  готова! 
(Николай  беретъ  шляпу,  повязываешь  на  шею  кашне.  Вхо- 
дтпъ  Людмила  и,  не  раздаваясь ,  останавливается  у  своей 
двери.)  ПоживМ,  поживай,  мой  милый  кавалеръ!  (Шабловой.) 
Прощай,  душа  моя!   Жди,  мы  вернемся  къ  теб'Ь  чай  пить. 

Шаблона. 
Милости  прошу.   (Уходятъ  Лебедкина,  Николай,  Шаблова 
и  Дорн  мед  онтъ,) 

Людмила. 
Отецъ  говорить,   что  богатые  .поди  въ  наше  захолустье  за 
добромъ  не   "Ьздятъ.    У  меня  что-то  не  покойно  сердце;  мн^ 
кажется,   что    это    посЬщенхе  не  къ  добру.   ( Раздгьвается  и 
подходить  къ  окну.  Доримедонтъ  возвращается.) 


ЯВЛЕН1Е  ВОСЬМОЕ. 
Людмила   и  Доримедонтъ. 

Доримедонтъ  (про-себя). 

Вотъ  случай-то!  Вотъ  когда  въ  самый  разъ.  Людмила  Ге- 
расимовна,  не  прикажете  ли  чего  папеньк'Ь  сказать?  Я  иду; 
онъ  мн-Ь  вел^лъ  въ  Окружной  Судъ  приходить. 

Людмила. 
Н'Ьтъ,   ничего. 

Доримедонтъ. 
Людмила  Герасимовна,   видите? 

Людмила. 
Что?  • 

Доримедонтъ  (указывая  въ  окно). 

Братъ-то,  точно  баронъ  какой  разва.шлся  въ  коляске.  Вотъ 
стыда-то  у  человека  н'Ьтъ!  Ему  бы  скрываться.  Ухъ,  покати.ш! . . . 

Людмила  (садясь  у  стола). 
Зач-Ьмъ  скрываться? 

Доримедонтъ. 
Отъ  добрыхъ  .зюдей,   ну  и  отъ  кредиторовъ.   В-Ьдь,   его  на 
цугундеръ,  Людмила  Герасимовна. 
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Людмила. 
Чт5,   чтб? 

Доримедонтъ. 
Завтра  въ  яму  опустятъ. 

Людмила  (съ  испугомъ). 
Какъ?  Въ  какую  яму? 

Доримедонтъ. 
Къ  Воскресенскимъ  воротамъ,  за  долги;  безнрем-Ьино  -  съ 
ему  сид-ЬтБ  и  долго  сид'Ьть.  Я  самъ  и  исполительный  листъ 
Бид'Ьлъ,  и  кормовыя  представлены;  только  маменьк^Ь  не  ска- 
зываю; что  ее  безпокоить!  (Людмила  чуть  не  падаетъ;  обло- 
качивается на  стулъ  и  поддерживаетъ  голову  руками.)  Да 
и  по-д-Ьломъ  ему!  Конечно,  по  родству,  жаль.  Мы  съ  вами 
Людмила  Герасимовна  станемъ  нав-Ьщать  его  —  все-таки, 
братъ.  Калачиковъ  ему  будетъ  носить.  Такъ,  в'Ьдь,  Людмила 
Герасимовна?  Ай,  что  такое?  Маменька,  Людмила  Гераси- 
мовна умираетъ! 

(Занавгьсъ.) 


Шабловаш 

Николай. 

Доримедонтъ. 

Людмила. 

Лебедкина, 


ДЪЙСТВ1Е  ТРЕТЬЕ. 

Я  и  ЦА: 


Декоращя  та  же. 


ЯВЛЕН1Е  ПЕРВОЕ. 
Людмила  сидитъ  у  окна;  Шаблова  стоить  подлгь  нея. 

Шаблова. 

Самоваръ-то  весь  выкип^лъ.  Ишь  закатились!  Да  и  то  ска- 
зать, что  имъ  торопиться-то!  Сидятъ,  проклажаются,  -Ьдятъ 
стерлядей,  да  шампанское  пьютъ.  Ужъ  нечего  сказать,  Вар- 
вара Харитоновна  пожить  ум-Ьетъ,  со  вкусомъ  женщина.   Ну, 
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а  моему  это  на  руку:  замашки  барсшя,  деньжонокъ  н'Ьтъ;  а 
съ  ней-то  и  въ  коляск-Ь  проедется,  и  сигару  выкуритъ,  раз- 
валясь —  будто  и  въ  самомъ  д-Ьл-Ь  пом'Ьщикъ.  А  вотъ  и  они 
катятъ . 

Людмила. 

Сд-блайте  одолжеше,   Фелицата  Антоновна,  когда  эта  дама 

уЬдетъ,   скажите  мн-Ь:   мн-Ь  необходимо  поговорить  съ  Нико- 

лаемъ   Андреичемъ.   Отдохну,   нойду,  я  такъ  сегодня  устала, 

много  ходила.   (Уходитъ.   Входятъ  Жебедкина  и  Николай.) 


ЯВЛЕН1Е  ВТОРОЕ. 

Шаблова,  Лебедкина  и  Николай. 

,  Шаблова  (помогая  раздаваться  Жебед- 

киной). 

Ну,  вотъ,  матушка,  Варвара  Харитоновна,  опять  я  васъ 
вижу.  Эко  счастье!  Въ  день  по  два  раза.  И  самоваръ-то, 
точно  знаетъ,  для  кого  поставленъ,  такъ-то  старается,  над- 
сЬлся,   кип'Ьвши. 

Лебедкина. 

Пей  сама,  я  пила  ужъ. 

Шаблова. 

Да  нельзя  же!   Хоть  одну  чашечку. 

Лебедкина. 
Погоди,  Фелицата  Антоновна,  не  м-Ьшай  намъ;  у  пасъ  инте- 
ресный разговоръ. 

Шаблова. 
Ну,   какъ  угодно.   Можетъ,   посл-Ь  выпьешь,  я  подожду. 

Николай. 
Людмила  Герасимовна  дома? 

Шаблова. 

Дома;  да  ничего,   она  отдохнуть  легла. 

Николай  (Жебедкиной). 
Во  всякомъ  случае,   разговаривайте  потише. 

Лебедкина. 
А  я  теб'Ь  на  твоего  сына  жалуюсь,   можетъ  помочь    мн'Ь, 
а  не  хочетъ. 
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Шаблова. 

Чт5  это  ты,  въ  самомъ  д-Ьл-Ь,  Николай?  Ты  меня  не  стыди 
передъ  благодетельницей!  Важность -то  надобно  оставить.  Мы 
для  Варвары  Харигоновны  все  должны...  какъ  рабы...  не 
разбирая. 

Николай. 

Хорошо,  маменька,  хорошо! 

Шаблова. 

Да,  кажись...  да  заставь  она  меня  челов'Ька  убить  —  убью 
для  нея,   право,   а  не  то,   чт5  малость  какую. 

Лебедкина. 
Полно,   Фе.тацата  Антоновна,  я  шучу. 

Шаблова. 
Да  каия  шутки!  Штъ,  ужъ  онъ  такой  зародился,  ничего-то 
для  дому.   У  насъ,   матушка,  у  б-Ьдныхъ  людей,  кто  въ  домъ 
несетъ,  тотъ  и  радетель. 

Николай. 
Прежде  нужно  честно  добыть,  да  потомъ  въ  домъ  и  нести. 

Шаблова. 
Н^тъ-то  мн-Ь  ничего  противн-Ьй  этой  твоей  философш.  Когда 
твоей  чести  дождешься-то,  а  -Ьсть-то  всякШ  день  хочется;  такъ 
ужъ  честно-ль,  не  честно- ль,   а  въ  домъ  таш,ить  ты  обязанъ. 

Лебедкина. 
Оставь  насъ  на  минуту:   намъ    поговорить  нужно.   (Шаб- 
лова уходитъ). 

ЯВЛЕН1Е  ТРЕТЬЕ. 

Николай   и  Лебедкина. 

Николай. 

Ухъ,   пооб'Ьдали  же  мы! 

Лебедкина. 
А  вы  не  засните! 

Николай. 
Не  мудрено. 
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Лебедкина. 
Ну,   какъ  же,   какъ  же,   другъ  мой?  Говорите!  Проснитесь! 

Николай. 
Вотъ  вамъ  мой  сов'Ьтъ:   привозите  деньги,   завтра  же  при- 
возите!  Другого  вамъ  ничего  не  остается. 

Лебедкина. 
Хорошъ  сов-Ьтъ!  Покорно  благодарю!  Вдругъ  столько  отдать. . . 

Николай. 
Объ  чемъ  тутъ  толковать?  Сейчасъ  деньги,   сейчасъ;   тогда 
только  я  своимъ  в.шн1емъ  об-Ьщаю  спасти  васъ  отъ  уголовнаго 
суда.   В-Ьдь,  вы  сами  говорили,  что  поручительство  фальшивое. 

Лебедкина. 
Ну,   что-жъ  такое?  Если  бы  я  попросила,   мужъ  никогда  бы 
мн-Ь  не  отказалъ,   значить,   это  все-равно. 

Николай. 

Да,   в-Ьдь,   вы  не  просили?  В^дь,   подпись  не  его? 

Лебедкина. 
Какъ  вы  странно  разсуждаете!   Какъ  же  онъ  могъ  подпи- 
сать,  когда  былъ  въ  паралич^!? 

Николай. 

А  это  подлогъ.   В'Ьдь,   за  это,   знаете,   что  бываетъ? 

Лебедкина. 
Ахъ,   да  не  пугайте!   Я  знаю,   что  за  это  очень  не  хорошо. 

Николай. 
Такъ  привозите  деньги.   Н'Ьтъ,   такъ  достаньте,   займите  за 
каше  бы  то  ни  было  проценты. 

Лебедкина. 
Ахъ,   какъ  не  хочется... 

Николай. 
Да,    в-Ьдь,    вы    должны.   В-Ьдь,    вы    подъ    этотъ   документъ 
брали  деньги? 

Лебедкина. 
Вотъ  мило,    как1е    резоны!    Разум'Ьется,   брала.   Да,   в-Ьдь, 
ужъ  я  т-Ь  деньги,  которыя  брала,  истратила,  а  теперь  должна 
отдавать  свои.  Поймите  вы  меня! 
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Николай. 
Пов-Ьрьте    вы  мн-Ь,    что  я  вамъ  предлагаю    самое  лучшее, 
что  только  возможно. 

Лебедкина. 
Н']^тъ,   вы  меня    не  любите,    оттого  такъ   и  говорите.   Это 
не  самое  лучшее.    Я.    пов-Ьрить  не  хочу,    чтобы  нельзя  было 
уговорить  стряпчаго  обмануть  этого  Дороднова.   Взялъ  бы  по- 
ловину, а  за  хлопоты  вы  разд-Ьлите  пополамъ, 

Николай. 
Какъ  вы  хотите,   чтобъ  я  къ  честному  челов-Ьку  обратился 
съ  такимъ   предложен1емъ?    Какъ    онъ  посмотритъ    на  меня? 
Что  онъ  мн-Ь  скажетъ  прямо  въ  глаза? 

Лебедкина. 
Ну,   такъ  сд'Ьлайте  то,   что  я  вамъ  говорила. 

Николай. 
Невозможно. 

Лебедкина  (тихо). 
Да,  в'Ьдь,   она  васъ  .шюбитъ  ужасно,    в-Ьдь,   вы  сами  гово- 
рили.  Разв-Ь  можно  отказать  въ  чемъ-нибудь  тому,   кого  лю- 
бите? Я  по  себ'Ь  сужу. 

Николай. 
В-Ьдь,   это  чистое  создате. 

Лебедкина. 
И  прекрасно.   Т-Ьмъ  легче  обмануть.   Тогда  половина  ваша. 
Деньги  хорош1я,   мой  другъ,   и  не  .мшшя  для  васъ. 

Николай. 
Не  искушайте  меня  деньгами!  Я  въ  крайности,  въ  ужасной 
крайности;  за  себя  поручиться  нельзя,  можетъ  найти  минута 
слабости,  и  упадешь  такъ  низко...  Меня  завтра  повезутъ 
въ  яму  за  долги,  меня  ожидаетъ  срамъ,  унижеше.  Пожа- 
лМте  меня,   не  искушайте! 

Лебедкина. 
Такъ  спасайте  себя  отъ  срама,  вотъ  вамъ  средство. 

Николай. 
Есть  и  другое. 

Лебедкина. 
Это  такъ  легко. 
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Николай. 
То  еще  легче...  Я  скорМ  себ*  пулю  въ  лобъ... 

Лебедкина  (со  слезами). 
Но  чт5-жъ  мн-Ь  д-Ьлать?  У  меня  денегъ  н'Ьтъ,   достать  мн-Ь 
негд-Ь,   кто  мн'Ь  пов^ритъ?  Я  такъ  много  должна. 

Николай. 

Слезы  не  помогутъ,  нужно  действовать.   У  васъ  есть  вещи, 
брильянты? 

Лебедкина  (со  слезами). 
И  даже  очень  много. 

Николай. 
Вотъ  и  прекрасно.  Надо  ихъ  заложить  въ  ОпекунскШ  Сов'Ьтъ, 

Лебедкина. 
Да,  въ  Опеку нскш  Сов'Ьтъ,  только  я  не  знаю,   какъ  это... 

Николай. 
Я  вамъ  помогу. 

Лебедкина. 
Покорно  васъ  благодарю,  вы  мой  истинный  другъ. 

Николай. 
Завтра  пораньше  по'Ьдемте  вм'Ьст'Ь. 

Лебедкина. 
Ну,    вотъ    видите,    какъ    все  это  прекрасно    улаживается. 
(Хохочетъ.)  Ха,  ха,  ха! 

Николай. 
Чтб  съ  вами?  Чему  вы  см-Ьетесь? 

Лебедкина. 
И  вы  хотите,  чтобъ   я  разсталась  съ  своими  вещами?  Да 
вы  съ  ума  сошли!   Вотъ  потеха!   (Смгьется.) 

Николай. 

Извините,  пожалуйста,  я  единственно  изъ  расположешя... 

Лебедкена. 
Ахъ,   какой  вы  чудакъ!   Да  можно-ль  советовать  такой  жен- 
щине,  какъ  я,  заложить  вещи,   брильянты? 

Николай. 
Да  чт5  же  д-Ьлать-то? 
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Лебедкина. 
Н^тъ,   вы  еще  очень  молоды.   Неужели  вы  думаете,   что  у 
меня  такихъ  денегъ  н'Ьтъ,   что  мн^,   въ  самомъ  д'Ьл'Ь,  трудно 
ихъ  найти?  Столько-то  денегъ  я  вамъ  черезъ  часъ  доставлю. 

Николай. 

Такъ  въ  чемъ  же  д^ло?  Я  не  понимаю. 

Лебедкина. 
А  въ  томъ,  что  хоть  этотъ  долгъ  для  меня  и  не  очень 
важенъ,  а  мн-Ь  его  не  хочется  платить.  Двенадцать  тысячъ, 
для  кого  бы  то  ни  было,  составляютъ  расчетъ.  И  вотъ  мн'Ь 
хот'Ьлось  испытать,  стоите  ли  вы  моей  любви,  которой  вы 
такъ  давно  добиваетесь. 

Николай. 
Да,  это  совсЬмъ  изм'Ьняетъ  д-Ьло. 

Лебедкина. 
Давно  бы  вамъ  нужно  было  догадаться. 

Николай. 
Но   я    не  понимаю,    какъ  вы  можете    полюбить  челов'Ька, 
который  сд-Ьлалъ  гадость,   хоть  бы  и  для  васъ. 

Лебедкина. 
Не  безпокойтесь!  Я  и  сама  не  очень  доброд'Ьтельна  и  дру- 
гихъ  сужу  не  строго.   Если  я  вижу,  что  челов-Ькъ  мн-Ь  преданъ 
безъ  границъ,  я  и  сама  готова   для  него  на  всяшя  жертвы, 

Николай. 

Объ  этомъ  стбитъ  подумать. 

Лебедкина. 

Какъ?  Вы  еще  хотите  думать?  Вы  можете  колебаться?  Да, 

в-Ьдь,   близко,   в^дь,    передъ  вами  то,    чего  вы  такъ  долго  и 

напрасно  искали.   Я  не  знаю,   любите  ли  вы  меня,   но  я  знаю 

нав-Ьриое,   что  вы  самолюбивы...  Удовлетвореше  самолюб1я... 

Николай. 
Ахъ,   чортъ  возьми!   Вы  меня  сводите  съ  ума. 

Лебедкина. 
На  умъ    навожу.    Получить    больш1я   деньги,    пользоваться 
расположешемъ  женщины,   известной  въ  обществ'Ь,   за  кото- 

22* 
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рой  вс^  ухаживаютъ,  возбуждать  зависть,  ревность!  Для  этого 
можно  кой-ч^мъ  пожертвовать.  Вы  очень  милы,  умны,  но, 
в-Ьдь,   все-таки,   вы... 

Николай. 
Ничтожество  передъ  вами.   Конечно,   я  долженъ  сознаться. 

Лебедкина. 
Н'Ьтъ,   это  слишкомъ.   Зач'Ьмъ    унижаться?   Я    вамъ    скажу 
помягче:   вы  не  изъ  т^хъ  мужчинъ,  которые  опасны  для  насъ. 
Вы  не  можете,   не  им-Ьете  средствъ  преследовать...  васъ  надо 
самой...   отыскивать...   въ  захолусть-Ь.   Оц-Ьните  это. 

Николай. 
Ц-Ьню. 

Лебедкина  (цплуетъ  его). 
До  завтра  времени  много.  Я  привезу,  на  всяшй  случай, 
всЬ  деньги  и  посмотрю,  любите  ли  вы  меня.  Позволяю  и 
вамъ  ноц'Ь.ювать  меня  вотъ  зд-Ьсь.  (Додставляетъ  ему  гцеку.) 
Фелицата  Антоновна,  'Ьду.  (Шаблова  за  сценой:  „Со  ваьхъ 
иогъ,   матушка,   бту!"')  Чтб  вы  задумались? 

!.  Николай. 

Мн-Ь  кажется,   я  пом-Ьшаюсь.   (Входить  Шаблова.) 


ЯВЛЕН1Е  ЧЕТВЕРТОЕ. 
Николай,   Лебедкина  и  Шаблова. 

Шаблова. 

Ужъ  и  домой?  Что-жъ  мало  погостили? 

Лебедкина  (тихо). 
Ну,   вотъ!   В4дь,   ты  мои  д'Ьла  знаешь;  можетъ,  и  сбудется, 
что  ты  пророчила,   можетъ,   и  придетъ,  такъ  надо  быть  дома. 

Шаблова. 
Ужъ  въ  такомъ  случае  задерживать  не  см^ю,   поезжайте, 
по'Ьзжайте ! 

Лебедкина  (Николаю). 
Прощайте!   Ц-Ьлуйте!   (Лротягиваетъ  ему  руку.)  А  то  ие'р- 
чатки  над-Ьну.   Прикладывайтесь,  пока  не  гЬсно!  (Шабловой.) 
Ну,    прощай!    (Тихо.)    Вотъ  это  теб^!   (Даеть  ей  крупную 
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ассигнацгю.)    Забеги    какъ-нибудь!    (Затъваетъ.)    „Пьяная 
улица. . . " 

Шаблова  (щьлуя  Лебедкину  въ  плечо). 
Ахъ,   ты,   птичка!    Ахъ,   ты,   птичка,   ахъ,   ты,   птичка  моя 
райская!   (Лебедкина  уходить;  Шаблова  и  Николай  ее  про- 
воэюаютъ.   Выходитъ  Людмила.) 

ЯВЛЕН1Е  ПЯТОЕ. 

Людмила,   потомъ  Николай  и  Шаблова. 

Людмила. 
Кажется,  она  уЬхала,  наконецъ.  Ждала,  ждала,  думала, 
думала...  Но  что  же  тутъ  придумаешь?  Тутъ  нужны  деньги. 
Вид'Ьть  позоръ  .1юбимаго  челов'Ька!...  Несчастхе  вид'Ьть  легче, 
ч'Ьмъ  позоръ!  Молодой  челов'Ькъ,  полный  си.1ъ,  умный...  и 
его  запираютъ  въ  тюрьму  вм'Ьст'Ь  съ  промотавшимися  раз- 
вратниками, съ  злостными  банкротами.  Я  не  выдержу:  с.тезы 
х.1ынутъ  у  меня.   ( Выход ятъ  Шаблова  и  Николай.) 

Шаблова  (Людмгть). 
Вотъ  вамъ  и  Николай;   вы   его  вид-бть  хотели.  (Николаю.) 
Ну,   повалило  теб'Ь  счастье;   отъ  женщинъ  отбою  н'Ьтъ.  Вотъ 
жизнь-то  теб'Ь  пришла.   (Уходить.) 

Людмила. 


Не  м-Ьшаю  я  вамъ? 
Нисколько. 


Николай. 


Людмила. 
Вы  какъ  будто  разстроены?  Вы  безпокоитесь?  Можетъ  быть, 
ожидаете  чего-нибудь  дурного? 

Николай   (пристально   смотритъ   на 
нее). 
Вы  знаете?  Скажите,  вы  знаете? 

Людмила. 
Знаю. 

Николай. 

Только  не  презирайте  меня,   пожа.1уйста. 

Людмила. 

НЬтъ,  за  чтб  же? 
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Николай. 

Ну,  вотъ  и  хорошо,  меньше  хлопотъ,  оправдываться  не 
нужно . 

Людмила. 

Оправдываться  не  нужно.  Но  если-бъ  вы  были  такъ  добры... 

Николай. 
Для  васъ  все,   что  вамъ  угодно. 

Людмила. 
Мн-Ь  нужно  знать  подробно    о    вашемъ    настоящемъ  поло- 
женш. 

Николай. 
Извольте. 

Людмила. 
Только  все,  все,  ради  Бога,  ничего  не  скрывайте. 

Николай. 
Вы  просите  не  скрывать  ничего;  значитъ,  вы  подозреваете 
за  мной  что-нибудь  очень  дурное. 

Людмила. 
Если-бъ  я  подозревала,   я-бъ  васъ  не  любила. 

Николай. 
Вся  бе  да  моя  въ  томъ,   что  я  долженъ  много. 

Людмила. 

Да,  да,  мне  то.тько  и  нужно  знать,  какъ  вы  задолжали, 
кому,   сколько? 

Николай. 

А  вотъ  когда  я  былъ  маленькимъ  Жюль-Фавромъ  и  вообра- 
жалъ,  что  я  первый  адвокатъ  въ  Москве,  я  зажилъ  очень 
широко.  После  студенческаго  безденежья,  да  вдругъ  тысячи 
три-четыре  въ  кармане,  ну,  голова-то  и  закружилась.  Обеды 
да  кутежи,  обленился,  да  и  делъ  серьезныхъ  не  было,  и 
оказалось  къ  концу  года,  что  денегъ  нетъ,  а  долговъ,  хотя 
небольшихъ,  довольно.  Вотъ  тутъ-то  я  и  сделалъ  непрости- 
тельную глупость,   отъ  которой  теперь  погибаю. 

Людмила. 
Что  же  вы  сделали? 

Николай. 
Я  подумалъ,   что  бросать  мне  .этотъ  образъ  жизни  не  еле- 
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дуетъ,  чтобъ  не  растерять  знакомства.  Занялъ  въ  одн^хъ  ру- 
кахъ  значительную  сумму  за  больш1е  проценты,  уплатилъ  всЬ 
мелюе  долги  и  зажилъ  опять  попрежнему,  въ  ожидаши  бу- 
дущихъ  благъ.  Все  мн'Ь  казалось,  что  получу  большой  про- 
цессъ.  Ну,  а  дальше  ужъ  просто:  процесса  большого  я  не 
получилъ,  деньги  нрожилъ,  а  долгъ,  какъ  петля  на  ше-Ь. 
Петля  давитъ,  тоска,  отчаяше...  А  отъ  тоски  праздная,  трак- 
тирная жизнь...   Вотъ  и  вся  моя  нехитрая  истор1я. 

Людмила. 
Много  вы  должны? 

Николай. 
Тысячи  три.  Для  меня  сумма  огромная. 

Людмила. 
И  у  васъ  н'Ьтъ  надежды  поправить  ваши  д-Ьла? 

Николай. 
Никакой. 

Людмила. 

И  въ  виду  н'Ьтъ  ничего? 

Николай. 
Ничего . 

Людмила. 
Вамъ  остается  только... 

Николай. 

Итти  въ  тюрьму.  Да.  Какъ  мн-Ь  нездоровится!  Какъ  го- 
лова горитъ! 

Людмила. 

Погодите,  я  принесу  одеколону.  (Уходитъ.  Николай  са- 
дится на  кресло  и  опускаетъ  голову.  Людмила  выносить  изъ 
своей  комнаты  въ  одной  рукгь  бурнусъ  и  платокъ,  въ  другой 
склянку  одеколона;  бурнусъ  оставляетъ  на  стулгь  у  двери, 
паливаетъ  одеколону  на  руку  и  примачиваетъ  голову  Ни- 
колаю.) 

Николай. 
Благодарю,  благодарю. 

Людмила. 
Кому  вы  должны? 


344 

Николай. 
На  что  вамъ   знать?    Есть    такой    ростовщикъ,    изв-Ьстный 
всей  Москв-Ь. 

Людмила. 
Говорите  скорМ  фамилию.    (Хочетъ    надгъвать    бурнусъ.) 
Я  пойду  просить  его,   чтобъ  онъ  вамъ  отсрочнлъ.   Буду  умо- 
•тять,  плакать  передъ  нимъ. 

Николай. 
Напрасно.   Ничто  не  поможетъ;   это  не   челов-Ькъ,    а    же- 
лезо.  Останьтесь! 

Людмила  (подходя  кь  Николаю). 
Но  какъ  же   вамъ  помочь? 

Николай. 
Никакъ  нельзя.   Я  сд-Ьлалъ  глупость,   которую    не.1ьзя    ни- 
ч-Ьмъ  поправить...   Н'Ьтъ...   то- есть,   можно. 

Людмила. 
Говорите,   говорите! 

Николай. 

Я  сд'Ьлалъ  глупость  и  запутался;  чтобы  распутаться,  нужно 
сделать... 

Людмила. 
Чт5  сд'Ьлать?  (Кладешь  руку  на  голову  Николая.) 

Николай. 
Ахъ,   какъ  хорошо  мн-Ь! 

Людмила. 
И  мн-Ь  хорошо.   (Входить  Доримедонть.) 


ЯВЛЕН1Е  ШЕСТОЕ. 
Николай,  Людмила  и  Доримедонтъ. 

Доримедонтъ  (про-себя). 

Вотъ  оно  чт5!  Ловко,  братъ!  (Гр)омко.)  Людмила  Гера- 
симовна,  я  отъ  вашего  папеньки-съ.  (Людмила  подходить 
кь  нему.)  Вотъ  приказали  вамъ  отдать.  (Подаешь  слоэюеп- 
ную  бумагу.  Людмила  раскрываешь  и  разсмашриваетъ.) 
Чтобъ  сейчасъ,   говоритъ,  въ  портфель  и  на  ключъ. 
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Людмила. 
Хорошо,   хорошо.   (Прячетъ  бумагу  въ  карманъ.)  Больше 
ничего? 

Доримедонтъ. 

Ничего-съ.   Но  каково  дов'Ьр1е  мн'Ь-то-съ!  Теб'Ь,  говоритъ, 
я  поварю:   ты  не  то,   что  братъ. 

Николай. 
Онъ  это  сказалъ? 

Людмила. 

Не  сердитесь  на  папашу!    Онъ    что-то    не    любитъ   васъ. 
Это  оттого,   что  онъ  васъ  не  знаетъ. 

Доримедонтъ. 
Брату  твоему,  говоритъ,  гроша  не  пов'Ьрю,   а  теб'Ь  могу. 

Николай. 
Ну,   хорошо  же!   (Доримедонту.)  Поди  вонъ! 

Доримедонтъ. 

Ты  что  куражишься?  Я  къ  Людмил'Ь  Герасимовн-Ь  съ  бла- 
городными нам'Ьрешями,   не  то,   что  ты. 

Николай  (Жюдмилш). 
Бросьте  его!  Подите  ко  мн-Ь! 

Доримедонтъ. 
Мн-Ь,  Людмила  Герасимовна,   серьезно  нужно  съ  вами  по- 
говорить,  очень  серьезно! 

Людмила. 
Да,  да.   Я  очень  рада.    И  мн-Ь  нужно,  только  не  теперь, 
посл^  какЪ'Нибудь. 

Николай. 
Говорятъ  теб4,   поди  вонъ! 

Доримедонтъ. 
Пойду.   Ты  не  знаешь...   Погляди,  что  еще  у  насъ  будетъ 
съ  Людмилой  Герасимовной!   (Уходить.) 
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ЯВЛЕШЕ  СЕДЬМОЕ. 
Николай    и   Людмила, 

Людмила. 
Вы  сказали,  что  есть  средство. 

Николай. 
Да,  есть.  Я  сд'Ьладъ  глупость  и  запутался;    чтобы  распу- 
таться,  нужно  сд-Ьлать... 

Людмила. 
Что? 

Николай. 
Преступлеше. 

Людмила  (опираясь). 
Ужасно!  Что  вы  говорите? 

Николай. 

Вы  требовали  отъ  меня  откровенности,  я  говорю  правду. 
Чтобъ  выпутаться  изъ  долгу,  чтобъ  избавиться  отъ  сраму, 
мн'Ь  остается  только  одно  средство  —  сделать  преступлеше. 

Людмила. 
Какъ  легко  вы  говорите  о  такихъ  вещахъ! 

Николай. 
Вы  очень  чисты,  вы  р^дко  слышите  так1е  разговоры. 

Людмила. 

Не  делайте,  не  делайте  преступлешя!  О,  Боже  мой!  О, 
Боже  мой!  Но  если  оно  необходимо,  заставьте  меня,  при- 
кажите мн-Ь...   Я  сд-Ьлаю...   Какое  преступлеше? 

Николай. 
Воровство. 

Людмила. 
Гнусно,  гадко! 

Николай. 
Да,  некрасиво. 

Людмила. 
Не  шутите.  Я  изстрадалась,  измучилась,  слушая  васъ. 
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Николай. 
Такъ  успокойтесь!    Что    вамъ  напрасно    страдать!    Предо- 
ставьте меня  моей  судьбе.   (Хочетъ  итти.) 

Людмила. 
Н4тъ,  постойте!  Не  отталкивайте  меня!  Я  р-Ьшилась  сд-Ь- 
лать  все  для  васъ...   Что  бы  вы   ни   задумали,    я    ваша   со- 
общница.  Что  украсть?  У  кого? 

Николай. 
У  вашего  отца. 

Людмила. 

Вы  смеетесь  надъ  моимъ  горемъ!  У  моего  отца  нечего 
украсть. 

Николай. 

Заемное  письмо  той  женщины,  которую  вы  сегодня  ви- 
дели, передано  вашему  отцу.  Ей  платить  не  хочется  всЬхъ 
денегъ,  и  она  предлагала  мн-Ь  половину,   если  я  его  украду. 

Людмила. 
Ахъ,    кашя    страд ашя!    (Отирая  слезы.)    Что-жъ,    этихъ 
денегъ  достаточно,  чтобъ  спасти  васъ? 

Николай. 

Даже  слишкомъ. 

Людмила. 

И  когда  вы  заплатите  долгъ,  вы  бросите  праздную  жизнь 
и  будете  трудиться? 

Николай. 

Разумеется.  Я  не  только  брошу,  я  прокляну  прежнюю 
жизнь;  такой  урокъ  научитъ  хоть  кого.  Испытать  въ  другой 
разъ,  что  я  испытываю  теперь,  сохрани  мени  Богъ.  Что  у 
меня  впереди,  по  выход'Ь  изъ  тюрьмы,  какая  карьера?  Быть 
писаремъ  въ  квартале,  и  то  надо  кланяться,  чтобъ  пустили. 
Репутащя  моя  погибла  навсегда.  И  если-бъ  мн-Ь  удалось 
какъ-нибудь  избавиться  отъ  этой  напасти,  клянусь  вамъ  всЬмъ 
святымъ  на  св-Ьт^,  я  сд-Ьлаюсь  хорошимъ  челов-Ькомъ.  Но 
спастись  мн^,  Людмила  Герасимовна,  нево.зможно.  Не  ду- 
майте обо  мн-Ь  дурно,  успокойтесь!  Чтобъ  спасти  себя,  я  не 
стану  искать  никакихъ  безнравственныхъ  средствъ.  Я.  крас- 
ною за  себя:  какъ  я  могъ  колебаться,  какъ  я  могъ  слушать 
безъ  негодовашя  это  гнусное  предложеше! 
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Людмила. 
Милый,   благородный  челов'Ькъ!   Но  какъ  же  спасти  васъ? 
Я  люблю  васъ.   Для  меня  шЬтъ  жизни   безъ   любви  къ  вамъ. 

Николай. 
Не  тревожьте  себя,   успокойтесь!    Я    сд^лалъ  глупость,  я 
и  долженъ  поплатиться.    Да    вотъ    что...    возвратите-ка    мн'Ь 
револьверъ. 

Людмила. 

Н-Ьтъ,   н'Ьтъ,   это   тоже  преступлеше,  еще  хуже. 

Николай. 
Не  бойтесь!    Что  вы!    Я    не    р-Ьшусь...   разв'Ь    ужъ    очень 
невыносимо  станетъ. 

Людмила  (д)ьлаетъ  нтьсколько  гиаговъ 
къ  двери,  останавливается 
въ  задумчивости,  потомъ 
вынимаешь  бумагу,  щннесен- 
ную  Дориме'донтомъ,  и  по- 
даеть  Николаю). 
Вотъ  возьмите! 

Николай. 

Чт5  это?  (Разсмашриваетъ  бумагу.)  Заемное  письмо  Ле- 
бедкиной!   Н-Ьтъ,  я  не  приму  отъ  васъ  этой  жертвы. 

Людмила. 
Возьмите,   возьмите!    Пусть    оно    будетъ    у    васъ,    д-Ьлайте 
съ  нимъ,   чт5  хотите,   это  ваша  воля. 

Николай. 
Невозможно,   невозможно!    Что  вы?  Опомнитесь! 

Людмила. 
Въ  моихъ  рукахъ  есть  средство...  я  должна  помочь  вамъ... 
Другой  любви  я  не  знаю,   не  понимаю...   Я  только  исполняю 
свой  долгъ.   (Идетъ  къ  двери.) 

Николай. 
Вы  свой  долгъ  исполнили,   теперь  ужъ  и  я  знаю,  что  мн'Ь 
нужно  сделать. 

(Занавгьсъ.) 
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ДЬЙСТВ1Е  ЧЕТВЕРТОЕ. 

/1  И  Ц  А: 


Марг  аргтю  въ . 

Людмила. 

Шаблова, 

Николай. 

Дорпмедонтъ, 

Лебедппна» 


Декорац1я  та  же. 


ЯВЛЕШЕ  ПЕРВОЕ. 

Шаблова,    потомъ   Лебедкина. 

Шаблова  (зтлянувъ  въ  печь). 
Прогор'Ьли  совсЬмъ  дрова,  хоть  закрывать,  такъ  въ  ту-жъ 
пору.  Угару  бы  не  было!  Ну,  да,  в4дь,  го.10ва-то  своя,  а  за 
дрова  деньги  плачены.  Что  тепло-то  на  в'Ьтеръ  пускать!  Аль 
погодить?  Кого  это  Богъ  несетъ?  Какая-то  женщина,  да 
словно  какъ  незнакомая.  Отпереть  пойти.  (Идетъ  въ  переднюю 
и  отпираетъ.  Входить  Лебедкина,  просто  одгьтая  и  по- 
крытая на  головть  платкомъ.)  Пожалуйте!  Кого  вамъ  угодно? 

Лебедкина  (снимая  платокъ). 
Ты  меня  не  узна.1а? 

Шаблова. 

Ахъ,  матушка,  Варвара  Харитоновна!  И  то  не  узнала. 
Какъ  это  ты  подкралась? 

Лебедкина. 

Я  на  извозчик'Ь;  въ  карет^-то  -Ьздить  въ  вашу  сторону  не- 
ловко; сейчасъ  явятся  любопытные:  кто  пр1^вхалъ,  да  къ  кому, 
да  зач'Ьмъ;  прислуга  бо.1тлива.  А  мптЬ  не  хочется,  чтобъ 
знали,   что  я  у  тебя  была  сегодня. 

Шаблова. 
Да  и  не  узнаетъ  никто. 
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Лебедкина. 
Стряпчш  дома? 

Шаблова. 
Н^тъ,   матушка,  ушелъ  спозаранку. 

Лебедкина. 
А  дочь  его? 

Шаблова. 

Она  не  войдетъ,  что  ей  зд'Ьсь  д-Ьлать?  Мы  только  по  ве- 
черамъ  зд'Ьсь  работаемъ  вм-Ьст'Ь,  чтобы  врознь  лишней  св-Ьчи 
не  жечь;  а  то  ц'Ьлый  день  сидитъ  въ  своей  комнат-Ь.  Да 
нынче  же  либо  больна,  либо  разстроена...  Теб'Ь  что  нужно-то, 
дорогая  моя? 

Лебедкина. 

Николая  Андреича. 

Шаблова. 

Сейчасъ  покличу.  А  ты  не  безпокойся,  я  постерегу;  коли 
стряпч1й  придетъ,  я  тебя  спрячу.  (Уходить  въ  переднюю. 
Входить  Николай.) 


ЯВЛЕШЕ  ВТОРОЕ. 

Лебедкина    и    Николай. 

Лебедкина. 
Здравствуйте!    (Николай  молча  кланяется.)    Вотъ  я  пр1- 
•Ьхала. 

Николай. 
Вижу.  Привезли  деньги? 

Лебедкина. 
Привезла. 

Николай. 
Вс*? 

Лебедкина. 

ВсЬ...  А  разв'Ь  вс-Ь  нужны? 

Николай. 
Конечно.   Вы  на  чт5  же  над-Ьялись? 
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Лебедкина. 
На  васъ,  мой  другъ. 

Николай. 
За  кого  же  вы  меня  принимаете? 

Лебедкина. 
Я  васъ  всегда  принимала  за  благороднМшаго  челов-Ька;  по 
вы  такъ  меня  любите...   Для  любимой    женщины    можно  р'Ь- 
шиться... 

Николай. 
И  вы  совершенно  уверены  въ  любви  моей? 

Лебедкина. 

Да  разв-Ь  это  неправда,  разв-Ь  я  не  вижу  по  глазамъ  ва- 

шимъ? 

Николай. 

Вы  проницательны.   Вероятно,   вамъ   не  разъ   приходилось 
испытывать  силу  вашихъ  прелестей  надъ  мужскими  сердцами? 

Лебедкина. 
Да,  бывало.  Я  въ  этомъ  счастлива,  для  меня   жертвовали 
очень  многимъ. 

Николай. 

Такъ  что  вы  нисколько  бы  не  удивились,  если  бы  и  я.,. 

Лебедкина. 
Чему  тутъ  удивляться,  мой  другъ? 

Николай. 
Да,  вы  правы.  (Подаетъ  ей  бумагу.) 

Лебедкина  (взшянувъ  мелькомъ,  прячешь 
бумагу). 

Ахъ!  Я  такъ   и   ожидала.    Благодарю    васъ,    милый   другъ 
мой!  Вотъ  этой  любви,   этой  страсти  можно  поварить. 

Николай. 
И  наградить. 

Лебедкина. 
Да,  конечно,  вы  стоите.  Но,  милый  мой,  Николай  Андреичъ, 
подождите  немного.    В-Ьдь,   сердцемъ    нельзя    располагать  по 
произволу...   если  оно  занято,   чт5-жъ  делать? 

Николай. 
Но,  кром-Ь  сердца  вашего... 
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Лебедкина. 
Деньги,  хотите  вы  сказать?  О!   деньги  я  отдамъ.   Хотя  не 
вдругъ  —  я  сама  нуждаюсь;   но  я  вамъ    понемногу    выплачу 
все,   что  об'Ьщала  —  это  мой  первый  долгъ. 

Николай. 

Но  позвольте!  Я  д4ло  сд-блалх:  у  васъ  въ  рукахъ  ценный 
документъ,  а  у  меня  ничего,  только  одни  об-Ьщатя,  слова, 
которыя  не  им-Ьготъ  никакой  ц-Ьны.   Вы  меня  обманываете. 

Лебедкина. 
Н'Ьтъ,  я  все  исполню,  только  не  вдругъ.   Подождите! 

Николай. 
Возвратите  мн'Ь  документъ! 

Лебедкина. 
Вы,  либо    сами    очень  просты,   либо  меня  за  дурочку  счи- 
таете,  мой  другъ. 

Николай. 
Въ  такомъ  случае,  я  заявлю,  что  вы  похитили  у  меня  до- 
кументъ;  васъ  обыщутъ...   Я  васъ  не  выпущу  отсюда. 

Лебедкина. 
^хъ,  какъ  страшно!  Вы  такъ  не  шутите!  Ну,  что,  если  бы 
я  была  женщина  неверная,  в-Ьдь,  вы  бы  меня  ужасно  пере- 
пугали. Хорошо  еще,  что  у  меня  есть  характеръ,  и  никогда  я 
не  теряю  присутствхя  духа.  Вотъ  и  теперь  я  поступлю  очень 
ловко  и  осторожно.   (Идетъ  къ  печть. ) 

Николай. 
Чтб  вы  д-Ьлаете? 

Лебедкина  (бросая  бумагу  въ  печь). 
Посмотрите,   какъ    весело    горитъ,   какъ  быстро   исчезаютъ 
строчки!   Вотъ  даже  и  пепелъ  улет'Ьлъ  въ  трубу,  не  осталось 
и  сл-Ьда  моего  долга. 

Николай. 
Мн-Ь  ужъ  остается  только  удивляться  вамъ. 

Лебедкина. 
Охъ,   отлегло  отъ  сердца!   Мн^Ь  теперь  совсЬмъ  легко. 

Николай. 
В'Ьрю. 
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Лебедкина. 
Какъ  скоро  и  просто  это  сд-Ьдалось!   И  знаете  ли,  мн-Ь  и 
винить  себя  незач'Ьмъ.    Все    чужими  руками.    Не  правда  ли, 
я  почти  не  виновата? 

Николай. 
Разговаривайте,  разговаривайте,  я  слушаю. 

Лебедкина. 
Что  вы  такъ  презрительно  смотрите  на  меня?  Вы  разв-Ь 
лучше?  Конечно,  я  предлагала  деньги;  но,  в'Ьдь,  надо  было, 
чтобъ  нашелся  такой  джентльменъ,  который  бы  р'Ьшился  на 
такой  подвигъ.  Когда  за  деньги  все  на  св'Ьт'Ь  можно  сде- 
лать, поневол-Ь  соблазнишься.  Я  себя,  какъ  вамъ  угодно,  ви- 
новатой не  считаю.  Да  мн-Ь  бы  и  въ  голову  не  пришло;  я 
живу,  хоть  и  открыто,  но  окружена  все  людьми,  бол-Ье  или 
мен'Ье  порядочными.  В-Ьдь,  надо-жъ  было,  чтобъ  въ  наше 
общество  явился  такой  милый,  обязательный  молодой  чело- 
в'Ькъ,   такой  .1юбезный,   который...   конечно,   за  деньги... 

Николай. 
Ну,  довольно  ужъ!  Дайте  и  мп1з  поговорить  немножко!  Вы, 
поручая  мн-Ь  это  нечистое  д-Ьло,  желали  испытать,  стою  ли  я 
любви  вашей;  по  крайней  м'Ьр'Ь,  вы  такъ  говорили.  Ну,  пред- 
ставьте себ'Ь,  что  и  я,  доверяясь  вамъ,  тоже  желалъ  испы- 
тать,  стоите  ли  вы  моей  .1юбви. 

Лебедкина. 
И  оказалось,  что  не  стою?  Очень  жаль!   Но  что-жъ  д'Ьлать, 
на  всЬхъ  не  угодишь.   Впрочемъ,  вамъ  легко  утешиться:  васъ 
любитъ  д-Ьвушка,  которая,  вероятно,  им'Ьетъ  всЬ  достоинства, 
нужныя  для  васъ.   Вы  можете  быть  счастливы  съ  ней. 

Николай. 
Да,   ужъ  постараюсь. 

Лебедкина. 
II  прекрасно.  Я  не  завистлива.  (Входить  Шаблова,) 

ЯВЛЕН1Е  ТРЕТЬЕ. 
Лебедкина,   Николай,    Шаблова,  потомъ   Доримедонтъ. 

Шаблова. 
СтряпчШ,   матушка,   идетъ,   я  его  издали  призна.1а. 

<")отровск1Й,  т.  VIII.  23 
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Лебедкина  (накрываясь  платкомъ). 
Спрячь  меня  покуда,   душа  моя;   а  когда  онъ  придетъ,  ты 
меня  выпроводи. 

Шаблона. 
Я  тебя  заднимъ  крыльцомъ  провожу. 

Лебедкина. 
Помни,   Фелицата  Антоновна,  я  у  тебя  не  была,  и  ты  меня 
не  видала. 

Шаблона. 

Хорошо,  матушка,  не  видала,  въ  глаза  не  видала.  Ужъ 
зач^мъ  теб-Ь  это  нужно,  я  не  знаю;  а  только,  хоть  побожиться, 
не  видала.   Чай,   тоже,  в'Ьдь,   у  тебя  свои  резоны  есть? 

Лебедкина. 
Само  собой.   Карету  я  оставила  близехонько,  у  Зоологиче- 
скаго  сада;  погуляю,  да  минутъ  черезъ  десять  опять  къ  теб'Ь 
подкачу,   ужъ  тогда,   значить,   взаправду  прх'Ьхала. 

Шаблона. 
Да  какъ    твоей    душеньк'Ь  угодно,   такъ  и  будетъ.    Твори, 
чт5  только  въ  голову  теб-Ь  придетъ,  а  наше  д'Ьло  потраф.адть 
по  теб-Ь. 

Николай. 
Какъ  все  это  тонко  и  хитро! 

Лебедкина. 
Намъ,   женщинамъ,   нельзя  жить  безъ  хитростей. 

Шаблона. 
Вотъ    правда-то,    вотъ    слова-то    твои    справедливыя!   Схи- 
тришь да  солжешь,  только  и  поживешь  въ  свое  удовольств1е. 

Лебедкина. 
Ну,   идемъ!    Скажи    своему    сыну,   что  я  у  него  въ  долгу 
не  останусь. 

Шаблона. 
И  говорить  не  хочу.   Разв-Ь  онъ  см'Ьетъ  сомневаться?  (Ле- 
бедкина и  Шаблова  уходятъ.   Входить  Доримедонтъ.) 

Доримедонтъ. 
ПрисЬсть    за    д-Ьло!   (Разбираешь  бумаги  на   столть.)  Съ 
одной  только   дов-Ьренности  семь  кошй  писать.    Хоть  бы  по- 
могъ,   что  .1И,   въ  самомъ  д'Ьл'Ь. 
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Николай. 
Давай,  я  наверху  займусь,  а  ты,  Доримедонтъ  сд-Ьдай  ми- 
лость, кликни  меня,  когда  Людмила  Герасимовна  выйдетъ  изъ 
своей  комнаты:  мн-Ь  нужно  поговорить  съ  ней  прежде,  ч^мъ 
она  увидится  съ  отцомъ. 

Доримедонтъ. 
Хорошо,  кликну.  (Николай  у  ходишь.)  Какъ  же,  дожи- 
дайся! Не  о  чемъ  теб-Ь  съ  Людмилой  Герасимовной  разгова- 
ривать, у  тебя  только  пустяки  на  ум'Ь.  Н'Ьтъ,  ужъ  я,  братъ, 
глупостямъ  не  потатчикъ.  Сиди  себ'1  наверху.  Видно,  не  съ 
ч-Ьмъ  въ  трактиръ  итти,  такъ  ему  скучно  стало.  (Входить 
Маргаритовъ . ) 


ЯВЛЕН1Е  ЧЕТВЕРТОЕ. 

Доримедонтъ   и   Маргаритовъ. 
Маргаритовъ. 

Что  ты  смотришь  на  меня?  Пиши,  пиши!  Усталъ,  братъ, 
я\  хлопотъ  куча,  а  ужъ  старъ  становлюсь,  не  прежняя  пора. 
А  теперь  бы  мн-Ь  бодрость-то  и  нужно;  повалили  д-Ьла.  До- 
римедонтъ, повалили  процессы.  Вчера  у  Дороднова  былъ  я 
на  вечер-Ь,  собралась  эта  пьюш,ая  компашя,  все  тузы  —  за- 
мотали меня  совсЬмъ :  у  того  д'Ьло,  у  другого  тяжба,  у 
третьяго  искъ.  „Покажи,  говорятъ,  намъ  свою  честность, 
такъ  мы  тебя  озолотимъ".  Честность!  Да  я,  говорю,  честнМ 
васъ  всЬхъ.  „Ну,  говорятъ,  и  покорно  благодаримъ".  Теперь 
только  бы  кончить  д-Ьла  два-три  хорошихъ,  зарекомендовать 
себя,  а  то  деньги-то  лопатой  греби.  Что  Людмилочка  не  вы- 
ходила? 

Доримедонтъ. 

Не  выходила-съ, 

Маргаритовъ. 

Принесла  мн'Ь  давеча  стаканъ  чаю,  сунула  ключи  отъ  ко- 
мода и  ушла  въ  свою  комнату.  Я-то  занятъ  былъ  и  словечка 
■съ  ней  не  перекинулъ.   Ужъ  здорова  ли? 

Доримедонтъ. 
Не  знаю-съ. 

23* 
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Маргаритовъ. 
Пиши,   пиши.  Я  только  портфель  возьму,   да  къ  теб-Ь  под- 
сяду.   Пишешь    ты    довольно    четко,    а   зато    ужъ    врешь    ты 
такъ,  что  только  руки  врозь  разведешь. 

Доримедонтъ. 
Врать  я  здоровъ-съ,   но  безъ  умыслу,   Герасимъ  Порфирь- 
ичъ,   отъ  мечты-съ. 

Маргаритовъ. 
Ужъ  ты  не  мечтай,   когда  д-Ьло   д-Ьлаешь.    А    то    третьяго 
дня,    вм'Ьсто    „департаментъ",    написалъ:    „ фиксатуаръ " ,    да 
еще  какъ  четко  вывелъ-то. 

Доримедонтъ. 

Это  я  завиться  думалъ,   такъ,   чтобъ  волосы  кр'Ьпче  держа- 
лись,  фиксатуаръ-то  въ  ум-Ь  и  держалъ. 

Маргаритовъ  (качая  головой). 
Надо   „департаментъ",   а  ты   „фиксатуаръ" . 

Доримедонтъ. 
Ужъ  я  теперь  фиксатуара  писать  не  стану- съ. 

Маргаритовъ. 
Ну,    какой    фиксатуаръ?    Зач'Ьмъ    фиксатуаръ?    А    ты    пи- 
шешь!...  (Уходишъ.) 

Доримедонтъ. 
Н'Ьтъ,  шабашъ!  Мечтать  мн'Ь  невозможно.  Все,  чт5  есть 
въ  голове,  все  и  напишешь.  Вотъ  недавно  гербовый  листъ 
въ  сорокъ  копеекъ  испортилъ,  а,  в'Ьдь,  это  расчетъ.  Надо 
кошю  съ  купчей,  „.1'Ьта  такого-то"  выводить,  а  я:  „Кольцо 
души  д-Ьвицы  я  въ  море  уронилъ" ,  да  ужъ  на  четвертомъ 
стих-Ь  только  опомнился,  да  себя  по  лбу-то  ударилъ.  (Марга- 
ритовъ входишь  съ  портфелемъ  и  садится  у  стола.) 

Маргаритовъ. 
„Докажи  намъ  свою  честность!"  Каково  это  слышать,  Дори- 
медонтъ? Да  ч-Ьмъ  же  я,  говорю,  свою  безчестность  доказалъ? 
Вы,    говорю,    сами    ко  мн-Ь  придите  честности-то  поучиться. 
Много-ль  у  насъ  документовъ?  Посмотри-ка  по  списку. 

Доримедонтъ. 
Шестнадцать^   а  семнадцатый  я  вчера  принесъ. 
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Маргаритовъ  (перебирая  бумаги). 
Вы,   говорю,   сами  народъ  обманываете;   такъ  будь  ты,  го- 
ворятъ,   одинъ  между  нами  честный    челов'Ькъ,    намъ    оченно 
нужно.    Четырнадцать,    пятнадцать,    шестнадцать...    Гд^   же 
семнадцатый? 

Доримедонтъ. 
Поищите ! 

Маргаритовъ. 
Гд'Ь  семнадцатый?  Подай  сюда  списокъ. 

Доримедонтъ  (подавая). 
Извольте-съ.    (Маргаритовъ    провтьряеть   по  списку.)  Да 
ужъ  всЬ  тутъ;   ошиблись,   обсчитались. 

Маргаритовъ. 
Заемнаго  письма  Лебедкиной  н-Ьтъ. 

Доримедонтъ. 
Тутъ. 

Маргаритовъ. 
Н'Ьтъ,   говорятъ  теб'Ь. 

Доримедонтъ. 

Тутъ. 

Маргаритовъ. 
Н-^тъ.   Смотри  самъ. 

Доримедонтъ. 
Не  можетъ  быть,  не  в'Ьрю! 

Маргаритовъ. 

Ахъ,   ты,   глупый! 

Доримедонтъ. 

Не  можетъ  быть,  потому  честность  у  насъ:  вы  отдали  мн"!, 
вел'Ьли  домой  снести,  а  у  меня  все  одно,  чт5  у  васъ  въ  кар- 
ман-Ь,  такъ  же  честно  и  благородно.  Я  отдалъ  Людмил-Ь  Ге- 
расимовн'Ь;  окк  еще  честней  насъ  съ  вами;  говорю:  поло- 
жите въ  портфе.1ь;  ну,  значитъ,  оно  въ  нортфе.гг'Ь.  Вотъ  хоть 
убейте,  хоть  къ  присяге  ведите.  (Маргаритовъ,  перебравъ 
еще  документы,  пристально  смотрптъ  на  Доргшедонта.) 
Чт5  вы  такъ  страшно  на  меня  смотрите? 

Маргаритовъ. 
Ты  разбойникъ! 
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Доримедонтъ. 
Ну,   Н'Ьтъ-съ.   Не  надеюсь,   Герасимъ  Порфирьичъ,   не  на- 
деюсь быть  разбойникомъ. 

Маргаритовъ. 
Кто  изъ  васъ  б'Ьгалъ  къ  Лебедкиной?  Или  она  сама  была 
зд-Ьсь?  Говори! 

Доримедонтъ. 
Вчера  была-съ,  даже  два  раза  была-съ. 

Маргаритовъ. 
Ты  разбойникъ! 

Доримедонтъ  (со  слезами). 
За  что  обижаете? 

Маргаритовъ  (съ  отчаянгемъ). 
Продали! 

Доримедонтъ. 

Возможно  ли  продать,    коли  я  его    Людмил'Ь    Герасимовн-Ь 
отдалъ?  Не  въ  портфеле,   такъ  у  нихъ. 

Маргаритовъ. 
Позови  ее  ко  мн-Ь. 

Доримедонтъ  (г)  двери). 
Людмила  Герасимовна,   можно  войти?  (Маргаритову.)  Не 
отв-Ьчаготъ. 

Маргаритовъ. 
Постучи  хорошенько! 

Доримедонтъ  (стучитъ,  дверь  сама  от- 
воряется) . 

А-а-й!   Караулъ!   (Дроэюишъ  и  топаешь  ногами.) 

Маргаритовъ. 
Что  такое? 

Доримедонтъ. 
Убита!  Герасимъ  Порфирьичъ,  убита,  безъ  движешя!  А-а-й! 

Маргаритовъ  (идетъ,  шатаясь). 
Какъ?  Неужели?  Кто-жъ  изъ  васъ?  (Изъ  двери  выходить 
Людмила,  протирая  глаза  спросонокъ.) 
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ЯВЛЕН1Е  ПЯТОЕ. 

Маргаритовъ,   Доримедонтъ  и  Людмила. 

Людмила  ( Доримедонту ) . 
Ахъ,   какъ  вы  меня  испугали! 

Доримедонтъ  (тихо). 
А  зач'Ьмъ  же  у  васъ  на  столик'Ь,  возл'Ь  кровати,  пистолетъ? 

Людмила. 
Не    ваше    д-Ьло,    молчите,   пожалуйста!   (Отцу.)  Я  ночью 
почти  не  спала,  прилегла  теперь  и  такъ  сладко  заснула. 

Маргаритовъ  (Доримедонту). 
Ахъ,   ты  глупецъ!   Ахъ,   ты,   глупецъ!   Чт5  ты  со  мной  де- 
лаешь? 

Доримедонтъ. 
Н^тъ,  вы  спросите,  чт5  со  мной-то  было?  Былъ  ли  я  живъ? 
У  меня  по  сю  пору  сердце-то,   какъ  овечШ  хвостъ,  дрожитъ. 

Маргаритовъ. 
Ну,   садись,   пиши!   Да  не  наври  съ  перепугу-то. 

Доримедонтъ. 
Такъ  буду  стараться,   что  на  удивлеше. 

Маргаритовъ. 
Людмила,  отдалъ  онъ  теб'Ь  заемное  письмо  Лебедкиной? 

Людмила. 
Отдалъ. 

Доримедонтъ. 
Что?  Говорилъ  я  вамъ. 

Маргаритовъ. 
Извини,   братъ!   Ну,   теперь  я  спокоенъ.   Пиши!   пиши1 

Доримедонтъ. 

Честность  необыкновенная. 

Маргаритовъ  (Людмилп,). 
Такъ  оно  у  тебя? 

Людмила. 
У  меня  его  н'Ьтъ. 


Гд-Ь-жъ  оно? 
Я  отдала  его. 
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Маргаритовъ. 

Людмила. 


Маргаритовъ. 
Какъ!   Кому  отдала?  Зач'Ьмъ? 

Людмила. 
Такъ  нужно  было;   я  не  могла  иначе  поступить.  (Входить 
Николай  и  останавливается  вдали.) 


ЯВЛЕШЕ  ШЕСТОЕ. 

Маргаритовъ,   Людмила,   Доримедонтъ  и  Николай. 

Маргаритовъ. 
Какъ?  Какъ  не  могла?  Дочь  моя,   ты  ли  это  говоришь?  Ты 
не  могла  сохранить,   уберечь  чужого,   что    намъ    не    принад- 
лежитъ,   чт5  дов'Ьрили  твоему  отцу,  над-Ьясь  на  его  честность? 
Я  ничего  не  понимаю. 

Людмила. 
Да,   не  могла  сохранить. 

Маргаритовъ. 
Или  я  старъ    и   глупъ    сталъ,   или    все    перевернулось    на 
св-Ьт-Ь  —  ни  чужой  собственности,    ни    честности  не  стало; 
воровство  перестали  называть  воровствомъ. 

Людмила. 
Я  не  могла  иначе  поступить. 

Маргаритовъ. 
Скажи  ты  мн'Ь,    какими    хитростями,    ловушками    поймали 
тебя?  Какихъ  дьяволовъ  вызывали  изъ  ада,   чтобъ    обмануть, 
обольстить  твою  праведную  душу? 

Людмила. 
Ничего  не  было:  никто  меня  не  обольщалъ,  не  обманы- 
валъ;  я  сама  отдала.  Я  вид-Ьла,  что  челов'Ькъ  гибнетъ,  что 
если  не  помочь  ему  сейчасъ  же,  ему  грозитъ  позоръ  и,  быть 
можетъ,  самоуб1пство.  Когда  мн-Ь  было  думать!  Надо  было 
помогать,  спасать,  отдавать  все,  чт5  только  было  подъ  руками. 
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Доримедонтъ  (въ  слезахъ). 

Братъ,   мучилъ    ты  насъ,    мало    теб^    этого;    погубить    ты 
насъ  захот'Ьлъ  совсЬмъ. 

Маргаритовъ. 


Такъ  это  онъ? 
Онъ. 


Людмила. 


Маргаритовъ. 
Вотъ  когда  я  нищИ,  презр'Ьнный  старичишка!  Былъ  я  б'Ь- 
денъ,  былъ  я  жалокъ,  но    тогда    была   у  меня    дочь,  теперь 
н^тъ  ея. 

Людмила. 
Ты  отъ  меня  отказываешься? 

Маргаритовъ. 
Н'Ьтъ,  н'Ьтъ,  прости  меня!  Я  самъ  не  знаю,  что  говорю. 
Какъ  же  мн-Ь  бродить  по  св'Ьту  безъ  тебя?  Поди  ко  мн-Ь,  я 
тебя  прощу,  будемъ  мыкать  горе  вм'Ьст'Ь,  вм'Ьст'Ь  оплакивать 
новый  гр-Ьхъ,  твою  слабость.  О,  н'Ьтъ,  н'Ьтъ,  я  тебя  не  брошу! 
Мн-Ь  самому  страшно  стало ! . . .  Неужели  я  тебя  оставлю 
ему?...   Моту,   пьяниц-Ь... 


Я  тебя  умоляю... 

Вору. 

Умоляю  тебя. 
Замолчи ,   старикъ ! 


Людмила. 

Маргаритовъ. 
Людмила. 
Николай. 


Маргаритовъ. 

Чужимъ  горемъ  живетъ  онъ,  чужими  слезами.  Мать,  братъ 
въ  нот'Ь  лица  работаютъ,  а  онъ  пропиваетъ  пхъ  выстраданныя 
копейки.  Да  как1я  деньги  у  б'Ьдной  семьи?  Разв^Ь  ихъ  на 
развратъ  хватитъ?  Н'Ьтъ  ли  еще  гд-Ь  б'Ьдныхъ  тружениковъ 
попроще?  И  т'Ьхъ  обобрать,  пусть  они  плачутъ  да  горе  мы- 
чутъ.  Чт5  ему  за  д^ло  до  чужихъ  слезъ?  Ему  веселье  нужно. 
Дитя  мое,   поди  ко  мн'Ь,   уйдемъ  отъ  нихъ! 
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Николай. 
На  вашу  брань  я  бранью  отв-Ьчать  не  буду:  вы  очень  стары. 
Безъ  брани,  но  гораздо  больн-Ье,  я  накажу  васъ  за  вашу 
несправедливость.  (Людмилгь.)  Не  къ  нему,  а  ко  мн'Ь  подите! 
Ко  мн^  сюда.  (Ударяетъ  себя  въ  грудь.)  Меня  надо  ут-Ь- 
шить:   я  обиженъ,   и  обиженъ  напрасно. 

Маргаритовъ. 
О,   чудовище!   Людмила,   б'Ьги!   Ко  мн'Ь,   ко  мн-Ь! 

Людмила. 
Папа,  я  пойду... 

Маргаритовъ. 
Иди  ко  МН'Ь,   иди! 

Людмила. 
Я  пойду  къ  нему.   (Подходить  къ  Николаю.) 

Маргаритовъ. 
Стой,   стой!   Ты    МН'Ь    возвратила   жизнь    однажды,   ты   же 
сама  и  отнимаешь  ее. 

Людмила. 
Судьба  связала  меня  съ  нимъ...   чт5  же  мн'Ь  д'Ьлать?...  Я 
вижу,   я  чувствую,   что  убиваю  тебя...   Я  и  сама  умираю,  но 
я...   его.  О,  если-бъ  я  могла  жить  для  васъ  двоихъ!  Оттолкни, 
прокляни  меня,   но...   полюби  его! 

Маргаритовъ. 
Его?  Его?  За  что?  Онъ  все  взялъ  у  меня:  взялъ  деньги, 
чуж1я  деньги,  которыхъ  мнЬ  не  выплатить,  не  заработать  во 
всю  жизнь;  онъ  взялъ  у  меня  честь.  Вчера  еще  считали  меня 
честнымъ  человЬкомъ  и  дов-Ьряли  мнЬ  сотни  тысячъ,  а  завтра 
ужъ,  завтра  на  меня  будутъ  показывать  пальцами,  называть 
меня  воромъ,  изъ  одной  шайки  съ  нимъ.  Онъ  взялъ  у  меня 
посл'Ьднее  —  взялъ  дочь... 

Николай  (подходя  хъ  Маргаритову). 
Ничего  я  не  взялъ  у  васъ.   Никогда  ничего  дурного  я  не 
сд-Ьла-тъ  вамъ.   Вотъ  ваша  дочь,   вотъ  вашъ  документъ.  (Ош- 
даетъ  заемное  письмо  Жебедкиной.) 

Маргаритовъ. 
Какъ,   что,   документъ?    (Разсматриваетъ    документъ    на 
свгьтъ.) 


36  В 

Доримедонтъ. 
Я  говорилъ,   что  все  честно  и  благородно. 

Маргаритовъ. 
Чт5-жъ   это  значитъ?    Ты    не   усп'Ьлъ    его    продать?    Тебя 
совесть  зазрила? 

Николай. 
Я  жал^ю,    что    вамъ    его    отдалъ.    Вы  не  ум-Ьете    ц-Ьнить 
благородства  въ  другихъ  и  не  стоите,   чтобъ  съ  вами  посту- 
пали честно.  Я  нынче  же  вид-Ьдъ  Лебедкину. 

Маргаритовъ. 
Зач-^мъ  же  этотъ  документъ  былъ  у  тебя?  Зач'Ьмъ  ты  его 
взялъ  у  Людмилы? 

Николай. 
Я  пов-^ренный  Лебедкиной;  зач-Ьмъ  мн-Ь  нуженъ  былъ  до- 
кументъ,  я  вамъ  не  скажу...  Ну,   положимъ,   что  мн'Ь  нужна 
была  съ  него  кошя. 

Маргаритовъ  (подавая  руку). 
Извини,   братъ!  Я  горячъ,   я  горячъ...  да,  в^Ьдь,  зд'Ьсь  сто- 
рона такая,   что  поневол'Ь  подумаешь... 

Николай  (Людмилиь). 
Прощайте ! 

Людмила. 
Куда  же  вы?  Что  съ  вами  будетъ?  Мн-Ь  страшно. 

Николай. 
Не  безпокойтесь,   я  р-Ьшился  покориться    своей    участи;   у 
меня  теперь  есть  хорошее  впереди:  это  любовь  ваша.  (Вхо- 
дишь Шаблова.) 


ЯВЛЕН1Е   СЕДЬМОЕ. 

Маргаритовъ,  Людмила,    Николай,    Доримедонтъ^ 
Шаблова,   потомъ  Лебедкина. 

Шаблова. 
Варвара  Харитоновна  Лебедкина  подъехала,  встр-Ьчать  б4гу. 
(Уходить  въ  переднюю.) 
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Маргаритовъ. 
Вотъ  кстати,  не  заставила  себя  ждать.    (Входятъ  Жебед- 
кипа  и  Шаблова.) 

Лебедкина. 
Мн-Ь  нужно  вид'Ьть  адвоката  Маргаритова. 

Шаблова. 
Вонъ  онъ,  матушка! 

Лебедкина. 
Вы  адвокатъ  Маргаритовъ? 

Маргаритовъ. 

Къ  вашимъ  услугамъ,   сударыня.   Коллежскш  асессоръ  Ге- 
расимъ  Порфирьичъ  Маргаритовъ.   Прошу  покорно   садиться! 

Лебедкина. 
Не  безпокойтесь!    Вамъ  передано  заемное  письмо,   выдан- 
ное мной  купцу  Дороднову. 

Маргаритовъ. 
Такъ  точно,   сударыня. 


Лебедкина. 

Я  желаю 

заплатить 

деньги. 

И  прекрасно 

Маргаритовъ. 
д'Ьлаете,   сударыня!  Пожалуйте. 

Что? 

Лебедкина. 

Деньги. 

Маргаритовъ. 
Лебедкина. 

Дайте  документъ!   Я  только  тому  отдамъ,   у  кого  въ  рукахъ 
документъ.   Безъ  документа  я  не  отдамъ  денегъ  ни  за  что. 

Маргаритовъ. 
Совершенно  справедливо.   Пожалуйте  деньги,    тогда  и  до- 
кументъ получите. 

Лебедкина. 
Ахъ,   Боже  мой!   Неужели  вы  осмеливаетесь  сомн-Ьваться? 
Вотъ  деньги!   ( Бросаетъ  на  столъ  пачку  крупныхъ  билешовъ.) 
Покажите  мн-Ь  документъ,   я  хочу  вид'Ьть  его. 
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Маргаритовъ. 

Ужъ  это  порядокъ  такой.  Извольте!  (Показываешь  изъ  рукъ 
заемное  письмо.)  Это  ваша  подпись,  сударыня?  Вы  ее  при- 
знаете? 

Лебедкина. 

Что  такое?  Позвольте,   позвольте! 

Маргаритовъ. 
Вы  можете  не  признать  подпись,   если  вамъ  угодно. 

Лебедкина. 
Н-Ьтъ,   это  моя  рука. 

Маргаритовъ. 

А  въ  такомъ  случа-Ь,  я  перечту  деньги  и  сд-Ьлаю  на  до- 
кументе надпись.  (Осторожно  пересчитываешъ  деньги,  ошо- 
двигаетъ  ихъ  отъ  себя  и  расписывается  на  заемномъ  письмгь 
въ  полученги.  Николай,  по  знаку  Жебедкиной,  подходить 
къ  ней.) 

Лебедкина  (Николаю). 
Ч.тЬ  же  это  значитъ? 

Николай. 

Это  значитъ,  что  я  давеча  былъ  осторожнее  васъ,  за  что 
себе  очень  благодаренъ.  Я  вамъ  отдалъ  только  кошю;  вамъ  бы 
посмотреть  хорошенько. 

Лебедкина. 
Да,   вотъ  что! 

Николай. 

Не  станете  ли  упрекать  меня? 

Лебедкина. 
Нетъ,  не  стану. 

Маргаритовъ. 
Вотъ,  сударыня,  вамъ  документъ,  а  мне  деньги.  (Передаешь 
Жебедкиной  документъ.)  Людмила,  я  вчера  просилъ  у  Дород- 
нова  денегъ  на  расходы,  а  мне  онъ  сказалъ:  „Получи  съ  г-жи 
Лебедкиной,  такъ  половина  твоя,  потому  я  эти  деньги  счи- 
талъ  проиап1,ими" . 

Лебедкина. 
Невежа! 

Маргаритовъ. 
действительно,   невежа.   Вотъ  тебе,   Людмила,   половина. 
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Людмила. 
Мн'Ь,   папа,   мн-Ь? 

Маргаритовъ. 
Теб'Ь,   теб-Ь!   Бери,   не  бойся!   Это  твое  приданое. 

Людмила. 
Значитъ,   это  не  мои,   ихъ  надо  будетъ  отдать. 

Маргаритовъ. 
Ахъ,   ты,   глупенькая!  Разумеется,   отдать  жениху. 

Людмила  (Николаю). 
Такъ  вотъ  вамъ!   (Отдаешь  деньги.) 

Маргаритовъ. 
Чт5  ты?  Что  ты  д-Ьлаешь? 

Людмила. 
Ты  самъ  сказалъ:    отдать    жениху.    Это  ему   въ  задатокъ; 
онъ  хочетъ  быть  твоимъ  помощникомъ. 

Николай. 

Н^тъ,   писаремъ,   только  съ  однимъ  услов1емъ. 

Маргаритовъ. 
Съ  какимъ? 

Николай. 
Вы  хорошш  адвокатъ,   у  васъ  доверенности   съ  передов^- 
р1емъ?  Вы  иначе  не  возьмете? 

Маргаритовъ. 
Разумеется,   съ  передовер1емъ. 

Николай. 
Такъ  передоверьте  мне  все  дела.    Вы  ужъ    старый  чело- 
векъ,  вы  окончили  свою  карьеру,   а  мне  надо  начинать. 

Людмила  (обнимая  отца). 
Папа,   тебе  надо  отдохнуть;   мы  тебя  успокоимъ. 

Шаблова  (Доримедонту). 
А  ты  говорилъ,   что  она  тебя  любитъ. 

Доримедонтъ  (утщшя  слезы). 
Что-жъ,  маменька,  ничего,   пущай!  Я  для  дому.  Ему  хло- 
потъ  будетъ    много,    по    судамъ    бегать,    а    я    по    домашней 
части;  я,  маменька,  детей  его  буду  няньчить. 
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Шаблова  (Лебедкиной). 
Чт5,  матушка,    карты- то    правду    сказали:    пришлось  теб4 
заплатить. 

Лебедкина. 

Э!  Что  я  истрачу  или  заплачу,  я  никогда  не  жал'Ью.  Да 
и  что  жал'Ьть-то!  Кабы  свои,  а  то  я  и  эти  заняла.  Это  все 
пустяки,  а  у  меня  есть  серьезное  д-Ьло  до  тебя:  ты  мн-Ь  по- 
гадай! 

Шаблова. 
Опять  на  трефоваго? 

Лебедкина. 
Н-Ьтъ,  ну  его!  Надо'Ьлъ.  Не  знаю,  какой  его  масти-то  по- 
ложить. 

Шаблова. 
Разношерстный,   что  ли? 

Лебедкина. 
Усы  другого  цв-Ьта. 

Шаблова. 

Да  какого  ты  ни  избери,  какой  бы  онъ  шерсти  ни  былъ, 
хоть  и  Бъ  колод-Ь  такой  не  найдешь,  я  для  тебя,  все-таки, 
гадать  буду.  Рыжему  червонному  королю  черные  усы  выведу 
и  загадаю. 

Лебедкина. 

Ну,  пойдемъ  скор'Ье!   (Кланяясь.)  Сов^тъ  да  любовь. 

МаргаритоБЪ. 
Такъ  и  будетъ,    сударыня!    Доримедонтъ,    пиши  отъ  меня 
доверенность  на  имя  Николая  Шаблова.   Только  не  ври! 

Доримедонтъ. 

Въ  аккурат'Ь  сделаю.  А  вы  не  сомн'Ьвайтесь,  у  насъ  все 
честно  и  благородно. 


СОЧИНЕН1Я 


А.  Н.  ОСТРОВСКАГО 


ИЗДАН1Е  ДЕВЯТОЕ 


т  О  м  ъ  девятый 


-ч^-^^-@о- 


МОСКВА 

ИЗДАН1Е  КНИЖН.  МАГ.  В.  ДУМНОВА,   ПОДЪ  ФИРМОЮ   „НАСЛ-ЬДНИКИ   БР.  САЛАЕВЫХЪ" 

1890. 


Типограф1я  Э.Лисснера  и  Ю.Романа, 

Воздвиженка,  Крестовоздвиж.  пер.,  д.  Э.  Лисснера. 


0ГЛАВЛЕН1Е. 


годы.  СТРАЦ. 

1874.  Трудовой  хл^бъ 1 

1876.  Богатыя  пев4сты 75 

1875.  Волки  п  овцы 150 

1877.  Правда — хорошо,  а  счастье  —  лучше 291 

1878.  Последняя  жертва ..^ 375 


ТРУДОВОЙ  ХЛЪБЪ. 

СЦЕНЫ  ИЗЪ  ЖИЗНИ  ЗАХОЛУСТЬЯ,  ВЪ  ЧЕТЫРЕХЪ  ДЪЙСТВХЯХЪ. 


ДЬЙСТВ1Е   ПЕРВОЕ. 

ЛИЦА: 

1оасафь  Наумы'чъ  Кортъловъ,  лысый,  преждевременно  состар'Ьвш1йся 
и  сгорбивш1Йся,  но  всегда  улыбающ1Йся  челов-Ькъ.  Од-Ьтъ  въ  черное  длинное 
сакъ-пальто,  застегнутое  сверху  донизу.  Тонъ^  движен1я,  манеры  педантск1е 
съ  при-м-Ьсью  шутовства. 

Наталья  Петровна  Сизакова,  сирота,  красивая  д-Ьвушка,  л-Ьтъ 
2  5-ти,  племянница  Корп-Ьлова  по  матери. 

Евгенгя  Львовна^  б-Ьдная  д-Ьвушка,  дальняя  родня  Наташи,  однихъ 
съ  ней  лтЬтъ. 

Павелъ  Сергпичъ  Трунцовъ^  молодой  челов'Ькъ,  кончивш1й  курсъ 
въ  университет-^,  ишуш1Й  м-Ьста;  недуренъ  собой,  съ  бородкой;  од'Ьтъ  при- 
лично ;  коротк1й  пиджакъ,  красивые,  хорошо  вычищенные  сапоги  по  кол-Ьна ; 
фуражка  всегда  немного  на  затылке;,  въ  рукахъ  толстая  палка.  Шагаетъ  ши- 
роко, въ  жестахъ  развязенъ. 

Иванъ  Оеодулычъ  Ч^епуринъ,  лавочникъ,  хозяинъ  дома,  въ  которомъ 
живетъ  Корп-Ьловъ.  Молодой  челов-Ькъ,  косоватъ,  рябой;  рыжеватая,  непод- 
стриженная борода  клино.мъ.  Од-Ьтъ  щеголевато — въ  сЬренькую,  одноцв-Ьт- 
ную  пару.  Держитъ  себя  скромно  и  сосредоточенно.  Взглядъ,  р-Ьчь  и  движе- 
Н1Я  энергичны. 

Маланья,  кухарка,  л-Ьтъ  за  )0,  од-Ьта  по-русски  (Корп-Ьловъ  зоветъ  ее 
Аглаей). 

Б'Ьдная  комната,  сосЬдняя  съ  кухней.  Съ  правой  стороны  (отъ 
зрителей):  окно;  подъ  окномъ  небольшой  письменный  столъ;  на 
немъ  разбросаны  книги;  передъ  столомъ  стулъ;  дал'Ье  въ  углу 
горка  съ  книгами.  Съ  л'Ьвой  стороны^  шкафчикъ  съ  посудой;  за 
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ниыъ  въ  углу  дверь  въ  комнату  Наташи.  Въ  глубине  узкая  дверь 
Бъ  кухню;  направо  отъ  двери  тонкая  перегородка,  у  которой, 
между  дверью  и  горкой,  мягк1п  ситцевый  диванъ,  служащш  по- 
стелью Корнилову;  надъ  диваномъ  на  ст^н-Ь  впситъ  гитара;  на- 
лево отъ  двери  до  угла  бокъ  выбеленной  русской  печи;  у  печи 
деревянная  скамейка;  на  ней:  железное  ведро,  самоваръ  п  медный 
подсв-Ьчникъ.  По  средине  комнаты  обыденный  столъ  и  н'Ьсколько 
стульевъ. 


ЯВЛЕШЕ  ПЕРВОЕ. 

Корпъловъ  входить  усталый,  снимаетъ  измятую  широко- 
полую шляпу  и  садится  у  письменнаго  стола. 

Корп-^лоБЪ  (со  вздохомъ). 
Вотще!  (11о.молчавъ.)И.Ы1Щска,  такъ  сказать,  всуе!  И  безъ 
денегъ,  и  тощъ  вспять  возвратися.  Но  мудрый  унывать  не  дол- 
женъ,  —  мудрый  всегда  найдетъ  себ'Ь  усладу  въ  горести. 
Обращусь  къ  живительной  влаг^!...  (Подходить  кь  шкафу  и 
ошворяеть  его.)  Сей  источникъ  радостей...  (осматривая  гра- 
финь) изсякъ.  (Громко)  Аглая,  Аглая!  (Входить  Маланья.) 

ЯВЛЕШЕ  ВТОРОЕ. 

Корпьловъ    и    Маланья. 

Корп'Ьловъ  (показывая  графинъ). 
Воззри! 

Маланья. 
Чего  тутъ  зрить-то! 

Корп^ловъ. 
Пусто. 

Маланья. 
Да  чему-жъ  и  быть-то,   коли  выпито? 

Корп'Ьловъ. 
Самъ  Сократъ  глаголетъ    твоими    устами.    Выпито!    Вижу, 
что  выпито,   но  к^мъ? 

Маланья. 
Да  кому-жъ,  окромя  что  самъ.  Умереть  на  м'Ьст'Ь!  Пошлешь 
на  пятачокъ  да  хочешь,   чтобы  неделю  велось,  что  ли?  Кабы 
ты  могъ  разсудить  правильно,   такъ  тутъ  и  на  одинъ-то  разъ 
чего!  Да  мое  бабье  д-Ьло,  да  я... 


Довольно! 

Стало-быть, 
пе  будетъ? 


Корп-Ьловъ. 

Маланья. 
отъ    тебя  только    одна  обида,   больше    ничего 

Корп'1Ьловъ. 


Аглая,   довольно! 

Маланья. 
Чт5-жъ  напрасно-то!  Вотъ  лопни  утроба. 


Аглая,  Аглая! 

Боже  мой! 

8а1;18! 

Только    что 
(Уходить.) 


Корп'Ьловъ. 

Маланья. 
Корп'Ьловъ  (громко  и  затыкая  уши)- 


Маланья. 
безпокойство.    Тоже 


хозяева!    Чтобъ   васъ... 


ЯВЛЕН1Е  ТРЕТЬЕ. 


Корп'Ьловъ  (одинъ,    ставить    графит 
въ  шкафъ). 

Сего  ут'Ьшен1я  лишенъ.  Разв-Ь  возбряцать  на  сей  бандуре! 
(Указывая  на  гитару.)  Но  персты  мои  и  сладкШ  гласъ  мой 
исполнены  дрожан1я  отъ  многаго  хожденья.  Остается  усла- 
дительница  душъ,  поэз1я.  Приди  и  утоли  скорбный  духъ  мой! 
(Беретъ  со  стола  кишу  и  читаетъ  про  себя  нтсколько  вре- 
мени.) „Б'Ьгутъ  быстротечные  годы",  говоритъ  Горац1й.  Да, 
действительно,  б^гутъ  проворно;  но  еще  проворнМ  б'Ьгутъ 
месяцы,  особенно  если  неч-Ьмъ  платить  за  квартиру.  ГорацШ 
этой  заботы  не  зналъ,  оттого  и  духъ  его  парилъ  такъ  высоко. 
А  если-бъ  онъ  и  зналъ,  если-бъ  и  задолжалъ  месяца  за  два, 
то  не  безъ  основашя  можно  полагать,  что  Меценатъ  запла- 
ти.1ъ  бы  за  него.  А  я  вотъ  нонЬшн1й  день,  будучи  обязанъ 
им-Ьть  семь  съ  полтиной,  об^жалъ  всЬхъ  учениковъ  своихъ, 
п^шешествуя  по  стогнамъ  столицы  с4мо  и  овамо,  отъ  сего 
конца  и  до  онаго  и  даже  до  посл4днихъ  пред'Ьловъ,   сир-Ьчь 

до  вала  Камерколлежскаго Семи  съ  полтиной  не  обр^.^, 

ибо  ученики  мои  б^дн-Ье    учителя,   и  се  жду  со  смиреннымъ 
сердцемъ  отъ  хозяина  поношенхя  и  поруган1я.  (Ложится  на 


дивапъ  и  складываешь  руки  на  г^^уди.  Входить  Грунцоеъ^ 
запыхавшись,  садится  у  стола,  бросаетъ  фураэюку  и  оти- 
раешь со  лба  пошь.) 

ЯВЛЕШЕ  ЧЕТВЕРТОЕ. 

КОРПЪЛОВЪ      11      Гр5'НЦ0ВЪ. 

Грунцовъ  (едва  переводя  духъ). 
Здравствуй,   (1от1пе! 

Корп'1Ьловъ. 
Здравствуй,  юноша!  Шагалъ? 

Грунцовъ. 
Шагалъ. 

Корп-Ьловъ. 
Много  стад1й? 

Грунцовъ. 

Шесть  верстъ  за  заставу,  па  дачу.  Барченокъ  одинъ  за 
лекц1н  двадцать  рублей  долженъ 

Корп^ловъ. 
Результатъ? 

Грунцовъ. 
ХШ11.   Пристяжную  новую  покупаетъ,   самому  нужны.  По- 
казыва.1ъ,   въ  кольцо  вьется.   Вел'Ьлъ  посл'Ь  приходить. 

Корп-Ьловъ. 
Ма1е,  сир^чь,  нехорошо.  Дивар1и,  юноша,   им-Ьешь? 

Грунцовъ. 
Н'Ьтъ,   отче! 

Корп-Ьловъ. 
З'Ьло  потребны. 

Грунцовъ. 

Ты  бы,  Лоште,  прежде  сказалъ.  Утру  глубоку  я  заб^галъ 
къ  ростовщику,  къ  Мурину,  понав-Ьдаться,  что  онъ  за  мой 
хронометръ  дастъ. 

Корп-Ьловъ. 

II  теб-Ь,   юноша,   сребренники  понадобились? 

Грунцовъ. 
Барышн-Ь  конфеты  проспори.1ъ,    остальныя    теб'Ь,    йотше^ 
отдалъ  бы,   вотъ  и  квитъ. 


Корп*ловъ. 

Ты,  видно,  какъ  я  же:  завелись  деньги,  такъ  маешься, 
маешься  съ  ними,  тоска  возьметъ,  точно  кандалы  тяготятъ, — 
ходишь,  ходишь,  по  трактирамъ-то  газеты  читаешь,  пока  вый- 
дутъ  всЬ.  Ну,  тогда  полегче  стапетъ,  опять  повесел'Ьешь.  А 
вотъ  нужны  динар1и,   такъ  ихъ  и  н'Ьтъ. 

Грунцовъ. 
Какая  у  насъ  нужда,  (1отте!  Вотъ  я  нынче  вид^лъ  нужду-то! 
Прихожу  я  къ  Мурину;  отъ  него  выходитъ  молодепькш  фран- 
тикъ,  въ  коляску  хочетъ  садиться...  пара  рысаковъ  тысячи 
по.1торы  стоятъ...  выше.1ъ  отъ  Мурина-то,  шатается:  присло- 
нился у  двери,  едва  духъ  переводитъ,  —  б.^дный,  какъ  по- 
лотно, губы  трясутся,  а  самъ  шепчетъ:  „душитъ  онъ  меня, 
душитъ,  кровь  пьетъ;  зарЬжу  я  его".  Вотъ  она  нужда-то! 
Въ  ксмск-Ь  на  рысакахъ  'Ьздитъ,  а  мы  что!  (Входить  Евгения.) 


ЯВЛЕШЕ  ПЯТОЕ. 

Корпъловъ,   Грунцовъ,   Евгенхя,    потомъ  Маланья. 

Евген1я  (Грунцову). 
Вы  опять  пришли? 

Грунцовъ. 
Да  вамъ-то  что  за  д-Ьдо?  Я  не  къ  вамъ,  я  къ  отцу. 

Евгешя. 
Конечно,    мн'Ь  все  равно,    есть  ли  вы  на  св'Ьт'Ь,   н'Ьтъ  ли 
васъ;  то.1ько  пожалуйста,  не  разговаривайте  со  мной. 

Грунцовъ. 
Извольте. 

Евген1я. 
А  когда-жъ   конфеты?    (Грунк^овъ    молчитъ.)    Что-жъ  вы 
молчите?  Какъ  это  учтиво  съ  вашей  стороны! 

Грунцовъ. 
Да  в-Ьдь  вы  сами  не  вел'Ьли  съ  вами  говорить. 

Евгешя. 
У  васъ  на  все  отговорки  есть.   Только    надо    вамъ   знать, 
что  благородные  люди  всегда  свое  слово  держатъ.   Да  и  я-то 


глупа,  —  жду  отъ  васъ.  Вамъ  либо  жаль  рубля,  либо  у  васъ 
н'Ьтъ  его. 

ГрунцоБЪ. 
Будетъ  и  на  нашей  улиц-Ь  праздникъ. 

Евген1я. 
Когда  это? 

Грунцовъ. 
А  вотъ    по-Ьду    въ   Уфу,   тамъ  вамъ  пять  фунтовъ    куплю. 

Евген1я. 

Вы  давно  собираетесь,   а  все  ни  съ  м-Ьста. 

Грунцовъ. 
Не  заплачьте,  барышня. 

Евген1я. 
Я-то?  Ахъ,  какъ  вы  много  о  себ-Ь  думаете!  Маланья,  ставь 
самоваръ!   Скоро  Наташа  придетъ.  (Выходить  изъ  кухни  31а- 
лапья  и  берешь  со  скамейки  самоваръ.) 

Маланья. 
А  вы  прежде  спросили  бы,  вода-то  есть  ли  у  насъ,  а  то 
самоваръ! 

Корп-Ьловъ. 
Аглая,   не  груби!   (Грунцовъ  вынимаешь  изъ  кармана  дет 
копейки,  показываешь  Ма.шныь,  падтваеть  фуражку,  берешь 
со  скамейки  ведро  и  уходить.    Маланья    сь    самоваромь  за 
нимъ). 

Евген1я. 
Грунцовъ  такой  спорщикъ,   такой  спорщикъ!   Просто  силъ 
никакихъ  н'Ьтъ. 

Корп'Ьловъ. 
Вотъ  онъ  не  заспорилъ,   а  взялъ  ведро  да  за  водой  пошелъ. 

Евген1я. 
Ну,   что-жъ  изъ  этого? 

Корп'Ьловъ. 
я  у  него  денегъ  нопросилъ,    онъ    тоже    не    заспорилъ,    а 
хот'Ьлъ  часы  заложить  да  заплатить  за  насъ  хозяину  за  квар- 
тиру.  Ег^'О,   онъ  не  спорщикъ. 

Евген1я. 
Можетъ  быть,   онъ  хорошш  п  добрый  челов-Ькъ,   только  я 


его  не  люблю  и  вид-Ьтб  не  могу.  ( Взгляну въ  въ  окно.)  Хо- 
зяинъ  идетъ.  Какъ  чай,  такъ  и  онъ  тутъ,  и  всегда  за  себя 
намъ  гривенникъ  заплатить.  Овъ  въ  кого-нибудь  влюбленъ, 
либо  въ  меня,   либо  въ  Наташу.   (Входить  Грунгювъ.) 

Грунцовъ. 
Ботше,   къ  теб'Ь  хозяинъ.   (Евгенги.)  Позвольте  къ   вамъ 
въ  комнату  войти,   барышня,   поспорить  о  чемъ-нибудь. 

Евгешя. 
Войдите,   пожалуй;    только    спорить    съ  вами  я  ни  за  что 
не  буду;  говорите,   что  хотите,   а  я  буду  молчать. 

Грунцовъ. 
Предметъ  спора:   есть  у  женщинъ  умъ  или  н^тъ! 

Евген1я. 
Ну,   ужъ  извините!   Разум'Ьется,   есть. 

Грунцовъ. 
А  я  утверждаю,  что  н'Ьтъ.  У  нихъ  только  капризъ,  и  его-то 
он'Ь  за  умъ  и  считаютъ.  (Евгенгя  и  Грунцовъ  уходятъ.  Вхо- 
дить Чепуринъ.) 

ЯВЛЕШЕ  ШЕСТОЕ. 

Корпьловъ  и   Чепуринъ. 

Чепуринъ  (кланяясь). 
Асафу  Наумь1чу...  почтеше-съ  (подаешь  руку.) 

Корп-ЬлоБЪ. 

За  деньгами?  О,  тиранъ  души  моей! 

Чепуринъ. 
Больше  по  знакомству-съ,    а  ужъ    кстати   и  за  деньгами, 
потому  срокъ-съ. 

Корп'Ьловъ  (нашбаясь). 
Ты  зри  главу  мою,  лишенную  волосъ. 

Чепуринъ. 
Вижу-съ.   Отъ  ума,   говорятъ,    это    приключается,    у  кого 
ежели  лишняго  много. 

Корп'Ьловъ. 
Не  трогаетъ  тебя? 


Чепуринъ. 

Не  редкость  какая!   Бываютъ  и  еще  пространн'Ье. 

Корп-Ьловъ. 
Ну,   хочешь,   я  теб'Ь,   вместо  денегъ,   песенку  спою  п    на 
гитар'Ь  сыграю? 

Чепуринъ. 
Ужъ  очень  дорого  мн-Ь  ваша  злузыка  обойдется-съ,    не  по 
капиталу. 

Корп'Ьловъ. 
Ну,   хочешь,  латинскую  или  французскую  книжку  теб'Ь  по- 
читаю? 

Чепуринъ. 
Интересно  бы  послушать,  да  только  у  меня  къ  этимъ  язы- 
камъ  какъ-то  понятливости  н4тъ-съ. 

Корп'1^ловъ. 
Ну,   нечего  съ  тобой  д-Ьлать,   надо  отдать. 

Чепуринъ. 
Пожалуйте-съ. 

Корп1Ьловъ. 
Постой!    Я    говорю,    что    надо    отдать,   а  не    говорю,   что 
отдамъ  сейчасъ.  Денегъ  ни  одного  абаза  н'Ьтъ.  Приходи  завтра. 

Чепуринъ. 

Я  только  удивляюсь  на  васъ:  какъ  это  вы,  при  всей  вашей 
учености,  всяк1е  вы  языки  знаете  и  никакого  себ'Ь  профиту 
не  имеете. 

Корп-Ьловъ. 

А  оттого  я  профиту  не  им-Ью ,  что  отъ  самой  юности 
паче  всего  возлюбилъ  шаташе.  Какъ  кончилъ  курсъ,  такъ  и 
поше.71ъ  бродить  по  лицу  земпому:  тх^  у  товарищей  погостишь, 
гд-Ь  на  дешевенькомъ  учительскомъ  м'^Ьст'Ь  поживешь.  Юно- 
шей въ  гимназш  да  въ  университеты  готовилъ  рубликовъ  за 
шестьдесятъ  въ  годъ,  да  изъ  нихъ  еще  бедной  сестренк'Ь 
уд-Ьлялъ.  Въ  Тамбове  годъ,  въ  Ростов']§  полгода,  въ  Кашин-Ь 
три  месяца,  а  въ  Ветлугу  на  нед-Ьдьку  погостить  хаживалъ; 
и  прожилъ  я  такъ  л'Ьтъ  семнадцать,  какъ  единъ  день.  Това- 
рищи мои  до  генеральства  дослужились,  а  я  выучился  только 
на  гитар-Ь  играть.  Съ  какой  котомкой  вышелъ  изъ  Москвы, 
съ  такой  же  и  вернулся. 


Чепуринъ. 

Да,  тоже,  видно,  жизнь-то  никому  не  легка,  горя-то  про 
всякаго  довольно. 

Корп-Ьловъ. 
Ты  какое  вид'Ьлъ? 

Чепуринъ. 

Лыкомъ  подпоясано-съ.  Я  недавно  и  челов'Ькомъ-то  сталъ, 
а  жить-то  началъ  въ  лошадиной  запряжк-Ь.  Прежде  на  этомъ 
самомъ  м-Ьст-Ь  пустырь  былъ,  заборомъ  обнесенный,  и  калитка 
на  тычк-Ь ;  нанялъ  я  подл'Ь  калитки  сажень  земли  за  шесть 
гривенъ  въ  годъ,  разбилъ  на  тычк-Ь  лавочку  изъ  стараго  тесу, 
а  товару  было  у  меня:  три  фунта  баранокъ,  десятокъ  селедокъ 
двухкопеечныхъ,  да  привозилъ  я  на  себ-Ь  но  дв-Ь  бочки  воды 
въ  день,  по  копейк-Ь  ведро  продавалъ-съ.  Вотъ  какой  я  не- 
гоц1антъ  былъ-съ.  Потомъ,  мало -по -налу,  купилъ  всю  эту 
землю,  домикъ  выстроилъ,  —  пм'Ью  въ  немъ  овош,ный  мага- 
зинъ,  съ  квартиръ  доходъ  получаю;  бельэтажъ  двести  рублей 
въ  годъ  ходитъ-съ. 

Корп-ЬлоБЪ. 

Что-жъ  ты  самъ  въ  бельэтаж-Ь  не  живешь? 

Чепуринъ. 
Кабы  у  меня  супруга  была-съ,  такъ  сум4лъ  бы  и  я  жить 
въ  бельэтаж'Ь;   а    какъ  я  холостой,   такъ  съ    меня  и  темнаго 
чулана  довольно  достаточно- съ. 

Корп^лоБЪ. 
Друже,   заведи  супругу,   сд-Ьлай  милость,   заведи! 

Чепуринъ. 

За  этимъ  д-Ьло  не  станетъ,  да  надо,  чтобъ  у  нея  капи- 
талъ  былъ,  хоть  небольшой- съ;  вотъ  какъ  у  Натальи  Пет- 
ровны. 

Корп'Ьловъ. 

А  ты  почемъ  знаешь,  какой  у  Натальи  Петровны  капиталъ? 

Чепуринъ. 
Слухомъ  земля  полнится,   У  нихъ  отъ  маменьки. 

Корп'Ьловъ. 
Да,   да.   Вотъ  была  женщина-то! 
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Чепуринъ. 
Коли  ум']§ла  деньги  оставить,  значитъ  умъ  въ  себ*  им'Ьла-съ. 

Корп-ЬлоБЪ. 

Оставить!  Мало- ль  кто  оставляетъ?...   Д-Ьло  въ  томъ,  какъ 

оставить.   Вотъ  слушай!  Да  н'Ьтъ:  уйди  лучше,  —  я  плакать 

буду. 

Чепуринъ. 

Да,   можетъ,   и  я  заплачу-съ;   это  ничего-съ. 

Корп^лоБЪ. 
Ужъ  не  помню,  гд'Ь  я  скитался,  кажется,  въ  Харьков-Ь; 
только  помню,  что  д^ло  было  на  святкахъ;  загуляли  мы  у 
градского  головы,  —  разный  народъ  былъ:  учителя,  чинов- 
ники изъ  семинаристовъ,  п-Ьвчхе,  —  ужъ  трет1й  день  мы  п-бли 
душеполезные  канты;  хозяинъ  сид'Ьлъ  на  кресле  посреди  залы, 
а  мч  всЬ  на  стульяхъ  у  ст-Ьнъ,  —  мы  п'Ьли,  а  онъ  дирижи- 
ровалъ  и  плакалъ.  Только  что  мы  затянули:  „Среди  долины 
ровныя,  на  гладкой  высот'Ь..."  тенора  залились  вверху,  хо- 
зяинъ чуть  не  навзрыдъ;  вдругъ  приносятъ  мн^  отъ  сестры 
письмо.  Читаю:  „Милый  братецъ,  нрх-Ьзжай  скорМ,  умираю". 
Хмель  съ  меня  соскочилъ,  поплелся  я  въ  Москву  п'Ьшкомъ. 
Одежонка  плохая,  денегъ  всего  три  рубля;  попадется  обозъ, 
подсяду:  замерзъ,  было.  Доташ,ился  кой-какъ;  сестра  при  по- 
сл'Ьднемъ  издыханш.  „Вотъ  теб'Ь,  говоритъ,  дочь!  Береги  ее, 
смотри,  чтобъ  она  трудилась,  работала;  честнее  труда  ничего 
на  св-Ьт-Ь  н'Ьтъ;  коли  найдешь  хорошаго  человека,  выдай  ее 
замужъ.  Вотъ  теб-Ь  деньги,  не  тратьте  ихъ:  это  мои  трудо- 
выя;  живите  трудомъ,  работайте,  а  денегъ  не  трогать  ни  подъ 
какимъ  видомъ,  —  это  я  сберегла  ей  на  приданое.  Выйдетъ 
замужъ,  тогда  отдай  мужу,  а  не  выйдетъ,  пусть  бережетъ 
подъ  старость,  на  черный  день".  Да  такой  это  стропи  былъ 
приказъ,  такъ  строго  она  на  меня  посмотр-Ьла  своими  уми- 
рающими глазами,  что  у  меня  и  теперь  мурашки  по  спин^Ь 
по.1заютъ,   и  слеза  меня  прошибаетъ. 

Чепуринъ. 
Надо  вамъ  исполнить-съ!  Ужъ  это  святое  д'Ьло-съ!   Только 
я  наслышанъ,   что,   окром'Ь  этпхъ,  еще  должны  быть  деньги. 

Корп'Ьловъ. 
Разв-Ь  гд-Ь-нибудь  пятакъ  завалился,   а  больше  н'Ьтъ, 
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Чепуринъ. 
Потому  какъ  ваша  сестрица  жили  у  богатаго  барина  въ  эко- 
номкахъ... 

Корп-Ьловъ. 
Ну,  бросайся  въ  окно! 

Чепуринъ. 
Зач'Ьмъ  же-съ? 

Корп'Ьловъ. 
У  меня  силы  н'Ьтъ  тебя  выкинуть,   а  ты  стоишь. 

Чепуринъ. 
Да  я  не  въ  осужден1е-съ. 

Корп'Ьловъ. 
Вотъ  какъ  это  было,  81;иШ881те!  Сестра  моя  была  краса- 
вица, выдали  ее  замужъ  за  горькаго,  безсчастнаго  чиновника 
Сизанова.  Маялась  съ  вимъ,  маялась  она;  года  черезъ  два  и 
авдов-^ла;  осталась  съ  дочерью  безъ  копейки,  хоть  по  М1ру 
итти.  Тутъ  одинъ  баринъ,  старый  знакомый,  и  пригласилъ  ее 
къ  себ-Ь  въ  экономки.  Ну,  и  жила  она,  точно,  покойно;  только 
не  нравилась  ей  эта  жизнь.  „Скучно,  говоритъ,  д-Ьла  мало,  — 
да  безъ  заботы  и  безъ  горя  жить  не  хорошо.  Бога  забудешь. 
Жила  я  съ  мужемъ,  говоритъ,  выработала  себ'Ь  денегъ  на 
шерстяной  салончикъ  и  сама  его  сшила,  такъ,  в-Ьришь  ли, 
какъ  онъ  мн'Ь  былъ  милъ;  а  потомъ,  говоритъ,  какъ  жила  у 
барина  и  очень  хорошо  одевалась,  да  все  немило,  только 
людей  стыдно".  Потомъ  сталъ  этотъ  баринъ  въ  старость  при- 
ходить, обступила  его  родня,  начали  на  сестру  косо  посматри- 
вать; не  могла  она  этого  перенести,  ушла,  даже  и  своего 
много  оставила.  Посл-Ь  баринъ  не  разъ  звалъ  ее  опять  къ 
себ-Ь  —  не  пошла;  денегъ  посылалъ  - —  не  брала. 

Чепуринъ. 
Теперь  вамъ,  значитъ,  только  челов-Ька  найти. 

Корп-ЬлоБъ. 
Въ  томъ  вся  и  задача. 

Чепуринъ. 

А  я  полагаю,   если  вы  и  найдете,  такъ   ничего    толку   не 

будетъ.    Получитъ    вашъ    женпхъ  эти  деньги,    нашьетъ    себ'Ь 

брючекъ  да  жилетокъ,   а  Наталья  Петровна   должны    изъ  его 

рукъ    каждую    копейку    смотреть.    Охотниковъ-то    на   деньги 
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много;    да    п2)итомъ  же    Наталья    Петровна   въ  себ^  красоту 
им4ютъ. 

Корп-Ьловъ. 
Какъ  же  быть-то?  Научн! 

Чепуринъ. 
Прикажете? 

Корп-Ьловъ. 
Прикажу. 

Чепуринъ. 
Отдайте  Наталью  Петровну  за  меня,  тогда  и  деньгамъ  м^сто 
найдется. 

Корп-Ьловъ. 
Ты...   азшиз. 

Чепуринъ. 
Мы  бы  въ  бельэтажъ  перешлп  и  завели  тамъ  мастерскую, 
и  во  весь  домъ  надъ  окнами  выв-Ьску:  „Моды  и  уборы.  Ма- 
дамъ  Чепурина".  А  внизу  надъ  окнами  тоже  во  весь  домъ 
вывеску:  „Индо-европейсшй  магазинъ  китайскихъ  чаевъ  и  про- 
чихъ  колошальныхъ  товаровъ  купца  Ченурина" . 

Корп-ЬдоБЪ. 
Ты  когда-нибудь  на  себя  гляд'Ьлъ  въ  зеркало-то? 

Чепуринъ. 

Гляд^лъ-съ,  —  ничего  такого  чрезвычайнаго... 

Корп-Ьловъ. 
Какъ  ничего  чрезвычайнаго?  Да,   вЬдь,   ты  Рожеръ,   ужас- 
н^йш1й  Рожеръ;   вЬдь,   ты  миЬ  грубости  говоришь,  —  тебя  за 
это  къ  мировому.   Ну,   кланяйся  въ  ноги! 

Чепуринъ. 

За  что  же-съ? 

Корп-Ьловъ. 

А  чтобъ  я  Наташ'Ь  не  сказы ва.1ъ. 

Чепуринъ. 

Он4  знаютъ-съ,   я  имъ  даже  на  письм'Ь  выражалъ. 

Корп-Ьловъ. 

Что-жъ,   она  тебя  больно?... 

Чепуринъ. 
Чего-съ? 
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Корп-^^лоБЪ. 
По  физ1ономш-то  больно? 

Чепуринъ. 
СовсЬмъ  напротивъ-съ.   Очень  даже  деликатно... 

Корп-Ьловъ. 
Что  деликатно? 

Чепуринъ. 
Дали  понять- съ. 

Корп'Ьловъ. 
Да  что? 

Чепуринъ. 

Что  будто  я  глунъ-съ.   (Входятъ  Грут^^овъ  и  Евгенгя.) 


ЯВЛЕН1Е   СЕДЬМОЕ. 

Еорпъловъ,   Чепуринъ,   Грунцовъ  и  Евгентя. 

Евген1я  (ьъ  кухню). 
Маланья,   что-жъ  ты  самоваръ?  Скоро- ль  тамъ  у  тебя? 

Маланья  (изъ  кухни). 
А  какъ    посп'Ьетъ,    такъ    и   готово.   ВсЬ  вы  тамъ  что  ли? 
Много  ли  посуды-то  сбирать? 

Евген1я. 
Собирай  больше!   (Грунг^ову.)  Вы  будете  чай  пить? 

Грунцовъ. 
Иепрем']Ьнно,    и    прошу    васъ  налить  мн-Ь  какъ  можно  по- 
с.1аще,  —  да  еще  краюху  черпаго  хл-Ьба  у  Маланьи  выпрошу. 

Евген1я. 
За  что   же  вамъ  так1я  особенныя  милости? 

Грунцовъ. 
За  конфеты. 

Евгешя. 
Которыхъ  н-Ьтъ. 

Грунцовъ. 
Которыя  будутъ. 

Чепуринъ. 
Плесните  чашечку  и  мн'Ь-съ.    (Вынимаешь   изъ  портмонэ 
гривенникъ.)  Пзвольте  получить-съ! 
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Евгешя. 
Не  надо  вашего  гривенника,  не  разбогатеешь  отъ  него. 

Чепуринъ. 
Вы  не  разбогатеете,  да  и  я  не  обеднею;  а  что  чего  стоитъ, 
я  заплатить  обязанъ.  Кабы  счеты,  я  бы  вамъ  какъ  по  паль- 
цамъ  разложилъ.  Чай  у  васъ  хорошш,  на  мое  рыло  нолзо- 
лотника  ыало-съ,  кладите  на  кости  полторы  копейки,  два  куска 
сахару  —  два  золотника,  —  рафинадъ  нынче  въ  ц^не:  голову 
купить  —  двадцать  одна  съ  денежкой  за  фунтъ,  а  по  фун- 
тамъ  —  дороже;  извольте  класть  воду,  теперича  уголья,  услуга, 
посуда,  вы  отъ  д^ла  отрываетесь;  въ  расчете,  —  лишняго  ни- 
чего н'Ьтъ-съ.  Окромя  всего-съ  —  умный  разговоръ  отъ  уче- 
ныхъ  людей  и  пр1ятная  компашя.  (Садится  у  письменнаго 
стола.   Коршьловъ  лежишь  на  дивангь  съ  книгой  въ  рукахъ.) 

Грунцовъ  (садясь  у  средняю  стола). 
Пока,   до  чаю,   объ  чемъ  же  мы  спорить  будемъ  съ  вами, 
барышня? 

Евгешя  (садясь   кь   столу   съ  друьой 
стороны). 

Ни  объ  чемъ  и  никогда.  Я  рта  не  разину. 

Грунцовъ. 
Я  утверждаю,   что  вы  меня  завтра  поцелуете. 

Евгешя. 
Что  вы,   съ  ума  сошли?  Съ  чего  вы  выдумали? 

Грунцовъ. 
На  фунтъ  конфетъ! 

Евген1я. 
Вы  проигранныя-то  отдайте  прежде! 

Грунцовъ. 
На  фунтъ  конфетъ! 

Евгешя. 
Утешайте,  утЬшайте  себя!    Такъ    въ  вашемъ    воображеши 
и  останется. 

Грунцовъ. 
На  фунтъ  конфетъ! 

Чепуринъ. 
Паре  интересное. 
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Евген1я. 
Ты-то  что?  Ты  не  хочешь  ли  пари  подержать? 

Чепуринъ. 
Н'Ьсъ-съ,  я  проиграю,  потому  что  отъ  васъ  не  см'Ью  на- 
д-Ьяться. 

Евген1я. 
Да,   я   знаю,   отъ  кого  ты  над-Ьешься;  ты,  в-Ьдь,  въ  Наташу 
влюбленъ.   (Натаиш  входить  и  останавливается  у  двери.) 

Чепуринъ. 
А  отъ  нихъ  т'Ьмъ  бол'Ъе  не  ожидаю. 

Евген1я. 
Почему  же  т'Ьмъ  бол-Ье? 

Чепуринъ. 
Сказать-съ? 

Евгешя. 
Скажи. 

Чепуринъ. 
Потому  что  у  нихъ  есть  любовникъ. 

Корп-Ьловъ. 
Чепуринъ,   быть  теб'Ь  нынче  битому. 

Евгешя. 
Молчи,    безобразный!    Что   ты   говоришь?    (Наташа    вхо- 
дить,) 

ЯВЛЕШЕ  ВОСЬМОЕ. 
Корпъловъ,   Чепуринъ,    Грунцовъ,    Евген1Я  и  Наташа. 

Наташа. 

Онъ  правду  говоритъ.  Здравствуйте,  господа!  (Садится 
у  стола  меоюду  Грунцовымъ  и  Евгешей.) 

Евген1я. 
Да  какъ  же  онъ  см'Ьетъ  любовникомъ  называть? 

Наташа. 

А  какъ  же  назвать-то?  Конечно,  любовникъ.  Чайку  бы  по- 
скорей, устала,  а  денегъ  не  принесла,  дяденька,  подождать 
вел'Ьли. 
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Корп-Ьловъ. 

Не  печалься,  денегъ  добудемъ;  у  меня  есть  въ  запасЬ  ста- 
рый товарищъ,  Матвей  Потроховъ.  Богатъ,  какъ  Крезъ,  а, 
главное,  самъ  навязался:  „Приходи,  говоритъ,  когда  нужно 
будетъ,  мой  бумажникъ  всегда  открытъ  для  тебя".  Надо  ему 
сд'Ьлать  честь,  занять  у  него!  А  вотъ  ты  насъ  словечкомъ-то 
ушибла  немножко. 

Наташа. 

Какимъ  словечкомъ?  Любовникъ?  Ч[то-жъ,  д']Ьло  очень  обык- 
новенное. Кабы  мы  были  барышни,  какъ  сл'Ьдуетъ,  такъ  объ 
насъ  и  честн-Ьй  бы  говорили.  Барышни-то  какъ  замужъ  вы- 
ходятъ?  Придетъ  въ  домъ  сваха,  запрется  съ  маменькой  и 
шепчутся;  потомъ  маменька  съ  папенькой  запрутся  и  шеп- 
чутся; потомъ  по  всему  кварталу  шопотъ  пойдетъ.  ВсЬ  шеп- 
чутся, а  барышня  ничего  не  знаетъ,  сидитъ  въ  зал'Ь  и  на 
фортешано  играетъ. 

Чепуринъ. 
Все  это  такъ  точно-съ. 

Наташа. 
Потомъ  снарядятъ  старухъ  разузнавать,  каковъ  челов-Ькъ; 
т-Ь  всю  подноготную  выв'1)даютъ.  Потомъ  женихъ  станетъ  ездить 
въ  домъ,  благословятъ  образомъ;  а  барышн'Ь  останется  только 
ходить,  обнявшись,  съ  женихомъ  да  поминутно  ц'Ьловаться. 
И  ч-Ьмъ  больше  народу  смотритъ  на  нихъ  съ  улицы,  т'Ьмъ 
лучше. 

Чепуринъ. 

Все  это  в'Ьрно-съ.  Еп],е  у  оконъ-то  сосЬди  подмостки  сд'Ь- 
.1аютъ,  скамеекъ  изъ  своихъ  домовъ  натаскаютъ,  да  считаютъ, 
сколько  разъ  по1|;1}ловались:  „нынче,  говорятъ,  столько,  а  вче- 
рась  столько-то";   да  споръ  изъ  этого  подымутъ. 

Наташа. 
А  мы  съ  тобой,    Женичка,    должны  сами  жениховъ  выби- 
рать; а  в-Ьдь  для  этого  нужно  познакомиться,  видаться  почаще, 
говорить  по  душ'Ь.  Ну  вотъ  и  пошелъ  разговоръ,   что  любов- 
никъ.  А  все  дяденька  виноватъ. 

Корп^лоБЪ. 
Коли  не  кто  другой,  такъ,  должно  быть,  я;  надобно  же  кому- 
нибудь  быть  виноватымъ. 
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Наташа. 

Плохо  за  нами  смотрите,  никогда  не  побраните  насъ,  коли 
мы  ленимся  работать,  —  позволяете  изъ  дому  уходить,  куда 
намъ  угодно. 

Чепуринъ. 

Это,  дМствительно,  съ  вашей  стороны  упущеше,  и  никакъ 
нельзя  вамъ  за  это  чести  приписать,  потому  какъ  вы  въ  дом'Ь 
живете  зам-Ьсто  старшаго. 

Корп'Ьловъ. 

То-то  п  есть,  что  не  старшш,  а  за  м-Ьсто  старшаго;  я  и 
на  св-Ьт-Ь-то  живу  не  челов'Ькомъ,  а  зам-Ьсто  челов-Ька.  Я  и 
на  служб'Ь-то  былъ  зам^сто  кого-то,  потому  что  служилъ 
исправляющимъ  должность  помош,ника  младшаго  сверхштат- 
наго  учителя  приходскаго  училища.  Прослужилъ  я  ц-Ьлыхъ  три 
месяца,  вышелъ  въ  отставку  и  аттестатъ  два  раза  терялъ,  и 
лшву  теперь  по  коши  съ  явочнаго  прошен1я  о  пропавшемъ 
документе.  Признаться  вамъ  сказать,  друзья  мои  и  сродники, 
ужъ  начинаю  я  сомн-Ьваться,  самъ-то  я  не  коп1я  ли  съ  ка- 
кого-нибудь пропавшаго  челов-Ька. 

Наташа. 

Вотъ  отъ  вашей  оплошности,  дяденька,  могла  бы  б'Ьда  слу- 
читься; да  на  мое  счастье,  челов^къ-то  вышелъ  хорошШ.  Уви- 
дала я  его  у  знакомыхъ  у  своихъ  и  полюбила.  Ужъ,  видно, 
безъ  этого  не  обойдешься.  Такъ  ли,  Женичка,  милая?  (Цгь- 
луешъ  ее.)  Ну,  да  важность-то  бы  не  большая:  вздыхала-бъ 
я  издали,  а  дома  когда  и  поплакала...  А  вышло  то,  чего  я 
и  не  ожидала:  вижу,  что  и  онъ  меня  любитъ.  Я,  по  простот'Ь, 
сразу:  „любишь,  такъ  женись",  говорю.  А  онъ  говоритъ: 
изволь.  Да  такъ,  вдругъ,  не  задумавшись.  Какъ  хотите,  гос- 
пода, а  в-Ьдь  это  очень  пр1ятно.  Онъ  красивый  молодой  чело- 
в-Ькъ,  очень  богатъ,  щеголь,  а  я  что?  Б-Ьдиая  д-Ьвушка,  бо.ньше 
ничего. 

Евгешя. 

Да  это  можно  умереть  отъ  счастья. 

Наташа. 
Ну,  я  не  умерла.   Зач'Ьмъ  умирать,   коли  впереди  жизнь  та- 
кая хорошая?  Я  какъ  въ  раю  теперь  живу.  Вид'Ьлась  я  съ  нимъ 
почти  каждый  день,   потомъ  онъ  въ  Саратовъ  по  своимъ  д'Ь- 
ламъ  уЬхалъ;  а  вотъ  пр1'Ьдетъ,  ну,  и  милости  прошу  на  свадьбу 
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(кланяется  всгьмъ.)  Вотъ  онъ  какой  хорошш  у  меня!  (Вы- 
нимаетъ  изъ  портмонэ  карточку  и  показываетъ  Грунцову, 
потомъ  Кортьлову  и   Чепурину.) 

Чепуринъ    (чуть    взгляну въ    на   кар- 
точку). 

Что-жъ  такое  за  важность!  Копровъ,  Егоръ  Николаевъ. 
Вы  говорите,  что  онъ  въ  Саратовъ  уЬхалъ,  а  онъ  и  сейчасъ 
зд4сь-съ. 

Наташа  (съ  радостью). 
Какъ?  Разв4  вернулся? 

Чепуринъ. 
И  не  'Ьздилъ  никуда- съ. 

Наташа. 
Шутки  въ  сторочу,    Иванъ  бедулычъ!    Я  девушка  серьез- 
ная, и  д-Ьло  мое  серьезное. 

Чепуринъ. 
Какъ  я  см-Ью  шутить-съ?  Вотъ  накажи  меня  Богъ! 

Наташа. 
Да  какъ  же!   Онъ  простился  со  мной,  и  знакомые  его  го- 
ворятъ,   что  онъ  уЬхалъ! 

Чепуринъ. 
Мнопе  думаютъ,  что  его  н'Ьтъ  въ  Москв'Ь,  потому  какъ  онъ 
скрывается;  а  все-таки  его  встр-Ьтить  можно,  онъ  каждый  день 
въ  Таганку  къ  купцу  къ  одному  богатому  "Ьздитъ.  Да  вотъ 
извольте  посмотреть,  не  онъ  ли  въ  коляск-Ь  мимо  -Ьдетъ.  (По- 
казываетъ въ  окно.)  Остановился,  съ  какимъ-то  бариномъ  раз- 
говариваетъ. 

Наташа  (у  окна). 
Егоръ  Николаевичъ!  Егоръ  Никол аевичъ!   Подождите! 

Грунцовъ  (взглянувъ  въ  окно). 
Ветше,   да  в'Ьдь  это  онъ! 

Корп-ЬдоБъ. 
Кто  онъ- то? 

Грунцовъ. 
Тотъ  франтъ,   котораго  я  у  Мурина  вид'Ьлъ.   (Наташа  на- 
дгьваетъ  платокъ  на  голову  и  хочетъ  итти.) 
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Чепуринъ. 
Не  б'Ьгите-съ.   Это  вамъ  довольно  даже  стыдно.   Ничего  изъ 
этого  хорошаго  не  будетъ. 

Евген1я. 
Не  твое  д-Ьдо,  безобразный! 

Наташа. 
Чт5  за  стыдъ?  Я  и  въ  огонь  и  въ  воду.   (Хочешь  ишти.) 

Чепуринъ. 

Да  онъ-то  васъ  не  желаетъ  видеть,   закрылся  воротникомъ 
и  укатилъ. 

Наташа. 

Какъ?  Неужели?  (Взглянувъ  въ  окно.)  Бедная  я,  несчаст- 
ная д-Ьвушка! 

Занавгьсъ, 


ДЪЙСТВ1Е  ВТОРОЕ. 

ЛИЦА: 

Матвгъй  Иетровпчъ  Лотроховъ,  разбогат'Ьвш1й  чиновникъ,  50  л-Ьтъ, 
высок1й,  очень  полный  мужчина,  съ  круглымъ  лицомъ,  которому  онъ  старается 
придавать,  смотря  по  обстоятельствамъ,  различныя  выражен1я,  но  которое  ни- 
чего не  выражаетъ. 

Поликсена  Грг1гох>ьевна,  его  жена,  высокая,  худощавая  женщина,  4° 
л-Ьтъ  съ  небольшимъ.  Часто  вздыхаетъ  и  поднимаетъ  глаза  къ  небу,  стараясь 
изобразить  страдаше  и  покорность  судьб-Ь.  Выраженхе  лица  злое. 

Еюръ  Николаевичъ  Копровг,,  молодой  челов-Ькъ,  очень  приличенъ 
и  красивъ,  од-Ьтъ  безукоризненно,  манеры  изящны. 

Корпчьловъ. 

Сакердонъ,  лакей  Потрохова  —  важенъ. 

АритОу  горничная,  молодая  д-Ьвица,  ни  хороша,  ни  дурна. 

С^парал  ключница. 

Комната  въ  дом-Ь  Потрохова.   Много  изящной  и  удобной  мебели, 

три  двери:  одна  въ  глубин-Ь  —  въ  прхемную  и  дв-Ь  по  сторонамъ.  — 

Съ  правой  стороны,  ближе  къ  авансцене,  окно. 
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ЯВЛЕН1Е  ПЕРВОЕ. 

Потроховъ  (спитъ,  сидя  въ  креслгь;  передъ  нимъ  малепькш 

столики).  Поликсена  (стоить  посреди  комнаты   и   смот- 

ритъ  на  мужа  съ  презрительнымъ  сооюалгьнгемъ).   Копровъ 

(входить  изь  пргемной). 

Поликсена. 
Жоржъ!   Какой  бл-Ьдинй!   Что  случилось? 

Копровъ  (указывая  на  Потрохова). 
Спитъ? 

Поликсена. 
Сномъ  праведника,   какъ  всегда.  Хоть  въ  трубы  труби,  не 
проснется. 

Копровъ. 
Деньги  —  вотъ!...   (показывая  на  горло.) 

Поликсена. 

Ахъ,   б'ЬдненькШ! 

Копровъ. 
Хочу  у  этого  моржа  попросить.   Скоро  онъ  проснется? 

Поликсена. 
Не  знаю.  А  вотъ  его  фаворитка  идетъ  съ  зельтерской  водой. 

Копровъ. 

Я  пойду  въ  садъ,  подожду,  пока  онъ  разгуляется,  а  то  онъ 
спросонокъ  золъ  бываетъ.  (Уходя.)  Какъ  спитъ-то,  тюлень 
этакШ!  (Уходить  вь  дверь  направо.  Поликсена  идешь  за  нимь 
и  останавливается  вь  дверяхъ.  Входить  Ариша  съ  большой 
кружкой.) 

ЯВЛЕШЕ  ВТОРОЕ. 

Потроховъ,   Ариша,   Поликсена  вь  дверяхъ. 

Ариша    (трогая    за   рукавъ    Потро- 
хова) . 

Баринъ,  баринъ!...  Матв-Ьй  Петровичъ,  вставайте!  (Улы- 
баясь.) Что  зто,   стыдъ  какой! 

Потроховъ  (бормочетъ  впросонкахгК 
Который  часъ,   который  часъ,  который  часъ? 
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Ариша. 

Девятый...   девять  часовъ  скоро...  добрые  люди  поужинали. 
Что,   въ  самомъ  д-Ьл-Ь?  Барыня  сердится;   чай  кушать  пора. 

Потроховъ  ( впросонкахъ ) . 
Зельтерской,  зельтерской,  зельтерской! 

Ариша  (насильно  даетъ  ему  въ  руку 
кружку). 

Да  извольте!  Не  уроните!  Ужъ  вторую  подаю. 

Потроховъ  (пьетъ  воду). 
Фу,   славно!    (Опять    приваливается    къ    креслу    и    засы- 
паетъ.) 

Ариша. 
Да  в-Ьдь,  ужъ  нечего  д'Ьлать,   ужъ  какъ  угодно,  а  вставать 
надо. 

Потроховъ  (впросонкахъ). 
Ты  думаешь? 

Ариша. 
Да  непременно.  Что,  право,   словно  маленькхе! 

Потроховъ  (открывъ  глаза), 
Ахъ  ты  жизненочекъ!  Жизненочекъ  ты  мой!  (Беретъ  Аришу 
за  подбородокъ.)  Такъ,   маленькШ  жизненочекъ!...   Вотъ  сей- 
часъ  я  тебя  за  это  поц'Ьлую. 

Поликсена. 
Превосходно!   Чудо!   Браво!   Продолжайте!   Вы  при  мн-Ь-то 
хоть  бы  посов-Ьстились!   (Потроховъ  притворяется  спящимъ 
и  громко  храпитъ.)  До  чего  вы  дошли,   до  чего  вы  дошли, 
Боже  мой!  Ариша,  поди  сейчасъ  отсюда! 

Ариша. 

Сударыня,    я    не    только    что...    а   даже    всегда    стараюсь 
быть  какъ  можно  дальше  отъ  всего  этого. 

Поликсена. 
Подите,  моя  милая,  говорятъ  вамъ!  За  то  жалованье,  ко- 
торое вы  получаете,   отъ  васъ  требуется  только  исполнитель- 
ность;   а   ласки    барину  —  это    ужъ   лишнее,    это    роскошь 
съ  вашей  стороны. 
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Ариша  ( Потрохову  съ  укоромъ). 
Какъ  вамъ  не  стыдно,  сударь!  Изъ-за  васъ  д-Ьвушка  должна 
так1я  слова  переносить.   (Уходить.) 

Поликсена. 
Ужъ  довольно  притворяться.    Кого  вы  обманываете?  Жал- 
кШ!  Какъ  вы  струсили! 

Потроховъ  (открывая  глаза)  > 
Что  такое?  Чт5  вамъ  нужно  отъ  меня? 

Поликсена. 
Что  мн-Ь  нужно?  Очень  мало:   мн'Ь  нужно,   чтобъ  вы  были 
хоть  немного  поблагородн-Ье  и  почестн-Ье.    Ц-бловать  горнич- 
ныхъ  при  жен-Ь  —  это  такъ  низко... 

Потроховъ. 

У  васъ  изъ  всякой  малости  выходитъ  важное  д^ло.  Это 
скучно.  Чт5  такое  особенное  произошло?  Невольный  жестъ 
спросонокъ  и  жестъ  весьма  естественный. 

Поликсена. 
Естественный?    Скажите    пожалуйста!  Хороша    естествен- 
ность! 

Потроховъ. 
Ну  да;  конечно.   Вы  не  можете  утверждать,   что  я  хот-Ьлъ 
приласкать    непременно    Аришу;    можетъ    быть,    мн'Ь    спро- 
сонокъ показалось,  что  вы  подл-Ь  меня. 

Поликсена. 
Ахъ,   ахъ!   Вы  меня    до  обморока    доведете.    Оскорблеше, 
насм-Ьшки... 

Потроховъ. 
Я  не  понимаю,  ч'Ьмъ  оскорбляться.   Простой  жестъ,  есте- 
ственный... 

Поликсена. 

Не  говорите  вздору!  Я  не  глупей  васъ  и  не  хуже  знаю, 
что  естественно,  что  неестественно.  Впрочемъ,  можетъ  быть, 
вы  занимаетесь  естественными  науками,  выбрали  для  изуче- 
Н1Я  особый  отд-Ьлъ  —  горничныхъ,  вамъ  нужно  войти  во  всЬ 
подробности;  въ  такомъ  случа-Ь  я  съ  вами  спорить  не  стану. 
Прекрасно,  прекрасно.  Теперь  я  знаю  вашу  спец1альность  и 
гнушаюсь  вами.  (Язвительно.)  Ес-те-ство-испытатель.  (Ухо- 
дитъ.) 
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ЯВЛЕН1Е   ТРЕТЬЕ. 
Потроховъ,    потомъ   Еопровъ. 

Потроховъ. 

Фу  ты,  какая  б'Ьшеная  баба!  (Смотритъ  на  часы.)  Экъ 
я...  до  которыхъ  поръ...  вотъ  угораздило!  А  впрочемъ  что 
и  д-Ьдать-то  больше?  Тоска...  хоть  бы  зашелъ  кто...  Какой 
нынче  день?  Да,  пятница...  Я  сегодня  Корп-^лова  звалъ,  ка- 
жется. Вотъ  еще  нужно  очень!  И  зач-Ьмъ  это  я?  Что  д'Ьлаю, 
что  говорю,  —  себя  не  помню,  ( махну въ рукой)  нить  въ  жизни 
потерялъ...  Придетъ  Еорн'Ьловъ,  съ  нимъ  еще  скучнМ  бу- 
детъ.  Н-Ьтъ  ничего  тосклив-Ье  этихъ  б'Ьдныхъ  доброд'Ьтельныхъ 
людей,  этихъ  Дхогеновъ...  а  еще,  пожалуй,  денегъ  запро- 
ситъ...  Хоть  бы  въ  пикетъ  съ  к'Ьмъ  поиграть.  Съ  удоволь- 
ств1емъ  бы  проигралъ  пятьдесятъ  рублей,  только  бы  время 
провесть.  (Подходитъ  къ  окну.).  Кто  это  въ  саду?  Егоръ 
Копровъ?  (Машешъ  рукой  и  отходить.)  Эка  тяжесть,  эка 
тяжесть!   (Входить  Копровъ.) 


Здравствуй! 
Здравствуй,   Жоржъ! 
Ты  бы  зельтерской. 


Копровъ. 
Потроховъ. 
Копровъ  (вглядываясь  въ  Иотрохова). 


Потроховъ. 
Дв'Ь  выпилъ;   да  что    братецъ...    (Останавливаясь    передъ 
Еопровымъ.)  Тоска!  В'Ьришь  ли,  какая  тоска! 

Копровъ. 
Дурное  пищеварен1е,  спишь  много. 

Потроховъ, 
Знаю. 

Копровъ. 

Особенно  посл-Ь  об-Ьда  теб-Ь  не  годится. 

Потроховъ. 

Знаю,  что  не  годится.  Толкуй  еще!  Все  это  я  знаю;  но 
главная  причина  тоски  моей  не  въ  томъ.  (Копровь  смотритъ 
вопросительно.)  Что  ты  смотришь? 
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Копровъ. 
Да  странно  мн^,.. 

Потроховъ. 

Ничего  н'Ьтъ  страннаго.  Тутъ,  Жоржъ,  не  пищевареше, 
тутъ  другое:   въ  характер-Ь  у  меня  кой-что... 

Копровъ. 
Н-Ьтъ,   чт5-жъ,   у  тебя  характеръ  ничего... 

Потроховъ. 

Вообще-то  говоря,  характеръ  у  меня  хорошш,  даже  очень 
хорошш;  но  есть,  братецъ,  и  важные  недостатки:  иногда 
д'Ьлаю,  чортъ  знаетъ,  чт5;  говорю  —  чего  не  сл'Ьдуетъ;  вру  много 
лишняго. 

Копровъ. 

Нельзя  сказать,   чтобъ  очень... 

Потроховъ. 

Чтобъ  очень  вралъ-то?  Н'Ьтъ,  очень,  очень...  лгу  безъ 
конца.   Не  возражай,  пожалуйста;  видишь,  какъ  я  разстроенъ. 

Копровъ. 
Ну,   какъ  хочешь,   я  спорить  не  буду. 

Потроховъ. 

и  не  надо  мн-Ь,  и  никто  меня  не  заставляетъ,  а  болтаю, 
особенно  вотъ  если  выпью  я  рюмочку  вина,  —  одну  то.1ько 
рюмочку.  Кажется,  чт5  за  важность,  а  никакого  удержу  на 
меня  н'Ьтъ...  И  пошелъ,  и  пошелъ,  и  вру,  какъ  сивый  ме- 
ринъ.  (Копровъ  улыбается.)  Чт5  ты  см'Ьешься?  Чт5  тутъ  ве- 
селаго?  Ты  долженъ  войти  въ  мое  положеше:  в-Ьдь  я,  бра- 
тецъ, страдаю.   Эка  тоска! 

Копровъ. 
Чт5  твоя  тоска!   Вотъ  у  меня  тоска-то! 

Потроховъ  (чуть  не  плача)- 
Раскаяше,  Жоржъ. 

Копровъ. 
Ну,   я  этого  гр-Ьха  не  знаю.   Да  и  у  тебя,  что  за  раская- 
ше,   понять    не   могу.   Скажешь  ты,   наприм'Ьръ,   что  у  тебя 
овесъ  родится  самъ  пятнадцать,   а  онъ   всего    самъ- другъ... 

Потроховъ. 
Ну,  не  самъ-другъ;   ты  ужъ  тоже... 
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Копровъ. 
Ну,   извини!    Самъ-другъ  съ  половиной.    Такъ  что-жъ  это 
за  преступлен1е?  Въ  чемъ  тутъ  раскаиваться? 

Потроховъ. 

Хорошо,  кабы  только,  а  то  хуже  гораздо.  Вотъ  третьяго 
дня  былъ  я  у  одного  стараго  товарища,  выпили  шампанскаго 
вдоволь;   ужъ  чего  я  тамъ  ни  городилъ!  Ахъ,  вспомнить  гадко. 

Копровъ. 
ВсЬ    были    выпивши;    что    говорено,    забудется,  —  такъ  и 
пройдетъ. 

Потроховъ. 
Былъ  тамъ  одинъ,   тоже  старый  товарищъ,   л'Ьтъ  двадцать 
мы  съ  нимъ  не  видались,   учителишко  жалкш,  Корп'Ьловъ, — 
въ  какомъ-то  засаленномъ  пальто. 

Копровъ. 
Ну,  такъ  что  же? 

Потроховъ. 

Физ1оном1я  въ  род-Ь  т'Ьхъ,  что  въ  погребкахъ  на  гитар'Ь 
играютъ.  Встр-Ьться  онъ  въ  другое  время  и  въ  другомъ  м-Ь- 
ст-Ь,  я  бы  отворотился  отъ  него,  а  ужъ  руки  ни  за  чт5  бы 
не  подалъ;   а  тутъ  что  я  ему  говорилъ,   что  я  ему  говорилъ! 

Копровъ. 
Стоитъ  сокрушаться. 

Потроховъ. 
Да  ужъ  очень  досадно  на  себя:  съ  чего  было  мн-Ь  такъ 
унижаться  передъ  нимъ,  зач-Ьмъ  было  мн'Ь  себя  ругать?  В-Ьдь, 
я  что  говорилъ-то!  Что  онъ  честиМ  насъ  всЬхъ,  что  намъ 
сов-Ьстно  смотр'Ьть  ему  въ  глаза,  что  мы  разбогат-Ьли  не  безъ 
ущерба  для  сов-Ьсти.  Предлагалъ  за  него  тосты:  „господа, 
выпьемъ  за  честнаго  человека!"  Говорилъ  ему,  чтобъ  онъ 
обращался  ко  мн-Ь  за  деньгами,  какъ  въ  свой  карманъ;  звалъ 
его  въ  гости,  кланялся;  просилъ  его  даже  жить  у  меня.  Ско- 
тина я  —  больше  ничего. 

Копровъ. 
Не  бойся,  не   пойдетъ,   посовестится;   я  его  знаю. 

Потроховъ. 
Да  онъ  и  то  отказывался,  говорилъ,  что  боится  моей  жены, 
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что  онъ  челов'Ькъ  дик1й;   такъ  я  къ  нему  присталъ,   какъ  съ 
ножомъ  къ  горлу,   честное  слово  взялъ. 

Копровъ. 
А  придетъ,   такъ  можно  и  выпроводить  поучтив'Ье. 

ПотрохоБЪ. 
Да,   разумеется,   можно;    только    все    какъ-то    скверно  на 
душ'Ь.    А    вотъ    сейчасъ,    спросонокъ,    съ    чего-то    пришло 
мн-Ь  въ  голову  Аришу  поц-Ьдовать,   а  тутъ  жена... 

Копровъ. 

А,   такъ  вотъ  что!   Вотъ  отчего  тоска-то! 

Потроховъ. 

Не  одно  это,  а  все  вмЬст'Ь.  Конечно,  все  вздоръ;  а  на- 
копится, знаешь,  этихъ  мелочей  въ  душ'Ь,  ну  и  вздыхаешь, 
точно  преступникъ  какой,  право,  точно  душу  загубилъ.  А 
вотъ  поговорилъ  я  съ  тобой,  Жоржъ,  но-пр1ятельски,  излилъ 
теб'Ь  свою  душу,  ну  и  легче  мн-Ь.  (Затьваетъ.)  „Не  уезжай..." 
Разум'Ьется,  я  не  со  всякимъ  такъ  откровененъ.  И  отчего  бы 
мн^  сокрушаться,  кажется?...  Положеше  мое  блестящее... 
Это  ты  правъ:  желудокъ  тутъ  во  всемъ  виноватъ.  В^дь  я 
еш,е  насл-Ьдство  получаю:   умеръ  дядя. 

Копровъ. 
Сдыша.1Ъ. 

Потроховъ. 
Я  единственный  насл'Ьдникъ,   зав'Ьш,ашя  не  осталось...  ВсЬ 
бумаги  его  я  самъ  перебиралъ  и  запечатывалъ;  да  вотъ  ужъ 
ц^лыхъ  два  года  при  немъ  никого  и  не    было,    кром'Ь    меня 
да  старой  старухи  ключницы.   Она  теперь  у  насъ  живетъ. 

Копровъ. 
А  д-Ьвушка,  Наташа? 

Потроховъ. 
Дочь  экономки?  Каюя  же  она  права    им-Ьетъ?    Ее  жал-Ьть 
нечего!   Мать-то,   живя    у    старика,    наэкономничала    деньжо- 
нокъ,   да  и  посл'Ь  старикъ  посылалъ,  я  знаю.  У  этой  д-Ьвушки 
тысченокъ  пять -шесть  нав'Ьрное  есть. 

Копровъ. 
Ты  думаешь? 

Потроховъ. 
Какъ  же  иначе!   Всегда  такъ  бываетъ. 
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Копровъ. 

Она  живетъ  64 дно. 

Потроховъ. 
В'Ьрь  ты  имъ!   Припрятаны,   чтобъ  разговору  не  было. 

Копровъ. 
А  я  не  зналъ,  что  у  нея  есть  деньги. 

Потроховъ. 
Ну,  такъ  знай. 

Копровъ. 
Привлекательная  д'Ьвушка;   она  мн-Ь  очень  нравится. 

Потроховъ. 

Это  до  меня  не  касается;  твое  счастье...  Да...  кушъ  возьму 
хорошш,  —  одн-Ьхъ  денегъ  45  тысячъ. 

Копровъ  (жметъ  ему  руку). 
Очень  радъ,  любезный  другъ. 

Потроховъ. 
Ч!ему-жъ  ты  радъ? 

Копровъ. 

Ты  и  со  мной  под-Ьлишься...  мн'Ь,  братъ,  крайность...  до- 
зар-Ьзу. 

Потроховъ. 
Н-Ьтъ  ужъ,   кончено. 

Копровъ. 
Не  говори  такъ  решительно!  Меня  въ  холодный  потъ  бро- 
саетъ. 

Потроховъ. 

Не  дамъ.   (Затьваешъ.)  „Не  уЬзжай"... 

Копровъ. 
Смотри,   жалеть  будешь...   У  меня  д-Ьло  верное,  два  рубля 
за  рубль  отдамъ. 

Потроховъ. 
Нельзя  теб'Ь  давать.  Ты  и  кирпичи  машиной  д^лалъ,  тоже 
говорилъ,  д-Ьдо  верное;  и  селедокъ  ловилъ  на  Волг'Ь,  и  въ  про- 
винц1яхъ  театры  содержалъ,  и  крахмаломъ  картофельнымъ 
торговалъ,  и  гальванопластику  какую-то  отливалъ,  —  все  у 
тебя  д'Ь.ю  в'Ьрное;   а  что  вышло?  Гд'Ь  наши  деньги? 

Копровъ. 
Помоги  теперь,   всЬ  долги  выплачу,   теб-Ь  первому. 
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Потроховъ. 
Ни  одного  гульдена. 

Копровъ. 

Ты  меня  топишь;  мн^  хоть  въ  петлю  л-Ьэть...  Эта  афера 
даетъ  мн-Ь   300  тысячъ;   мн'Ь  он^  нужны... 

Потроховъ. 

Кому  не  нужны! 

Копровъ. 

Ты  челов'Ькъ  развитой,  современный,  ты  понимаешь,  я  ду- 
маю, что  людямъ  съ  нашими  потребностями  меньше  300  ты- 
сячъ им'Ьть  нельзя.  Это,  что  называется,  въ  обр'Ьзъ;  разочти 
самъ.  Иначе  жить  порядочно  нельзя,  —  жить  какъ-нибудь  я 
не  соглашусь  ни  за  чт5...  Ты  пожалуй  меня,  мн'Ь  жить  хо- 
чется. 

Потроховъ. 

Дать  теб'Ь  денегъ,  такъ  в-Ьдь  ты,  прежде  всего,  новую 
коляску  и  новую  пару  лошадей  заведешь. 

Копровъ. 
Заведу:    во-первыхъ,   у  меня  изяп1,ный  вкусъ,   я  воспитанъ 
хорошо,   а  во-вторыхъ,  такъ  нужно  для  моего  д-Ьла. 


Для  какого? 
Покуда  не  скажу. 
Ну,  я  подумаю. 


Потроховъ. 

Копровъ. 
Потроховъ. 


Копровъ. 
Благодарю  тебя.  (Входитъ  Поликсена  съ  книгой  и  садится 
въ  кресло.) 

ЯВЛЕШЕ  ЧЕТВЕРТОЕ. 
Потроховъ,   Копровъ  и  Поликсена. 

Потроховъ. 

Мн^  самому  теперь  чистыя  деньги  пришлись  очень  кстати. 
Я  хочу  переехать  на  житье  въ  рязанское  им-Ьше. 

Поликсена. 
Я  ужъ  сказала,   что  не  по'Ьду  съ  вами. 
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Потроховъ. 

Какъ  вамъ  угодно.  Заведу  машины,  все  хозяйство  въ  ши- 
рокихъ  разм'Ьрахъ,  стану  самъ  заниматься  агроном1ей.  У  меня, 
в'Ьдъ,  съ  д'Ьтства  страсть  къ  агроном1и.  Оттого  я  и  скучаю, 
что  мн'Ь  зд'Ьсь  не  къ  чему  приложить  моихъ  рукъ  и  способ- 
ностей. 

Поликсена. 

А  какъ  вы  думаете?  В-Ьдь,  порядочной  женщин-Ь  съ  вами 
жить  никакъ  невозможно. 

Потроховъ. 

Слышалъ  ужъ  я  это. 

Поликсена. 
Мало  этого,  что  слышали. 

Потроховъ. 

Чтб-жъ  мн-Ь  руки  что-ль  на  себя  наложить  прикажете?  Я 
проче.1ъ  всЬ  сочинен1я,  руссюя  и  иностранныя,  о  сельскомъ 
ХОЗЯЙСТВ'^,   о  хим1и,   былъ  въ  переписке... 

Поликсена. 
Не  слушайте  его,  Жоржъ!  Ничего  онъ,  кром-Ь  „Руковод- 
ства къ  куроводству" ,  не  читаетъ,  да  и  то  наполовину  не 
разр-Ьзано;  ему  только  хочется  меня  разстроить.  Подите  сюда! 
(Еопровъ  подходитъ . )  Посмотрите!  (Указываешь  на  одно 
мгьсшо  въ  кншгь.) 

Копровъ  (читаетъ). 
„Вся  жизнь  ея  была  непрерывная  ц-^пь  страдашй..." 

Поликсена. 
Это  про  меня  сказано,   Жоржъ,   про   меня:    и    моя    жизнь 
есть  непрерывная  ц'Ьпь  страданШ. 

Потроховъ. 

А  моя  жизнь  —  непрерывная  ц-Ьпь  скуки.  Пойдемъ,  Жоржъ, 
въ  пикетъ  играть! 

Поликсена  (Копрову). 

Я  сяду  подл-Ь  васъ  и  принесу  вамъ  счастье.  (Уходятъ 
въ  боковую  дверь  налпво.  Сакердонъ  и  Корпгьловъ  показываются 
изъ  пргемной  и  останавливаются  у  двери.) 
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ЯВЛЕН1Е  ПЯТОЕ. 
Сакердонъ    и    Корпъловъ. 

Сакердонъ. 

Какъ  объ  васъ  сказать-то?  По  видимости,   я  такъ  полагаю, 
вы  блаженный. 

Корп'Ьловъ. 

Ошибся  ты,  друже,  я  только  ищу  блаженства. 

Сакердонъ. 
Ну,    само  собой.   Только  вы  зд^сь  не  найдете. 

Корп'Ьловъ. 
А  гд-Ь-жъ  искать  блаженства?  Будь  другъ,   скажи! 

Сакердонъ. 
И  скажу;   отчего- жъ  не  сказать!   У  купцовъ  ищите!    Вотъ 
ужъ  тамъ  для  вашего  сослов1я  д-Ьйствительно  рай  земной. 

Корп^лоБъ. 
Вотъ  спасибо,   что  сказалъ;   такъ    и    знать  будемъ.    А  те- 
перь доложи,  поди! 

Сакердонъ. 
Ужъ  я  такъ  и  доложу. 

Корп'Ьловъ. 
Какъ  теб-Ь  угодно.  То.1ько  не  забудь:  Корп-Ьловъ. 

Сакердонъ. 
Ужъ  коли  принимать  такихъ,   такъ  все  одно  примутъ,  какъ 
васъ  ни  звать.   (Корпгьловъ  хочешъ  сгьсшь.)  Чтб  же  это  вы? 

Корп'1Ьловъ. 
Устадъ,   братецъ,   изъ  Сокольниковъ  п-Ьшкомъ  шелъ. 

Сакердонъ. 
Но,  однако,  позвольте!  На  это  есть  пр1емная.  ЗдЬсь  гос- 
подскш  домъ,  такъ  нельзя;  зд'Ьсь  не  дозволено  по  всЬмъ  ком- 
натамъ  славить.  Пожалуйте!  ( Ировожаетъ  Еорпгьлова  въ  прг- 
емную,  потомъ  подходишь  къ  боковой  двери  и  берется  за 
ручку.  Изъ  двери  выходить  Поликсена.) 
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ЯВЛЕН1Е  ШЕСТОЕ. 
Поликсена,   Сакердонъ,   потомъ  Корпъловъ. 

Поликсена. 
Чт5  теб'Ь  нужно? 

Сакердонъ. 
Сударыня,   блаженъ  мужъ  пришелъ. 

Поликсена. 
Какой  „блаженъ  мужъ"? 

Сакердонъ. 

Которые  скитающ1е. 

Поликсена. 
Не  понимаю.   Позови! 

Сакердонъ  (г/  двери). 

Пожалуйте!   (Уходить.   Входить  Корпгьловъ.) 

Поликсена. 
Кто  вы  такой? 

Корп^лоБЪ. 
Ното  8ит. 

Поликсена. 
Я  вашего  жаргона  не  понимаю. 

Корп-Ьловъ. 

Азъ  есмь  челов'Ькъ:   челов^къ  Бож1й,    на   прочихъ    смерт- 
ныхъ  не  похожШ. 

Поликсена. 
Да,   вижу,   что  не  похож1й.   Но  что  же  вамъ  угодно? 

Корп'Ьловъ. 
Въ  гости  пришелъ. 

Поликсена. 
Не  ожидала. 

Корп'Ьловъ. 

Не  удивляюсь,  потому  что  не  вы  меня  звали,   а  вШИиз, 

Поликсена. 
Какой  стультусъ? 

Корп-Ьловъ. 

Бывшш  мой  соИе^а,  Матвей  Потроховъ. 
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Поликсена. 
Это  мой  мужъ. 

Корп-Ьловъ. 
Охотно  вамъ  в'Ьрю,   сударыня. 

Поликсена. 
Еще  бы  вы  не  пов-Ьрили!   Чт5  же  значитъ:   стультусъ? 

Корп-Ьловъ. 
Дуракъ;  такъ  мы  его  величали  въ  гимназ1и. 

Поликсена. 
Но  в'Ьдь  онъ  теперь  ужъ  не  въ  гимназ1и;  онъ  статскш  со- 
в'Ьтникъ;    вы  не  забывайте  этого! 

Корп'Ьловъ. 

А  можетъ  быть,  онъ,  не  взирая  на  чины,  остался  в-Ьронъ 
самъ  себ^. 

Поликсена. 

Ну,  ужъ,  извините!  Разговаривайте  съ  мужемъ,  а  я  такъ 
разговаривать  не  ум-Ью.  Матвей  Петровичъ!  Къ  вамъ  нр1ятель 
пришелъ...   (Входить  Потроховъ.) 

ЯВЛЕШЕ  СЕДЬМОЕ. 
Корпъловъ,  Поликсена,  Потроховъ,  потомъ  Сакердонъ. 

Потроховъ. 

А,  любезнМгаш  другъ  мой,  здравствуй!  (Въ  двери.)  Хересу 
намъ,  мадеры!   ( Корпгьлову . )  Рому  не  хочешь  ли? 

Корп-Ьловъ. 
Мн-Ь  все  равно.   Что  къ  ц-Ьли  ближе,   то  и  давай. 

Потроховъ  (громко). 
Хересу  намъ,   хересу!   Да  скорМ!   Стаканчики  подайте. 

Поликсена  (Лотрохову). 
Не  д-Ьлайте  таверны  изъ    нашего  дома!   Да  вамъ  и  нездо- 
рово,  поберегитесь! 

Потроховъ. 
Не  расточайте  нравоученш,  не  расточайте  напрасно!  Вотъ 
рекомендую  вамъ:   б-Ьдинй,   но  благородный  другъ  мой! 
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Поликсена. 
Благородный!   Вы  благородный? 

Корп*ловъ. 
Непрем'Ьнно.  Только,   ужъ  я  думаю,  у  меня  четверть  бла- 
город1я  вымерзло. 

Поликсена. 
Вотъ  новости!   Какимъ  это  образомъ? 

Корп'Ьловъ. 
Во  время  моихъ  зимнихъ,   но  п-Ьшихъ  путешествш  между 
Б'Ьжецкомъ,   Кашиномъ,   Весьегонскомъ    и    другими  городами 
РоссШской  импер1и.   ( Сакердонъ  вносшпъ  бутылку  и  два  ста- 
канчика и  уходить.) 

Потроховъ  (наливая    стаканы   себгь  и 
Кортьлову). 
Выпей-ка,  любезный  другъ!   (Кортьловъ  пьетъ.)  Дай-ка,  я 
теб-Ь  еще  ухну.   В-Ьдь  любишь,  чт5  гр-Ьха  таить?  (Наливаетъ 
Корпуьлову . ) 

Поликсена. 


А  гд-Ь  Жоржъ? 

Онъ  у-Ьха-жъ. 

А  денегъ  вы  дали? 


Потроховъ. 
Поликсена. 


Потроховъ. 

Далъ,  чортъ  его  возьми!  Ему  бы  только  попрочуять,  гд'Ь 
деньги,  а  то  ужъ  выпроситъ.  Онъ  даже  у  просвиренъ  ухи- 
тряется занимать. 

Поликсена. 

Такимъ  людямъ  нельзя  ни  въ  чемъ  отказать,  поймите  вы! 

Потроховъ, 

Ужъ  будто?  (Еорпгьлову.)  Пей,  б'ЬднМшШ  другъ  мой! 
Вспомнимъ  студенческ1е  годы. 

Корп^ловъ. 
А  самъ-то  что   отстаешь? 

Потроховъ. 

Я  догоню.  Ахъ,  какъ  онъ  б'Ьденъ!  Боже  мой,  какъ  онъ 
б'Ьденъ ! 
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Корп^ловъ. 
Всякому    свое,   милый    81;и11;и8;   намъ    умъ,   а  теб-Ь  деньги; 
къ  намъ  люди  ходятъ  ума  занять,  а  къ  теб-Ь  денегъ.   Вотъ  и 
я  пришелъ  тоже  за  деньгами. 

Поликсена. 
Я  такъ  и  ожидала. 

Корп*ловъ. 

Штъ,  кром'Ь  шутокъ;  видишь  ли:  квартирку  я  нанимаю  за 
семь  съ  полтиной  въ  м-Ьсядь:  такъ  по  первымъ  числамъ  за- 
трудняюсь и  скорблю. 

ПотрохоБЪ. 

Ну,   посл'Ь,   посл-Ь  потолку емъ. 

Корп'Ьловъ. 
Я,   братъ,   8ШШ8,   долги  всегда  плачу;   я   бывало  въ  трак- 
тир-Ь  половому  рубликъ  задолжаю,  такъ  при  деньгахъ  рубль-то 
ему  заплачу,   да    рубль  на  водку  дамъ.   Мн-Ь  в-Ьрить   можно, 
ты,   пожалуйста,  не  подумай... 

ПотрохоБЪ. 

Что  за  разговоръ,  со11еоа?  Велики- ль  деньги?  Ты  меня  оби- 
жаешь. (Поликсенть.)  А  какъ  онъ  поетъ  русск1я  п-Ьсни,  просто- 
народныя!   Вотъ  гд-Ь  натура!   Удивлеше! 

Поликсена. 
Вы  поете?  Любопытно. 

Корп-ЬлоБЪ. 
А  вы  любите  руссшя  п'Ьсни,   барыня? 

Поликсена. 
Я  люблю  все  хорошее. 

ПотрохоБЪ. 
Ну-ка,  дружище!  Да  ты  встань,  пройдись! 

Корп'ЬлоБЪ  (поетъ  съ  проходкой). 
„Пойду  ли  я  по  городу  гулять". 

Поликсена. 
Что  это?  Что  за  балаганъ?  Ахъ,  н'Ьтъ,  уво.1ьте!  (Уходшпъ.) 

Корп'Ьловъ  (продолжаешь) . 
„Пойду  ли  я  по  Б'Ьжецкому". 
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Потроховъ. 
Погоди  немного!  Вотъ  что,  другъ  любезный:  у  тебя  время-то 
свободно,  такъ  теб'Ь  можно  плясать,  а  у  меня  есть  д^Ьло;  такъ 
ужъ  ты  меня  извини,  я  займусь  немножко.   Пляши,  пожалуй, 
вино  я  теб-Ь  оставлю.   (Уходить.) 

ЯВЛЕН1Е  ВОСЬМОЕ. 

Корпъловъ,   потомъ  ключница. 

Корп*ловъ. 
Чт5-жъ  это  значитъ?  Ушли.   Вотъ  такъ  любезные  хозяева! 
Ну,   я  подожду;   в-Ьдь,   можетъ   быть,   и  вправду,   д-Ьло    есть. 
(Наливаетъ  себ1ь  вина  и  пьешъ.   Входитъ  ключница.) 

Ключница  (г^  двери). 
Охъ,  охъ!   Блаженненькш,  можно  съ  тобой  поговорить-то? 

Корп'Ьловъ. 
Со  мной-то?  Можно,  разговаривай,  сколько  теб-Ь  угодно ! 

Ключница. 
Гр-Ьшница  я,   великая  гр-Ьшница! 

Корп'Ьловъ. 
А  мн-Ь-то  что  за  д'Ьло? 

Ключница. 
Какъ,  чт5  за  д-Ьло?  Я  къ  теб-Ь  каяться  пришла,  а  ты  го- 
воришь: чт5  за  д-Ьло? 

Корп-ЬлоБъ. 
Каяться?  Много  теб-Ь  л-Ьтъ? 

Ключница. 
Полсема  десятка. 

Корп'Ьловъ. 
А  гр-Ьховъ  много? 

Ключница. 
Да  какъ  теб'Ь  сказать,   что  больше  песку  морского. 

Корп'Ьловъ. 
И  все  это  ты  будешь  мн-Ь  разсказывать? 

Ключница. 
Все,  все,  ничего  не  потаю. 

3* 
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Корп*ловъ. 

В'Ьдь    этакъ   тебя  до  завтра  не  переслушаешь,    особенно, 
коли  ты  свою  молодость  вспомнишь. 

Ключница. 
Охъ,   вспомню,   вспомню. 

Корп-ЬлоБЪ. 
Н'Ьтъ  ужъ,   кайся  ты,   поди,   кому-нибудь  другому! 

Ключница. 
Да  благо  ты  зд-Ьсь,   чего-жъ  мн-Ь,   малоумный  ты  челов-Ькъ! 
Все-жъ-таки  мн'Ь  легче  будетъ,  блаженный  ты  челов'Ькъ,  мало- 
разумный ты  челов'Ькъ! 

Корп-ЬлоБъ. 
фу!   Дай  духъ  перевести!   Ну,   говори! 

Ключница. 
Вотъ  то-то-же,  благоразумный  ты  челов'Ькъ.  Алчная  я,  жад- 
ная, до  всего  завистная,  до  всякой  малости  завистная. 

Корп'Ьловъ. 
Потомъ? 

Ключница. 
Глаза-то  мои  никогда  сыты  не  бываютъ,  никогда. 

Корп-ЬлоБЪ. 
А  дал-Ье? 

Ключница. 
Всю    жизнь    собирала  —  собирала,  —  ничего    не   собрала; 
копила  —  копила,  —  ничего  не  накопила. 

Корп^ловъ. 
Очень  жаль. 

Ключница. 
Да  чего  и  нажить-то,    все  дрянь   подбирала:    огарочки    да 
гвоздики,   да  кусочки  сахару.   А  тутъ  вдругъ  разбогатеть  захо- 
тела, гр-Ьхъ  попуталъ,  —  покорыстовалась.  (Плачешь.)  Какъ 
сталъ  онъ  умирать-то... 

Корп^лоБъ. 
Кто,   онъ-то? 

Ключница. 
Да  известно,  кто,   старый  баринъ. 
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Корп*ловъ. 
Жалость  какая! 

Ключница. 

Жалость-то  жалостью;  а  позвалъ  онъ  меня  и  приказываетъ: 

„отдай  ты  эту  коробочку  д'Ьвушк'Ь!" 

Корп'Ьловъ. 
Какой  д'Ьвушк'Ь? 

Ключница. 
Изв'Ьстно,  какой.   Да  что  ты,  разв'Ь  я  теб-Ь  не  сказывала? 

Корп-Ьловъ. 
Ну,   все  равно,  разговаривай  дальше! 

Ключница. 
Вотъ  я  и  согр-Ьшила,  гр-Ьшная,  задумала  ее  утаить.  Алч- 
ная я,  до  всего  па  св'Ьт'Ь  завистная;  а  Богъ-то  и  покаралъ. 
Думала  вещи  тамъ,  золото;  разломала  я,  нам-Ьсто  того,  бу- 
маги. Можетъ  есть  тутъ  и  денежныя  бумаги,  да  коли  имен- 
ныя,  такъ  за  это,  говорятъ,  великъ  судъ  бываетъ;  значитъ, 
все  мн-Ь  не  на  пользу.  ( Показываетъ  пакетъ  и  коробочку.) 
Вотъ  он'Ь:   и  бумаги,   и  коробочка! 

Корп'Ьловъ. 


Ключница. 
Такъ  сними  ты  съ  меня  этотъ  гр^хъ,   сними! 

Корп^ловъ. 
Многаго  ты  захот-бла.   Какъ  я  сниму?   Этого  я  не  ум-Ью. 

Ключница. 
А  ты  на  свою    душу  возьми!    Вамъ,    малоумнымъ,    всякШ 
гр'Ьхъ  прощается.  Вотъ,  на-ка  теб-Ь  бумаги-то,  на!  А  то  умру 
б4дь  я  скоро.   Возьми! 

Корп'Ьловъ. 
Да  на  что  мн'Ь  ихъ? 

Ключница. 
Возьми,   возьми!    Коли   увидишь  д-Ьвушку,    такъ   отдай  ей, 

Корп'Ьловъ. 
Какую  девушку? 

Ключница. 
Да  все  ту  же.  А  коли  не  увидишь,  куда  хочешь  д'Ьнь!  Ты 
только  возьми,   а  тамъ  ужъ  твое  д-Ьло,   хоть  брось.   На,   на! 
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Корп'Ьловъ    (беретъ  бумаги  и  кладешь 
въ  карманъ). 
Ну,   давай!   Отвяжись  только! 

Ключница. 
Вотъ  мн'Ь  теперь  и  легче;   ровно  камень  ты  съ  моей  души 
снялъ.  А  коробочку  не  отнимай  у  меня!  Хороша  коробочка- то! 
Сделай  милость,  не  отнимай! 

Корп'Ьловъ. 
Провались  ты  и  съ  коробочкой!   Надо-Ьла  ты  мн-Ь. 

Ключница. 
Ну,  вотъ  спасибо!  Надо-бъ  теб']^  гривенничекъ  дать,  да  не 
взып];и  ужъ!   (Кланяется  и  уходить.  Входить   Сакердонь.) 


ЯВЛЕШЕ  ДЕВЯТОЕ. 
Корпъловъ,   Сакердонъ,   потомъ  Потроховъ. 

Сакердонъ. 

Держи  руку!   (Беретъ  за  руку  Еорпгьлова  и  сверху  опус- 
каетъ  въ  нее  трехрублевую  бумажку.) 

Корп-Ьловъ. 

^ик1  а§18,   ат1с188т1е?  Что  д'Ьлаешь,   друже? 

Сакердонъ. 
Лепта...   и  чтобъ  за  родителей,    и  за  всЬхъ  сродниковъ... 

Корп-ЬлоБЪ. 
За  какихъ  сродниковъ? 

Сакердонъ. 
Разум'Ьется,   господа  этого   не   сказали,    а  ужъ  такой  по- 
ря докъ.    Выела.™   деньги,    значитъ  маршъ!    Сами  не  могутъ, 
заняты. 

Корп^ловъ. 
Зач-Ьмъ  мн'Ь  три  рубля  выслали?  И  ч-Ьмъ  занятъ  онъ? 

Сакердонъ. 
Известно,    не  дрова  же    ему  колоть,    умственное   заняие: 
граниасье  раскладываетъ. 
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Корп*ловъ. 
Чт5?  Самъ  карты  раскладываетъ,   а  товарищу  милостыньку 
высылаетъ!  Да  я  двери  выломаю,  всЬ  окна  перебью. 

Сакердонъ. 
Не  шуми!  Ты,  коли  юродствовать,  такъ  пойдемъ  въ  людскую! 

Корп'Ьловъ. 
Брось  ему    эти  деньги!    Я  не  нищш.    (Бросаетъ  деньги.) 
Покажись  онъ  мн-Ь  только...   (Потроховъ  отворяешь  дверь.) 

ПотрохоБъ. 
Чт5  за  шумъ? 

Корп-ЬдоБЪ. 
А!   Тебя-то  мн-Ь  и  нужно. 

ПотрохоБЪ. 
Ты  зд-Ьсь  еще,   мой  милый?  Шелъ  бы  ты  домой  спать. 

Корп-Ьловъ. 
Пойду,  пойду...  Что  это  ты  выдумалъ,  зШШззхте?  Мн-Ь 
милостыньку  высылать,  гнать  меня!  Али  ты  не  знаешь,  кто  я? 
В-Ьдь  я  Корп-блоБъ:  честный,  благородный  труженикъ,  а  не 
нищ1й,  не  шутъ.  Ты  бы  за  честь  долженъ  считать,  что  ста- 
рый товарищъ,  трудящшся  челов-Ькъ,  не  погнушался  тобой, 
глупымъ  лежебокомъ.  Ты  за  честь  долженъ  считать,  что  я 
обращался  съ  тобой,  какъ  съ  равнымъ  но  образованш,  что  я 
попросилъ  у  тебя  одолжен1я. 

Потроховъ. 

Чт5  такое,  что  такое? 

Корп'Ьловъ. 
Да,    конечно,    за    честь...    потому  что  я  челов'Ькъ,    Ьошо 
8ар1еп8,   а  ты,   оноекъ,   полувалъ,   юфть. 

Потроховъ. 
Ты  захмел'Ьдъ,  любезный! 

Корп'ЬлоБЪ. 

Н'Ьтъ,    ты  захмел'Ьлъ  отъ  глупости  и  отъ  денегъ,   которыя 

теб-Ь  даромъ  достались.   Ты  думаешь,   что  кто  б-Ьденъ,  тотъ  и 

попрошайка,  что  всякому  можно  подавать  милостыню.  Ошибся, 

милый...   Да  я...   я...   я  не  хочу  быть    богатымъ,    мн-Ь    такъ 
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лучше.  Ты  вотъ  и  съ  деньгами  да  не  ум-Ьлъ  сберечь  благо- 
родства; а  я  мерзъ,  зябъ,  голодалъ,  а  все-таки  джентльменъ 
передъ  тобой.  Приди  ко  мн-Ь,  я  и  приму  тебя  учтив^Ье,  и 
угощу  честнМ  своимъ  трудовымъ  хл^бомъ!  А  если  теб-Ь  нужда 
будетъ,   такъ  посл'Ьднимъ  под'Ьлюсь.   Прощай!   (Уходить.) 

Занавгьсъ. 


Ко2)п'^ъловь, 

Наташа, 

Евгенгя. 

Копровъ. 

Трунцовъ, 

Чепуринъ. 

Маланья. 


ДЪЙСТВ1Е   ТРЕТЬЕ. 

/1  ИЦА: 


Декоращя  перваго  д-Ьйстехл. 


ЯВЛЕН1Е  ПЕРВОЕ. 

Наташа  (стоишъ  у  окна,  закрывъ  глаза  платкомъ),  Евге- 
Н1Я  (подлгь  нея),  Корпьловъ  (спитъ  па  дивангь.) 

Евгешя. 
Какъ  ты  страдаешь,  бедная!  Наташа,  Наташа,  голубушка, 
не  плачь! 

Наташа. 
Не  угЬшай  меня,  Женичка:  мое  горе  очень  велико.  Оставь, 
пусть  я  плачу;   хуже,   какъ  слезъ  не  будетъ. 

Евгешя. 
Сядемъ  работать. 

Наташа. 
Да,  я  стану  работать,   я  много...   дни  и  ночи  буду    рабо- 
тать; за  работой  скорМ...   позабудешь...   Мн-Ь  бы  только  дня 
два    перемаяться,    потомъ    мн'Ь  легче  будетъ...   я  себя  знаю. 
Вотъ  нынче  мн^  очень  ужъ  трудно. 

Евгешя. 
Да  ты  не  думай,   Наташа,   не  думай! 
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Наташа. 

Ты  оставь  меня!  Милая,  я  ничего,  я  одна  лучше.  ( Взгля- 
ну въ  въ  окно.)  Что  это  такое?  Не  кажется  ли  мн-Ь?  Посмотри! 

Евген1я. 
Это  онъ. 

Наташа. 

Остановился...  кланяется.  (Кланяется  въ  окно.)  Съ  Ма- 
ланьей  разговариваетъ...  опять  кланяется...  уЬхалъ.  Ужъ  не 
сонъ  ли  я  вижу?  Что  она  тамъ?  Что  она  не  идетъ?  (Ма- 
ланья  входить.) 

ЯВЛЕН1Е  ВТОРОЕ. 
Корпъловъ,   Наташа,   Евген1я  и  Маланья. 

Наташа  (Маланьть). 
Ну,   что,  что? 

Маланья  (таинственно). 
Про'Ьхалъ. 

Наташа. 

Вид'Ьли,   вид'Ьли.   Что  говорилъ? 

Маланья. 
Ты,    говорить,    зд;Ьшняя? — Здешняя,    говорю.  — Знаешь 
Наталью  Петровну?  —  Какъ  же,  молъ,  въ  услужен1и  у  нихъ.  — 
Скажи,  говоритъ...   (Оглядывается  по  сторонамъ.) 

Наташа. 
Да  ну,  ну! 

Маланья. 
Скажи,  говоритъ,  —  чрезъ  полчаса  м^ста  за-Ьду. 

Наташа. 

Еще  чт5? 

Маланья. 
Онъ  бы  и  еп1;е,   можетъ,   поговорилъ,  да  этотъ  косоглазый 
хозяинъ  подошелъ,  —  такъ  и  у]1халъ. 

Наташа. 
Чт5  это  значитъ?  Какъ  понять?    Пойдемъ,    пойдемъ,    надо 
мн-Ь  хорошенько  подумать. 

Евгешя. 
Теперь  объ  чемъ  думать? 
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Наташа. 

Н-Ьтъ,   Женичка,  надо  обдумать  хорошенько  каждое  слово; 
когда  любишь,  такъ  долго  ли  ошибиться,  увлечься,  (Уходитъ.) 

Маланья. 
Вотъ  онъ,   хозяинъ-то,   ужъ  зд-Ьсь:   должно,   опять  за  день- 
гами.  (Входить  Чепуринъ.) 


ЯВЛЕН1Е  ТРЕТЬЕ. 

Корпьловъ,   Маланья,   Чепуринъ,   потомъ  Грунцовъ. 

Маланья. 
Асафъ  Наумычъ,  Асафъ  Наумычъ,  проснись!  Хозяинъ  при- 
шелъ. 

Чепуринъ. 
Не  трожь!  Я  подожду. 

Маланья. 
Чт5-жъ  ему  валяться-то?  Онъ  ужъ  это  второй  разъ  ло- 
жится. Асафъ  Наумычъ,  вставай!  Онъ  вчера  на  пирушк-Ь 
былъ  въ  хорошемъ  дом-Ь.  Ты  не  смотри,  что  онъ  такой  заб- 
венный,  а  съ  нимъ  хорош1е  люди  знакомы.  Должно  быть, 
переложилъ  лишнее,  вотъ  теперь  сномъ  и  отходитъ.  Н-Ьтъ-то 
ничего  мил-Ье  на  св'Ьт'Ь,   какъ  этотъ  сонъ.    Асафъ   Наумычъ! 

Корп^лоБЪ. 
А!  Что?  Аглая,  подпади! 

Маланья. 
Хозяинъ... 

Корп-ЬлоБЪ. 
Хозяинъ?  Ну,  такъ  я  сплю,  крепко  сплю,  —  такъ  и  скажи  ему. 

Чепуринъ. 
Извольте  почивать,  я  подожду.   (Входить  Грунцовъ.) 

Корп-ЬлоБЪ. 
А,   онъ  зд-Ьсь?  Ну,   такъ  скажи  ему,  что  денегъ  н-Ьтъ,   и  я 
умеръ.    (Закрываешь   глаза.)  Видишь?  (Маланья   уходишь.) 

Чепуринъ. 
Сохрани  Богъ-съ.   Плакать  заставите! 
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Грунцовъ. 

Деньги  есть. 

Корп-^лоБъ. 
Деньги  есть,   такъ  я  ожилъ;   не  плачь,   Чепуринъ. 

Грунцовъ  (вынувъ  деньги). 
Лишнее  украшеше  и  съ  ц-Ьпочкой  у  Мурина  гостить  оста- 
вилъ,  ц-Ьл-Ьй  будутъ.   Принялъ  часы  въ  десяти  рубляхъ,  а  вы- 
далъ  только  восемь  съ  полтиной,  полтора  рубля  за  сбереженье 
вычелъ.   Вотъ  теб'Ь,   Дотте,   семь  съ  полтиной! 

Корп'Ьловъ. 
Получай,  дому  сему  владыка! 

Чепуринъ. 
Въ  расчет-Ь-съ. 

Грунцовъ. 
Рубль  остался  и  шевелится,   не  даетъ  мн-Ь  покоя.   Была  у 
меня  мечта  угостить    тебя,    йошше,    селянкой,  а  и  конфеты 
еще  за  мной.   (Входить  Евгенгя.) 


ЯВЛЕШЕ  ЧЕТВЕРТОЕ. 

ЕрОрпъловъ,    Чепуринъ,   Грунцовъ  и  Евгенхя. 

Евгешя. 
Принесли  конфеты? 

Грунцовъ. 
Конфеты  будутъ.    (Показывая  рублевую   бумажку.)    Вотъ 
онъ,   видите?  Трепещетъ  въ  моей  рук'Ь,  ждетъ  своей  участи. 

Евгешя. 
Насилу-то.  Гд'Ь  это  вамъ  Богъ  послалъ? 

Грунцовъ. 
Часы  еврейскому  языку  учиться  отдалъ. 

Корп^лоБЪ. 
Юноша,  а  ты  мечталъ  о  селянк'1Ь.   Мн'Ь  бы  теперь  С1я  сн-Ьдь 
была  з'Ьло  полезна:  я  вчера  хересомъ  ошибся.   Ужъ  этотъ  хе- 
ресъ!   Врагъ    онъ   мн-Ь:   я  еще  въ  университет'^   два  раза  за 
него  въ  карцере  сид-Ьдъ,  да  и  память  отшибаетъ  совсЬмъ. 

Грунцовъ  (трагически). 
Драма  въ  душ^  моей! 


44 

Корп-Ьловъ. 
Юноша!   Изобрази  себ'Ь  въ  мечтахъ  блестящШ  чертогъ  Ту- 
рина,   музыки    громъ,    б'Ьжитъ    половой,    несетъ    графинчикъ 
листовочки,   паръ  отъ  селянки... 

ГрунцоБЪ. 
Два  чувства  борются  во  мн-Ь. 

Евгешя. 
Как1я  это? 


Любовь  и  дружба. 


ГрунцоБЪ. 


ЕБгешя. 

Какъ  вы  смеете  говорить:  любовь?  Кто  вамъ  позволилъ  лю- 
бить меня? 

ГрунцоБЪ. 

я  самъ  себ-Ь  позволилъ.  Но  когда  челов-Ькъ  обуреваемъ 
страстями,  онъ  долженъ  призвать  на  помощь  разсудокъ.  Раз- 
судокъ  вотъ  чт5  говоритъ:  у  насъ  съ  вами  есть  еще  пари  на 
другой  фунтъ  конфетъ,  что  вы  меня  сегодня  поц'Ьлуйте;  а 
такъ  какъ  я  это  пари  непременно  выиграю,  то  мы  съ  вами 
поквитаемся. 

ЕБгешя. 
Какъ  вы  смеете?  Ахъ,   силъ    моихъ  н^тъ!   Какая  ув-^рен- 
ность! 

ГрунцоБъ. 
Съ  вами  мы  поквитаемся. 

Евгешя. 
Никогда,   никогда! 

ГрунцоБъ. 

А  пока  (беретъ  ведро)  не  сб'Ьгать  ли  за  водой  для  чаю? 

Чепуринъ. 
И  съ  меня  гривенничекъ  получите!  (Вынимаешъ  портмонэ.) 

ЕБген1я. 
Н'Ьтъ,  господа,  извините,  мы  теперь  чай  пить  не  будемъ: 
мы  ждемъ    гостя.    (Корпгьлову.)  Дяденька,  Наташа    проситъ 
васъ,   чтобъ    вы    ушли    куда-нибудь  на  полчасика.   Она  бы  и 
сама  вамъ  сказала,  да  очень  разстроена  и  конфузится. 
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Корп^ловъ. 
Хорошо,  хорошо,  мы сейчасъ,  мы  мигомъ.  Пойдемъ,  юноша, 
селянку  -Ьсть!   (Евгенгя  у  ходить.) 

Чепуринъ  (Корпгьлову). 
Теперича  я  васъ  понялъ-съ. 

Корп-ЬдоБЪ. 
Ну,   что-жъ  я  по  твоему? 

Чепуринъ. 
Самый  ничтожный  челов'Ькъ-съ! 

Корп'Ьловъ. 
Что  же  ты,   благо д-Ьтель  мой,   ругаешься? 

Чепуринъ. 
Я  васъ  принималъ  за  ученаго  челов'Ька  и  всякое  уважете 
и  снисхождеше  вамъ  д-Ьлалъ;  а  теперь  вижу,  что  ни  ума,  ни 
образовашя  въ  васъ  н-Ьтъ:   одно  балагурство  и  даже  ко  вреду 
себ4  и  людямъ. 

Корп'Ьловъ. 
Ахъ  ты,  циклопъ  одноглазый! 

Чепуринъ. 
Васъ  гонятъ  изъ  дому,  а  вы  и  рады.  Да  вы  кто  же?  Хо- 
зяинъ  въ  семействе  или  нахл'Ьбникъ?  Коли  васъ  изъ-за  хл-Ьба, 
ради  шутовства,  держатъ,  такъ  вамъ  и  ц'Ьна  такая  отъ  людей! 

Корп-ЬлоБЪ. 

Засыпалъ  онъ  меня! 

Чепуринъ. 
Какой    такой    гость    прх'Ьдетъ?    Изв-Ьстны    вы   о    немъ    или 
н'Ьтъ?  Не  складнМ  ли  будетъ  его  гнать,  ч'Ьмъ  самому  бежать? 

Корп-ЬлоБъ. 
Милый  ты  мой  чухонецъ,  какъ  же  я  въ  чужое  д^ло  пол-Ьзу? 

Чепуринъ. 
Да  нешто  она  вамъ  чужая?  Да  если  и  чужой  у  меня  пе- 
редъ  глазами  тонетъ,  я  все-таки  за  нимъ  въ  воду  пол-Ьзу. 

Корп'Ьловъ. 
А  коли  онъ  лучше  насъ  съ  тобой? 

Чепуринъ. 
Такъ  узнайте  про  него  все  доподлинно!   Я-то  его   хорошо 
знаю.   Всю  Москву   обегайте!   Да    прохлаждаться-то    нечего, 
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сейчасъ  надо  за  это  приняться.  Если  онъ  точно  хорошш  че- 
лов'Ькъ,  такъ  пущай  'Ьздитъ,  только  чтобъ  не  украдкой,  а  при 
васъ  —  это  гораздо  пристойн'Ье.  А  если  онъ  не  ст6ящ1й  вни- 
машя,   такъ  возьмите  орясину... 

Корп^лоБЪ. 
Я-то  орясину?  Да  ты  погляди  на  меня! 

Чепуринъ. 
На  своемъ  гн-^зд-Ь    всяый  сиденъ.    А  если    вы   чувствуете 
себя,   что  такъ  малодушны,   такъ  на  то  есть  хозяинъ  въ  дом-Ь; 
позовите  меня,  я  изъ  него  отбивныхъ  котлетъ  изготовлю. 

Корп-Ьловъ. 
Юноша!   Обижаютъ  меня! 

Грунцовъ. 

Н'Ьтъ,   онъ  правъ;   онъ  скиеъ,   но  правъ. 

Чепуринъ. 
Ч'Ьмъ    по  трактирамъ-то    бражничать,    пойдемте    лучше  со 
мной,   я  вамъ  всЬ  пути  укажу. 

Грунцовъ. 
Вотше,   иди!    А    я  въ  Сокольники    сбегаю:    мн'Ь    богатое 
м'Ьсто    обещали    въ    отъ'Ьздъ.    (Уходяшъ.   Входятъ  Наташа 
и  Евгенгя.) 

ЯВЛЕШЕ  ПЯТОЕ. 
Наташа,   Евгенхя,   потомъ  Маланья. 

Наташа. 
Ушли? 

Евгешя. 
Ушли. 

Наташа. 

Кажется,  зд-Ьсь  все  въ  порядке,  все  чисто.  Б-Ьдиенько  не- 
много, ну,  да  что  же  д'Ьлать,  пусть  въ  чемъ  застанетъ,  въ  томъ 
и  судитъ. 

Евгешя. 

Ведро,   самоваръ...   конфузно  какъ-то. 
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Наташа. 

Н-Ьтъ,  зач'Ьмъ  конфузиться?  Это  глупо.  Чисто,  опрятно, 
чего-жъ  еще?  Мы  живемъ  по  средствамъ,  трудами;  намъ  и 
жить  лучше  нельзя.  Онъ  пойметъ,  если  у  него  умъ  есть.  Ну, 
на  как1я  деньги,  на  как1е  доходы  мы  съ  тобой  можемъ  им'Ьть 
квартиру  хорошую  и  разод-Ьться  по  мод-Ь?  Странно  отъ  насъ 
и  требовать  этого.  Б-Ьдио,  дМствительно,  да  откуда-жъ,  Же- 
ничка,  богатства-то  намъ  взять?  Кто  посм'Ьетъ  отъ  насъ  тре- 
бовать, чтобъ  у  насъ  богато  было?  Чисто,  опрятно  —  и  до- 
вольно. Ты  не  конфузься,  не  теряй  своего  достоинства!  Наша 
бедность  —  гордость  наша!  Мы  ею  гордиться  должны.  Ми- 
лая Женичка,  мы  съ  тобой  хорош1я,  добрыя  д-Ьвушки:  что 
мы  б'Ьдны,  —  мы  не  виноваты;  забудь  эти  ст'Ьны  и  представь 
себ4,   что  мы  королевны  во  дворц-Ь. 

Маланья  (таинственно). 
Ъдетъ,   "Ьдетъ! 

Евген1я. 

Ахъ,  милушка!  Наташа! 

Наташа. 
Ну,  ты  уйди,  сначала  я  съ  нимъ  одна  поговорю.   (Евгенгя 
уходить.   Входитъ  Копровъ.) 


ЯВЛЕН1Е   ШЕСТОЕ. 
Наташа  и  Копровъ. 


Здравствуйте! 
Здравствуйте! 


Наташа. 

Копровъ  (оглянувъ  комнату). 


Наташа. 
Садитесь,  пожалуйста.   (Копровъ  садится.)  Давно  возвра- 
тились? 

Копровъ. 
Н-Ьтъ,  не  очень,  а,  впрочемъ,   когда  я...   (Стараясь  вспо- 
мнить.) 

Наташа. 
Забыли?  Да  вы  -Ьздили-ль  куда? 
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Копровъ. 
Н'Ьтъ,  не  'Ьздилъ. 

Наташа. 
Разум-Ьется,   признаться  лучше.    Такъ  вы  меня  обманули? 

Копровъ. 
Обманулъ.   Много  я  народу  въ  это  время  обманулъ. 

Наташа. 
Вы  меня  обманули...   Чт5-жъ  васъ  привело  теперь  ко  мн'Ь, 
я  не  понимаю. 

Копровъ. 

Да  будетъ  комед1ю-то  играть,   Наташа. 

Наташа  (привставъ). 
РТзвините  меня,   я  вамъ  прежняго  обращешя  позволить  не 
могу.  Вы  меня  разъ  обманули,  такъ  ужъ  прежнее  все  кончено. 
Чт5  же  вамъ  угодно? 

Копровъ. 

Ничего  не  угодно.  Захот'Ьлъ  посмотр-Ьть  на  васъ,  вотъ  и  все. 

Наташа. 

Захотели  посмотр-Ьть?  Это  не  понятно.  Не  знаю,  какъ  вамъ, 
а  всЬмъ  вообще  порядочнымъ  людямъ  обыкновенно  бываетъ 
сов'Ьстно  смотр-^ть  на  т'Ьхъ,   кого  они  обманываютъ. 

Копровъ. 
Вы  бы  лучше  меня  не  принимали,   а  ужъ  отъ  упрековъ  и 
наставленш  увольте. 

Наташа. 
Да  это  странно. 

Копровъ. 
Ничего  страннаго  н-Ьтъ.  ЦЬлый  м'Ьсяцъ  я  прятался  отъ 
людей,  отъ  ближнихъ,  отъ  васъ,  ну,  даже  отъ  св'Ьта  Божьяго, 
былъ  какъ  въ  тюрьм-Ь;  вотъ  вырвался  на  волю  —  и  радъраде- 
хонекъ,  что  могу  опять  всЬхъ  вид'Ьть.  Все  такъ  естественно 
и  просто. 

Наташа. 
Зач4мъ  же  вы  прятались? 

Копровъ. 
Долженъ  былъ  много. 

Наташа. 
А  отъ  меня  зач'Ьмъ? 
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Копровъ. 

Чтобъ  вы  не  узнали  правды.  Объяснять  вамъ,  какъ  я  ошибся 
въ  расчетахъ,  какъ  запутались  д^ла  мои,  какъ  я  вл-Ьзъ  по- 
уши  въ  долги,  —  это  было  бы  и  скучно,  и  едва  ли  понятно 
для  васъ.  Вы  бы  увидали  только,  что  челов'Ькъ,  который  го- 
ворилъ  вамъ  о  своемъ  богатств-Ь  и  об-Ьщалъ  пр1ятную  жизнь, 
вдругъ  попался  въ  чемъ-то,  что  нынче,  завтра  у  него  все 
опишутъ,  и  самого  посадятъ  въ  долговое  отд'Ьлеше:  ну,  зна- 
читъ,  онъ  виноватъ,  онъ  обманщикъ.  Такъ  обыкновенно  су- 
дятъ  у  насъ.  Не  лучше- ль  было  р-Ьшиться  на  разлуку  съ  вами, 
а  т^Ьмъ  временемъ  устраивать  свои  д-Ьла,  платить  долги?  Такъ 
я  и  поступилъ,   а  ужъ  вы  судите  меня,   какъ  хотите. 

Наташа. 
Вы  всЬ  долги  заплатили? 

Копровъ. 

Н-Ьтъ,  еще  не  всЬ;  но  ужъ  остались  пустяки,  которые  меня 
не  тяготятъ.  Кром-Ь  того,  у  меня  въ  виду  выгодное  д^ло.  Ну, 
что-жъ,   вы  сердитесь  на  меня  или  н'Ьтъ? 

Наташа. 
Сержусь.    Сами    согласитесь,    нельзя  не  сердиться,    когда 
обманываютъ.  Я  не  ангелъ. 

Копровъ. 

Да  сердиться-то,  пожалуй,  сердитесь,  только  не  переста- 
вайте любить! 

Наташа. 

Любить?  Любить  можно  и  не  уважая  челов-Ька,  и  не  в-Ьря 
ему...   да  в-Ьдь  такая  любовь  —  обида. 

Копровъ. 
Ну,   такъ  жал-Ьйте  меня! 

Наташа. 
Я  все  еще  не  могу  убедиться,   д-Ьйствительно  ли  вы  стбите 
сожал^н1я. 

Копровъ. 

Конечно,  стою.    Что    я  перенесъ  въ  этотъ  м^сяцъ,    я    не 

могу    вспомнить    безъ    ужаса.    Доставать    деньги,    когда    он'Ь 

нужны  до  зар'Ьзу,    это    значитъ  прямо    обречь    себя   на  все- 

возможныя  адсюя    мучен1я.    Не  говорю    ужъ,    что  я  платилъ 
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процентовъ  два  рубля  за  рубль,  я  долженъ  былъ  дрожать, 
трепетать,  унижаться,  плакать,  чуть  не  въ  ноги  кланяться 
передъ  самыми  гнусными  личностями. 

Наташа. 

Да,   это  ужасно. 

КопроБъ. 

я  изломался,  изуродовалъ  себя  нравственно,  я  готовъ  былъ 
на  всяшя  средства,   чтобъ  только  достать  денегъ. 

Наташа. 
Вы  прежде  им-Ьди  состояше,   им'Ьли  деньги? 

Копровъ. 
Им4лъ  очень  много. 

Наташа. 
Отчего-жъ  вы  запутались? 

Копровъ. 

Оттого,   что  захот-^лъ  им'Ьть  больше. 

Наташа. 

Зач'Ьмъ  же  вамъ  больше? 

Копровъ. 

Зат'Ьмъ,   что  больше  —  лучше. 

Наташа. 
А  потомъ  опять  больше,   и  такъ  дал'Ье,   гд^  же  конецъ? 

Копровъ. 
Конца  н'Ьтъ.   В'Ьдь,   совершенства  тоже  н-Ьтъ  на  земл'Ь,   а 
все-таки  всякш  стремится  къ  нему:  умный  желаетъ  быть  умн'Ье, 
ученый  —  учен'Ье,   доброд'Ьтельный  —  доброд'Ьтельн'Ье;   ну,   а 
богатый  желаетъ  быть  еще  богаче. 

Наташа. 
Зач'Ьмъ  же  такъ  ужъ  очень  много  денегъ? 

Копровъ. 

Чтобъ  им-Ьть  возможность  удовлетворять  всЬмъ  своимъ  по- 
требностямъ.  Потребности  неудовлетворенныя  причиняютъ  стра- 
дан1е,  а  кто  страдаетъ,  того  нельзя  назвать  счастливымъ.  На- 
прим'Ьръ:  у  меня  синяя  коляска  и  сЬрыя  лошади;  вдругъ  мн-Ь 
понравится  зеленая  коляска  и  вороныя  лошади.  Конечно,  я 
ле  умру,   если  не  куплю    ихъ    сейчасъ  же,    но    все-таки  это 
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причинитъ  мн-Ь  н-Ькоторое  страдав1е.  И  я  тогда  только  сочту 
себя  покойнымъ  и  счастливымъ,  когда  получу  возможность 
им'Ьть  во  всякое  время  всякую  коляску,  какая  только  мн-Ь  по- 
нравится. 

Наташа. 

Значитъ,  по  вашему,  счастливъ  только  очень  богатый?  Я 
съ  вами  не  согласна;  можно  быть  счастливымъ  и  на  небольш1я 
трудовыя  деньги. 

КопроБъ. 

Ну,  я,  признаюсь,  въ  трудовомъ  хл'Ьб'Ь  особенной  прелести 
не  вижу.  Либо  я  во  вкусъ  не  вошелъ,  либо  вовсе  не  рож- 
денъ  быть  ремесленникомъ.  Конечно,  челов'Ькъ  можетъ  до 
крайности  умалить  свои  потребности,  можетъ  пр1учить  себя 
ко  всякимъ  лишешямъ,  —  довольствоваться  то-нько  одной  кор- 
кой хл'Ьба;  но  для  кого-жъ  тогда  будутъ  расти  ананасы?  По- 
требности животныхъ  однообразны:  вода,  сЬно,  овесъ  и  ни- 
какого платья;  а  у  людей  разнообразны,  и  ч'Ьмъ  челов'Ькъ 
развит-Ье,  т-Ьмъ  разнообразн-Ье. 

Наташа. 
Так1я  разсуждешя  безнравственны. 

КопроБЪ. 
Постойте!   Когда  я  вамъ  обЬщалъ  обезпеченное  состоян1е, 
удово.1ьств1я  и  даже  роскошь,  вы  не  отказывались,  не  назы- 
вали такую  жизнь  безнравственной;  такъ  не  судите  же  и  дру- 
гихъ.   Трудиться  хорошо,   но,   в-Ьдь,   тяжело! 

Наташа. 
Да,  не  .1егко. 

КопроБЪ. 

Обезпеченная  жизнь  пр1ятн'Ье? 

Наташа. 
Да,   но  потому  только,  что  въ  насъ  ма.10... 

Копровъ. 
Почему  бы  то  ни  было,   а,  в-Ьдь,   пр1ятн'Ье? 

Наташа. 

Конечно,  пр1ятн'Ье. 

Копровъ. 

Ну,  и  довольно.  Ваши  мп'Ьн1я  о  трудовомъ  хл'Ьб'Ь  я  уважаю, 
лхъ  не.гьзя  и  не  уважать,  и,   пожалуйста,  не  судите  обо  мн-Ь 
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ПО  моимъ  словамъ;  я  очень  скроменъ  въ  моихъ  желашяхъ. 
Дня  черезъ  два-три  всЬ  мои  волненхя  и  хлопоты  кончатся:  я 
буду  им'Ьть  ровно  столько,  сколько  мн-Ь  нужно,  и  ограничусь 
этимъ.  Теперь,  чтобъ  мое  предпр1ят1е  удалось  вполн-Ь,  мн-Ь 
нужна  очень  небольшаи  сумма. 

Наташа. 
Опять  занимать? 

КопроБъ. 

А  какъ  же  иначе?  На  улиц-Ь  не  найдешь. 

Наташа. 
И  п.1атить  огромные  проценты? 

КопроБЪ. 
Да  ужъ  не  помилуютъ;  ростовщики  мягкостью    сердца    не 
отличаются . 

Наташа. 

Зач^мъ  же  у  ростовщиковъ  занимать? 

КопроБЪ. 

Да  у  кого  же  больше?  Кто  даетъ  деньги,  тотъ  и  ростов- 
щикъ.  Съ  удовольств1емъ  бы  я  занялъ  у  васъ,  наприм'Ьръ, 
да,   в'1^дь,   у  васъ  денегъ  н'Ьтъ? 

Наташа. 
Н'Ьтъ,   у  меня  есть  деньги. 

КопроБъ. 
Ну,   как1я  деньги?  Рублей  сто-полтораста. 

Наташа. 
Гораздо  бо.тьше. 

Копровъ. 
Ужъ    и    гораздо.    А  если   и    есть,  такъ  он-Ь  вамъ  самимъ 
нужны. 

Наташа. 
Да,   эти  деньги  зав-Ьтныя. 

Копровъ. 

Всяк1я  деньги  бываютъ,  а  зав'Ьтныхъ  я  не  вида.1Ъ.  Пока- 
жите,  пожалуйста,   что  за  диковина  такая? 

Наташа. 

Пожалуй,  извольте!  (Подходя  къ  двери.)  Женичка,  поди 
сюда!  (Выходить  Евгетя.)  Вотъ  сестра  моя  Евген1я  Львовна. 
(Уходить.) 


ЯВЛЕН1Е  СЕДЬМОЕ. 
Копровъ    и    ЕвгЕнтя. 

КопроБЪ. 

Вы  любите   вашу  сестру? 

Евгешя. 
Ахъ,   очень,   очень,   больше  всЬхъ. 

Копровъ. 
Не  можегъ  быть. 

Евген1я. 

Какъ,  не  можетъ  быть?  Я  васъ  ув'Ьряю. 

Копровъ. 
Да   чт5    значитъ:    больше   всЬхъ?    То-есть    вы    ее   .1юбите 
больше,  ч'Ьмъ  вс^  друпе? 

Евгешя. 
Да. 

Копровъ. 
Или  то,   что  вы  ее  любите  больше,  ч'Ьмъ  кого-нибудь  дру- 
гого? 

Евгешя. 
Тоже  да. 

Копровъ. 

А  я  думаю,    что  ни  то,   ни  другое. 

Евгешя. 
Почему  же  такъ? 

Копровъ. 
Во-нервыхъ,   потому,  что  я  люблю  ее  больше,  ч'Ьмъ  вы. 

Евген1я. 
Ну,   ужъ  сомневаюсь. 

Копровъ. 
А,   во-вторыхъ,  потому,  чго  вы  .тюбите  кого-нибудь  бо.тьше, 
Ч'Ьмъ  ее. 

Евген1я. 

Этого  не  возможно. 

Копровъ. 
Много-ль  вамъ  .1'Ьтъ? 
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Евгешя. 
Двадцать. 

КопроБъ. 
Ну,  нечего  и  толковать.  Какой  онъ:  брюнетъ  или  блондинъ? 

Евгешя. 

АХЪ,     что    вы,     что    БЫ? 

Копровъ. 

Баринъ,   чиновникъ,   студентъ? 

Евгешя. 
Да  какъ  вы  можете?... 

Копровъ. 

Ну,   студентъ,  непременно  студентъ.   Какъ  зовутъ?  Арка- 
д1й,   Валер1анъ,  Викторъ? 

Евгешя. 
Какой  Викторъ?  Никакого  Виктора  н'Ьтъ. 

Копровъ. 
А,  такъ  проще:   Карпъ,   Сидоръ? 

Евгешя. 
Ужъ  будто  непременно  каждая  девушка... 

Копровъ. 
Да,  непременно. 

Евгешя. 
Съ  вами  говорить  н^тъ  никакой  возможности. 

Копровъ. 

Очень  можно  говорить  со  мпоп,    надо  только  быть  откро- 
венней.  (Входить  Наташа.) 

ЯВЛЕШЕ  ВОСЬМОЕ. 

Копровъ,    Евгенхя  и  Наташа. 

Наташа  (подавая  деньги). 
Вотъ  каыя  деньги  у  меня! 

Копровъ. 

Хорош1я  деньги,   отличныя;    но   почему  же  оне  заветныя? 

Наташа. 

Пхъ  не.1ьзя  тратить. 
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Копровъ. 
Какъ  нельзя?  Вы    ошибаетесь.    Кто  вамъ    сказалъ?    Очень 
можно. 

Наташа. 
Я  не  им-Ью  права. 

Копровъ. 
Да,  в-Ьдь,  это  жалость,  это  не  благоразумно:  держать  деньги 
безъ  всякой  пользы.   Хотите,   я  вамъ  дамъ  за  нихъ   двадцать 
процентовъ  въ  годъ? 

Наташа. 
Нельзя,   я  не  могу  отдавать  вхъ  за  проценты, 

Евгешя. 

Она  можетъ  отдать  ихъ  даромъ. 

Наташа. 
Ахъ,  Женичка,  мо.1чи,  пожалуйста! 

Копровъ. 

Что  за  секреты  у  васъ? 

Евген1я. 
Да  никакихъ  секретовъ.    Вы  сейчасъ  сказали,   что  любите 
Наташу. 

Наташа. 
Женичка! 

Копровъ. 
Да,  люблю. 

Евгешя. 
Такъ  она  можетъ  отдать  вамъ  эти  деньги. 

Копровъ. 

Объясните,  пожалуйста,  эту  тайну? 

Евгешя. 
Да  скажи,  Наташа,  чего  ты  конфузишься?  А  то  я  скажу. 

Наташа. 
Н-Ьтъ,  ужъ,   оставь.   Вотъ  видите  ли,  это  деньги  моей  ма- 
меньки. 

Копровъ. 
Значитъ,   теперь  ваши. 

Наташа. 

Только  съ  услов1емъ:  я  ихъ  не    могу    тратить,    а   должна 
отдать... 
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Евгешя. 
Жениху.   Вотъ  вамъ  и  все, 

Наташа. 
Да...   Вм'Ьст'Ь  съ  рукой  моей. 

КопроБЪ. 
Только-то?  (Кладетъ  деньги  въ  карманъ.)  Ну,  такъ  полу- 
чите съ  меня  расписку. 

Наташа  (съ  изумлетемъ). 
Какъ...   расписку?... 

КопроБЪ. 

Да,  расписку,  потому  что  и  жениху  глупо  отдавать  безъ 
расписки  деньги:  мало -ль  что  можетъ  случиться? 

Наташа. 
Но,    Егоръ    Николаичъ,    говорите    яснМ!...    В'Ьдь    жизнь 
моя...  вся  жизнь  отъ  этого  зависитъ...   Мн-Ь  нужно  подумать. 

Копровъ. 

Думать  не  нужно;   я  денегъ  назадъ  не  отдамъ. 

Наташа. 
Я  бы  желала  говорить  о  такомъ  д-Ьл-Ь  серьезно,  мн-Ь  больно 
отъ  вашихъ  шутокъ. 

Копровъ  (взглянувъ  на  часы). 

Посл-Ь  усп'Ьемъ  поговорить  и  серьезно:   время  отъ  насъ  не 

уйдетъ. 

Наташа. 

Но  прежде,  нежели  р'Ьшиться,    я  бы  желала  знать  все... 

Копровъ. 

Чт5  все-то?  Ну,  вотъ  вамъ  все:  я  опять  богатъ  по-преж- 
нему; жизнь  васъ  ожидаетъ  пр1ятная,  безъ  трудовъ,  съ  че- 
лов-Ькомъ,  который  васъ  любитъ.  Ну  что  еще?  Наташа,  не 
приводи  меня  въ  отчаяше! 

ЕБген1я. 
Душечка,   Наташа,   не  думай! 

Наташа. 
И  ужъ  этихъ...   обмановъ  не  будетъ  больше?.., 

Копровъ. 
Ты  меня  обижаешь!  На,  возьми,  пожалуй.  (Хочетъ  вынуть 
изъ  кармана  деньги.) 
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Наташа  (беретъ  Копрова  за  руку). 
Не  надо.   (Подумавъ.)  Оставь  у  себя. 

Копровъ  (цгьлуя  ея  руку). 
Благодарю,  моя  милая.  Расписку  я  пришлю,  а  завтра  за- 
■Ьду:  мы  поговоримъ  хорошенько.  Ахъ,  да,  забылъ.  Вотъ  тебЬ 
впередъ  проценты.  (Вынимаешь  изъ  бумажника  и  даешъ 
сторублевую  бумаэюку.)  Деньги  теб-Ь,  я  думаю,  нужны.  Ну, 
проп],ай,  до  завтра!  (Цтьлуетъ  руку.)  Пронзайте,  барышня, 
пок.10нитесь  отъ  меня  своему  студенту! 

Евген1я. 
Какой  студентъ?  Никакого  н-Ьтъ  студента.   (Копровъ  ухо- 
дишь; Наташа  его  провооюаеть  и  возвращается.) 

Наташа  (садясь). 
Не  могу  перевести  духъ. 

Евгешя. 
Ахъ,  Наташа,   какъ  это  неожиданно! 

Наташа. 
Погоди,   у  меня  кружится  голова.    Мн'Ь  кажется,   мы  сд'Ь- 
лали  что-то  не  то... 

Евгешя. 
Ахъ,  Наташа,  да  разв-Ь  это  не  счастье?   В'Ьдь,  ужъ  кон- 
чено. 

Наташа. 
Кончено  ли?... 

Евгешя. 
Да  в-Ьдь  ужъ  деньги  отданы,   онъ  взялъ. 

Наташа. 
Да,  взялъ...   Что-жъ  я  думаю!...   Неужели  же... 

Евгешя. 
Вотъ  объ  чемъ  думать-то :   надо  сшить  поскор'Ьй  платье  или 
два,   хорошенькихъ. 

Наташа. 
Да,   да...  надо,  непрем'Ьнно  надо.  Я  сейчасъ  иду  въ  городъ, 
такъ  ужъ  куплю  себ-Ь  и  теб-Ь.   Дай-ка  шляпку  и  бурнусъ! 

Евгешя. 
Благодарю,  милая.  (Приносить  шляпку  и  бурнусъ.  Наташа 
уходишь.   Входить  Маланья.) 
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ЯВЛЕН1Е  ДЕВЯТОЕ. 
ЕвгЕнхя    и    Маланья. 

Маланья. 
Вотъ  барина-то  сейчасъ  видно,   по  всему  знать.  Я  и  ручку 
у  него  поцеловала. 

Евгенхя. 
Объ  чемъ  ты  говоришь? 

Маланья. 
Да  какъ  же,  помилуй,  скажи,   три   рубля...    Что   я!  Я    и 
жалованья-то  полтора  рубля...    Ну-ка!    Вотъ  вамъ  давно   бы. 
такъ. 

Евгешя. 
Ничего  у  тебя  понять  нельзя. 

Маланья. 
Какъ  не  понять?  Пр1учили  студента;  что  въ  немъ?  А  это... 
одна  коляска  чего  стоитъ! 

Евгешя. 
Онъ  женится  на  сестр'Ь. 

Маланья. 
Ужъ  я  знаю,   какъ  сосЬдямъ-то  сказать!    Чт5  меня  учить! 

Евген1я. 
Не  сос^дямъ  только,   а  въ  самомъ  д^л^  женится. 

Маланья. 
Разводи  бобы-то! 

Евген1я. 
Ну,  будетъ,  —  поговорила  и  будетъ. 

Маланья. 
Ужъ  вы  кому  другому    очки-то    вставляйте,   а  мы  и  такъ,    1 
слава  Богу,   хорошо  видимъ.  « 

Евген1я. 
Да  довольно,   довольно.  (Входить  Еорпгьловъ  и  Чепуринъ. 
Маланья  уходить.) 
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ЯВЛЕШЕ  ДЕСЯТОЕ. 
ЕвгЕнтя,   Еорпьловъ  и  Чепуринъ. 

Корп-Ьловъ. 
Проводили  гостя? 

Евген1я. 
Проводили,   дяденька;  вы  немножко  не  застали  его. 

Корп'Ьловъ. 
Жалко.   (Громко.)  Наташа!   Гд'Ь  Наташа? 

Евген1я. 
Она  ушла  платья  покупать  себ'Ь  (съ  радостью)  и  мн-Ь. 

Чепуринъ. 
Защеголяли?  На  какой  радости? 

Евген1я. 
Деньги  есть,   вотъ  и  заш,его.1яли .   И  радость  есть. 

Корп-Ьловъ. 
Ты  легков-Ьриа,  ибо  ты  женскаго    рода,    1"ет1п1ш   §епеп8. 

Евгешя. 
Да  в^дь,   Егоръ  Николаичъ  женится. 

Корп'Ьловъ. 
А,   Чепуринъ!   Онъ  женится,   а   имъ  радость!    Какая    вамъ 
радость,  т^шез,  д'Ьвицы? 

Евгешя. 
Дяденька,  что  съ  вами?  Поймите  хорошенько:  в'Ьдь  Наташа 
выходитъ  за  него  замужъ.   Ужъ  .это  р^Ьшено,   кончено. 

Корп-Ьловъ. 
Чепуринъ,  понимай  ты  за  меня!  Я  теменъ,   оЪзсигпз  зит. 

Чепуринъ  (Евьети). 
Однако,   ловко  онъ  петли-то  мечетъ. 

Евгешя. 
Да  что  вы  не  в-Ьрите!  Ну,  такъ  я  вамъ  докажу    сейчасъ. 

Чепуринъ. 
Докажете-съ?  Очень  прхятпо,  мы  будемъ  слушать. 
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Евгешя. 
Ахъ,  это  см-Ьшно.  Да  Наташа  сама  долго  отказывалась, 
я  даже  удивлялась  на  нее.  Потомъ  ужъ,  когда  онъ  объяснилъ 
всЬ  свои  д'Ьла,  она  и  согласилась;  онъ  и  руку  у  нея  ц^Ьло- 
валъ,  благодарилъ;  ну  и  все  покончили.  Онъ  ужъ  теперь  же- 
нихъ,  какъ  сл'Ьдуетъ,  совсЬмъ,  совсЬмъ  ужъ  женихъ;  вы  кого 
увидите,  вс^Ьмъ  такъ  и  говорите.  Ужъ  свадьба  скоро,  онъ  и 
деньги  взялъ. 

Корп'Ьловъ. 
Кашя  деньги? 

Евгешя. 
Ея  деньги,  который  ей  оставлены,  которыя  жениху... 

Чепуринъ  (Корпгь.юзу). 
Дождались!   Сберегли  приданое!   Ужъ  лучше-бъ   вамъ  про- 
пить его;  по  вашей  слабости,   оно  простительн^Ье  было  бы. 

Корп-Ьловъ. 
А!   Вотъ  онъ  какъ!   Ну,   такъ  я  съ  ннмъ,   съ  дружкомъ... 
Я  его!  Я  его! 

Чепуринъ. 
Поздно  хватились. 

Корп-Ьловъ. 
Н'Ьтъ,   вырву,   вырву:   какъ  орелъ,   налечу... 

Чепуринъ. 
И  ничего  этого  не  будетъ  отъ  васъ. 

Корп1Ьловъ. 
Молчи,    мужикъ!    Ты    думаешь,    что    взять    можно    только 
медвежьей  силой;  я  его  силой  слова,  уб^ждешемъ,  я  плакать 
его  застав.1ю. 

Чепуринъ. 
Не  выдетъ-съ. 

Корп'Ьловъ. 
Я  самъ  заплачу.  Я  ему  нарисую  эту  картину-то,  какъ  уми- 
раю П1,ая  сестра  поручала  мн-Ь  дочь  свою...  Я  Бога  призову 
во  свид-Ьтели...  Что?  Мало  ему  этого?  Мало?...  Ну,  такъ 
я...  я...  я  самъ  буду  умирать  передъ  нимъ...  Я  умру... 
умру...  и  пусть  онъ  смотритъ  на  меня,  на  мое  мертвое  лицо, 
на  мои  мертвыя  губы,  на  которыхъ  такъ  и  застынетъ  про- 
клят1е  (шатается). 
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Чепуринъ  (поддерживая  Корпгьлова). 
Ахъ,   братъ,  Асафъ  Наумычъ! 

Корп'Ьловъ  (отталкивая   Чепурина). 
Поди,  оставь!  Или  ты  думаешь,  что   у  меня    силъ   н^тъ? 
(Выпрямляясь.)    Такъ    знай  же,   что   страсть,    что    отчаяш'е 
даютъ    силу.    Я    левъ    теперь...    левъ...    Я    его!...    (идетъ 
къ  двери.) 

Евген1я  (подавая  шляпу). 
Возьмите  дяденька! 

Корп'Ьловъ  (вырвавъ  шляпу). 

Прочь!  Прочь!   Сторонитесь!  ВсЬ  сторонитесь!  Я  его  ..  Я 
его ! . . .   (  Убтаетъ . ) 

(Занавгьсъ.) 


ДЬЙСТВ1Е  ЧЕТВЕРТОЕ. 

;1ИЦА: 
Лорпгьловъ.] 
Магпагиа. 
Евгенгя» 
Трунцовъ. 
Чепу2тнъ, 
Малапья, 

Комната  Наташи.  Дв'Ь  двери:  сл-З^ва  отъ  зрителей  въ  ея  спальню; 
справа  —  въ  комнату  Корп'Ьлова.  Швейная  машина,  пяльцы,  круг- 
лый столъ  и  несколько  стульевъ. 


ЯВЛЕН1Е  ПЕРВОЕ. 

Евген1Я  (взглянувъ  въ  дверь  направо). 

Противный  хозяинъ!  Уселся  тутъ  и  сидитъ.  Это  онъ  дя- 
деньку разстроилъ.  Дяденька  слабый  челов'Ькъ,  всякому  в'Ьритъ. 
Я  боюсь,  придетъ  Наташа,  онъ  и  ей  наговоритъ  всякаго  вздору. 
(Прислушиваясь.)  Кто-то  пришелъ,  должно  быть,  она.  (Отво- 
ривъ  дверь.)  Она,  она,  Наташа.  Наташа,  иди  сюда  скортЬй! 
(Входитъ  Наташа.) 
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ЯВЛЕШЕ  ВТОРОЕ. 

Е  в  г  Е  н  I  я    и    Наташа. 

Наташа  (снимая  галяпку). 
Ну,   что  теб']Ь  нужно  такъ  скоро?  (Весело.)  Я  ужъ  отдала 
шить,   самимъ  некогда. 

Евгешя. 
Ахъ,   Наташа,   у  насъ  чтб-то  не  ладно. 

Наташа. 
^1то  еще? 

Евгешя. 
Дяденька    точно  съ  ума  сошелъ:   онъ  ноб'Ьжалъ  къ   Егору 
Николаичу  деньги  отнимать.   Его  хозяинъ  разстроилъ. 

Наташа. 
Быть    не    можетъ.    Что-нибудь    не    такъ.    Дядя  не  им'Ьетъ 
права,   да  и  не    носм'Ьетъ  распоряжаться  моей  судьбой.    По- 
зови сюда  Ивана  бедулыча! 

Евгешя. 
Я  боюсь. 

Наташа. 
Чего? 

Евген1я. 
Онъ  скажетъ  теб'Ь  чт5-пибудь  непр1ятное. 

Наташа. 
Ну,   ну,   не  бойся,  я  не  маленькая.   Позови! 

Евген1я  (у  двери). 
Нванъ  Оедулычъ,  подите  сюда!  (Уходчмъ  въ  спальню.  Вхо- 
дить Чепурипъ.) 

ЯВЛЕН1Е  ТРЕТЬЕ. 

Наташа    и    Чепурпнъ. 

Наташа. 

Чт5  у  васъ  тутъ  случилось?  Что  дядя  выдумалъ?  Мало  горя 
что-ль  у  меня  было,  такъ  онъ  прибавить  хочетъ?  Куда  дядя 
пошелъ?  Ну,  говорите!    Чт5-жъ  вы  молчите? 

Чепуринъ. 
По  вашему  собственно  д-Ьлу-съ. 


^I 
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Наташа. 

Я  его  не  просила.   Прежде,  прежде,  Иванъ  ведулычъ,  надо 

было  учить    меня    разбирать,   понимать    людей,  —  остерегать 

меня    отъ    дурныхъ;   да  только  раньше,  раньше,   а   теперь  я 

выбрала,   полюбила  челов'Ька  и  не  пром-Ьняю  его  ни  на  кого. 

Чепуринъ. 
Да  помилуйте,  —  разбой-съ... 

Наташа. 
Иванъ    ведулычъ ,    постойте !    Выражайтесь    осторожн'Ье , 
имМте  побольше  деликатности:  не  говорите  при  мн-Ь  дурно  о 
челов'Ьк'Ь,  котораго  я  люблю.   Иначе  я  васъ  слушать  не  стану. 

Чепуринъ. 
Что-жъ  мн-Ь  хвалить  прикажете  его? 

Наташа. 
Ни  хвалить,  ни  бранить,  а  говорить  съ  уважешемъ. 

Чепуринъ. 
Извольте! 

Наташа. 
Ну,  говорите.  Дядя  узналъ  про  него  что-нибудь?  Ну,  онъ 
мотъ,    долженъ    много,   игрокъ,   что    ли?  (Съ  сердцемъ.)  Да 
ну,   говорите  скорМ! 

Чепуринъ. 
Всего  довольно-съ. 

Наташа. 
Ну,  такъ  поймите,  что  д-Ьло  кончено;  хорошъ  ли  онъ,  ду- 
ренъ  ли,  разлучить  насъ  нельзя.  Хорошо  буду  жить,  —  слава 
Богу;  дурно,  —  жаловаться  не  стану,  сама  выбрала.  Мн-Ь 
съ  нимъ  жить  —  моя  и  забота.  И  горе  мое,  и  радости  мои, 
все  мое,  все  вотъ  зд'Ьсь,  у  сердца  будетъ;  ни  съ  горемъ,  ни 
съ  радостью  я  къ  людямъ  не  пойду.  Слышите!  Никому  д'Ьла 
н'Ьтъ;   мн'Ь  съ  нимъ  жить. 

Чепуринъ. 
Да  не  вамъ-съ! 

Наташа. 
Ну,  довольно,  Иванъ  ведулычъ!  Вы  думаете,  что  если  вы 
будете  бранить,  чернить  челов'Ька,  такъ  я  его  разлюблю  и 
полюблю  васъ.  Ха,  ха,  ха!  Это  дурная  политика.  Онъ  дур- 
ной челов'Ькъ,  всЬ  бранятъ  его:  ну,  браните  его  и  вы,  бра- 
ните,  а  я  еп1,е  больше    буду  любить  его.    Надо-жъ,   чтобъ  и 
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его  кто-нибудь  любплъ.  Вы  вотъ  и  хорошш  челов'Ькъ;  вы 
стоите  любви,  вы  хотите  моей  любви,  да  не  ум-Ьди  ее  заслу- 
жить,  и  я  васъ...   презираю. 

Чепуринъ. 

Стою- ль  я  вашей  любви,  н'Ьтъ  ли-съ,  только  мн'Ь  ее  не 
надо-съ.  И  все-жъ  я  челов'Ькъ  съ  душой- съ,  и  чуж1я  слезы 
мн'Ь  не  на  радость. 

Наташа. 
Вы  ихъ  не  увидите. 

Чепуринъ. 
Минуты  не  пройдетъ,   какъ  увижу,   да  еш,е  как1я  слезы-то 
увижу.   Вотъ  вамъ  Богъ-съ! 

Наташа  (ел  испугомъ). 
Вотъ  какъ!   (Пос.иь  тькоторой  бо^лбы,    съ    притворнымъ 
спокойсшвгемъ . )  Ну,   что  тамъ  еш,е? 

Чепуринъ. 
Лучше- бъ  кто  другой,  а  не  я  говорилъ  вамъ;  кажется  бы, 
Богъ  знаетъ,   чт5  далъ... 

Наташа. 
Пожалуйста,  поскорМ! 

Чепуринъ. 
Что  я  за  каторжный  такой,   что  не  могъ  вамъ  никогда  ска- 
зать ничего  пр1ятнаго    и    теперь  долженъ   убивать    васъ,   все 
одно,   чт5  ножомъ  р-Ьзать. 

Наташа. 
Говорите,   Иванъ  ведулычъ! 

Чепуринъ. 
Теперича  Копровъ  какую  штуку  гнетъ?  Онъ,  все  одно,  какъ 
бешеный,   мечется... 

Наташа. 
Ну! 

Чепуринъ. 

Чтобъ  только  денегъ  нахватать  больше.  А  деньги  бросаетъ 
зря  Одннъ  кабинетъ,  сказываютъ,  безъ  малаго  десять  тысячъ 
ему  стоитъ.  Въ  спальн-Ь  зеркало  поставилъ  сажень  слишкомъ, 
въ  серебряной  рамк'Ь,   все  кружевами  ув'Ьшано. 

Наташа. 

Только? 
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Чепуринъ. 

Какъ  только-съ?  Арапъ  теперича  на  крыльцЪ  торчитъ,  б-Ьл- 
ками  ворочаетъ,  точно  у  него  глаза-то  выскочить  хотятъ. 
Къ  чему  пристало? 

Наташа. 

Вамъ  завидно? 

Чепуринъ. 

Завидуютъ-то  чему  основательному,  а  тутъ  нечему  завидо- 
вать: в-Ьтеръ  такъ  в-Ьтромъ  и  останется.  Утромъ  вы-Ьдетъ  въ 
эгоистк-Ь,  —  жеребецъ  сЬрый,  кучеръ  —  страсть  посмотреть; 
нотомъ  пару  вороныхъ  въ  какую-то  корзинку  заложатъ,  самъ 
править  сядетъ  и  арапа  съ  собой  посадитъ.  А  вечеромъ  въ  ко- 
ляске, либо  въ  карете  развалится,  а  .юшади  опять  друпя. 
Да,  в-Ьдь,  какое  баловство  задумалъ!  Подл-Ь  кабинета  контору 
отд-Ьлалъ  дубовую,  р-Ьзную,  книги  вел-Ьлъ  желтыя  замшевыя 
разложить;  на  ст-Ьнахъ  каше -то  счеты  въ  рамкахъ,  точно 
въ  банке  въ  какомъ. 

Наташа. 

Пожалейте  меня!  Я  жду  отъ  васъ  д-Ьла,  а  вы  мн^  кашя-то 
глупости  разсказываете. 

Чепуринъ. 

Да  помилуйте!  Балансы  подводятъ,  миллхоны  на  счетахъ 
выводятъ,  а  д-Ьла  на  грошъ  н'Ьтъ.  Помилуйте,  скажите,  ду- 
тыхъ  документовъ  ц-блый  ворохъ  навалили,  да  на  конторке  на 
шпилькахъ  натыкали,  а  и  людей-то  такихъ  н^тъ,  на  кого  они 
писаны.  Иностранецъ  какой-то  съ  немецкой  конторы  сб-Ь- 
жалъ,  такъ  всЬ  книги  ему  наобумъ  писалъ  на  аглицкомъ 
язык-Ь,  чтобъ  больше  туману  было,  и  все  это  фальшь,  все 
напоказъ. 

Наташа. 

Кому  напоказъ? 

Чепуринъ. 

А  купцу  этому  изъ  Таганки.  Его  нынче  Еопровъ  къ  себ^ 
на  об^дъ  зазвалъ,  напоитъ  его  шампанскимъ  и  будетъ  ему 
все  это  показывать.  Выгоритъ  д-Ьло  —  Копровъ  съ  долгами 
разочтется,  а  не  выгоритъ  —  ну,  в^шай  петлю  да  пол-Ьзай 
въ  нее,   больше  некуда  даться. 

Наташа. 
Я  не  понимаю  васъ.  На  что  ему  купецъ?  Чего  ждетъ  онъ 
отъ  купца? 
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Чепуринъ. 
А  вотъ,  видите  ли,  тутъ  политика  какая!  Онъ  ужъ  къ  этому 
купцу  давно  -Ьздитъ,  потому  у  этого  купца  есть  племянница, 
сиротка,  вида  суроваго,  брови  пальца  въ  три  ширины,  ужасно 
даже,  если  нечаянно  вдругъ  увидишь,  и  совсЬмъ  круглая, 
какъ  тумба. 

Наташа. 
Ну,  ну! 

Чепуринъ. 
Тутъ  расчетъ  видимый  съ  его  стороны:  кабы  дочь  —  такъ 
зря  бы  не  отдали,  разузнали,  что  за  челов'Ькъ;  а  то  племян- 
ница, вид'Ьть  ее  всЬ  ужасаются,  значитъ,  только  бы  съ  рукъ 
сбыть  да  капиталъ  сдать.  А  у  этой  сиротки,  у  бедной,  окромя 
им-Ьшевъ,  чистыми  деньгами  триста  тысячъ  оставлено  на  из- 
бранника, кто  изберется  взять  за  себя  такую  красоту.  Нынче-жъ 
и  по  рукамъ  ударятъ,  коли  удастся  старика  опоить  да  об- 
мануть. 

Наташа  (слабымъ  голосомъ  и  опуская 
голову). 
Да?...  Такъ?...    Правда  это? 

Чепуринъ  (ударяя  себя  въ  грудь  и  под- 
нимая руку  пъ  небу). 
Вотъ-съ!   Передъ  истиннымъ! 

Наташа. 
Подите!   Оставьте  меня!   (Чепуринъ  уходить.) 


ЯВЛЕШЕ  ЧЕТВЕРТОЕ. 

Наташа  (одна;  вынимаешь  портретъ 
Копрова). 

На  что  онъ  мн-Ь  теперь?  (Задумывается . )  Пожалуй,  можно 
носить  его,  всю  жизнь  носить  да  смотр'Ьть  на  него;  да  ужъ 
очень  обидно  будетъ.  ( Ставишъ  портретъ  на  столъ.)  Про- 
ш;ай,  Егоръ  Николаичъ!  Прощай,  голубчикъ!  Не  мой  ты,  а 
жаль  мн-Ь  тебя;  вдругъ  теб^  не  удастся,  что  съ  тобой  будетъ? 
Да  н'Ьтъ...  удастся...  отчего  же!  А  надо  будетъ  посмотр'Ьть 
свадьбу-то.  Въ  церковь  не  нужно  ходить  —  не  хорошо,  можно 
у  церкви  подождать  ихъ...  что  въ  церковь?...  Тамъ  известно, 
что!..   П'Ьвч1е  поютъ...    Сводятъ    ихъ,    онъ   ей  подастъ  руку 
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въ  б'Ьлой  перчатке...  вотъ  в'Ьнцы  на  головахъ...  вотъ  все 
кончено.  ВсЬ  цЬлуются,  всЬ  родные  стали,  чужихъ  н4тъ... 
Чужая  только  я...  только  зд'Ьсь  я  одна...  Экипажи...  эки- 
пажи задвигались,  блонды  все,  блонды...  разъ'Ьздъ.  У-Ьдутъ, 
уЬдутъ!  Не  бежать  ли  мн'Ь,  не  броситься-ль  подъ  колеса  ка- 
реты? ( Взгляну  въ  на  портретъ.)  Прощай,  Егоръ  Николаичъ, 
прощай!  Живи  съ  молодой  женой!  Сов-Ьтъ  вамъ  да  любовь!... 
Жива  я  или  н-Ьтъ,  теб-Ь  все  равно.  Чай,  какъ  не  жива-то 
буду,  теб'Ь  легче  будетъ,  (глядя  на  портретъ)  буйная  ты 
головушка,  хорошш  ты  мой,  не  встретимся  тогда  съ  тобой, 
не  кольнетъ  тебя  въ  сердце -то.  Аль  ничего  теб^?  Встретишь 
меня,  такъ  не  поклонишься,  къ  жен^Ь  отворотишься,  будто 
поговорить  съ  ней  нужно.  „Чт5,  молъ,  милая,  не  про-Ьхать  ли 
намъ  куда  подальше?"  да  кучеру  мигнешь,  чтобъ  умчали  тебя 
кони  вороные  отъ  моихъ  глазъ...  Ой,  смерть  моя!  (Разры- 
ваетъ  портретъ.)  Не  разлучишь  васъ...  да  не  родилась  я  на 
св-Ьтъ  разлучницей.  Легче  самой  умереть...  Носить  горе,  но- 
сить горе,  пока  износится!  Какъ  темно,  какъ  скучно  въ  этой 
лачужке.  Куда  д-^ться?  Куда  мн-Ь  даться  съ  тоской?  (Уходишъ 
въ  спальню.  Входитъ  Еортъловъ.) 


ЯВЛЕН1Е  ПЯТОЕ. 

Корп-ЬлоБЪ  (одинъ). 

Я  ворочу,  я  ворочу  эти  деньги...  Вотъ  побегу  завтра  на 
толкучку,  да  продамъ  пальтишко,  вотъ  и  положу  Наташ'Ь 
въ  комодъ  на  убылое  м^сто  рублика  полтора.  Я  по  гривен- 
ничку наношу,  по  утрамъ  у  церквей  буду  съ  нищими  ста- 
новиться. Разв-Ь  я  не  похожъ  на  нищаго?  Мн-Ь  подадутъ... 
Ч-Ьмъ  я  не  нищ1й? 

Дрожанье  рукъ,   поблеклыя  ланиты 

И  тусклыхъ  глазъ  распухпия  орбиты... 

(Входитъ  Маланья.) 

ЯВЛЕН1Е  ШЕСТОЕ. 
Корпьловъ    и    Маланья. 
Маланья. 
Асафъ  Наумычъ,  нужны  теб-Ь  бумаги-то  что  ли,  такъ  говори! 
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Корп-Ьловъ. 
Ничего  мн-Ь  не  нужно.   Кашя  бумаги? 

Маланья. 
А  вчера  ты  хмельненекъ  пришелъ,    такъ    изъ    пальта    вы- 
ронилъ . 

Корп-ЬлоБъ. 
Лжесвид-Ьтельствуешь . 

Маланья. 
Толкуй  съ  тобой!   Бросилъ  пальто,   он^  и  выскочили;  я  да- 
веча печку  растопить  хотела,  да  думаю:  можетъ,  молъ,  нужны. 

Корп'Ьловъ. 
Постой,   женщина!   Вспоминаю...   Старуха  каялась  мн-Ь  во 
гр'Ьхахъ... 

Маланья. 
Ну,  загородилъ. 

Корп'Ьловъ. 
Да,  да...  и  бумаги  отдала...   Подай  сюда! 

Маланья. 
Не  трожь,  лучше   у  меня  останутся.  Право,  другой  разъ 
ищешь,   ищешь  растопки-то... 

Корп'Ьловъ. 
О,  Аглая,  не  возражай! 

Маланья. 
Небось,  жалко  стало?  Да  на!  Не  велико  сокровище-то. 

(Отдаешь  пакешъ  и  уходить,) 

ЯВЛЕН1Е  СЕДЬМОЕ. 
Корпъловъ,   потомъ  Евгенхя  и  Маланья. 

Корп'Ьловъ    ( развертываетъ    верхнюю 
обертку  и  вынимаешь  не- 
запечатанный пакетъ.  Чи- 
таешь надпись). 

„Сей  пакетъ  и  все,  что  въ  немъ  находится,  принадлежитъ 
дочери  губернскаго  секретаря,  Наталь-Ь  Петровой  Сизановой". 
Находка,  въ  первый  разъ  въ  жизни  находка!  (Вынимаешь 
изъ  пакета  одно  письмо,  читаешь  его,  руки  трясутся ,  ути- 
раешь слезы.  Кладешь  письмо  и  пакетъ  на  пяльцы.)  Вотъ 
оно,  вотъ  приданое-то!  Наташа!  Наташа!  (Выходишь  Евгенгя.) 
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Евгешя. 
Тсс.   тише!   Что  вы,   что  вы?  Уморить  ее  хотите! 

Корп^лоБЪ. 
Какъ?  Разв-Ь?...  Наташа  моя,  Наташа!... 

Евгешя. 
Да  тише,   говорю    вамъ!    Дайте   ей  успокоиться.    Она    со- 
вс^мъ  убита,   она  умираетъ. 

Корп^лоБЪ. 
Разв'Ь  ей  сказали? 

Евген1я. 
Хозяинъ  все  разсказалъ. 

Корп'1Ьловъ. 
Н'Ьтъ,  не  все  еш;е. 

Евген1я. 
Ну,  будетъ  съ  нея  и  этого. 

Корп-Ьловъ. 
Чт5-жъ  она?  Плачетъ? 

Евген1я. 
Н'Ьтъ,  лежитъ  въ  б4ломъ  плать'Ь  безъ  движен1я,  какъ  мер- 
твая, и  въ  бреду  все  какая-то  ей  свадьба  представляется. 

Корп'ЬлоБЪ. 
Въ  б^ломъ  плать'Ь? 

Евген1я. 
Да,  над-Ьда. 

Корп-Ьловъ. 
Словно  она  тебя  кличетъ?..    Поди,   поди  къ  ней!   ( Евгешя 
уходить  въ  спальню;  Кортьловъ  подходить  къ  двери  и  при- 
слушивается.  Евгешя  выходить.) 

Корп'ЬлоБЪ. 
Ну,  чт5,   чт5? 

Евген1я. 

Вел'Ьла  послать  къ  ней  Ивана  ведулыча  и  Маланью. 

Корп-ЬлоБЪ. 
Зач'Ьмъ? 

Бвген1я. 
Не  знаю. 

Корп'ЬлоБЪ. 

Такъ  позови  ихъ  скорее! 
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Евген1я  (у  двери). 
Иванъ  бедулычъ!  Васъ    Наташа    зоветъ.   Маланья,   иди    и 
ты.'   (Чепуринъ  и  Маланья  проходятъ  въ  комнату  Наташи. 
Маланья  сейчасъ  оюе  возвращается.) 

Маланья  (въ  дверяхъ). 
Хорошо!   Я  мигомъ,   далеко -ль  тутъ,  лавочка-то  внизу. 

Корп-Ьловъ. 

Куда  ты? 

Маланья. 
Не  твое  д'Ьло.   Не  до  тебя  намъ.   (Уходитъ.) 

Евгешя. 
Должно  быть,   чайку  захотела. 

Корп^ловъ. 
Видно,   ей  полегче. 

Евген1я. 
Не  знаю.   Встала,   сидитъ.   Вотъ  только  б-Ьлое  платье  меня 
очень  пугаетъ.   Зач-Ьмъ  это  оно? 

Корп-Ьловъ. 

А  что-жъ  б-Ьлое  платье? 

Евген1я. 

Есть  у  нея  б'Ьлое  кисейное  платье.  Никогда  она  его  не 
над'Ьвала;  а  вотъ,  если  болезнь  какая  ходитъ  по  Москв-Ь,  такъ 
она  его  вынетъ  и  гладитъ.  Коли,  говорить,  умру,  такъ  по- 
ложите меня  въ  пемъ.  Мы  хоть  б-Ьдиня  д-Ьвушки,  а  все-жъ 
нужно,  чтобы  было  прилично,  чтобъ,  если  кто  войдетъ  въ  цер- 
ковь, вид-^лъ  бы,  что  д-Ьвушку  хоронятъ.  А  сама  гладитъ, 
да  всЬ  бантики,  всЬ  оборочки  раздуваетъ,  чтобъ  пышн-Ьй  было. 
Складки  расправитъ  да  и  говоритъ:  „ты  вотъ  тогда  на  мн'Ь 
такъ  же  складочки  расправь" . 

Корп^лоБъ. 
У  меня  есть    радость    для    нея;    но  я  боюсь:    эта   радость 
можетъ  оживить  и  убить  ее.   (Входишъ  Маланья   и  накры- 
ваетъ  столь  салфеткой.) 

Евгешя. 
Чт5  ты  д'Ьлаешь? 

Маланья. 

Приказали,   такъ  и  д'Ьлаю.  (Выноситъ  сначала  на  подносгь 
хл7ьбъ  и  закуску,  потомъ  вино  и  рюмки.  Корпгьлову.)  Вотъ 
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попотчуютъ  тебя,  такъ  ты  пить  будешь,  небось,  не  отка- 
жешься. (Въ  дверяхъ  спальни.)  Готово,  а  за  батюшкой  сей- 
часъ  схожу.   (Уходитъ.  Бходитъ  Грунцовъ.) 

ЯВЛЕШЕ  ВОСЬМОЕ. 

Корп^ловъ,   ЕвгЕнтя,   Грунцовъ,  потомъ  Наташа  гь 

Чепуринъ. 

Грунцовъ. 
Что  у  васъ  тутъ  такое? 

Корп-^&ловъ. 
Не  знаю,   юноша;    что-то    на   похороны    похоже.    (Выхо- 
дитъ  Наташа;    она    едва   дероюится  на  ногахъ;  ее  поддер- 
оюиваетъ  за  руку    Чепуринъ.) 

Наташа  (становясь  на  колгьни). 
Дяденька,   благословите  насъ  на  трудовую  жизнь! 

Корп-Ьловъ. 

Н^тъ,  н'Ьтъ,  не  мн'Ь,  не  этимъ  рукамъ  благословлять  тебя, 
дитя  мое!  (Поднимаетъ  Наташу.)  Вотъ,  вотъ  теб'Ь  вм'Ьсто 
благословешя;  находка,  золотая  находка.  (Беретъ  съ  пялецъ 
письмо  и  отдаетъ  Наташть.)  Прочти,  что  писала  твоя  мать 
одному  богатому  барину! 

Наташа  (читаешь). 

„Благодарю  васъ  за  участ1е;  но  вы  меня  оскорбляете,  при- 
сылая мн-Ь  деньги.  Посылаю  вамъ  ихъ  обратно.  Пока  я  жива, 
я  не  приму  отъ  васъ  денегъ.  Дочери  моей  останется  не  много, 
но  ей  и  не  надо  многаго ;  она  привыкла  жить  трудомъ  и  должна 
жить  трудомъ,  если  захочетъ  исполнить  зав-Ьтъ  умираю ш;ей  ма- 
тери. Я  умираю,  вы  меня  переживете,  прошу  васъ  уважить 
мою  волю,  не  помогайте  Наташе,  пусть  она  даровыхъ  денегъ 
не  знаетъ.  Разв-Ь  ужъ  (простите  меня,  матери  слабы)  вы 
узнаете,  что  она  въ  своей  честной,  трудовой  жизни  мало 
знаетъ  радостей,  не  видитъ  св'Ьтлыхъ  дней,  такъ  пошлите  ей 
какую-нибудь  безделицу  на  обновку,  на  сладкш  кусочекъ,  на 
дешевеньшя  удовольств1я .  Пошлите  потихоньку  и  напишите, 
что  это  мать  посылаетъ  ей  вм'Ьст'Ь  съ  благословен1емъ  изъ-за 
гроба".  (Обнимая  Корпплова.)  Благодарю  васъ,  благодарю 
васъ.  Я  думала,  что  мн-Ь  и  не  пережить  горя,  а  вотъ  слышу 
слова  матери,  и  у  меня  въ  душ'Ь  радость  и  счастье.  Вотъ  я 
и  богата. 
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Корп-Ьловъ. 
Вотъ  и  деньжонки  есть,  только  немного,  какъ  завещано,  — 
сторублевый  билетецъ.   (Отдавая  пакешъ  Наташгь.) 

Наташа. 
Отдайте  Ивану  бедулычу.    (Читаешь    про-себя    письмо  и 
плачешь.) 

Чепуринъ. 
Чт5  ни  есть,   все  наше  будетъ-съ. 

Корп-Ьловъ. 
Получай  братъ!   (Отдаешь  пакеть.) 

Чепуринъ. 
Покорн'Ьйше  благодарю-съ.  Не  велики  деньги,  а  все  на  чер- 
ный день  годятся.  Такъ  мы  ихъ  и  беречь  будемъ.  (Залпьтивь 
плачущую  Наташу,  берешь  у  нея  письмо.)  Не  читайте,  не 
утруждайте  себя!  На  все  время  будетъ.  Извольте  сЬсть,  успо- 
коиться. 

Грунцовъ. 
Поздравляю,  Иванъ  Оедулычъ! 

Чепуринъ. 
Еп1,е    погодите    поздравлять,    вотъ    батюшка    благословитъ, 
тогда  честь  честью-съ. 

Грунцовъ. 
Да  я  тебя  съ  деньгами  поздравляю,    ты  ужъ  ихъ  въ  кар- 
манъ  положилъ.   Я  самъ    разбогат'Ьлъ.    (Вынимая    деньги    и 
показывая.)  Съ  роду  столько  денегъ  не  видывалъ. 

Корп'Ьловъ. 
Запродался? 

Грунцовъ. 
Закабалился. 

Корп-Ьловъ. 
Далеко  ли? 

Грунцовъ. 
Въ  Уфу.   Задатокъ  взя.1ъ,  завтра  'Ьхать. 

Евген1я  (подбтая). 
Чт5  вы  говорите?  Завтра  "Ьхать? 

Грунцовъ. 
Да,   барышня,  въ    Уфу.    Прощаться    пришелъ    съ    милыми 
друзьями. 

Евген1я  (съ  испуюмъ). 
Да  какъ  же  это  можно?  Чтб  вы  д-Ьлаете! 
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Грунцовъ. 
А  что-жъ,   барышня,   не  съ  к-^мъ  вамъ  спорить  будетъ? 

Евгешя. 
Да  н'Ьтъ,   н'Ьтъ,   что  за  споры?  Разв'Ь  я  серьезно? 

Грунцовъ. 
Долженъ-то  я  вамъ,  такъ  заплачу. 

Евгешя. 
Какой  долгъ,  что  вы? 

Грунцовъ. 
А  два  фунта  конфетъ...  Первое  пари  проигралъ  и  второе... 

Евгешя. 
А  второе  выиграли. 

Грунцовъ. 
Какъ  выигралъ? 

Евгешя. 
А  вотъ  какъ!    (Цтьлуешъ  его.)  Ну,   и  квиты. 

Корп^ловъ. 
Ого,  барышня!  ОрИше! 

Евгешя. 
Только  это  не  хорошо...   Такъ  не  д'Ьлаютъ.  Богъ  съ  вами. 
(Плачешь.)    Ну,    на   что    похоже,    скажите,    пожалуйста... 
завтра...    вдругъ  завтра...    (Беретъ  Грунцова  за  руку.)    Я 
васъ  не  пуп1,у. 

Грунцовъ. 
Ну,   такъ  вотъ  чт5,   барышня!   Я  по'Ьду  въ  Уфу:  тамъ  мн^ 
об'Ьш,али  м'Ьсто  въ  гимназ1и;   если  прочно  устроюсь,  такъ  пр1- 
•Ьду  въ  Москву  на  Святки,  а  изъ  Москвы -то  назадъ,  пожалуй, 
ужъ  вм'Ьст'Ь  по-Ьдемъ.   По  рукамъ? 

Евгешя. 
Ужъ  теперь  не  заспорю. 

Корп^лоБЪ. 
Юноша!  Ты  Крезъ  теперь,  —  значитъ  кутимъ. 

Грунцовъ. 
Всенепрем-Ьнно.    Мн-Ь    чтобъ    только  на  дорогу  въ  обр-Ьзъ 
осталось.  Я  фунтовъ  пять  конфетъ  принесъ,  да  три  бутылки 
шампанскаго,  все  это  у  Маланьи  находится. 

Чепуринъ. 
Это  оченно  кстати-съ.  Мы  сейчасъ  вытребуемъ.    (Еорть- 
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лову.)  Только  позвольте  спросить...  конечно,  само  собой,  я 
отчета  требовать-  не  см-Ью,  а  все-таки  интересно,  какъ  на- 
счетъ  т-Ьхъ  денегъ-съ? 

Корп'1Ьловъ  (указывая  на  Наташу). 
Молчи,  молчи,  что  ты! 

Наташа. 
Не  бойтесь,  говорите,  я  ужъ  теперь  покойна. 

Корп1Ьловъ. 
В-Ьдь  какой  глупый  челов'Ькъ-то!  Плутовалъ,  плутовалъ,  да 
концовъ-то  схоронить  и  не  ум'Ьлъ.  Зазвалъ  купца  об-Ьдать, 
а  тутъ  и  незваные  гости  явились.  Документики  как1е-то  фаль- 
шивые состряпалъ,  его  и  накрыли.  Ну,  ужъ  попался,  такъ  и 
терпи.  А  онъ,  глупый,  чт5  же  выдумалъ:  поб-Ьжадъ  въ  каби- 
нетъ,  дверь  на  ключъ,  да  хлонъ  изъ  револьвера,  Хвать  по- 
хвать  —  денегъ  никакихъ,  одна  только  записка  на  конторк-Ь: 
„Безъ  денегъ,  молъ,  мн4  жить  на  св-Ьт-Ь  незач'Ьмъ".  Какой 
глупый-то!  Да  разв-Ь  жизнь-то  мила  только  деньгами,  разв-Ь 
только  и  радости,  что  въ  деньгахъ?  А  птичка-то  поетъ,  чему 
она  рада,  деньгамъ  что  ли?  Н-Ьтъ,  тому  она  рада,  что  на 
св-Ьт-Ь  живетъ.  Сама  жизнь-то  есть  радость:  всякая  жизнь  и 
б-Ьдиая,  и  горькая,  —  все  радость.  Озябъ,  да  согр'Ьлся,  — 
вотъ  и  радость!  Голоденъ,  да  накормили,  —  вотъ  и  радость. 
Вотъ  я  теперь  б-Ьдиую  племянницу  замужъ  отдаю,  на  бедной 
свадьб-Ь  пировать  буду,  —  разв'Ь  это  не  радость?  Потомъ  пойду 
по  б-Ьлу  св-Ьту  бродить,  отъ  города  до  города,  по  морозцу, 
по  курнымъ  избамъ  ночевать...   (Поетъ  и  пляшетъ.) 

Пойду  ли  я  по  городу  гулять, 
Пойду  ли  я  по  Бежецкому, 
Куплю  ли  я  покупку  себ^, 

Чепуринъ  (наливъ  въ  рюмки  вина). 
Пожалуйте-съ. 

Корп-ЬдоБъ. 
Давай  выпьемъ.   Юноша,   иди!   (Грунцовъ  подходишь.)  По- 
годите!  Чепуринъ,   становись  съ    нами    въ    рядъ!    (Чепуринъ 
подходишь.)  Вотъ  такъ!   (Запгьваетъ.) 

Оаи(1еати8  д^^Шг, 
^иVепе8  (1ит  зития! 

— .->(^-*^-^>^- 
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К0МЕД1Я  ВЪ  ЧЕТЫРЕХЪ  ДФИСТВ1ЯХЪ. 


ДЪЙСТВ1Е    ПЕРВОЕ. 

Л  ИЦА: 

Айна  Аваиасьевна  Цыплунова,  пожилая  дама. 

Юргй  Михайловичъ  Цыплуновъ,  ея  сынъ,  л-Ьтъ  30-ти. 

Всеволодъ  Влчеславичъ  Гнгьвышевъ^  важный  баринъ,  д-Ьйствитель- 
ный  статск1Й  сов'Ьтникъ  въ  отставк'{з,  л-Ьтъ  подъ  6о. 

Баленгпина  Васильевна  Б1ьлесова,  д-Ьвица,  л-Ьтъ  23-хъ. 

Антонина  Власьевна  Бгьдонгьгова,  богатая  вдова,  купчиха,  л-Ьтъ 
подъ  40. 

Виталгй  Пегпровичъ  ТГирамидаловЪу  мелкш  чиновникъ. 

Д'Ьйств1е  происходить  въ  подмосковной  м-Ьстности,  занятой  дачами. 

Съ  правой  стороны  (отъ  зрителей)  садовая  р'Ьшетка  и  калитка; 
за  р-Ьшеткой  садъ;  съ  л'Ьвой  стороны  дача  Б'Ьдон^говой;  на  сцену 
выходитъ  деревянная  терраса,    покрытая    парусиной;    въ  глубине 

роща. 


ЯВЛЕШЕ  ПЕРВОЕ. 

Бфдонъгова    сидитъ    на    террасчь;    Пирамидаловъ    выхо- 
дить изъ  садовой  калитки. 


Б'Ьдон'Ьгова. 
ВиталШ  Петровичъ!   Витал1й  Петровичъ! 
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Пирамидаловъ. 
Честь    им-Ью    кланяться,    Антонина    Власьевна.    Чт5    вамъ 
угодно? 

Б'Ьдон'Ьгова. 
Да  подойдите  поближе,   не  укушу  я  васъ. 

Пирамидаловъ. 
Ахъ,   Антонина  Власьевна,    я    съ  ногъ  сбился.    Ихъ  пре- 
восходительство...   на  дач^  ихъ  н'Ьтъ...    Вы  не  видали  Все- 
волода Вячеславича? 

Б'Ьдон'Ьгова. 
Да  я  и  не  знаю  совсЬмъ,    какой    онъ  такой  вашъ  Всево- 
лодъ  Вячеславичъ. 

Пирамидаловъ. 
Какъ?  Вы  не  знаете  генерала  Гн'Ьвышева,  Всеволода  Вя- 
чеславича? 

Б'Ьдон'Ьгова. 
Да  онъ  холостой? 

Пирамидаловъ. 
Н-Ьтъ,  женатый. 

Б^дон'Ьгова. 
Такъ  зач^мъ  мн'Ь  и  знать-то  его?  Р1дите  ко  мн^  чай  пить. 

Пирамидаловъ. 
Да,    помилуйте,    какой    чай!    Мн-Ь    Всеволода  Вячеславича 
нужно  видеть;  приказали  встретить  ихъ  зд'Ьсь  въ  шесть  часовъ. 
Боюсь,   не  опоздалъ  ли.   (Смот2}итъ  по  сторонамъ.) 

Б-Ьдон-Ьгова. 
Виталш  Петровичъ,   Виталш  Петровичъ! 

Пирамидаловъ. 
Что  вамъ  угодно? 

Б-Ьдон-Ьгова. 
Нын'Ьшнимъ  .1^томъ  я  себ'Ь  никакого  удовольств1я  не  вижу. 

Пирамидаловъ. 
Ахъ,   очень  жал'Ью,   очень  жал'Ью. 

Б-Ьдон-Ьгова. 
Переехала  на  дачу,  думала  себ'Ь  удовольств1е  им^ть,   а  ни- 
какого не  вижу. 

Пирамидаловъ. 
Да  ужъ  я-то  не  виноватъ,  Антонина  Власьевна. 
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Б*дон*гова. 

Прошлое  л-Ьто  зд-Ьсь  жила,  много  удовольствхя  себ-Ь  ви- 
д-Ьда...  (Нпжно.)  И  вы  зд'Ьсь  жили,  (Печально).  Гд'Ь  вы 
теперь  живете? 

Пирамидаловъ. 

Въ  Москв-Ь,  Антонина  Власьевна. 

Б^дон'Ьгова. 
А  вотъ  нынче  живу,   такъ  никакого...   (Съ  сердцемъ.)  Куда 
вы  это  все  смотрите? 

Пирамидаловъ. 
Я.  ужъ  сказалъ  вамъ,  что  Всеволода  Вячеславича  дожидаюсь. 

Б'Ьдон'Ьгова. 
Вы    фальшивите,  —  вы   какую-нибудь    д'Ьвушку  посматри- 
ваете. 

Пирамидаловъ. 
Ну,   вотъ  еще  нужно  очень.   До  того  ли  мн-Ь? 

Б'Ьдон^гова. 

Да  право  такъ.  Каше  эти  мужчины!  Увидятъ  молоденькую 
девушку,  —  такъ  ужъ  какъ  глаза-то  тараш,атъ.  А  разв'Ь  не 
все  равно  вообще  весь  женскш  полъ? 

Пирамидаловъ  (посмотрпвъ  на  часы). 
Какъ  мн'Ь  приказано,   такъ  я  и  явился,   теперь  ровно  шесть 
часовъ . 

Б'Ьдон'ЬгоБа. 
Вы  не  сосЬдку  ли  высматриваете? 

Пирамидаловъ. 
Я  вамъ  сказалъ,   что  генерала  жду.    Какую  еще  соседку? 

Б'Ьдон'Ьгова. 
А  вотъ,  что  дачу-то   напротивъ  наняла;    она  вчера  пере- 
ехала. 

Пирамидаловъ. 

Такъ  это  моя  знакомая,  чт5  мн-Ь  ее  смотр'Ьть-то!  Я  и  такъ 
каждый  день  ее  вижу,   да  и  всегда,   когда  мн'Ь  угодно. 

Б'Ьдон'Ьгова. 
Какого  она  роду? 

Пирамидаловъ. 
Роду-то?  Роду  хорошаго. 
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Девица? 

Б-Ьдон^гова. 

Д-Ьвица. 

Пирамидаловъ. 
Б-Ьдон-Ьгова. 

А  знакомство 

какое 

у  нея? 

Пирамидаловъ. 
И  знакомство  хорошее. 

Б'Ьдон'Ьгова. 

Что-жъ  она  замужъ  непдетъ? 

Пирамидаловъ. 

Да  почемъ  же  я  знаю,   помилуйте! 

Б-Ьдон-Ьгова. 
Н'Ьтъ,  вы  знаете,  да  только  сказать  не  хотите.  Да  в'Ьдь 
я  все  вызнаю,  все  доподлинно:  я  ея  прислугу  выспрошу,  вы 
отъ  меня  свопхъ  подлостевъ  не  скроете.  Я  вотъ  позову  къ  себ4 
ея  горничную  девушку  чай  пить,  вотъ  все  и  узнаю.  Виталш 
Петровичъ,  Витал1й  Петровичъ!  (Пирамидаловъ  оглядывается.) 
Приданое  есть  за  ней? 

Пирамидаловъ. 
Будетъ  приданое  богатое. 

Б-Ьдон-Ьгова. 
А  будетъ  приданое,   будутъ  и  женихи,  —  гд-Ь  медъ,    тамъ 
и  мухи.    ВиталШ    Петровичъ,    я    говорю,    что  женихи  у  нея 
будутъ. 

Пирамидаловъ. 
А  будутъ,   такъ  будутъ,  —  до  меня  это  не  касается 

Б-Ьдон-Ьгова. 
Ну,    какъ    чай  не  касаться?    Деньги    всегда  до  людей  ка- 
саются. 

Пирамидаловъ  (про-себя). 
Не   б'Ьжать  ли    въ   рощу?    (Дплаетъ  шьсколько   шаговъ  и 
потомъ   останавливается.)   Пожалуй,   еще   разойдемся;  ужъ 
лучше  зд'Ьсь  подожду. 

Б'Ьдон'Ьгова. 
Вита.пй  Петровичъ! 
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Пирамидаловъ. 
Что  прикажете? 

Б'Ьдон1Ьгова. 
Я  сама  замужъ  хочу  итти. 

Пирамидаловъ. 
Сд-Ьдайте  одолжеше!  На  здоровье! 

Б-Ьдон-Ьгова. 
Н^тъ,   чт5  же  БЫ  такъ?  Вы  не  подумайте... 

Пирамидаловъ. 
Я  ничего  и  не  думаю. 

Б'Ь дон'Ьгова  (печально) . 
Я  отъ   скуки. 

Пирамидаловъ. 

Да    отъ    скуки  ли,   отъ  веселья    ли,   мн-Ь    р'Ьшительно  все 
равно. 

Б'Ьдон'1Ьгова. 
ВиталШ  Петровичъ! 

Пирамидаловъ. 
Извольте  говорить,  я  слушаю. 

Б-Ьдон-Ьгова. 
У  меня  в'Ьдь  деньги  есть  и  даже  очень  много. 

Пирамидаловъ. 
Ну,   и  слава  Богу. 

ВЬдокЬтова,. 
И  вотчина  есть. 

Пирамидаловъ. 
Какая  вотчина? 

Б'Ьдон1Ьгова. 
Домъ  каменный  съ  лавками. 

Пирамидаловъ. 
Все  это  прекрасно,  Антонина  Власьевпа.   А  вотъ,  кажется, 
Всеволодъ  Вячеславичъ  идутъ. 

Б-Ьдон-Ьгова. 
Витал1й    Петровичъ,   какъ  отпуститъ  васъ  генералъ,    захо- 
дите ко  мн-Ь  закусить,   мадерцы  выпьемъ. 

Пирамидаловъ. 
Пожалуй  поздно  будетъ. 
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Б'Ьдон'Ьгова. 

Да  ничего,   хоть  и  запоздаете. 

Пирамидаловъ. 
Извозчика  не  найдешь:  мн-Ь  въ  Москву  надо. 

Б'Ьдон'^Ьгова. 
Я  вамъ  лошадь   дамъ;   такъ  же  у  меня  стоятъ.   (Уходишь. 
Гнгъвышевъ  и  Бгьлесова  входятъ,  разговаривая .  Пирамидаловъ 
почтительно  кланяется.) 

ЯВЛЕН1Е  ВТОРОЕ. 

Пирамидаловъ,   Гнъвышевъ  и  Бфлесова. 

Гн'Ьвышевъ  ( Пирамид алову). 
А!   Вы? 

Пирамидаловъ. 
Я-съ,   ваще  превосходительство. 

Гн'Ьвышевъ. 
Подождите,  мой  милый!  ( Бгьлесовой . )  Н...  да-съ,  чт5  же 
дал^е  ? 

Б'Ьлесова. 
Это  меня  начинаетъ  безпокоить. 

Гн'1Ьвышевъ. 
Ахъ,  мой  другъ,  ну,  стоитъ  ли  безпокоиться?...   Пусть  его 
смотритъ.  Не  обращать  внимашя,   только  и  всего. 

Б'Ьлееова. 
Я  стараюсь  не  обращать  на  него  внимашя,  но  не  могу. 
Онъ  не  пресл'Ьдуетъ  меня;  онъ  смотритъ  всегда  издали,  изъ-за 
угла,  изъ-за  куста:  гд-Ь-бъ  я  ни  была,  я  впередъ  знаю,  что 
эти  неподвижные  глаза  откуда-нибудь  смотрятъ  на  меня,  — 
и  я  сама  невольно  оглядываюсь  и  ищу  ихъ. 

Гн'Ьвышевъ. 
Странно,   очень  странно.   Кто  онъ  такой,  вы  не  знаете? 

^Б'1&лесова. 
Не  знаю.  Въ  лиц^  есть  что-то  знакомое,  но  никакъ  не  могу 
припомнить. 

Гн*вышевъ. 
И  порядочный  челов-Ькъ? 
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Б'Ьлесова. 
Что  за  вопросъ?  Разв'Ь  друпе  люди  существуютъ  для  меня? 
Очень  порядочный,   иначе  я  не  стала  бы  и  говорить. 

Гн-^ЬвышаБЪ. 
А  давно  это? 

Б'1Ьлесова. 

Не  болтЬе  шести  или  семи  дней. 

Гн'Ьвышевъ. 
Гд-Ь  же  вы  его  вид^1ли? 

Б'1Ьлесова. 

Везд-Ь.  Я  его  встр'Ьчала  и  въ  Москв-Ь...  а  вчера  и  сегодня 
зд-Ьсь.  Этотъ  инквизиторсшй  взглядъ  мн'Ь  становится  страшенъ; 
мн"!  кажется,  что  онъ  устремленъ  не  на  лицо  мое,  а  прямо 
ко  мн-Ь  въ  душу  и  требуетъ  отъ  меня  какого-то  ответа,  ка- 
кого-то отчета. 

Гн-ЬвышаБъ. 

Вы  даете  значеше  самой  пустой,  обыкновенной  вещи.  Вы 
преувеличиваете,   мой  другъ. 

Б'ЬлесоБа. 

Я  ничего  не  преувеличиваю.  Конечно,  я  не  знаю,  съ  ка- 
кими мыслями  онъ  смотритъ  на  меня;  я  вамъ  говорю  только 
о  томъ,  какое  д-Ьйствхе  производитъ  на  меня  его  взглядъ. 
Есть  положешя,  въ  которыхъ  долгш  и  серьезный  взглядъ  не- 
переносимъ:  въ  немъ  укоръ,  въ  немъ  обида,  онъ  будитъ  со- 
весть. (Съ  упрекомъ.)  А  вы  сами  знаете,  что  мн'Ь,  для  моего 
спокойств1я,   надо  усыплять  сов-Ьсть,  а  не  будить  ее. 

Гн-ЬвышаБЪ. 
Вы  стали  очень  нервны.   Успокойтесь;  все  это  объясняется 
очень  просто:   этотъ  молодой  челов'Ькъ  влюбленъ  въ  васъ. 

Б'Ьлесова. 
Странная    любовь!   Зач-Ьмъ  же  онъ  въ  такомъ    случае  б-Ь- 
гаетъ    отъ    меня?  Сегодня   утромъ    мы   встр'Ьтились  въ  рощ'Ь 
довольно    близко;   онъ    бросился    въ    кусты  и  уб'Ьжалъ.    Мн-Ь 
иногда  приходитъ  въ  голову,  не  сумасшедш1й  ли  онъ. 

Гн^БЫшаБъ. 
Очень  можетъ  быть.   Вотъ  вамъ  новое  доказательство  того, 
какое  могущество,  какую  силу  им'Ьетъ  ваша  красота:  отъ  васъ 
ужъ  буквально  люди  сходятъ  съ  ума. 
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Б-Ьдесова. 

Ну,   довольно.  Пора  чай  пить,   пойдемте! 

Гн'Ьвышевъ. 
Идите,   идите,  я  себя  ждать  не  заставлю.   Мн^  нужно  ска- 
зать н-Ьсколько  словъ  Пирамидалову.  ( Бгьлесова  уходить  въ  ка- 
литку.) 

ЯВЛЕНШ  ТРЕТЬЕ. 

ГНФВЫШЕВЪ    и    ПИРАМИДАЛОВЪ. 

Гн-ЬвышаБЪ. 
Я  над-Ьюсь,   мой    милый,   что  вы  аккуратно    исполнили  то, 
что  я  вамъ  говорилъ? 

Пирамидаловъ. 
Все  исполнилъ,   ваше  превосходительство. 

Гн'Ьвышевъ. 
Вы  должны  помнить,  что  для  знакомства  съ  Валентиной 
Васильевной  я  желаю  людей  солидныхъ,  семейныхъ,  то  чтд 
называется  людьми  вполн-Ь  почтенными.  Нужды  н'Ьтъ,  если 
они  будутъ  немного  стараго  покроя,  это  даже  лучше:  таше 
люди  учтив'Ье  въ  обращении  и  почтительн-Ье.  ГдЬ  же  и  взять 
другихъ?  Въ  этой  м-Ьстности  люди  св'Ьтсюе  не  живутъ,  а  хо- 
рош1я  семейства  средней  руки  иногда  попадаются. 

Пирамидаловъ. 
Совершенно  справедливо,   ваше  превосходительство. 

Гн'Ьвышевъ. 
Валентина  Васильевна  желала  им^ть  дачу  въ  местности 
здоровой  и  подальше  отъ  города,  нисколько  не  заботясь  о 
томъ,  каковы  будутъ  ея  сосЬди;  но  это  совсЬмъ  не  значитъ, 
чтобъ  она  обрекла  себя  на  одиночество  и  скуку.  Хорошо  бы 
познакомить  съ  ней  какую-нибудь  пожилую  даму,  съ  которой 
она  бы  могла  и  гу.1ять,  и  быть  постоянно  вм-Ьст-Ь.  Ну,  гово- 
рите, чт5  вы  узнали  о  зд'Ьшнихъ  дачникахъ. 

«  Пирамидаловъ. 

Вотъ  напротивъ,    ваше    превосходительство,    живетъ    одна 
дама,   богатая  вдова,   купчиха  Б'Ьдон'Ьгова. 

Гн-Ьвышевъ. 
Вы  съ  ней  знакомы? 
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Пирамидаловъ. 
Прошлое  л'Ьто  познакомился. 

Гн-Ьвышевъ. 
Ну,   что-жъ,   какъ  она? 

Пирамидаловъ. 
Я  полагаю,   ваше  превосходительство,   что    для   Валентины 
Васильевны. . . 

Гн'Ьвышевъ. 
Прошу  не  полагать  и  заключешй  не  выводить.  Вы  только 
докладывайте  по  порядку,  а  это  ужъ  мое  д-Ьло  знать,  что 
нужно  и  чего  не  нужно  для  Валентины  Васильевны.  Ну,  что 
же  эта  вдова,  эта  дама,  какъ  вы  ее  называете...  она  белится, 
румянится,   пьетъ  мадеру? 

Пирамидаловъ. 
Такъ  точно,  ваше  превосходительство. 

Гн'Ьвышевъ. 
Дал-Ье  ? 

Пирамидаловъ. 

Госпожа  Цыплунова. 

Гн'Ьвышевъ. 

Я,  кажется,   что-то  слншалъ  о  Цып...   Цып...   Какъ? 

Пирамидаловъ. 
Цыплунова-съ. 

Гн-Ьвышевъ. 
Н'Ьтъ,  то  молодой  челов']Ькъ.   Онъ  былъ  мн-Ь  представленъ; 
его  мн'Ь  очень  хвалили,   какъ  отлично  образованнаго    и    при- 
м'Ьрно  способнаго  чиновника.   Онъ  вашихъ   л-Ьтъ  и  ужъ,    ка- 
жется,  надворный  сов'Ьтникъ. 

Пирамидаловъ. 
Коллежскш,  ваше  превосходительство. 

Гн-Ьвышевъ  (строго). 
Ну,   вотъ  видите. 

Пирамидаловъ. 

Это  вы  про  ея  сына  изволили   слышать.   Госпожа   Цыплу- 
нова дама  очень  почтенная-съ. 

Гн'Ьвышевъ. 
Да...  дама...   ну,  что-жъ    эта   дама...  какое    у    нея    зна- 
комство ? 

6* 
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Пирамидаловъ. 
Никакого-съ.   Она  ведетъ  уединенную  жизнь,  не  знаетъ  ни 
удовольствШ,   ни  развлеченш,   живетъ  только  для  сына,  а  онъ 
челов'Ькъ  дикш. 

Гн'Ьвышевъ. 
Еакъ  дикШ?    Обдумывайте    выраженхя!   Вы    всегда    прежде 
подумайте,   а  потомъ  и  говорите.   Почему  онъ  дикШ? 

Пирамидаловъ. 
Сидитъ  все  дома  за  бумагами    да  за  книгами,   не  бываетъ 
нигд'Ь  въ  обществе,   даже  и  у  товарищей,   б'Ьгаетъ  отъ  жен- 
щинъ.   А  если  съ  нимъ  женщина  заговорить,   онъ  красн^етъ 
и  конфузится.   Онъ  все  молчитъ-съ. 

Гн'Ьвышевъ. 
Неправда,  онъ  говоритъ  прекрасно   и  даже  краснор-Ьчиво. 

Пирамидаловъ. 
Да,   если  о  д-Ьдакь-съ;   а  съ  женщинами   ужъ  не  можетъ. 

Гн'1Ьвышевъ. 
Такъ  это  скромный,  а  не  дик1й.  Ко  всЬмъ  его  прекраснымъ 
качествамъ  это  еще  новое  и  очень...  очень  дорогое,  и  еще 
бол^е  располагаетъ  въ  его  пользу.  Вы  не  знаете  назвашя 
вещей.  Я  вамъ  говорю,  дикШ  это...  это  заита^е...  это  раз- 
рисованный, Шоиё...   это  совс'Ьмъ  другое. 

Пирамидаловъ. 
Виноватъ,  ваше  превосходительство. 

Гн'1Ьвышевъ. 
Ваша  развязность  можетъ  нравится  только  такимъ  дамамъ, 
какъ  ваша  вдова  Б'Ьдон'Ьгова,  а  его  скромность  прхобр'Ьтаетъ 
ему  расположеше  начальства  и  вообще  лицъ  высокопоставлен- 
ныхъ.  Ну,  довольно,  другихъ  сосЬдей  я  знать  не  желаю. 
Вотъ  вамъ,  мой  милый,  еще  поручеше,  постарайтесь  испол- 
нить его  хорошенько! 

Пирамидаловъ. 

Слушаю,  ваше  превосходительство. 

Гн'Ьвышевъ. 
Познакомьте  меня  съ  мадамъ  Цын...   Цып...   Какъ? 

Пирамидаловъ. 
Цыплунова. 
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Гн'Ьвышевъ. 
Да,  Цыплунова.  Вы  ее  сначала  предупредите,  скажите,  что 
я,  генералъ  Гн-Ьвышовъ,  желаю  съ  ней  познакомиться  и  по- 
знакомить съ  ней  тоже  мою  родственницу,  которая  пере'Ьхала 
сюда  на  дачу  и  будетъ  жить  все  л'Ьто.  Слышите,  родствен- 
ницу... 

Пирамидаловъ. 
Слушаю,  ваше  превосходительство. 

Гн'^&вышевъ. 
Вы  сд'Ьлайте  это    сегодня  же,   сейчасъ  же!    Постарайтесь, 
чтобъ  я  встр-Ьтиль  васъ  съ  ней  во  время  прогулки! 

Пирамидаловъ. 
Вы,  ваше  превосходительство,  в'Ьроятно  пойдете  въ  рощу? 

Тя-Ьвышевъ. 
СовсЬмъ  не  в-Ьроятно.  Вы  слушайте  и  д-Ьлайте,  что  вамъ 
приказываютъ.  Чтобы  соображать  в'Ьроятности,  надо  им'Ьть 
гораздо  больше  ума,  ч'Ьмъ  вы  им'Ьете.  Гуляйте  зд-Ьсь,  мимо 
дачъ!  Въ  рощу  я  вечеромъ  не  пойду,  потому  что  тамъ  бу- 
детъ сыро. 

Пирамидаловъ. 

Я  сейчасъ  же  и  отправлюсь  прямо  къ  нимъ  на  дачу. 

Гн'Ьвышевъ. 
Ступайте!   (Уходить  въ  калитку.    Пирамидаловъ   уходитъ 
въ  Л7ьсъ.   На  шеррасгь  показывается  Бгьдонгыова.) 

ЯВЛЕШЕ  ЧЕТВЕРТОЕ. 
БьдонъговА,   потомъ  Цыплуяовъ  и  Цыплунова. 

Б'Ьдон'Ьгова  (громко). 
Виталш  Петровичъ,  ВиталШ  Петровичъ!  Куда  же  вы?  По- 
дождите немножко!  Ушелъ.  Зач'Ьмъ  онъ  бЬгаетъ  по  дачамъ, 
чего  онъ  тамъ  еще  ищетъ?  У  меня  ему  ужъ  чего  бы  лучше, 
кажется.  Какъ  трудно  понимать  мужчинъ!  А,  вотъ  Анна  Аеа- 
насьевна  съ  сыномъ!  Ахъ,  какъ  онъ  милъ!  Ахъ,  какой  ин- 
тересный молодой  челов-Ькъ!  (Входятъ  Цыплунова  и  Цыплу- 
новъ.)  Здравствуйте  Анна  Аеанасьевна,  здравствуйте,  Юр1й 
Михайловичъ!  (Цыплуновы  молча  раскланиваются.)  СдЬ- 
лайте  одолженте,  зайдите  хоть  на  минуточку  чайку  напиться! 
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Цыплунова. 
Благодарю  васъ,  мы  ужъ  пили. 

Б']Ьдон*гова. 
ЮрШ    Михайловичъ,    когда  же,   когда  же?    Долго  ли    мн-Ь 
ждать-то?  Ахъ,   обмавщикъ!   Сколько  разъ  вы  обещали!  Ну, 
хоть   на  одну  минуту...   ну,   рюмочку  мадеры. 

Цыплуновъ. 
Извините!   Я  занятъ  д'Ьломъ  весь  день  и  только    вечеромъ 
им-Ью  немного  свободнаго  времени,    чтобы    отдохнуть,    чтобы 
воспользоваться  прогулкой  и  подышать  чистымъ  воздухомъ.  Я 
зайду  къ  вамъ  завтра. 

Б'Ьдон'Ьгова. 

Это  я  каждый  день  слышу  отъ  васъ.  И  вамъ  не  жалко  об- 
манывать женш,ину,  которая...  съ  такимъ  чувствительнымъ 
сердцемъ?... 

Цыплуновъ. 
Что  делать?  Къ  сожал^нш,   я  долженъ  признаться,  что  не 
могу  своей  особой  доставить  много  практики  для  вашего  чув- 
ствительнаго  сердца. 

Б-Ьдон-Ьгова. 
Ахъ,   какая  скука!   Нынешнее  л-Ьто  я  такъ  мало  вижу  удо- 
вольств1я  для  себя.   Такъ  не  забудьте  же,  завтра  я  буду  ждать 
васъ.   (Цыплуновъ  кланяется.  Бгьдошьгова  уходить    съ  тер- 
расы.) 

Цыплунова. 
Это  грубо,   мой  другъ.    Такъ  не  говорятъ  съ  женп1,инами. 

Цыплуновъ. 
Какъ  же  можно  съ  ней  говорить  иначе,   коли  она  чуть  не 
бросается  на  шею  каждому  мужчине? 

Цыплунова. 
Она  богатая  вдова,  ужъ  въ  л'Ьтахъ;  нельзя  же  требовать 
отъ  нея,  чтобы  она  вела  себя,  какъ  институтка.  Ей  скучно 
жить  одной;  она  хочетъ  выйти  замужъ  и  употребляетъ  для 
этого  средства,  как1я  знаетъ.  Впрочемъ,  я  никогда  не  слы- 
хала, чтобы  про  нее  говорили  что-нибудь  дурное;  напротивъ, 
всЬ  ее  считаютъ  доброй  и  хорошей  женш,иной.  Да  и  просто, 
какъ  женш,ина,  она  им-Ьетъ  право  требовать  если  не  уваже- 
шя,   такъ,  по  крайней  м^р-Ь,   учтивости  съ  твоей  стороны. 
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Цыплуновъ. 

Ахъ,  Боже  мой,  я  готовъ  уважать  женщинъ,  готовъ  бла- 
гоговеть передъ  ними;  но  зач-Ьмъ  же  он'Ь  мелочны,  зач^мъ 
см-Ьшны?  Вотъ  чего  имъ  простить  нельзя,  не  говоря  ужъ  о 
проступкахъ. 

Цыплунова. 

А  за  проступки  ты  бы  казнилъ  ихъ  смертной  казнью?  Ахъ, 
предоставь  ты  женп],инамъ  жить,  какъ  оп-Ь  хотятъ.  Ты  слиш- 
комъ  тяжелую  опеку  берешь  на  себя:  в-Ьдь,  ихъ  такъ  много, 
мой  другъ. 

Цыплуновъ. 
Чего  я  не  вижу,  до  того  мн-Ь  и  д4ла  н'Ьтъ.  Но  когда 
въ  моихъ  глазахъ  унижается  тотъ  высокш  идеалъ,  который  я 
себе  создалъ,  когда  женщины  съ  какой-то  навязчивой  откро- 
венностью обнаружЕваютъ  свои  самыя  непривлекательныя  сто- 
роны, —  не  могу  же  я  не  замечать  этого.  Вотъ  отчего  я  и 
избегаю  общества,   и  предпочитаю  уединеше. 

Цыплунова. 
Во  разв-Ь  ты  не  замечаешь,  что  уединеше  губительно  дМ- 
ствуетъ  на  твое  здоровье?  Ты  челов^къ  д'Ьловой,  постоянно 
занятъ  умственной  работой,  —  теб-Ь  ненрем'Ьнно  нужно  хоть 
какое-нибудь  развлечен1е.  Юша,  твое  здоровье  начинаетъ  меня 
безпокоить. 

Цыплуновъ. 
Разв-Ь  я  переменился? 

Цыплунова. 

Да,  очень,  особенно  въ  пос.1едн1е  два-три  дня.  Н'Ьтъ  ли  у 
тебя  чего-нибудь  такого,  о  чемъ  бы  нужно  было  поговорить 
со  мной? 

Цыплуновъ. 

Н^тъ,   решительно  ничего. 

Цыплунова. 
Ну,  не  хочешь  ли  ты  послушать,   что  я  тебе  скажу? 

Цыплуновъ. 
Я  готовъ,   извольте. 

Цыплунова. 
Ты  скучаешь,   Юша? 
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Цыплуновъ. 
Да,  я  не  скрою  отъ  васъ:   я  скучаю. 

Цыплунова. 
Въ  твои  года  любятъ. 

Цыплуновъ  (со  вздохомъ). 
Да,  любятъ,  это  правда,   любятъ. 

Цыплунова. 
Въ  твои  года  женятся. 

Цыплуновъ. 
Да,   и  женятся. 

Цыплунова. 
.    И  женатые  не  скучаютъ,   имъ  некогда  скучать:  у  нихъ  за- 
боты,  хлопоты,   семейныя  радости,    д-Ьти.    Кто    любитъ    свою 
жену  и  д'Ьтей,   тотъ  ужъ  не  можетъ  скучать. 

Цыплуновъ. 
Все  это  правда,  совершенная  правда. 

Цыплунова. 
Такъ  женись! 

Цыплуновъ. 

Чт5  вы,   что  вы?  На  комъ?  Разв-Ь  это  возможно? 

Цыплунова. 
ОтчегО'Жъ  не  возможно?  Значитъ,   пары  теб'Ь  н'Ьтъ  на  б'Ь- 
ломъ  св'Ьт'Ь,   достойныхъ  тебя  н^^тъ?  Б'Ьдныя  женщины! 

Цыплуновъ. 
Можетъ  быть,   и  есть,   но  гд-Ь  искать  ихъ?    Я  любилъ    не 
одинъ  разъ  въ  моей  жизни;   но  вы  сами  знаете,  почему  я  не 
женился.    Всяк1й  разъ  моя  любовь  оканчивалась  или  горькимъ 
разочарован1емъ,   или  еще  хуже:   меня  просто  обманывали. 

Цыплунова. 
И  всегда  виноватъ  ты  самъ,  потому  что  ты  никогда  не 
даешь  себ'Ь  труда  разгляд-Ьть  хорошенько  женщинъ,  которыхъ 
ты  удостоиваешь  своей  любви,  —  предполагаешь  въ  нихъ 
кашя-то  небывалыя  доброд-Ьтели  и  требуешь  отъ  нихъ  того, 
чего  въ  нихъ  н'Ьтъ, 

Цыплуновъ. 
Можетъ  быть...   но  есть  еще  и  друг1я  причины, 

Цыплунова. 
Как1я? 
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Цыплуновъ. 
Изъ  уважешя  къ  вамъ,   къ  вашему  полу,  я  бы  не  желалъ 
говорить  о  нихъ, 

Цыплунова. 
Ахъ,   говори,   сд-Ьдай  милость! 

Цыплуновъ. 
То,   чт5  я  скажу,   очень  не  хорошо. 

Цыплунова. 

Да  говори,   говори! 

Цыплуновъ. 

Быть  можетъ,  я  ошибаюсь,  но  мн'Ь  всегда  казалось,  что 
женш,ины  отдаютъ  явное  и  очень  обидное  предпочтете  лю- 
дямъ  нестрогой  нравственности  и  даже  иногда  порочнымъ 
нередъ  людьми  чистыми.  Мало  того,  къ  людямъ  совершенно 
чистымъ  он-Ь  показываютъ  какую-то  ненависть.  Извините,  мн'Ь 
такъ  кажется. 

Цыплунова. 

И  ты  думаешь,  что  сказадъ  что-нибудь  очень  ужасное  про 
женщинъ,  что-нибудь  очень  обидное  для  насъ?  Такъ  знай  же, 
что  женщины  совершенно  правы  въ  этомъ  случа'Ь,  потому  что 
шЬтъ  бол-Ье  несносныхъ  деспотовъ,  какъ  вы,  люди  чистые. 
Вы  создаете  въ  своемъ  воображеши  какихъ-то  небывалыхъ 
богинь  да  потомъ  и  сердитесь,  что  не  находите  ихъ  въ  дей- 
ствительности. Вы,  чистыя  натуры,  не  только  не  прощаете, 
но  даже  готовы  оскорбить  любимую  женщину,  если  она  не 
похожа  на  т-Ь  бл-Ьдные,  безжизненные  шаблоны,  которые  со- 
зданы вашимъ  досужимъ  воображеп1емъ.   ■ 

Цыплуновъ. 
Какъ  трудно  жить  на  св^т^! 

Цыплунова. 

Да,  для  т-Ьхъ,  кому  досадно,  что  св'Ьтъ  идетъ  такъ,  какъ  надо, 
а  не  такъ,  какъ  имъ  хочется,  должно  быть,  дМствительно 
трудно.  Но  чт5-жъ  делать?  Этого  поправить  нельзя.  Ну,  а 
теперь  ты  въ  кого  влюбленъ? 

[Цыплуновъ. 
Вы  думаете,   что  я  влюбленъ? 

Цыплунова. 
Очень  похоже  на  то. 
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Цыплуновъ. 
Да,   похоже. 

Цыплунова. 
Ну,   въ  кого  же? 

Цыплуновъ. 

Помните  вы,  л-Ьтъ  десять  тому  назадъ  у  насъ  часто  бывала 
одна  девочка.' 

Цыплунова. 

Мало  ли  д-Ьвочекъ  я  видала  на  своемъ  в'Ьку? 

Цыплуновъ 
Эту  забыть  нельзя.  Ей  было  л^Ьтъ  тринадцать  или  четыр- 
надцать, но  она  была  совершенный  ребенокъ,  вся  прозрачная, 
тоненьше  пальчики...  Сколько  въ  ней  было  д-Ьтскаго  кокет- 
ства, какъ  она  гращозно  встряхивала  и  закидывала  за  уши 
свои  пепельные  волосы! 

Цыплунова 
А,   помню  —  это  Б'Ьлесова,   Валентиночка,  сирота, 

Цыплуновъ  (задумчиво). 
Да,   Валентиночка. 

Цыплунова. 
Какъ  это  ты  объ  ней  вспомнилъ  и  зач'Ьмъ?  Неужели  въ  меч- 
тахъ-то  у  тебя  она  все  еш,е  девочка? 

Цыплуновъ. 
Да,    ангелъ-д^вочка. 

Цыплунова. 
И  ты  не  подумалъ,   что  она  ужъ  теперь  большая,  перем'Ь- 
нилась,  вероятно  подурнела,   какъ  это  часто  бываетъ,  пожа- 
луй,  и  замужемъ.   Да  кто  знаетъ,   жива  ли  она. 

Цыплуновъ. 
Я.  ее  встр'Ьтилъ  недавно;  я  ее  вчера  и  сегодня  вид'Ьлъ. 

Цыплунова. 
Узнала  она  тебя?  Говор  и  лъ  ты  съ  нею? 

Цыплуновъ. 
Ахъ,   н'Ьтъ,   я  испуганъ,   ошеломленъ. 

Цыплунова. 
Ч4мъ? 

Цыплуновъ. 
Красотой  ея. 
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Цыплунова. 
Вотъ  какъ. 

Цыплуновъ. 

Она,  в-Ьроятно,  замужемъ  за  богатымъ  челов^комъ.  Какой 
экипажъ,   какой  костюмъ,   какой  гордый  взглядъ! 

Цыплунова. 

Если  ты  ее  вид^лъ  зд-Ьсь,  значитъ,  она  живетъ  неподалеку 
на  дач-Ь.   Надо  справиться  о  ней, 

Цыплуновъ. 

Н'Ьтъ,  зач-^мъ!  Мн-Ь  хот'Ьлось  только  вглядеться  хорошенько 
въ  нее,  а  то  теперь  въ  моемъ  воображен1и  ея  д-Ьтскш  образъ 
и  женскш  сливаются  въ  какомъ-то  странномъ  сочетанш:  д-Ьт- 
ская  чистота  какъ-то  сквозится  изъ-подъ  роскошной  женской 
красоты.   ( Опускаешь  голову  въ  задумчивости.) 

Цыплунова. 

Н-Ьтъ,  Юша,  ты  или  возобнови  знакомство  съ  ней  и  узнай 
ее  хорошенько,  или  выкинь  вздоръ  изъ  головы  и  ужъ  не  меч- 
тай о  ея  д'Ьтской  чистоте,  а  то  эта  мечта  м-Ьшаетъ  теб'Ь  ви- 
д-Ьть  другихъ  женщинъ,  которыя,  можетъ  быть,  гораздо  лучше 
ея  и  бол-Ье  достойны  твоей  любви, 

Цыплуновъ. 

Да,  да,  можетъ  быть...  это  все  можетъ  быть.  Но,  я  пойду... 
мн^  нужно  разсЬяться...  я  пойду  поброжу...  я  одинъ...  (Ухо- 
дить.) 

Дыплунова. 

Какъ  это  некстати!  Зимой  Юша  былъ  боленъ  и  много  ра- 
боталъ;  я  думала,  что  онъ  отдохнетъ  и  поправится  на  дач-Ь, 
а  теперь  эта  встр-Ьча,  эта  страсть!  Что  она  можетъ  доста- 
вить ему,  кром-Ь  страдан1я?  У  кого  бы  узнать  про  Б-Ьлесову? 
А  вотъ,  кажется,  б4житъ  Пирамидаловъ;  онъ  кругомъ  Москвы 
всЬ  дачи  и  всЬхъ  дачниковъ  зпаетъ,  да  и  въ  Москва-то  отъ 
него  ничто  не  скроется.  (Бходитъ  Пирамидаловъ.  Бгьдонгь- 
гова  показывается  на  террасгь.) 

ЯВЛЕШЕ  ПЯТОЕ. 

Цыплунова,   Пирамидаловъ,   Бъдонъгова. 

Б'Ьдон'Ьгова. 
ВиталШ  Петровичъ!   Витал1й  Петровичъ! 
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Пирами  дал  овъ  (отирая  потъ). 
Вотъ  усталъ,   такъ  ужъ  усталъ. 

Б'Ьдон'Ьгова. 
Зашли  бы  закусить  чего-нибудь,   мадерцы... 

Пирамидаловъ. 
Некогда,  Антонина  Власьевна,  некогда.  Здравствуйте,  Анна 
Аеанасьевна!   А  я  васъ  искалъ,   къ  вамъ  на  дачу  б'Ьгалъ. 

Б-Ьдон-Ьгова. 
Ну,    что,    право,    не    зайдете!    Зовешь,    зовешь,   не  дозо- 
вешься. 

Пирамидаловъ. 
Какъ  всЬ  д'Ьла  кончу,   такъ  непрем^Ьнно  зайду. 

Б'Ьдон'Ьгова. 
Ну,   хорошо.    Смотрите  же,    я    ждать  буду.    Я,    в-Ьдь,   со 
всЬмъ  расположешемъ...   (Уходить.) 

Пирамидаловъ  (ЦыплуновоИ). 
Анна  Аоанасьевна,  я  къ  вамъ  по  поручешю  отъ  генера.1а 
Гн^вышева,   отъ  Всеволода  Вячеславича. 

Цыплунова. 
Я,   Виталш    Петровичъ,    не    им'Ью    счаст1я    знать  никакого 
генерала  Гн'Ьвышева. 

Пирамидаловъ. 

Это  все  равно.    Онъ  слышалъ    объ  васъ  и  знаетъ    вашего 
сына. 

Цыплунова. 
Ну,   такъ  что  же? 

Пирамидаловъ. 
Онъ  просилъ  меня  предупредить  васъ,   что  желаетъ  съ  вами 
познакомиться. 

Цыплунова. 
Да  что  за  церемоши!    II    зач'Ьмъ    я   ему?    Мы  съ  сыномъ 
люди  скромные    и    знакомствъ  не  только  не  ищемъ,    а  даже 
б'Ьгаемъ  отъ  нихъ.   Такъ  вы  и  скажите  вашему  генералу. 

Пирамидаловъ. 
Да  позвольте!  Вы,  Анна  Аеанасьевна,  выслушайте  сначала! 
Родственница  Всево.10да  Вячеславича,   д-Ьвушка  хорошей  фа- 
МИЛ1И,   пере-Ьхала  сюда  на  дачу,  такъ  ихъ  превосходительство 
желаютъ... 
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Цыплунова. 
Что  мн'Ь  за  д^ло  до  того,   чего  они  желаютъ? 

Пирамидаловъ. 
Желаютъ  им'Ьть  общество    для  своей   родственницы,    ком- 
пашю. 

Цыплунова. 
Чт5  вы,   чт5  вы,    Виталш  Петровичъ!    Вы,  кажется,  меня 
въ  компаньонки  приглашаете? 

Пирамидаловъ. 
Вы  не  такъ  меня  поняли.   Помилуйте!   В'Ьдь  нельзя  же  д-Ь- 
вушк-Ь  одной  на  дач'Ь...   и  погулять  не  съ  къмъ... 

Цыплунова. 
Я  и  въ  провожатые  тоже  не  пойду.    Н'Ьтъ,   вы    заговори- 
.1ись.   Вы  лучше  оставьте. 

Пирамидаловъ. 

Такъ  неужели  вы  отказываетесь? 

Цыплунова. 
Конечно.   Чт5-жъ  тутъ  удивите льнаго? 

Пирамидаловъ. 
Въ  какое  же  вы  меня  положен1е  ставите?  Я  хот-Ьлъ  услу- 
жить ихъ  превосходительству;  я  ужъ  об'Ьщалъ  за  васъ. 

Цыплунова. 
Напрасно.    Вы  услуживайте  ч'Ьмъ- нибудь  другимъ,   а  меня 
ужъ  оставьте  въ  поко'Ь.   Мн4  не  до  чужихъ;  я,  на  сына  глядя, 
измучилась. 

Пирамидаловъ. 
Анна  Аоанасьевна,   в4дь  вы  меня  губите,   голову  съ  меня 
снимаете.   В'Ьдь  мн-Ь  провалиться  сквозь  землю  только  и  оста- 
лось. 

Цыплунова. 
Ужъ  какъ  вамъ  угодно. 

Пирамидаловъ. 
Вы  хоть  поговорите  съ  генераломъ. 

Цыплунова. 
Да  не  стану  я.   Объ  чемъ  мн^Ь  съ  нимъ  говорить? 

Пирамидаловъ. 
Такъ  я  уб-Ьгу,  право  уб'Ьгу.    И    нужно    было    мн'Ь  услуги 
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предлагать!  Такъ  вотъ...  слабость.  Прощайте!  Уб-Ьгу  и  ужъ 
сюда  ни  ногой,  встр'Ьчаться  съ  нимъ  не  стану. 

Цыплунова. 
Погодите  б'Ьжать-то!  Не  знали  ли  вы  Б'Ьлесову,  Валентину? 

Пирамидаловъ. 
Б^лесову?  Да  это  она  самая  и  есть. 

Цыплунова. 
Какъ?  Что  вы?  Такъ  она... 

Пирамидаловъ. 
Родственница  Всеволода  Вячеславича,    о    которой    я    вамъ 
говорилъ. 

Цыплунова. 
Ахъ,  такъ  погодите.  Я  очень  рада.  Вы  бы  давно  сказали. 

Пирамидаловъ. 
Ну,    ожилъ.   Какъ  гора  съ  плечъ.    А    вотъ    и  ихъ  прево- 
сходительство.  (Гнгьвытевъ  выходишь  изъ  калитки.  Пирами- 
даловъ бгьоюитъ  къ  нему  навстртчу.) 


ЯВЛЕШЕ  ШЕСТОЕ. 
Цыплунова,   Пирамидаловъ,   Гнфвышевъ. 
Пирамидаловъ. 
Ваше  превосходительство,    Анна   Аеанасьевна   Цыплунова 
очень -съ... 

Гн-ЬвышаБЪ  (тихо). 
Это  она? 

Пирамидаловъ. 
Она-съ.  Она  очень  счастлива,  что  можетъ  сд'Ьлать  угодное 
вашему  превосходительству.  (Гнгьвытевъ,  не  слушая,  сни- 
маетъ  шляпу  и  кланяется  Цыплуновой.  ]1^гьлаетъ  знакъ  ру- 
кою, чтобы  Пирамидаловъ  отошелъ  назадъ.  Пирамидаловъ, 
взгляну въ  на  Цыплунову,  пожимаетъ  плечами  и  отходишь.) 

Гн'Ьвышевъ    (подходя  къ  Цыплуновой). 
Рекомендуюсь,   Всеволодъ  Вячеславичъ  Гн'Ьвышевъ. 

Цыплунова. 
Очень  пр1ятно. 
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Гн'1&вышевъ. 
Мы  ужъ  несколько  знакомы:    я  знаю    вашего    сына.    Для 
васъ,   в-Ьроятно,   не  р-Ьдкость  слышать    похвалы    ему;    но    я, 
съ  своей  стороны,  долженъ  сказать  вамъ,  что  его  начальство 
им'Ьетъ  о  немъ  самое  лестное  мн-Ьше. 

Цыплунова. 
Благодарю  васъ. 

Гн'Ьвышевъ. 
Вы  живете  на  дач'Ь? 

Цыплунова. 

Да,  зд-Ьсь  на  дач-Ь.  Я  для  сына  больше :  онъ  не  совсЬмъ 
здоровъ. 

Гн'Ьвышевъ, 

Да,  зд-Ьшняя  мтЬстность  въ  санитарномъ  отношенш  лучшая 
изъ  подмосковныхъ.  Вотъ  тоже  родственница  моя,  она  даль- 
няя,  Валентина  Васильевна  Б'Ьлесова... 

Цыплунова. 
Я  знала  ее,  когда  она  была  еп1,е  ребенкомъ. 

Гн'Ьвышевъ. 
Да?  Ну,   вотъ  и  прекрасно.   Ей  будетъ  очень  прхятно,  да 
и  вы,   в-Ьроятно,  нисколько  не  прочь  отъ  того,   чтобы  возоб- 
новить знакомство. 

Цыплунова. 
Съ  удовольств1емъ. 

Гн'Ьвышевъ. 
И  ч-Ьмъ  скор-Ье,   т'Ьмъ  лучше,  разумеется? 

Цыплунова. 
Конечно . 

Гн'Ьвышевъ. 
Валентина   Васильевна   взяла   вотъ    эту   дачу.    Дача   такъ 
себ'Ь,  не  изъ  важныхъ. 

Цыплунова. 
Зд-Ьсь  особенно  роскошныхъ  дачъ  н'Ьтъ. 

Гн'Ьвышевъ. 
Роскоши  и  не  нужно,  это    лишнее.    Для    людей    порядоч- 
ныхъ    если    чт5    необходимо,   такъ    это   комфортъ,    удобства, 
безъ  этого  ужъ  обойтись  нельзя.   (Бгьлесова  показывается  у 
дверей  дачи.)  А  вотъ  и  хозяйка  этой  дачи! 
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ЯВЛЕШЕ  СЕДЬМОЕ. 

ЦЫПЛУНОВА,    ГНФВЫШЕВЪ,     БЪЛЕСОВА     и     ПИРАМИДАЛОВЪ. 

Цыплунова. 
Какъ  она  похорошела! 

Гн-Ьвышевъ. 
Да,  она  красавица  положительно.  Красота  д-Ьло  хорошее; 
но  нравственныя  качества  въ  челов'Ьк'Ь  должны  стоять  выше; 
и  вы  увидите... 

Цыплунова. 
Я  пойду  къ  ней  прямо.   (Подходя  къ  Бгьлесовой.)  Здрав- 
ствуйте, Валентина  Васильевна! 

Б'Ьлесова. 
Извините ,  пожалуйста. . . 

Гн-Ьвышевъ. 
Не  узнаете  старыхъ  знакомыхъ,  —  это  не  хорошо. 

Б'Ьлесова. 
Право,   я  не  помню. 

Цыплунова. 
Не  мудрено  и  забыть;   и  я  бы  васъ  не  узнала:    вы    тогда 
были  ребенкомъ.   Помните,   на  Арбат-Ь  мы  жили  съ  вами  въ 
одномъ  дом'Ь.   Цыплунова. 

Б-Ьдесова. 

Теперь  припоминаю.  У  васъ  былъ  сынъ,  молодой  челов^къ, 
Юрш...  Юрш. 

Цыплунова. 

Юр1й  Михайловичъ.  Ну,  ужъ  теперь  онъ  не  очень  моло- 
дой... (Входишъ  Цыплуновъ  и  издали  смотришь  на  мать 
и  Б1ьлесову.) 

ЯВЛЕШЕ  ВОСЬМОЕ. 

ГньвышЕвъ,  Цыплунова,   Бфлесова,   Пирамидаловъ 
и  Цыплуновъ;   потомъ  Бфдонъгова. 

Цыплунова  (увидавъ  сына). 
Да  вотъ,  посмотрите  сами,  онъ  очень  переменился  съ  т-Ьхъ 
поръ. 
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Б'1Ьлееова  (взглянувъ   на  Цыплунова, 
Гнгьвышеву). 
Это  онъ,  это  т-Ь  самые  глаза. 

Гн'Ьвышевъ, 
Очень  радъ;   т'Ьмъ  лучше,  мой  другъ.  (Цыплунова  знакомь 
подзываетъ  сына.) 

Б'Ьлесова  (Гтьвышеву). 
Почему  же? 

Гн'Ьвышевъ. 

Я  вамъ  посл-Ь  объясню.   Занимайтесь  съ  ними! 

Цыплунова  (сыну), 
Юша,  я  встретила   старую    знакомую.    (Цыплуновъ  молча 
кланяется  Гнтьвышеву  и  Вгьлесовой.) 

Гн'Ьвышевъ  (подавая  руку  Цыплунову). 
Здравствуйте,   молодой  челов'Ькъ.   Очень  радъ  васъ  видеть. 

Б'Ьлесова  (Цыплунову). 
Вы  меня  узнаете? 

Цыплуновъ. 
Узналъ  съ  перваго  взгляда. 

Б-Ьлееова. 
Вотъ  мы   будемъ    сосЬдями,    можемъ,    если    вамъ    угодно, 
возобновить  старую  дружбу. 

Цыплуновъ. 
О!  Что  касается  меня...  (Взглянувъ  па  мать,  со  вздохомъ.) 
Ахъ,  маменька! 

Гн'Ьвышевъ  (Бчьлесовой). 
Пригласите  ихъ  къ  себ'Ь. 

Б'Ьлесова  (Цыплунову) . 
Вы  помните,   какъ  вы  меня  звали? 

Цыплуновъ. 
Вы  мн-Ь  казались  ангеломъ. 

Б*лесова. 
Вы  звали  меня  „анге.1ьской  душкой";   а  теперь  какъ  я  ка- 
жусь вамъ? 

Цыплуновъ. 
Вы  и  теперь  мн'Ь  кажетесь  т-Ьмъ  же. 

Островсый,  т.  IX.  7 
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Б'Ьлесева. 
Пойдемте  ко  мн'Ь  на  новоселье!   Намъ    есть  о  чемъ  пого- 
ворить,  вспомнимъ  старое...   (Цыплуновой.)  Ммлосте  прошу. 
(Подаетъ  руку  Цыплунову .  Цыплунова ,   Цыплуновъ  и  Бтьле- 
сова  входяшъ  въ  калитку.) 

Гн'Ьвышевъ  (Пирамид алову). 
Идите  за  мной!  Вы  мн'Ь  будете  нужны.  (Идетъ  въ  калитку; 
Дирамидаловъ  за  иимъ.    На  террааь   показывается    Бгьдо- 
игьгова.) 

Б'Ьдон'Ьгова. 
Виталш    Петровичъ!    Виталш  Петровичъ!    ( Пирамид а.ювъ, 
махнувъ  рукой,  уходитъ.)  Вотъ    опять  его  увели  отъ  меня. 
(Громко.)  Виталш  Петровичъ!   Виталш  Петровичъ! 

(Запавгьсъ.) 


ДЬЙСТВ1Е  ВТОРОЕ. 

ЛИЦА: 

Тнгьвыгиевъ, 

Вгьлесова. 

Цыплунова. 

Лпрамидаловъ. 

Цыплуновъ, 

Комната  на  дач-Ь  Б'Ьлесовой,  изящно  убранная  и  меблированнал, 
Дв'Ь  двери:  одна  съ  правой  стороны  (отъ  актеровъ),  другая  въ  глу- 
бине, на  террасу,  растворена;  съ  правой  стороны  трюмо. 


ЯВЛЕШЕ  ПЕРВОЕ. 

ГнъвышЕвъ  и  Цыплунова  входятъ. 

Гн-ЬвышаБЪ. 
Хорошо  молодымъ  людямъ;  они  могутъ,  безъ  вреда  для  сво- 
его здоровья,  быть  на  воздухе,  наслаждаться  красотой  май- 
скаго  вечера,  а  для  насъ  съ  вами  въ  комнате  безопаснее. 
Почти  вс4  пожилые  люди  въ  нашемъ  климат'Ь  не  свободны 
отъ  ревматизма;  вотъ  и  я  тоже,  иногда  чувствую  припадки 
этой  бол-Ьзни,  хотя  весьма  легк1е,  но  т-Ьмъ  не  мен-Ье  очень 
непр1ятные... 
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Цыплунова. 
Всякая  бол'Ьзнь  непр1ятна. . . 

Гн^вышевъ. 
Я  л-Ьчусь  гомеопат1ей;    сов-Ьтую    и    вамъ,    помогаетъ    уди- 
вительно . 

Цыплунова. 
Да,    говорятъ...    У    Валентины    Васильевны,    кром-Ь    васъ, 
никого  родственниковъ  н'Ьтъ? 

Гн-Ьвышевъ. 
Ея  мать  умерла  давно,   и  она   осталась    круглой    сиротой. 
Моя  жена  приняла  въ  ней  участ1е,   полюбила  ее,   какъ   род- 
ную дочь;  но  потомъ  стала  хворать  и  уЬхала   за  границу... 

Цыплунова. 

Она  и  теперь  тамъ? 

Гн-Ьвышевъ. 

Она  на  дняхъ  прх-Ьдетъ.  Безъ  нея  Валентина  Васильевна 
оставалась  на  моемъ  попеченш,  и,  признаюсь  вамъ,  эта  опека 
для  меня  н'Ьсколько  тяжела. . . 

Цыплунова. 
Въ  какомъ  отношенш? 

Гн'Ьвышевъ. 
Хлопотно,   лишшя  заботы;  не  мужское  Д'Ьло... 

Цыплунова. 
А  вотъ  прйдетъ  ваша  супруга... 

Гн-Ьвышевъ. 

Ну,  гд-Ь  ужъ  ей!  Она  совсЬмъ  больная  женщина...  и  при 
томъ  выростить  д'Ьвушку  до  изв'Ьстныхъ  л-Ьтъ,  в^дь,  это  еще 
не  все:  главное-то  д'Ьло,   главная  забота  впереди... 

Цыплунова. 

Конечно... 

Гн'Ьвышевъ. 

Въ  конц'Ь  концовъ,  надо  ей  найти  приличную  парт1ю,  а 
разв^Ь  легко? 

Цыплунова. 
Я  съ  вами  согласна. 

7* 
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Гн'Ьвышевъ. 
Надо  изыскать,  выбрать  человека,  проникнуть,  такъ  ска- 
зать, въ  его  душу  и  совершенно  убедиться  въ  его  хорошихъ 
качествахъ,  чтобы  потомъ  не  принять  на  себя  тяжелой  ответ- 
ственности. Потому,  почтенн-Ьйшая  Анна  Аеанасьевна,  какъ  я 
ни  люблю  Валентину  Васильевну,  а  если-бъ  мн^  удалось  по- 
скор'Ье  сдать  ее  съ  рукъ  на  руки  челов'Ьку,  вполн-Ь  ея  до- 
стойному, я  бы  перекрестился  обеими  руками. 

Цыплунова. 
Я  васъ  понимаю. 

Гн'Ьвышевъ. 
Разум-Ьется,  все,   что  отъ    насъ  зависитъ,   и  что  намъ  по- 
вел'Ьваетъ  долгъ,  мы  исполнимъ,  то- есть  дадимъ  богатое  при- 
даное.  У  насъ  д-Ьтей  н'Ьтъ. 

Цыплунова. 
Такъ  объ  чемъ  же  вамъ  безпокоиться?  Для  нев-Ьсты  съ  бо- 
гатымъ  приданымъ  всегда  женихи  найдутся. 

Гн'^вышевъ. 
Какъ  не  найтись !.. .   Да  каше?...   Вотъ,  въ  чемъ  вопросъ... 
Вонъ  и  Пирамидаловъ,   пожалуй,   женихъ. 

Цыплунова. 
Подождите,  найдутся  и  лучше  Пирамида  лова. 

Гн'Ьвышевъ. 
Въ  томъ-то  и  д'Ьло,  что  ждать  неудобно.   Какъ  только  пр!- 
■Ьдетъ  жена,   мы  уЬдемъ  въ  деревню;  надо  будетъ  или  оста- 
вить Валентину  Васи.1ьевну  зд'Ьсь  безъ  надзора  и  попечешй, 
на  произволъ  судьбы,  или  взять  съ  собой  и  засадить  въ  глуши. 

Цыплунова. 
Да,  я  вижу,   что  вамъ  действительно  много  заботы  съ  Ва- 
лентиной Васильевной. . . 

Гн'Ьвышевъ. 

Много,  почтеннейшая  Анна  х'^еанасьевна,  много.  Хотя  уже 
приданое  ея  определено;  но  если-бъ  нашелся  человекъ  очень 
хорошШ,  то-есть,  добрый,  не  глупый  и  съ  карьерой,  я  бы 
увеличилъ  и  даже  удвоилъ...  Вотъ  что,  почтенная  Анна  Аеа- 
насьевна... вы  не  удивляйтесь  пожалуйста  тому,  что  я  вамъ 
скажу . 
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Цыплунова. 

Сделайте  одолженхе,   говорите! 

Гн'Ьвышевъ. 
Оно,  конечно,  странно...  что,  видя  васъ  въ  первый  разъ, 
я  начинаю  съ  вами  очень  важный  р-Ьшительный  разговоръ... 
Положимъ,  что  я  васъ -то  не  знаю;  но  я  давно  знаю  вашего 
сына,  давно  собираю  о  немъ  справки,  и  ужъ  нам'Ьтилъ  его. 
Я  знаю  даже,  что  вашъ  сынъ  любитъ  Валентину  Васильевну... 

Цыплунова. 


Да,  кажется. 
Ну,   вотъ,   видите. 


Гн'Ьвышевъ. 


Цыплунова. 
Но,   в'Ьдь,  этого  мало,   Всеволодъ  Вячеславичъ? 

Гн-ЬвышаБЪ. 
Какъ  мало?  Чего-жъ  еще  нужно? 

Цыплунова. 
Можетъ  быть,  съ  него  этого  и  довольно,  но  мн^  мало.  Онъ 
самъ  стоитъ  любви,  и  я  бы  хот-Ьла,  чтобы  и  его  любили  такъ  же. . . 

Гн'Ьвышевъ. 
Да,  вы  правы. 

Цыплунова. 
Онъ  любитъ    Валентину  Васильевну,   безумно    любитъ;  но, 
если  онъ  женится  и  не  найдетъ  взаимности,  онъ  умретъ  отъ 
горя,   отъ    отчаяшя.    Я  его    знаю    и   берегу...   онъ    н-Ьженъ, 
какъ  ребенокъ;  равнодуш1е  жены  убьетъ  его. 

Гн'Ьвышевъ. 
У  насъ,   в-Ьдь,   не  Итал1я...   Страстной  любви  негд-Ь  взять, 
да  и  искать  ее  даже  не  разумно... 

Цыплунова. 

Страстной  любви  и  не  нужно;  я  бы  хотела  только,  чтобы 
жена  ц-Ьнила  его,  уважала,  и  также,  какъ  мать,  считала  его 
лучшимъ  челов'Ькомъ  на  св'Ьт'Ь.  Только  мн-Ь  и  нужно,  и  онъ 
стоитъ  этого . . . 

Гн-Ьвышевъ. 

Нельзя  сказать,  чтобъ  ваши  требовашя  были  очень  уме- 
ренны, и  я  поручиться  не  могу...  Но,  скажу  вамъ,  по  се- 
крету, что  Валентина  Васильевна  неравнодушна  къ  вашему 
сыну... 
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Цыплунова. 
Неужели?... 

Гн-ЬвышаБЪ. 

Сколько  я  могъ  зам-Ьтить,  разум-Ьется.  Д-Ьвушка  порядоч- 
наго  воспиташя  своихъ  чувствъ  не  выкажетъ;  но  я  знаю,  что 
она  видела  его  и  вчера,  и  раньше,  и  не  безъ  удовольствхя, 
и  что  она  его  отличаетъ.  Дайте  руку,  почтенная  Анна  Аеа- 
насьевна!  Вы  поговорите  съ  сыномъ,  а  я  поговорю  съ  Вален- 
тиной Васильевной.  Я  васъ  уполномочиваю  даже  объяснить 
ему,  что  онъ  намъ  нравится,  мн-Ь  и  Валентин'Ь  Васильевн-Ь. 
А  тамъ,   ужъ  какъ  ему  угодно. 

Цыплунова. 
Какъ  я  ни  рада  за  сына,   но,  извините  меня,  я  вамъ  пока 
р^шительнаго  ничего  сказать  не  могу. 

Гн^вышевъ. 
Если  вамъ  угодно  знать  подробности  о  приданомъ,  пой- 
демте въ  эту  комнату,  мы  тамъ  можемъ  говорить  безъ  пом'Ьхи. 
Васъ,  какъ  женщину,  долженъ  интересовать  этотъ  предметъ, 
а  я,  какъ  мужчина  деловой,  люблю  д'Ьлать  д-Ьло  аккуратно. 
Я  слышу  движете  на  террасЬ;  в-Ьроятно,  наши  молодые  люди 
хотятъ  войти  въ  домъ . . .  Пойдемте ! . . .  (  Уходятъ .  Входятъ 
Цыплуновъ  и  Бплесова.) 

ЯВЛЕШЕ  ВТОРОЕ. 

БЬЛЕСОВА,    ЦыПЛУНОВЪ,    ПОтОМЪ    ПИРАМИДАЛОВЪ. 

Б'Ьлесова  (съ  улыбкой  мало  скрытаю 
неудовольствгя) . 
Очень  вамъ  благодарна.  Я  выс.1ушала  ц-Ьлую  лекщю  о  нрав- 
ственности и  обязанностяхъ  человека.  Я  узнала,  чт5  такое 
серьезные  люди,  что  значитъ  серьезный  взглядъ  на  жизнь. 
Все,  чтб  вы  говорили,  вероятно,  очень  умно,  —  все  это 
очень  полезно  знать,  и  если  я,  къ  сожал'Ьнхю,  мало  поняла 
и  мало  воспо.1ьзуюсь,  —  это  ужъ  моя  вина. 

Цыплуновъ. 

Ахъ  н'Ьтъ,  въ  такомъ  случае  виноватъ  я;  кто  хочетъ,  чтобъ 
его  понимали,  тотъ  долженъ  прежде  выучиться  ясно  говорить. 
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Б'1Ьлесова. 

Да,  я  согласна,  но  и  себя  не  оправдываю.  Надо  ум'Ьть 
говорить  обо  всемъ  и  со  всЬми.  Это  не  очень  мудрено.  Изъ 
безчисденнаго  множества  краспвыхъ  моральныхъ  фразъ,  надо 
выучить  н-Ьсколько,  чтобы  ум'Ьть  кстати  вставить  въ  разговоръ 
и  свое  слово  Хоть  и  очень  р-Ьдко,  но  можетъ  представиться 
такой  стучай,    какъ  теперь,   наприм'Ьръ. 

ЦыплуноБЪ. 

Ахъ,  извините  меня,  сд'Ьлайте  одолжеше!  Будемъ  говорить, 
о  чемъ  вамъ  угодно,  о  чемъ  вы  привыкли.  Говорить  съ  вами 
для  меня  бо.тьшое  удовольств1е;  но  я  р'Ьдко  бываю  въ  обще- 
стве; я  не  знаю,  как1е  вопросы  въ  ходу  и  о  чемъ  говорятъ 
теперь. 

Б'Ьлесова  (съ  2Шзд2Ш'женгемъ) . 

И  теперь,  какъ  и  всегда,  говорятъ  о  томъ,  чт5  интересно 
и  занимательно,  и  изб'Ьгаютъ  того,  что  скучно;  наприм-Ьръ: 
всякихъ  пропов'Ьдей  и  поученШ.  И  притомъ  предполагается, 
что  каждый  это  самъ  знаетъ,  что  каждый  учился  всему  этому... 
если  онъ  совершенно л^тшй.  У  всЬхъ  были  наемные  учителя 
и  строг1е  наставники,  которые  такъ  усп'Ьли  надоесть,  что  по- 
томъ  слушать  даровыхъ  учителей  не  представляетъ  ужъ  осо- 
беннаго  удовольств1я.  Въ  разговор-Ь  вообще  стараются  не 
показывать  смшкомъ  явно  своего  умственнаго  или  нравствен- 
наго  превосходства  надъ  прочими.  Надо  П1,адить  людей.  Когда 
кто-нибудь,  съ  ув-бренностью  полнаго  мастера,  говоритъ  объ 
обязанностяхъ  челов-Ька,  —  простые  смертные,  люди  легкомы- 
сленные, так1е,  какъ  я,  должны  думать,  что  этотъ  урокъ  отно- 
сится къ  нимъ,  что  эта  филиппика  есть  косвенное  порицаше 
ихъ  легкомысленнаго  поведен1я.  Ну,  и  конфузишься...  тор- 
жествовать надъ  нами  легко.  Но,  мн-Ь  кажется,  и  мы  им'Ьемъ 
право  сказать  учителю:  да,  мы  легкомысленны;  но  мы  не  м4- 
шаемъ  вамъ  быть  святымъ,  не  м-Ьшайте  и  намъ  быть  гр-Ьш- 
ными!   Научить  вы  насъ  не  научите,   а  оскорбить  можете. 

ЦыплуноБЪ. 
О,   сохрани  меня  Богъ  оскорбить  кого-нибудь! 

Б'Ьлесова. 
Ну,   теперь  позвольте  васъ  послушать;  я  много    говорила. 

ЦыплуноБЪ. 
И  говорили  очень  хорошо.  Прекрасныя  правила  у  васъ. 
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Б'Ьлесова. 
Я  живу  не  по  правиламъ,  безъ  программы;  для  меня,  кром^ 
моей  воли,  н'Ьтъ  правилъ. 

Цыплуновъ. 
О,  конечно,  для  такой  богато  одаренной  натуры    къ  чему 
правила? 

Б^лееова. 
Вы,    мн4    кажется,    немножко    экзальтированы,  вы  любите 
преувеличивать.   Я  самая  обыкновенная  д-Ьвушка,   нич'Ьмъ    не 
лучше  другихъ.  Что  особенно  хорошаго  и  такъ  скоро  вы  могли 
зам-Ьтить  во  мн'Ь? 

Цыплуновъ. 
Я  васъ  давно  знаю,  вы  ничего  не  изм'Ьнились,  —  вы  такъ  же 
искренны,  какъ  и  прежде,  когда  были  ребенкомъ.  А  искрен- 
ность такое  редкое  и  дорогое  качество. 

Б'Ьлесова. 
Быть  искренной,   если  я  не  ошибаюсь,  значитъ  —  не  лгать, 
а  это  еще  не  очень  высокая  добродетель. 

Цыплуновъ. 
А  между  т^мъ  женщины  лгутъ  постоянно.  Что  он^  под- 
крашиваютъ  себя,  чтобы  казаться  лучше  и  моложе,  это  бы 
еще  не  бтЬда;  он^  притворяются  наивными,  дов'Ьрчивыми  и 
простосердечными,  тогда  какъ,  въ  сущности,  очень  ловки, 
расчетливы  и  сухи  сердцемъ. 

Б'Ьлесова. 
Ахъ,  не  вините  б-Ьдныхъ  женщинъ!  Все  ихъ  притворство, 
по  бо.?1ьшей  части,  не  злой  умыселъ;  это  простое,  врожден- 
ное желаше  нравиться,  это  скорей  малодуш1е,  ч-Ьмъ  порокъ. 
Да  и  кого  же  он4  могутъ  обмануть  теперь,  когда  мужчины 
стали  такъ  умны?  Только  людей  глупыхъ  или  аскетовъ.  А 
вы  искренны? 

Цыплуновъ. 
Можетъ  быть,   больше,   ч-Ьмъ  сл'Ьдуетъ. 

Б^лесова. 
Если  такъ,  то  скажите  мн-Ь,   зач-Ьмъ  вы  такъ  странно  гля- 
дели на  меня,   когда  встр'Ьчались  со  мной? 

Цыплуновъ. 
Вы  приказываете  мн-Ь  отв-Ьчать? 
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Б^лесова. 

Да.  Вы  любите  искренность,  сл-Ьдовательно,  даете  право 
требовать  ее  и  отъ  васъ.  Говорите,  что  было  въ  вашемъ 
взгляд-Ь? 

Цыплуновъ. 


Робкое  обожаше. 
Только  ? 


Б'Ьлесова. 


Цыплуновъ. 
Я  не  см-^лъ  мечтать  о  счаст1и  возобновить  знакомство    съ 
вами;  я  думалъ,   что  опять  потеряю  васъ  изъ  виду,  и  хот'Ьдъ 
нагляд'Ьться  на  васъ,   чтобы  ясн-Ьй  и  дольше  удерживать  вашъ 
очаровательный  образъ  въ  своей  памяти. 

Б'Ьлесова. 
Я  не  мечтала  о  счаст1и  получить  такой  отв'Ьтъ    отъ  васъ. 
Лучше  бы  мн-Ь  не  спрашивать. 

Цыплуновъ. 
Почему  же? 

Б'Ьлесова. 
Я  не  ум-Ью  слушать  ни  похвалы  въ  глаза,   ни  лести.  При 
этомъ,    обыкновенно,    какъ-то   глупо    и    самодовольно  улыба- 
ются,  а  я  предпочитаю  спокойное  выраженхе  лица  и  не  люблю 
гримасъ. 

Цыплуновъ. 
Я  не  хвалю  васъ,   не  льщу  вамъ;  меньше  того,  что  я  ска- 
залъ,   сказать  было  нельзя:   вы  требовали  искренности.    Если 
я  виноватъ,  то  разв^  въ  томъ  только,  что  сказалъ  вамъ  мало, 
не  все. 

Б'Ьлесова. 
Это  ужъ  похоже  на  нризнаше...  Надо  вамъ  заметить,  что 
это  тоже  не  совсЬмъ  обыкновенный  разговоръ;  намъ  не  каж- 
дый день  приходится  отв'Ьчать  на  признан1я,  а  потому  слу- 
шать ихъ  во  всякомъ  случа'Ь  неловко,  а  въ  иныхъ  —  не- 
пр1ятно. 

Цыплуновъ. 
Это  нризнаше  вырвалось  невольно.   Прошу  васъ,   не  обра- 
щайте на  него  вниман1я:   оно  васъ  ни  къ  чему  не  обязываетъ. 
Я  только  объ  одномъ  прошу  васъ... 

Б'Ьлесова. 
Объ  чемъ  же? 
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Цыплуновъ. 
Позвольте  мн-Ь  иногда,  хоть  изредка,  глядеть  на  васъ  такъ 
близко,   какъ  я  теперь  гляжу... 

Б'Ьлееова. 

То-есть,   попросту  сказать,  бывать  у  меня?  Сд-блайте  одол- 
жеше,  я  ни  отъ  кого  не  прячусь. 

Цыплуновъ. 
Благодарю  васъ!...   (Молчанге.) 

Б^лесова. 
Позвольте  сд-Ьлать  вамъ  еще  вопросъ!  Гд'Ь  эти  серьезные, 
высоконравственные  люди  находятъ  по  себ-Ь  женщинъ...   ну, 
женъ,   что-ли? 

Цыплуновъ. 
Тамъ  же,   гд^  и  всЬ.   Почти  всякая  женщина  им'Ьетъ  что- 
нибудь  хорошее,   за  что  можно  ее  полюбить. 

Б'Ьлесова. 
Но,  в-Ьдь,  имъ  нужно  доброд'Ьтельныхъ,  серьезныхъ,  то-есть 
безстрастныхъ...    такихъ,    по  крайней  м'Ьр'Ь,    которыя  бы  не 
скучали  съ  ними? 

Цыплуновъ. 
Можетъ  быть,   имъ  нужно  такихъ;   но  мы  видимъ,  что  они 
увлекаются  всякими. 

Б'Ьлесова. 
То-есть  могутъ  увлечься  красотой,  наприм'Ьръ? 

Цыплуновъ. 
Какъ  же  не  увлечься,   какъ  не  полюбить  красавицу? 

Б'Ьлееова. 
Да  всякую  ли  красавицу? 

Цыплуновъ. 
Я  васъ  не  понимаю... 

Б'Ьлееова. 
Наприм'Ьръ,  красавицу  порочную,   падшую?... 

Цыплуновъ. 
Если  она  высоко  держитъ  голову,  не  стыдится  своего  по- 
рока,  а  гордится  имъ,   такая  женщина,    въ  глазахъ    каждаго 
норядочнаго  челов-Ька,  заслуживаетъ  презр'Ьшя;   но  если  она 
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сокрушается,  раскаивается  '■''^Вгьлесова  садится  въ  кресло),  то 
она  бол'Ье  всякой  им'Ьетъ  право  на  любовь  и  сострадан1е, 
потому  что  только  любовь  можетъ  уврачевать  ея  сердце,  ра- 
стерзанное угрызешями;  одна  любовь  можетъ  спасти  ее  отъ 
отчаян1я,  одна  только  всепрощающая  любовь  можетъ  поми- 
рить ее  съ  жизнш...  Чт5  съ  вами?...  Вы  плачете?  О,  ан- 
гелъ!  И  мн-Ь  не  благогов-^ть  передъ  вами?  Вы,  съ  высоты 
своей  непорочности,  своей  д-Ьтской  чистоты,  роняете  свои  ал- 
мазныя  слезы  на  втихъ  несчастныхъ!  Вамъ  мало  того,  что 
васъ  обожаютъ,  вы  хотите  знать,  им'Ьютъ  ли  и  эти  б'Ьдныя 
надежду  быть  .любимыми,  не  отнято  ли  у  нихъ  это  благо,  безъ 
котораго  жизнь  безотрадна,   какъ  мертвая  пустыня... 

Б'Ьлесова  (утирая  глаза). 
Да,  да,  правда...  но,  довольно,  довольно...    прошу  васъ. 
( Погруэюается  въ  глубокую  задумчивость.) 

ЦыплуноБъ. 
О,   если-бъ  я  см-Ьлъ,   я-бъ  упалъ  въ  прахъ    передъ    вами, 
чтобъ  ц-^ловать  ваши  ноги... 

Б'1Блесова  (разсгьянно). 
Что    вы?...    Ц-бловать...    что    ц'Ьловать?    (Подаетъ   руку; 
Цыплуновъ  съ  тьмымъ  восторгомъ  г^ьлуетъ  руку  Бплесовой. 
Бходитъ  Пирамидаловъ  и  останавливается  у  двери.) 

Пирамидаловъ  (про-себя). 
А,   вотъ  что!... 

Б'Ьлесова  (задумчиво  и  подъ  влгянгемъ 
невольной  искренности). 

Вы  удостоиваете?  (Быстро  оправившись.)  Ахъ,  я  не  знаю, 
что  я  говорю.  (Встаетъ.)  Вы  не  обращайте  внимашя  на 
мои  слезы!  У  меня  очень  слабы  нервы;  я  за  т-Ьмъ  и  пере-Ьхала 
на  дачу,   чтобы  по-д-Ьчиться... 

Пирамидаловъ  (про-себя). 
Перем-Ьняютъ    разговоръ...    (Входятъ  Гтьвышевъ  и    Цы- 
плунова.) 

ЯВЛЕН1Е  ТРЕТЬЕ. 

Бфдесова,   Цыплуновъ,    Цыплунова,  Гнфвышевъ,  Пира- 
мидаловъ. 

Цыплунова. 

Я  сбираюсь  домой,  Юша!... 
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Б'Ьлессх'Я  (Цыплуновой). 
Я  провожу  васъ  до  вашей  дачи;   мн-Ь  пришла  охота  погу- 
лять...  (Цыплунову.)  А  вы  меня  обратно  проводите... 

Цыплуновъ  (Гтьвышеву.) 
Честь  им-Ью  кланяться... 

Гн-Ьвышевъ. 
Прощайте!    Нав'Ьщайте    почаще  Валентину    Васильевну!... 
Постарайтесь,  молодой  челов'Ькъ,   чтобъ    лна    не    скучала  на 
дач-Ь!...   (Бгьлесова,   Цыплуновъ  и  Дыплунова  уходятъ.) 


ЯВЛЕН1Е  'ЧЕТВЕРТОЕ. 

ГНЪВЫШЕВЪ      и      ПИРАМИДАЛОВЪ. 

Пирамидаочовъ. 
Ваше  превосходительство,   Цыплуновъ... 

Гн'Ьвышевъ. 
Что  Цыплуновъ?... 

Пирамидаловъ. 
Очень  ужъ  явно  ухаживаетъ  за  Валентиной  Васильевной... 

Гн-ЬвышаБъ, 
Ну  такъ  что  же?  Вамъ  что  за  д-Ьло? 

Пирамидаловъ. 
Я  считалъ  своею  обязанност1ю  доложить  объ  этомъ  вашему 
превосходительству. . . 

Гн']Ьвышевъ. 
Благодарю  васъ  за  изв4ст1е!  Я  очень  доволенъ,  что  Вален- 
тина Васильевна  нравится  Цыплунову. 

Пирамидаловъ. 
Валентина  Васильевна  нравится    не    одному    Цыплунову... 

Гн'Ьвышевъ. 
Ну  да,   конечно;   но  чт5-жъ  изъ  этого? 

Пирамидаловъ. 
Валентина  Васильевна  нравится  и  мн-Ь,   вероятно,  не  ме- 
н-Ье,   ч'Ьмъ  Цыплунову;    но  я    ув-Ьряю    ваше  превосходитель- 
ство, я  даже  самому  себ-Ь  не  см-Ьлъ  признаться  въ  этомъ... 
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Гн-Ьвышевъ. 
И  прекрасно  сделали. 

Пирамидаловъ. 
Какъ  же  бы  я  см-Ьдъ,   зная  ваши  отношен1я  къ  Валентин'Ь 
Васильевн'Ь... 

Гн'Ьвышевъ. 
А  вотъ  Цынлуновъ  см'Ьл'Ье  васъ... 

Пирамидаловъ. 
На  чт5  же  онъ  можетъ  над^Ьяться? 

Гн-Ьвышевъ. 
Онъ  можетъ  над-Ьяться  быть    мужемъ    Валентины,   что    не 
только  не  противно  моимъ  нам'Ьренхямъ,   но  даже  очень  же- 
лательно. 

Пирамидаловъ. 

Я  всегда  зналъ,  что  рано  ли,  поздно  ли,  вы  захотите, 
чтобъ  Валентина  Васильевна  им^ла  прочное  и  солидное  по- 
дожеше... 

Гн'Ьвышевъ. 

Да,   именно,   прочное  и  солидное. 

Пирамидаловъ. 
Я  зналъ,   что  это  должно  случиться;    но    я    думалъ  и  на- 
деялся . . , 

Гн'Ьвышевъ. 
Что  вы  думали,   мой  любезный,   и  на  что  над'Ьялись? 

Пирамидаловъ. 
Что  Валентина  Васильевна  будетъ  мн-Ь  наградою    за    мою 
преданность  къ  вашему  превосходительству... 

Гн'Ьвышевъ. 
Вы  ошибались. 

Пирамидаловъ. 
Такое  усердхе,  такое   неусыпное,    можно    сказать,    стара- 
ше...  я  могъ  над-Ьяться,  что  ваше  превосходительство  оцените. 

Гн*вышевъ. 

Я  васъ  ц^ню.   Вы  им-Ьете  мою  протекщю;  ваши  услуги  не 

иропадутъ  даромъ.    Я  готовъ  вамъ  заплатить,    но    не    такой 

ц^ной.   Счаст1е  милаго  существа  для  меня  дорого.  (Строго.) 

Ея  судьбу,  милостивый  государь,  я  не  могу  вручить  всякому... 
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Пирамидаловъ. 
Я    умоляю,    ваше    превосходительство!    Ваше    превосходи- 
тельство,   не    заставьте    плакать    и    просить  на  кол'Ьняхъ!... 

Гн'Ьвышевъ. 
Не  трудитесь,   мой  милый,   не  трудитесь  напрасно. 

Пирамидаловъ. 
Ц-Ьль  моей  жизни,    ваше    превосходительство,    ц^ль    моей 
жизни... 

Гн'Ьвь^шевъ. 

Ц^ль  вашей  жизни:  взять  большое  приданое  и  получить 
протекц1ю  черезъ  жену?...  Да,  нынче  мнопе  молодые  люди 
им'Ьютъ  эту  ц^ль. 

Пирамидаловъ. 

Но,   в'Ьдь,   я  служилъ,   не  жал-Ья  себя... 

Гн'Ьвышевъ. 
Я  вамъ  повторяю,   что  вы  не  годитесь    въ    мужья    Вален- 
тин-Ь  Васильевн-Ь.   Намъ  нуженъ  челов^къ,   такъ  сказать,  из- 
бранный... 

Пирамидаловъ. 
Но  ч-Ьмъ  же  Цыплуновъ  лучше  меня?... 

Гн'Ьвышевъ. 
Тутъ  и  сравнен1я  быть  не  можетъ:  у  Цыплунова  блестя- 
щая будущность;  онъ  "скоро  займетъ  очень  выгодное  м-Ьсто 
въ  московскомъ  обществ'Ь,  а  съ  нимъ  и  жена,  разумеется; 
а  вы  хоть  и  хорошШ,  исполнительный  чиновникъ,  но  вы  да- 
леко не  пойдете... 

Пирамидаловъ. 
Съ  вашей  протекщей... 

Гн-Ьвышевъ. 
Даже  и  съ  моей  протекц1ей!  Ужъ  самая  наружность  ваша... 

Пирамидаловъ. 
Помилуйте,  ваше  превосходительство,  Цыплуновъ  и  од'Ьться 
порядочно  не  ум-Ьетъ,    а   я    на  портныхъ    да    на    куаферовъ 
трачу  даже  бол^е,   ч'Ьмъ  мои  средства  позволяютъ... 

Гн'Ьвышевъ. 
Я  про  .1ИЦ0  говорю,   про  выражеше... 
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Пирамидаловъ. 
Очень  почтительное,  ваше  превосходительство,  всегда  очень 
почтительное... 

Гн'Ьвышевъ. 
Да,   ужъ  слишкомъ  даже.   Вы  не  обижайтесь:   въ  васъ  есть 
чт5-то  такое,   немножко  лакейское.    Ну,   а  ужъ  тутъ  никаюе 
куаферы  не  помогутъ... 

Пирамидаловъ. 
Очень  жал'Ью,   ваше  превосходительство,   что  не  могъ  или 
не  ум'Ьлъ... 

Гн'Ьвышевъ. 
Н'Ьтъ,    вы  оставьте    этотъ  разговоръ.    Я  сд'Ьлаю  д-ия  васъ 
все,   что  могу...   я  въ  долгу  не  останусь... 

Пирамидаловъ. 
Я  сегодня  бол'Ье  не  пуженъ  вашему  превосходительству? 

Гн-ЬвышаБЪ. 
Н'Ьтъ,   прощайте!  — ■  Да,   постойте!   Не  будете  ли  вы  зд^сь 
завтра? 

Пирамидаловъ. 
Если  прикажете. 

Гн-Ьвышевъ. 
Побывайте!    Мн-Ь  самому  едва  ли  удастся,   такъ  вы  пона- 
В'Ьдайтесь  о  здоровь-Ь  Валентины  Васильевны  и  вообп],е,   какъ 
идутъ  дЪла  съ  Цыплуновыми,   и   сообщите  мн-Ь. 

Пирамидаловъ. 
Слушаю,   ваше  превосходительство!   Честь  им^ю  кланяться. 

Гн-ЬвышаБЪ. 
Прощайте!...  ( Пирамидаловъ  уходитъ . )  Золотой  челов-Ькъ, 
а  не.1ьзя...  лакей!  Говорятъ,  что  я  важенъ  очень,  повелите- 
ленъ;  но  понево.1'Ь  будешь  важенъ,  когда  окружаютъ  так1е 
люди,  съ  которыми  нельзя  и  говорить  иначе,  какъ  начальни- 
ческимъ  тономъ.  Заговори  съ  ними  по-челов-Ьчески,  такъ  они 
удивятся,   растеряются...   (Входить  Бгьлесова.) 

ЯВЛЕШЕ  ПЯТОЕ. 

ГНЬВЫШЕВЪ,     и     БЪЛЕСОВА. 

Б'Ьлесова  (садясь  въ  кресло). 
Ну,   вы  довольны  мной?    Я,    кажется,   въ  точности  испол- 
няю все,   чтб  вамъ  угодно? 
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Гн'Ьвышевъ. 
Очень  доволенъ,   Валентина,   очень  доволенъ. 

Б'Ьлееова. 
Теперь  позвольте  васъ  спросить,    зач^мъ  вы  завезли  меня 
въ  эту  глушь,    зач'Ьмъ  вы  навязываете   мн-Ь   какихъ-то  чуда- 
ковъ,   которыхъ    мн-Ь  вид'Ьть    странно?    Я.   не  хочу    ихъ  оби- 
жать, а  то  бы  я  сказала  другое  слово... 

Гн'Ьвышевъ. 
Все  это  д-Ьлается  для  вашей  пользы,   мой  другъ. 

Б'Ьлесова. 
Для  моей  пользы?  Это  любопытно. 

Гн'Ьвышевъ. 
Наши  нрежшя  отношешя  продолжаться  не  могутъ. 

Б'1Ьлесова  ( встаетъ) . 
Какъ?...   Что  такое?...   Почему? 

Гн-ЬвышаБЪ. 

Сядьте  и  выслушайте  меня  спокойно  и  внимательно... 

Б'Ьлесова  (садясь). 
Ну-съ,  я  слушаю.    Только,   пожалуйста,    не  мучьте  меня, 
говорите  короче!  Я  устала... 

Гн-ЬвышаБЪ. 
Для  того,   чтобъ  я  р-Ьшился  оставить  васъ,  причины  должны 
быть  очень  важныя;  иначе,  конечно... 

Б'Ьлееова. 
Знаю!  Говорите,   что  за  причины? 

Гн-ЬвышаБЪ. 
Моя  жена  -Ьдеть  въ  Москву!... 

Б'Ьлесова. 
Ну? 

Гн-ЬвышаБЪ. 

Она  прх'Ьдетъ  завтра...   она  знаетъ  все!... 

Б^лесова. 
Ну,   и  пусть  ее  знаетъ! 

Гн^вышаБъ. 
Она  ставитъ  непрем'Ьнное  условхе,   чтобъ  наша  связь  была 
разорвана;   въ  противномъ  случае  она  не  сойдется  со  мной. 
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Б'1Ьлееова. 

Да  зач'Ьмъ  вамъ  сходиться? 

Гн'Ьвышевъ. 
Теперь  это  необходимо;   она  получила  большое,   громадное 
наследство... 

Ш'Ьлесова. 
А!...   Вотъ  что! 

Гн^вышевъ. 
Мои  финансовыя  д'Ьла  въ  большомъ  разстройств-Ь. 

Б-Ьлееова. 
Да,  я  понимаю:   если  васъ  заставили  выбирать   что-нибудь 
одно:   меня  или  деньги,   такъ  д'Ьло  кончено,   вы  мной  пожерт- 
вуете, —  вы  и  не  задумаетесь  даже. 

Гн'Ьвышевъ. 
Но,  в-Ьдь,  она  жена... 

Б^лесова. 
Ахъ,  молчи,  пожалуйста!  Очень  много  ты  безпокоился  о 
жен-Ь,  когда  у  нея  денегъ  не  было.  Ну,  да  что  же  д-Ьлать! 
Рано  или  поздно,  это  должно  было  случиться...  Ч^мъ  скорМ, 
т^мъ  .1учше!...  (Утирая  слезы.)  Страстной  любви  н'Ьтъ,  и 
слезъ  будетъ  не  много...  (Съ  разстановкой.)  Любить  тебя 
было  бы  глупо,  но  я  все-таки  тебя  считаю  челов'Ькомъ  поря- 
дочнымъ  и  не  могу  предположить,  чтобъ  ты  меня  бросилъ 
совершенно,  обрекъ  меня  на  погибель...  Ты,  в-Ьроятно,  по- 
заботился о  моей  будущности... 

Гн'Ьвышевъ. 
Да,  конечно,  можешь  ли  ты  сомневаться! 

Белесова  (задумчиво). 
Чего  я  могу  ждать  отъ  тебя?...  Чего?...  Ты,  вероятно, 
предложилъ  меня  какому-нибудь  своему  старому  другу,  бо- 
гатому человеку...  и,  конечно,  разнежился  при  этомъ  слу- 
чае и,  сквозь  слезы,  просилъ  его  любить  меня  и  лелеять... 
(Утираетъ  слезы.) 

Гневышевъ. 
Ошибаешься,   Валентина ,   ошибаешься . . . 

Белесова. 
Разве  хуже  чт5-нибудь? 

Осггровсый,  т.  IX.  8 
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Гн'Ьвышевъ. 
Н'Ьтъ,  лучше!   Я  хочу,   чтобъ  ты  вышла  замужъ. 

Б'Ьлесова  (сь  испуюмъ). 
Замужъ?! 

Гн-Ьвышевъ. 
Да,  замужъ.  Я  хочу,  чтобъ  ты  занимала  положеше  въ  об- 
ш,еств'Ь,  какое  сл'Ьдуетъ  теб'Ь  по  твоему  рождешю,  по  твоей 
красоте,  по  твоимъ  способностямъ.  Я  считаю  своей  обязан- 
ностью возвратить  тебя  на  ту  дорогу,  съ  которой  ты,  по  моей 
вин'Ь,   уклонилась. 

Б-Ьлесова. 
Замужъ!    Но    чт5  же    у    меня    есть  для  того,    чтобъ   итти 
замужъ? 

Гн'Ьвышевъ. 
Все  есть!  Хотя  я  въ  настоящее  время  ст'Ьсненъ  въ  день- 
гахъ,   но  я  не  забылъ  своей  обязанности,   и  у  меня  15  тысячъ 
готовы  для  васъ.    Моя  жена...    она    такъ    ве.шкодушна,   что 
предлагаетъ  столько  же,   чтобъ... 

Б-Ьлесова. 
Чтобъ  избавиться  отъ  меня? 

Гн-ЬвышаБЪ  (строго). 
Чтобъ  устроить  вашу  судьбу,   другъ  мой. 

Б^лесова. 

Денегъ  вы  дадите,  я  знаю,  —  я  въ  этомъ  не  сомневаюсь; 
но  гд^-жъ  у  меня  т-Ь  качества,  которыя  нужны,  чтобъ  быть 
хорошей  женой?  Какъ  я  буду  исполнять  обязанности,  о  ко- 
торыхъ  я  понят1я  не  им'Ью?  Вы  какъ  меня  воспитали?  Вы 
взяли  въ  свой  домъ  и  ба.10вали,  и  окружали  роскошью  б-Ьд- 
наго  ребенка,  сироту.  Все,  что  нужно  для  вн-Ьшности,  для 
ум-Ьнья  держать  себя,  я  узнала  въ  подробности,  а  чт5  честно 
и  безчестно  для  женш,нны,  вы  отъ  меня  скрыли.  Замужъ!... 
Замужъ!...  А  что  такое:  мужъ,  домъ,  семья,  разв^  я  знаю, 
разв-Ь  вы  мп-Ь  сказали?  Ваша  глупая  жена  всЬми  силами  ста- 
ралась развивать  во  мн^  гордость,  мотовство,  суетность,  и 
какъ  она  радовалась  своимъ  усп^хамъ,  нисколько  не  подо- 
зревая, что  она  старается  для  васъ,  что  она  д-Ьйствуетъ  въ 
пользу  вашихъ  сластолюбивыхъ  замысловъ.  Посл^  такого  вос- 
питашя  вамъ  не  трудно  было  обольстить  меня;   вамъ    стоило 
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только  сказать:  „хочешь  ты  жить  въ  б'Ьдности  или  въ  богат- 
стве",  и  кончено...   и  я  ваша! 

Гн^вышевъ. 
Къ  чему  эти  слова,   эти  упреки,   мойдругъ? 

Б-Ьлесова. 
Ахъ,   какъ  я  только   подумаю,   что  у  меня  будетъ  мужъ!... 

Гн-ЬБЫшаБЪ. 
Не  бойся!   Для  такой    красавицы,   какъ  ты,    мужъ    не  что 
иное,   какъ  покорный  слуга. 

Б-ЬлесоБа. 
Ну,   кого-жъ  вы  наш.м?  Кто  этотъ  покорный  слуга?  Ужъ 
не  тотъ  ли  жалк1й,  по.1усумасшедш1й  господинъ,   котораго   я 
видела  сегодня? 

Гн-Ьвышевъ. 

Да,   Цып.1уновъ.  Это  лучш1й  челов'Ькъ,  какого  только  можно 
желать  для  васъ.   Вы  ошибаетесь,   мой  другъ!' 

Б-ЬлесоБа. 
Н^тъ,  не  ошибаюсь!  Именно  лучшш-то  мн-Ь  и  не  годится. 
Вы  не  дали  мн'Ь  никакого  понят1я  о  нравственности,  когда 
я  была  ребенкомъ,  а  чт5  было  во  мн-Ь  хорошаго  отъ  при- 
роды, вы  погубили,  лишь  только  я  усп-Ьла  выйти  изъ  детства, 
и  теперь  торжественно  вручаете  меня  мужу,  серьезному  че- 
ловеку, пропитанному  какими-то  строгими  правилами,  ка- 
кими-то м'Ьп],анскими  доброд^те-ттями. 

Гн*БЫшевъ. 
Зач^мъ  придавать  такое  большое  значеше? 

ВелееоБа. 
Хорошо  вамъ  говорить:   вы  уЬдете  съ  спокойной  совестью, 
вы  исполнили  свою  обязанность,  а  я  останусь  лицомъ  къ  лицу 
съ  нимъ,   съ  этимъ  мужемъ.   В-Ьдь,   это  ужасъ,   ужасъ! 

ГнеБЫшевъ. 
Но,   если  вамъ  непр1ятенъ  Цыплуновъ,   есть  другой:  Пира- 
мидаловъ  готовъ  предложить  вамъ  свою  руку. 

Б*лесова. 
Фи!...   Что  вы!   Не    оскорбляйте   меня,   по  крайней   м-Ьр-Ь! 
(Задумывается . ) 
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Гн'Ьвышевъ. 

Нечего  думать!  Нечего  колебаться!  Года  черезъ  три-четыре 
Цыплуновъ  займетъ  видное  м4сто,  и,  вспомните  мои  слова, 
очень  мног1я  дамы  будутъ  завидовать  вашему  положешю. 

Б*лесова. 
Но,  в-Ьдь,   надо   будетъ  съ  нимъ  объясниться,  надо  открыть 
ему  все.   Ахъ,   мучеше! 

Гн-Ьвышевъ. 
Зач-^мъ,  зач-Ьмъ?  Ни-ни! 

Б'Ьлесова. 
Какъ  же  можно  обманывать?  Это  не  честно! 

Гн^вышевъ. 
Н'Ьтъ,    посл'Ь,    посл-Ь.    Ваше    признав1е    можетъ    затянуть 
д-Ьло...  Что  еш,е   скажетъ  его  мать! 

Б^лесова. 
Теб'Ь  хочется  только  сбыть  меня,   а  какъ  я  буду  разведы- 
ваться съ  мужемъ,    Теб'Ь  и  д-Ьла  н4тъ. 

Гн-Ьвышевъ. 
Н^тъ-съ!  Я  даю  вамъ  такой  сов^тъ,  потому  что  глубоко 
знаю  натуру  челов-Ьческую.  Так1е  люди,  какъ  Цыилуновъ, 
только  на  то  и  созданы,  чтобы  прош,ать.  Разв'Ь  вы  не  видите, 
его  привязанность  къ  вамъ  собачья,  вы  его  можете  гнать  отъ 
себя,  обижать,  какъ  вамъ  угодно;  онъ  все  больше  и  больше 
будетъ  любить  васъ. 

Б-Ьлесова. 
Ну...  я  подумаю.  Пронзайте! 

Гн'Ьвышевъ. 
Думать  некогда.  Завтра  пр1'Ьзжаетъ  моя  жена,  и  мы  скоро 
отправляемся  въ  деревню,  а  я  хочу,  чтобы  все  это  кончилось 
при  мн-Ь;  иначе,  я  не  буду  покоенъ.  Прощайте!  Завтра  я 
не  буду  у  васъ. . .  Черезъ  день  или  два  я  привезу  вамъ  деньги. 
Не  думайте,   мой  другъ,   не  думайте! 

Б-Ьлееова. 
Не  думать!   Да  разв^  это  въ  моей  власти?  Какую   ночь  я 
проведу!    Мн^    кажется,    я    пос'Ьд'Ью    къ    утру...    Уезжайте! 
(Подходить  къ  трюмо.) 

Гн-Ьвышевъ. 
До  свндан1я,   мой  другъ! 
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Б'1&лесова  (глядя  въ  зеркало  и  попра- 
вляя волосы). 
Вы  разбили  меня  всю;  я  въ  эти  полчаса  постарела  на  пять 
л'Ьтъ!    Прощайте!    (Подаешь  руку    назадъ,   не  оборачиваясь. 
Гтьвышевъ   сначала   оюметъ    ей    руку,    потомъ    щьлуетъ    и 
уходшпъ.) 

ЯВЛЕШЕ  ШЕСТОЕ. 

Б'Ьлесова  (одна). 
Не  покончить  ли  съ  жизшю!  (Подумавъ.)  Н'Ьтъ,  что  за 
малодуш1е!  Это  средство  всегда  въ  моихъ  рукахъ,  и  я  всегда 
имъ  могу  воспользоваться...  да,  еще  усп-Ью...  усп-Ью,  когда 
нужно  будетъ.  Я  в'Ьдь  женщина,  я  любопытна;  и  страшно 
мн'Ь,  и  женское  любопытство  тянетъ  меня  заглянуть  въ  этотъ 
неведомый  для  меня  м1ръ  супружества.  Какъ  ничтоженъ  ка- 
зался мн-Ь  этотъ  челов-Ькъ,  какъ  малъ  передо  мною;  и  вотъ 
теперь,  когда  я  думаю  о  немъ,  мн-Ь  кажется,  что  умаляюсь 
я,  а  этотъ  пигмей  растетъ,  принимаетъ  грозный  видъ...  и 
вотъ  въ  моемъ  воображеши  рисуется  холодное  и  строгое 
лицо  мужа  передъ  недостойной  женой,  Ахъ,  страшно,  страш- 
но!... (Садится.)  Но,  что  это  со  мной?  (Хватается  за 
грудь.)  Мн'Ь  т-Ьснитъ  грудь,  я  умираю...  А!  Н^тъ...  это... 
я  знаю:  это  изъ  глубины  души  идутъ  благодатныя  слезы.  Чт5 
это  за  слезы?  Слезы  обиды,  стыда,  отчаян1я?  Но  как1я  бы 
слезы  ни  были,  только  бы  слезы...  слезы.  Рыдай,  рыдай, 
несчастная!  И  если  эти  слезы  не  облегчатъ  тебя,  лучше 
не  живи!   (Рыдаетъ.) 

(Занав1ьсъ.) 
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ДЬЙСТВ1Е  ТРЕТЬЕ. 

/1  И  ЦА: 

Цыплуновъ, 

Цыплупова» 

Бпглесова. 

Вгьдонгьгова. 

Пирамидаловъ. 

Садикъ  при  дач'Ь  Цыплуновыхъ:  налево   крыльцо   дома;    направо 

н'Ьсколько  деревьевъ  и  кустовъ,  круглый  столъ  и  садовая  мебель; 

въ  глубин'Ь  досчатый  заборъ  и  въ  немъ  калитка. 


ЯВЛЕН1Е  ПЕРВОЕ. 

Цыплуновъ    и    Цыплунова    сходятъ   съ   крыльца,  потомъ 

Пирамидаловъ. 

Цыплуновъ. 
Повторите    мн-Ь,    маменька,    все,    чт5    она    вамъ    сказала; 
только  прошу  васъ,   слово  въ  слово,   не  изм'Ьняйте  и  не  при- 
бавляйте ничего. 

Цыплунова. 
Она  сказала  мн4:    „любовь    вашего    сына    меня  трогаетъ; 
если-бъ  я  была  ув-^рена,   что  достойна  его  и  могу  составить 
его  счаст1е,   я-бъ  ни  минуты  не  задумалась". 

Цыплуновъ. 
Вы  не  клялись  ей,   что  она  была  мечтой  всей  моей  жизни, 
что  даже  вид-Ьть  ее  для  меня  блаженство  невыразимое? 

Цыплунова. 

Ужъ  это  твое  д'Ьло. 

Цыплуновъ. 
Что  же  вы  ей  сказали? 

Цыплунова. 
Я  поблагодарила  ее  за  расположен1е  къ  намъ    и    сказала, 
что  очень  рада  назвать  ее  своей  дочерью  и  что  пришлю  тебя 
къ  ней. 

Цыплуновъ. 

Ну,   я  иду,   иду. 
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Цыплунова. 
Только  ты  будь  посм'Ьл'Ье.   Она  говоритъ:    „скажите    ему, 
чтобъ  не  дичился    меня,   чтобъ    онъ    шелъ    ко  мн'Ь,   какъ  къ 
нев'Ьст'Ь". 

Цыплуновъ. 
Я  иду  къ  нев^ст'Ь,  маменька!   (Обнимаешъ  мать-  и  приле- 
гаешь къ  ней  на  плечо.)  Я  иду  къ  нев'Ьст'Ь.  Дождались  вы? 

Цыплунова. 
Дождалась,  мой  другъ,  дождалась  радости.  Ты  новесел-Ьешь, 
и  я  повесел-Ью,    а    то    ты    ходишь,    тоскуешь,  неизв'Ьстно  о 
чемъ,   и  я  тоскую,   на  тебя  глядя. 

Цыплуновъ. 
Ну,  прош,айте! 

Цыплунова. 

Приходите  вм-Ьст^,   приводи  и  ее  съ  собой.   Она  обещала 

къ  намъ  чай  пить. 

Цыплуновъ. 

Да,  вм^ст*  придемъ,  теперь  ужъ  все  вм-Ьст-Ь.  Зач'Ьмъ  намъ 
разлучаться,  и  что  можетъ  разлучить  насъ!  (Идешь;  на- 
встртьчу  ему  изь  калитки  выходить  Пирамидаловъ . ) 

Пирамидаловъ. 
А,  Юрш  Михайловичъ,   здравствуйте! 

Цыплуновъ. 
Здравствуйте,  здравствуйте!  Вотъ  маменька,  а  мн'Ь  неког- 
да.  (  Уходить.) 

ЯВЛЕШЕ  ВТОРОЕ. 

Цыплунова  и  Пирамидаловъ. 

Цыплунова. 
А  это  вы,   Виталш  Петровичъ! 

Пирамидаловъ. 
Честь  им-Ью  кланяться,  Анна  Аеанасьевна!  Куда  это  Юрш 
Михайловичъ  такъ  торопится? 

Цыплунова. 
Онъ  пошелъ  къ  Валентип-Ь  Васильевн'Ь. 
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Пирамидаловъ. 
Что-жъ  онъ  не  сказалъ?  Чудакъ,   право  чудакъ.   Такъ  и  я 
туда  же.   Прощайте! 

Цыплунова. 
Н'Ьтъ,   ужъ  повремените  немножко  зд-Ьсь! 

Пирамидаловъ. 
Какъ  повременить,   зач-Ьмъ? 

Цыплунова. 
Такъ  ужъ,   я  васъ  прошу  покорно. 

Пирамидаловъ. 
Да  мн-Ь  нужно,  Анна  Аеанасьевна,   ув'Ьряю  васъ. 

Цыплунова. 
Ну  ужъ  полчасика  куда  ни  шло.   Вы  ее  увидите,  она  сама 
придетъ  сюда  съ  Юшей. 

Пирамидаловъ. 
Всеволодъ  Вячеславичъ  очень  занятъ  сегодня  и  не  можетъ 
сюда  прх-Ьхать;  такъ  вчера  онъ  просилъ  меня,    чтобъ    я    на- 
в'Ьстилъ  Валентину  Васильевну,   ну  и  къ  вамъ  просилъ  заб'Ь- 
жать,  н-Ьтъ  ли  чего  новаго. 

Цыплунова. 
Как1я-жъ  у  насъ  могутъ  быть  новости,  я  не  понимаю  васъ. 

Пирамидаловъ. 
Сватовство  не  началось  ли? 

Цыплунова, 
Такъ  вы  знаете? 

Пирамидаловъ. 
Еще  бы.   Разв^  генералъ  отъ  меня  скрываетъ  что-нибудь? 

Цыплунова. 
А  вы  когда  увидите  Всеволода  Вячеславича? 

Пирамидаловъ. 
Завтра  утромъ  явлюсь  къ  нему. 

Цыплунова. 
Такъ  скажите  ему,   что  у  насъ  д-Ьло  кончено. 

Пирамидаловъ. 
Вотъ  какъ!   Скоренько,   Анна  Аеанасьевна,    скоренько. 
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Цыплунова. 

Да  чего-жъ  намъ  ждать-то? 

Пирамидаловъ. 
Н'Ьтъ,   все-таки...    Но  я  удивляюсь,   какъ  Юр1й  Михайло- 
вичъ  со  мной  не  посоветовался! 

Цыплунова. 

До  сов-Ьтовъ  ли  ему?  Онъ  такъ  счастливъ,  что  себя  не 
помнитъ. 

Пирамидаловъ. 

А  не  м^шало-бъ  меня  спросить,  я  Валентину  Васильевну 
довольно  хорошо  знаю. 

Цыплунова. 
Что-жъ  вы  знаете? 

Пирамидаловъ. 
Прежде  надо  было  спрашивать,  Анна  Аеанасьевна,  прежде. 
А  теперь,   хоть  спрашивайте,   ничего  не  скажу.   Одно  только 
скажу:   не  мое  д'Ьло.    Я,   Анна  Аеанасьевна,   ум-Ью  молчать, 
когда  нужно. 

Цыплунова. 
Ну,   какъ  вамъ  угодно:   хоть  молчите,  хоть  говорите,  намъ 
все  равно. 

Пирамидаловъ. 

Генералу  угодно,  вы  не  прочь,  а  я  что?  Я  мелко  плаваю, 
следовательно  я  долженъ  молчать. 

Цыплунова. 

Ну,   такъ  ужъ  и  молчите,   я  васъ  покорно  прошу. 

Пирамидаловъ. 

Вы  думаете,  что  так1е  высоте  люди,  какъ  Всеволодъ  Вя- 
чеславичъ,  и  ошибаться  не  могутъ?  Н^тъ,  могутъ  и  очень 
могутъ. 

Цыплунова. 

Ничего  я  не  думаю,   и  думать  мн^  не  зач^мъ. 

Пирамидаловъ. 
Былъ  у  него  челов^къ  и  челов-Ькъ  достойный;  д-Ьло-то  безъ 
хлопотъ  бы  обошлось;  такъ  не  захот^лъ  Всеволодъ  Вячесла- 
вичъ,  не  захоти лъ-съ.  (Про-себя.)  Лакейское  лицо,  изволите  ли 
видеть.    (Громко.)  Ну,   а   теперь  мы  еш,е  посмотримъ. 
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Цыплунова. 

Оставимте  этотъ  разговоръ. 

ПирамидалоБЪ. 
Извольте,  съ  удовольств1емъ.   Что  ужъ  тутъ!   В-Ьдь  и  я  тоже 
влюбленъ  въ  Валентину  Васильевну  и  надеялся... 

Цыплунова. 
А,  понимаю  теперь.  ( Бгьдошыова  показывается  въ  калишкт. } 

ЯВЛЕШЕ  ТРЕТЬЕ. 
Цыплунова,   Пирамидаловъ  и  Бъдонъгова. 

Б'Ьдон*гова. 
Виталш  Петровичъ,   вотъ  вы  гд-Ь,  а  я  васъ  ищу.   Какъ  это 
идете  мимо  дачи,   и  н'Ьтъ  чтобы... 

Цыплунова. 
Зайдите,   Антонина  Власьевна,   отдохните! 

Б'Ьдон'Ьгова. 

Да,  ужъ  позвольте  посид'Ьть  у  васъ.  Вотъ  далеко  ли  прошла, 
а  устала.  Я  в-Ьдь  на  дач'Ь  живу,  никогда  не  гуляю,  а  выйду 
за  ворота,  посижу  на  лавочк-Ь  и  дово.1ьно.  Я  больше  для  воз- 
духу; потому  на  воздухе  мн-Ь  легче,  а  въ  комнат'Ь  словно  на 
меня  тягость  какая  нападаетъ. 

Цыплунова. 
Такъ  посидите  въ  садик-Ь,   а  я  пойду   объ  ча-Ь  похлопочу. 
Вотъ  вамъ  и  кавалеръ.  (Уходишь.) 

ЯВЛЕН1Е  ЧЕТВЕРТОЕ. 
Пирамидаловъ  и  Бъдонъгова. 

Б-Ьдон-Ьгова. 

Чт5-жъ  вы  это  къ  прочимъ  людямъ  ходите,  а  ко  мн'Ь  не 
заглянете  ? 

Пирамидаловъ. 

Къ  вамъ  я  посл-Ь,  вотъ  всЬхъ  обойду,  тогда  и  къ  вамъ  ма- 
деры выпить. 
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Б'Ьдон'Ьгова. 

Да,  на  минуточку-то;  некогда  ни  разговориться,  ни  что,  да 
все  домой  торопитесь.  А  вы  бы  ко  мн-Ь  на  весь  день  когда, 
такъ  съ  утра  бы,  чтобы  ужъ  какъ  сл-Ьдуетъ,  не  торопясь. 

ПирамидалоБЪ. 
Какъ  можно    на  весь  день?  Вы  еще  на   неделю   скажете! 
В-Ьдь  я  челов'Ькъ  служащ1й. 

Б'Ьдон'1Ьгова. 
Да  что  ваша  служба?  Выгоды  отъ  нея,  какъ  я  посмотрю, 
большой  н-Ьтъ.  Вы,  коли  захотите,  такъ  и  безъ  службы  мо- 
жете себ-Ь  хорошую  выгоду  им^ть.  А  вы  сами  не  хотите, 
б-Ьгаете  по  всЬмъ  дачамъ,  а  зач'Ьмъ,  неизв-Ьстно.  Если  бы  вы 
М0Г.1И  им'Ьть  любовь... 

Пирамидаловъ. 
Вотъ  еще,  любовь,  какъ  же,   нужно  очень! 

Б-Ьдон-Ьгова. 
Н^тъ,  вы  не  говорите!   Любовь,  коли  кто  можетъ  чувство- 
вать, такъ  это  даже  очень  хорошо. 

Пирамидаловъ. 

Н'Ьтъ,   ужъ,    ну  ее!   До  любви  ли  бедному  чиновнику! 

Б'Ьдон'Ьгова. 
Но  васъ    можетъ  полюбить   богатая   женщина,   и  вы  тогда 
можете  им-Ьть  себ-Ь  удовольств1е  въ  жизни  и  во  всемъ  доста- 
токъ. 

Пирамидаловъ. 
Да  н-Ьтъ,   я  разочарованъ. 

Б'Ьдон'Ьгона. 
А  вы  бы  попытались,  можетъ  и  выйдетъ  счастье. 

Пирамидаловъ. 
Я  потому  въ  жизни  разочарованъ,  что  ни  что  на  св'Ьт'Ь  не 
в-Ьчно . 

Б'Ьдон'Ьгова. 

Ну,   ужъ  это  что-жъ  д-Ьлать! 

Пирамидаловъ. 
Жизнь  наша  скоротечна,  а  любовь  еще  скоротечн-Ье,  осо- 
бенно у  богатыхъ  женщинъ.    Полюбить,   ну,   и   блаженъ,   во 
всемъ  довольстве;   а  вдругъ   увидитъ   офицера,   и  разлюбила, 
и  опять  въ  бедность. 
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Б'Ьдон'Ьгова. 
Да,   это  бываетъ.   Но  и  мужчины  много  фальшивятъ  и  не- 
глижируютъ,   а  для    женщины  дороже    всего,   чтобъ  ужъ  это 
постоянно... 

ПирамидалоБЪ. 

Вотъ  отчего  я  и  не  могу  любить,  и  не  в'Ьрю  въ  любовь, 
и  разочарованъ.   Кабы  жениться,  это  другое  д-Ьло. 

Б'Ьдон'Ьгова. 
А  что-жъ?  Коли  вами  будутъ  довольны... 

Пирамидаловъ. 
Скажите,   Антонина  Власьевна,  лакейское  ли  у  меня  лицо 
иди  н-Ьтъ? 

Б'Ёдон'Ьгова. 

Ахъ,   что  вы,   что  вы?  Самое  милое  и  благородное. 

Пирамидаловъ. 
У  васъ  какая  вотчина-то? 

Б'Ьдон'Ьгова. 
Домъ  съ  лавками. 

Пирамидаловъ. 
А  много -ль  доходу  съ  нихъ? 

Б'Ьдон'1Ьгова. 

Тысячъ  пятнадцать,  чай,  да  у  меня  и  окромя...  А  вы  вотъ 
все  отъ  меня  бегаете,  къ  сос'Ьдк'Ь  моей,  къ  Б'Ьлесовой,  хо- 
дите.  Зач^мъ  вы  къ  ней  ходите? 

Пирамидаловъ. 
Приказываютъ,   такъ  поневоле  пойдешь. 

Б-Ьдон-Ьгова. 
А  я  про  эту  сосЬдку  все  доподлинно  узнала. 

Пирамидаловъ. 
Чт5-жъ  вы  узнали? 

Б'Ьдон'Ьгова. 
Генералъ  этотъ  ей  не  дяденька. 

Пирамидаловъ. 
А  кто  же? 

Б^дон^гова. 

А  такъ,  въ  род'Ь  какъ  благодетель. 
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Пирамидаловъ. 

Ну,   такъ  что-жъ  за  важность?  Кому  какое  д-Ьло? 

Б'Ьдон'Ьгова. 

Ну,  ужъ  не  та  честь,  чт5  генеральской  племянниц'Ь.  Н'Ьтъ 
ужъ,  далеко,  Ц'Ьна  другая.  Генеральскую  племянницу  взять 
всякому  лестно,   а  эту  кому  нужно? 

Пирамидаловъ. 
Не  тотъ  св'Ьтъ,  не  забракуютъ,  было  бы  только  приданое. 

Б'Ьдон'Ьгова. 
Само  собой,  генералъ  для  нея  не   пожал'Ьетъ,   если   чело- 
в^къ    состоятельный,   только  много  не  дастъ;   не  дочь    в-Ьдь, 
что  за  крайность    изъяниться!    А  коли  и  дастъ,   такъ  прида- 
ное будетъ  дворянское. 

Пирамидаловъ. 
Что  такое  за  дворянское? 

Б^дон-Ьгова. 
Дворянское  известно  какое:   одн-Ь  только   моды,    а    денегъ 
много  не  спрашивайте. 

Пирамидаловъ. 
А  протекц1я,  разв-Ь  этого  мало? 

Б-Ьдон-Ьгова. 
И  съ  протекц1ей  тоже,  в'Ьдь,  служить  надо,  голову  свою 
утруждать,  изнурять  себя,  а  настоящаго  спокойствхя  и  про- 
хлажденхя  н-Ьтъ.  А  съ  деньгами-то  самъ  себ-Ь  господинъ:  за- 
хот4лъ,  —  ну,  и  ходи  ц-Ьлую  нед'Ьлю  дома  въ  халат-Ь.  Что 
можетъ  быть  пр1ятн'Ье?  И  безъ  нея  есть  невесты:  и  д'Ьвушки 
изъ  хорошихъ  семей,  и  вдовы;  а  на  такой  жениться  и  отъ 
людей  сов-Ьстно. 

Пирамидаловъ. 
Кому  сов-Ьстно,   а  кому  н'Ьтъ. 

Б'Ьдон'Ьгова. 
Само  собой,   мало-ль  оглашенныхъ-то! 

Пирамидаловъ. 
Не  про  оглашенныхъ  р'Ьчь.   Вотъ  Юр1й  Михайловичъ  Цып- 
луновъ  и  не  оглашенный,   а  людей  не  сов-Ьстится. 

Б'Ьдон'Ьгова. 
А  что-жъ  онъ? 
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Пирамидаловъ. 
Женится  на  Б'Ьлесовой. 

Б'Ьдон'Ьгова. 
Да  изъ  чего  же? 

Пирамидаловъ. 
Изъ  приданаго,   да  изъ  протекщи. 

Б-Ьдон-Ьгова. 
Такой  гордый-то!   Да  онъ    и    на  людей    не  смотр^лъ.   Ба- 
тюшки,  никакъ  св'Ьтъ  перевернуться  хочетъ! 

Пирамидаловъ, 
Вотъ  на  кого  у  меня  злоба-то  кипитъ.    Ну,   какъ  не  ска- 
жешь? х\  скажешь,   такъ  не  нравится.  Теперь  и  въ  люди  вый- 
детъ,   и  носъ  подыА1етъ,   вотъ  что  обидно-то.    А  ты  пресмы- 
кайся всю  жизнь. 

Б-Ьдон-Ьгова. 
Да  зач-Ьмъ,  зач'Ьмъ?  II  вы  можете  себ-Ь  лишю  найти. 

Пирамидаловъ. 
Какая  ужъ  тутъ  лишя? 

Б^дон-Ьгова. 
Черезъ  женщину,   черезъ  богатую. 

(Въ  калитку  входятъ  Цыплуновъ  и  Бплесова.) 


ЯВЛЕШЕ  ПЯТОЕ. 

Пирамидаловъ,  Бъдоньгова,  Цыплуновъ  и  Бълесова. 

Пирамидаловъ  (Бпдоншовой). 
Вотъ  извольте  по.1юбоваться!  Ужъ  и  прогу.шваются  вм'Ьст'Ь. 

Б-Ьдон-Ьгова. 
Да  чт5  вы,   какъ  будто,   сердитесь?   Аль    завидки    берутъ? 
Вотъ  и  в'Ьрь  мужчинамъ.   (Цыплуновъ,  проходя  съ  Бплесовой 
къ  крыльцу,  кланяется  Втдонгыовой.) 

Б'Ьлесова  (Цыплунову). 
Кто  эта  дама,  такая  расписанная? 

Цыплуновъ. 

СосЬдка  наша. 
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Б-Ьлесова. 
Купчиха,    должно    быть,    лавочница    какая-нибудь.    Что  за 
знакомство! 

Цыплуновъ. 

Какъ  отъ  нихъ  избавишься?  Насильно  врываются. 

Б'Ьлесова. 

Я  къ  вашей  маменьк'Ь  пойду,  подождите  меня  зд'Ьсь!  (Ухо- 
дитъ  на  крыльцо.  Цыплуновъ  долго  смотришь  ей  вслгьдъ.) 


ЯВЛЕН1Е  ШЕСТОЕ. 

Цыплуновъ,   Ппрамидаловъ  и  Бьдонфгова. 

Пирамидаловъ. 
Какъ  смотритъ-то,   какъ  смотритъ!   Скажите  пожалуйста! 

Б'Ьдон'Ьгова. 

И  то.  Ахъ,  это  см^ху  подобно!  (Смгьется;  Пирамидаловъ 
смчьется  искусственно .  Цыплуновъ  садиться  на  скамейку  по- 
одаль.) 

Пирамидаловъ  (громко). 
И  меня  ловили,  да  н'Ьтъ,  —  я  мелко  плаваю,   а  честь  бе- 
регу. 

В-Ьдон-Ьгова. 

Потому  что  она  всякому  нужная. 

Пирамидаловъ. 
Н'Ьтъ,   говорю,   ваше  превосходительство,    ищите    другого! 
Не  безпокойтесь,   говорю,   найдутся  избранники. 

Б-Ьдон-Ьгова. 
Да  какъ  не  найтись!   Вотъ  и  нашлись. 

Пирамидаловъ. 
Я,  говоритъ,  дамъ  за  ней  хорошее  приданое,  буду  оказы- 
вать вамъ  покровите.тьство  по  службе.  Н-Ьтъ,  говорю,  ваше 
превосходительство,  я  вамъ  очень  благодаренъ,  а,  извините, 
решиться  не  могу.  Да  почему  же?  Потому  что  я  себ'Ь  ц-Ьну 
знаю.  А  вы  обо  мн-Ь  какъ  бы  дума-ши,  Антонина  Власьевна? 
Н'Ьтъ,   я   за  словомъ  въ  карманъ  не  пол-Ьзу.  Потому,  говорю, 
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ваше  превосходительство,  что  у  меня  много  знакомыхъ,  то- 
варищей, —  что  они  скажутъ?  Какъ  будутъ  смотр-ЬтБ  на  меня? 
Другому  это  нипочемъ,  а  мн'Ь  дорого,  —  я  молодой  челов-Ькъ, 
я  только  жить  начинаю. 

Б*дон*гова. 
Да  ему,   чай,   за  обиду  показалось,   что  вы  такъ  говорите? 

Пирамидаловъ. 
Я  говорю:  „ваше  превосходительство,  я  ее  не  обижаю"; 
ну,  то-есть  эту  женщину,  понимаете?  „Я  къ  пей  со  всЬмъ 
уважешемъ,  а  жениться  —  н-Ьтъ,  не  могу.  Можетъ  быть, 
чрезъ  это,  говорю,  я  ваше  расположеше  теряю,  а  ужъ  н-Ьтъ, 
не  могу". 

ЦыплуноБЪ. 

Вы  про  какую  это  женщину  говорите? 

Пирамидаловъ. 
Н'Ьтъ,   мы  такъ,   свой  разговоръ  ведемъ. 

ЦыплуноБЪ. 

Да,  вы  говорите  между  собой,  но  вы  нарочно  говорите 
громко,  съ  явнымъ  нам'Ьрешемъ,  чтобы  ваши  слова  доходили 
до  меня. 

ПирамидалоБъ. 

Н'Ьтъ,   право,   мы  такъ  вообще. 

Цыплуновъ. 
Вы  нарочно  ударяли  на  тЬ  слова,  которыя  должны  меня 
затрогивать  въ  моемъ  настоящемъ  положеши.  Я  эту  манеру 
знаю.  Эта  манера  мелкихъ  завистливыхъ  людишекъ.  Извольте 
мн^  сказать,  про  какую  женщину,  про  какого  генерала  вы 
говорили  ? 

Б-Ьдон-Ьгова. 

Что  это  вы  такъ  пристаете? 

Цыплуновъ. 
Что-жъ  вы  молчите?  Отвечайте!    Вы  говорили  про  Вален- 
тину Васильевну? 

Б'Ьдон'Ьгова. 
Да  хоть  бы  и  про  нее,  такъ,   в'Ьдь,  не  принцесса. 

Пирамидаловъ. 
Разв-Ь  я  не  могу  говорить,   про  что  мн'Ь  угодно? 
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Цыплуновъ. 
Можете.   Теперь  или  вы  идите  сейчасъ  же  извиняться  пе- 
редъ  ней,   или  скажите  мн'Ь  прямо,   почему  нельзя   жениться 
на  ней  честному  челов-Ьку? 

Б'Ьдон'Ьгова. 
Да  стоитъ  ли  она  еще  того,  чтобы  изъ  за  нея  вамъ  ссориться? 
Все-таки  вы  товарищи,   а  она  чт5? 

Цыплуновъ. 
Вы  это  слышите?  Говорите  сейчасъ,  почему  не  честно  же- 
ниться на  Валентин'Ь  Васильевн-Ь,  иначе  я... 

Пирамидаловъ. 

Ну,  что-жъ  иначе?  Чтб  иначе? 

Цыплуновъ. 
Иначе  я  просто  васъ  убью! 

Пирамидаловъ, 
Я  говорилъ  только  про  себя,   а    другимъ    какъ    угодно.   Я 
не  могу  жениться. 

Цыплуновъ  (горячо). 
Почему?  Говори,   почему? 

Пирамидаловъ  (сердясь). 
Почему  да  почему!    Ну,    потому   что   не   желаю    ут-Ьшать 
покинутыхъ  фаворитокъ,  не  желаю  подбирать  того,  чт5  дру- 
пе  бросаютъ.   Я  могу  найти  лучше. 

Б-Ьдон-Ьгова. 

Еще  бы  не  найти! 

Цыплуновъ. 

Она  покинутая  фаворитка?  Правда  это? 
Пирамидаловъ. 

Конечно,  правда.  На  дняхъ  пр14детъ  изъ-за  границы  жена 
Всеволода  Вячеславича;  вотъ  ему  и  хочется  поскорМ  при- 
строить Валентину  Васи.1ьевну. 

В-Ьдон-Ьгова. 

Да  весь  св-Ьтъ  про  это  знаетъ. 

Цыплуновъ. 

Ну!  (Тяэюело  вздохну въ  и  хватаясь  за  голову.)  Извините 
меня!  (Идетъ  къ  крыльцу;  съ  крыльца  сходятъ  Цыплуиова 
и  Бтьлесова.) 

Оотровсый,  т.  IX.  9 
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ЯВЛЕН1Е  СЕДЬМОЕ. 

БЬЛЕСОВА,    ЦЫПЛУНОВА,    ЦЫПЛУНОВЪ,    ПИРАМИДАЛОВЪ 

и  БъдонъговА. 

Цыплуновъ  (Вгьлесовой). 
Вы  не  родственница  Всеволоду  Вячеславичу? 

Б'Ьлесова. 
Чт5  за  вопросъ?  Зач'Ьмъ  вамъ? 

Цыплуновъ. 
Мн^  нужно  знать. 

Б'Ьлесова. 
Да  разв'Ь  для  васъ  не  все  равно?  Разв-Ь  вамъ  нужно  род- 
ство? 

Цыплуновъ. 
Н'1Ьтъ,   не  все   равно.   Мн-Ь  родства  не    нужно,   но  знать 
правду  необходимо. 

Б-Ьлееова. 

А  если  необходимо,  я  вамъ  скажу.  Н^тъ,  не  родственница, 
я  его  воспитанница. 

Цыплуновъ. 

Да,  я  знаю,  были  воспитанницей,  а  теперь? 

Б'1^лесова. 
Чт5  за  допросы? 

Цыплунова. 
Юша,  Юша,  что  съ  тобой? 

Цыплуновъ  (Вгьлесовой). 
А  теперь? 

Б'1^лесова  (съ  волнетемъ). 
Если  вы  думаете,   что  я  все  тотъ  же  невинный  ребенокъ, 
котораго  вы  знали  прежде... 

Цыплуновъ  (хватаясь  за  голову). 
Да,  я  думалъ,  что  вы  также  чисты. 

Б-Ьлесова. 
Такъ  вы  ошибаетесь...    я    должна   признаться,  что  я  ужъ 
не...  дитя. 
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Цыплуновъ. 

Зач'Ьмъ  же  вы  отъ  меня  скрыли,  что  вы  утратили,  погу- 
били этотъ  чистый  д-ЬтскШ  образъ?  В'Ьдь  я  его  только  и  лю- 
билъ  въ  васъ. 

Б'Ьлесова. 

Вы  меня  ни  о  чемъ  не  спрашивали,  вы  мн-Ь  говорили  только, 
что  любите  меня.  И  вы  должны  быть  мн'Ь  благодарны;  я  сд-Ь- 
лала  вамъ  угодное:  я  позволила  вамъ  быть  близко  и  любить 
меня. 

Цыплуновъ. 

Да  в-Ьдь  въ  моихъ  мечтахъ  вы  были  чисты,  кругомъ  васъ 
были  лучи,   с1яше  непорочности. 

Б'Ьлесова.' 
Вы  должны  были  знать,  на  комъ  вы  женитесь. 

Цыплуновъ. 
Вы  меня  обманули. 

Б'1Ьлесова. 
Скажите  лучше,  что  вы  сами  обманулись. 

Цыплуновъ. 
Н^тъ,   вы  меня  обманули. 

Б'Ьлесова. 
Ч'Ьмъ? 

Цыплуновъ. 
Вашимъ  ангельскимъ  лицомъ,  оно  у  васъ  тоже    прежнее. 

Б-Ьлесова. 

Я  очень  рада,  что  оно  не  изменилось. 

Цыплуновъ. 
Но    в-Ьдь    оно    лжетъ.   Замажьте  его  белилами,    румянами, 
чтобъ  оно  не  обманывало. 

Б'Ьлесова. 
Фи!   Чт5  вы,  чт5  вы?  Опомнитесь! 

Цыплуновъ. 
Вамъ  жалко  его,  не  правда  ли?  Да,  жалко,  жалко.  Оно 
прекрасно,  оно  такое  светлое,  чарующее.  Такъ  оставьте  его... 
но  вывеску,  выв-Ьску,  какую-нибудь  вывеску!  Длинный  хвостъ, 
особую  прическу.  Мало  ли  этихъ  прим'Ьтъ,  по  которымъ  лю- 
бители продажной  красоты  узнаютъ  свой  товаръ! 

9* 
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Б-Ьлесова. 
Ахъ!   Какое  оскорблен1е!  Какъ   вы  злы,  ничтожный  чело- 
в'Ькъ!   Пирамидаловъ,   заступитесь  хоть  вы  за  меня! 

Пирами даловъ  (подходя  къ  Бгьлесовой), 

Можно  ли  такъ  оскорблять  женщину?  Что  вы? 

Цыплунова. 

Юша,  Юша,  чт5  ты  д-Ьлаешь?  ПожалМ  ты  хоть  самого-то 

себя! 

Цыплуновъ. 

Вы  уничтожили  мечту  всей   моей  жизни,   опустошили  мою 

душу. 

Б'Ьлесова  (презрительно). 
Да  довольно.   Пощадите! 

Цыплуновъ. 
А  вы  меня  щадили?  Вы  убили,  вы  утопили  въ  грязи  самую 
чистую  любовь.  Я  ее  лел-Ьялъ  въ  груди  десять  л-Ьтъ;  я  ее  счи- 
талъ  своимъ  благомъ,   своимъ  счаст1емъ,   даромъ   небеснымъ. 
Я  благодарилъ  судьбу  за  этотъ  даръ. 

Б'Ьлесова  (Пирамидалову), 
Пойдемте.   Проводите  меня.   Убежимте  изъ  этого  дома  су- 
масшедшихъ! 

Цыплуновъ. 

Н'Ьтъ,  это  не  домъ  сумасшедшихъ,  но  вы  уходите!  Это 
домъ  честныхъ  людей,  и  вамъ  зд-Ьсь  не  м'Ьсто.  (Обнимая  мать.) 
Посмотрите,  какъ  все  зд-Ьсь  свято,  какой  зд-Ьсь  рай,  и  при- 
знайтесь передъ  собой  и  передъ  нами,  что  вамъ  н-Ьтъ  м-Ьста 
между  мной  и  моею  матерью. 

Б'Ьлесова. 

Если  бы  у  меня  былъ  мужъ,  или  братъ,  или  хоть  молодой 
преданный  любовникъ,  я  бы  не  успокоилась  до  т-Ьхъ  поръ, 
пока  бы  васъ  не  убили. 

Цыплуновъ. 

Зач-Ьмъ  еще    убивать    меня?   Я  ужъ  убитъ,    убитъ  вами... 

Вашъ  ударъ  прямо  въ  сердце!    Вы    убили  любовь  мою;    она 

была  для  меня  дороже  жизни,   и  ея  н'Ьтъ...   (Хватается  за 

грудь.)  Ея  зд1>сь  н'Ьтъ. . .  Н'Ьтъ  и  жизни!  (Падаетъ  безъ  чу  ветвь 

въкреело,) 

(Занав1ьеъ.) 


1>}ьлесова. 

Тн)ьвышевъ, 

Лирампдаловъ, 

Цьтлуновъ. 

Щыплуновп, 
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ДЬЙСТВ1Е  ЧЕТВЕРТОЕ. 

]\  ИЦА: 


Комната  2-го  д'Ьйствтя. 


ЯВЛЕН1Е  ПЕРВОЕ. 
ПиРАмидАловъ,   съ  шврх^асы  входить  Гн^&вышевъ. 

Гн'Ьвышевъ. 
Ну,   чт5? 

Пирамидаловъ. 

Валентина  Васильевна  меня  вид'Ьть  не  желаетъ,  ваше  пре- 
восходительство. ( Гнчьвышевъ ,  тихо  подходя  къ  двери  направо, 
дплаетъ  зпакъ  Пир  амид  алову ,  чтобы  онъ  отошелъ  къ  сто- 
ронгь.)  А  я  по  вашему  приказан1ю... 

Гн-Ьвышевъ. 
Молчите!   (Стучится  въ  дверь.)  Валентина,  Валентина  Ва- 
сильевна,   можно  войти?  (Голосъ  Бплесовой:   ,^ Подождите!"' 
Отходить    отъ  двери.)   Ну,    она,    кажется,   ничего,   а  какъ 
вы  меня  испугали. 

Пирамидаловъ. 
Я  сче.1ъ  своею  обязанностио  сегодня  утромъ  доложить  по- 
дробно вашему  превосходительству  все,    что    вчера  происхо- 
дило, какъ  вы  сами  изволили  мн'Ь  приказать. 

Гн^вышевъ. 
И  посп'Ьшили  сюда? 

Пирамидаловъ. 
Такъ  точно,  ваше  превосходительство,   и  передалъ  Вален- 
тин'Ь  Васильевн-Ь,   что  вы  изволите  прибыть  всл'Ьдъ  за  мною. 

Гн-Ьвышевъ. 
Ну,   и  чт5  же? 
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Пирамидаловъ. 

Я  и  понять  не  могу,   ваше  превосходительство... 

Гн'Ьвышевъ. 
Да  гд-Ь  же  вамъ? 

Пирамидаловъ. 
Слушать  меня  не  стали,  а  приказали  мн'Ь  сейчасъ  же  по- 
звать къ  нимъ  Цыплунова. 

Гн'Ьвышевъ. 
Какъ,  Цыплунова,  этого  самаго?  Не  понимаю,  не  понимаю. 

Пирамидаловъ. 
Я  говорю:    Валентина  Васильевна,    кого   вы  приглашаете? 
Гд-Ь  же  у  васъ  самолюб1е?    Я  васъ  не  узнаю!    Такъ  в-Ьдь  я 
говорилъ,  ваше  превосходительство? 

Гн'Ьвышевъ. 
Ну,  ну,  дал-Ье! 

Пирамидаловъ. 
Да  онъ,  говорю,  не  пойдетъ.    „Не  ваше,  говоритъ,  д^ло. 
Прикажите  ему  отъ  меня,   чтобъ  онъ  пришелъ,    ну,  просите 
его,  ну,   умоляйте  его".    И  больше  ничего  разговаривать  не 
стали,   и  ушли  отъ  меня. 

Гн'Ьвышевъ. 
Вы  ходили? 

Пирамидаловъ. 
Ходилъ,  ваше  превосходительство. 

Гн-Ьвытевъ. 

Чтб-жъ  онъ? 

Пирамидаловъ. 
Ломается:    „Да  зач'Ьмъ  я  пойду,  да  съ  какой  стати,  да  чтб 
мн-Ь  тамъ  д'Ьлать?" 

Гн'Ьвышевъ. 

Да  придетъ  онъ  или  н'Ьтъ,  я  васъ  спрашиваю? 
Пирамидаловъ. 

Х0Т4.1Ъ    Пр1ЙТИ. 

Гн^вышевъ. 
Странно,   очень  странно. 

Пирамидаловъ. 
Я  вамъ  говорилъ,   ваше  превосходительство,   что  онъ  дикш; 
БЫ  мн^  не  изволили  в'Ьрить. 
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Гн'Ьвышевъ. 
О,  мой  милый,  кто-жъ  не  ошибается?  Челов'Ьку  свойственно 
ошибаться.   Но  я  въ  вин-Ь,  я  и  въ  отв-Ьт-Ь,   я  постараюсь  по- 
править эту  ошибку. 

Пирамидаловъ. 
Если  чт5  нужно  будетъ  вашему  превосходительству,   я  буду 
зд-Ьсь  въ  саду. 

Гн^вышевъ. 
Да,   хорошо,   ступайте,  я  слышу  шелестъ  платья. 
(Пирамидаловъ  уходить  въ  садъ.  Изъ  боковой  двери  выхо- 
дить Вчьлесова.) 


ЯВЛЕН1Е  ВТОРОЕ. 

ГнъвышЕвъ   и  Бфлесова. 

Гн'Ьвышевъ. 
Здравствуй,  Валентина! 

Б-Ьдееова. 

Ну,   что  вы?  Зач'Ьмъ  вы? 

Гн'1Ьвышевъ. 
Мой  другъ,  такой  случай...  не  могъ  же  я... 

Б'Ьлесова. 
Вы  знаете? 

Гн'Ьвышевъ. 
Пирамидаловъ  мп^  передалъ. 

Б-Ьдесова. 

Поймите  же  вы,  въ  какомъ  я  положенш,  если  вы  способны 
понимать  что-нибудь. 

Гн'Ьвышевъ. ' 

О,  мой  другъ,  всяюй  можетъ  подвергнуться  оскорблешю; 
никто  отъ  этого  не  застрахованъ.  Ну,  представьте  себ'Ь:  я 
пошелъ  прогуляться,  и  вдругъ  на  меня  изъ  подворотни  лаетъ 
собака;  неужели  же  мн-Ь  этотъ  грубый  лай  принять  за  оскорб- 
лен1е  и  обидеться!  А  эти  глупые  упреки,  эта  м-Ьш.анская  брань 
ч-Ьмъ  же  лучше  собачьяго  лая?  И  теб-Ь,  Валентина,  не  только 
обижаться,   но  даже  и  думать  объ  этомъ  не  стоитъ. 
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Б*лесова. 

Стбитъ  думать  или  не  стоитъ,  это  ужъ  мое  д-Ьло.  Это  для 
меня  теперь  самый  важный  жизненный  вопросъ.  (Задумчиво.) 
Но  это  не  лай...  Какая  энерпя,  какое  благородство!  Я  ни- 
чего подобнаго  въ  жизни  не  видывала.  II  вм'Ьст'Ь  какая  обида, 
какая  обида! 

Гн*вышевъ. 
Ну,   оставь  же!   Отнесись  къ  этому  факту  съ  презр'Ьшемъ, 
котораго  онъ  заслуживаетъ.    Презрительность  ко  всему  мел- 
кому и  вульгарному  въ  твоей  натуре,   и  она  такъ  мило  выхо- 
дитъ  у  тебя. 

Б'Ьлесова. 
Вы  знаете  все,  все,  знаете  и  челов'Ьческую  натуру.  Я'себ'Ь 
никогда  не  прощу,   что  им'Ьла  глупость  вамъ  пов-Ьрить. 

Гн'Ьвышевъ. 

Я  д'Ьйствительно  хорошо  знаю  сердце  человеческое,  но  могу 
иногда  и  ошибаться. 

Б'Ьлесова. 

Вотъ  то-то  же.  Н^тъ,  въ  д'Ьлахъ  важныхъ  никогда  не  нужно 
слушать  мудрецовъ  и  знатоковъ  сердца  челов'Ьческаго,  а  надо 
сл-Ьдовать  собственному  внутреннему  побуждешю.  Въ  моло- 
домъ  сердц']Ь,  какъ  бы  оно  испорчено  ни  было,  все-таки  го- 
ворятъ  еще  св^жхе  природные  инстинкты.  По  вашимъ  словамъ 
я  думала,  что  Цыплуновъ  в'Ьчно  будетъ  моимъ  покорнымъ  ра- 
бомъ,  и  что  я,  разумеется,  ничего  не  обязана  чувствовать  къ 
нему,  кроме  презр^шя.  А  вышло  напротивъ:  онъ  меня  пре- 
зираетъ. 

Гневышевъ. 

И  это  тебя  безпокоитъ?  Какое  ты  дитя! 

Велесова. 
Безпокоитъ,  мало  сказать.   Мучаетъ  меня,   я  вся  дрожу,  я 
не  спала  всю  ночь.   Я  хочу  его  видеть. 

Гневышевъ. 
Ну,  зач^мъ  это,  зач^мъ?  Ты  должна  выкинуть  изъ  головы 
всякое  помышленхе  о  немъ.  Онъ  челов^къ  грубый,  для  твоей 
деликатной  натуры  не  годится;  ну,  значитъ,  съ  нимъ  и  о 
немъ  всяк1е  разговоры  кончены.  Я  привезъ  тебе  деньги,  сколько 
могъ  собрать.    На  первое  время  съ  тебя  будетъ  достаточно. 
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Б*лесова. 

Зач^мъ  ты  привезъ  именно  нынче?  Почему  ты  такъ  пото- 
ропился? 

Гн-Ьвышевъ. 

Надо-жъ  когда-нибудь,   такъ  не  все  ли  равно,    нынче  или 
завтра...  Я  об-Ьщалъ,  я  долженъ. 

Б'Ьлесова  (съ  горечью). 
Н'Ьтъ,  не  правда.  Ты  узналъ,  что  я  оскорблена  и  хот'Ьлъ 
меня  ут'Ьшить.  Признайся!  Д-Ьтей  ут'Ьшаютъ  игрушками,  кон- 
фетами, а  женщинъ  деньгами.  Ты  думалъ,  что  всякую  тоску, 
всякое  горе,  всякое  душевное  страдаше  женщина  забудетъ, 
какъ  только  увидитъ  деньги.  Ты  думалъ,  она  огорчена,  оскорб- 
лена, она  плачетъ  бедная,  словами  ее  теперь  не  ут'Ьшить, 
это  трудно  и  долго,  привезу  ей  побо.аьше  денегъ,  вотъ  она 
и  запрыгаетъ  отъ  радости. 

Гн-ЬвышаБЪ. 
Ну,   это  не  совс'Ьмъ  такъ! 

Б'Ьлесова  (настойчиво,  со  слезами). 
Н'Ьтъ,   такъ,   такъ! 

Гн'Ьвышевъ. 
Ты  ко  мн-Ь  придираешься. 

Б*лесова. 
Ахъ,   мн'Ь  хочется  плакать...   Подите  прочь! 

Гн'1Ьвышевъ. 
Скажи  же  мн-Ь  наконецъ,   что  теб-Ь  нужно? 

Б'Ьлесова. 
Отъ  васъ  ничего.   Мн-Ь  нужно  вид'Ьть  Цыплунова. 

Гн-Ьвышевъ. 
Но  зач'Ьмъ? 

Б-Ьлесова. 
Я  не  знаю.   Мн'Ь  хочется  и  убить  его,  и  оправдываться  пе- 
редъ  нимъ,   просить  у  него  прощешя. 

Гн'Ьвышевъ. 
Как1я  фантазш!    Ну  видишь,   ты  сама  не  знаешь,   чт5  ты 
хочешь. 

Б1Ьлесова. 
Не  знаю,  не  знаю.  Но  я  знаю  только  одно,  что  если  онъ 
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не  сниметъ  съ  меня  этихъ  упрековъ,    этого  позора,    я  могу 
дойти  до  отчаяшя  и  сойти  съ  ума. 

Гн-Ьвышевъ. 
Вы  въ  ажитацш,  мой  другъ,  вамъ  надо  успокоиться.  Очень 
жаль,  что  вы  поторопились  послать  за  Цыплуновымъ;  какъ  бы 
это  не  разстроило  васъ  еще  бол'Ье.  Возьмите  же  деньги,  убе- 
рите ихъ.  Съ  этими  деньгами  ты  можешь  жить  самостоятельно, 
не  нуждаясь  ни  въ  комъ.  (Подаешь  Вгьлесовой  большой  кон- 
вертъ.) 

Б'Ьлееова  (съ  болгьзненнымъ   отвраще- 
нгемъ). 

Ахъ!   (Беретъ  деньги  и  бросаетъ  ихъ  на  столъ.)  Если-бъ 

можно  было  не  брать  ихъ! 

Гн'Ьвышевъ. 
Вы  не  оскорбляйтесь!  Д-Ьти  берутъ  же  отъ  отцовъ...  Оскорб- 
ляться тутъ  неч'Ьмъ.  Деньги  вещь  необходимая.  Я  къ  вамъ 
какъ-нибудь  за-Ьду  на  этой  нед'Ьл'Ь.  Часто  я  у  васъ  бывать 
не  могу;  вчера  нрх'Ьхала  жена.  Впрочемъ,  когда  она  узнала 
отъ  меня,  что  вы  выходите  замужъ,  гн'Ьвъ  ея  разсЬялся,  и 
она  шлетъ  вамъ  ц-Ьлую  дюжину  поц'Ь.шуевъ.  (Прислушивается.) 
Онъ  зд'Ьсь,  онъ  зд-Ьсь,  я  слышу  его  голосъ.  Я  подожду,  ч-Ьмъ 
кончится  ваше  объяснеше. 

Б'Ьлесова. 
Только  не  зд-Ьсь.   Подите  въ  садъ  и  пошлите  его  ко  мн-Ь; 
сами  вы  можете  войти    посл-Ь.    (Гнгьвышевъ  уходить.  Бгьле- 
сова  взволнованная  ходить  по  комнатгь.  Входить  Цыплуновь.) 


ЯВЛЕН1Е   ТРЕТЬЕ. 

БълЕСОВА    и   Цыплуновъ. 

ЦыплуноБЪ. 
Что  вамъ  угодно? 

Б-Ьлесова. 
А,   вы  пришли,   вы  зд'Ьсь,   у  меня;   значитъ,   вы  признаете 
себя  виноватымъ? 

Цыплуновъ. 
Нисколько  не  признаю.   Вы  меня  звали,   и  я  прише.1ъ. 


139 

Б^лесова. 

Вы  вчера  меня  оскорбили,  вы  думаете,  что  это  такъ  прой- 
детъ  вамъ?  Вы  думаете,  что  всЬ  ваши  упреки,  всю  вашу 
брань,  я  должна  принять  какъ  должное,  какъ  заслуженное  и 
склонить  голову  передъ  вами?  Н-Ьтъ,  вы  ошибаетесь.  Вы  не 
знаете  моего  прошедшаго,  вы  не  выслушали  моихъ  оправда- 
шй,  и  вы  осудили,  осыпали  публично  оскорблен1ями  б-Ьдиую, 
беззащитную  женщину.  За  упреки  вы  услышите  отъ  меня 
упреки,   за  брань  вы  услышите  брань. 

ЦыплуноБЪ. 
Извольте,  я  выслушаю. 

Б'Ьлесова. 
Вы  грубый,  вы  дурно  воспитанный  челов-Ькъ!  У  кого  вы 
учились  обращаться  съ  женщинами?  Боже  мой!  И  этотъ  че- 
лов-Ькъ  могъ  быть  моимъ  мужемъ!  Теперь  я  в-^рю  вашей  ма- 
тери, что  вы  чуждались,  бегали  общества,  это  видно  по  всему. 
Нравы,  пр1емы,  обращен1е  съ  женщинами  порядочныхъ  людей 
вамъ  совершенно  не  знакомы.  Въ  васъ  н'Ьтъ  ни  прилич1я,  ни 
чувства  деликатности.  Какихъ  вы  женщинъ  вид'Ьли?  Любо- 
пытно знать  то  общество,  то  знакомство,  въ  которомъ  вы 
усвои.1и  себ'Ь  татя  изящныя  манеры  и  такую  отборную  фра- 
зеолопю? 

Цыплуновъ. 

Я  съ  младенчества  знаю  одну  женщину,  лучше  и  выше  ко- 
торой не  представитъ  никакое  общество. 

Б^лесова. 

Да,  это  ваша  матушка,  объ  ней  р'Ьчи  н'Ьтъ,  Ну,  а  кром'Ь 
нея?  Кром'Ь  нея  вы  вид'Ьли  женскШ  полъ  только  въ  прислугЬ, 
то-есть  горничныхъ,  нянекъ,  кухарокъ;  между  ними  вы  вы- 
росли, между  ними  вы  находитесь  теперь  и  никакъ  не  можете 
подняться  выше  нравственнаго  уровня  этого  общества.  Къ  ва- 
шей няньк'Ь,  которую  вы,  по  своей  нел-Ьпой,  неуклюжей  и 
см-Ьшной  страстности,  конечно  обожаете,  в-Ьроятно  ходилъ 
пьяный  мужъ,  бранилъ,  а  можетъ,  и  билъ  ее.  Отъ  частаго 
повторешя  вамъ  это  казалось  естественнымъ  и  законнымъ,  и 
вы  подумали,  что  со  всякой  женщиной  можно  также  обра- 
щаться. Теперь  вы  видите,  какимъ  ничтожествомъ  считаю  я 
васъ  и  могу  ли  я  обижаться    вашими    словами!   Если  я  васъ 
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позвала,  то  зат-Ьмъ  только,  чтобы  ув-Ьрить  васъ,  что  вчера 
ваша  риторика  не  произвела  того  эффекта,  на  который  вы 
разсчитывали,  что  брань  ваша  для  меня  совсЬмъ  не  оскор- 
бительна, что  она  даже  не  зад^Ьваетъ,  не  царапаетъ,  а  только 
свид'Ьтельствуетъ  о  вашей  невоспитанности,  о  пошлости  ва- 
шего ума  и  грубости  сердца.  Ступайте!  (Цыплуновъ  кла- 
няется.) Постойте!  Вы  хотите  казаться  неуязвпмымъ,  вы 
разыгрываете  роль  святого.   Какъ  это  см'Ьшно! 

Цыплуновъ. 
Смейтесь,   если  вамъ  смешно!   Ну,   все  теперь? 

Б'Ьлесова. 
Н-^тъ,   для  меня  этого  мало. 

Цыплуновъ. 
Да,  я  думаю. 

-  Б'Ьлесова. 
Позовите  Всеволода    Вячеславича    и    Пирамидалова    и    при 
нихъ  просите  у  меня  извинешя! 

Цыплуновъ. 
Пожалуй.   Только    это    ничему    не  поможетъ    и    ничего  не 
исправитъ. 

Б-Ьлесова. 
Почему  вы  такъ  думаете? 

Цыплуновъ. 
Потому,   что  въ  словахъ  моихъ  была  правда. 

Б'Ьлесова  (горячо). 
Какъ!   Оскорбленная  вами  женщина  ждетъ  отъ  васъ  изви- 
нешя,  а  вы  опять  съ  своей  школьной  моралью! 

Цыплуновъ. 
Извольте,  я  буду  просить  у  васъ  извинешя,  буду  просить 
униженно,  К0.1И  вы  хотите,  даже  на  кол'Ьняхъ;  но  это  не 
поможетъ  вамъ,  вы  ошибаетесь.  Извинеше  мое  можетъ  успо- 
коить васъ  только  на  н-Ьсколько  минутъ;  горьк1я  слова  мои, 
сказанныя  вамъ  вчера,  всегда  останутся  съ  вами.  Никакимъ 
развлечешемъ,  никакими  забавами  вы  ихъ  не  заглушите;  они 
будутъ  васъ  пресл-Ьдовать  везд-Ь  и  вызывать  краску  стыда  на 
лицо  ваше;  вы  будете  съ  ужасомъ  просыпаться  ночью  и  по- 
вторять ихъ. 
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Б'1Ьлесова. 

Уйдите,   уйдите  съ  глазъ  моихъ! 

Цыплуновъ  (поклонясь). 
Прощайте!   (Идетъ  къ  двери.) 

Б-блесова. 
Ахъ,   н'Ьтъ,  постойте,   постойте! 

Цыплуновъ  (возвращаясь). 
Что  вамъ  угодно? 

Б'Ьлесова. 
Молчите,   не  говорите  ни  слова.   Слушайте  меня! 

Цыплуновъ. 

Извольте. 

Б-Ьлесова. 
Я  была  дурно  воспитана,  избалована,  я  ничему  не  училась 
хорошему,   ничего  не  знала,  меня  занимали  только  мелочами. 
Челов'Ькъ  безъ  сердца  воспользовался  моей  в-Ьтренносию,  моей 
пустотой. . .   обманъ,   обольщен1е . . . 

Цыплуновъ. 
Позвольте! 

Б'Ьлесова. 
Дайте  мн'Ь  высказаться! 

Цыплуновъ. 
Не  нужно,   не  нужно.   Вы  хотите  оправдываться? 

Б'Ьлесова. 

Да,  я  хочу  оправдаться  передъ  вами,  я  хочу,  чтобъ  вы 
знали,  какъ  мало  было  моей  вины...  Я  скажу  вамъ  все,  все 
и  потомъ  подамъ  вамъ  камень  и  посмотрю,  подымется  ли  у 
васъ  рука  убить  меня. 

Цыплуновъ. 

Да  не  трудитесь,  не  трудитесь!  Скажите  только  два  слова, 
что  вы  жертва  обмана  и  обольш;ешя,   и  я  вамъ  пов-брю. 

Б'Ьлесова. 

И  не  будете  судить  меня? 

,Цыплуновъ. 
Какое  я  им'Ью  право  теперь  судить  васъ,  когда  вы  для  меня 
чужая.  Живите,  какъ  знаете,  и  д-Ьлайте,  что  знаете! 
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Б'Ьлесова. 

Однако  я  не  совс^мъ  посторонняя  для  васъ. 

Цыплуновъ. 
Потому-то  я  и  прощаюсь    съ  вами  не  совершенно    равно- 
душно;  я  чувствую,   что  долженъ  пожал'Ьть  васъ  и  пожелать 
•вамъ  возможнаго  для  васъ  счастья. 

Б^лесова. 
Вчера  вы  не  жалели  меня. 

Цыплуновъ. 

Да,  в^дь,  жал-Ьютъ  только  т-Ьхъ,  которые  страдаютъ,  пла- 

чутъ,   Какъ  можно  догадаться,   что  женщина,  которая  высоко 

держитъ  голову,   у  которой   гордая    и    презрительная    улыбка 

на  лиц-Ь,  заслуживаетъ  сожал-Ьнхя?  Вотъ  теперь  я  васъ  жал'Ью. 

Б^лееова. 
И  прощаете? 

Цыплуновъ. 
За  что? 

Б'Ьлесова. 

За  то,  что  я  васъ  оскорбила  сейчасъ. 

Цыплуновъ. 

О,  вздоръ  какой!  Можно  ли  сердиться  на  женщину,  когда 
она  взволнована  и  не  влад-Ьетъ  собой!  Но  если  хотите  счи- 
таться, такъ  обида  за  обиду,  мы  квиты.  Мн-Ь  кажется,  вы 
должны  быть  довольны  нашимъ  объяснешемъ  и  можете  те- 
перь успокоиться.   Прощайте! 

Б*лееова. 
Прощайте!   Ахъ,   н^тъ,  погодите!  Еще  не  все...  не  все. 

Цыплуновъ. 
Я  слушаю. 

Б-Ьлесова. 
Останьтесь  хоть  на  несколько  минутъ! 

Цыплуновъ. 
Зач^мъ? 

Б^лесова. 
Говорите  чт5-нибудь...   хоть   браните   меня,   да  только  го- 
ворите...  Ну,   вотъ    чтб    скажите    мн-Ь!   Отчего    это,   когда  я 
подумаю,   что  вы  уходите    и   уходите    отъ    меня    навсегда,   у 
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меня,  какъ- будто,  что  отрывается  отъ  сердца,  и  остается 
въ  душ'Ь  какая-то  пустота?  Точно  меня  бросили,  кинули  одну 
между  чужими...   Скажите,   отчего  это? 

Цыплуновъ  (подумавъ). 
Не  знаю.   Скажите  ясн-Ье! 

Б']&лесова. 
Мн'Ь  кажется,   что  если  бы  вы  или  кто-нибудь  изъ  подоб- 
ныхъ  вамъ  людей  нав-Ьщали  меня  хоть  изр-Ьдка,  мн-Ь  было  бы 
лучше,  тепл-Ье  на  душ'Ь. 

Цыплуновъ. 
А,   понимаю.    Вы  начинаете    скучать;   жизнь    безъ  всякаго 
содержан1я  вамъ  надо'Ьла,  и  вы  почувствовали  ея  пустоту. 

Б'1^лесова. 
Да,  кажется,  такъ. 

Цыплуновъ. 

Это  хорошее  д'Ьло. 

Б'Ьлесова. 

Какъ  же  помочь  моему  горю?  Я  прошу  вашего  совЬта,  не 
откажите  мн'Ь! 

Цыплуновъ. 

Извольте!  Это  очень  просто.  Найдите  себ-Ь  занят1я,  по- 
ищите хорошихъ,  д-Ьльныхъ  людей  для  знакомства,  больше 
думайте,  читайте;  а  лучше  всего,  познакомьтесь  съ  какой-ни- 
будь доброй,  умной  женщиной:  она  васъ  научитъ,  чтб  д'Ьлать, 
чтобы  изб'Ьжать  скуки  и  тоски. 

Б'Ьлесова. 
Мн'Ь  этого  мало. 

Цыплуновъ. 
Ужъ  извините,  больше  я  ничего  не  им'Ью  предложить  вамъ. 
Прощайте!   (Идешь  па  террасу.) 

Б'Ьлесова  (догоняя  Цыплунова). 
Постойте!  Подождите!  ЮрШ  Михайловичъ!  Юр1й  Михайло- 
Бичъ!   Одну  минуту! 

Цыплуновъ  (возвращаясь). 
Чт5  прикажете? 

Б'Ьлесова  (садясь  въ  кресло  и  закрывая 
лицо  руками). 
Я  люблю  васъ! 
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Цыплуновъ. 
Что  вы  говорите?  Такими  словами  не  шутятъ.   Посмотрите 
на  меня,   я  такъ  убитъ,  такъ  жалокъ,  что  шутить  надо  мной 
вамъ  не  простительно. 

Б'Ьлесова  (плача). 
Да  н^тъ,   н'Ьтъ,   правда,   правда,   я  не  шучу  нисколько. 

Цыплуновъ. 
Да  какъ  это  могло  случиться?  Когда? 

Б^лесова. 
Вчера,  и  сегодня  особенно. 

Цыплуновъ. 
Если  это  правда,   то   ужъ  я  не  могу,   не  см-Ью  васъ  такъ 
оставить;  я    долженъ    позаботиться  о  васъ,   долженъ   чт5- ни- 
будь сд'Ьлать  для  васъ. 

Б'Ьлесова  (печально). 
„Чт5-нибудь"  —  только  чт5- нибудь? 

Цыплуновъ. 
Н'Ьтъ,    все...    (Одумавшись.)    Все,   что  могу,   чт5   я  дол- 
женъ.  (Входятъ  Гнтьвышевъ  и  Пирамидаловъ  и  останавли- 
ваются у  двери.) 

ЯВЛЕШЕ  ЧЕТВЕРТОЕ. 
БълЕСОВА,   Цыплуновъ,   Гньвышевъ  и  Пирамидаловъ. 

Б'1^лесова. 

Конечно,  я  не  въ  прав'Ь  не  только  требовать  отъ  васъ...  но 
даже  и  надеяться...  Но  ужъ  вы  сд-Ьдали  для  меня  много,  вы 
заставили  меня  по.1юбить  васъ...  Я  вижу,  чувствую,  что  эта 
любовь  для  меня  спасительна;  умоляю  васъ,  не  покидайте  меня! 
Мн'Ь  нужна  помощь,   нужно  учаспе... 

Цыплуновъ. 
Что  я  могу,   что  я  въ  силахъ... 

Б'Ьлесова. 
Ахъ,  я  знаю,  я  буду  много,   много   тосковать...   о  погиб- 
шей  молодости,   о    своемъ    безумств-Ь...    Мн'Ь   нужна  будетъ 
поддержка,    душевное  участ1е  и  ут'Ьшен1е,    которое    шло  бы 
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отъ  сердца...    А  то  в-Ьдь  насъ    ут'Ьшаютъ  обыкновенно  вотъ 
ч'Ьмъ!   (Указываетъ  на  конвертъ  съ  деньгами.) 

ЦыплуноБЪ. 
Чт5  это? 

Б'Ьлесова. 
Это  деньги;  мн-Ь  привезъ  ихъ  сегодня  Всеволодъ  Вячесла- 
вичъ. 

Цыплуновъ. 
Разв'Ь  у  васъ    своего    ничего   н'Ьтъ?  Вы    живете  на  счетъ 
Всеволода  Вячеславича? 

Гн'Ьвышевъ, 
Н-Ьтъ,  у  нея  есть  и  свои,  но  немного,   а  она  должна  жить 
прилично . 

Цыплуновъ. 

Валентина  Васильевна,  если  васъ  не  оскорбляютъ  эти  деньги, 
тогда  мн-Ь  говорить  нечего. 

Б-Ьлесова. 

Н'Ьтъ,  оскорбляютъ.   Я.  иногда  плачу;   но  чт5-жъ  делать,  я 
признаюсь  вамъ,   не  им-Ью  столько  силы  воли,   чтобъ... 

Цыплуновъ. 
Въ    такомъ    случа'Ь  позвольте  мн-Ь  помочь  вамъ.    В^дь  вы 
меня  просили? 

Б'1Ьлесова. 
Да,  просила  и  прошу. 

Цыплуновъ. 
Вотъ  первое  доброе  д'Ь.ю,  которое  я  могу  сд-Ьлать  для  васъ. 
Дайте  мн4  эти  деньги! 

Б-Ьдесова. 

Извольте ! 

Цыплуновъ. 
Вамъ  ихъ  не  жаль? 

Б'Ьлесова. 
Ахъ,  н^тъ,   д-Ьлайте  съ  ними,  что  хотите;  вы  лучше  меня 
знаете,  что  мн^  нужно. 

Цыплуновъ  (Гмьвышеву). 
Всеволодъ  Вячеславичъ,  Валентина  Васильевна  отказывается 
отъ  вашего  подарка. 

Гн'Ьвышевъ. 
Чт5  я  дарю,  я  того  не  беру  назадъ. 

Островскш,  т.  IX.  10 
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Цыплуновъ. 

Вы,  ваше  превосходительство,  челов^къ  известный  своей 
благотворительностью;  Валентина  Васильевна  проситъ  васъ 
раздать  эти  деньги,  отъ  ея  имени,  б-Ьдиимь,  которые  д'Ьй- 
ствительно  нуждаются. 

Гн'Ьвышевъ  (взявъ  деньги). 

Да,  если  д-Ьло  нринимаетъ  такой  оборотъ...  (Одобрительно 
шепчешь  Цыплунову.)  Хорошо,  молодой  челов-Ькъ,  хорошо. 

Цыплуновъ. 
Потомъ,   потомъ...   что  еще  потомъ  я  обязанъ  сд'Ьлать  для 
васъ?  (Входить  Цыплунова.) 


ЯВЛЕН1Е  ПЯТОЕ. 

Бфлесова,  Цыплуновъ,   Гнфвышевъ,   Пирамидаловъ  и 

Цыплунова. 

Цыплунова. 
Юша,   Юша!   Онъ  и  такъ  боленъ  б-Ьдный;  зач'Ьмъ  привели 
его  сюда?  Извините  меня,  Валентина  Васильевна!  Юша,  пой- 
демъ  домой! 

Цыплуновъ. 
Маменька,  вы  такъ  меня  любите,  въ  васъ  такъ  много  любви, 
такое  оби.пе  чувства,   что  вы  можете  уд-Ьлить  другимъ  часть 
его,  не  обижая  меня.   Маменька,  есть  женш,ина,   которая  ну- 
ждается въ  сочувствш,   въ  поддержк-Ь... 

Цыплунова. 
Про  кого  ты  говоришь,  другъ  мой? 

Б']^лесова. 

Это  я,  Анна  Аеанасьевна! 

Цыплунова. 
Ахъ,   Юша,   пойдемъ  лучше! 

Цыплуновъ. 
Маменька,   погодите!    Эта    женщина    очень  несчастна.  Ни 
одно  высокое  чувство  въ  ней  не  было   затронуто.    Ей  никто 
никогда  не  говорилъ  о  состраданш,    о  любви;    она  не  знала 
даже,   что  порока  нужно  стыдиться,   а  не  гордиться  имъ. 
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Цыплунова. 
Юша,   ты  можешь  обид-ЬтБ  ее... 

Цыплуновъ. 
Н'Ьтъ,   она  теперь  не  обидится;    она  любитъ  меня,    и  вы, 
я  знаю,   сами  ее  полюбите  за  это    п    сд-Ьдаете    для  нея  все, 
чт5  можетъ  сд'Ьлать    умная,    любящая  женщина   для  молодой 
души. 

Цыплунова  (подходя  къ  Бплесовой). 

Вы  полюбили  моего  сына?  Это  правда? 

Б-Ьлесова. 

Да,  я  полюбила  его,  я  люблю  его  все  больше  и  больше: 
моя  любовь  растетъ  вм'Ьст'Ь  съ  уважешемъ,  которое  я  начи- 
наю чувствовать  къ  вамъ  обоимъ.  Да  разв-Ь  мн-Ь  трудно  по- 
любить его,  —  васъ?  Мн^Ь  стоитъ  только  вспомнить  мое  д'Ьтство 
и  забыть  все,  чт5  было  потомъ.  Юрш  Михайловичъ,  помните, 
какъ  мы  съ  вами  оба  вм-Ьст^,  съ  двухъ  сторонъ,  броса.шсь 
обнимать  и  ц'Ьловать  вашу  матушку?  Вы  и  теперь  ее  часто 
обнимаете...  Какъ  я  вамъ  завидую!  Н'Ьтъ,  вы  ей  не  все  ска- 
зали про  меня.  ( Беретъ  за  руку  Цыплунову.)  Вы  забыли  ей 
сказать,  что  я  сирота,  совершенно  одинокая;  но  что,  если  бы 
я  нашла  руку,  которую  мог.1а  бы  поц-Ьдовать  съ  любовью... 
(Хочетъ  поцгьловать  руку  Цыплуновой.) 

Цыплуновъ. 

Что  вы,   что  вы,   Валентина  Васильевна! 

Б-Ьлесова. 
Прошу  васъ,   пойдемте  ко  мн'^Ь  въ  комнату,    на  два  слова 
только,   на  два  слова!   (Уходятъ.) 

Цыплуновъ  (про-себя). 

Какъ  мн'Ь  досадно  на  себя:   мои  слова  всегда  такъ  жестки! 

Но  маменька  ее  ут'Ьшитъ;   она  ум'Ьетъ,   да,   ум^етъ...   Какое 

положеше!   Но  н'Ьтъ,   не  теперь,   посл'Ь,   посл^...   Я  должепъ 

покойно  и  серьезно  разсудить,  какъ  поступить  въ  этомъ  случа'Ь. 

Гн'Ьвышевъ  (Цыплунову). 
Молодой    челов-Ькъ,    прогоните    меня,    прогоните  насъ!    Я 
очень  хорошо    понимаю,    что    мы   зд'Ьсь  непрошенные  гости, 

что    мы    ЗД^СЬ    .1ИШН1е... 

Цыплуновъ. 
Это  какъ  вамъ  угодно.   Я  зд-Ьсь  не  хозяинъ. 

10* 
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Гн'Ьвышевъ  (кртгко  жметъ  руку  Цы- 
плунова  и,  ударяя   себя  вь 
грудь ,     говорить     торже- 
ственно). 
Но,   молодой  челов^къ,   позвольте  мн-Ь  гордиться,    что,   вы- 
бравъ  васъ  для  нея,   я  не  ошибся!   Да-съ,   не  ошибся,   (^гь- 
лаетъ  знакъ  Дирамидалову  и  отходить    съ    нимъ  на  лгьвую 
сторону.) 

Пирами даловъ  (Гтьвышеву). 
Ваше  превосходительство,   вы  всегда  были  моимъ  отцомъ, 
не  откажите  мн-Ь  и  теперь  въ  вашемъ  расположеши,   въ  ва- 
шей милости! 

Гн-Ьвышевъ. 
Просите,  я  сегодня  въ  хорошемъ  расположеши  духа. 

Пирамидаловъ. 

Ваше  превосходительство,  я  женюсь  на  Антонин'Ь  Власьевн-Ь 
Б'Ьдон'Ьговой;  позвольте  мн-Ь  просить  васъ  быть  моимъ  поса- 
женымъ  отцомъ.  И  для  меня  эта  честь  выше  всякой  м^ры, 
да  и  по  купечеству,  вы  знаете,  ваше  превосходительство,  какъ 
важно... 

Гн-Ьвышевъ. 

Когда  генералъ  на  свадьб-Ь...  знаю,  знаю!  Ну,  изволь, 
мой  милый,  я  сд'Ьлаю  для  тебя  это  удовольств1е...  (Входятъ 
Цыплунова  и  Бтьлесова,  одтьтая  просто.) 


ЯВЛЕШЕ  ШЕСТОЕ. 

Цыплуновъ,    ГнъвышЕвъ,    Пирамидаловъ,    Цыплунова 

и  БълЕсовА. 

Цыплуновъ  (пораженный  простымъ  на- 

рядомъ  Бгьлесовой) . 

Маменька,  я  думалъ  о  томъ,  что  мы  должны  сд-Ьлать  для 
Валентины  Васильевны. 

Цыплунова  (съ  улыбкой). 

Погоди,  мой  другъ!  Съ  тобой  мы  поговорить  усп-Ьемъ.  Хотя 
намъ  всегда  пр1ятно  слушать  тебя,  но  теперь  у  насъ  важное 
д-Ьло,  которое  надо  кончить  поскор'Ьй.  ( Гнгьвышеву . )  Вален- 
тина оставляетъ  эту  дачу;  вы  можете  сдать  ее  довольно  вы- 
годно, желающихъ  много,  л4то  еще  только  начинается. 
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Гн'Ьвышевъ. 
Пирамидаловъ,  устройте  это  д'Ьло!  Но  я  не  понимаю,  за- 
ч'Ьмъ  это? 

Цыплунова. 
Эта  дача  велика  и  дорога  для  Валентины...   (Бгьлесовой.) 
Внрочемъ,  говори  ты  сама! 

Б'Ьлесова  (указываетъ  на  Цыплунову). 

Маменька  обещала  мн-Ь  найти,   по  соседству  съ  ними,  одну 

или  дв-Ь  комнаты,   больше  мн-Ь  не  нужно.   Завтра  же  я  велю 

продать   мебель    и    всЬ   свои  лишшя   вещи;    я  возьму  только 

дв-Ьты.   Мы  теперь  идемъ  смотр-бть  новую  квартиру. 

Цыплуновъ. 
Маменька,    какъ  я  вамъ    благо даренъ!    Мы   весело   будемъ 
жить  на  дач-Ь.   Мн^  кажется,  я  могу  сказать,  что  рай,  о  ко- 
торомъ  я  мечталъ,   открывается  для  меня.    Такъ  ли  это?  Вы 
согласны  со  мной? 

Цыплунова. 
Думай  самъ  о  себ^!  Я  знаю  только  одно,  что  я  нашла  то,  чего 
мн'Ь  недоставало  и  чего  я  такъ  желала,  —  я  нашла  дочь  себ-Ь. 

Цыплуновъ. 

Объ  чемъ  же  мн-Ь  думать!  И  я  нашелъ  то,  чего  искалъ. 
Въ  этихъ  прекрасныхъ  чертахъ  опять  я  вижу  датскую  чи- 
стоту и  ясность,  и  то  же  ангельское  выражеше...  Это  она, 
наша  прежняя  Валентина. 


волей  и  овцы 


КОМЕДШ  ВЪ  пяти  ДФИСТВ1ЯХЪ. 


ДЪЙСТВ1Е   ПЕРВОЕ. 

Л  И  ЦА: 

Миропгя  Давыдовна  Мурзавецная,  девица  л-Ьтъ  6$,  пом-Ьщица 
большого,  но  разстроеннаго  им'Ьн1я,  особа,  им-Ьющая  большую  силу  въ  гу- 
беры1и. 

Аполлонъ  Ъикгпоровичъ  Мурзавецпгй,  молодой  челов-Ькъ,  л-Ьтъ  24, 
прапорщикъ  въ  отставк'Ь,  плей1янникъ  Мурзавецкой. 

Тлафира  Алексчьевпщ  б-Ьдная  д-Ьвица,  родственница  Мурзавецкой. 

Евлампгя  Нинолаевна  Купавппа,  богатая  молодая  вдова. 

Лнвуса  Тихоновна,  ея  тетка,  старуха. 

Вуколъ  Наулювичъ  Ч^угуповь,  бывш1Й  членъ  у-Ьзднаго  суда,  л-Ьтъ  6о 

Шиосаилъ  Борисовичъ  Лыняевъ^  богатый  ожир-Ьвш1Й  баринъ,  л-Ьтъ 
подъ  5  о,  почетный  мировой  судья. 

Иавлинъ  Савельичъ,  дворецк]й  ^ 

Власъ,  буфетчикъ  [.  Мурзавецкой. 

Корннлгй,  лакей  I 

Стропнлинъ,  подрядчикъ. 

Малярь. 

Столярь. 

Мрестьянинь,  бывш1Й  староста  Мурзавецкой. 

Мастеровые,  крестьяне  и  пргиживалпи  Мурзавецкой, 
Д-Ьйств^е  въ  губернскомъ  город-Ь,  въ  дом-Ь  Мурзавецкой. 

Зала,  меблированная  по  старинному;  съ  правой  стороны  отъ  зри- 
телей три  окна;  въ  прост^нкахъ  узк1я,  длинныя  зеркала  съ  под- 
зеркальниками.   У   перваго    окна,    ближе   еъ   авансцене,   высокое 
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кресло  и  столикъ;  на  немъ  раскрытая  старинная  книга  и  коло- 
кольчикъ;  въ  глубин']Ь,  въ  правомъ  углу,  двустворчатая  дверь  въ 
большую  переднюю;  въ  л-Ьвомъ  дверь  въ  комнату  Мурзавецкаго; 
между  дверями  печь;  на  л'Ьвой  стороне,  въ  углу,  дверь  въ  кори- 
доръ,  ведущ1й  во  внутренн1я  комнаты;  ближе  къ  авансцен'Ь  двери 
въ  гостиную;  между  дверями  придвинутъ  къ  ст'Ьн'Ь   большой  об'Ь- 

денный  столъ. 


ЯВЛЕШЕ  ПЕРВОЕ. 
Павлинъ,   у  дверей  въ  переднюю   подрядчикъ,    маляръ, 

СТОЛЯРЪ,    СТАРОСТА,    КРЕСТЬЯНЕ    и    МАСТЕРОВЫЕ. 

Павлинъ  (подавая  руку  подрядчику). 
Господину  Стропилину!   (Прочимъ.)  Невозможно,  господа, 
невозможно.  Чт5  за  базаръ? 

Столяръ. 
ВсякШ  тоже  изъ-за  своего  интересу. 

Маляръ. 
Другому  деньгИ'ТО  какъ  нужны,  —  страсть! 

Староста. 
Праздничное  д-Ьло,  свободно,  ну,  значитъ,  иди  за  получкой. 

Подрядчикъ. 
Праздничное-то  д'Ьло  такъ  бываетъ,  другъ   сердечный,  что 
и  получишь,   да  домой  не  донесешь. 

Столяръ. 

Донесли  бы,   сумели,   только-бъ  было  что. 

Маляръ. 
Только-бъ  залучить  деньги-то,   а  то  вотъ  какъ  зажму,  силой 
не  отымешь. 

Павлинъ. 
Стало-быть,   вы  барышню  дожидаться  хотите? 

1-й  крестьянинъ. 
Да  ужъ  подождемъ.  Наше  д'Ьло  такое,  что  дожидаться. 

2-й  крестьянинъ. 
И  подождешь,  ничего  не  под-блаешь...  Мы  еш,е  позапрошлую 
осень    л-Ьсъ    возили    на    баньку.    (Указывая  на  подрядчика.} 
Вонъ  рыжШ-то  строилъ. 
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Маляръ. 
А  мы  вотъ  палисаду  красили  звенъ  двенадцать,  да  бесЬдку 
умброй  подводили. 

Староста. 
А  мы  такъ  бычка-опоечка  въ  ту  пору  на  солонину... 

Столяръ. 
ВсякШ  за  своимъ,   в^дь,   и  мы  вотъ  тоже  два  столика  подъ 
ор^хъ  да  въ  спальню  къ  барышне... 

Павлинъ. 
А  вы,   господинъ  Стропилинъ? 

Подрядчикъ. 
Со  старымъ  счетомъ.   Вышелъ  изъ  дому  съ  утра  по  своимъ 
д'Ьламъ,  такъ  ужъ  думаю,  пойду,  молъ,  зам^сто  моц1ону. 

Павлинъ. 
Ну,   что-жъ  мн-Ь  д'Ьлать  прикажете?  Допустить  васъ   я   не 
см^ю.   Домой  идите,   други  милые,   вотъ  чт5    я    вамъ  скажу. 
Посл-Ь  понаведайтесь,   да  не  всЬ  вдругъ. 

Подрядчикъ. 
Н^тъ,    ужъ    меня-то    вы    до  барышни   допустите,   Павлинъ 
Савельичъ. 

Голоса. 
Допущай  до  самой!   ВсЬхъ  допущай  до  самой! 

Павлинъ. 
Я,  пожалуй,  допущу,  только  съ  уговоромъ,  господа.  Вотъ 
первое:  которые  почище  (указывая  на  подрядчика,  маляра, 
столяра  и  старосту)  останьтесь  зд^сь,  (остальнымъ)  а  вы 
къ  крыльцу.  Второе  д-Ьло:  какъ  барышня  изъ  экипажа  —  сей- 
часъ  всЬ  къ  ручке,  а  кто,  по  усердш,  можетъ  и  въ  ножки. 
Объ  деньгахъ  и  не  заикаться,  съ  праздникомъ  можно  поздра- 
вить,  а  объ  деньгахъ  чтобъ  ни  слова. 

Маляръ. 
Да   коли    мы    за    ними    собственно   пришли,   какъ  такъ  ни 
слова? 

Павлинъ. 
А  такъ  же  —  ни  слова,   да  и  все  тутъ.   Придутъ  барышня 
въ  гостиную,   чаю  накушаются,  я  имъ  докладъ  сделаю;  тогда 
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вамъ  резолющя  и  выйдетъ.  Какъ  же  вы  хотите,  чтобъ  празд- 
ничное д-Ьдо,  утромъ,  да  сейчасъ  за  суету?  Барышня  въ  это 
время  тишину  любитъ,  и  чтобъ  никто  ихъ  не  безпокоилъ, 
особливо  объ  деньгахъ.  Вы  то  подумайте:  когда  он'Ь  прх-Ьдутъ 
изъ  собора,  сядутъ  въ  размышлен1и  и  подымутъ  глазки  кверху, 
гд-Ь  душа  ихъ  въ  это  время  бываетъ? 

Подрядчикъ. 
Высоко,   Павлинъ  Савельичъ,   высоко. 

Староста. 
Ужъ  такъ-то  высоко,  что  ахъ! 

Павлинъ. 
Ну,  вотъ  то-то  же!  (Маляру.)  А  ты  съ  умброй!  Эхъ, 
сырье!  Когда  вы  отмякнете  сколько-нибудь?  Деньги  деньгами, 
а  тоже  и  время  надо  знать.  Мы  суеты  всЬми  м'Ьрами  избе- 
гать стараемся,  а  онъ  за  бычка-опоечка  получать  пришелъ. 
Ну,  ступайте  на  свое  м^сто!  (Крестьяне  и  мастеровые  ухо- 
дятъ.  Входить  Чугуновъ  съ  портфелемъ.) 


ЯВЛЕШЕ  ВТОРОЕ. 
Павлинъ,    Чугуновъ,    у    двери    въ  переднюю    подрядчикъ, 

МАЛЯРЪ,    СТОЛЯРЪ,    СТАРОСТА,    ПОтОМЪ    К0РНИЛ1Й. 

Чугуновъ  (указывая  глазами  на  толпу). 
Набралось  гостей  со  всЬхъ  волостей. 

Павлинъ  (нюхая  табакъ). 
Комисс1я,   сударь. 

Чугуновъ. 
Дай-ка  березинскаго-то.  (Павлинъ  подаетъ  табакерку.  Чу- 
гуновъ, понюхавъ.)  Разборъ  д'Ьлаешь:  кому  —  подожди,  кому  — 
посл-Ь  приди! 

Павлинъ. 
Перемежка  въ  деньгахъ,  сударь. 

Чугуновъ. 
Это  бываетъ.  Передъ  деньгами,   говорятъ. 

Павлинъ. 
Дай-то  Богъ!  Женское  д^ло,   сударь...  Отъ  женскаго  ума 
порядковъ  большихъ  и  требовать  нельзя. 
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Чугуновъ. 
Ну,  не  скажи!  У  Миропы  Давыдовны  ея  женскаго  ума  на 
пятерыхъ  мужчинъ  хватитъ. 

Павлинъ. 
Какъ  же  возможно  противъ  мужчинъ!    Кабы    столько   ума 
было,   такъ  за  вами  бы  не  посылали;  а  то  чуть  кляузное  д-Ьло, 
сейчасъ  за  вами  и  шлютъ. 

Чугуновъ. 
Да  на  кляузы  разв-Ь  умъ  нуженъ?  Будь  ты  хоть  семи  пя- 
дей во  лбу,   да  коли  законовъ  не  знаешь... 

Павлинъ. 
Понимаю  я-съ.  Да  отъ  большого  ума  кляузъ-то  заводить 
не  сл-Ьдуетъ.  Конечно,  осуждать  господъ  мы  не  можемъ,  а 
и  похвалить  нельзя.  У  Мироны  Давыдовны  такой  характеръ: 
съ  к'Ьмъ  изъ  знакомыхъ  размолвка,  сейчасъ  тяжбу  заводить. 
Поми.1уйте,  знакомство  большое,  размолвки  частыя,  —  только 
и  знаемъ,   что  судимся. 

Чугуновъ. 

Да,  другой  разъ  просто  не  изъ  чего  д^ло  затеваешь. 

Павлинъ. 
Только  что  отъ  всЬхъ  знакомыхъ  господъ    неудовольств1я. 

Чугуновъ. 
Да  в'Ьдь  мы  никого    не  обид-^ли:    намъ    все    отказываютъ, 
еще  ни  одного  д'Ьла  не  выиграли. 

Павлинъ. 
Такъ  в'Ьдь  убытку  много:   проторы  платимъ,   да  подьячихъ 
кормимъ. 

Чугуновъ. 
Кто-жъ  ихъ  кормить-то  будетъ?    В'Ьдь    и    они  кушать  хо- 
тятъ,  люди  тоже. 

Павлинъ. 
Не  считаю  я  ихъ  за  людей,   сударь. 

Чугуновъ. 
Напрасно.   В-Ьдь  и  я  подьяч1й,   Павлинъ  Савельичъ. 

Павлинъ. 
Знаю-съ. 
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Чугуновъ. 

А  знаете,  такъ  будьте  поучтив'Ье.  У  меня  такихъ-то  ха- 
мовъ,   какъ  вы,   полтораста  животовъ  было. 

Павлинъ. 
Было,  да  прошло. 

Чугуновъ. 
Да,  прошло;   былъ  бариномъ,   а  теперь  вотъ  сутягой  сталъ, 
да  холопсше  разговоры  слушаю. 

Павлинъ. 
Нельзя  и  не  говорить;    поневол'Ь    скажешь,    коли    вы    ба- 
рышню только  смущаете.   Можно  вамъ  теперь,   сударь,   кля- 
узы-то бросить  и  опять  бариномъ  зажить:  золотое  д-Ьло  им-Ьете. 

Чугуновъ. 
Им-Ью. 

Павлинъ. 

По  милости  нашей  барышни  у  госпожи  Купавиной  вс^мъ 
им-Ьшемъ  управляете,  —  в4дь  это  легко  сказать.  Да  оно  и 
видно:  и  домикъ  обстроили,  и  лошадокъ  завели,  да  и  деньги, 
говорятъ... 

Чугуновъ. 

Заговорили  ужъ,   позавидовали. 

Павлинъ. 
Н'Ьтъ,  чт5-жъ,  давай  Богъ,  наживайтесь! 

Чугуновъ. 

Да  и  наживусь,  и  наживусь.  Разговаривай  еще!  Посмотрю 
чт5-ль  я  на  кого!  Я  видалъ  нужду-то,  въ  чемъ  она  ходить. 
Мундиръ-то  мой  помнишь,  давно-ль  я  его  снялъ?  Такъ  вы- 
терся, что  только  одн'Ь  нитки  остались;  сарафанъ  ли  это, 
мундиръ  ли,   не  скоро  разберешь. 

Павлинъ. 

Барыня  молодая,  добрая,  понят1я  ни  объ  чемъ  не  им-Ьготъ; 
тутъ  коли  совесть  незазритъ... 

Чугуновъ. 

Зач-Ьмъ  же  ты  сов-Ьсть-то?  Къ  чему  ты  совесть-то  при- 
плелъ?  Въ  философ1ю  пускаться  теб-Ь  не  по  чину... 
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Павлинъ  (взмянувъ  въ  окно). 
Барышня  идутъ.   (Уходить.  Кориилгй  въ  бгьломъ  галету кт 
и  бгълыхъ  перчаткахъ  выходить  изъ  гостиной,  отворяетъ  обль 
половинки  дверей  и  становится  слпва.) 


ЯВЛЕШЕ   ТРЕТЬЕ. 

Чу  ГУНО  в  ъ  встаетъ  со  стула  и  становится  невдалеть  отъ 
двери  въ  гостиную;  за  нимъ,  по  линги  къ  выходной  двери,  ста- 
новятся: подрядчикъ,  потомь  староста,  потомъ  маляръ 
и  столяръ.  Мурзавецкая  одгьта  въ  черную  шелковую  блузу, 
подпоясанную  то.гстымъ  шелковымъ  шнуркомъ;  на  головуь  кру- 
оюевная  черная  косынка,  которая,  въ  вид^ь  вуаля,  до  половины 
закрываетъ  лиг(,о;  въ  л7ьвой  руюь  черная  палка  съ  бгьлымъ  сло- 
новой кости  костылемъ .  Проходить  медленно  гь  не  глядя  ни 
на  кого,  отъ  дверей  передней  въ  гостиную.  Баь,  стоящге  въ 
залгъ,  поочередно  Ц1ьлуютъ  ея  правую  руку.  За  ней,  въ  двухъ 
гиагахъ,  проходитъ ,  опустя  глаза  въ  землю,  Глафира, —  одгьт,а 
въ  грубое  черное  шерстяное  платье.  Потомъ  деть  приоюивалки, 
одгьтыя  въ  черное.  Павлинъ  идопъ  съ  лгьвой  стороны  Мурза- 
ВЕцкой  и,  почтительно  согнувшись ,  несеть  на  руктъ  что-то 
въ  родт  чернаго  плаща.  Корнилхй,  пропустивъ  всгъхъ,  вхо- 
дить въ  гостиную  и  затворяетъ  двери. 


ЯВЛЕШЕ  ЧЕТВЕРТОЕ. 

Чугуновъ,   подрядчикъ,   староста,   маляръ,   столяръ, 
потомъ  Павлинъ. 

Староста. 
Ахъ,  матушка!   Дай  ей,  Господи.    Создай  ей,  Господи!. 
И  косты.1екъ-то  все  тотъ  же. 

Подрядчикъ. 
Разв-Ь  помнишь? 

Староста. 
Да  какъ  не  помнить?  Тоже,  какъ  кр'Ьпостными-то  были. 

Подрядчикъ. 
Такъ  хаживалъ  по  васъ? 
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Староста. 
Еще  какъ  хаживалъ-то.   (Выходить  Павлииъ.) 

Павлинъ. 
Не  въ  часъ,   господа,  пришли. 

Чугуновъ. 

Что  такъ? 

Павлинъ. 

И  докладывать-то  не  см'Ью.  (Чугунову.)  Наказанье  нынче, 
сударь,  Вуколъ  Наумовичъ,  съ  прислугой.  Сливокъ  вскипя- 
тить не  ум-Ьготъ,  либо  не  хотятъ,  чт5  ли.  Только  и  твердишь, 
чтобъ  п-Ьнокъ,  какъ  можно,  больше,  потому  барышня  страсть 
ихъ  любятъ.  Въ  такой  малости  не  хотятъ  барышн-Ь  удоволь- 
СТВ1Я  сд-Ьдать,   ну,   и  гневаются. 

Староста. 

Чт5  же  теперича  намъ? 

Павлинъ. 
А  какъ-нибудь,  на  нед'Ьл'Ь,  что  тамъ  Богъ  дастъ. 

Маляръ. 
Ходишь,   ходишь,  только  маета  одна. 

Павлинъ. 
Ну,  ужъ  будетъ!  Поговорилъ  и  довольно!  Ласково  я  съ  вами 
говорю  или  н-Ьтъ?  Такъ  вы  грубаго  слова  не  дожидайтесь. 

Столяръ. 
Только  и  всего,   съ  т'Ьмъ,   значитъ,   и  итти? 

Павлинъ. 
Чего-жъ  теб'Ь?  Угощенья  для  васъ  не  припасено.  (Подряд- 
чику.) До  пр1ятнаго  свидашя,  господинъ  Стропилинъ.  (Про- 
чишь.) Ну,  такъ  прощайте,  добрые  люди!  (Подрядчикъ,  ста- 
роста, маляръ  и  столяръ  уходятъ.)  Вамъ,  сударь,  въ  столо- 
ловой  фриштыкать  приготовятъ. 

Чугуновъ. 
Дай-ка  табачку-то! 

Павлинъ  (подавая  табакерку). 
Пожалуйте.    Ужъ  придется  вамъ   повременить,   потому  ба- 
рышня Аполлона  Викторыча  дожидаются. 

Чугуновъ. 
Гд-Ь  же  онъ? 
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Павлинъ. 

Одно  м'Ьсто  у  нихъ.  Просто  срамъ,  сударь!  Въ  города-то 
стыдятся;  такъ  возьмутъ  ружье,  будто  за  охотой,  да,  на  Ра- 
зорих'Ь,  въ  трактир'Ь  и  проклажаются.  И  трактиришка-то  са- 
мый, чт5  ни  есть,  дрянной,  ужъ  можете  судить,  —  въ  деревне, 
на  большой  дороге  заведете,  на  выв'Ьск'Ь:  „Вотъ  онъ!"  на- 
писано. Ужъ  такъ- то  не  хорошо,  что  и  сказать  нельзя.  Дня 
по  два  тамъ  кантуютъ,  ссоры  заводятъ,  —  и  чт5  имъ  тамъ  за 
компашя?  Барышня  ужъ  послали  буфетчика  Власа,  вел-Ьли  ихъ 
домой  привести. 

ЧугуноБъ. 

А  что  ему  дома-то  делать? 

Павлинъ. 
Барышня  хотятъ  ихъ  установить  и  въ  хорошш  кругъ  ввести; 
въ  гости  съ  ними   хотели    сегодня  -Ьхать  и  даже  все    новое 
имъ  платье  приказали  сшить. 

Чугуновъ. 

Ужъ  не  женить  ли  хотятъ? 


Похоже  на  это-съ. 
Женихъ  завидный. 


Павлинъ. 
Чугуновъ. 


Павлинъ. 
Вотъ  теперь  тоже  Евламшя  Николаевна  вдов-Ьютъ,  госпо- 
динъ  Лыняевъ  тоже  холостой. 

Чугуновъ. 
Обо  всЬхъ-то  у  матушки  Миропы  Давыдовны  забота. 

Павлинъ. 
Нельзя- же -съ.  И  ахъ,  какъ  он^  чудесно  разсуждаютъ! 
Евламшя  Николаевна  богаты  очень,  значитъ,  имъ  можно  и 
небогатаго  жениха,  толь  ко -бъ  молодого,  вотъ  какъ  нашъ 
Аполлонъ  Викторычъ;  Михаилъ  Борисычъ  Лыняевъ  тоже  бо- 
гаты и  ужъ  въ  л'Ьтахъ;  для  нихъ  теперь  на  прим'Ьт^  есть 
барышня,  княжескаго  рода,  не  молодая,  это  точно-съ,  и  въ 
головк-Ь  у  нихъ  словно  какъ  дрожаше^  а  ужъ  такъ  образо- 
ваны, такъ  образованы,  что  сказать  нельзя-съ.  ( Взгляну  въ  въ 
окно.)  Да  вотъ,   должно  быть,   барина  привезли. 
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Чугуновъ. 
Такъ  я  въ  столовую.  (Уходитъ.  Входятъ:  Мурзавецкш, 
одгьтъ  въ  черно мъ  сертукгь,  застегнуто мъ  на  всгь  пуговицы, 
панталоны  въ  сапоги,  на  головгь  фуражка  съ  краснымъ  околы- 
шемъ  и  съ  кокардой;  Власъ  съ  ружьемъ,  патронташемъ,  ягдта- 
шемъ  и  арапникомъ.) 

ЯВЛЕШЕ  ПЯТОЕ. 
Мурзавецкхй,   Павлинъ  и  Власъ. 

Мурзавецкш  (не  снимая  фуражки). 
Ма  тантъ  у  себя? 

Павлинъ. 

У  себя-съ. 

Мурзавецк1й. 

Охъ,  ужъ  эта  охота  мн'Ь!  Усталъ,  братецъ.  А  чт5  д-Ь-шть-то? 
Страсть,  жить  безъ  охоты  не  могу.  Халатъ  теперь,  да  спать 
завалиться.   (Хочетъ  итти  съ  свою  комнату.) 

Павлинъ. 
Штъ  ужъ,  извольте  зд'Ьсь  подождать,  такъ  приказано.  (Мур- 
завецкш садится  у  окна.) 

Власъ. 

Съ  рукъ  на  руки,  Павлинъ  Савельичъ,  и  барина,  и  всю 
сбрую,   и  амуницш. 

Павлинъ  (заълянувъ  въ  ягдташъ). 
Въ  ягдташе- то  сударь,  не  то  что  дичи,  а  и  перышковъ-то 
н'Ьтъ. 

Мурзавецкш. 

Незадача,  братецъ,  дьявольская  незадача.  Выходъ  не  хорошъ 
былъ,  вернуться-бъ  надо;  заяцъ  дорогу  переб'Ьжалъ,  какая 
ужъ  тутъ  охота?  Что  ни  приложусь,  пафъ,  либо  пудель,  либо 
осЬчка. 

Павлинъ  (Власу). 
Снеси  къ  барину  въ  комнату,   положи  осторожнее!  (Власъ 
уходитъ.) 

Мурзавецк1й  (растворяя  окно). 

Фу,  духота  какая!  (Высовывается  въ  окно  и  свищетъ.)  Та- 
мерланъ!  Ахъ,  проклятый!  Ну,  погоди-жъ!  Челов-Ькъ,  приведи 
сюда  Тамерлана,  да  подай  мн'Ь  арапникъ! 
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Павлинъ. 
Н-Ьтъ  ужъ,   этого  ни  подъ  какимъ  видомъ  нельзя:   не  при- 
казано-съ.   И  какой  же  это  Тамерланъ?  Нешто  так1е  Тамер- 
ланы бываютъ?  Ужъ  много  сказать  про  него,  чт5  Тлезоръ,  и 
то  честь  больно  велика;  а  настоящая-то  ему  кличка  —  Шалай. 

Мурзавецшй. 
Много  ты  понимаешь. 

Павлинъ. 

Да  я  всю  его  родословную  природу  знаю.  Окромя  чт5  по 
курятникамъ  яйца  таскать,  онъ  другой  науки  не  знаетъ.  Его 
давно  на  осину  пора,  да  что  и  на  осину-то!  Вотъ,  Богъ  дастъ, 
осень  придетъ,  такъ  его  безпрем^Ьнно,  за  его  глупость,  волки 
съ-Ьдятъ.  Не  даромъ  мы  его  волчьей  котлеткой  зовемъ.  А  вы  бы, 
сударь,   фуражку-то  сняли,   неравно  барышня  войдутъ. 

Мурзавецк1й  (снимая  фуражку). 
Не  твое  д-Ьло;  ты  знай  свое  м'Ьсто!   Я  разговаривать  съ  ва- 
шимъ  братомъ  не  люблю. 

Павлинъ. 
Слушаю-съ. 

Мурзавецшй. 
Фу,   чортъ  возьми,   что  это  мн'Ь,   какъ  будто,  не  по  себ'Ь, 
нездоровится  чтб-то?  Ноги,   должно  быть,   промочилъ   въ  бо- 
лот'Ь.   (Громко.)  Челов-Ькъ,   водки! 

Павлинъ. 
Зд'Ьсь,   сударь,   не  въ  Разорихинскомъ  трактире. 

Мурзавецк1й. 
Ну,   что    же,    что    не    въ  Разорихинскомъ  трактир-Ь?    Ну, 
чт5  же? 

Павлинъ. 

А  то,  что  зд-Ьсь  не  подадутъ-съ. 

Мурзазецк1й. 
Ну,  пожалуйста,   Павлинъ    Савельичъ,   ну,    будь    другомъ, 
ну,   я  тебя    прошу.    Не    въ    службу,   а  въ  дружбу,   братецъ, 
понимаешь? 

Павлинъ. 
Вотъ  то-то  же  сударь! 
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Мурзавецк1й. 
Право,  такъ  что-то,  фантазхя  пришла.   Павлинъ  Савельичъ, 
я  съ  тобой  буду  откровененъ:   адски  хочется,   братецъ! 

Павлинъ. 
Ужъ,  видно,  нечего  съ  вами  д'Ьлать.   (Уходитъ.  Изъ  гости- 
ной входить  Глафира  и  идетъ  къ  коридору . ) 

ЯВЛЕН1Е  ШЕСТОЕ. 

Мурзавецк1й,   Глафира,   потомъ  Павлинъ  и  Власъ. 

Мурзавецк1й. 
Кузина,   удостойте  взглядомъ!   Глазки-то,   фу!   Все  отдашь. 

Глафира. 
Чт5  вамъ  угодно? 

Мурзавецшй. 

Что  мн'Ь  угодно?  Вотъ  странно!   Мн-Ь  угодно   расц'Ьловать 
васъ,  но... 

Глафира. 
Вы  глупы. 

Мурзавецшй. 
Пардонъ,  мадемуазе.1ь! 

Глафира. 
АШен,   топ81ег!   (Хочетъ  итт,и.) 

Мурзавецшй. 
Постойте!   Н'Ьтъ,   въ  самомъ  д-Ьл-Ь,   ма  тантъ  иррите? 

Глафира. 
Какъ  вы  дурно  говорите  по-французски! 

Мурзавецк1й. 
Ничего,   по  нашей  губерши  сойдетъ. 

Глафира. 
Да,  я  не  думаю,  чтобъ  она  была  довольна  вами.  (Хочетъ 
итти.) 

Мурзавецшй. 
Атанде!   Поклонъ. 

Глафира. 
Отъ  кого? 

Острове  кш,  т.  IX.  11 
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Мурзавецк1й. 
Отъ  Лыняева! 

Глафира. 

Благодарю  васъ.   Что  это  ему  вздумалось? 

Мурзавецкш. 
На  охот'Ь  встретились,  денегъ  у  него  занялъ,  чортъ  его 
возьми.  Шуры-муры  завели?  Ну  что-жъ,  признавайтесь!  А 
еще  важность  на  себя  напускаете.  (Глафира,  поэюавъ  пле- 
чами, уходить.  Входятъ  Павлииъ  и  Власъ  съ  подносомъ,  на  ко- 
торомъ  рюмка  водки  и  закуска.) 

Павлииъ. 
Извольте  кушать  поскорее,   а  то,    чего    добраго,    барышня 
выйду  тъ. 

Мурзавецшй  (вставь  и  закусивъ). 
Фу!   кабачная  водка,   собачья    закуска!   (Власу.)   Поше.1ъ! 
(Власъ  уходить.) 

Павлииъ. 
Какая  есть,   и  за  ту  спасибо  скажите,   сударь! 

Мурзавецк1й. 

Чт5  ты  важничаешь?  Точно  какое  одолжеше  мн-Ь  сд'Ьлалъ. 
Я  тебе  приказалъ,  ты  мн'Ь  подалъ,  вотъ  и  все.  См'Ьлъ  бы 
ты  не  подать. 

Павлииъ. 

Хорошо-съ,  такъ  и  будемъ  знать. 

Мурзавецк1й. 
Хамъ  и  важничаетъ,  —  это  смешно  даже.  (Входить  Мур- 
завек/кая.) 

ЯВЛЕШЕ  СЕДЬМОЕ. 

Мурзавецк1й,   Мурзавецкая  и  Павлинъ, 

Мурзавецкая. 
Что  ты  разсЬлся?  Не  видишь!  (Поднимая  костыль.)  Встань! 

Мурзавецк1й. 
Ахъ,   пардонъ,  ма  тантъ!  Я  такъ,   чтб-то,   не  въ  дух-Ь  се- 
годня, не  въ  расположен1и. 
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Мурзавецкая. 
А  очень  мн4  нужно!   (Павлину.)  Поди,   затвори  двери,   и 
ве  принимать  никого,   пока  я  не  прикажу. 

Павлинъ  (подавая  кресло). 
Слушаю-съ.  (Уходитъ.) 

Мурзавецкая  (указывая  на  стулъ). 
Вотъ  теперь  садись,   когда  приказываютъ. 

Мурзавецк1й. 
О,  ма  тантъ,  не  безпокойтесь. 

Мурзавецкая. 
Да  что  не  безпокоиться-то?  Будешь  вергЬться  передо  мной, 
какъ    б-Ьсъ;    терп'Ьть    не   могу.    (Стучитъ  палкой.)    Садись! 
( Мурзавецкгй  садится,)  Долго    ты   меня    будешь    мучить   да 
срамить? 

Мурзавецк1й  (съ  удивлетемъ). 
Чт5  такое?  Я,  ма  тантъ,  вашихъ  словъ  не  понимаю. 

Мурзавецкая. 
А  то,   что  ты  шляешься  по  трактирамъ,   водишься  съ  му- 
жиками, —  ссоры  у  васъ  тамъ...   Мурзавецкому-то  это  при- 
лично,  а? 

Мурзавецшй. 
Вотъ  превосходно,  вотъ  превосходно!  Однакожъ  меня  ловко 
оклеветали  передъ  вами, 

Мурзавецкая. 

Гд'Ь  ужъ  клеветать;  про  тебя  правду- то  мн'Ь  сказать,  такъ 
люди  стыдятся.  Да  чего  и  ждать  отъ  тебя?  Изъ  полка  вы- 
гнали.. . 

Мурзавецшй. 

Позво.1ьте,  ма  тантъ! 

Мурзавецкая. 
Молчи!  Ужъ  не  бол-Ьло-бъ  у  меня  сердце,  кабы  за  моло- 
дечество, за  какое-нибудь:  ну,  растрать  ты  деньги  казенныя, 
проиграй  въ  карты,  —  все-бъ  я  тебя  пожалела,  а  то  вы- 
гнали свои  же  товарищи  за  ме.шя  гадости,  за  то,  что  мун- 
диръ  ихъ  мараешь. 

Мурзавецшй. 
Но  позвольте  же! 

11* 
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Мурзавецкая. 
Куда  какъ  хорошо,   прхятпо  для  всей  нашей  фамилш! 

Мурзавецшй. 
Но  позвольте  же  въ  оправдаы1е...   два  слова. 

Мурзавецкая. 
Ничего  ты  не  скажешь,  —  нечего  теб'Ь  сказать. 

Мурзавецк1й. 
Н^^тъ  ужъ,   позвольте! 

Мурзавецкая. 
Ну,   говори,   сделай  такую  милость! 

Мурзавецшй. 
Судьба,   ма  тантъ,   судьба,  а  судьба  индМка. 

Мурзавецкая. 
Только? 

Мурзавецк1й. 
Судьба  индМка,   я  вамъ  говорю,   вотъ  и  все. 

Мурзавецкая  (покачавъ  головою). 
Ахъ,   Аполлонъ,  Аполлонъ!   Если  жал'Ьть   тебя    и   любить, 
какъ  сл'Ьдуетъ,  такъ  в-Ьдь  съ  ума  сойдешь,  глядя  на  тебя.  Вотъ 
что  ты  мн-Ь  скажи:   совладать-то    съ  собой    ты  можешь,   али 
н'Ьтъ,  —  ну  хоть  не  надолго. 

Мурзавецшй. 
Я-то,  я-то  съ  собой  не  совладаю?  Вотъ  это  мило!  Покорно 
васъ  благодарю. 

Мурзавецкая  (не  слушая  ею). 
В-Ьдь,    ес.1и-бъ  ты  былъ  хоть  немного  ноприличн'Ье,    я  бы 
теб4  и  службу  достала,  и  невесту  съ  хорошимъ  приданымъ. 

Мурзавецшй. 
Ма  тантъ,  ручку!  ( Ц^ьлуетъ  рукг)  у  Мурзавецкой . )  Мерси! 

Мурзавецкая. 
Только  ужъ  чтобъ  ни-ни,   чтобъ  и  духу  этого  не  было. 

Мурзавецшй. 
Что  вы  мн'Ь  говорите?  Какъ  будто  я  не  понимаю,  я  очень 
хорошо  понимаю.   Дурачусь,    а  коли  вамъ  угодно,   такъ  хоть 
сейчасъ,  —  ни  капли,   абсолюманъ. 
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Мурзавецкая. 
Не  в'Ьрю. 

Мурзавецшй. 

Пароль  донёръ,  —  честное  слово  благороднаго  челов^Ька. 

Мурзавецкая. 
Давно  это  слово-то  я  слышала. 

Мурзавецкш  (встаешь). 
Ну,  хотите  пари,   пари,   ма  тантъ,   какое  вамъ  угодно? 

Мурзавецкая. 
^тъ,   ужъ  я  лучше  безъ  пари;   я  вотъ  не  пущу  тебя  ни- 
куда изъ  дому  да  выдержу  хорошенько. 

МурзавецкШ  (глядя  въ  окно). 
Все,   что  вамъ  угодно,  ма  тантъ. 

Мурзавецкая. 
Вы'Ьзжать   ты  будешь  только  со  мной  и  вотъ  сегодня  же. 

Мурзавецк1й  (въ  окно,  ударяя   ладонью 
себя  по  груди)' 
Тамерланъ,   соте,   соте! 

Мурзавецкая. 
Полоумный!    Чт5    ты,    опомнись!    Съ    грязными-то   лапами 
въ  окно ! 

Мурзавецкш. 

Пардонъ!  (Въ  окно.)  Кушъ,  кушъ,   анаеема! 

Мурзавецкая. 
Опомнись,   опомнись!   Сядь,   С1Ю  минуту  сядь! 

Мурзавецк1й. 
Ахъ,  ма  тантъ,   вы  не  понимаете:   собак^Ь  строгость  нужна, 
а  то  бросить  ее,  удавить  придется. 

Мурзавецкая  (стуча  палкой).  , 

Шалопай!  Кому  я  говорю? 

Мурзавецк1й. 
Сейчасъ,  ма  тантъ,  къ  вашимъ  услугамъ.  (Въ  окно.)  Кушъ, 
говорятъ    теб4!    ГдЬ    арапникъ?  (Громка.)  Челов-Ькъ,  подай 
араппикъ! 
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Мурзавецкая  (беретъ  ею  за  руку  и  са- 

жаетъ). 
Арапникъ-то  нуженъ  для  тебя.   Объ  чемъ  я  теб-Ь  говорила, 
ты  слышалъ,   слышалъ? 

Мурзавецк1й. 
Ахъ,  ма  тантъ,  какъ  меня  этотъ  песъ  разстроилъ! 

Мурзавецкая. 
Ну,   вотъ  теб-Ь  мой  приказъ:   поди  выспись,  а  вечеромъ  къ 
нев'Ьст'Ь  по'Ьдемъ!   Од'Ьпься  хорошенько,    къ    Евламп1и  Нико- 
лаевн'Ь  по'Ьдемъ! 

Мурзавецшй. 

Боже  мой,  какъ  я  влюбленъ-то  въ  нее!  Ужъ  это...  ужъ 
это...  тутъ,  ма  тантъ,  словъ  н'Ьтъ.  Мерси,  мерси!  Вотъ  за 
это  мерси!   ( Цплуетъ  у  нея  руку . ) 

Мурзавецкая. 
Поди  спать! 

Мурзавецк1й  (идетъ   къ  двери,  потомь 
возврагцается) . 
Доне  муа  де  ляржанъ! 

Мурзавецкая. 
Не  считаю  пужнымъ. 

Мурзавецшй, 
Такъ  прикажите  принести... 

Мурзавецкая. 
Чего  еще? 

Мурзавецк1й. 
Енпё,  маленькШ  флакончикъ  и  закусить.  Вообразите,  вчера 
до    ночи    по    болотамъ,   страсть,   ма  тантъ,   куска    во  рту  не 
было. 

Мурзавецкая. 
А  кто  пари  предлагалъ? 
•  Мурзавецшй. 

Ахъ,  я  оставлю,  ужъ  сказалъ,  такъ  и  оставлю.  Только  не 
вдругъ,  сразу  нельзя:  знаете,  бываютъ  как1е  случаи,  ма  тантъ? 
Трагичесше  случаи  бываютъ.  Вотъ  одинъ  вдругъ  оборвалъ  и, 
какъ  сид'Ь.1ъ,  такъ...  безъ  всякихъ  пре.1юд1й,  просто  даже 
безъ  покаяшя,  ма  тантъ.  Вотъ  оно  что! 


167 

Мурзавецкая. 

Богъ  не  безъ  милости,  можетъ  быть,   и  не  умрешь. 

Мурзавецк1й  (громко  вскрикиваешь). 
Ахъ!   (Хватается  за  грудь.)  Ай,   ай,   ай!   Вотъ  оно! 

Мурзавецкая. 
Что  случилось? 

Мурзавецк1й  (хватаясь  за  грудь). 
Насквозь,   ма  тантъ,   отъ  сердца  да  нодъ  лопатку, 

Мурзавецкая. 
Пройдетъ,   ничего. 

Мурзавецкш  (вскрикиваетъ  громче). 
Оп!...   Охъ,   охъ!   Точно  кинжаломъ. 

Мурзавецкая. 
Ну,   ступай!   Я  прикажу,   только  ужъ    въ  посл-Ьдшй    разъ, 
слышишь? 

Мурзавецк1й. 
Ужъ  не  знаю,   дойду  ли  до  комнаты.   Долго-ль,  въ  самомъ 
д-Ьл-Ь,   умереть!     Мн-Ь  жизнь  копейка,   да,   в'Ьдь,  безъ  покая- 
е1я,   ма  тантъ...  (Уходитъ.   Мурзавецкая  звонить.   Входить 
Пав  линь.) 

ЯВЛЕН1Е  ВОСЬМОЕ. 
Мурзавецкая   и  Павлинъ. 

Мурзавецкая. 

Смотр'Ьть  за  Аполлономъ  Викторычемъ,  чтобъ  ни  шагу  изъ 
дому!  Вели  людямъ  сид-Ьть  въ  передней  безвыходно!  Теб-Ь  я 
приказываю,   съ  тебя  и  спрошу. 

Павлинъ. 
Осм-Ьдюсь  доложить,   сударыня,  они  въ  окно  даже  иногда... 

Мурзавецкая. 
Убери  все  платье!   Вели  взять,   будто  почистить,   да   и    не 
давай!   Въ  халате  не  уйдетъ. 

Павлинъ. 
Осм-блюсь  доложить,   сударыня,   они    и    въ    халат-Ь,    ежели 
къ  вечеру... 

Мурзавецкая. 
Гд'Ь  онъ  деньги  беретъ? 
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Павлинъ. 

Заимствуются-съ. 

Мурзавецкая. 
У  кого? 

Павлинъ. 
У  разныхъ  господъ-съ,   которые  знакомые,   вотъ  у  г.  Лы- 
няева    и    у    прочихъ.    Осм'Ьливаюсь    доложить,    сударыня,   ни 
одного  гостя  не  пропущаютъ,   чтобъ  не  попросить. 

Мурзавецкая. 
Н'Ьтъ,   ужъ  терп-Ьнья  моего  пе  хватаетъ...   Женю  я  его... 
Ужъ  суди  меня  Богъ,   а  я  его  женю. 

Павлинъ. 
Чего  бы  лучше-съ! 

Мурзавецкая. 
Чт5  это  за  народъ  былъ  у  крыльца  зд-Ьсь? 

Павлинъ. 
За  получешемъ-съ;   давно  ждутъ,   сударыня-съ. 

Мурзавецкая. 
Ну,   пусть  еще  подождутъ. 

Павлинъ. 
Одол'Ьваютъ,   сударыня,   безпокойство  для  васъ. 

Мурзавецкая. 
А  чтб  мн'Ь  безпокоиться-то?  У  меня  нужды  не  бываетъ,  — 
мн'Ь  на  нужду  посылается,  сколько  нужно.  Что  ты  смотришь? 
Да,  сколько  нужно,  столько  и  пошлется:  понадобится  мн-Ь 
тысяча  —  будетъ  тысяча,  понадобится  пятьдесятъ  тысячъ  — 
будетъ  и  пятьдесятъ.  А  сказывалъ  ли  ты  имъ,  что  кому  я 
должна,  я  т-Ьхъ  помню,  я  за  т'Ьхъ  молюсь,  а  кому  запла- 
тила, т'Ьхъ  изъ  головы  вонъ? 

Павлинъ. 
Сказывалъ,   да  понимать  не  хотятъ,  —  деньги  требуютъ-съ. 
Необразоваше,   а  при  всемъ  томъ  и  закорен'Ь.юсть. 

Мурзавецкая. 
А  в'Ьдь  быва.1и  примеры,   Павлинъ,   что  за  мои  молитвы-то 
счастье    посылается,    барыши    больш1е...    Ну,    чтб  жъ,    коли 
имъ  деньги  нужны,   такъ  заплатимъ. 
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Павлинъ. 
Срокъ  бы  имъ  какой  назначить-съ. 

Мурзавецкая. 
Зач'Ьмъ  срокъ?  Чт5  мшЬ  себя  связывать!  Отдамъ,  вотъ  и 
все  тутъ.  Я  еще  не  знаю,  сколько  у  меня  денегъ,  и  есть  ли 
деньги,  —  да  и  копаться-то  въ  нихъ  за  гр'Ьхъ  считаю.  Когда 
понадобятся,  да  не  то  что  когда  понадобятся,  а  когда  за- 
хочу отдать,  такъ  деньги  найдутся,  стоитъ  только  пошарить 
кругомъ  себя.  И  найдется  ровно  столько,  сколько  нужно.  Вотъ 
как1я  со  мной  чудеса  бываютъ.   Да  ты  веришь,   аль  н-Ьтъ? 

Павлинъ. 
Какъ  же  я  см-Ью  не  в'Ьрить-съ? 

Мурзавецкая. 
Такъ  объ  чемъ    и    разговаривать?  Безпокоиться  о  долгахъ 
я  не  желаю.   Куда  торопиться-то?  Почемъ  мы  знаемъ,  можетъ 
быть,   такъ  и  нужно,   чтобъ  они  ждали,  —  можетъ  быть,  имъ 
черезъ  меня  испыташе  посылается? 

Павлинъ. 
Это  д4йствите.!1ьно-съ. 

Мурзавецкая. 
Позови  ко  мн'Ь  Чугунова. 

Павлинъ  (у  двери). 
Вуколъ  Наумычъ,  пожалуйте  къ  барышне.   ( Мурзавецкой . ) 
Идутъ-съ.   (Уходить  въ  переднюю.  Входить  Чугуновъ.) 

ЯВЛЕН1Е  ДЕВЯТОЕ. 

Мурзавецкая   и  Чугуновъ. 

Чугуновъ. 
Съ  праздникомъ,   Миропа  Давыдовна. 

Мурзавецкая. 
Здравствуй,   Вуколъ  Наумычъ!   Садись! 

Чугуновъ. 

Ручку  позвольте,    благодетельница!   (Цгьлуетъ  руку  и  са- 
дится.) Присылать  изволили? 
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Мурзавецкая. 
Посылала.    Д'Ьло  у  меня  важное,    Вуколъ,    д'Ьло  большое, 
третью  ночь  я  объ  немъ  думаю,   да  не  знаю,   какъ  располо- 
житься-то на  тебя,   пов'Ьрить-то  теб'Ь  боюсь. 

Чугуновъ. 
Да  разв-Ь  у  меня  сов-Ьсть  подымется  противъ  благод'Ьтель- 
ницы? 

Мурзавецкая. 

У  тебя  совести  н'Ьтъ. 

Чугуновъ. 
Нельзя  совсЬмъ  не  быть,    матушка,   благодетельница.   Все 
ужъ  сколько-нибудь  да  есть. 

Мурзавецкая  (стучитъ  костылемъ). 
У  тебя  совести  н'Ьтъ. 

Чугуновъ. 
Ну,  какъ  вамъ  угодно,  какъ  вамъ  угодно,  спорить  не  см-Ью. 
Я  только  одно  скажу:   вы  у  меня  посл'Ь  Бога... 

Мурзавецкая. 
Лжешь. 

Чугуновъ. 
И  не  знаю  я  за  собой  гр-Ьха  противъ  васъ. 

Мурзавецкая. 
Потому    что    боишься    меня,    знаешь,    что    я   могу  тебя  и 
съ  м-Ьста  теплаго  турнуть,  и  изъ  городу  выгнать,  —  проказъ-то 
не  мало  за  тобой,   и  придется  теб'Ь  въ  волостные  писаря  про- 
ситься.  Да  в-Ьдь  у  меня  не  долго,  я  какъ  разъ. 

Чугуновъ  (встаетъ    и  гщлуетъ  у  нея 
руку). 

Н'Ьтъ  ужъ,   благод-Ьтельница,   не  лишайте  вашихъ  милостей. 

Мурзавецкая. 
Садись!   (Чугуновъ  садится.)  Д'Ьло  вотъ  какое:   братъ  мой, 
Викторъ  Давыдычъ,    отецъ  Аполлона,    им'Ьлъ  д-Ьла  съ  Купа- 
винымъ,   съ  мужемъ  Евламши. 

Чугуновъ. 

Деньги  занимали  у  Купавина,   а  бо.1ьше  никакихъ  д^лъ  не 
им-^ли-съ? 
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Мурзавецкая. 
Да,    занималъ,    и    Купавинъ    ему    давалъ.    А  вотъ  передъ 
смертью  братецъ  сталъ  бумажный  заводъ  строить,   и  не  хва- 
тило у  него  денегъ;   Купавинъ  об'Ьщалъ  дать,   да  и  не  далъ. 

ЧугуноБЪ. 
Такъ  точно-съ. 

Мурзавецкая. 

А  если-бъ  Купавинъ  не  отказалъ? 

Чугуновъ. 
Тогда  вашъ  братецъ   выстроили  бы  заводъ.    Отчего-жъ  на 
чуж1я  деньги  не  выстроить? 

Мурзавецкая. 
Да,  выстроилъ  бы  и,  по  его  расчету,  за  уплатой  всЬхъ 
долговъ,  нажилъ  бы  пятьдесятъ  тысячъ.  Значитъ,  виноватъ 
Купавинъ,  что  Аполлонъ  нищш  остался.  Ну,  надо  правду 
сказать,  Вуколъ,  братецъ  покойникъ  прихвастнуть  любилъ;  я 
всегда  ему  только  въ  половину  в'Ьрила;  такъ  вотъ  я  теперь, 
можетъ,  и  себя  обижаю,  а  считаю  за  Купавиной  только  двад- 
цать пять  тысячъ,   а  не  пятьдесятъ. 

Чугуновъ. 
Считать  можно-съ. 

Мурзавецкая. 
Да  и  говорю  везд'Ь,   по  всему  городу  славлю,   что  Купавины 
должны  Аполлону,   что  они  ограбили  у  меня  племянника. 

Чугуновъ. 
И  говорить  можно-съ. 

Мурзавецкая. 
„Можно,   да,   можно!"   А  чего  нельзя-то  по-твоему? 

Чугуновъ. 

Нельзя  этихъ  денегъ  получить- съ.   Никто  не  обязанъ  взаймы 

деньги  давать-съ,   на  это  есть  добрая  воля.   Хоть  Купавинъ  и 

не  далъ  взаймы  вашему  братцу,   а  все-таки  по  закону  взыскать 

съ  него  за  это  ничего  нельзя,  потому  что  строятъ-то  на  свои... 

Мурзавецкая. 
Ахъ  ты,   ворона!   Да  разв'Ь  я  глупей  тебя?  Разв-Ь  я  не  по- 
нимаю,  что  по  законамъ,   по  т'Ьмъ,   чт5  у  васъ  въ  книгахъ-то 
написаны,   тутъ  долга  н'Ьтъ.    Такъ  у  васъ  свои   законы,   а  у 
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меня  свои;  я  вотъ   знать   ничего  не  хочу,    кричу  везд'Ь,    что 
ограбили  племянника. 

ЧугуноБъ. 
Ваша  воля,   вамъ  запретить  никто  не   можетъ. 

Мурзавецкая. 
Такъ  в-Ьдь  не  сдуру  же  я.   Какъ  ты  думаешь,   а,   сдуру  я, 
или  у  меня  есть  въ  голов-Ь  что-нибудь? 

Чугуновъ. 
Стало-быть,   есть. 

Мурзавецкая. 
На  совесть    я    на  людскую  над-Ьюсь,   все  еще  въ   сов-Ьсти 
людской  не  изв-Ьрилась.. .  Думаю:   Евламшя  женщина  добрая, 
деликатная,  не  потерпитъ,  чтобъ  про  нее  такой  разговоръ  былъ. 

Чугуновъ. 
Полагаете,  заплатить? 

Мурзавецкая. 
Н-^тъ,   не  полагаю.    Велики    деньги,  гд^Ь-жъ   заплатить?  А 
мы  мировую  сд^лаемъ. 

Чугуновъ. 
Сколько-жъ  вы  по  мировой  получить  над^Ьетесь? 

Мурзавецкая. 
Ничего  не  хочу  я  получать,   а  женимъ  Аполлона  на  ней, 
вотъ  и  квитъ.   Изъ  того  только  я  и  бьюсь,   изъ  того  и  сыръ- 
боръ  загор'Ьлся,   и  разговоръ  объ  долг'Ь  поше.1ъ. 

Чугуновъ  (съ  испуюмъ  встаешь). 
Матушка,   матушка! 

Мурзавецкая. 
Чего  ты  испугался? 

Чугуновъ. 

В'Ьдь  ужъ  тогда  вы,  благод-Ьтельница,  все  управленхе  въ  свои 
ручки  возьмете? 

Мурзавецкая. 
Разумеется,  возьму. 

Чугуновъ. 

А  я -то  куда  же,  благод-Ьтельница? 

Мурзавецкая. 
А  куда  хочешь.   Вотъ,   очень  мн^  нужно!   Будетъ  съ  тебя, 
нагр^лъ  руки-то. 
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Чугуновъ. 
Н'Ьтъ ,    матушка ,    благод'Ьтельница ,    н'Ьтъ ,    разв'Ь   малость 
самую.   Мн-Ь  вотъ  къ  усадьбишк-Ь  пустошь  прикупить  хочется, 
рядомъ  продается,   три  тысячи  просятъ. 

Мурзавецкая. 
Не   жирно  ли,   Вуколъ? 

Чугуновъ. 
И  ни  за  ч^мъ  бы  я  больше  не  погнался,  на  всю  жизнь  ку- 
сокъ  хй'Ьб&,   и  кляузы  брошу. 

Мурзавецкая. 
Коли  д'Ьло  сд'Ь.тается,  я  теб-Ь  тысячу  рублей  дамъ,  а  осталь- 
ныя  самъ  промышляй  покуда,  сколачивай  какъ-нибудь,  я  теб^Ь 
не  судья.   Только  не  больше,   а  дв'Ь  тысячи   хоть  и  у  Купа- 
виной  своруешь,   такъ  не  бойся,   ее  не  разоришь. 

Чугуновъ. 
Только  вы-то,   благод-Ьтельница,   не  осудите,  вы-то  не  осу- 
дите,  а  то  никого  мн'Ь  не  страшно;   ужъ  я  себя  не  обижу. 

Мурзавецкая. 
Ну,   объ  теб'Ь-то  дово.1ьно  толковать;  ты  меня-то  послушай! 

Чугуновъ. 
Слушаю,  благо д-Ьтельница. 

Мурзавецкая. 
По  моему,   всякая    баба  дрянь:   хоть    ты    золотомъ    осыпь, 
все  ей  самой-то  ц'йна  —  грошъ.  А  Евламшя  теперь  съ  день- 
гами-то,  пожалуй,   очень  высоко  думаетъ  о  себ-Ь:   тотъ  ей  не 
пара,   другой  не  женихъ. 

Чугуновъ. 
Насчетъ  этого  я  въ  ихъ  мысли  проникнуть  не  могу-съ. 

Мурзавецкая. 

Я,  в-Ьдь,  девица  старая,  я  мужчинъ  разбирать  не  ум'Ью; 
можетъ  быть,  Аполлонъ  и  въ  самомъ  д-Ьл-Ь  плохой  женихъ; 
да,  понимаешь  ты,  что  я  этого  и  знать  не  хочу;  я  своему 
родному  добра  желаю,  а  до  нея  мн'Ь  и  горя  мало...  Такъ  вотъ, 
если  она  заупрямится,  надо  намъ  съ  тобой,  Вуколъ,  приду- 
мать,  ч-Ьмъ  пугнуть  ее. 
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Чугуновъ. 

Будемъ  придумывать,   благод'Ьтельница! 

Мурзавецкая. 
Ну,   и  думай!   Какъ  по  твоему,   кому  ты  долженъ  служить: 
мн'Ь  или  ей? 

Чугуновъ. 

Никому,   кром'Ь  васъ,   благод-Ьтельница. 

Мурзавецкая. 
Вотъ  и  сослужи  своей   благод'Ьтельниц'Ь    службу    великую, 
избавь  ее  отъ  заботы!   В'Ьдь  измучилъ  меня  племянничекъ-то! 

Чугуновъ. 

Ничего-съ,  можно-съ,  не  извольте  безпокоиться.  Я  им-Ью 
полную  дов-Ьронность  отъ  Евламши  Николаевны,  могу  всЬ  д-Ьла 
вести  и  миромъ  кончать. 

Мурзавецкая. 

Ну  такъ  чтб  же? 

Чугуновъ. 

Надо  бы  какой-нибудь  счетецъ  старый  найти,  или  въ  кни- 
гахъ  конторскихъ  н-Ьтъ  ли  какихъ  расчетовъ,  на  чемъ  вамъ 
претенз1ю  основать...  да  я  поищу-съ.  Потомъ  мы  съ  Апол- 
лономъ  Викторычемъ  д-Ьло  и  кончимъ  миромъ  у  мирового.  Я, 
какой  вамъ  угодно,  долгъ  признаю,  хоть  во  сто  тысячъ.  Вы- 
дадутъ  Аполлону  Викторычу  исполнительный  листъ;  вотъ  ужъ 
тогда  д-Ьло  будетъ  крепко,  такимъ  документомъ  пугнуть  можно-съ! 
Выходи  замужъ,   а  то,  молъ,   разорю. 

Мурзавецкая. 
Да,  да,   да...   вотъ,  вотъ,  мн'Ь  только    того   и  нужно.   Ну 
да  еще  это  д-Ьло  впереди,  можетъ  быть,  и  безъ  того  сладимъ, 
а  заупрямится,    такъ    ужъ   не  взыщи...   Чтб    гр'Ьха    таить,  я 
для  своей  родни  криводушница. 

Чугуновъ. 
А    кто-жъ    безъ    гр'Ьха-то?   Кто    похвалится,    благо д-Ьтель- 
ница? 

Мурзавецкая. 
У  Евламшй  наличныя  деньги  есть? 

Чугуновъ. 
Какъ  не  быть,   есть. 
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Мурзавецкая. 
Что-жъ  она,  забыла  что  ли?  Я  ей  не  разъ  напоминала. 
Мужъ  ея  об-Ьщалъ  дать  мн-Ь  тысячу  рублей  на  б'Ьдныхъ...  Да 
ужъ  не  помню  на  словахъ  онъ  говорилъ,  или  письмо  было 
отъ  него,  „Въ  зав-Ьщати,  говоритъ,  я  этихъ  денегъ  не  по- 
м'Ьщаю;  все  равно,  когда  умру,  вамъ  жена  моя  заплатитъ". 
Кажется,   было  письмо.   Ты  смотр'Ьлъ  въ  моихъ  бумагахъ? 

ЧугуноБЪ. 
Разъ  пять  пересматривалъ,  на  домъ  бралъ-съ. 

Мурзавецкая. 
Н'Ьтъ? 

Чугуновъ. 
Н'Ьтъ-съ. 

Мурзавецкая. 
Жаль,    Не  в-Ьрить  мн-Ь  она  не  см'Ьетъ,   а  все-таки,   пожа- 
луй,  поморщится. 

Чугуновъ. 
Такъ  что  же-съ,  можно -съ... 

Мурзавецкая. 
Что,    „можно"? 

Чугуновъ. 

Да  письмо  найти,   коли  оно  нужно -съ. 

Мурзавецкая. 
В'Ьдь  ужъ  ты  искалъ? 

Чугуновъ. 

Искалъ,  да  не  тамъ,  гд-Ь  надобно;  сдуру-то  только  время 
потерялъ  даромъ.  (Вынимаетъ  изъ  кармана  письмо  иподаешъ 
Мурзавецкой.)  Вотъ  извольте,  матушка- благо д-Ьтельница, 
нашлось. 

Мурзавецкая  (прочитавь  про-себя  письмо). 

Его  рука,   его.   Что  такое?  Ужъ  не  колдовство  ли? 

Чугуновъ. 
Какъ  можно,   благо д-Ьтельница...    гр'Ьхъ  этак1й!   Возьму  ли 
я  на  свою  душу? 

Мурзавецкая. 
А  не  колдовство,    такъ  не  много  лучше,  —  это   подлогъ; 
за  это  Сибирь.  (Отдаешь  письмо  Чугунову.) 
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Чугуновъ. 
Что  это  вы  каюя  слова  говорите?  Зач'Ьмъ,  благодетель- 
ница, ташя  слова  говорить?  Ну  что  за  подлогъ?  Умное  д-Ьло,  — 
вотъ  какъ  это  называется.  Такая  воля  была  господина  Купа- 
вина,  а  не  все  ли  равно,  чт5  на  словахъ,  чт5  на  письм'Ь 
онъ  ее  выразилъ.  А  если  безъ  письма-то  Евламшя  Николаевна 
не  пов'Ьритъ,  да  денегъ  не  дастъ,  такъ  не  больше  ли  тогда 
гр^ха-то  будетъ?  И  воля  покойнаго  не  будетъ  исполнена,  и 
б'Ьднымъ  на  поминъ  его  доброй  души  ничего  не  достанется. 

Мурзавецкая. 
А  если  я  тебя  обманула,   если  онъ  не  об-Ьщалъ  мн4? 

Чугуновъ  (хочетъ  разорвать  письмо). 
Такъ  в-Ьдь  вотъ...   долго  ли? 

Мерзавецкая. 
Что  ты,  чт5  ты!   Постой!   Подай  сюда.   (Беретъ  письмо.) 

Чугуновъ. 
Жаль,  что  мало,  Мирона  Давыдовна,  —  вотъ  чт5  надо  сказать. 

Мурзавецкая. 
Что  мало? 

Лугуновъ. 

Да  денегъ-то.  Ужъ  заодно  бы... 

Мурзавецкая. 
Да  что  ты,   пропащ1й!   В-Ьдь  только  об'Ьщано. 

Чугуновъ. 

То-то  я  и  говорю;  жаль,  что  мало  об'Ьщано,  а  ужъ  пи- 
сать-то бы  все  одно. 

Мурзавецкая. 

Разбойникъ  ты  начисто,  Вуколъ,  какъ  погляжу  я  на  тебя. 
Вотъ  я  б-Ьднымъ  помогаю,  такъ  для  нихъ  можно  и  душой 
покривить,  гр-Ьхъ  небольшой;  а  ты,  поди,  и  для  своей  ко- 
рысти отъ  такого  баловства  не  прочь.  (Прячетъ  письмо  въ  кар- 
манъ  и  грозитъ  Чугунову . )  дй ,  Вуколъ,  сов-Ьсть  то,  сов'Ьсть-то 
не  забывай,  пуще  всего!   В-Ьдь  это  д-Ьло  уголовное. 

Чугуновъ. 
Уголовное,   благод'Ьтельница,   уголовное. 
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Мурзавецкая. 
Самъ  что  ли? 

Чугуновъ. 
Гд-Ь  ужъ  самому?  Руки  трясутся...   племянникъ. 

Мурзавецкая. 
Горецкш? 

Чугуновъ. 
Онъ,  благод'Ьтельница.  Думали,  ничего  изъ  парня  не  вый- 
детъ,  не  учился  нигд-Ь  и  грамот'Ь  едва  знаетъ;  отдали  част- 
ному землем'Ьру  въ  помощники,  такъ,  все  одно,  что  бросили. 
И  вдругъ  какое  дароваше  открылось!  Что  хотите,  дайте,  точка 
въ  точку  сд'Ьлаетъ. 

Мурзавецкая. 
Введетъ  онъ  тебя  въ  б'Ьду  съ  этимъ  дарованьемъ-то. 

Чугуновъ. 
Побаиваюсь,   благодетельница...    А    прогнать    жаль:   неро- 
венъ  часъ  и  понадобится;  не  себ^,  такъ  добрымъ  людямъ  услу- 
житъ.   (Взглянувъ  въ  окно.)  Кто-то  подъ^халъ  къ  вамъ!  Ужъ 
вы  меня  отпустите!   (Ц1ьлуетъ  руку  Мурзавегщой.) 

Мурзавецкая. 
Прощай,   Вуколъ,   спасибо. 

Чугуновъ. 
Коли  опять  что  понадобится,  только,  благодетельница,  миг- 
ните,  я  всей  душой.   (Уходить.  Входить  Павлинъ.) 

Павлинъ. 
Господинъ  Лыняевъ  съ  Анеусой  Тихоновной  подъехали. 

Мурзавецкая. 
Проси!  (Павлинъ  уходить.  Вход  ять  Лыняевъ  и  Анеуса.) 

ЯВЛЕШЕ  ДЕСЯТОЕ. 

Мурзавецкая,  Лыняевъ,   Аноуса  и  Павлинъ    (у  двери.) 

Лыняевъ. 
Ухъ!  Здравствуйте! 

Мурзавецкая  (поцгьловавгиись  съ  Анеусой). 
Здравствуй,   телепень!   Садитесь,   гости  будете.   Гд'Ь  ты  эту 
красавицу-то  подд^лъ? 

Островсюй,  т.  IX.  12 
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Лыняевъ. 


У  гостинаго  двора  Евламп1я  Николаевна  навязала;  она  къ 
вамъ  за-Ьдехъ  за  ней. 

Мурзавецкая  (Анвуаь). 
Теб'Ь,   сирота,  чайку? 

Анеуса. 
Да,  ужъ  бы,  чайку  бы  ужъ... 

Мурзавецкая  (Павлину). 
Подай    чаю    АнеусЬ    Тихоновн-Ь.    (Павлинъ  уходитъ.  Лы- 
няеву.)  А  кабы  не  поручеше,  ты  бы  и  не  за'Ьхалъ  ко  мн'Ь,  по- 
жалуй? 

Лыняевъ. 
Не  за^халъ  бы  сегодня:   д-^лъ  в'Ьдь  у  насъ  съ  вами  ника- 
кихъ  н'Ьтъ. 

Мурзавецкая. 
Да  не  все  по  д'Ьлу,  а  такъ,    навестить    старуху,   побесе- 
довать. 

Лыняевъ. 
В^дь  у  насъ  одна  бесЬда:   ближнихъ  судить.    А    мн'Ь    не- 
когда сегодня  критикой  заниматься,   домой  нужно. 

Мурзавецкая. 
Ну,   да  какъ  же!    Д-Ьловой    челов'Ькъ,    важныя    занят1я!   А 
ирх-Ьдешь  домой,   на  диванъ  ляжешь,   я  в'Ьдь  знаю.    ВсЬ  ди- 
ваны пролежалъ,   поминутно  пружины  поправляютъ. 

Лыняевъ. 
Положеше-то  горизонтальное  больно  заманчиво.    (Павлинъ 
приносить  на  подность  чайникъ,  чашку  и  сахарницу .  Анеуса 
наливаешь  и  пъетъ  въ  прикуску . ) 

Мурзавецкая  (Анвусуь). 
Вотъ  теб'Ь  и  работа,  и  пей  сиди!   (Лыняеву.)  На  чт5  это 
похоже,   какъ  ты  разбухъ! 

Лыняевъ. 
Сердце  у  меня  доброе,  и  сов'Ьсть  чиста,   вотъ  и  толстою. 
Да  теперь  похуд'Ью  скоро,  забота  есть. 

Мурзавецкая. 
Вотъ  р'Ьдкость-то!   Чтб  за  забота? 


179 

Лыняевъ. 
Волка  хочется  поймать,   травленаго.   На  сл'Ьдъ  никакъ   не 
попаду. 

Мурзавецкая. 
Ахъ  ты,   судья  праведный!    Ну,    дай  Богъ  нашему  теляти 
да  волка  поймати! 

Лыняевъ. 
Завелся  въ  нашемъ  округе  какой-то  сутяга:  чт5  ни  съ'Ьздъ, 
то  дв'Ь-три  кляузы,   и  самыя  злостныя.    Да    и   подлоги   стали 
оказываться.   Вотъ  бы  поймать,   да  въ  Окружный! 

Мурзавецкая. 
Ахъ,   какой  храбрый!    А    ты    вотъ    что  скажи:    отчего  ты 
дюдямъ-то  не  кажешься,   ни  у  кого  не  бываешь? 

Лыняевъ. 
Боюсь. 

Мурзавецкая. 
Что  ты  маленькШ  чт5  ли? 

Лыняевъ. 
Еабы   маленьшй,    такъ    бы    не    боялся:    маленькому-то    не 
страшно. 

Мурзавецкая. 

Да  чего,  скажи  на  милость? 

Лыняевъ. 
Женятъ. 

Мурзавецкая. 

Вотъ  страсть  какая!   Бобылемъ-то  разв-Ь  лучше  жить? 

Лыняевъ. 
Кому  не  страшно,  а  я  боюсь  до  смерти,  и  ужъ  гд-Ь  есть 
девицы,   я  въ  тотъ  домъ  ни  ногой. 

Мурзавецкая. 
Какъ  же  ты  ко  мн-Ь-то  'Ьздишь?  Мы  об'Ь  д-Ьвицы:  и  я,   и 
Глафира. 

Лыняевъ. 

В'Ьдь,   у  васъ  монастырь,   смиреше,   тишина. 

Мурзавецкая. 
Ну,  и  намъ  тоже  пальца-то  въ  ротъ  не  клади!   Такъ  вотъ 
отчего  ты  людей-то  боишься! 

12* 
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Лыняевъ. 
Да  разв'Ь  кругомъ  насъ  люди  живутъ? 

Мурзавецкая. 
Батюшки!   Да  кто  же,   по  твоему? 

Лыняевъ. 
Волки  да  овцы.   Волки  кушаютъ    овецъ,    а  овцы  смиренно 
позволяютъ  себя  кушать. 

Мурзавецкая. 
И  барышни  тоже  волки? 

Лыняевъ. 
Самые    опасные.    Смотритъ    лисичкой,    всЬ    движешя  такъ 
мягки,   глазки  томные,   а  чуть  зазывался  немножко,    такъ   въ 
горло  и  в.1'Ьпится.   (Встаетъ  и  беретъ  шляпу.) 

Мурзавецкая. 
Теб-Ь  все  волки  мерещатся,  —  пуганая  ворона  куста  боится. 
А  меня  ты  куда-жъ?  Да  н']^тъ,   ужъ  лучше  въ  волки  запиши; 
я  хоть  и  женщина,   а  овцой  съ  тобой  въ  одномъ  стад'Ь  быть 
не  хочу. 

Лыняевъ. 
Честь  им-Ью  кланяться!    До  свиданья,    Анеуса    Тихоновна. 
(Уходитъ.) 

Мурзавецкая. 

Ну,    вотъ  пр1'Ьхалъ,    а    что   умнаго  сказалъ?  Часто  онъ  у 
васъ  бываетъ? 

Анеуса. 
Не  то  чтобъ,  а  такъ  ужъ...  по  соседству...  изв'Ьсгно  ужъ... 

Мурзавецкая. 
Любезничаетъ  съ  Евламшей-то? 

Анеуса. 
Да  ужъ...   Гд-Ь  ужъ...    Куда  ужъ... 

Мурзавецкая. 
Чтб-жъ  онъ  у  васъ  д-Ьлаетъ? 

Анеуса. 
Да  ужъ  все...   ( Махнувъ рукой ,  згьваетъ.)  Вотъ  тоже. 


181 

Мурзавецкая. 
Онъ  з'Ьваетъ,   а  ты,   пожалуй,   и  вовсе  спишь.   Плохой  ты 
сторожъ,   надо  теб'Ь  хорошаго  помощника  дать. 

Павлинъ  (растворяя  двери). 
Евламшя  Николаевна.   (Входить  Купавина.) 


ЯВЛЕН1Е  ОДИННАДЦАТОЕ. 
Мурзавецкая,   х\неусА  и  Купавина. 

Мурзавецкая. 

Здравствуйте,   богатая  барыня!    Благодарю,    что    удостоили 
своимъ  посЬщешемъ! 

Купавина. 
Я  нередко  бываю  у  васъ,   Миропа  Давыдовна. 

Мурзавецкая    (сажаешь    Купавину   на 
свое  муьсто). 
Сюда,   сюда,   на  почетное  м'Ьсто! 

Купавина. 
Благодарю  васъ.   (Садится.) 

Мурзавецкая. 
Какъ  поживаете? 

Купавина. 
Скучаю,   Миропа  Давыдовна. 

Мурзавецкая. 
Замужъ  хочется? 

Купавина. 
Куда  мн-Ь  торопиться-то?  Мн"!  ужъ    надо'Ьло    подъ    чужой 
опекой  жить,   хочется  попробовать  пожить  на  своей  вол-Ь. 

Мурзавецкая. 
Да,   да,   да!   Вотъ  что?  Только,  в1>дь,  трудно  уберечься-то, 
коли  женихи-кавалеры  постоянно  кругомъ    увиваются. 

Купавина. 
Как1е  женихи?  Каше  кавалеры?   Я  ни  одного  еще  не  ви- 
дала. 
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Мурзавецкая. 
Полно,  матушка!  Чт5  ты  мн-Ь  глаза-то  отводишь?  Я  старый 
воробей,  меня  на  мякин'Ь  не  обманешь. 

Купавина. 
Такъ  вы,  значитъ,  больше  моего  знаете? 

Мурзавецкая. 
А  Лыняевъ-то,   Лыняевъ-то  при  чемъ  у  тебя? 

Купавина. 
Не  угадали!    Ошиблись,    Мирона  Давыдовна.    Что    мн-Ь  за 
неволя  итти  за  Лыняева?  Во-первыхъ,   онъ  ужъ  очень  не  мо- 
лодъ,   а  во-вторыхъ,   совсЬмъ  не  такой  мужчина,   чтобъ  могъ 
нравиться. 

Мурзавецкая. 
Старъ,    старъ  для  тебя.    Хоть    и   выйдешь    за  него,   а  что 
проку-то!    Ни  вдова,  ни  замужняя.  Ужъ  что  Лыняевъ  за  мужъ? 
Расп4тушье  какое-то. 

Анеуса. 
А  чт5  же...   ужъ...   Какъ  же  это,   ужъ?... 

Мурзавецкая. 

Ну,  вотъ,  объяснять  еще  теб'Ь?  Я,  в'Ьдь,  д-Ьвица,  барышня, 
Вотъ  свяжись  съ  бабами  разговаривать,  не  согр'Ьша  согр-Ь- 
шишь. 

Купавина. 

Н'Ьтъ,   я  хочу  подождать. 

Мурзавецкая. 
А  я  говорю:   выходи! 

Купавина. 
Вы  сов'Ьтуете? 

Выходи,   выходи! 

За  кого? 

Мурзавецкая. 
А  за  кого,   объ  этомъ  подумаемъ,  на  то  Богъ   умъ  далъ. 

Анеуса. 
Да,  да...  ужъ... 


Мурзавецкая. 
Купавина. 
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Мурзавецкая. 
Чт5  ты  дакаешь-то?  Дадъ    Богъ  умъ  да  не  всякому;   тебя! 
обид-Ьлъ,   не  далъ,  —  не  взыщи. 

Анеуеа  (махну въ  рукой). 
Ну,  ну,   ужъ  вы...   сами;   а  я...   чт5  ужъ! 

Мурзавецкая. 
Ты  за  старика  Купавина-то  шла,   ужъ  не  скажешь,  что  по 
любви,  а  за  богатство  за  его,  за  деньги. 

Купавина. 
Да,  в-Ьдь,  вы... 

Мурзавецкая. 
Да  чт5:    „вы!"   Ужъ  ау,  матушка!  Прода.1а  себя.  А  это  не 
хорошо,  гр-Ьхъ. 

Купавина. 
Да,  в'Ьдь,  вы  сами  сосватали,    а  я  разв-Ь  понимала  тогда? 

Мурзавецкая. 
Да  ты  не  ершись,  я  теб-Ь  не  въ  укоръ  говорю,  я  объ  душ^ 
твоей  забочусь.  Теб-Ь  теперь  чт5  нужно  для  очистки  совести? 
Полюбить  нужно  небогатаго,  выйти  за  него  замужъ,  да  и  на- 
градить богатствомъ-то  своимъ  любимаго  челов'Ька,  —  вотъ  ты 
съ  гр'Ьхомъ  и  расквитаешься. 

Купавина. 
Легко  сказать:  полюбить. 

Мурзавецкая. 
Въ  твои  года  долго  ли  полюбить,  только  не  будь  разбор- 
чива. Ты  молода,  такъ  ищи  молодого;  теб-Ь  хочется  на  своей 
вол-Ь  жить,  самой  большой  быть,  такъ  найди  б^Ьднаго,  онъ  по 
твоей  дудочк-Ь  будетъ  плясать;  у  тебя  ума-то  тоже  не  очень 
чтобъ  черезъ  край,  такъ  выбирай  попроще,  чтобъ  онъ  надъ 
тобой  не  возносился.  Такъ  что  ли  я  говорю? 

Купавина. 
Я  съ  вами  согласна,  да  гд-Ь-жъ  найдешь  такого? 

Мурзавецкая. 
Найдемъ,  св'Ьтъ-то  не  клиномъ  сошелся.  Я  найду,  я  найду. 
Только  ужъ  ты,   коли  добра  себ'Ь  желаешь,   сама   не  мудри, 
а  на  меня    расположись.  Ты   меня  слушай,  благо  мн:Ь  забота 
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объ  теб-Ь  припала.  Не  обо  всякой  в'Ьдь  я  тоже  хлопотать-то 
буду,  а  кого  полюблю. 

Купавина. 
Благодарю  васъ. 

Мурзавецкая. 
Охъ,  милыя    вы  мои,   пользуйтесь    моей    добротой,  пока  я 
жива;   умри  я,   такъ  вотъ    чт5  надо    сказать,    матери    родной 
лишитесь. 

Анеуеа  (утирая  слезы). 
Ужъ  что  ужъ...   ужъ... 

Мурзавецкая  (Апвусть). 
Полно  ты  плакать- то,   погоди,   я  еще    жить  хочу.   (Купа- 
виной.)  А  вотъ  что,  красавица  ты  моя,  о  себ']^-то  ты  помнишь, 
а  мужа-то  поминаешь  .1и,   какъ  сл'Ьдуетъ? 

Купавина. 
Поминаю . 

Мурзавецкая. 
То-то,   поминаешь!   А  надо^  чтобъ  и  друг1е  поминали;  б'Ьд- 
ныхъ-то  не  забывай,   ихъ-то  молитвы  доходчив'Ье. 

Купавина. 
Да  я  помню...   вы  говорили  мн'Ь...   я  привезла. 

Мурзавецкая. 
Что  это  ты,   словно  сквозь  зубы,   ц-Ьдишь?  Этакъ  мн'Ь,  по- 
жалуй, и  не  надобно.  Разв-Ь  такъ  добро-то  д'Ьлаютъ?  Не  свои 
я  теб-Ь  слова-то  говорила. 

Купавина. 
Да  я  вамъ  в'Ьрю. 

Мурзавецкая. 
Видно,   плохо  в'Ьришь.   Аль  думаешь,   что  я  у  тебя  выхан- 
жить  хочу?  Такъ  на  вотъ,   посмотри!   (Вынимаешь  изъ  кар- 
мана письмо.) 

Купавина. 
Да  не  нужно,   ув-Ьряю  васъ. 

Мурзавецкая. 
Н-Ьтъ,  матушка,   чужая  душа  потемки.  (Подаетъ  письмо.) 
Что  боишься-то,   возьми.  (Купавина  беретъ  письмо.)  Кто  это 
лисалъ  ? 


Мужъ  мой. 
А  чт5  писано? 
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Купавина. 

Мурзавецкая. 


Купавина. 

То  самое,   о  чемъ  вы  говорили! 

Мурзавецкая. 
Ну,   такъ  Ботъ  ты  и  в'Ьрь  мн^! 

Купавина. 
Да  я  никогда  и  не  сомневалась.  (Омкрываетъ  сумку,  кла- 
дешь туда  письмо  и  вынимаетъ  деньги.)  Вотъ  извольте! 

Мурзавецкая. 

Что  это  ты  мв'Ь  даешь? 

Купавина. 
Деньги. 

Мурзавецкая. 

Да  я  и  браться-то  за  нихъ  не  люблю;  какъ-то  гадко  мн-Ь 
въ  рукахъ-то  держать  эту  мерзость. 

Купавина. 
Сочтите,   по  крайней  м'Ьр'Ь. 

Мурзавецкая. 
Вотъ  нужно  очень!  Не  мн-Ь  эти  деньги,  нечего  мн'Ь  объ 
нихъ  и  руки  марать!  Коли  не  хватитъ,  такъ  не  меня  ты  об- 
манула, а  спротъ:  лишше  найдутся,  такъ  лишшй  человЬкъ 
за  твоего  мужа  помолится.  Ты  еще,  пожалуй,  расписку  по- 
просишь, —  такъ  не  дамъ,  матушка;  не  бойся,  другихъ  не 
потребую. 

Купавина. 

Куда-жъ  мн-Ь  ихъ  д^ть? 

Мурзавецкая. 
А  положи  на  столикъ  въ  книгу. 

Купавина  (положивъ  въ  книгу  деньги). 
Тетя,   не  пора  ли  намъ? 

Анеуса. 
Да  я...   что-жъ  я...   я  вотъ. 
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Купавина  ( Мурзавецкой ) . 
У  вашего    племянника   есть    какая-то    претенз1я    на  моего 
мужа,  я  слышала? 

Мурзавецкая. 

А  ты  безпокоишься?  Напрасно.  Теб-Ь  какое  д-Ьло,  что  твой 
мужъ  его  ограбилъ?  Нищш,  такъ  ниш,1й,  ну  и  проси  мило- 
стыню, да  съ  горя  по  кабакамъ  шляйся!  Вотъ  какъ  живи, 
такъ  богата  будешь.  Аль  ты  не  такая?  Ну  хорошо,  я  сама 
къ  теб'Ь  за'Ьду,   потолкуемъ   объ  этомъ,   скоро,  скоро   за'Ьду. 

Купавина. 
Такъ  до  свидашя,  Миропа  Давыдовна. 

Мурзавецкая. 

Прощайте,    дорог1я    гостьи!    (Смотритъ    на   Купавину.) 

Добрая  у  тебя  душа,   Евлампеюшка!   Дай  теб-Ь  Богъ  счастья, 

(шепотомъ)  мужа  хорошаго!    В'Ьдь  вотъ  какъ  я  тебя  люблю, 

словно  ты  мн-Ь  дочь.    (Анвусгъ.)   Ишь    ты    кутаешься,   точно 


Купавина  (въ  дверяхъ). 


въ  Шевъ. 

Прощайте! 

Мурзавецкая  (въ  дверяхъ). 

Велите  кучеру  поосторожней  'Ьхать! 

Анеуса. 
Ужъ    мы    ужъ...    я    ужъ...  (Купавина  и  Анеуса  уходятъ. 
Мурзавецкая  вынимаетъ  деньги  изъ  книги  и  считаешь;  часть 
кладетъ  въ  книгу,  а  остальныя  себгъ  въ  карманъ.  Садится  въ 
кресло  и  звонить.  Вход  ять  Павлинъ  и  Глафира.) 

ЯВЛЕШЕ  ДВ-ЬНАДЦАТОЕ. 

Мурзавецкая,   Глафира  и  Павлинъ. 

Павлинъ. 
Что  прикажете,   сударыня?  (Глафира  сшошпъ  подлп  Мур- 
завецкой, опустя  глаза  въ  землю.) 

Мурзавецкая  (Павлину). 
Слушай  хорошенько!  Я  передумала,  надо  расплатиться  со 
всЬми.    Люди    не    ангелы,    что    ихъ    искушать-то.    Посмотри 
въ  книге,  н^тъ  ли  денегъ. 
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Павлинъ  (раскрывъ  книгу). 
Есть  сударыня. 

Мурзавецкая. 
Возьми!  (Павлинъ  беретъ  деньги.)  Много  ли  мы  должны? 

Павлинъ. 
Безъ  малаго  пятьсотъ  рублей-съ. 

Мурзавецкая. 
А  у  тебя  сколько? 

Павлинъ  (сосчитавъ). 
Такъ  точно-съ. 

Мурзавецкая. 

Раздай  всЬмъ.   Ступай! 

Павлинъ. 
Слушаю-съ.    Въ  газетахъ    надо   этак1я-то  оказ1и  печатать. 
(Уходитъ.) 

Мурзавецкая. 
Глафира,  я  хочу  дать  теб-Ь  послушаше. 

Глафира. 
Приказывайте,  матушка. 

Мурзавецкая. 
Я  тебя  свезу  сегодня  къ  Купавиной;    подружись    съ    ней, 
да  въ  душу-то    къ   ней    вл'Ьзь;    она   женщина    не   хитрая,  а 
тебя  учить  нечего. 

Глафира. 

Слушаю,  матушка. 

Мурзавецкая. 

Да  коли  увидишь,  что  Мишка  Лыняевъ  обходитъ  ее,  такъ 
не  давай  имъ  любезничать-то,  а  постарайся  разбить,  очерни 
его  передъ  ней,    а  Аполлона  хвали! 

Глафира. 
О,  съ  удовольств1емъ,  матушка,  съ  удовольств1емъ. 

Мурзавецкая. 
Да  и  сама-то  на  Лыняева  глазъ  не  закидывай!  У  меня  для 
него  готова  нев-Ьста. 

Глафира. 
Мои  мечты  друпя,  матушка;  моя  мечта:    келья. 
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Мурзавецкая. 
Этотъ  кусъ  не  по  теб'Ь. 

Глафира. 
Я  о  земномъ  не  думаю. 

Мурзавецкая  (поднявъ  глаза  къ  небу). 
Ахъ,  окаянная  я,  окаянная!  (Глафирт.)  Глафира,  я  окаян- 
ная. Чтб  ты  на  меня  смотришь?  Да,  вотъ,  я  окаянная,  а  ты 
какъ  думала?  Кажется,  и  не  замолить  мн'Ь,  что  нынче  на- 
гр'Ьши.та.  Бабу  малоразумную  обманула,  —  всэ  равно,  чтб 
малаго  ребенка.  И  обедать  не  буду,  буду  поклоны  класть.  И 
ты  не  об-Ьдай,  постись  со  мной!  Сейчасъ,  сейчасъ  въ  образ- 
ную! И  ты,  и  ты...  СВсшаетъ.  Глафира  беретъ  ее  подъ 
правую  руку.)  Веди  меня!  (Идетъ,  какъ  бы  совсгьмъ  обезси- 
лгьвъ.)  Согрешила  я,   окаянная,   согрешила. 

Занавгьсъ. 


ДЪЙСТВ1Е  ВТОРОЕ. 

1\  И  ЦА: 
Купавина. 
Лиеуса. 

Ч1/11/НОво, 

Лыняевъ. 
Мурзавецкая . 
Мурзавецкгй, 
Тлафгьра. 

Изящно  меблированная  комната  въ  усадьбе   Купавиной.    Дамскш 

письменный  столъ  со  всЬмъ  прпборомъ;  въ  глубине  растворенная 

дверь  въ  залу;  дв'Ь  двери  по  сторонамъ. 


ЯВЛЕШЕ  ПЕРВОЕ. 

Купавина  выходить  изъ  боковой  двери  съ  правой  стороны, 
потомъ  Чугуновъ. 

Купавина  (садясь  у  стола). 
Кто  тамъ  въ  зал-Ь? 

Чугуновъ  (изъ  залы). 
Мы,   Евламшя    Николаевна,    мы    съ    Аноусой    Тихоновной 
въ  дурачки  играемъ,   стариковское  наше  д-Ьло. 
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Купавина. 
Подите  сюда,   Вуколъ  Наумычъ!    (Чугуиовъ  входишь.)  Са- 
дитесь. 

Чугуновъ. 

Благодарю  покорно.   Сяду,   сяду-съ.   (Садится.) 

Купавина. 
Каюя  д-Ьла  были  у  моего  мужа   съ    нлемянникомъ  Мурза- 
вецкой? 

Чугуновъ. 
Съ  отцомъ  его  были  расчеты  каше-то. 

Купавина. 
Миропа  Давыдовна  везд-Ь  кричитъ,    что  мы  ея  племянника 
ограбили. 

Чугуновъ. 
Строгая  он-Ь  дама-съ,  Миропа  Давыдовна-съ. 

Купавина. 
Чт5  же  имъ  нужно  отъ  меня? 

Чугуновъ. 
Да  вамъ    зач'Ьмъ    безпокоиться,    головку    утруждать?   Я-то 
при  чемъ  у  васъ?   Даромъ    что-ль    я   жалованье-то  получаю? 

Купавина. 
Для  меня  этотъ  разговоръ  очень  не  пр1ятенъ.  Кончите  съ 
ними  какъ-нибудь  поскорее! 

Чугуновъ. 
Миромъ  прикажете? 

Купавина. 
Я,  в^дь,   не  понимаю,   а,  конечно,   миромъ   лучше    всего. 

Чугуновъ. 
Слушаю- съ.  А  какъ  насчетъ  денегъ,  если  понадобятся? 

Купавина. 
У  меня  денегъ  наличныхъ  не  много. 

Чугуновъ. 
Вотъ  это  жалко-съ.   Такая  вы  знаменитая  у  насъ  барыня, 
и  какъ  вы  себя  ст-Ьсняете  въ    деньгахъ,    даже    удивительно. 

Купавина. 
Да  гд'Ь-жъ  я  ихъ  возьму? 
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Чугуновъ. 
Помилуйте!  Да  прикажите  мн'Ь,  сколько  вамъ  угодно,  столько 
у  васъ  и  будетъ. 

Купавина. 
Такъ  найдите  мн-Ь  денегъ,   Вуколъ  Наумычъ! 

Чугуновъ. 
Да  я  и  искать  не  стану,    только   одно  ваше  имячко  золо- 
тое нужно.   Имячко  вамъ  подписать,   только  и  труда,   вотъ  и 
деньги. 

Купавина. 
Чт5  подписать?  Я  васъ  не  понимаю. 

Чугуновъ. 
А  вотъ  я  вамъ  сейчасъ  на  д'Ьл'Ь  объясню-съ.  Извольте  пе- 
рышко взять.   Вотъ  и  бумажка  кстати  нашлась.  (Вынимаешь 
изъ  кармана  вексельную  бумагу.) 

Купавина. 
Какая  странная  бумага! 

Чугуновъ. 
Да-съ,  чудныхъ  такихъ  понаделали.  Извольте  писать  тутъ 
внизу:  „Вдова  полковника,  Евламшя  Николаевна  Купавина. 
(Купавина  пишетъ.)  Только  всего-съ,  вотъ  и  деньги.  (Засы- 
паешь пескомъ.)  Случится  кому  платить,  тогда  напишемъ  вотъ 
тутъ  на  бумажк-Ь  пятьсотъ  рублей  или  тысячу,  и  готово. 

Купавина. 
Понимаю  теперь .  (  Чугуновъ  нгьсколько  разъ  робко  берется  за 
вексель;  но,  при  взглядгь  Купавиной,  ошдергиваетъ  руку.)  Чт5 
вы  д-блаете? 

Чугуновъ. 
Да  не  затерял ся-бы  какъ. 

Купавина. 


Чугуновъ. 


Такъ  уберите. 

Куда  прикажете? 

Купавина. 
Да  куда  хотите.   Возьмите  къ  себ-Ь  въ  портфель! 

Чугуновъ. 
Какъ  вы  изволили  сказать-съ?  Мн'Ь  къ  себ4  взять? 
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Купавина. 

Ну,   да.    Что  же  вы  сомневаетесь? 

ЧугуноБЪ. 
Я-то  не  сомн'Ьваюсь,  да  какъ  же  вы-то-съ?  А  коли  ваше 
такое  расположеш'е,   такъ  покориМше  васъ  благодарю.   (Бе- 
решь вексель.) 

Купавина. 
За  чт5  вы  меня  благодарите? 

Чугуновъ. 
Да  какъ  же,   такая  награда-съ. 

Купавина. 
Какая  награда? 

Чугуновъ. 
А  дов-Ьрхе  чего  стоитъ-съ?  Кто-жъ  это  сд^лаетъ  у  насъ 
въ  губерши?  Да  ни  одинъ  челов-Ькъ.  Чугунову  въ  руки  бланкъ! 
Конечно,  всЬ  мы  люди,  Евламшя  Николаевна,  всЬ  челов-Ьки, 
б'Ьдность,  семья...  а  ужъ  и  ославили:  „Вуколка  плутъ,  Ву- 
колк-Ь  гроша  поварить  нельзя".  А  вы  вотъ  чт5!  На-ка! 

Купавина. 
Хорошо,  хорошо!  Только,  пожалуйста,  разочтитесь  поско- 
рМ  съ  Мурзавецкими. 

Чугуновъ. 

Что  Мурзавецк1е!  Мизинца  вашего  не  стбятъ.  А  то  плутъ! 
Ну,  плутъ,  а  в-Ьдь  тоже  чувство.  (Ударяетъ  себя  въ  грудь.) 
Вотъ  он^,  слезы-то.  Он'Ь  даромъ  не  польются.  (Цгьлуешъ  руку 
у  Купавиной.)  Ну,  какъ  я  теперь  противъ  васъ  какую-нибудь 
такую...  большую  подлость  сд-Ьлаю?  Это  мн-Ь  будетъ  очень 
трудно  и  очень  даже  сов-Ьстно! 

Купавина. 
Постойте-ка!  Кажется,  кто-то  есть  въ  зал^. 

Чугуновъ, 
Гости,   должно  быть-съ.  я  въ  контор']^  буду-съ.  (Уходить 
налгьво.) 

Купавина  (подойдя  къ  двери  въ  залу). 
Тетя,  съ  к'Ьмъ  вы  тамъ  разговариваете?  (Входить  Лыняевъ.) 
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ЯВЛЕШЕ  ВТОРОЕ. 

Купавина    и    ЛыняЕвъ. 

Купавина. 
А,   это  вы,   Михаила  Борисовичъ! 

Лыняевъ. 
Здравствуйте!   Давно  вы  изъ  городу? 

Купавина. 
Только  прх'Ьхали. 

Лыняевъ. 
А  я  васъ    на  почт-Ь  прождалъ.    Что  бы   вамъ  потрудиться 
заглянуть  туда!   А  то  заставляете  дв-Ь  версты  крюку  д-Ьлать, 
заезжать  къ  вамъ. 

Купавина. 
Извините!   Я  не  ждала  ни  отъ  кого  писемъ, 

Лыняевъ. 
А  не  м-Ьшало  бы  полюбопытствовать. 

Купавина. 
Разв'Ь  есть? 

Лыняевъ. 
Отъ  друга,   отъ  Василья  Ивановича  Беркутова,   два  письма: 
одно  ко  мн^,  другое  къ  вамъ.  (Отдаетъ  Купавиной  письмо.) 

Купавина  (положивъ  письмо  на  столь). 
Вы  ужъ,   в-Ьроятно,   свое  прочитали?  Что  же  онъ  пишетъ? 

Лыняевъ. 
Да  вы  свое-то  не  откладывайте,  прочтите,  не  церемоньтесь! 

Купавина. 
Усп-Ью,   усп'Ью.   Къ  чему  торопиться,  Михаила  Борисовичъ! 

Лыняевъ. 
Прочитайте,   прочитайте!  Пр1ятную  новость  узнаете. 

Купавина. 
Будто? 

Лыняевъ. 
Онъ  сегодня    или    завтра    ирх^дегь    въ  усадьбу.    Вотъ  ра- 
дость-то! 
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Купавина. 
Для  кого? 

Лыняевъ. 
Для  меня,   да  для  всЬхъ,   я  думаю.  Разв-Ь  вы-то?... 

Купавина. 
Да  ужъ  не  такъ,    какъ  вы.    Вы  меня  простите,    Михаила 
Борисовичъ,  если  я  не  поб-Ьгу  встр']Ьчать   его   за  пять  верстъ. 

Лыняевъ. 
Бедный  другъ  мой!   Чуетъ  ли  его  сердце,   какое  равноду- 
ш1е  ожидаетъ  его  зд-Ьсь? 

Купавина. 
Чтб-жъ    д-Ьлать-то,    гд-Ь-жъ    мн-Ь    взять    много-то  радости? 
Сколько  есть. 

Лыняевъ. 
Зач'Ьмъ  вы  въ  городъ  'Ьздили? 

Купавина. 
Тысячу  рублей  денегъ  свезла. 

Лыняевъ. 
Кому  ? 

Купавина. 
Мироп'Ь  Давыдовн'Ё. 

Лыняевъ. 
Да,  полноте!  Зач'Ьмъ,   съ  какой  стати? 

Купавина. 
На  б^дныхъ,  по  приказашю  покойнаго  мужа. 

Лыняевъ. 
Да  никакого  приказан1я  не  было ;   никогда  онъ  и  не  думалъ 
приказывать,   Онъ  терп'Ьть  не  могъ  Мурзавецкую  и  называлъ 
ее  ханжей.   Какъ  васъ  обманываютъ-то,   ай,   ай! 

Купавина. 
Вотъ  вы  всегда  такъ  несправедливы  къ  Мироп'Ь  Давыдовн'Ь. 
Когда  вы  иерестанете  обижать  ее,   эту  почтенную  женщину? 
Вотъ  посмотрите!    (Подаетъ  ему  письмо,    которое   взяла  у 
Мурзавецкой.) 

Лыняевъ  (разсмапгривая  письмо). 
Ну,  чт5  хотите  со  мной  д'Ьлайте,  а  это  подлогъ. 
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Купавина. 
Чт5,  чт5  вы,  Михаила  Борисовичъ!   Возможно  ли  это  д'Ьло? 

Лыняевъ  (съ  жаромъ). 
Кто  у  нея  эти  штуки  работаетъ? 

Купавина. 
Да  перестаньте!   МнЬ  дико  слушать. 

Лыняевъ. 
Позвольте  мн-Ь  взять  это  письмо  не  надолго. 

Купавина. 
Возьмите,   только,   пожалуйста,  не  д-Ьлайте   скандала  и  не 
ссорьте  меня  съ  Миропой  Давыдовной;    у   меня  съ  ней  есть 
серьезное  д'Ьло. 

Лыняевъ. 

Никакого  д-Ьла,   ув-Ьряю  васъ.   Я  всЬ  ваши  д-Ьла  знаю. 

Купавина. 

Не  у  меня,   а  у  моего  мужа  были  каше-то  счеты  съ  Мур- 
завецкимъ,   съ  братомъ  ея. 

Лыняевъ  (съ  жаромъ). 
Да  никакихъ  счетовъ  и  не  бывало;  это  опять  какая-нибудь 
подьяческая  кляуза. 

Купавина. 
Да  успокойтесь,   это  д'Ьло  до  васъ  не  касается.  Я  поручила 
Вуколу  Наумычу  покончить  это  д'Ьло  миромъ;   я  ужъ  и  под- 
писала. 

Лыняевъ. 

Ахъ,   Боже  мой!   Не  подписывайте  вы  ничего,  не  посов'Ь- 
товавгаись  со  мной!  Что  вы  подписали? 

Купавина. 
Не  бойтесь!   Чт5  я  подписала,   тамъ  ничего  не  было. 

Лыняевъ. 
Да  почемъ  вы  знаете,   что  ничего  не  было? 

Купавина. 
Вотъ  мило!   У  меня  глаза  есть. 

Лыняевъ. 
Да  чт5  вы  съ  вашими  глазами  разберете?  Тутъ  надо  быть 
юристомъ. 
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Купавина. 
Ахъ,   это  см'Ьшно  наконецъ.   ЗачЬмъ  юристомъ,   когда  ни- 
чего н'Ьтъ? 

Лыняевъ. 
Какъ   „ничего''? 

Купавина. 

Такъ,   ничего,  чистая  бумага. 

Лыняевъ. 
Часъ  отъ  часу  не  легче!   Да  вы  подписали  бланкъ? 

Купавина. 
Какой  бланкъ? 

Лыняевъ. 
Вексель.   Тамъ,   гд-Ь  ничего-то  н-^тъ,  могутъ  написать,  что 
угодно,   и  взыскать  съ  васъ  пятьдесятъ,   сто  тысячъ. 

Купавина. 
Как1я  страсти!   Какъ  вы  дурно  думаете  о  людяхъ!   Да  Чу- 
гуновъ  со  слезами  благо  дар  илъ  меня  за  дов'Ьрхе.   Онъ  плакалъ, 
говорю  я  вамъ. 

Лыняевъ. 

И  крокодилы  плачутъ,   а  все-таки  по  целому  теленку  гло- 
таютъ. 

Купавина. 

Такъ  съ  меня  непременно  взыщутъ  сто  тысячъ? 

Лыняевъ. 
Хоть  не  сто  тысячъ,  а  чт5-нибудь  взыщутъ  непрем'Ьнно. 

Купавина. 
Да  почемъ  вы  знаете? 

Лыняевъ. 
На    это    я    вамъ  отвечу  русской  сказкой:    „Вл'Ьзъ   цыганъ 
на  дерево  и  рубитъ  сукъ,   на  которомъ  сидитъ.   Идетъ  мимо 
русскШ  и  говоритъ:  цыганъ,  ты  упадешь!  —  А  почемъ  ты  зна- 
ешь,  спрашиваетъ  цыганъ,  разв-Ь  ты  пророкъ?" 

Купавина. 
Это  глупо,  глупо,  Михаила  Борисовичъ.  Кто  станетъ  рубить 
тотъ  сучокъ,   на  которомъ  сидитъ? 

Лыняевъ. 
Н'Ьтъ,  очень  умно.  Я  на  каждомъ  шагу  вижу  людей,  ко- 
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торые  точно  то  же  д-Ьлаютъ,  что  этотъ  цыганъ.   И  ужъ  сколько 
разъ  мн'Ь  приходилось  быть  такимъ  пророкомъ. 

Купавина. 
Я  понимаю,  куда  клонится  этотъ  разговоръ:  вамъ  хочется 
попасть  на  свою  любимую  тему,  что  женщины  ничего  не 
знаютъ,  ничего  не  ум-Ьютъ,  что  он'Ь  безъ  опеки  жить  не 
могутъ.  Ну,  такъ  я  вамъ  докажу,  что  я  сум-Ью  вести  свои 
д-Ьла  и  безъ  посторонней  помощи. 

Лыняевъ. 
Дай  вамъ  Богъ!   А  еще  лучше,  если-бъ  вы  раскаялись  въ 
своемъ  заблужден1и  какъ  можно  скорее,  пока  еще  не  усп-^лп 
погубить  своего  состояшя. 

Купавина, 
Оставайтесь  обедать! 

Лыняевъ. 
Пожалуй,  я  только  отдохну  немного  въ  бес^дк-Ь.  Позволите? 

Купавина. 
Ступайте,   еще  об']Ьдъ  не  скоро. 

Анеуса  (изъ  залы). 
Гости...   ужъ  тутъ...   они. 

Купавина. 


Кто,  Мурзавецкая? 
Да,  ужъ... 


Анеуса  (изъ  залы) 


Лыняевъ. 
Н'Ьтъ,   извините!   По  два  раза  въ  день  ее  вид-Ьть  для  меня 
слишкомъ  много.  Я  пойду  въ  садъ;  она  меня  и  не  зам-Ьтитъ. 
Можно  тутъ  пройти?  ( Указываешь  въ  дверь  налтьво.) 

Купавина. 

Сд'Ьлайте  одолжен1е!  До  свиданья!  (Идетъ  въ  залу.  Лыняевъ- 
уходить  въ  дверь  налшво.  Изъ  залы  входятъ  Купавина,  Мур- 
завецкая, Мурзавек^кгй ,  Глафира  и  Анеуса.) 

ЯВЛЕШЕ  ТРЕТЬЕ. 

Купавина,  Мурзавецкая,  Мурзавецкхй,  Глафира  и 

АнеусА. 

Мурзавецкая. 
Ну,  вотъ  я  къ  теб'Ь  со  всЬмъ  дворомъ  опричь  хоромъ. 
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Купавина. 
Милости  просимъ! 

Мурзавецкая. 
Да  ужъ  рада- ль  ты,  не  рада  ли,  делать  нечего,  принимать 
надо.   Вотъ  (указывая  на  племянника)  присталъ. 

Мурзавецшй. 
Ахъ,   ма  тантъ,  лессе! 

Мурзавецкая. 
Замолчи,    пожалуйста!    Разв'Ь   я    чт5    дурное    говорю!    Ты 
всегда  къ  ней  можешь  прх'Ьхать,  и  принять  тебя  она  должна 
€ъ  честью;   ты  не  баклуши  бить,   не  лясы  точить;  ты  за  сво- 
имъ  д^ломъ  кровнымъ,   Вотъ  пусть-ка  она  послушаетъ. 

Купавина. 
Я  съ  удовольств1емъ. 

Мурзавецкая. 
Ну,  ужъ,  какое  удовольствхе!   Это  д'Ьло,  матушка,  къ  Богу 
вошетъ;   вотъ  что  я  теб'Ь  скажу. 

Купавина. 
Такъ  объсните  мн-Ь,   въ  чемъ  оно? 

Мурзавецкая. 
Не  мое,  такъ  мн'Ь  и  объяснять  нечего.   Онъ  обиженъ,  онъ 
теб'Ь  и  разскажетъ.   Поговорите,  такъ,  Богъ  дастъ,  и  сладите. 
Коли  умна,  такъ  догадаешься,  не  дашь  себя  разорить,  а  за- 
упрямишься, такъ  не  взыщи,  своя  рубашка  къ  т'Ьлу  ближе. 

Купавина. 
Ч'Ьмъ  потчевать  прикажете? 

Мурзавецкая. 
Чт5  за  потчеванье!  Я  в-Ьдь  отъ  тебя  къ  празднику  въ  гости 
•Ьду.  У  васъ  тутъ  храмовой  праздникъ  неподалеку,  а  ты,  чай, 
в  не  знаешь? 

Купавина. 

Какъ   не    знать!  На  моемъ  лугу  гулянье  бываетъ.    А  отъ 
чаю  все-таки  не  откажетесь? 

Мурзавецкая. 
Да  пожалуй. 

Купавина. 
Тетя! 
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Анеуеа. 

Ужъ  я...   ужъ  давно...   ужъ,   гляди,   готовъ... 

Мурзавецкая. 
А  вотъ  эту  д-Ьвицу,  извини,  я  къ  теб'Ь  погостить  привезла. 

Купавина. 
Очень  вамъ  благодарна. 

Мурзавецкая. 
Думала,  скучно  одной-то,  съ  Анеусой-то  не  много  разгово- 
ришься; вотъ  молъ  ей  птицу-перепелицу,  все-таки  зубки  по- 
чесать есть  съ  к'Ьмъ. 

Купавина. 
Извините  меня!   Я  на  одну  минуту:  я  только  покажу  Гла- 
фир'Ь  Алекс'Ьевн'Ь  ея  комнату.   (Глафиргь.)  Пойдемте.   (Ку- 
павина и  Глафира  уходятъ  въ  дверь  направо.) 

ЯВЛЕШЕ  ЧЕТВЕРТОЕ. 
Мз'РЗАВЕцкАя,  Мз'РЗАВЕЦкхй,  АнвусА,  потомъ  Купавина. 

Мурзавецкая. 
Хороша  усадьба-то? 

Мурзавецк1й. 
Маньификъ. 

Мурзавецкая. 
Покоряй  вдовье  сердце,  твоя  будетъ.  Только  не  ударь  себя 
въ  грязь  лицомъ! 

Мурзавецмй. 
Что  вы,  ма  тантъ?  Я-то? 

Мурзавецкая. 
Да,    ты -то.    Разговариваешь    ты    см'Ьло,    а   верится   теб-Ь 
что-то  плохо. 

Мурзавецк1й. 
Десять  словъ. 

Мурзавецкая. 
Что:    „десять  словъ?" 

Мурзавецюй. 
Я  больше  съ  женш,инами  никогда  не  говорю.  Десять  словъ 
и  довольно,  готово,  вотъ  по  сихъ  поръ.  ( Показываешь  на  уши.) 
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Мурзавецкая. 
Ну,   хоть  и  не  десять,   только  бы... 

МурзавецкШ. 
Н'Ьтъ,  больше  десяти,  матантъ,  нельзя,  опасно,  чортъ  возьми! 

Мурзавецкая. 
Ужъ  опасно? 

Мурзавецкш. 
Пароль  донёръ.   Въ  р']^ки  бросаются,  что  за  прхятность! 

Мурзавецкая. 
А  вотъ  посмотримъ.   (Входитъ  Купавииа.) 

Купавина. 
Тетя,  разлейте  чай! 

Анеуса. 
Я  вотъ...   я...   (Хочетъ  итти.) 

Мурзавецкая. 
Пойдемъ,   и  я  съ  тобой,   терп-Ьть  не  могу  изъ  лакейскихъ 
рукъ;   то   ли  д-бло  усЬсться  подл'Ь  самоварчика.   (Уходишь  съ 
Лнвусой  въ  дверь  налгьво.) 

ЯВЛЕШЕ  ПЯТОЕ.; 

Мурзавецкхй    и    Купавина. 

Купавина. 
А  вы  чаю  не  хотите? 

Мурзавецкш. 
Муа?  Чаю?  Ни  за  как1е  пряники!  Жаме  де  ма  ви!  Бабье 
занят1е. 

Купавина. 

Ну,  какъ  угодно.  Вы  желали  со  мной  о  вашемъ  д-Ьл-Ь  по- 
говорить? 

Мурзавецшй. 
Желалъ-съ,   страстно  желалъ. 

Купавина. 
Такъ  обратитесь  къ  Вуколу  Наумычу,   я  ему  поручила  это 
д^ло. 


200 

МурзавецкШ. 
Что  такое  Вуколъ  Наумычъ?  Компрене  ву,  подьячш;  а  вы, 
а  вы!   Это...   н'Ьтъ,   какъ  хотите,   это  разница. 

Купавина. 
Но  я  съ  вами  говорить  не  могу:   я  ничего  не  понимаю  въ 
этомъ  д'Ьл'Ь. 

МурзавецкШ. 
Да  что  д-Ьдо?  Чт5  такое  д'Ьло?  Счеты  —  расчеты.  Клюшки  — 
коклюшки!  Что  значитъ  это  д'Ьло  въ  сравнен1и  съ  в-Ьчностш 
и,  чуть  было  не  сказалъ,  съ  соленымъ  огурцомъ!  Пардонъ! 
Я  сказалъ  глупость.  ПодлМшая  привычка  говорить  остроты! 
Но  это  въ  сторону. 

Купавина. 
Что  же  вамъ  угодно,   я  васъ  не  понимаю? 

Мурзавецшй. 
Души  низк1я  ищутъ  денегъ;  души  возвышенныя  ищутъ  бла- 
женства,  какъ  сказалъ  одинъ  полковой  писарь. 

Купавина. 
Но  какого  же  блаженства  вы  ищете? 

Мурзавецк1й. 
Я?  О!   Словъ  Н'Ьтъ!   Чтобъ  описать  это  блаженство,  такихъ 
словъ  Н'Ьтъ. 

Купавина. 
Такъ,   значитъ,  я  и  не  узнаю?  Жаль. 

Мурзавецк1й. 
Небесныя  очи,   томныя  улыбки,   тамъ  разныя  фигли-мигли, 
Е'Ьжности  —  б'Ьлосн'Ьжности  и  прочее,   и  прочее,  —  все  это 
вздоръ!   Позвольте-съ  съ  вами  говорить  откровенно. 

Купавина. 

Сд'Ьлайте  одолжеше! 

Мурзавецшй. 
Вы  не  увидите  меня  на  кол'Ьняхъ  предъ  собой.  Н'Ьтъ,  ужъ 
это  атанде.  Я  гордъ. 

Купавина. 
Ахъ,  очень  рада. 

Мурзавецшй. 
Но  полюбить  меня  должны. 
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Купавина. 
Скажите  пожалуйста,   я  не  знала. 

Мурзавецк1й. 
Впрочемъ,   это  какъ  вамъ  угодно. 

Купавина. 
Да,  я  думаю. 

Мурзавецк1й. 
Я  гордъ,   повторяю  вамъ. 

Купавина. 
Я  слышала. 

Мурзавецк1й. 

Да...  Но  знаете,  какое  обстоятельство,  чортъ  возьми!  По 
н^^которымъ  нричинамъ...  я  бы  вамъ  сказалъ  ихъ,  да  вы  не 
поймете,  — •  я  не  служу- съ,  довольно!  Старался,  не  оц-Ьнили, 
ну,  и  довольно!  Родового  не  им'Ью,  благопрюбр'Ьтеннаго  не 
прюбр'Ьлъ... 

Купавина. 
Если    мужъ    мой    дМствительно    былъ    вамъ    долженъ,   вы 
получите... 

Мурзавецк1й. 

Ахъ,  оставьте,  лессе!  Вы  ми-Ь  надо-^ли.  Миль  пардонъ,  ма- 
дамъ!  Я  совсЬмъ  о  другомъ.  Изволите  вид'Ьть,  —  я  чистъ... 
Ма  тантъ  —  старая  д^звка:  она  не  нонимаетъ  и  не  можетъ 
понимать  потребностей  молодого,  холостого  офицера,  и  скупа, 
какъ ... 

Купавина. 

Я  вамъ  говорю,   что  вы  получите. 

Мурзавецшй. 
Вы  опять  за  свое?  Это  скучно!...  Я  иногда  долженъ  отка- 
зывать   себ'Ь    въ  самыхъ    необходимыхъ    удовольств1яхъ.    Ну, 
положимъ,  табакъ...   Мн-Ь  даже  стыдно  признаться.  Имажине- 
ву,   дворянинъ  —  и  безъ  табаку! 

Купавина. 
Чт5  же  вамъ  угодно? 

Мурзавецк1й, 
Апрезанъ  келькъ  шозъ. 

Купавина. 
Сколько  же  вамъ? 
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Мурзавецшй. 
Конечно,   взаймы... 

Купавина. 
Ну  да,  разумеется,  но  ско.1ько? 

МурзавецкШ. 
А  это  какъ  вамъ  угодно.   Енпё,  весьма  немного...  Однако, 
все-жъ  таки,   не  двугривенный. 

Купавина    (вынимаетъ    изъ    портмонэ 
ассшнацгю). 
Пять  рублей  довольно? 

Мурзавецшй. 
Сетассе.  Мерси,  гранъ  мерси!   Черезъ  два  дня,  пароль  до- 
нёръ ! 

Купавина. 
Ужъ  извините!   Я  пойду  къ  дамамъ!  (Уходить,) 

Мурзавецшй. 
Н'Ьтъ,  ромъ...  ну  его!  Вреденъ  мн^;  съ  моимъ  характе- 
ромъ  нельзя.  Попробую-ка  ужо  (щелкаетъ  себя  пальцемъ  по 
галстуку)  крамбамбулевой  заняться.  Какъ  бы  только  вырваться 
у  ма  тантъ!  (Прячетъ  деньги  въ  карманъ.  Входить  Мурза- 
вецкая.) 

ЯВЛЕШЕ  ШЕСТОЕ. 

Мурзавецкхй  и  МурзАВЕцкая. 

Мурзавецкая. 
Ты  чт5  это  прячешь? 

Мурзавецшй. 
Такъ,   на  память  выпросилъ  безд-Ьлушку,   сувенирчикъ   ма- 
.зеньшй.   Ма  тантъ,   знаете,   что  мн'Ь  нужно?  Мн'Ь  нужна  сво- 
бода. 

Мурзавецкая. 
Неправда. 

Мурзавецшй. 
Нужна,  ма  тантъ,   нужна.  Вотъ,  наприм'Ьръ,  сегодня  вече- 
ромъ,   если  вы  меня  не  отпустите... 

Мурзавецкая. 
Куда  это?  На  гулянье,  съ  пьяными  мужиками  путаться? 
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Мурзавецшй. 
Кель  иде!   Чего  я  тамъ  не  видалъ? 

Мурзавецкая. 
Такъ  куда-жъ? 

Мурзавецшй  (потирая  лобъ). 

Посл-Ь,   ма  тантъ,   посл-Ь  узнаете. 

Мурзавецкая. 
Щтъ,  говори  сейчасъ! 

Мурзавецк1й  (таинственно). 
Сюда. 

Мурзавецкая. 
Зач^мъ? 

Мурзавецшй. 

За  р'Ьшительнымъ  отв'Ьтомъ. 

Мурзавецкая. 
Какъ   „за  р-Ьшительнымъ? "   Разв-Ь  ты  сд'Ьлалъ  предложев1е? 

Мурзавецшй. 
Десять  словъ.   Я  в-Ьдь,   ма  тантъ,   безъ  экивоковъ:   такъ  и 
такъ,   говорю,   вулеву?  Она  почти  согласна,  вел-бла  вечеромъ 
прйзжать  за  р-Ьшительнымъ  отв'Ьтомъ.   Нельзя  же  не  быть. 

Мурзавецкая. 
А  не  лжешь  ли  ты? 

Мурзавецшй. 
Же  ву  засюръ.   Только  вы  ей  ни,   ни!  Она  просила,  чтобъ 
это  д-Ьло  пока  осталось  антръ  ну  дё. 

Мурзавецкая. 
А  чт5  если  правда?  Да  понимаешь  ли  ты,  какъ  это  важно 
для  насъ? 

Мурзавецшй  (серьезно). 
Очень,  ма  тантъ,   важно,  очень. 

Мурзавецкая. 
Право,  мн-Ь  что-то  ужъ  не  в-Ьрится;   ужъ  больно  хорошо. 
А  впрочемъ  лукавый-то  чего  не  д-Ьлаетъ! 

Мурзавецшй. 
В'Ьрно,   ма  тантъ,   она  моя. 


204 


Мурзавецкая. 
По'Ьзжай,  по'Ьзжай!  Только  ты  скорей  возвращайся  отъ  нея: 
я  тебя  буду  ждать.    Не    усну    в'Ьдь  ни  за  чт5,    ты  подумай! 
(Входятъ  Купавина,  Глафира  и  Апвуса.) 


ЯВЛЕШЕ  СЕДЬМОЕ. 

Мурзавецкая,   Мурзавецктй,   Купавина,   Глафира 
и  АпеусА. 

Мурзавецкая. 
Спасибо    этому    дому,    по'Ьдемъ    къ    другому!    Прощайте, 
крали!   З'^жъ  не  знаю,   скоро  ли  попаду  къ  теб'Ь. 

Купавина. 
Я  сама  къ  вамъ  за-Ьду. 

Мурзавецшй. 
Но  я,   ма  тантъ,   скоро  буду  у  мадамъ  Купавипой,  я  обя- 
занъ  быть. 

Мурзавецкая. 

Ну,  и  ладно.  (Купавииой.)  А  ты  его  принимай  хорошенько! 
Вотъ  я  и  узнаю  твое  расположеше  ко  мн-Ь:  коли  ласково  его 
принимать  будешь,  значитъ  меня  любишь;  коли  ты  его  оби- 
дишь, значитъ  меня  хот'Ьла  обид1)Ть.  Прощайте!  Всего  не  пере- 
говоришь. (Уходятъ  Мурзавецкая,  Мурзавецшй,  Купавина 
и  Анеуса.  Входить  Глафира.) 


ЯВЛЕШЕ  ВОСЬМОЕ. 

Глафира  (садится,  вынимаетъ  изъ  кармана  маленькую  книжку 
и  погружается  въ  чтете.  Входить  Купавина. 

Купавина. 
Наконецъ-то  я  залучила  васъ  къ  себ'Ь. 

Глафира. 
Ахъ,   это  вы?  (Опускаешь  книгу.)  Я   давно   собиралась   къ 
вамъ;   сельская  природа  такъ  располагаетъ  къ  благочестивымъ 
размышлешямъ. 
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Купавина. 
Над'Ьюсь,   что  вы  у  меня  погостите  подольше. 

Глафира. 
Очень  благодарна,   но  боюсь,   что  вы  со  мной  соскучитесь: 
я  плохая  собесЬднпца,   я  люблю  уединеше. 

Купавина. 
А  я  слышала,   что  вы  въ  Петербург'Ь  жили  весело. 

Глафира. 
Ваша  правда.   Я  тогда  еш,е  не  понимала  жизни,   теперь  я 
смотрю    на    вещи    гораздо    серьезнее;    житейская    суета    не 
им-Ъехъ  для  меня  никакой  ц'Ьны. 

Купавина. 
Когда  же  вы  усп'Ьли  такъ  изм'Ьнить   свой  образъ   мыслей? 

Глафира. 
Я  молода  еще,  конечно;  но  подъ  руководствомъ  такой  жен- 
щины,  которую  почти  можно  назвать  святой,   я  въ  короткое 
время  усп'Ьла  сд-Ьлать  много  для  своей  души. 

Купавина. 
А  вы  кстати  прйхали. 

Глафира. 
Почему  же? 

Купавина. 
Мн'Ь  нужно  посов-Ьтоваться,   а  не  съ  к'Ьмъ  было.   Вы  мн'Ь 
не  откажете? 

Глафира. 
Рада  служить  вамъ  всЬмъ,   ч^мъ  могу.  Откройте  мн-Ь  свою 
душу!   Впрочемъ  не  надо,   я  догадываюсь.  Вы  женщина  св-Ьт- 
ская,   значитъ,   легкомысленная,  —  вы  влюблены? 

Купавина. 
Вы  почти  угада.1и. 

Глафира. 
Мн-Ь  жаль  васъ. 

Купавина. 
Отчего  же? 

Глафира. 
Оттого,   что  это  гр'Ьхъ. 

Купавина. 
Небольшой,  я  думаю. 
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Глафира. 

Ну,  это  судя  по  человеку,  котораго  вы  любите.  Богатъ 
онъ  или  б'Ьденъ? 

Купавина. 
Богатъ. 

Глафира. 
Такъ  большой  гр'Ьхъ. 

Купавина. 
Я  его  люблю  не  за  богатство. 

Глафира. 

Да  онъ- то  будетъ  очень  радъ  вашему  богатству.  А  если-бъ 
вы  не  навязывались  съ  своей  любовью  къ  богатому  человтЬку, 
можетъ  быть,  онъ  женился  бы  на  б'Ьдной  д-Ьвушк-Ь  и  осчаст- 
ливилъ  ее.  А  то  если  и  богатыя  женщины  хватаются  за  бо- 
гатыхъ,  такъ  что-жъ  намъ-то,  б'Ьднымъ  д-Ьвушкамъ,  останется? 
Я  ошиблась,  сказавши:  „намъ",  мн'Ь  ничего  не  нужно,  я  го- 
ворю вообп1,е. 

Купавина. 

Что  же  мн-Ь  д'Ьлать? 

Глафира. 

Возьмите  власть  надъ  собой,  —  разлюбите  его!  И  если  ужъ 
вы  безъ  любви  жить  не  можете,  такъ  полюбите  б'Ьднаго  че- 
лов-Ька,  гр-Ьха  будетъ  меньше!  Его  разлюбить  легко:  стоитъ 
только  вглядеться  въ  него  хорошенько. 

Купавина. 
Въ  кого?  Разве  вы  его  знаете? 

Глафира. 
Конечно,  знаю. 

Купавина. 
Сомневаюсь. 

Глафира. 

Вы  плохо  хитрите,  вашъ  секретъ  известенъ  всЬмъ:  вы  лю- 
бите Лыняева. 

Купавина. 
Вы  ошибаетесь. 

Глафира  (живо). 

Ошибаюсь?  Вы  говорите,  что  я  ошибаюсь? 
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Купавина. 
Да,   ув-Ьряю  васъ. 

Глафира. 
Такъ  вы  любите  не  его? 

Купавина. 
Н'Ьтъ.   Съ  чего  вамъ  въ  голову  пришло? 

Глафира. 
Говорите  правду!   Я  васъ  умоляю,  говорите  правду! 

Купавина. 
Да  подумайте  хорошенько!   Ну,   что  мн'Ь  въ  немъ? 

Глафира. 
Такъ  извините  меня,  извините!   Довольно    играть   комедш. 
Любите,   кого  угодно  и  сколько  вамъ  угодно.  Какую  я  гнусную 
роль  играла  передъ  вами!   В'Ьдь,  я  приставлена  къ  вамъ  шшо- 
номъ,   и  я  взяла  эту  роль  съ  удовольств1емъ. 

Купавина. 

Зач-Ьмъ  же? 

Глафира. 

Я  думала,   что  вы  моя  соперница. 

Купавина. 
Такъ  вы  сами  любите  Лыняева? 

Глафира. 
Люблю?  О,   н'Ьтъ,  зач'Ьмъ  же?  Но  я  хочу  выйти   за   него 
замужъ,  —  это  моя  единственная  надежда,  единственная  мечта. 

Купавина. 
Но  чтб  же  значитъ  вашъ  костюмъ,   ваше  поведете,   ваши 
пропов-Ьди? 

Глафира. 
Мой  костюмъ,   поведете,   пропов'Ьди,  —  все  это  маска.   Я 
буду  съ  вами  откровенна,   только  помогите  мн-Ь. 

Купавина. 
Съ  удовольств1емъ. 

Глафира. 
Я  д'Ьйствительно  жила    въ  Петербурге    очень    весело:   моя 
сестра    замужемъ    за    молодымъ    челов'Ькомъ,   очень  ловкимъ; 
онъ    вдругъ    составилъ    себ'Ь    большое  состояте.   Насъ  окру- 
жали только  люди  богатые  —  адвокаты,   банкиры,   акцюнеры. 
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Мы  съ  сестрой  жили  въ  какомъ-то  чаду:  катанье  по  Нев- 
скому, въ  бархат'Ь,  въ  соболяхъ,  —  роскошные  об'Ьды  дома 
или  въ  ресторанахъ;  всегда  въ  обществ-Ь;  опера,  французскш 
театръ,  а  чаще  всего  Буффъ,  —  пикники,  маскарады...  Ко- 
нечно, такая  жизнь  не  серьезна;  но  кто  испыталъ  ее,  тому 
здешняя,  копеечная,  невыносима.  Ахъ,  какъ  невыносима, 
если  бы  вы  знали! 

Купавина. 
Что  застави.ю  васъ  уЬхать  изъ  Петербурга? 

Глафира. 

Я  не  знаю,  что  сд-Ьлалось.  Что-то  произошло  вдругъ  для 
насъ  съ  сестрой  неожиданное.  Сестра  о  чемъ-то  плакала, 
стали  все  распродавать,  меня  отправили  къ  Мироне  Давы- 
довн'Ь,  а  сами  скрылись  куда-то,  исчезли,  кажется,  за-границу. 
Конечно,  я  сама  виновата,  очень  виновата:  мн-Ь  надо  было 
тамъ  ловить  жениха,  —  это  было  очень  легко;  а  я  закружи- 
лась, завертелась,  какъ  глупая  д'Ьвчонка;  я  себ'Ь  этого  ни- 
когда не  прощ,у. 

Купавина. 

Зач-Ьмъ  вы  ходите  въ  черномъ? 

Глафира. 

А  въ  чемъ  же  мн^  ходить?  Въ  старыхъ  полинялыхъ  об- 
носкахъ,  давно  вышедшихъ  изъ  моды?  Грубая  черная  одежда, 
по  крайней  м-Ьр-Ь,  оригинальна  и  обращаетъ  на  тебя  внима- 
н1е ;  нритомъ  же  и  улыбнуться  кому-нибудь,  и  см^ло  окинуть 
глазами  гораздо  эффектнее  изъ  подъ  чернаго  платка,  ч^мъ 
изъ  подъ  старомодной  шляпки.  Но  носить  это  платье  можно 
не  долго  и  то.1ько  съ  известной  ц-Ьлью;  а  если  вообразить, 
что  придется  всю  жизнь  таскать  эту  ветошь...  О,  это  можно 
съ  ума  сойти. 

Купавина. 

Я  удивляюсь,  какъ  Мирона  Давыдовна  не  найдетъ  вамъ 
приличной  парт1и;  она  такая  мастерица  пристраивать  своихъ 
родныхъ. 

Глафира. 

Н^тъ,  для  меня  она  ничего  не  сд'Ьлаетъ.  У  нея  во  всемъ 
расчетъ!  Она  ловкая  женщина,  она  сум'Ьетъ  выдать  и  за 
богатаго    челов'Ька,    но    только  съ  т^мъ,   чтобъ  взять  потомъ 
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въ  свои  руки  и  пользоваться  всЬмъ,  ч'Ьмъ  можно,  и  еще  твер- 
дить постоянно,   что  она  вотъ  какъ  благодетельствовала. 

Купавина. 
Да,   это  правда. 

Глафира. 
Мы  съ  ней  видимъ  другъ  друга  насквозь,    и    она  хорошо 
знаетъ,   что  если  я  вырвусь  отъ  нея  замужъ,  такъ  она  только 
меня  и  видела.   Впрочемъ,   я  ей  очень  благодарна. 

Купавина. 
За  что  же? 

Глафира. 
Я  научилась  отъ  нея  многому  полезному,  многому  такому, 
что  бедной  женщин-Ь  необходимо  въ  жизни. 

Купавина. 

Именно? 

Глафира. 

Выучилась  хитрить,  не  говорить  даромъ  ни  одного  слова, 
не  им^ть  стыда,  когда  чего-нибудь  добиваешься,  выучилась 
безцеремонному  обращенш,  просто  наглости,  которая  у  хан- 
жей идетъ  за  откровенность  и  простоту.  Жертву  я  нашла: 
Лыняевъ  единственный  челов-Ькъ,  за  которымъ  я  могу  жить 
такъ,  какъ  мн-Ь  хочется,  какъ  я  привыкла;  всякая  другая 
жизнь  для  меня  тягость,  бремя,  несчаст1е  —  хуже  смерти. 
А  я  сама  себ-Ь  не  врагъ,  Евламшя  Николаевна,  и  потому 
постараюсь,  во  что  бы  то  ни  стало,  выйти  за  Лыняева,  и 
для  этого  я  готова  употребить  всЬ  дозволенныя  и  даже  не- 
дозволенныя  средства.  Мн-Ь  кажется,  я  ужъ  очень  откровенна 
съ  вами.   Извините  меня! 

Купавина. 
Н'Ьтъ,    н'Ьтъ,    я    очень    хорошо   понимаю  ваше  положеше. 
(Долго  смотритъ  на  Глафиру,  пошомъ  обнимаетъ  ее.)  Ахъ, 
если  бы  мн^  ваша  энерг1я! 

Глафира. 
А  мн-Ь  ваши  деньги!   (Смотритъ  прямо  въ  глаза  Купави- 
ной.)  Поможешь  мн^?  Ты  меня  видишь  д-Ьвушкой,  посмотри 
женщиной,   что  изъ  меня  выйдетъ. 

Купавина. 
Все,  чтб  отъ  меня  зависитъ,  я  съ  радостью...  Я  хоть  погляжу 
на   замужнюю    женщину,    которая    им^етъ  свою  волю.    А  я, 
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б-Ьдиая,  и  за  т'Ьмъ  мужемъ  жила  подъ  строгой  опекой,   да  и 
опять,  должно  быть,   то  же  будетъ. 

Глафира. 
Чт5  за  мрачныя  мысли? 

Купавина. 

Такъ,  видно,  на  роду  написано.  Я  сужу  по  тому  письму, 
которое  мн-Ь  написалъ  мой  возлюбленный.  Вотъ  объ  этомъ-то 
я  и  хот'Ьла  носов-Ьтоваться  съ  тобой! 

Глафира. 
Такъ  разскажи,   что  за  д-Ьла  у  васъ? 

Купавина. 
Года  три  тому  назадъ,    когда  еще  мой  мужъ   былъ  живъ, 
пр14зжалъ  сюда  на  л'Ьто  нашъ  сосЬдъ,   Беркутовъ. 

Глафира. 
Ну,   и... 

Купавина. 
Ну,   и...   не  суди  меня  строго!   Моему  мужу  было  шесть- 
десятъ  пять  л'Ьтъ.   Беркутовъ  мн-Ь  понравился.    Впрочемъ,  я 
вела  себя  очень  осторожно,   и  онъ  ни  въ  чемъ  не  могъ  за- 
м-Ьтить  моего  особеннаго  расположешя. 

Глафира. 
А  можетъ  быть,   и  зам'Ьтилъ? 

Купавина. 
Не  знаю...   можетъ  быть.   Онъ  прожилъ  зд-Ьсь  только  одно 
л'Ьто  и  уЬхалъ  въ  Петербургъ;   съ  гЬхъ  поръ  я  его  и  не  ви- 
дала;  но  онъ  въ  каждомъ  письм-Ь  къ  Лыняеву  посылалъ  мп-Ь 
поклоны  и  разные  комплименты. 

Глафира. 
Какъ  все  это  невинно! 

Купавина. 
Очень  невинно,    а    все-таки  я  попалась.   Какъ-то,    м'Ьсяца 
три  тому  назадъ,    присталъ  ко  мн^  Лыняевъ:    напишите,  да 
напишите  Беркутову,   чтобъ  онъ  пргЬхалъ  л'Ьтомъ  въ  усадьбу: 
онъ  вамъ  не  откажетъ. 

Глафира. 
Ты  и  послушалась,   написала? 
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Купавина. 
Написала  вздоръ  какой-то,    ужъ  и  не    помню    что;    такая 
глупость  непростительная. 

Глафира. 
И  отв'Ьтъ  получила? 

Купавина. 

Въ  томъ-то  и  д'Ьло,  что  получила.  Во-первыхъ,  все  письмо 
написано  д-Ьловымъ,  канцелярскимъ  слогомъ;  а  во-вторыхъ, 
смыслъ  его  такой:  мн-Ь  наслаждаться  природой  некогда;  у  меня 
важныя  денежныя  д-Ьла;  но  если  вы  хотите,  я  пр1'Ьду.  Прошу 
васъ  не  д-Ьлать  никакихъ  перем'Ьнъ  въ  им-Ьши,  не  дов-Ьрять 
никому  управлен1я,   не  продавать  ничего,   особенно  л^Ьсу. 

Глафира, 
Серьезный  челов-Ькъ  и,   должно  быть,   очень  умный. 

Купавина. 
Согласна;  но  кто  ему  далъ  право  учить  меня?  Чтб  я  мало- 
летняя, чт5  ли?  Это  оскорбительно.  Я  отвечала  и,  признаюсь, 
дово.1ьно-таки  охлад'Ьла  къ  нему.  Онъ  прг'Ьдетъ  сегодня  или 
завтра;  вотъ  я  посмотрю  на  него,  какъ  онъ  поведетъ  себя 
и,  если  зам-Ьчу,  что  онъ  им-Ьетъ  виды  на  меня,  я  полюбез- 
ничаю съ  нимъ,  потомъ  посм'Ьюсь  и  отпущу  его  въ  Петер- 
бургъ  ни  съ  ч'Ьмъ. 

Глафира. 
Планъ  хорошъ;  надо  только  выполнить  его. 

Купавина. 
Постараюсь,  мн'Ь  страшно    за  мою  свободу.    Вотъ   письмо 
отъ  него,  я  еще  его  не  читала;  видишь,   какъ  я  равнодушна. 
Мн-Ь  привезъ  его  Лыняевъ. 

Глафира. 
Лыняевъ  ужъ  былъ  у  тебя,  значитъ  я  его  увижу  не  скоро, 
а,  можетъ  быть,   и  совсЬмъ  не  увижу.   Приг.1аси  его! 

Купавина. 
Приглашать  его    не  нужно:    онъ    въ  саду,    спрятался  отъ 
Мироны  Давыдовны  и  сейчасъ  явится  къ  об'Ьду. 

Глафира. 
Вотъ  и  прекрасно!  Вели  подать  шампанскаго;  мн-Ь  давно, 
давно  хочется;  ужасно  надоело  сухоядеше. 

14* 
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Купавина. 
Изволь ! 

Глафира. 

У  меня  еще  просьба  къ  теб'Ь.   Дай  мн-Ь  над'Ьть  что-нибудь 
поприличн'Ьй!   Все  это  на  мн'^Ь  такъ  гадко. 

Купавина. 
Вотъ  теб-Ь    ключъ    отъ    гардероба,    выбирай,    чтб  хочешь. 
Тамъ  много  новаго,   ненад'Ьваннаго;   я  нашила  пропасть,   да, 
пос.1'Ь  траура,  все  еще  не  р'Ьшаюсь  щеголять-то. 

Глафира. 
Мегс1!   Я  въ  одну  минуту.   (Убгыаетъ.) 


ЯВЛЕН1Е  ДЕВЯТОЕ. 

Купавина  (одна  распечатываешь 

письмо) . 

Посмотримъ,  что  за  послаше.  (Чишаетъ:)  „Исполняю  ваше 
приказан1е,  сбираюсь  въ  усадьбу.  Но  съ  той  самой  минуты, 
какъ  я  решился  -Ьхать,  я  ужъ  испытываю  мучительное  чувство 
нетерп-Ьтя.  Мн'Ь  обидно,  что  меня  повезетъ  паровозъ,  при- 
думанный англичанами  для  перевозки  тяжелыхъ  грузовъ;  мн-Ь 
нужны  крылья,  р'Ьзвыя  крылья  амура".  Какая  пошлость!  (Чи- 
таетъ  про-себя:)  Что  дальше,  то  лучше.  Что  съ  нимъ  сд-Ь- 
лалось?  Неужели  онъ  думаетъ,  что  я  пов-Ьрю  этимъ  глупостямъ? 
Ну,  да  прекрасно,  надо  оставить  его  въ  этомъ  заблужден1и; 
т-Ьмъ  в'Ьрн'Ье  онъ  попадется.  (Изъ  двери  показывается  Гла- 
фира въ  одной  юбкгь  и  въ  платюь,  накинуто мъ  на  шею.) 


ЯВЛЕШЕ  ДЕСЯТОЕ. 

Купавина    и   Глафира. 

Глафира. 
Я  все,  и  шелковые  чулки  нашла,   и  башмаки,   и  какъ  все 
мн^  впору.   Посмотри!  ( Подымаешь  и  вытягиваетъ  ногу,  какъ 
танцовщица.)  В'Ьдь,   жалко  такую  ножку  обувать  въ  так1е-то 

лапти. 

Купавина. 
Чудо,  какъ  ты  мила,  Ужъ  разв-Ь  онъ  каменный,  а  то  какъ  бы, 
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кажется...  (Въ  двери.)  Тетя,  прикажите  об^Ьдать  подавать.  Да 
вотъ  и  Михаила  Борисовичъ  идетъ. 

Глафира. 

Подождите  меня,  я  сейчасъ.  Ну!   Либо  панъ,  либо  пропалъ. 
(У ходить  въ  дверь  направо^  Купавина  въ  залу.) 

Занавгьсъ. 


ДЪЙСТВ1Е  ТРЕТЬЕ. 

Я  и  ЦА: 

Муппвина. 

Глафара, 

Анвуса» 

Лыняевь, 

Мурзавецкгй» 

'Чугуновъ. 

Клавдга  Горецкгй,  племянникъ  Чугунова,  красивый  молодой  челов'Ькъ, 
кудрявый,  съ  румянымъ  лицомъ,  од'Ьтъ  въ  легкомъ  л-Ьтнемъ  сертук'Ь,  застег- 
нутомъ  на  всЬ  пуговицы;  рубашка  русская  цв-Ьтная,  безъ  галстука;  панталоны 
въ  сапоги. 

Черезъ  всю  сцену  садовая  р-Ьшетка  съ  калиткой  по   серед ин'Ь;  у 

калитки  скамья.    За  решеткой  виденъ  густой  паркъ  усадьбы  Ку- 

павиной.  Вечер4етъ. 


ЯВЛЕШЕ  ПЕРВОЕ. 

ГоРЕцкгй  стоишъ  у  ртьшетки  и  посвистываешь.  Изъ  калитки 
выходить  Чугуновъ. 

ЧугуноБЪ. 
Что  ты,  зач'Ьмъ  ты?  Пошелъ  домой!  Сейчасъ  пошелъ  домой! 

ГорецкШ. 
Н'Ьтъ,  домой  я  не  пойду.   Я  васъ  дожидался.   Нужно  очень. 

Чугуновъ. 
На  чт5  я  теб-Ь? 

Горецк1й. 
Денегъ  пожалуйте,  государственныхъ  кредитныхъ  билетовъ! 

Чугуновъ. 
Денегъ?  Н'Ьтъ,  н-Ьтъ  и  не  думай.  Зач'Ьмъ  теб4  деньги? 
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Горецшй. 
Я  своему  сердцу  отвагу  даю,  на  гулянье  иду.  (Свищетъ.) 

ЧугуноБЪ. 
На  какое  гулянье?  Сиди  дома!  Да  полно  теб-Ь  свистать-то! 
Чт5  я  теб'Ь  нриказывалъ?  Ни  шагу  чтобы,   ни  ни... 

Торецшй. 

Н-Ьтъ,  это  вы  напрасно  безпокоитесь!  Безъ  судебнаго  приго- 
вора не  буду  я  сид-^ть  възаключеши;  приговорятъ  —  тогда  сяду. 

Чугуновъ. 
Зач-Ьмъ  ты  так1я  слова  говоришь?  Зач-Ьмъ? 

Горецшй. 
Ну,  вотъ  еще,   слова!  Нужно  очень  слова   разбирать.  Вы 
денегъ  пожалуйте! 

Чугуновъ. 
Гд-Ь  я  теб-Ь  возьму? 

Горецк1й. 
Это  ваше  д'Ьло,  это  до  меня  не  касается.  Я  вотъ  про  себя 
знаю,  чт5  запью  сегодня,  должно  быть,  дней  на  дв-Ьнадцать, 

Чугуновъ. 
Ужъ  такъ  и  на  дв-Ьнадцать?  Впередъ  знаешь,  что  на  дв-Ь- 
надцать  ? 

Горецшй. 
Только  бы,   дяденька,  не  больше.   Пожалуйте! 

Чугуновъ. 

Ты  это  изъ  города  п-Ьшкомъ? 

Горецшй. 

П'Ьшкомъ. 

Чугуновъ. 
Нечего  сказать,  охота  за  какимъ-нибудь  двугривеннымъ  де- 
сять верстъ  п-Ьшкомъ  лупить. 

Горецшй. 
Версты  —  это  мн'Ь  ничего;  я  съ  астроляб1ей  по  дв4  тысячи 
ходилъ.   Я  и  за  гривенникомъ,  когда  онъ  мн'Ь  нуженъ,  далеко 
пойду;  только  вотъ  чтб:  давайте  по  чести,  двугривеннаго  мало. 

Чугуновъ. 
Ишь  ты,  мало!  Будетъ,  за  глаза  будетъ. 
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Горецк1й. 
Говорю,   что  мало.   Божиться,   что  ли? 

Чугуновъ. 
Сколько-жъ  теб'Ь  надо? 

Горецшй. 
Пятьдесятъ  рублей. 

Чугуновъ. 
Въ  своемъ  ты  разум-Ь,  Клашка,  въ  своемъ? 

Горецкш. 
Ничего.   Вотъ,   что  посл-Ь  гулянья  будетъ,   не  анаю,   а  по- 
куда въ  своемъ. 

Чугуновъ. 
У  кого  ты  просишь?  у  кого  ты  просишь,   говорю? 

Горецшй. 
У  васъ.   У  кого-жъ  мн'Ь  просить?  У  кого  деньги  водятся, 
у  того  и  прошу. 

Чугуновъ. 
Да  чт5,   банкъ  что  ли  у  меня? 

Горецшй. 
Передъ  к-Ьмъ    вы    убогимъ-то  притворяетесь?  Вы  ужъ  это 
передъ  чужими,  а  я  свой,  родственникъ.    У  барыни  им'Ьшемъ 
управляете...   вонъ  усадьба-то   какая!  Да  чтобъ  не  грабить! 

Чугуновъ. 
„Грабить,    грабить!"    Невежа!    Чурбанъ    необразованный. 
Ну,   такъ  вотъ  и  есть  деньги,   да  не  дамъ. 

Горецк1й  (надгьвая  фуражку). 
Пожалеете. 

Чугуновъ. 
Объ  чемъ? 

Горецшй. 

О  томъ,   что  не  дали.   Можете   большую  непр1ятность  по- 
лучить. 

Чугуновъ. 
Отъ  кого? 

Горецшй. 
Отъ  меня. 

Чугуновъ. 

Чт5  ты  за  птица  такая  важная? 
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Горецк1й. 
Вотъ  и  не  птица,   а  непр1ятность  сд-Ьдаю. 

Чугуновъ. 
Какую  ? 

Горецк1й. 
Домъ  сожгу. 

Чугуновъ. 
Чт5  ты!   какой  домъ?  Что  ты! 

Горецшй. 
Вашъ. 

Чугуновъ. 
Ахъ,   ты!...   Эхъ,   братецъ!...   Да  какъ  ты... 

Горецшй. 
Да  вотъ  такъ:  пойду  и  зажгу. 

Чугуновъ. 
Въ  кого  ты  такой  каторжный  уродился? 

Горецшй. 
Да  кто-жъ  у  насъ  въ  родн-Ь  святые-то?  Вы  что  ли?  Въ  кого 
путнымъ-то  уродиться? 

Чугуновъ. 

Не  груби,   Киашка,   не  груби! 

Горецшй. 
Дайте  денегъ,   такъ  и  грубости  не  услышите. 

Чугуновъ  (вынимаетъ  пумажникг). 
Отвяжись  ты  отъ   меня!    На!    Провались    ты    куда-нибудь! 
(Даетъ  пять  рублей.) 

Горецшй. 
Что  это?  Пять  рублей.   ( Отдаетъ  назадъ.)    Н'Ьтъ,    я  до- 
роже стою. 

Чугуновъ. 
Правда,   правда,    дороже    стоишь;    ты    и    пятьсотъ    рублей 
стоишь,   кабы  тебя  можно  было  въ  солдаты  продать. 

Горецшй. 
Не  объ  солдатахъ  р'Ьчь!   А  за  свое  мастерство    я    дороже 
•стою. 

Чугуновъ. 
Хорошее  мастерство!  Хвались,   хвались!   Есть  ч'Ьмъ  похва- 
статься ! 
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Горецшй. 
Хорошее  ли,   дурное  ли,   а  вамъ  понадобилось,   такъ  пла- 
тите.  Ужъ  вы  покупайте  меня,   а  то  плохо. 

ЧугуноБЪ. 
Ну,   на  еще!   ( Даетъ  еще  пять  рублей.) 

Горецшй. 
Мало. 

Чугуновъ. 
Ишь  ты,    какъ    разбойникъ    въ    л-Ьсу,    на  дорог-Ь  ловишь. 
Больше  не  дамъ,   кончено. 

Горецшй. 
Ну,  а  если  мн-Ь  кто-нибудь  больше  дастъ,  такъ,  стало -быть, 
продавать  васъ  съ  Мурзавецкой-то? 

Чугуновъ. 
Тише  ты!   У  Евламп1и  Николаевны  гости  въ  саду. 

Горецк1й. 
А  мн^1  чт5  за  д-^ло? 

Чугуновъ. 
Ну  тебя!  Уйти  отъ  гр-Ьха.   (Уходитъ.) 

Горецшй  (вслгьдъ  Чугупову). 
Дядя!  Слушай!  Коли  больше  дадутъ,  я  васъ  продамъ;  вы 
такъ  и  знайте.  Говорю  я  теб-Ь,  что  мн'Ь  гулять  охота  пришла. 
А  коли  мн-Ь  въ  это  время  денегъ  не  дать,  такъ  я  хуже  зв-Ьря. 
(Уходить  за  Чугуновымъ.  Изъ  сада  выходятъ  Купавина,  Гла- 
фира, Анвуса,  Лыпяевъ.) 

ЯВЛЕН1Е  ВТОРОЕ. 

Купавина,  Глафира,   Аноуса  и  Лыняевъ. 

Лыняевъ  (Купавиной). 
Не  понимаю,   не  понимаю,  что  за  фантаз1я  гулять  по  росЬ, 
когда  можно  очень  покойно  сид-Ьть  въ  комнат-Ь,  ну,  пожалуй, 
на  балконе,   если  хотите  быть  на  воздух'Ь. 

Купавина. 
Я  хочу  народное  гулянье  посмотр'Ьть. 

Лыняевъ. 
Не  ходите!    Что    за    удовольств1е   итти  за  дв^  версты,   да 
еще  по  горамъ,   чтобъ  смотр-Ьть  на  пьяныхъ! 
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Купавина. 
Скажите  лучше,   что  вамъ  л'Ьнь!   Оставайтесь! 

Лыняевъ. 
Я  бы  пошелъ;  но  тамъ,  в-Ьроятно,  ваши  люди  гуляютъ:  мы 
ихъ  только  ст-Ьснимъ.    Зач-Ьмъ    разстроивать    чужое   веселье! 

Купавина. 
Мы  издали    посмотримъ,    съ    горы.    Да    ужъ    оставайтесь, 
оставайтесь,  я  тетю  возьму. 

Лыняевъ. 
Вотъ  и  прекрасно,   а  впрочемъ  я,  пожалуй. 

Купавина. 

Н-^тъ,  н'Ьтъ!  Будете  вздыхать  да  охать  всю  дорогу,  жертву 
изъ  себя  представлять,  и  безъ  васъ  обойдемся.  Пойдемъ,  тетя! 

Анеуса. 
Я  чт5-жъ...  я,  пожалуй. 

Купавина  (Глафщт). 
Ты  останешься  тоже?  Оставайся,  оставайся! 

Глафира. 
Да,  у  меня  отъ  шума  голова  кружится. 

Купавина. 
Подождите  насъ  зд'Ьсь! 

Лыняевъ. 
[^Подождемъ,   подождемъ.    (Купавина  и  Анеуса  уходятъ.) 

ЯВЛЕНШ  ТРЕТЬЕ. 

Лыняевъ  и  Глафира. 

Лыняевъ. 
Вы    только    платье    переменили,    а    скромность    при    себ'Ь 
оставили? 

Глафира. 
Вамъ  излишняя  скромность  не  нравится? 

Лыняевъ. 
Какъ  не  нравится?  Что  вы,  помилуйте!  Н4тъ,  это  хорошо, 
это  очень  хорошо. 
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Глафира. 
Можетъ  быть,   и  хорошо,   да  зато  скучно. 

Лыняевъ. 
Да  разв-Ь  вы  обязаны    развлекать    меня?    Это    скорМ   моя 
обязанность,   но  и  я...   извините,   и  я  могу  предложить  вамъ 
только  поскучать  со  мной  вм-Ьст-Ь. 

Глафира. 
И  прекрасно,   очень  вамъ  благодарна. 

Лыняевъ. 
Не  стоитъ  благодарности. 

Глафира. 
Н'Ьтъ,   очень  стоитъ. 

Лыняевъ. 
Да  за  чт5  же? 

Глафира. 

За  спокойств1е,  разв'Ь  этого  мало?  Проведя  вечеръ  съ  вами, 
можно  уснуть  безъ  всякихъ  волненШ,  сномъ  праведника.  Я 
еще  никого  не  любила,  Михаила  Борисовичъ;  но  в^дь  эта  пора 
придетъ;  я  въ  такихъ  л'Ьтахъ,  что  каждую  минуту  должна 
ждать  любовной  горячки. 

Лыняевъ. 
Значитъ,  вы  такъ  же,   какъ  и  всЬ.  А  я  думалъ,  что  вы... 

Глафира. 
Чт5?  Что  я  не  способна  любить?  Такихъ  д'Ьвушекъ  не  бы- 
ваетъ,  Михаила  Борисовичъ. 

Лыняевъ. 

Такъ  вы  боитесь  полюбить? 

Глафира. 

Какъ  же  не  бояться?  Любовь  мн-Ь  ничего  не  принесетъ, 
кром-Ь  страдашй.  Я  д-Ьвушка  со  вкусомъ  и  могу  полюбить 
только  порядочнаго  человека,  а  порядочные  люди  ищутъ  бо- 
гатыхъ.  Вотъ  отчего  я  прячусь  и  убегаю  отъ  общества,  — 
я  боюсь  полюбить.  Бы  не  смотрите,  что  я  скромна,  тих1я 
воды  глубоки,  и  я  чувствую,   что  если  полюблю... 
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Лыняевъ. 
Ой,   страшно!   Не  говорите,   пожалуйста,  не  продолжайте. 

Глафира. 
Но  съ  вами  я  ничего  не  боюсь. 

Лыняевъ. 
Не  боитесь? 

Глафира. 

Нисколько:   вы  меня  увлекать  не  станете,    да   и    увлечься 
вами  н'Ьтъ  никакой  возможности. 

Лыняевъ  (обидгьвшысь). 
Но  почему  же  вы  такъ  думаете? 

Глафира. 
Ну,  полноте,  какой  вы  любовникъ!  Вы  не  обижайтесь.  Ми- 
хайла  Борисовичъ!  Вы  очень  хорошш  челов-Ькъ,  васъ  всЬ  ува- 
жаютъ;  но  любить  васъ  невозможно.  Вы  ужъ  и  въ  л-Ьтахъ, 
и  ожир-бли,  и,  в-Ьроятно,  дома  въ  тенломъ  халат-Ь  ходите  и 
въ  колпак'Ь;  ну,  однимъ  словомъ,  вы  стали  похожи  на  ми- 
лаго  добраго  папашу. 

Лыняевъ. 
Вы  ужъ  очень  безжалостны  ко  мн-Ь...   Н'Ьтъ,   я  еще... 

Глафира. 
Н'Ьтъ,   н'Ьтъ,   не  обманывайте  себя,  —  откажитесь  отъ  по- 
б-Ьдъ,   Михаила  Борисовичъ!   Ха,   ха,   ха!   (Хохочешь.) 

Лыняевъ. 
Да  чему  же  вы  см'Ьетесь,   помилуйте? 

Глафира. 
Извините,   пожалуйста!   Мн']Ь  сейчасъ  см-Ьшная  мысль  въ  го- 
лову пришла.   Ну,   если  вы  въ  меня  влюбитесь  и  будете  раз- 
сыпаться  въ  н-Ьжностяхъ  передо  мной,   в'Ьдь,   при  всемъ  ува- 
жеши  къ  вамъ,   не  выдержишь,  расхохочешься. 

Лыняевъ. 
Однако,   как1я  вамъ  мысли-то  въ  голову  приходятъ  игривыя. 

Глафира. 
Такъ,   дурачусь.   Вамъ  странно,   что    я   развеселилась?    Не 
долго  мн-Ь. 
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Лыняевъ. 
Отчего  же  не  долго? 

Глафира. 
Въ  монастырь  собираюсь  надняхъ. 

Лыняевъ. 
Н'Ьтъ,   вы  шутите? 

Глафира. 
Не  шучу.    Прощайте!    Не    поминайте  лихомъ!    Въ  самомъ 
д'Ьл'Ь,   не  сердитесь  на  меня  за  мои  шутки!  Мн-Ь  хочется  оста- 
вить добрую  память  по  себ-Ь. 

Лыняевъ. 
Оставить  добрую  память  вы  очень  можете. 

Глафира. 
Какимъ  образомъ? 

Лыняевъ. 

Окажите  мн'Ь  маленькую  услугу! 

Глафира. 

Съ  особеннымъ  удовольств1емъ. 

Лыняевъ. 
Почему-жъ  съ  особеннымъ? 

Глафира. 
Такъ,   вы  очень  милый  челов'Ькъ. 

Лыняевъ. 
Мн'Ь  нужно  хорошаго  писца  на  н-Ькоторое  время. 

Глафира. 
Не  могу.   Хоть  и  хорошо    пишу,    а  въ  писцы  къ  вамъ  не 
пойду. 

Лыняевъ. 
Вы  не  поняли  или  не  хотите  понимать. 

У  Глафира. 

Вотъ  ес.1и-бъ  я  была  мужчина,    а  то,   помилуйте,   чтб  по- 
думаютъ,  милый  Михаила  Борисовичъ!   А  впрочемъ... 

Лыняевъ. 
Да  н'Ьтъ  же!   У  Мироны  Давыдовны  занимается  письмовод- 
ствомъ  Чугуновъ,    я    его    руку    знаю;    но  иногда  попадаются 
отъ  нея  бумаги,   написанныя  отличнымъ  почеркомъ. 
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Глафира. 
Такъ  вамъ  нужно  точно  такого  писца? 

Лыняевъ. 
Мн-Ь  нужно  знать,   кто  это  нишетъ? 

Глафира. 

Спросите  у   Чугунова. 

Лыняевъ. 
Не  скажетъ. 

Глафира. 

Тутъ  у  васъ  чт5-то  не  просто! 

Лыняевъ. 
Да  вы  знаете? 

Глафира. 

Можетъ  быть,   знаю  больше,  ч'Ьмъ  вы  думаете. 

Лыняевъ. 

Такъ  скажите! 

Глафира. 
Нельзя. 

Лыняевъ. 
Почему? 

Глафира. 
Потому  что  онъ  мой  любовникъ. 

Лыняевъ. 
Часъ  отъ  часу  не  легче. 

Глафира, 
Я  немного  сильно  выразилась.  Онъ  д4пствите.тьно  влюбленъ 
въ  меня  и  нишетъ  мн-Ь  стихами  письма  чуть  не  каждый  день. 
Такой  милый,  —  отв-Ьта  не  требуетъ,  а  только  изливаетъ  свои 
чувства  передо  мной. 

Лыняевъ. 
Но  кто  же  онъ,   скажите? 

Глафира. 
Онъ  вамъ  очень  нуженъ? 

Лыняевъ. 
Очень. 

Глафира. 
Я  не  только  могу  его  назвать  вамъ,   но  черезъ  десять  ми- 
нутъ  привести  его  сюда  и  отрекомендовать. 
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Лыняевъ  (потирая  руки  отъ  радости). 
Чт5  вы?  Неужели? 

Глафира. 
Только  даромъ  этого  не  сд'Ьлаю. 

Лыняевъ. 
Требуйте    отъ    меня,    что    вамъ    угодно,   чего  только  вамъ 
угодно. 

Глафира. 
Я  попрошу  небольшого. 

Лыняевъ. 
Все,   все,   что  хотите. 

Глафира. 
Притворитесь  влюбленнымъ  въ  меня    и    ц'Ьлый  вечеръ    се- 
годня ухаживайте  за  мной. 

Лыняевъ. 
А  вы  будете  см-Ьяться? 

Глафира. 
В-Ьроятно,   если  это  будетъ  см'Ьшно. 

Лыняевъ. 
Ну,   ужъ  одинъ  вечеръ  куда  ни  шло!  Хоть  и  тяжеленько, 
да  нечего  д-Ьлать,   самъ  об'Ьш.алъ.   Такъ  вы  когда  же  мн-Ь  его 
покажете  ? 

Глафира. 
Хоть  сейчасъ.   Я  видела,   какъ  онъ  прошелъ  на  гулянье,  я 
пойду  и  приведу  его  сюда.   Подождите  меня    зд'Ьсь!    Вотъ   и 
Евламшя    Николаевна.    (Уходить.   Входятъ  Еупавина  и  Ли- 
ву са.) 

ЯВЛЕН1Е  ЧЕТВЕРТОЕ. 

Лыняевъ,    Купавина  и  Аноуса. 

Лыняевъ. 
Что  же  вы  такъ  скоро? 

Купавина. 
И  хот'^Ьлось  еш,е  погулять,  да  скрываюсь  отъ  прес,1'Ьдованш. 

Лыняевъ. 
Вотъ  я  вамъ  го  зори  лъ,   что  тамъ  пьяные;  кто  же  васъ  пре- 
сл-Ьдуетъ  ? 
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Купавина. 
Нашъ  общш  знакомый,   Мурзавецкш.    Проводите    меня    до 
дому... 

Лыняевъ. 
Анеуса  Тихоновна,    будьте    такъ    добры,   подождите    зд-Ьсь 
Глафиру  А.тексЬевну  и,   когда  она  воротится,  скажите  ей,  что 
я  сейчасъ  приду. 

Купавина. 
Да  не  пускайте  Мурзавецкаго  въ  садъ;  скажите,  что  меня 
дома  н'Ьтъ,   что  я  уЬхала. 

Анеуса. 
Хорошо  ужъ...   я  ужъ... 

Лыняевъ. 

Да  что  съ  нимъ  церемониться,  просто  гнать  этого  милаго 
мальчика  прочь. 

Купавина. 

Ахъ  н-^тъ,  нельзя!  Съ  нимъ  надо,  какъ  можно,  осторожн']&е. 
Онъ  скажетъ  Мироп-Ь  Давыдовн-Ь,  тогда  мы  большую  б'Ьду 
наживемъ.  Поде.шкатн'Ье  какъ- нибудь,  а  то  она  меня  съ'Ьстъ. 
(Уходятъ  Купавина  и  Лыняевъ.  Анеуса  садится  на  скамейку. 
Входить  Мурзавецкш.) 

ЯВЛЕН1Е  ПЯТОЕ. 

АноусА  и  Мурзавецкхй. 

Мурзавецк1Й  (свищетъ). 
Тамерланъ,  Тамерланъ,  иси!  Эко  животное!  Повышу,  кон- 
чено, н-Ьтъ,  братъ,  пов-Ьшу,  —  кончено.  Пардонъ,  медамъ! 
Гд'Ь-жъ  он-Ь?  (Осматриваясь.)  А  вонъ!  Кажется,  об-Ь  тутъ. 
Такъ  что-то,  какъ- будто,  въ  глазахъ  застилаетъ,  мелькаетъ 
что-то:  то  одна,  то  дв-Ь...  н'Ьтъ,  дв'Ь,  дв^,  ну,  кончено,  дв'Ь. 
(Раскланиваясь  издали.)  Честь  им'Ью. 

Анеуса  (отворачиваясь). 
Ну  ужъ...   не  надо  ужъ... 

Мурзавецшй. 
Н'Ьтъ,  позвольте,   Евламп1я  Николаевна! 

Анеуса. 
Да  какая...   гд'Ь  ужъ  она?... 
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Мурзавецшй. 
Н'Ьтъ,   Евламшя  Николаевна,    н-Ьтъ,   она    зд'Ьсь,    въ    груди 
моей;  пароль  донеръ.  (Вздыхаетъ.)  Такихъ  страдашй,  такихъ 
страдашй... 

Анеуса. 
Ну  ужъ...   довольно  ужъ... 

Мурзавецюй. 
Я  съ  вами  согласенъ;  но  если  н-Ьтъ  силъ,  что  же  мн^  де- 
лать, я  васъ  спрашиваю?  Влюбленъ,   ну  и...   ну  и  кончено. 

Анеуса. 
Ахъ,  право  ужъ...  ну,   что? 

Мурзавецшй. 
Не  хотите,   не  хотите  отв'Ьчать?  А  я  вотъ  тутъ...  у  васъ... 
у  ногъ...   могу  умереть.   Отвечайте,    отв'Ьчайте,   монъ   анжъ! 
Ну,   енъ  мо! 

Анеуса. 
Да  чт5  ужъ...   ну  тебя! 

Мурзавецшй. 
Анеуса  Тихоновна,   оставьте;   я  васъ  прошу,  я  не  съ  вами. 

Анеуса. 
Не  со  мной  ужъ...  такъ,   ну,   съ  к'Ьмъ? 

МурзавецкШ. 
„Съ  к-Ьмъ"?  Это  странно.  Ха,  ха,  ха!    Это   странно!  Вы 
думали,   съ  вами? 

Анеуса. 

Да  ужъ...  никого  тутъ  больше-то...  чт5  еще? 

Мурзавецкш. 
Анеуса  Тихоновна,   тезеву!  Евламшя  Николаевна,  бываютъ 
въ  жизни  минуты...   Что  я!   Одна  минута,   когда  челов'Ькъ... 

Анеуса. 
Ахъ  ужъ...   что  мн'Ь  съ  нимъ? 

Мурзавецшй. 
Вы  молчите,   за  васъ  отв-Ьчаютъ,  —  для  благородной  души 
моей  это...   это  я  вамъ  скажу...  (Вздыхаетъ.)  Тяжело. 

Анеуса. 
Да  откуда-жъ  она...   коли  н'Ьтъ? 
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Мурзавецк1й  (подходя). 
Чего  н^тъ?  Какъ  н'Ьтъ? 

Анеуса. 
Да  ужъ  такъ  вотъ... 

Мурзавецк1й  (осматривая  Анеусу  и  ска- 
мейку) . 
Да  гд-Ь-жъ  она? 

Анеуса. 
Коли  Н'Ьтъ...   гд^-жъ  мн-Ь?.. 

Мурзавецк1й  (ударивъ  себя  по  лбу). 
Боже  мой!   Боже  мой! 

Анеуса. 
Ну  ужъ...   чего  еще? 

Мурзавецкш. 
Однако  какой  обманъ! 

Анеуса. 
Кому  ужъ...   нужно? 

Мурзавецк1й. 
Такъ  чт5  же  это,  чт5  же?  Обманъ  чувствъ,   игра  вообра- 
жен1я?  (Входить  Лыняевъ.) 

ЯВЛЕН1Е  ШЕСТОЕ. 

Мурзавецкхй,   АнеусА  и  Лыняевъ. 

МурзавецкШ. 
Но  Н'Ьтъ,  я  шутить  надъ  собою  не  позволю,   дудки! 

Анеуса  (увидавъ  Лыняева). 
Ахъ,   вы  ужъ...   ну  вотъ...   ужъ  сами...  (Идетъ  въ  садъ.) 

Мурзавецшй. 
Я  4ду,  "Ьду,   не  свищу,   а  на-Ьду  —  не  спущу. 

Анеуса. 
Ну,   мели  ужъ...   на  просторЬ!  (Уходить.) 

Мурзавецк1й. 
Но  я,   н^тъ,   я  пойду. 

Анеуса. 
Куда? 

Мурзавецк1й. 
Еъ  ней. 
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Лыняевъ. 
Увы! 

Мурзавецк1й. 
Что   „увы"?  Что  такое,  милостивый  государь,  увы? 

Лыняевъ. 
Нельзя,   не  вел'Ьно  васъ  принимать. 

Мурзавецк1й. 
Меня   не   велено?    О!    Я    вотъ    посмотрю.   (Хочешъ  итши 
въ  садъ.) 

Лыняевъ  (загораживая  калитку). 
Послушайте!    Я  вамъ    вотъ    что    по-дружески    посов'Ьтую: 
по'Ьзжайте  домой,   а  то  не  хорошо. 

МурзавецкШ. 
Что  такое   „не  хорошо"?  11озво.1ьте  васъ...  Позвольте  васъ 
спросить? 

Лыняевъ  (таинственно). 
Въ  саду  поставлены  люди,  и,  какъ  вы  войдете,  такъ  (по- 
казываетъ  знакомь)  понимаете? 

Мурзавецк1й. 
Что,   чт5? 

Лыняевъ. 
Я  не  виноватъ,    Евдамп1и    Николаевн'Ь    было    угодно    такъ 
распорядиться. 

Мурзавецшй. 
Меня  в-Ьдь  не  испугаешь;   ну,   да  я,   пожалуй  и  не  пойду, 
не  надо.   Я,   знаете  ли,   хот'Ь.1ъ  мое  д-Ьло  съ  ней  миромъ,  а 
теперь  н-Ьтъ,   шалишь,   моргенъ  фрю! 

Лыняевъ. 
Чт5  вамъ  за  охота  миромъ? 

Мурзавецк1й. 
Да  в'Ьдь  жаль,    чортъ   возьми,    пятьдесятъ   тысячъ   должна. 

Лыняевъ. 
Хорош1я  деньги. 

Мурзавецк1й. 

Да  я  не  хот']Ьлъ  брать,  зач^мъ?  Я  просто,  моншеръ,  хо- 
т'Ьлъ,  санъ-фасонъ,  предложить  руку,  чтобы,  компреневу,  со- 
единить капиталы.  У  меня  ничего...  то-есть,  н-Ьтъ,  что  я!  У 
меня  состояше,   у  нея  состояше,    как1е  тутъ  иски  да  взыски. 

15* 
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Лыняевъ. 
Хорошо  бы,   только  она  за  васъ  не  пойдетъ. 

Мурзавецшй. 
Ну,   такъ  ужъ  не  взыщи,  не  помилую.   Ахъ,   моншеръ,  что 
я  съ  ней  сд'Ьлаю!   Ограблю,   начисто  ограблю. 

Лыняевъ. 
Пятьдесятъ  тысячъ  потребуете? 

Мурзавецшй. 
Н^тъ,  ужътутъ  не  пятидесятью  пахнетъ.  Полтораста!  Усадьба 
эта  моя  будетъ,   черезъ  нед'Ьлю  моя. 

Лыняевъ. 
Вотъ  и  хорошо,   соседи  будемъ.   (Жмешъруку  Мурзавец- 
каго.)  Прошу  любить   да  жаловать.   А  теперь  вамъ  пора  до- 
мой!  Вотъ  это  не  вашъ  ли  экипажъ?  Вероятно,   Миропа  Да- 
выдовна  за  вами  прислала. 

МурзавецкШ. 
Да,   она  ждетъ;   я  об'Ьщалъ  р-Ьшительный  отв'Ьтъ  привезти, 

Лыняевъ. 
Ужъ  чего  же  р'Ьшите.1Ьн^е ! 

Мурзавецшй. 
А  в-Ьдь  жаль  мадамъ  Купавину,  плакать  будетъ.   Оревуаръ. 
С  Уходить;  слышенъ  свистъ  и  голосъ:  „  Тамерланъ ,  иси\ "  Съ  про- 
тивоположной стороны  входятъ  Глафира  и  Горецкгй.) 

ЯВЛЕШЕ  СЕДЬМОЕ. 

Лыняевъ,    Глафира    и    Горецктй. 

Глафира. 
Вотъ  рекомендую:  Горецюй,  Е.1авдш.   (Горегщому.)  А  это 
Михаила  Борисовичъ  Лыняевъ,   нашъ  сосЬдъ,   пом'Ьш,икъ. 

Горецк1Й  (снимая  фуражку). 
Я  ихъ  знаю-съ. 

Лыняевъ. 
Над'Ьньте,   пожалуйста! 

Горецкш. 

Ничего-съ!  Глафира  АлексЬевна,  позвольте  для  васъ  какую- 
нибудь  подлость  сд'Ьлать? 


229 

Лыняевъ. 
Вотъ  странная  просьба. 

Горецшй. 

Ничего,  не  странная-съ.  ЧЬмъ  же  я  могу  доказать?  Н'Ьтъ, 
ужъ  вы  не  мешайте.  Глафира  АлексЬевна,  хотите,  весь  этотъ 
заборъ  изломаю? 

Глафира. 
Н-^тъ,   зач'Ьмъ. 

Горецшй. 
Какъ  бы  я  для  васъ  прибилъ  кого-нибудь,   вотъ  бы  трепку 
задалъ  веселую. 

Лыняевъ. 
Да  в']Ьдь  за  это  судить  будутъ? 

Горецшй. 
А  пущай  ихъ  судятъ. 

Лыняевъ. 
Да  в'Ьдь  посадятъ? 

Горецшй. 

А  посадятъ,  такъ  сид-бть  будемъ.  Глафира  АлексЬевна,  при- 
кажите какую-нибудь  подлость  сд-Ьлать! 

Глафира. 
Я  ужъ,  право,  не  знаю,  что  вамъ  приказать. 

Лыняевъ. 
Да  зач^мъ   непременно    подлость?   Попросите    его    правду 
сказать . 

Глафира. 

Ну,  вотъ  я  прошу  васъ  мн-Ь  правду  сказать,   вы  скажете? 

Горецшй. 
Какую  правду-съ? 

Глафира. 
А  вотъ  какую  мы  спросимъ. 

Горецк1й, 
Извольте-съ,   все,   чт5  угодно-съ. 

Лыняевъ. 
А  если  секретъ?  . 
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Горецшй. 

Да  хотя  бы  разсекретъ.  У  меня  своихъ  секретовъ  н'Ьтъ,  а 
если  какой  чужой,  такъ  чт5  мн'Ь  за  надобность  беречь  его. 
Я  для  Глафиры  АлексЬевны  все  на  св'Ьт'Ь... 

Лыняевъ    (подавая  Глафиргь  письмо). 
Спросите,  кто  это  писалъ? 

Глафира  (Горецкому). 
Кто  это  нисалъ? 

Горецшй. 
Ахъ!    Спросите  чт5-нибудь  другое! 

Лыняевъ. 
А  говорили,   что  все  на  св'Ьт'Ь. 

Горецк1й. 
Да  мн'Ь  что-жъ,   пожалуй:  только  за  это  деньгя  заплачены, 

Лыняевъ. 
Сколько? 

Горецк1й, 

Десять  рублей. 

Лыняевъ. 
А  если  я  дамъ  пятнадцать? 

Горецк1й. 
А  если  дадите,  скажу. 

Лыняевъ. 
Такъ  вотъ,   возьмите!   (Даетъ  деньги.) 

Горецк1й  (беретъ  деньги). 
Покорно  благодарю-съ.    (Кладешъ   деньги  въ  разные  кар- 
маны.)  Десять  назадъ  отдамъ,   скажу,  мало  дали.  Это  я  пи- 
салъ-съ. 

Лыняевъ. 
Вы?    Ну  такъ  вы  мн-Ь  очень  нужны  будете.    У  васъ  есть 
свободное  время? 

Горецшй, 
Да  у  меня  всегда  свободное  время-съ. 

Лыняевъ. 
Хотите  4хать  ко  мн^  сегодня  же?  Я  вамъ  и  заплачу  хо- 
рошо,  и  столъ  у  меня  хорошш,   и  вино,   какое  вамъ  угодно. 
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Горецшй, 

Съ  удовольств1емъ-съ.   Что-жъ,   Глафира  АлексЬевна,   при- 
кажите какую-нибудь  подлость  сделать! 

Глафира. 
Да  в-Ьдь  ужъ  вы  сделали. 

Горецшй. 
Велика  ли  это  подлость?  Да  и  за  деньги. 

Лыняевъ. 
Извините  за  нескромный  вопросъ.    Вы  знали  когда-нибудь 
разницу  между  хорошимъ  д-Ьломъ  и  дурнымъ? 

Горецшй. 
Какъ  вамъ  сказать-съ.  Н'Ьтъ,  хорошенько-то  не  знаю. 

Лыняевъ. 
Такъ  и  не  знаете? 

Горецшй. 
В-Ьдь  это  философхя;   такъ  намъ  гд-Ь  же  знать! 

Лыняевъ. 
Отчего  же? 

Горецшй. 
Семейство  очень  велико  было. 

Лыняевъ. 
Такъ  чт5  же? 

Горецшй. 
Съ  шести  л-Ьтъ  надо  было  въ  домъ  что-нибудь  тащить,  го- 
лодныхъ  ребятъ  кормить. 

Лыняевъ. 
Васъ  не  учили? 

Горецшй. 
Какъ  не  учить !   В-Ьдь    учить    у    насъ   значитъ    бить,    такъ 
учили  и  дома,  и  посторонше,   кому  не  л'Ьнь  было.    Особенно 
пьяные  приказные  по  улицамъ,  бывало,  такъ  и  ловятъ  маль- 
чишекъ  за  вихры;  это  для  нихъ  первое  удовольств1е. 

Лыняевъ. 
Вы  говорили,  чт5  васъ  большая  семья  была,  куда-жъ  всЬ 
д-Ьлись? 
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Горецкш. 

ВсЬ  въ  люди  вышли:  одинъ  братъ  ученый,  въ  фершела 
вышелъ,  да  далеко  угнали,  на  Аландсше  острова;  одинъ  былъ 
въ  аптек'Ь  въ  мальчикахъ,  да  выучился  по-н'Ьмецки,  такъ  те- 
перь въ  кондукторахъ  до  н-Ьмецкой  границы  'Ьздитъ;  одинъ 
въ  Москве  у  живописца  краски  третъ;  которые  въ  писаряхъ 
у  становыхъ  да  у  квартальныхъ,  двое  въ  суфлерахъ  ходятъ 
по  городамъ;  одинъ  на  телеграф'^  гд-Ь-то  за  Саратовомъ;  а 
то  одинъ  въ  Ростов-Ь-на-Дону  подъ  греческой  фамил1ей  таба- 
комъ  торгу етъ;  я  вотъ  въ  землем'Ьры  вышелъ.  Да  много  насъ, 
всякаго  звашя  есть. 

Лыняевъ. 

Васъ  любопытно  послушать.  Вы  ужъ  прямо  ко  мн^  отсюда. 
Я.  васъ  съ  собой  возьму. 

Горецшй. 

Хорошо- съ.  Я  васъ  въ  контор-Ь  подожду.  До  свидашя,  Гла- 
фира АлексЬевна!   (Уходишъ.) 


ЯВЛЕШЕ  ВОСЬМОЕ. 

Лыняевъ    и    Глафира. 

Глафира. 
Ну,   довольны   вы? 

Лыняевъ. 
Не  могу  выразить,  какъ  я  вамъ  благодаренъ.  Я  такъ  радъ, 
что  готовъ  прыгать  и  плясать,   какъ  ребенокъ. 

Глафира. 
Ребенкомъ  быть  не  хорошо;   будьте  лучше  юношей. 

Лыняевъ. 
Еакъ  же  это? 

Глафира. 
Сдержите  свое  слово. 

Лыняевъ. 
Какое? 

Глафира, 
А  любезничать  со  мной. 

Лыняевъ. 
Не  ловокъ  я,   Глафира  Алекс-Ьевна;  что  вамъ  за  радость, 
чтобъ  я,   въ  мои  л'Ьта,   шута  разыгрывалъ? 
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Глафира. 
Ну,  хоть  не-много,  слегка. 

Лыняевъ. 
Ну,  какъ  же  любезничать?  Прикажете  хвалить  ваши  глазки? 

Глафира. 
Н'Ьтъ,  это  глупо. 

Лыняевъ. 
Или  по-русски,   какъ  парни  съ  д-Ьвками  любезничаютъ,  т^ 
очень  просто,   безъ  церемоши. 

Глафира. 
А  это  ужъ  слишкомъ.  Впрочемъ  все-таки  лучше,  ч'Ьмъ 
говорить  пошлости.  Эко  горе  ваше!  .Яюбезничать  не  ум'Ьете, 
а  любезничать  надо.  Ну,  да  не  безнокойтесь,  я  вамъ  помогу. 
Закутайтесь  пледомъ,  заткните  уши  ватой,  а  то  сыро  стало! 
Вотъ  такъ.   ( Одгьваешъ  Лыняева  пледомъ.) 

Лыняевъ. 
Благодарю  васъ. 

Глафира. 
Теперь  скажите:  неужели  вы  въ  жизни  не  любили  никого? 

Лыняевъ. 
Какъ  не  любить! 

Глафира. 
Вы  говорили  что-нибудь  съ  предметомъ  вашей  страсти? 

Лыняевъ. 
Мног^  говорилъ,   но  я  тогда  былъ  молодъ. 

Глафира. 
Ну,   такъ  вспомните  теперь,   что  вы  говорили. 

Лыняевъ. 
Это    не    трудно.    Я  говорилъ    одной  блондинк'Ь,   что  наши 
души,   еп1,е    до    появлен1я    на    земл'Ь,   были    родныя,  что  он'Ь 
носились  вм-Ьст-Ь  по  необъятной  вселенной,  порхали,  какъ  ба- 
бочки,  въ  лучахъ  месяца. 

Глафира. 
Ну,   а  другой,   что  вы  говорили? 

Лыняевъ. 
А  другой,   брюнетке,  я  говорилъ,  что  найму  ей  великол-Ьп- 
ную  дачу,   куплю  пару  вороныхъ  рысаковъ. 
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Глафира. 
Это  вотъ  хорошо:   мн-Ь  этотъ  разговоръ   больше  нравится. 
Вотъ  и  продолжайте  въ  этомъ  дух'Ь. 

Лыняевъ. 
Я  об'Ьщ,алъ  ей  горы  золотыя,  говорилъ,  что  не  могу  жить 
безъ  нея,   хот^лъ  застрелиться,   утопиться. 

Глафира. 
А  она  что-жъ? 

Лыняевъ. 

А  она  говорила:  „Зач^мъ  вамъ  стреляться  или  топиться? 
Женитесь,  вотъ  и  не  объ  чемъ  вамъ  больше  безпокоиться" . 
Н^тъ,  говорю,  мой  ангелъ,  это  для  меня  хуже,  ч^мъ  уто- 
питься. „Ну,  такъ,  говоритъ,  утопитесь,  потому  что  я  огор- 
чать мамашу  и  родныхъ  своихъ  не  хочу". 

Глафира. 
Да  она  была  бедная  д-Ьвушка? 

Лыняевъ. 
Бедная. 

Глафира. 
Такъ  глупа. 

Лыняевъ. 
А  вы  чт5-жъ  бы  сделали  на  ея  м-Ьст-Ь? 

Глафира. 
Я  бы  вамъ  противоречить  ни  въ  чемъ  не  стала:  я  бы  взяла, 
и  дачу,  и   рысаковъ,   и  деньги,   и  все-таки  вы  бы    женились 
на  мне. 

Лыняевъ. 
Но  это  не  возможно:   я  такъ  твердъ  въ  своемъ  решеши. 

Глафира. 
Нетъ,   очень  просто. 

Лыняевъ. 

Но  какимъ  же  образомъ,   скажите,  объясните  мне? 

Глафира. 
Сядемте!  (Садятся  на  скамью.)  Ну,  представьте  себе,  что 
вы  меня  любите  немножко,  хоть  такъ  же,  какъ  ту  брюнетку! 
Иначе,  конечно,  невозможно  ничего.   (Садится  съ  ногами  на 
лавку  и  прилегаешь  къ  Лыняеву.) 
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Лыняевъ. 
Позвольте,   чтб  же  это  вы? 

Глафира  (отодвигаясь). 
Ахъ,   извините! 

Лыняевъ. 
Н4тъ,   ничего.    Я    только    хот^лъ  спросить  васъ.    Чт5  это 
вы,   въ  роль  входите,  или  потому,   что    меня  за  мужчину  не 
считаете? 

Глафира. 
Я  озябла  немного. 

Лыняевъ. 

Такъ  сд'Ьлайте  одолжен1е,  не  безпокойтесь,  если  это  вамъ 
пр1ятно. 

Глафира  (опять  прилегая  къ  Лыняеву) . 

Итакъ  вы  меня  любите;  мы  живемъ  душа  въ  душу.  Я 
олицетворенная  кротость  и  покорность;  я  не  только  исполняю, 
но  предупреждаю  ваши  желанхя,  а  между  т-Ьмъ  понемногу 
забираю  въ  руки  васъ  и  все  ваше  хозяйство,  узнаю  мал-Ьй- 
ш1е  ваши  привычки  и  капризы  и,  наконецъ,  въ  короткое  время 
д-Ьлаюсь  для  васъ  совершенной  необходимостью,  такъ  что  вы 
безъ  меня  шагу  ступить  не  можете. 

Лыняевъ, 
Да,  я  допускаю,  это  возможно. 

Глафира. 
Вотъ  въ  одно  прекрасное  утро  я  говорю  вамъ:  „папаша, 
я  чувствую  потребность  помолиться,  отпусти  меня  денька  на 
три  на  богомолье"!  Вы,  разумеется,  сначала  заупрямитесь, 
я  покоряюсь  вамъ  безропотно.  Потомъ  изр-Ьдка  робко  повто- 
ряю свою  просьбу  и  смотрю  на  васъ  н-Ьсколько  дней  сряду 
умоляющимъ  взоромъ;  вы  все,  день  за  день,  откладываете  и 
наконецъ  отпускаете.  Безъ  меня  начинается  въ  дом-Ь  ералашъ: 
то  —  не  такъ;  другое  —  не  по  васъ;  то  кофей  горекъ,  то 
об-Ьдъ  опоздалъ,  то  у  васъ  въ  кабинет-Ь  не  убрано,  а  если 
убрано,  такъ  на  стол-Ь  бумаги  и  книги  не  на  томъ  м'^ст-Ь, 
гд-Ь  имъ  нужно.  Вы  начинаете  выходить  изъ  себя,  часто  взды- 
хать, то  бегать  по  комнат-Ь,  то  останавливаться,  разводить 
руками,  говорить  съ  собой;  начинаете  прислушиваться,  не 
^дутъ  ли,   часто  выбегать  на  крыльцо,  а  я  нарочно  промедлю 
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дня  два,  три.  Наконецъ  ужъ  вамъ  не  сидится:  вы  теряете 
тера-Ьихе  и  начинаете  ходить  по  дорог'Ь  версты  за  дв-Ь  отъ 
дому.  Вотъ  я  "Ьду.  Сколько  радости!  Опять  тихая,  спокойная 
жизнь  для  васъ;  въ  вашихъ  глазахъ  только  счаст1е  и  безко- 
нечная  н-Ьжиость. 

Лыняевъ  (со  вздохомъ). 

Ну  и  чего-жъ  еще,   и  чего-жъ  еще? 

Глафира. 
Но  вотъ  однажды,  когда  ваша  нежность  ужъ  не  знаетъ 
пред'Ьловъ,  я  говорю  вамъ  со  слезами:  „милый  папаша,  мн-Ь 
стыдно  своихъ  родныхъ,  своихъ  знакомыхъ,  мн-Ь  стыдно  лю- 
дямъ  въ  глаза  гляд-Ьть.  Я  должна  прятаться  отъ  всЬхъ,  за- 
живо похоронить  себя,  а  я  еще  молода,  мн-Ь  жить  хочется..." 

Лыняевъ. 
Да...  ахъ,  въ  самомъ  д'Ьл'Ь. 

Глафира. 
Прощай,   милый  папаша!   Не  нужно  мн-Ь  никакихъ  твоихъ 
сокровищъ. 

Лыняевъ. 

Ахъ,   чортъ  возьми,   какъ  это  скверно! 

Глафира. 


Я  выхожу  замужъ. 
За  кого? 


Лыняевъ. 


Глафира. 
Ну,   хоть  за  Горецкаго. 

Лыняевъ. 
Отличная  парт1я! 

Глафира. 
Да,   онъ  б-Ьденъ;  но  я  все-таки    буду    им-бть    хоть    какое- 
нибудь  положеше  въ  обществ-Ь.  Да  ужъ  кончено,  я  решилась. 

Лыняевъ. 
Но  нельзя  же  такъ  вдругъ,   ни  съ  того   ни    съ    сего  бро- 
сить челов'Ька!   Надо  было  прежде  думать   и  заран-Ье   преду- 
предить. 

Глафира. 
Я  боялась,   милый  папаша.   Разв-Ь  ты  не  видишь,  я  худ^ю, 
сохну  день  ото  дня;  я  могу  захворать   серьезно,   умереть. 
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Лыняевъ. 
Это  безсов'Ьстно !   Все  это  притворство! 

Глафира. 
Если  ты  не  веришь,   какъ  теб'Ь  угодно;   я  готова  пожерт- 
вовать для  тебя  даже  жизн1ю. 

Лыняевъ. 
Ну  вотъ  то-то  же! 

Глафира. 
Что  делать,   у  мужчинъ  так1е  твердые  характеры. 

Лыняевъ. 
Все-таки  я  поставилъ  на  своемъ. 

Глафира. 

Да,  на  своемъ.  Гд-Ь-жъ  намъ  спорить  съ  вами?  Только  въ 
тотъ  же  день  къ  вечеру  я  незаметно  исчезаю,  и  никто  не 
знаетъ,  то-есть,  никто  не  скажетъ  вамъ,  куда.  Проходитъ 
день,  другой;  вы  разсылаете  по  всЬмъ  дорогамъ  гонцовъ, 
сыщиковъ,  сами  мечетесь  туда  и  сюда,  теряете  сонъ,  аппе- 
титъ,  сходите  съ  ума.  И  вотъ  за  несколько  минутъ  до  того, 
когда  вамъ  ужъ  д'Ьйствительно  нужно  помешаться,  вамъ  объ- 
являютъ  по  секрету,  гд'Ь  я  скрываюсь.  Вы  бросаетесь  ко  мн-Ь 
съ  подарками,  съ  брильянтами,  со  слезами  умоляете  меня 
возвратиться,  —  я  непреклонна.  Вы  плачете,  я  сама  рыдаю! 
Я  люблю  васъ,  мн-Ь  жаль  съ  вами  разстаться,  но  я  неумо- 
лима. Наконецъ,  я  говорю  вамъ:  „милый  папаша,  ты  любишь 
холостую  жизнь,  ты  не  можешь  жить  иначе,  —  сд'Ьлаемъ 
вотъ  что!  Обв'Ьнчаемся  потихоньку,  такъ  что  никто  не  будетъ 
знать;  ты  опять  будешь  вести  холостую  жизнь;  все  пойдетъ 
попрежнему,  ничего  не  изм-Ьнится,  —  только  я  буду  покойна, 
не  буду  страдать".  Вы,  посл-Ь  недолгаго  колебашя,  согла- 
шаетесь. 

Лыняевъ. 

Да,  очень  можетъ  быть,  очень  можетъ  быть,  дМствительно, 
это  возможно.   Но  я  все-таки  поставилъ  по-своему. 

Глафира. 

Да,  по-своему.  Но  на  другой  же  день  откуда  у  меня  эта 
св-Ьтскость  возьмется,  эта  л^нь,  эта  медленность  въ  движе- 
н1яхъ!   Откуда  возьмутся  эти  роскошные  туалеты! 
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Лыняевъ. 
Да,  вотъ... 

Глафира. 

Оттопырится  нижняя  губка,  явится  повелительный  тонъ, 
величественный  жестъ.  Какъ  мила  и  н'Ьжна  я  буду  съ  посто- 
ронними и  какъ  строга  съ  вами!  Какъ  счастливы  вы  будете, 
когда  дождетесь  отъ  меня  милостиваго  слова!  Ужъ  не  буду 
я  суетиться  и  б'Ьгать  для  васъ,  и  не  будете  вы  папашей,  а 
просто  Мишель.  (Говорить  лгьниво.)  „Мишель,  сб-Ьгай,  я  за- 
была въ  саду  на  скамейк-Ь  мой  платокъ"!  И  вы  побежите. 
Это  вотъ  одинъ  способъ  заставить  жениться;  онъ,  хотя  ста- 
рый, но  в-Ьрный;   а  то  есть  еще  и  друг1е. 

Лыняевъ. 
Да,   но  в-Ьдь  такъ  можно  поймать   челов'Ька    только  тогда, 
когда  онъ  любитъ. 

Глафира. 

Разум'Ьется.  Вы  въ  совершенной  безопасности,  потому  что 
никого  не  любите. 

Лыняевъ. 

Я  въ  безопасности  и  очень  этому  радъ.  Но  ужъ  если  бы 
мн-Ь  пришлось  полюбить  кого-нибудь,  то  я  полюбилъ  бы  васъ. 
(Цгьлуешъ  руку  Глафиры.) 

Глафира. 
Это  что  такое?  Это  зач'Ьмъ? 

Лыняевъ. 
Такъ. 

Глафира. 

Если  просто  „такъ",  то  обидно.  На  васъ  н-Ьжиость  нашла, 
ну,  а  благо  я  тутъ  близко,  такъ  вы  и  беретесь  прямо  за  меня 
руками. 

Лыняевъ. 

Да  н'Ьтъ.  В'Ьдь  вы  сами  хотели,  чтобъ  я  любезничалъ 
съ  вами. 

Глафира. 
Ахъ,  я  и  забыла.  Ну,  такъ,   целуйте,  пожалуй. 

Лыняевъ. 

Да  и  поц'Ьлую.   ( Цгьлуетъ  другую  руку . ) 
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Глафира. 
Вы,  видно,   тоже  начинаете  входить  во  вкусъ  вашей  роли. 

Лыняевъ. 
Я  давеча  боялся  чт5-то,  а  теперь  такъ    нахожу,    что    это 
очень  пр1ятная  шутка. 

Глафира  (со  вздохомъ). 
Да,  да,  къ  сожал-Ьихго,  только  шутка.  (Входишъ  Аиеуса.) 

ЯВЛЕШЕ  ДЕВЯТОЕ. 
Лыняевъ,  Глафира  и  Аноуса. 

Анеуеа. 

Ужинать  ужъ...  ждутъ...  Чт5  ночью-то?...  Сыро...  При- 
слали ужъ...   меня. 

Глафира  (Жыняеву). 

Пойдемте ! 

Лыняевъ. 

Я  сейчасъ  за  вами.  (Глафира  и  Аноуса  уходятъ.)  А  какая 
она  хорошенькая,  какая  милая,  умная!  В'Ьдь,  вотъ  долго  ли! 
Посидишь  этакъ  вечера  два  съ  ней  и  начнешь  подумывать, 
а  тамъ  только  пооплошай  —  и  запрягутъ.  Хорошо  еще,  что 
она  въ  монастырь-то  идетъ,  а  то  бы  и  отъ  нея  надо  было 
б'Ьгать.  Н'Ьтъ,  поскорМ  поужинать  у  нихъ  да  домой,  отъ 
гр^ха  подальше,  только  она  меня  и  вид-Ьла.  А  посл-Ь  хоть  и 
увижусь  съ  пей,  такъ  только:  „здравствуйте!"  да  „прощайте!" 
Хороша  ты,  Глафира  АлексЬевпа,  а  свобода  и  покой,  и  хо- 
лостая жизнь  моя  лучше  тебя. 

Занавгьсъ. 
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ДЪЙСТВ1Е  ЧЕТВЕРТОЕ. 

ЛИЦА: 

Кугтвипа. 

Лпвуса, 
Лыняевъ» 

Насилгй  Ивановпчъ  БеркупювЪу  пом-Ьщикъ,  сосЬдъ  Купавиной,  пред- 
ставительный мужчина,   среднихъ  .тЬтъ,  съ  лысинкой,  но  очень  живой  и  ловкш. 
Торецнгй, 
Ланей  Купавиной. 

Комната  въ  аз1ятскомъ  вкусЬ  въ  дом'Ь  Купавиной,  съ  однимъ  вы- 
ходомъ  на  террасу;  стекляная  растворенная  дверь  съ  портьерами, 
по  сторонамъ  двери  два  большихъ  окна,  закрытыя  драпировками; 
по  ст^намъ  и  подъ  окнами  мягкхе  диваны.  За  балюстрадой  тер- 
расы впденъ  садъ  и  за  нимъ  живописная  сельская  местность. 


ЯВЛЕШЕ  ПЕРВОЕ. 
Купавина,   Глафира,  пошомъ  лакей. 

Купавина. 
Кажется,   у  тебя  съ  Лыняевымъ  д-Ьдо  подвигается? 

Глафира. 
Ахъ,   это  только  кажется. 

Купавина. 
Онъ  вчера  былъ  такъ  любезенъ  съ  тобой. 

Глафира. 
По  заказу,  —  это  была  шутка. 

Купавина. 
Ты  теряешь  надежду,   б-Ьдная? 

Глафира. 
Ну,  не  совсЬмъ.   Надо  еш,е  разъ  увидать  его,  тогда  я  буду 
знать  наверно,  можно  на  него  разсчитывать  или  н'Ьтъ. 

Купавина. 
А  вотъ  сегодня  увидишь.   Мн-Ь    Горецшй    принесъ    письмо 
отъ  него;   онъ  прх-Ьдетъ,   и  угадай,   съ  к-Ьмъ? 
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Глафира. 
Что  угадывать-то?    По  глазамъ    видно,   что    жениха  дожи- 
даешься. 

Купавина. 
Да,   осчастливилъ   насъ  Василш    Ивановичъ    Беркутовъ,  — 
прибылъ  изъ  Петербурга. 

Глафира. 
Когда  они  пр14дутъ? 

Купавина. 
Конечно,  вечеромъ.   Надо  пршд'Ьться   для  такого   дорогого 
гостя. 

Глафира. 
Но  до  вечера  Мирона  Давыдовна  можетъ  прислать  за  мной 
лошадей. 

Купавина. 
Лошади  и  подождутъ. 

Глафира. 
Разсердится. 

Купавина. 

Посердится,   да  и  помилуетъ. 

Глафира. 
Не  скоро,  на  это  она  не  тороплива.   (Входить  лакей.) 

Лакей  (подавая  письмо  Купавиной). 
Мирона  Давыдовна  тарантасъ  прислали  и  письмо  приказали 
вамъ  отдать.   (Купавина  распечатываетъ  и  читаешь  письмо 
про  себя.) 

Глафира. 
Ну,  такъ  я  и  знала!  Эко  несчаст1е!   Опять  черное  платье, 
опять  притворство  и  постничанье. 

Купавина  (лакею). 
Вуколъ  Наумовичъ  въ  усадьб'Ь? 

Лакей. 
Никакъ  н'Ьтъ-съ,   они  въ  городе. 

Купавина  (съ  безпокойствомь) . 
Чт5-жъ  мн'Ь  делать?  Это  такъ  неожиданно...  Я  совершенно 
теряюсь. 

Глафира. 
Чт5  съ  тобой? 

Оотровокш,  т.  ГК.  1в 
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Купавина. 
А  вотъ  послушай,  что  Мирона  Давыдовна  пишетъ!  (Лакею.) 
Ступай,   скажи,   чтобъ  кучеръ  подождалъ!   (Жакей  уходить.) 

Глафира. 
Чжтай,  читай! 

Купавина  (чипшетъ). 
яМидостивая  государыня,   Евламшя  Николаевна!" 

Глафира. 

Что-то  строго   начинается. 

Купавина. 
Н-Ьтъ,  ты  послушай,  чт5  дальше-то!  (Читаешь:)  „Вамъ 
вчера  неугодно  было  принять  моего  племянника.  Если-бъ  вы 
были  дома  одн^  или  вели  очень  скромную  жизнь,  я-бъ  ни- 
чего не  сказала,  а  то  у  васъ  были  люди,  которые  ннч'Ьмъ 
его  не  лучше.  Онъ  такой  же  дворянннъ,  какь  и  Лыняевъ,  и 
ужъ  в'Ьрно  не  глуп'Ье  его.  Или  вы  сд'Ьлали  это,  не  послу- 
шавши, иди  васъ  научилъ  какой-нибудь  умный  челов'Ькъ.  Если 
ужъ  вы  забыли  всЬ  мои  одолжен1я  и  милости  къ  вамъ,  такъ 
должны  были  помнить,  что  за  обиду  я  никогда  въ  долгу  не 
остаюсь.  Вы  такъ  развлеклись  или  увлеклись,  что  забыли, 
что  у  васъ  съ  Аполлономъ  есть  тяжба.  Мы,  по  простоте  и 
по  доброт^Ь  своей,  думали  пожал-^ть  васъ,  подобно  какъ  ма- 
лаго  беззащ,итнаго  ребенка,  и  хот'Ьли  кончить  все  д-Ьло  ми- 
ромъ,  истинно  по-христ1ански,  въ  любви  и  соглас1и.  Но  коль 
скоро  вы  сами  отворачиваетесь  отъ  насъ  и  презираете  бла- 
годетелей, то  ужъ  не  гневайтесь  на  насъ.  Взыскаше  съ  васъ 
очень  бо.тьшой  суммы,  чего  и  все  ваше  им^ше  не  стбитъ,  я 
произведу  со  всею  строгост1ю  и  жалеть  васъ,  и  плакать  о  васъ 
не  буду.  Бывшая  ваша  благодетельница,  Миропа  Мурзавец- 
кая".  Какъ  тебе  это  покажется? 

Глафира. 
Не  пугаетъ  .1и  она  тебя? 

Купавина. 
Вотъ  сюрпризъ!  Я  не  знаю,   что  и  отвечать.    Надо  подо- 
ждать этихъ  господъ,   посоветуюсь  съ  ними.    Вотъ  тебе  по- 
нево.тЬ  приходится  остаться.   (Входить  Лнвуса.) 
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ЯВЛЕШЕ   ВТОРОЕ. 
КуцАвинА,   Глафира  и  АнеусА. 

Анеуса. 
Ужъ  прх'Ьхали  в^дь...   чт5-жъ  вы?... 

Купавина. 
Неужели  они? 

Анеуса. 
Да  кому-жъ?... 

Купавина. 
Такъ  я  пойду,   од-Ьнусь. 

Анеуса. 

Само  собой  ужъ...  нешто  хорошо!...    Почитай,    чужой... 

Купавина. 

Попросите  ихъ  подождать. 

Анеуса. 
Да  вотъ  ужъ...   сюда...   изъ  саду. 

Купавина  (Глафиргь). 
Пойдемъ.   (Уходятъ  Глафира  и  Купавина.) 

Анеуса. 
Чтобъ  раньше-то!...   Говорила   ужъ...    (Входятъ  Жыняевъ 
и  Беркутовъ.) 

ЯВЛЕН1Е  ТРЕТЬЕ. 

АнвУСА,   ЛыняЕвъ  «*•  Беркутовъ. 

Лыняевъ. 
Вотъ,   Анеуса  Тихоновна,  рекомендую  вамъ  друга.  Васил1й 
Ивановичъ  Беркутовъ. 

Анеуса. 
Ужъ  знаю...  давно  в-Ьдь... 

Беркутовъ. 
Какъ  ваше  здоровье,   почтенная  Анеуса  Тихоновна? 

Анеуса. 
Ничего...   такъ...    голова   иногда.    Обождать    ужъ...    хоть 
вд-Ьсь...  просила...   сейчасъ,  мо.1ъ... 

16* 
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Лыняевъ. 
Не  безпокойтесь,   Анеуса  Тихоновна,  мы  подождемъ. 

Анеуса. 
Ну,   то-то!...   Недолго,   чай...   что  ей  тамъ.    Не  взыщите! 
(Уходитъ.) 

Лыняевъ. 
Вотъ  она  сама    теб'Ь    разскажетъ,    какъ    выманили    у   нея 
тысячу  рублей. 

Беркутовъ. 

Не  горячись,    пожалуйста,   не  горячись! 

Лыняевъ. 
Какъ,   не  горячись?  Не  могу  не  горячиться;  в^дь  это  под- 
логъ,   понимаешь  ты,   иодлогъ. 

Беркутовъ. 
Успокойся!   Никакого  подлога  н'Ьтъ. 

Лыняевъ. 
Чего-жъ  теб-Ь?  Да  Горецшй  признался,   Жаль,  я  проспалъ 
и  не  усп-Ьлъ  еще  разспросить  его  хорошенько  сегодня  утромъ; 
потомъ  ты  прх'Ьхалъ  и  утащилъ  его  у  меня. 

Беркутовъ. 

Я  долго  говорилъ  съ  Горецкимъ,  и  въ  городъ  съ  нимъ 
■Ьздилъ:  онъ  тебя  обманулъ.  Ему  понадобились  деньги,  онъ 
и  сказалъ  напрасшну  на  себя.  Хорошъ  и  ты,  пов'Ьрилъ  Го- 
рецкому. 

Лыняевъ. 

Что  ни  говори,   а  это  д'Ьло  не  чисто. 

Беркутовъ. 
По-моему,   въ  вашемъ  обществ'Ь  Миропа  Давыдовна  должна 
стоять  выше  подозр-Ьихй.   Хорошо  общество,    гд^    всЬ    смот- 
рятъ  другъ  на  друга,  какъ  на  разбойниковъ. 

Лыняевъ. 
Отъ  Миропы  всего  ждать  можно. 

Беркутовъ. 
Провинц1алы  любятъ  уго.ювщину,   ужъ  это  известно.  Вамъ 
скучно  безъ  скандаловъ,   подкапываетесь    другъ    подъ   друга; 
больше  вамъ  д^лать-то  нечего. 
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Лыняевъ. 
Да,   в'Ьдь,   грабятъ  Евламшю  Николаевну. 

Беркутовъ. 
Ну,   какъ  хочешь,   а  пока  я  зд-Ьсь,   ты  въ  ея  д-Ьла  не  пу- 
тайся, пожалуйста,  я  тебя  прошу.    Поищи    себ-Ь    другое  за- 
нят1е ! 

Лыняевъ. 
По-твоему,   й  Чугуновъ  хорошш  челов'Ькъ. 

Беркутовъ. 
А  чт5-жъ,  Чугуновъ?  Подьячш,  какъ  подьячш,  —  разу- 
меется, пальца  въ  ротъ  не  клади.  В^дь  вы,  горяч1е  юристы, 
все  больше  насчетъ  высшихъ  взглядовъ,  а  мядишь,  простого 
прошен1я  написать  не  ум-Ьете.  А  Чугуновъ  стараго  закала, 
Сводъ  Законовъ  на  память  знаетъ;   вотъ  они  и  нужны. 

Лыняевъ. 
Хорошо    теб-Ь:    ты    ирх-Ьдешь    не    надолго;   а  каково    жить 
съ  этимъ  народомъ?  Попробовалъ  бы  ты! 

Беркутовъ. 
Кто  ум-Ьетъ  жить^   тотъ  везд-Ь  уживется.   А  кто  ребячится, 
какъ  ты,   тому  везд^  трудно.   Я  уживусь. 

Лыняевъ. 
Посмотримъ;  значитъ,  ты  къ  намъ  надолго? 

Беркутовъ. 

Н'Ьтъ.  Посл'Ь,  можетъ  быть,  и  совс^мъ  зд-Ьсь  посе.1Юсь,  а 
теперь  мн-Ь  некогда,  у  меня  большое  д'Ьло  въ  Петербурге. 
Я  пр1'Ьхалъ  только  жениться. 

Лыняевъ. 
На  комъ? 

Беркутовъ. 

На  Евламп1и  Николаевн-Ь. 

Лыняевъ. 
У  васъ  разве  ужъ  кончено? 

Беркутовъ. 
Еще  не  начиналось. 

Лыняевъ. 

Еще  не  начиналось,    а  ты  ужъ  такъ  уверенно   говоришь? 
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Беркутовъ. 
Да  никакихъ  причинъ  не  вижу  сомневаться.    Охъ,   братъ, 
ужъ  я  давно  поглядываю. 

Лыняевъ. 
На  Евламшю  Николаевну? 

Беркутовъ. 
Н'Ьтъ,  на  это  им'Ьн1е,  ну  и  на  Евламшю  Николаевну,  ра- 
зумеется. Сколько  удобствъ,  сколько  доходныхъ  статей,  ка- 
кая красивая  местность!  (Указывая  въ  дверь.)  Погляди,  в-Ьдь, 
это  роскошь.  А  вонъ,  налево -то,  у  р-Ьчки,  чт5  за  уголокъ  пре- 
лестный! Какъ-будто  сама  природа  создала. 

Лыняевъ. 
Для  швейцарской  хижинки. 

Беркутовъ. 
Н^тъ,  для  винокуреннаго  завода.  Признаюсь  тебе,  греш- 
ный челов^къ,  я  ужъ  давно  подумывалъ.  Купавинъ  старикъ 
старый,  не  нынче  —  завтра  умретъ,  останется  отличное  им^- 
ше,  хорошенькая  вдова...  Я  ужъ  поработалъ-таки  на  своемъ 
веку,  думаю  объ  отдыхе;  а  чего-жъ  лучше  для  отдыха,  какъ 
такая  усадьба,  красивая  жена,  какая-нибудь  почетная  долж- 
ность... 

Лыняевъ. 
Мы  тебя  въ  предводители. 

Беркутовъ. 
Мы!  А  много-ль  васъ?  Вы  тутъ  ссоритесь,  на  десять  пар- 
тШ  разбились.  Ну,  вотъ  я  пристану  къ  вамъ,  такъ  ваша  пар- 
т1я  будетъ  посильнее.  Знаешь,  чт5  я  замечаю?  Твое  вольно- 
думство начинаетъ  выдыхаться;  вы,  провинцхалы,  мало  читаете. 
Вышло  много  новыхъ  книгъ  и  брошюрокъ  по  твоей  части;  я 
съ  собой  привезъ  довольно.  Коли  хочешь,  подарю  тебе.  Про- 
гляди книжки  две,  такъ  тебе  разговору-то  летъ  на  пять  хватитъ. 

Лыняевъ. 
Вотъ  спасибо.  Значитъ,  у  тебя  за  малымъ  дело  стало,  только 
жениться? 

Беркутовъ. 
Да,   жениться,    мой  другъ,    жениться  поскорей.   Имеше  я 
знаю,   какъ  свои  пять  пальцевъ;    порядки    въ  немъ  заведены 
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отличные;  надо  торопиться,    чтобъ    не  усп-Ьди   запустить  хо- 
зяйство.  Уменъ  былъ  старикъ  Купавинъ. 

Лыняевъ. 
Подъ  старость,   кажется,   немножко  рехнулся. 

БеркутоБъ. 
Почему  ты  думаешь? 

Лыняевъ. 
Л^су  накупилъ  тысячъ  на  сто. 

Беркутовъ. 
Эка  умница!   Вотъ  спасибо  ему! 

Лыняевъ. 
Зато  чистыхъ  денегъ  Евламши  Николаевн'Ь  оставилъ  мало; 
она  теперь  нуждается. 

Беркутовъ. 
И  прекрасно  сд^лалъ.  Оставь  онъ  деньги,  такъ  ихъ  давно  бы 
не  было,   а  л'|5Съ-то  стоитъ  да  растетъ  еще. 

Лыняевъ. 
Да  куда  его  д'Ьвать?  На   л-Ьсъд  насъ  никакой  ц-Ьны  н-^тъ. 

Беркутовъ. 
Л-Ьсъ  Купавиной  стоитъ  полмиллюна.    Черезъ  десять  дней 
вы  услышите,   что  зд'Ьсь  пройдетъ  жел-Ьзная  дорога.   Это  изъ 
в-Ьрныхъ  источниковъ,   только  ты  молчи  пока. 

Лыняевъ. 
Ай,  ай!  Ловко!  А  вотъ  что!  Я  в-Ьдь  теб'Ь  говорилъ,  бланкъ-то 
она  выдала  Чугунову,   бланкъ-то. 

Беркутовъ. 
Могла  скверная  штука  выйти. 

Лыняевъ. 
Еакъ,    „могла"? 

Беркутовъ. 
Если-бъ  бланкъ  попался  въ  друпя  руки. 

Лыняевъ. 
А  Чугуновъ  помилуетъ,   чт5  ли? 

Беркутовъ. 
У  Чугунова,  какъ  у  всЬхъ  старыхъ  плутовъ,  душа  коротка, 
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да  и  потребности  ограниченны.  Я  справлялся;  онъ  тутъ  пу- 
стошь торгуетъ,  —  три  тысячи  просятъ.  Вероятно,  онъ  этимъ 
и  удовольствуется. 

Лыняевъ. 

Значитъ,  препятств1й  н-Ьтъ,  и  ты  женишься.  Но  любопытно, 
какъ  ты  это  устроишь? 

БеркутоБъ. 

Ну,  какъ,  я  еще  не  знаю,  глядя  по  обстоятельствамъ; 
только,  во  всякомъ  случа-Ь,  это  будетъ!  Женщины  любятъ  ду- 
мать, что  он'Ь  свободны  и  могутъ  располагать  собой,  какъ  имъ 
хочется.  А  на  д-Ьл-Ь-то  он-Ь  никакъ  и  никогда  не  располагаютъ 
собой,  а  располагаютъ  ими  ловк1е  люди.  (Входить  Купавина.) 


ЯВЛЕН1Е  ЧЕТВЕРТОЕ. 
Лыняевъ,   Беркутовъ  и  Купавина. 

Купавина. 
Извините,  господа! 

Лыняевъ. 
Насъ  извините,   что  мы  не  во-время. 

Беркутовъ  (ц)ьлуя  руку  Купавиной). 
Моя  торопливость  простительна:    я  такъ    давно  не  видалъ 
васъ...  Нетерп-Ьше  мое  было  такъ  велико... 

Купавуна  (съ  улыбкой). 
Что,  если-бъ  крылья... 

Беркутовъ. 
Я  бы  прилет'Ьлъ  еще  раньше. 

Лыняевъ. 
Ну,   для  амура  ты  ужъ  немножко  тяжелъ  сталъ. 

Купавина. 
Да  ужъ  и  стрелы,  я  думаю,  порастратили. 

Лыняевъ. 
Н-Ьтъ,   онъ  еще  приберегъ  для  случая. 

Купавина. 
Ужъ  разв'Ь  немного,  и  то  не  очень  острыя. 
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Беркутовъ. 
Зато  я  сталъ  бережливее  и  не  раскидываю  ихъ  понапрасну. 

Купавина. 
А  стреляете  только  нав-Ьриое? 

Беркутовъ. 
По  крайней  м-Ьр'Ь,  не  трачу  даромъ,  и  то  хорошо. 

Лыняевъ. 
Не  позволите  ли  вы  мн'Ь  погулять  по  саду?  А  то,   если  я 
после  об4да  долго  въ  комнате... 

Купавина. 
Такъ  сонъ  клонитъ? 

Лыняевъ. 
Угадали. 

Купавина. 
Сделайте  одолжен1е,  поступайте,  какъ  вамъ  угодно. 

Лыняевъ  (уходя). 
Чей  это  экипажъ  у  васъ  на  двор-Ь? 

Купавина. 
Мурзавецкая  прислала  за  Глафирой  АлексЬевной. 

Лыняевъ. 
Такъ  она  уЬзжаетъ? 

Купавина. 
А  вамъ  жаль? 

Лыняевъ. 

Не  скажу,  чтобъ  очень.   А  скоро  уЬзжаетъ? 

Купавина. 
Сейчасъ. 

Лыняевъ. 
Счастливый  путь,  скатертью  ей  дорожка!   (Уходить.) 

ЯВЛЕН1Е  ПЯТОЕ. 

Купавина,   Беркутовъ,   потомъ  лакей. 

Купавина. 
Надолго  вы  къ  намъ? 
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Беркутовъ. 
Н^тъ,  къ  несчастш,  на  короткое  время:  я  ирх-Ьхадъ  по  Д'Ьлу. 

Купавина. 
По  д'Ьлу? 

Беркутовъ. 
Я  бы  могъ  обмануть  васъ,  сказать,  что  пр1'Ьхалъ  собственно 
за  т-Ьмь,  чтобъ  увидать  васъ,  чтобъ  полюбоваться  на  васъ;  но, 
во-первыхъ,   вы  этому  не  пов'Ьрнте... 

Купавина. 
А  можетъ  быть,   и  поварю. 

Беркутовъ. 

Ну,  такъ  я  не  хочу  васъ  обманывать.  Посл-Ь  двухъ  л^тъ 
разлуки,  какъ  я  см-Ью  разсчитывать,  что  мои  нежности  будутъ 
вамъ  пр1ятны?  Вы  могли  перемениться,  да,  вероятно,  и  пе- 
ременились. Вы  теперь  женщина  богатая  и  свободная,  уха- 
живать за  вами  не  совсЬмъ  честно;  да  и  вы  на  каждаго 
вздыхателя  до.тжны  смотр-Ьть,  какъ  на  врага,  который  хочетъ 
отнять  у  васъ  и  то,  и  другое,  то-есть,  и  богатство,  и  свободу. 
Прежде,  другое  д^ло,  вы  были  въ  зависимомъ  положенш,  да 
и  оба  мы  были  помоложе.  (Со  вздохомъ.)  Ахъ,  какое  хоро- 
шее время  было! 

Купавина. 

Такъ  вы  совершенно  отказываетесь  ухаживать  за  мной? 

Беркутовъ. 
Совершенно.  А  вамъ  хотелось  помучить  меня,  позаба- 
виться? Не  запирайтесь!  Ужъ  я  вижу  по  глазамъ  вашимъ.  Ну, 
Богъ  съ  вами.  Поберегите  кокетство  для  другихъ  обожателей: 
у  васъ  будетъ  много.  ПобесЬдуемъ,  какъ  д-Ь.ювые  люди.  Я  пр1- 
■Ьхалъ  продать  усадьбу. 

Купавина. 
Что  вамъ  вздумалось?  Родовое  им-Ьихе... 

Беркутовъ. 
Такъ  чт5-жъ,  что  родовое?  Доходовъ  очень  мало,  н-Ьтъ  вы- 
годы им^ть  его,   чистыя  деньги  мн-Ь  больше  дадутъ. 

Купавина. 
И  васъ  ничто  не  привязываетъ  къ  м^сту  вашего  рождешя, 
вамъ  ничего  не  жаль  зд-Ьсь? 
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Беркутовъ. 
Можетъ  быть,   и  жаль,   да  расчету  н'Ьтъ. 

Купавина. 
Все  расчеты,  расчеты  и  нисколько  сердца. 

Беркутовъ. 
Остываетъ  оно  съ  годами-то,  Евламшя  Николаевна.   Купите 
у  меня  им-Ьше! 

Купавина. 
У  меня  денегъ  н'Ьтъ,   да  я  и  плохая  хозяйка. 

Беркутовъ. 
Вы  скромничаете.  У  васъ  все  такъ  хорошо,  все  въ  такомъ 
цв-Ьтущемъ  вид'Ь,   везд'Ь  порядокъ,   чистота. 

Купавина. 
Чистота  д^ло  женское  и  очень  немудреное;   а  какъ  идетъ 
хозяйство  у  меня,  я  не  им-Ью  и  понят1я.   Бываютъ  д-Ьла,  ко- 
торыя  выше  моего  соображен1я;  я  должна  доверяться  посто- 
роннимъ  людямъ  и,   конечно,   могу  быть  обманута. 

Беркутовъ. 
Что  же,  наприм'Ьръ? 

Купавина. 
Да  вотъ  и  теперь  есть  у  меня  д-Ьло,   которое  меня  очень 
безпокоитъ. 

Беркутовъ. 
Если  не  секретъ,   скажите. 

Купавина. 
Нимало  не  секретъ;  я  даже  хотела  посов-Ьтоваться  съ  вами 
и  просить  вашей  помощи. 

Беркутовъ. 
Всей  душой  радъ  помочь  вамъ,  если  только  время  позво- 
литъ.   Въ  чемъ  д-Ьло? 

Купавина. 
Разсказывать  долго,   а  вотъ  лучше  прочтите  письмо.   (По- 
даешь письмо  Мурзавецкой . ) 

Беркутовъ  (прочгтгавъ  письмо,  отдаетъ 
его  назадъ). 
Прочелъ-съ. 
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Купавина. 
Что  же  вы  скажете? 

БеркутоБЪ. 
Надо  узнать,   какъ  велика  претенз1я,  осмотреть  документы. 

Купавина. 
Я  слышала,   двадцать  пять  тысячъ.   А  потомъ? 

Беркутовъ. 
Потомъ  поскор-Ьй  заплатить    деньги,   чтобъ  не  доводить  до 
процесса.   На  всякш  случай  надо  им-Ьть  тысячъ  тридцать.  Есть 
у  васъ? 

Купавина. 
Н-Ьтъ,   у  меня  денегъ  очень  мало. 

Беркутовъ. 
Это  вотъ  дурно. 

Купавина. 
Вы  меня  пугаете. 

Беркутовъ. 
Нисколько  не  пугаю;   зач-Ьмъ    мн^  васъ  пугать?  Я   только 
объясняю  вамъ  ваше  положеше. 

Купавина. 
Какое  же  мое  положен1е? 

Беркутовъ. 
Незавидное.   Вы  очень  богатая  женщина;   но  эти  тридцать 
тысячъ  такъ  могутъ  разстроить  ваше  состоянхе,  что  вамъ  ни- 
когда не  поправить. 

Купавина. 
Почему  же? 

Беркутовъ. 
Вы  должны  или  заложить  им-Ьше  въ  Банкъ... 

Купавина. 
Вотъ  и  деньги! 

Беркутовъ. 
Но  тогда  почти  всЬ  доходы  уйдутъ  на   проценты,   и  вамъ 
самимъ  мало  останется  на  прожит1е. 

Купавина. 
Такъ  закладывать  не  надо. 
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Беркутовъ. 
Въ    такомъ    случа-Ь    надо    продать  часть  им-Ьтя,   л'Ьсъ  на- 
прим'Ьръ.   У  васъ  есть  тысячи  полторы  десятинъ  л-Ьсу? 

Купавина. 
Какъ  полторы?  Четыре  тысячи, 

Беркутовъ. 
Въ  другомъ  м-Ьст-Ь  это  огромное  богатство,  а  зд-Ьсь  на  л-Ьсъ 
ц-Ьны  низки:  л-Ьсопромышленники  дадутъ  вамъ  рублей  по  де- 
сяти за  десятину;  значитъ,  надо  продать  его  почти  весь.  А  безъ 
л'Ьсу  им'Ьше  стоитъ  грошъ.  Дадутъ  и  дороже  десяти  рублей, 
но  съ  разсрочкой  платежа,  по  вырубк-Ь,  а  вамъ  нужны  деньги 
сейчасъ.   Вотъ  какое  ваше  положеше. 

Купавина. 
Да,   я  теперь  вижу.   (Входить  лакей.) 

Лакей. 
Василш  Ивановичъ,  васъ  межевой  спрашиваетъ.   Говорилъ, 
что  непрем'Ьнно  нужно  васъ  вид'Ьть. 

Беркутовъ  ( Купавиной) . 
Позвольте  мн'Ь  въ  вашемъ  присутств1и    сказать  Горецкому 
десять  словъ  не  бол'Ье.   Я  посылаю  его  въ  Вологду  межевать 
л-Ьса  въ  моемъ  им-Ьши. 

Купавина. 
Сд-Ьлайте  одолжеше.  (Лакею.)  Позови!   (Лакей  уходить.) 
Мы  поговорить  еще  усп-Ьемъ.   (Входитъ  Горецкш.) 

ЯВЛЕШЕ  ШЕСТОЕ. 

Беркутовъ,   Купавина,   и  Горецкгй. 

Беркутовъ  (Горецкому). 
Что  вамъ  угодно? 

Горецшй. 
За  мной  дядя  прислалъ,  велитъ    сейчасъ   нрх-Ьзжать.   Какъ 
прикажете  ? 

Беркутовъ. 
Вы  не  знаете,  зач'Ьмъ? 

Горецшй. 
Говоритъ,  д-Ьло  есть. 
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Берну товъ  (подумавъ). 
По-^зжайте  и  д-Ьдайте  все,  что  вамъ  прикажутъ.  А  между 
т-Ьмъ  сбирайтесь;  вы  пойдете  завтра  на  пароход-Ь  въ  полдень. 
Утромъ  вы  мн-Ь  будете  нужны:  постарайтесь  меня  увидать 
прежде,  ч-Ьмъ  я  буду  у  Миропы  Давыдовны;  выходите  ко  мн-Ь 
навстр'Ьчу,   на  дорогу. 

Горецкш. 
Хоть  за  пять  верстъ,   если  прикажете. 

Беркутовъ. 
Такъ  далеко  не  нужно.   Только    постарайтесь,   чтобъ    васъ 
не  заметили;   вообще  не  будьте  очень  откровенны  и  не  бол- 
тайте пустяковъ.   Вы  отдали  пятнадцать  рублей  Михаилу  Бо- 
рисовичу? 

ГорецкШ. 
Сейчасъ  въ  саду  отдамъ-съ.   Денегъ  мн'Ь  не  дадите? 

Беркутовъ. 
Завтра  утромъ  пятьдесятъ  рублей,  а  теперь  ни  гроша.  Про- 
щайте!  (Гореикгй  кланяется  и  у  ходить.) 


ЯВЛЕШЕ  СЕДЬМОЕ. 

Беркутовъ   и    Купавина. 
Беркутовъ. 
Биноватъ.  Съ  Горецкимъ  я  кончилъ,  и  весь  къ  вашимъ  услу- 
гамъ. 

Купавина. 
Угодно  вамъ  продолжать  нашъ  разговоръ?  Ут'Ьшьте  меня! 

Беркутовъ. 
Очень  радъ,  очень  радъ.  Я  удивляюсь,  какъ  вы  до  сихъ 
поръ  не  сочлись  съ  Мурзавецкой,  —  вы  видитесь  съ  ней 
часто.  Надо  было  хорошенько  разобрать  д'Ьло,  на  слово  ни- 
кому верить  не  должно,  и  сойтись  на  какую-нибудь  сд-Ьлку, 
склонить  ее  на  уступку,  на  разсрочку,  чтобъ  расплатиться 
безъ  затруднешй  и  безъ  хлопотъ.  Вы,  какъ  видно,  не  усп-Ьли 
привести  въ  ясность  ни  им-Ьтя  вашего,  ни  доходовъ,  ни 
обязательствъ,  которыя  лежатъ  на  вашемъ  им-Ьши.  Вы  ска- 
жете: „я  все  п'Ьла''.  Прекрасно.  Съ  васъ  и  требовать  мно- 
гаго  нельзя:   вы  не  опытны,  ваше  положеше  новое  для  васъ. 


Беркутовъ. 
Купавина. 
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Но  неужелж  у  васъ,  кром-Ь  продажнаго  подьячаго,  не  было 
ни  близкихъ,  ни  знакомыхъ,  кто  бы  могъ  привести  въ  по- 
рядокъ  д-Ьла  по  вашему  им'Ьнш?  Неужели  вы  ни  въ  комъ  не 
видали  участ1я  къ  вамъ,  не  им']Ьли  ни  отъ  кого  добраго  со- 
вета? 

Купавина. 

Н4тъ,   им-Ьда. 
Да  чт5  же? 

Да  не  послушала. 

Беркутовъ. 
И  даже  не  отв'Ьчали  на  письмо... 

Купавина. 
Довольно  странное,  въ  которомъ... 

Беркутовъ. 
Было  все,  что  нужно  для  васъ:  дружеское  участ1е  и  прак- 
тичесше  советы. 

Купавина. 
Вы  сердитесь  на  меня? 

Беркутовъ  (съ  улыбкою}. 
Н'Ьтъ. 

Купавина. 
Такъ  докажите,   что  не  сердитесь,  и  помогите  мн'Ь  добрымъ 
сов'Ьтомъ! 

Беркутовъ. 
Это,    моя    обязанность.    Но   примете  ли    вы    мой    сов'Ьтъ? 
Дайте  МН'Ь  слово,   что  вы  меня  послушаете. 

Купавина. 
Связать  себя  сдовомъ,  не  зная... 

Беркутовъ. 
Не  бойтесь,   мой    сов-Ьтъ    безкорыстенъ:   я   им'Ью    въ    виду 
только  вашу  одну  пользу. 

Купавина. 
Въ  такомъ  случа-Ь  я  приму.   Что-жъ  вы  мн'Ь  посов-Ьтуете? 

Беркутовъ. 
Выходите  поскорЬй  замужъ! 
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Купавина  (съ  изумлетемъ), 
Замужъ?  За  кого? 

Беркутовъ. 
За  Мурзавецкаго. 

Купавина. 
Вы  меня  оскорбляете. 

Беркутовъ. 

И  въ  помышлеши  не  им'Ьлъ  ничего,   кром-Ь  добраго  распо- 
ложен1я  къ  вамъ. 

Купавина. 
Я,   не  знаю,  какъ  они  осмелились!   Намеки  Миропы  Давы- 
довны  очень  понятны  были. 

Беркутовъ. 
Да  отчего-жъ  имъ  не  см'Ьть?  Онъ  дрянь  —  мальчикъ;  но 
в4дь  своихъ  недостатковъ  онъ  не  зам^чаотъ.  Онъ  дворянинъ, 
еще  молодъ,  можетъ  получить  кой-что  отъ  тетки,  и  нельзя 
сказать,  чтобы  вы,  съ  вашимъ  приданымъ,  стояли  для  него 
очень  высоко. 

Купавина. 

Вы  или  шутите,   или  хотите  обид-Ьть  меня. 

Беркутовъ. 
Ни  то,   ни  другое;   всяк1й  умный  челов^къ    скажетъ    вамъ 
то  же,   что  я. 

Купавина. 

Такъ,  по-вашему,  для  меня  единственное  средство  —  выйти 
за  Мурзавецкаго? 

Беркутовъ. 

Не  единственное,  но  лучшее,   чтобъ  сохранить  въ  ц-блости 
им-Ьше  и  не  разориться. 

Купавина  (твердо). 
Такъ  выходить?  Я  васъ  р'Ьшительно  спрашиваю? 

Беркутовъ. 
Да,  выходите!  Хорошо  сд'Ь.тете,   очень  хорошо. 

Купавина. 
Какой  тонъ  у  васъ  равнодушный!   Вы,   какъ  медикъ,   при- 
говариваете къ  смерти  безъ  сострадашя. 

Беркутовъ. 
Но,  когда  обраш;аются  къ  медику,   такъ    отъ    него  не  со- 
страдашя требу ютъ,  а  знашя  своего  д4ла  и  полезнаго  сов'Ьта. 
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Купавина. 

Я  могла    над-Ьяться,   судя    по  вашимъ    прежнимъ    отноше- 
шямъ... 

БеркутоБъ. 

Безпощадное  время  уноситъ  все. 

Купавина. 
И  по  последнему  письму... 

БеркутоБъ. 
За  посд'Ьднее  письмо  извините!  Собираясь  сюда  не   надолго 
и,   в-Ьроятно,   въ  посл-Ьднхй   разъ,    я    хот-Ьлъ    встр^Ьтиться    со 
всЬми  любезно  и  оставить  по  себ-Ь  хорошее  впечатлите.  Мо- 
жетъ  быть,  я  пересолилъ,  впалъ  въ  пошлость. 

Купавина. 
Только  ? 

Беркутовъ  (холодно). 
Только.   Вы  еш,е  не  отвечали  Мурзавецкой  на  письмо? 

Купавина. 


Н^тъ. 

Надо  отв'Ьчать. 

Я  не  знаю  что. 


Беркутовъ. 
Купавина. 


Беркутовъ. 
Это  не  мудрено.   Если  хотите,   я  вамъ  помогу.    Я    завтра 
утромъ  буду  у  Мурзавецкой  и  поговорю  о  вашемъ  д-Ьл-Ь;  мо- 
жетъ  быть,   оно  и  не  такъ  страшно,    какъ    кажется    издали. 
Вы  мн-Ь  дов-Ьряете? 

Купавина. 
Я  прошу  васъ.   (Входить  Лыняевъ.) 

ЯВЛЕШЕ  ВОСЬМОЕ. 

Купавина,   Беркутовъ  и  Лыняевъ. 

Лыняевъ. 
Ходилъ,   ходилъ  по  саду,   еще  хуже,   такъ  и  клонитъ. 

Купавина. 
Этому  горю  помочь  очень  легко.    Мы  съ  Васильемъ  Ива- 
новичемъ  пойдемъ  писать  письмо  Мурзавецкой,  а  вы  можете 
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расположиться  зд^сь,  какъ  вамъ  угодно.  Эту  комнату  мой 
мужъ  нарочно  и  устроилъ  для  посл'Ьоб'Ьденныхъ  отдыховъ: 
окна  на  сЬверъ,   кругомъ  зелень,  тишина,   мягк1е   диваны. 

Лыняевъ. 
Именно  все  это  мн^  и  нужно  для  того,  чтобъ  быть  совер- 
шенно счастливымъ. 

Купавина. 
Такъ  и  будьте! 

Лыняевъ. 

Постараюсь.  (Купавина  и  Беркутовъ  уходнтъ.)  Кто  что  ни 
говори,  а  холостая  жизнь  очень  пр1ятна.  Вотъ  теперь,  на- 
прим'Ьръ,  если-бъ  я  былъ  женатъ,  в'Ьдь  жена  помешала  бы 
спать.  „Не  спи,  душенька,  не  хорошо,  теб-Ь  не  здорово,  ты 
отъ  этого  толстеешь".  А  того  и  знать  не  хотятъ,  какъ  ея 
„душеньк'Ь"  пр1ятно  уснуть,  когда  сонъ  клонитъ  и  глаза  смы- 
каются. (Садится  на  диванъ  подъ  окномъ.  Глафира  изъ-за 
портьеры  смотритъ  на  него  страстнымъ,  хищническимъ 
взглядомъ,  какъ  кошка  на  мышь.)  А  какъ  хорошо  просы- 
паться холостому!  Какъ  только  откроешь  глаза,  первая  мысль : 
что  ты  самъ  себ'Ь  господинъ,  что  ты  свободенъ.  Н'Ьтъ,  я  не- 
исправимый холостякъ:  я  свою  дорогую  свободу  не  променяю 
ни  на  как1я  ласки  бархатныхъ  ручекъ.  (Медленно  склоняется 
къ  изголовью.  Глафира,  выйдя  изъ-за  портьеры,  обнимаетъ 
его  одной  рукой  за  гаею  и  смотритъ  ему  прямо  въ  глаза. 
Лыняевъ,  приподнимаясь,  смогпритъ  на  Глафиру  съ  испугомъ.) 


ЯВЛЕШЕ  ДЕВЯТОЕ.  - 

Лыняевъ  и  Глафира. 

Глафира  (поднося  плапгокъ  къ  глазамъ).      щ 
Что  вы  со  мной  сделали? 

Лыняевъ  (вставь  съ  дивана  и  проти- 
рая глаза). 

Я?  Жтъ,   чт5  это  вы-то  со  мной  делаете? 

Глафира. 
Я  не  знаю...   я  помешалась...   я  не  помню  ничего.   А  во 
всемъ  вы  виноваты,   вы... 
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Лыняевъ. 
Ни  душой,   ни  т'Ьломъ. 

Глафира. 
Н'Ьтъ,   вы...   Я  вамъ  говорила... 

Лыняевъ. 
Ч'Ьмъ  я  виноватъ,   ч^мъ? 

Глафира. 
Я  вамъ  говорила,  я  васъ  предупреждала,  что  сильная  страсть 
можетъ  вспыхнуть  во  мн'Ь  каждую  минуту...    Я  такая  нерв- 
ная...  Ну,   вотъ,   ну,   вотъ!,..   А  вы,  зная  мою  страстность... 

Лыняевъ. 
Да,   в^дь,  я  по  вашему  приказашю... 

Глафира. 

Я  вамъ  говорила...   а  вы  сводили  меня  съ  ума  своими  по- 
хвалами, ц-бловали  мои  руки. 

Лыняевъ. 
Да,   в-Ьдь,   шутка,  Глафира  АлексЬевна...   шутка... 

Глафира. 
Я  вамъ  говорила,  что  любовь,  кром^  страд ашй,  ничего  мн-Ь 
^не  доставитъ...  Я  в'Ьдь  вамъ  говорила,   а  вы...    Ну    вотъ    я 
не  спала  всю  ночь;  я  полюбила  васъ  до  безумтя. 

Лыняевъ. 
Ахъ,   вотъ  б'Ьда-то1   Ну,   простите  меня! 

Глафира. 
Я  вамъ  говорила,   что,   если  ужъ  я  полюблю... 

Лыняевъ. 
Да,   говорили,   кажется...   но  успокойтесь! 

Глафира  (съ  отчаянгемъ). 
Иы  меня  погубили. 

Лыняевъ. 
Ну,   я  виноватъ,   я  каюсь.   Ради  Бога,  извините!  Я  неумы- 
шленно...  (Хочетъ  поцгьловашь  у  Глафиры  руку.) 

Глафира. 

Не  дотрогивайтесь  до  меня!...   Я  такая   нервная... 

17* 
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Лыняевъ. 
Но  позвольте-жъ  поц'Ьловать  вашу  ручку  на  прощанье.  И 
поезжайте,   поезжайте... 

Глафира. 
Ахъ  н'Ьтъ,   оставьте...   не  трогайте! 

Лыняевъ. 
На  прощанье!  Я,  по  крайней  м-Ьр^,  буду  знать... 

Глафира. 
Я  такая  нервная... 

Лыняевъ. 
Что  вы  меня  не  презираете.   (Берешь  руку  Глафиры.) 

Глафира. 
Я  говорила  вамъ... 

Лыняевъ. 
В'Ьдь  вы  уЬдете?...  Уедете?  Ну,  и  по-^зжайте!  (Цгьлуеть 
руку  Глафиры.) 

Глафира. 
Ахъ,  я  такая  нервная...  Ахъ,  ахъ!  (Бросается  на  шею  Жы- 
ияеву  и  закрываешь  глаза.) 

Лыняевъ. 

Чт5  же  это  вы?  Глафира  АлексЬевна!  Глафира  Алексеевна! 

Глафира  (открывъ  глаза)- 
Ахъ,  сюда  идутъ,  кажется! 

Лыняевъ. 
Они  ходятъ  по  террасЬ. 

Глафира. 
Ахъ,   ахъ!   (Закрываешь  глаза.) 

Лыняевъ. 
Глафира  Алексеевна,  Глафира  АлексЬевна,    не  безпокой- 
тесь...   Они  сюда  не  пойдутъ. 

Глафира. 
Вы  меня  погубили...   Чтб  подумаютъ?    Куда    мн^  д-Ьться? 
Другого  выхода  н-Ьтъ. 

Лыняевъ. 

Да  вы  потише,  не  очень  громко,   а  то... 

Глафира. 
Разве  они  слышатъ?  Спрячьте  меня,   спрячьте! 
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Лыняевъ. 
Да  куда  же  мн^  васъ?  Разв'Ь  за  драпировку?... 

Глафира. 
Да  вотъ  они  идутъ...   Вы  меня  погубили... 

Лыняевъ. 
Да  тише,  ради  Бога,  тише! 

Глафира. 
Ахъ,  чт5  вы  со  мной  сделали?  (Бросается  ему  на  шею  и 
закрываетъ  глаза.) 

(Показываются  въ  дверяхъ  Беркутовъ  и  Купавина.) 

ЯВЛЕШЕ  ДЕСЯТОЕ. 
Лыняевъ,   Глафира,   Беркутовъ,   Купавина,  потомъ 

ЛАКЕЙ. 

Беркутовъ. 

Чт5  я  вижу?  Другъ  мой! 

Купавина. 
Михаила  Борисовичъ,  Михаила  Борисовичъ!  Вотъ  вы  какой! 
Ахъ,    притворщикъ! 

Лыняевъ  (сквозь  слезы). 
Иу,  что-жъ?  Ну,   я  женюсь.  (Входить  лакей.) 

Лакей. 
Глафира  АлексЬевна,  лошади  готовы. 

Глафира. 
Ахъ,   и  люди  тутъ!   Чт5  вы  со  мной  сд-^лали?  Ч^то  теперь 
Миропа  Давыдовна? 

Купавина. 
Ахъ,   б-Ьдиая!   Ты  останься  у  меня! 

Беркутовъ. 

Не  безпокойтесь!  Я  завтра  буду  у  Мироны  Давыдовны,  я 
ей  объясню  все. 

Лыняевъ  (чуть  не  плача). 
Ну,  чт5-жъ,  я  женюсь.    Ты    такъ   и    скажи,    пожалуйста! 
Скажи,   что  я  женюсь. 

Занавгьсъ. 
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Жух^завецкаЯш 

Мурзавецнгй. 

Ч^угуновь, 

Ве^жутовъ. 

Купавина* 

Анвуса. 

Глафира, 

Жыняево, 

Павлинъ, 


ДЪЙСТВ1Е  ПЯТОЕ 

71  И  Ц  А: 


Декоращя  перваго  д-Ьйстехл. 


ЯВЛЕН1Е  ПЕРВОЕ. 

Цавлинъ,   входить  Чугуновъ. 

Чугуновъ. 
Здравствуй,  Павлину шка! 

Павлинъ. 
Здравствуйте,   сударь!   Немножко  раненько  пожаловали. 

Чугуновъ. 
Такъ  приказано.   Дай-ка  табачку-то! 

Павлинъ  (подавая  табакерку). 
Извольте,   сударь! 

Чугуновъ. 
Встали? 

Павлинъ. 

С'Ьли  чай  кушать.  Да  вотъ  он'Ь  сами  изволятъ.  (Входить 
Мурзавецкая.  Лавлинь  уходить.) 

ЯВЛЕШЕ  ВТОРОЕ. 

Мурзавецкая,   Чугуновъ,  потомь  Павлинъ. 

Мурзавецкая. 
А,   ты  зд'Ьсь  ужъ?  Здравствуй! 

Чугуновъ. 
Здравствуйте,  матушка  Мирона  Давыдовна!  Какъ  почивать 
изволили? 
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Мурзавецкая  (садясь). 

Ничего.   Садись!   (Чугуновъ  садится.)  Гнать  бы  мн-Ь  тебя 
надо  было. 

Чугуновъ. 
За  что  же,   матушка? 

Мурзавецкая. 
Просимъ  Бога  избавить  насъ  отъ  лукаваго,  а  лукавый,  в-Ьдь, 
это  ты. 

Чугуновъ. 
Гд-Ь  ужъ  мн'Ь,   благодетельница!   Умишка  на  такую    долж- 
ность не  хватитъ.  Мн'Ь  бы  только  вамъ  ум-Ьть  угодить,  съ  меня 
и  довольно. 

Мурзавецкая. 
Письмо  получила. 

Чугуновъ. 
Слушаю-съ. 

Мурзавецкая. 
Ирх-Ьдотъ  сегодня.   Несм'Ьяна-то  царевна  испугалась. 

Чугуновъ. 
Чай,   простите? 

Мурзавецкая. 
Н'Ьтъ,   отомп1,у,   отомщу.   Гр'Ьхъ  на  душу  возьму,  а  отомщу. 
(Стучитъ  костылемъ.) 

Чугуновъ. 
Ч-Ьмъ    отомстить-то?    Вы    только    грозите.    А    кто    нынче 
угрозы-то  боится? 

Мурзавецкая. 
Твое  д-Ьло  дьявольства-то  придумывать!  Чт5  у  тебя  на  ум'Ь, 
сказывай? 

Чугуновъ. 
Чт5  сказывать-то,  коли  сердитесь. 

Мурзавецкая. 
Н'Ьтъ,   говори!   Ты  знаешь,   я  упряма;    ужъ  коли  приказы- 
ваю,  такъ  говори! 

Чугуновъ. 
Какъ  вамъ  угодно,  а,  по-моему,  простить  нельзя-съ.  Про- 
тивъ  благо д-Ьтельницы  своей  да  такая  насмешка! 

Мурзавецкая. 
Да,  да,  вотъ! 
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Чугуновъ. 
Вы  кто  у  насъ  въ  губернш-то?  Каковъ  бы  ни  былъ  Апол- 
лонъ    Викторычъ,    да   онъ    вашъ  пдемянникъ.   Легко  сказать: 
племянникъ  Миропы  Давыдовны!    Много- ль  такихъ-то  особъ? 

Мурзавецкая. 
Ну,   вотъ,   поди-жъ  ты,   какая  герцогиня  нашлась! 

Чугуновъ. 
Сама  приглашала;  вы  тутъ  дожидаетесь  отв'Ьту,   безпокои- 
тесь,   а  тамъ  его  лакеи  чуть  не  въ  шею. 

Мурзавецкая. 
Да,   да.   (Громко.)  Аполлонъ,   поди  сюда! 

Чугуновъ. 
На  чт5  похоже,  помилуйте!  (Входить  Мурзавегщш,  одгьшъ 
по-охотничьи^  въ  рукахъ  руоюье.) 


ЯВЛЕН1Е   ТРЕТЬЕ. 
Мурзавецкая,    Чугуновъ  и   Мурзавецкхй. 

Мурзавецкая. 
Ты  куда  это? 

Мурзавецшй. 
Вальдшнепы  показались  по  садамъ,   перебить  надо. 

Мурзавецкая. 
Купавина  тебя  сама  приглашала? 

Мурзавецшй. 
Сама,  ма  тантъ;  я  вамъ  тогда  говорилъ. 

Мурзавецкая. 
Да,  можетъ  быть,   такъ  мимоходомъ? 

Мурзавецшй. 
Мимоходомъ!    Такъ  на  шею  и  бросается;   ужъ  я  ее  оста- 
навливалъ,  говорилъ:  лессе,  не  хорошо! 

Чугуновъ. 
Вотъ,   вотъ  она  какая! 

Мурзавецкая. 
Можетъ  быть,  Аполлонъ  и  лжетъ,   а  все  же  хоть  чтб-ни- 
будь  есть  и  правды. 
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Мурзавецшй. 
Все  правда,   ма  тантъ. 

Мурзавецкая. 
Ну,   а  дальше  что? 

Мурзавецк1й. 

А  дальше  малёръ.  Мало  того,  что  не  пустила,  а  еш,е  по- 
ставила засаду  изъ  лакеевъ.  И  если  бы  не  мой  Тамерланъ, 
ну,  адьё,  монъ  плезиръ!  Только  бы  вы  меня  и  вид'Ьли,  ма 
тантъ.  Левъ,  а  не  собака:  того  за  горло,  другого  за  горло, 
ну,  и  разбежались,  и  я  живъ.  Собака  —  другъ.  (Свищетъ.) 
Тамерланъ,   иси!   Другъ  единственный! 

Мурзавецкая. 
Не  надо,  не  надо,   оглушилъ.   Ступай!   ( Мурзавецкш  ухо- 
дишь въ  переднюю.) 


ЯВЛЕН1Е  ЧЕТВЕРТОЕ. 

Мурзавецкая   и    Чугуновъ. 

Мурзавецкая. 
Что-жъ  это  такое,   Вуколъ,   а? 

Чугуновъ  (нюхая  табакъ). 
Насм'Ьшка. 

Мурзавецкая. 
Надъ  к'Ьмъ? 

Чугуковъ. 
Надъ  вами,   видимое  д'Ьло. 

Мурзавецкая. 
Отомстить-то  ей    я    отомщу,    ужъ  найду  случай,    не  умру 
безъ  того;  да  мн'Ь  бы    теперь-то  зло  сорвать    дороже  всего. 

Чугуновъ. 
Надо  теперь;   чт5  откладывать?  Еще  забудете,   пожалуй. 

Мурзавецкая, 
Не  забуду  я,   милый,  не  забуду  никогда. 

Чугуновъ. 
Они  теперь,   чай,   см'Ьются   съ  Лыняевымъ. 
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Мурзавецкая. 
Да  что  ты  меня  дразнишь-то,   сутяга?  За  т'Ьмъ,  что  ли,  я 
тебя  позвала- то? 

Чугуновъ. 
Ч^мъ  я  васъ  дразню?  Сами  знаете,  что  см-Ьются. 

Мурзавецкая. 
Молодая  бабенка,  и  ума-то  не  важнаго,  см-Ьется  надъ  нами, 
какъ  надъ  дураками,   а  мы  съ  тобой,   старые  умники,  сидимъ, 
да  ничего  сд'Ьлать  ей  не  можемъ. 

Чугуновъ. 
Все  можно  сд'Ьлать,   все. 

Мурзавецкая. 
Да  что?  Пусть  пр1'Ьдетъ,   да  прощенья  проситъ,    вотъ  что 
мн-Ь  нужно! 

Чугуновъ. 
И  это  можно. 

Мурзавецкая  (стуча  костылемъ). 
Хвастаешь,  хвастаешь,   приказная  крыса. 

Чугуновъ. 
На  колЬняхъ  будетъ  стоять. 

Мурзавецкая. 
Говорю,   не  дразни!   Костылемъ  вЬдь  я  тебя! 

Чугуновъ. 
Спасибо  скажете,   а  не  то  что  костылемъ. 

Мурзавецкая. 
Ну,   б-Ьсъ  воплощенный,   что  у  тебя  за  каверзы,  говори! 

Чугуновъ  (вынимая  бумагу). 
А  вотъ  покажите-ка  ей,   пусть  посмотритъ! 

Мурзавецкая  (взявъ  бумагу). 
Что  это?  Письмо  къ  Аполлону. 

Чугуновъ. 
Извольте  прочитать. 

Мурзавецкая  (читаетъ). 

„Ми.10стивый  государь,  Аполлонъ  Викторовичъ!  По  д-Ьламъ 

моимъ  съ  покойнымъ  родителемъ  вашимъ,   я  остался  должепъ 

ему  въ  разное    время    тысячъ    до    тридцати,    чт5    вы  можете 

усмотреть    изъ  конторскихъ  книгъ    и    счетовъ,   если  таковые 
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сохранились.  Но  весьма  можетъ  быть,  что,  по  изв-Ьстной  не- 
брежности вашего  родителя,  въ  его  бумагахъ  не  осталось  ни- 
какихъ  сл-ЬдоБъ  моего  долга.  Я  нисколько  не  желаю  скрывать 
оный  и  лишать  васъ  удовлетБорен1я,  на  каковой  конецъ  и  при- 
лагаю при  семъ  узаконенной  формы  документъ"...  Такъ  ты 
Ботъ  что  придумалъ!   А  про  Сибирь-то  забылъ? 

Чугуновъ. 
Да  чт5  за  пропасть!   Только  и  слышу  отъ  всЬхъ,   что  Си- 
бирь,  да  Сибирь. 

Мурзавецкая. 
Д-Ьла  твои,   милый,    так1я;    оттого    и    слышать    теб'Ь  часта 
приходится. 

Чугуновъ  (вынувъ  изъ  кармана  векселя). 
Вотъ  и  векселя! 

Мурзавецкая. 
Готово  ужъ?  Н'Ьтъ,   Вуколъ,  въ  теб-Ь  дьяволъ  сидитъ.  Какъ 
васъ,  Искарштовъ,  земля  терпитъ?  А  что  за  книга  это  у  тебя? 

Чугуновъ. 
Конторская  старая;  тутъ  и  счеты  есть.  Изъ  кладовой  мы 
ее  достали;  отсыр-Ьла  она,  пятнышками  пошла.  Векселя  у  меня 
въ  ней  всю  ночь  лежали,  да  и  теперь  пусть  лежатъ  да  вы- 
цв-Ьтаготъ,  а  то  св'Ьжи  чернила-то.  Да  тутъ  имъ  и  быть  сл-Ь- 
дуетъ.  (Берешь  векселя  у  Мурзавецкой . )  Поглядите,  какая 
чистота- то! 

Мурзавецкая. 
Что  мяд'Ьть-то,   дьяволъ  теб-Ь  помогаетъ. 

Чугуновъ. 
Только  это  и  слышу  отъ  васъ.    (Кладешь  векселя  вь  книгу 
и  отдаешь  Мурзавецкой.) 

Мурзавецкая. 
Да  какъ  же  не  дьяволъ?  Разв-Ь    челов-Ькъ    самъ  на  такую 
гадость  р-Ьшится?  Да  хоть  бы  и  р-Ьшился,  такъ  одному,  безъ 
дьявола,   не  суметь. 

Чугуновъ, 
Думаешь  угодить,  а  вы  браните.  Вотъ  житье-то  мое! 

Мурзавецкая. 
Полно  хныкать-то! 

Чугуновъ. 
Да  право!   Лучше  отдайте:   я  ихъ  уничтожу. 
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Мурзавецкая. 
Ну,   какъ  не  отдать!   Говори,   крыса,  чт5  мн^Ь  съ  ними  д'Ь- 
лать-то? 

Чугуновъ. 
Евламптя  Николаевна  ирх-Ьдеть,    вы   покажите  векселя,  да 
построже  обойдитесь.   Уплатите,   молъ,   немедленно,    а  то  ко 
взыскашю  подамъ.   Ну,   ужъ  тутъ  она  вся  въ  вашихъ  рукахъ: 
что  хотите,   то  съ  ней  и  д-Ьдайте, 

Мурзавецкая. 
Ну,   да,   ну,   да!   Пугнуть  только;   а  то  неужто- жъ  въ  судъ 
представлять?  В'Ьдь  они  фальшивые.  (Кладетъ  книгу  на  столъ.) 

Чугуновъ. 
А  какъ  сд-Ьланы-то,   загляд-Ьнье!   Эхъ!  Представить  бы  ихъ 
завтра  къ  мировому  —  къ  вечеру   исполнительный  листъ  го- 
товъ;   а  то  письма  пишете,   грозите,   предупреждаете  только. 
Пожалуй,   и  доверенность  мою  уничтожатъ. 

Мурзавецкая. 
Противъ  своей  барыни-то!   Хорошъ  управляющШ! 

Чугуновъ. 

Я  ужъ  себя  обезпечилъ,  на  пустошь  денегъ  добылъ.  Что 
мне  ее  жал^ть-то!  ВсЬ  тридцать  тысячъ  взыскали  бы,  мн-Ь 
двадцать  процентиковъ. 

Мурзавецкая. 
Да  какъ  ты  посм^лъ  ротъ-то  разинуть!  Кому  ты  говоришь? 
Благородной  дам-Ь  ты  ташя  подлости  предлагаешь!...  Такъ  бы 
вотъ  тебя  по  лысин-Ь-то  и  огрела.  Да  и  стбитъ.  (Прислу- 
шиваясь.) Никакъ  кто-то  подъ'Ьхалъ?  Поди,  закуси  чт5-ни- 
будь!  Я  тебя  посл^  позову.  (Чугуновъ  уходить.  Входить 
Цавлинъ.) 

Павлинъ. 
ВасилШ  Ивановичъ  Беркутовъ. 

Мурзавецкая. 
Какой  такой  Беркутовъ?  Да,   да,   да,  помню.  Проси!  (Па- 
влинъ уходишь.  Входить  Беркутовъ.) 
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ЯВЛЕШЕ  ПЯТОЕ. 

Мурзавецкая   и   Беркутов  ъ. 

Беркутовъ. 
Честь  им-Ью  представиться!   Изволите  помнить? 

Мурзавецкая. 
Ну,   какъ,   батюшка  Василш  Ивановичъ,   не  помнить!   Ми- 
лости прошу  садиться!  (Беркутовъ  садится.)  Давно  пр1'Ьха.1и? 

Беркутовъ. 

Третьяго  дня  вечеромъ.  Извините!  Вчера  же  хот-Ьлъ  быть 
у  васъ,  да  очень  усталъ  съ  дороги.  Еще  въ  Петербург'Ь  по- 
ставилъ  для  себя  долгомъ,  по  пр1'Ьзд'Ь  сюда,  ни  мало  не  от- 
кладывая, явиться  къ  вамъ,  засвид-Ьтельствовать  свое  почте- 
те и  сообш,ить,  что  молва  о  вашей  подвижнической  жизни, 
о  вашихъ  благо д-Ьянхяхъ,  достигла  уже  и  до  столицъ. 

Мурзавецкая. 
Благодарю,  батюшка! 

Беркутовъ. 
Кром'Ь  того,  мн'Ь,  какъ  прйзжему,  любопытно  знать  житье- 
бытье  въ  нашей  губерн1и;   а  отъ  кого  же    я    могу    получить 
бол-Ье  в-Ьрныя  св'Ьд'Ьн1я  и  бол-Ье  справедливые  отзывы,    какъ 
не  отъ  васъ? 

Мурзавецкая. 

Ужъ  кому-жъ  и  знать  наши  д-Ьла,   какъ  не  мн-Ь? 

Беркутовъ. 
Какъ  у  насъ  земство,   Мирона  Давыдовна? 

Мурзавецкая. 
Ну,  чт5!   Черезъ  пень  колоду  валятъ. 

Беркутовъ. 
А  чт5  же  бы  къ  вамъ  за  сов'Ьтомъ? 

Мурзавецкая. 
ВсЬ  сами  умники:   по'Ьдутъ  они  къ  старух-Ь,   какъ  же! 

Беркутовъ. 
Положимъ,   что  между  ними  есть  люди  и  не   глупые;    но, 
в-Ьдь,  у  васъ  только  могутъ  они  занять  опытность,  знаше  жизни 
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народной  и  нуждъ  зд-Ьшняго  края.    Н'Ьтъ,    если-бъ    я    сталъ 
служить  зд-Ьсь... 

Мурзавецкая. 
А  кто-жъ  м'Ьшаетъ? 

Беркутовъ. 
Д-Ьла  есть  неоконченныя.   Я  бы,   разум-Ьется,   сталъ  балло- 
тироваться на  бол-Ье  видныя  должности. 

Мурзавецкая. 
Да  сд'Ьлайте  милость!   Вотъ  у  насъ    скоро    выборы  будутъ 
въ  предводители,   въ  председатели  земской  управы... 

Беркутовъ. 
51  в-Ьдь  только  къ  тому  говорю,    Миропа   Давыдовна,  что, 
если  бы  я  служилъ,   я  бы  безъ  вашего  совета  ничего  не  сд-Ь  • 
лалъ. 

Мурзавецкая. 
Послушай-ка,   Васил1й  Ивановичъ,   ужъ  извини  меня,   ста- 
руху,  баллотируйся! 

Беркутовъ. 
И  своимъ-то  умомъ  Богъ  не  обид-Ьлъ,    да    съ    вашими  бы 
сов-Ьтами...    да  тогда  вся  губерн1я  была  бы  у  насъ  съ    вами 
въ  рукахъ. 

Мурзавецкая. 
Говорю  теб-Ь,  баллотируйся!   Чего  теб'Ь  бояться? 

Беркутовъ. 
Да    мн-Ь  бояться  нечего:   я  зд'Ьсь  со  всЬми  въ  ладу.   Хоть 
ребячествъ  Лыняева  и  всей    ихъ    компаши    я  и  не  одобряю, 
а  все-таки  не  ссорюсь  и  съ  ними. 

Мурзавецкая. 
Именно  ребячества,  вотъ  ужъ  верное -то  слово  ты  сказалъ. 

Беркутовъ. 
Разумеется,  я  душою  всегда  буду  съ  вами,  въ  вашей  партш. 

Мурзавецкая. 
Ну,   такъ  мы  тебя    и    запишемъ;    значитъ,    нашего    полку 
прибыло. 

Беркутовъ. 
Я  подумаю,   Миропа  Давыдовна,   подумаю.   Позвольте  вамъ 
услужить.   Я  съ  собой  привезъ  несколько  книгъ  духовнаго  со- 
держашя. 
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Мурзавецкая. 
Сд'Ьлай  милость,   одолжи. 

Беркутовъ. 
Да  я  вамъ  ихъ  подарю.  (Вставь.)  Честь  им^ю  кланяться. 
Мн-Ь  нужно  сд-Ьдать  въ  город-Ь  н-Ьсколько  визитовъ.    Я    еще 
за'Ьду  къ  вамъ  и  не  одинъ  разъ,   если  позволите.   БесЬда  съ 
вами  такъ  назидательна.   (Раскланивается. ) 

Мурзавецкая. 
Милости  прошу  во  всякое  время. 

Беркутовъ. 
Ахъ,   извините!   У  меня  есть  къ  вамъ  небольшая  просьба. 

Мурзавецкая. 
Что  такое,   батюшка?  Очень  рада  служить,   ч-Ьмъ  могу. 

Беркутовъ. 
Я  им-Ью  поручеше  отъ  сосЬдки  моей,  Евламши  Николаевны. 
Д-Ьло-то  не  важное. 

Мурзавецкая. 

Какъ  не  важное?  Н'Ьтъ,  ужъ  это  она  напрасно  такъ  ду- 
маетъ. 

Беркутовъ. 
Во-первыхъ,   она  проситъ  у  васъ  извинешя  и  сама  сегодня 
будетъ  у  васъ. 

Мурзавецкая. 
Вотъ  такъ-то  лучше,  давно  бы  ей  догадаться. 

Беркутовъ. 

А  что  касается  до  до.11га  ея  мужа  вашему  покойному  брату 
или  теперь  вашему  племяннику,  такъ  неизвестно,  призна- 
валъ  ли  господинъ  Купавинъ  этотъ  долгъ. 

Мурзавецкая. 
Признавалъ,   самъ  признавалъ,   какъ  же. 

Беркутовъ. 

Да  почемъ  вы  знаете? 

;  Мурзавецкая. 
Письмо  есть. 

Беркутовъ. 
Послушайте,   Миропа  Давыдовна,   и  вы  этому  в-Ьрите? 
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Мурзавецкая. 
Да  какъ  не  в'Ьрить,  коли  и  документы,  и  все  у  меня  на 
лицо? 

Беркутовъ. 

Каше  же  они  негодяи!   Что  они  съ  вами  д'Ьлаютъ? 

Мурзавецкая. 
Кто  это,  кт5? 

Беркутовъ. 
Племянничекъ  вашъ,   Аполлонъ  и  компашя. 

Мурзавецкая. 
Да  вы  не  забывайтесь,   милостивый    государь!    Вы  у   меня 
въ  дом-Ь. 

Беркутовъ. 
Н'Ьтъ,   гоните  его,   гоните  всЬхъ  ихъ  скор-Ье! 

Мурзавецкая. 
Онъ  дворянинъ...   Да  если  бы  онъ  слышалъ!  Да  и  я...  в-Ьдь 
я  его  тетка.   Или  извольте  замолчать... 

Беркутовъ. 
Позвольте!  Я  васъ  понимаю:  у  васъ  такое  любящее  сердце, 
вы  и  не  подозреваете  всей  гнусности... 

Мурзавецкая. 
Н'Ьтъ,   увольте    меня    отъ    вашихъ    разговоровъ!    Сд-Ьдайте 
одолжеше,   увольте!   Прошу  васъ,   увольте! 

Беркутовъ. 
Чт5  они?  Имъ  терять  нечего.   А  этакую  даму,  почтенную, 
вид-^ть   на  скамь-Ь    подсудимыхъ!    Вся    губершя    будетъ    смо- 
треть... 

Мурзавецкая  (съ  испугомъ). 
Какъ,  на  скамь-Ь  подсудимыхъ? 

Беркутовъ. 
Я  вамъ  сейчасъ    объясню:   скрывать  не  за  ч-Ьмъ;   ужъ  все 
это  теперь  мпогимъ  известно;   завтра  дойдетъ  до  прокурора, 
начнется  сл-Ьдстше.   Главный  виновникъ,  ГорецкШ,  ничего  не 
скрываетъ;   его  должно  быть  скоро  арестуютъ. 

Мурзавецкая. 
Да  что  такое,  что? 
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Беркутовъ. 
Написаны  фальшивые  векселя  на  покойнаго  Купавина;  сд-Ь- 
лано  это  вчера;  я  подозр'Ьваю  вашего  племянника,  не  васъ  же 
подозр'Ьвать,   въ  самомъ  д-Ьл-Ь. 

Мурзавецкая. 
Н'Ьтъ,   н'Ьтъ,   не  меня,   не  меня. 

Беркутовъ. 
Написали  письмо  отъ  имени  Купавина  вашему  племяннику 
и  два  векселя,  доста-ии  изъ  кладовой  старую  конторскую  книгу 
и  положили  ихъ  туда.  (Увидавъ  на  столгь  книгу.)  Вотъ  въ  та- 
кую книгу.  (Беретъ  книгу  и  развертываетъ.)  Да  вотъ  они, 
зд-Ьсь.  Р1  въ  книг^  счетъ  выведенъ...  помарки,  почистки.  Пре- 
красно!  Веш,ественныя  доказательства... 

Мурзавецкая. 
Батюшка,  не  погуби! 

Беркутовъ. 
Теперь  моя  главная  забота:  спасать  васъ. 

Мурзавецкая. 
Спасай  меня,  батюшка,   спасай!  Въ  ножки  поклонюсь! 

Беркутовъ. 
Не  безпокойтесь!    Я   постараюсь    всЬми    силами    потушить 
это  д'Ьло.  Васъ  очень  жаль!   Ч-Ьмъ  вы  виноваты? 

Мурзавецкая. 
Нич'Ьмъ,  батюшка,   нич'Ьмъ. 

Беркутовъ. 
Еще  есть  письмо,  по  которому  вы  по.1учили  тысячу  рублей. 

Мурзавецкая. 
Ужъ  не  упомню,  батюшка,  не  упомню;  память  плоха  стала. 

Беркутовъ. 

Я  вамъ  напомню.  (Вынувъ  изъ  кармана  письмо.)  Вотъ  оно! 
Оно  того  же  мастера.   Вамъ  надо  будетъ  деньги  возвратить. 

Мурзавецкая. 
Гд'Ь-жъ  я  возьму,   ужъ  я  ихъ  всЬ    раздала    б'Ьднымъ;    они 
теперь  Бога  молятъ...   не  отнимать  же  у  нихъ. 

Беркутовъ. 
Разумеется,  вы  были  въ  заблуждеши;   но,   что-жъ  делать, 
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возвратить  придется,   если  д-Ьло  дойдетъ   до  суда.   Впрочемъ, 
вы  пока  не  безпокойтесь,   выкиньте  все  это  изъ  головы! 

Мурзавецкая. 
И  рада-бъ  выкинула,   да  нейдетъ.   Ошеломилъ,   да  и  гово- 
ритъ:   изъ  головы  выкиньте! 

Беркутовъ. 
Развлеките  себя!   Поговоримъ  о  чемъ-нибудь   другомъ. 

Мурзавецкая. 
Боюсь  я,  голубчикъ,  Окружнаго-то  Суда;  страсть  какъ  боюсь. 

Беркутовъ. 

Ну,   можетъ  быть,  д-Ьло  какъ-нибудь  и  уладится.  Вотъ  вамъ 
новость!  Лыняевъ  сд-Ьлалъ  предложеше  Глафир-Ь  Алекс'Ьевн'Ь. 

Мурзавецкая. 
Да  ну  ихъ!   Что   это  сердце-то  какъ  дрожитъ...  Изловила 
таки   она  его! 

Беркутовъ. 
И,  кажется,   очень  ловко. 

Мурзавецкая. 
Под'Ьломъ    ему!    Ничего    мн-Ь   его  не  жаль!   Не  унимается 
сердце-то...   А  вы-то  холостой? 

Беркутовъ. 
Холостой. 

Мурзавецкая. 

Что-жъ  не  женитесь? 

Беркутовъ. 
Сначала  д-Ьла  м-Ьшали,   а  теперь    невесты    не  найду.    По- 
сватайте! 

Мурзавецкая. 
Кого-бъ    теб'Ь    посватать?   Вотъ    въ  виски  вступило...  Да 
чего-жъ  лучше,   сосЬдка  твоя  Евламшя  Николаевна. 

Беркутовъ. 
Она,  кажется,  не  очень  расположена  ко  мн-Ь,  а  я  бы  не 
прочь. 

Мурзавецкая. 
Такъ  сватать,  чт5  ли? 
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Беркутовъ. 

Сватать  не  сватать,  а  я  бы  попросидъ  васъ  поговорить  съ  ней 
поласковее,   узнать  ея  мн'Ьн1е,   посов-Ьтовать  ей. 

Мурзавецкая. 
Да  ужъ  не  учи,   я  не  глуаМ    тебя    на    эти    д-Ьла.   Только 
ты  меня  выручи!   Да  вотъ  тысяча-то  рублей... 

Беркутовъ. 
Вы  для  меня,   а  я  для  васъ.   Евламшя  Николаевна  должна 
сейчасъ  пр1'Ьхать,   а  вм-Ьст-Ь  съ  ней  и   Глафира  АлексЬевна, 
и  Лыняевъ. 

Мурзавецкая. 

Такъ  ужъ  ты  меня  извини,  я  пойду  распоряжусь.  Надо 
завтракъ  приготовить  и  кофей,  жениха-то  принять;  в^дь  пле- 
няв никъ  будетъ. 

Беркутовъ. 

Обо  мн-Ь  не  безпокойтесь!  Ма^  бы  нужно  сейчасъ  же  ви- 
д-Ьть  Чугунова. 

Мурзавецкая. 

Да  онъ,  каторжный,  тутъ.  Я  его  сейчасъ  пошлю.  Вуколъ, 
Вуколъ!  Да  вотъ  онъ.  (Мурзавецкая  уходить.  Входить  Чу- 
гуновъ.) 

ЯВЛЕН1Е  ШЕСТОЕ. 
Беркутовъ    и    Чугуновъ. 

Здравствуйте,   Вуколъ  Наумычъ!   ( Подаешь  руку . ) 

Чугуновъ. 
Мое  почтеше,  ВасилШ  Ивановичъ!  Давно  ли  пожаловать  из- 
волили-съ? 

Беркутовъ. 
Только-что  прх^халъ.   Очень  пр1ятно  васъ  вид-Ьть.  Какъ  по- 
живаете,  Вуколъ  Наумычъ? 

Чугуновъ. 
Благодареше  Создателю,   Василш  Ивановичъ,   не  жалуюсь. 

Беркутовъ. 
Душевно  радъ.  Я  васъ  отъ  д-Ьла  не  отвлекаю  ли?  Мн-Ь  же- 
лательно поговорить  съ  вами  н-Ьсколько  минутъ. 
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Чугуновъ. 

Сколько  вамъ  угодно.   Готовъ  служить. 

Беркутовъ. 
Нужно    мп4,    почтенн'Ьйшш    Вуколъ    Наумычъ,   н'Ькоторы» 
св'Ьд'Ьн1я  собрать  насчетъ  зд'Ьшпей  местности. 

Чугуновъ. 
Да-съ?  (Вынувъ  табакерку.)  Не  пракажете  ли? 

Беркутовъ. 
Не  нюхаю,   а  варочемъ,   позвольте!   (Нюхаетъ.)  Ч'Ьмъ  эта 
онъ  пахнетъ? 

Чугуновъ. 
Жасминомъ-съ.  Нарочно  нроизращаю:  и  цв'Ьтокъ  нр1ятно 
им'Ьть  въ  дом'Ь  на  окн'Ь,  и  запахъ-сь.  Хорош1е  табака  стали 
изъ  моды  выходить.  Прежде  былъ  табакъ  подъ  пазваа1емъ: 
„Собрав1е  любви",  —  вотъ,  я  вамъ  доложу,  Васил1й  Ива- 
новачъ,  табакъ  былъ...  Такъ  что  же  вамъ  угодно  насчетъ 
местности? 

Беркутовъ. 

Видите  ли,  ноговариваютъ  о  Сибирской  жел1>зной  дорог-Ь; 
мы,  какъ  зд'Ьшп1е  помещики,  заинтересованы  въ  этомъ  д-ЬлЬ,  — 
и  если  н'Ьтъ  никакихъ  физическихъ  препатств1п,  горъ,  напри- 
м'Ьръ . . . 

Чугуновъ. 

Ирепятств1п  и  горъ  нЬтъ-съ,  плоская  губерн1я.  ТолькО' 
что  же  мы  будемъ  доставлять  въ  Сибирь,   как1е  продукты? 

Беркутовъ. 
Продукты  есть,   Вуколъ  Наумычъ! 

Чугуновъ. 
Интересно  послушать-съ. 

Беркутовъ, 
Я  думаю,  вамъ  случалось  читать  въ  газетахъ,  что,  въ  по- 
следнее время,  много  стало  открываться  растратъ,  фальши- 
выхъ  векселей  и  другихъ  бумагъ,  подлоговъ  и  вообще  всякаго 
рода  хищничества.  Ну,  а  по  всЬмъ  этимъ  операц1ямъ  нахо- 
дятся и  виновные;  такъ  вотъ  эти-то  продукты  мы  и  будемъ 
посылать  въ  Сибирь,   Вуколъ  Наумычъ. 

Чугуновъ. 
Шутить  изволите. 
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Беркутовъ. 
Как1я    шутки!    Да  вотъ,   ие  далеко  ходить,   сейчасъ  одинъ 
молодой  челов']§къ  самъ  сознался,  что   над'Ьлалъ    фальшивыхъ 
векселей. 

Чугуновъ  (качая  головой). 
Скажите  пожалуйста,  как1я  х^.ш  творятся  на  б^ложъ  св'Ьт'Ь! 

Беркутовъ. 

Какъ  его  фамил1я-то?  Горецкш,  кажется. 

Чугуновъ. 
Горецк1й...    позвольте!   Есть  такой,   есть-съ...    слыхалъ. 

Беркутовъ. 
Онъ  говоритъ,   что  его  принудили,  и  черновые  представилъ, 
съ  которыхъ  его  списывать  заставляли. 

Чугуновъ. 
Очень  нужно  путать  людей!   Не  понимаю.   В-Ьдь,   ужъ  ему 
не  легче  оттого  будетъ.   Молодъ  еще. 

Беркутовъ. 
Онъ  еще  сознался,   что  вексель  на  госпожу  Купавину  пи- 
салъ,   а  Евламп1я  Николаевна  сегодня  заявляетъ,   что    у    нея 
похищенъ  бланкъ. 

Чугуновъ. 
Как1я  д^Ьла-то! 

Беркутовъ. 

Вотъ  что,   Вуколъ  Наумычъ,  не  съ  вами  ли  вексель-то?  А 
коль  не  съ  вами,   такъ  принесите  его  поскорей! 

Чугуновъ. 
Н'Ьтъ,  зач'Ьмъ  же-съ.  Я  вамъ  очень  благодаренъ,  Васил1й 
Ивановичъ. 

Беркутовъ. 
За  чт5  же? 

Чугуновъ. 
Предупредили.     Я    теперь    вексель    уничтожешю    предамъ. 
Пусть  Горецк1й  путаетъ,  а  я  и  знать  не  знаю,   у  меня  и  не 
было  никакого. 

Беркутовъ. 
Жаль,    вамъ,    хоть    не  всю  сумму,    а  все-таки    чт5-пибудь 
получить  надо  бы  по  этому  векселю. 
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Чугуновъ. 

Да,  конечно,  Васил1н  Ивановичъ,  надо  бы.  В-Ьдь,  какой 
благородный  поступокъ-то  съ  моей  стороны!  Выдаютъ  бланки 
зря...  Да  другой  бы,  помилуйте...  Кому-жъ  нужно  отъ  своего 
счастья  отказываться? 

Беркутовъ. 
Справедливо,  Вуколъ  Наумычъ,  справедливо.  Да  и  Евлампш 
Николаевну    надо    наказать,   чтобы    она    была    впередъ    осто- 
рожнее. 

Чугуновъ. 
Надо  наказать,   Василш  Ивановичъ,   надо.   Какъ  это  можно 
бланки  выдавать!  Отберутъ  им-Ьихе-то  какъ  разъ.  Вотъ  я  только 
три  тысячи  написалъ,   а,   в'Ьдь,  у  всякаго  ли  сов'Ьсть-то  такая ^ 
какъ  у  меня? 

Беркутовъ. 

Укоротите  вексель- то  немного,  Вуколъ  Наумычъ:  напишите, 
что  получили  часть  въ  уплату,  а  остальныя  Евламп1я  Нико- 
лаевна заплатитъ.   Доставайте  вексель!   Вотъ  чернила  и  перо! 

Чугуновъ. 
Слушаю-съ.   ( Вынимаетъ  вексель,  надпваетъ  очки,  берешь 
перо.)  Какъ  писать  прикажете,   Василш  Ивановичъ? 

Беркутовъ. 
По  сему  векселю  получено  въ  уплату  дв'Ь  тысячи... 

Чугуновъ. 
Тысячу  рублей  только  оставляете?  Маленько,  Васил1й  Ива- 
новичъ. 

Беркутовъ. 
Н^тъ,   и  тысячи  рублей  много,   Вуколъ  Наумычъ. 

Чугуновъ. 
А  какое  благородство  съ  моей  стороны! 

Беркутовъ. 
Вотъ  мы  его  и  оц'Ьнимъ,   какъ  сл-Ьдуетъ.  (Диктуетъ.)  По- 
лучено въ  уплату  ДВ'Ь  тысячи  пятьсотъ... 

Чугуновъ. 
Только  пятьсотъ!   Ужъ  это  даже  несколько  и  обидно. 

Беркутовъ. 
Н'Ьтъ,    и    не  пятьсотъ,    а    меньше.  Пишите,   пишите!  Дв'Ь 
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тысячи  пятьсотъ  пятьдесятъ  рублей.   Почему  я  прибавилъ  эти 
пятьдесятъ  рублей,   я  вамъ  скажу  посл'Ь.  Остальныя  получите. 

Чугуновъ  (положывъ    вексель    въ  кар- 
манъ) . 
Покорнейше  васъ  благодарю,  чувствительнМшую  вамъ  при- 
ношу благодарность. 

Беркутовъ. 

Когда  вашъ  племянникъ  разсказалъ  мн-Ь  всЬ  дЬла  и  ваши 
черно  выя  прГедставилъ,  я  сначала  хот-Ьлъ  'Ьхать  къ  прокурору. 

Чугуновъ. 
Н'Ьтъ,  зач-Ьмъ  къ  прокурору?  Вамъ,  Василий  Ивановичъ,  въ 
так1я  грязныя  д-Ьла  путаться  какой  расчетъ?  Только   срамъ. 

Беркутовъ. 
А  потомъ  разсудилъ  переговорить  прежде  съ  Миропой  Да- 
Быдовной  и  съ  вами. 

Чугуновъ. 

Очень  хорошо  и  основательно  поступили.  Мало  что-ль  у 
прокурора  д-Ьлъ-то  и  безъ  нашихъ! 

Беркутовъ. 
А  чтобъ  вашъ  племянникъ  не  болталъ  тутъ,  чего  не  нужно... 
Онъ  какой-то  сорви-голова! 

Чугуновъ. 
Шальной  мальчишка! 

Беркутовъ. 

Я  его  отправилъ  въ  Вологду  обойти  мои  л-Ьса;  онъ  ужъ 
теперь  катитъ  на  пароходе.  На  дорогу  я  ему  далъ  пятьде- 
сятъ рублей,  а  в-Ьдь  это  ваша  была  обязанность,  Вуколъ  Нау- 
мычъ;  вотъ  эти-то  пятьдесятъ  рублей  я  у  васъ  и  вычелъ. 

Чугуновъ. 
Очень  хорошо- съ.   Долго  ли  погостите  у  насъ,  ВасилШ  Ива- 
новичъ? 

Беркутовъ. 

Еще  не  знаю.  Какъ  д-Ьла  позволятъ. 

Чугуновъ. 
Коли  будетъ  какое  д-^лишко,  такъ  не  обойдите,  по  старому 
знакомству! 

Беркутовъ. 

Непрем'Ьнно,  Вуколъ  Наумычъ,  непрем-Ьнио. 
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Чугуновъ. 
Вотъ  гости,  должно  быть.   До  пр1ятнаго  свидашя-съ.  (Ухо- 
дить.  Входятъ  Еупавина  и  Апеуса;  изъ  госшиной  выходишь 
Мурзавецкая . ) 

ЯВЛЕН1Е  СЕДЬМОЕ. 

Беркутовъ,  Мурзавецкая,   Купавина  и  Аноуса. 

Мурзавецкая  (Купавиной), 
Ну,   вотъ   и    хорошо  сд-^лала,   что    ирх-Ьхала,    родная   моя. 
Старшихъ  уважай! 

Купавина. 
Я  очень  жал-Ью,   Мирона  Давыдовна,  что  подала  вамъ  по- 
водъ  къ  неудовольствш. 

Мурзавецкая. 
Кто  старое  помянетъ,   тому  глазъ  вонъ. 

Беркутовъ. 
Евламп1я  Николаевна,   я  ваше  поручеше  исполнилъ. 

Купавина. 
Благодарю  васъ. 

Беркутовъ. 
Мирона  Давыдовна  и  племяннпкъ  ея  считаютъ  себя  совер- 
шенно удовлетворенными  и  никакихъ  претенз1й  на  васъ  бол'Ье 
не  им-Ьготъ.   Такъ  .ти,   Мирона  Давыдовна? 

Мурзавецкая. 
Онъ  правду  говорить,  правду.   Посылай  такихъ  адвокатовъ, 
такъ  всегда  изъ  воды  суха  выйдешь. 

Купавина. 
Значптъ,  я  всЬмъ  обязана  вамъ.  Ско.тько  же  я  вамъ  должна? 

Беркутовъ.] 
Сочтемся  носл-Ь,   Евламшя  Николаевна. 

Мурзавецкая  (Беркутову). 
Пошелъ    бы    ты    закусилъ    что-нибудь!    Времени-то  много; 
чай,   съ  утра  изъ  усадьбы-то?  Поди-ка,   мать    Апеуса,   похо- 
зяйничай за  меня!   Мы  сейчасъ  придемъ. 

Анеуеа. 
Да,  ужъ...  съ  дороги-то...  и  я  ужъ...  ( Беркутовъ  и  Апеуса 
уходяшъ.) 


281 

ЯВЛЕН1Е  ВОСЬМОЕ. 
Мурзавецкая  и  Купавина. 

Мурзавецкая. 
Извини  меня,   другъ  мой,   что  я  строго  такъ  обошлась  съ 
тобою!  Я  в-Ьдь  любя. 

Купавина. 
Я  не  понимаю,  ч-Ьмъ  я  виновата. . .  Вы  д-Ьлаете  так1я  угрозы. . . 

Мурзавецкая. 
И  всегда  буду  д-блать  угрозы,  и  всегда,   ^тъ,  ты  виновата, 
виновата:   у  меня    сердце    болитъ  гляд-Ьтб  на  тебя.    Еще    не 
такъ  тебя  надо  пугнуть. 

Купавина. 
Да  ч4мъ  же  я  виновата? 

Мурзавецкая. 
Зач'Ьмъ  живешь    одна?  Отчего  замужъ  не    выходишь?  Что 
хорошаго?  Только  д-Ьла  запутываешь,  да  им-Ьше  разстроиваешь. 
На  Чугунова-то  плоха  надежда. 

Купавина.  , 

Да  в^дь  вы  сами  его  рекомендовали. 

Мурзавецкая. 
А  разв-Ь    въ    нихъ  влезешь?   Онъ  вотъ  плутъ   оказывается 
изрядный. 

Купавина  (подумавъ). 
Н'Ьтъ,   какъ    хотите,   я    за  него  не  пойду;   я  не    чувствую 
къ  нему  никакого  расположен1я. 

Мурзавецкая. 
Къ  кому? 

Купавина. 
Къ  Аполлону  Викторовичу. 

Мурзавецкая. 
Да  кто  тебя    неволитъ?  Я  думала,   что  ты  его    любишь;   а 
н'Ьтъ,   такъ  и  не  надо.   Твоя  воля,   выбирай  любого! 

Купавина. 
Изъ  кого  выбирать-то? 
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Мурзавецкая. 
Подумай!   Да  ты  бы  не  прочь,   кабы  нашелся  хороп11й  че- 
лов'Ькъ? 

Купавина. 
Отчего  же  не  итти?  Я  и  сама  вижу,  что  мое  хозяйство  плохо. 

Мурзавецкая  (тихо). 
Беркутовъ-то  долго    зд-Ьсь  проживетъ? 

Купавина. 
Н'Ьтъ,   онъ  на  н-Ьсколько  дней.   Да  въ  немъ  никакого  рас- 
положен1я  ко  мн'Ь  не  зам-Ьтно. 

Мурзавецкая. 
Жаль.  А  я,  было,  ужъ... 

Купавина. 
Н'Ьтъ,   какъ  можно  навязываться! 

Мурзавецкая. 
Ну,   а  если  онъ  самъ... 

Купавина. 
Н'Ьтъ,  ему  нужно   побогаче. 

Мурзавецкая. 
Ну,  да,    ахъ.   Боже    мой!    Мало- ль  что?  Можетъ,    вдругъ 
фантаз1я  придетъ. 

Купавина. 
Не  знаю. 

Мурзавецкая. 
Разум-Ьется,    ко.1и    онъ    на  н-Ьсколько  дней,  да  и  не  уха- 
живаетъ... 

Купавина. 
Нисколько.   И  не  думаетъ  ухаживать. 

Мурзавецкая. 
Такъ  нечего  делать.  Знаешь  что?  Н-Ьтъ  ли  у  него  въ  Пи- 
терЪ  какой? 

Купавина. 
Должно  быть,  есть. 

Мурзавецкая. 
Какая-нибудь  изъ  н-Ьмокъ.    Ну,   мы  хоть  такъ  поговоримъ 
съ  тобой...   А  если-бъ  онъ? 

Купавина. 
Право,  я  не  знаю,   чт5  вамъ  сказать. 
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Мурзавецкая. 
Да  чего  стыдиться-то?  Мн'15-то  ты  скажи! 

Купавина. 
Да  зач'Ьмъ  вамъ? 

Мурзавецкая. 
Разв-Ь  ты  меня  не  знаешь?  Страсть  моя  знать  все  на  св']§т'Ь 
и  соваться  во  всЬ  д-Ьла,   гд-Ь  меня  не  спрашиваютъ. 

Купавина. 
Да  отчего-жъ?...  Я  бы  съ  удовольств1емъ. 

Мурзавецкая. 
Вотъ  и  ладно.   (Громко.)  Васил1й  РТвановичъ,   поди  сюда! 

Купавина. 
Ахъ,   позвольте!   Что  вы? 

Мурзавецкая. 
Молчи  ужъ!  Мн'Ь  только  твое  желан1е  надо  было  знать;  ты 
мн-Ь  дорога-то,  а  на  нихъ  нечего  смотр-^ть!  Я  ум-Ью  съ  ними 
обращаться,  вотъ  посмотри!  Только  ужъ  помни  русскую  по- 
словицу: давши  слово,  держись,  а  не  давши,  кр-Ьпись!  Ва- 
силий Р1вановичъ!   (Входить  Беркутовъ.) 


ЯВЛЕН1Е  ДЕВЯТОЕ. 

Мурзавецкая,   Купавина   и  Беркутовъ. 

Мурзавецкая. 
ВасилШ  РТвановичъ,   ц-Ьлуй  ручку  у  Евламши  Николаевны! 

Беркутовъ. 
Готовъ  всегда  съ  величайшимъ  удовольств1емъ. 

Мурзавецкая. 
Богъ  васъ  благословитъ. 

Беркутовъ. 
Чт5  значатъ  эти  слова  ваши,  Мирона  Давыдовна? 

Мурзавецкая. 
А  то,   что  я  тебя  женить  хочу.   Чт5  живешь,   только  небо 
коптишь? 
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Беркутовъ. 

Ужъ  очень  вы  много  власти  берете  надо  мной,  Миропа 
Давыдовна. 

Мурзавецкая. 

Извини,  голубчикъ!  Вижу  я  сиротство  твое,  родныхъ  у  тебя 
Н'Ьтъ;   надо  и  объ  теб'Ь  кому-нибудь  позаботиться. 

Беркутовъ. 
Хорошо,   Миропа  Давыдовва,    что  я  люблю  Евламшю  Ни- 
колаевну и  люблю  давно,   а  если-бъ  не  такъ,   вы  бы  поставили 
насъ  въ  затруднительное  положенхе. 

Мурзавецкая. 
Въ  затруднительное?  Ошибаешься.  (Стучитъ  костылемъ.) 
Ошибаешься,  говорю  теб'Ь.  Я  лучше  васъ  знаю,  что  вамъ 
нужно:  что  тебА  нужно,  что  ей.  Ея  душа  мн-Ь  изв'Ьстна;  я 
въ  нее,  какъ  въ  зеркало,  смотрю:  вотъ  я  сейчасъ  вижу,  что 
она  тебя  любитъ.  И  теб-Ь  пора  остепениться.  Денегъ,  чт5-ль, 
большихъ  ищешь?  Такъ  стыдно  теб'Ь.   А  ты  душу  иш,и! 

Беркутовъ. 
Слушаю,   Миропа  Давыдовна,   слушаю-съ. 

Мурзавецкая. 
Вы,   питерсие,   думаете,   что  васъ  и  рукой  не  достанешь, 
что  вамъ  у  насъ  и  пары  н-Ьтъ,   а  вотъ  есть. 

Беркутовъ  (склонивъ  голову). 
Евламп1я  Николаевна? 

Мурзавецкая  ( Купавиной). 
Чт5  молчишь?  Ну,  такъ  я  за  тебя  скажу.  Она  рада-раде- 
хонька. 

Купавина. 

Я  женщина  простая,  хитрить  не  могу;  я  не  ум'бла  скрыть 
своихъ  чувствъ  передъ  Миро  пой  Давыдовной,  не  буду  скры- 
вать и  передъ  вами. 

Беркутовъ. 

Благодарю  васъ  за  счаст1е,  которое  вы  мн-Ь  доставляете. 
(Цплуешъ  руку  Купавиной.)  Прошу  васъ  зачислить  меня  ва- 
шихмъ  управляющимъ:   это  д-Ьло  не  терпитъ  отлагательства. 

Купавина. 
Сд'Ьлайте  одолжеше.   (Входить  Чугуновъ.) 
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ЯВЛЕН1Е  ДЕСЯТОЕ. 

Мурзавецкая,   Купавина,  Беркутовъ,  Чугуновъ,  потомъ 

Павлинъ. 

Беркутовъ  (Купавиной). 
Вотъ  вашъ  кредиторъ:   вы  ему  должны  по  векселю. 

Купавина. 
Я  ничего  не  должна  Вуколу  Наумычу. 

Чугуновъ  (цгьлуя  руку  Купавиной). 
За  службу  мою,   за  усерд1е  векселекъ  выдали. 

Купавина. 
Я  вамъ  всегда  деньгами  платила. 

Чугуновъ. 
Запамятовали,   сударыня,   запамятовали. 

Беркутовъ. 
Въ  самомъ  д-Ь-ш-Ь,  Евламтя  Николаевна,   долго  ли  забыть? 
Вуко.1ъ  Наумычъ    д-Ьйствительно    заслуживаешь    награды:   онъ 
челов'Ькъ  старательный.   Приходите  завтра,   вы  получите  все, 
чт5  сл'Ьдуетъ!   Благодарите  Евламшю  Николаевну. 

Чугуновъ. 
Завтра  со  всЬми  д-Ьтьми  приду,  въ  ноги  кланяться  заставлю. 
(Входить  Павлинъ.) 

Павлинъ. 
Михаила  Борисовичъ  и  Глафира  Николаевна!  С Ужо^мшг.  Вхо- 
дятъ  Жыняевъ  и  Глафира . ) 

ЯВЛЕШЕ  ОДИННАДЦАТОЕ. 

Мурзавецкая,    Купавина,    Беркутовъ,    Чугуновъ,    Гла- 
фира,  ЛыняЕвъ,   потомъ  Аноуса  и  Павлинъ. 

Мурзавецкая. 
Вотъ  какъ!   Ужъ  и  вм'Ьст'Ь? 

Глафира. 
Да  чего-жъ  мн-Ь  церемониться,  Миропа  Давыдовна?  Мишель 
очень  дорогъ  д.1я  меня:   я  не  хочу  съ  нимъ  разставаться  ни 
на  минуту. 
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Мурзавецкая. 
Ну,   будущая   мадамъ  Лыняева,    просимъ  любить  да  жало- 
вать!  Садитесь! 

Лыняевъ. 
Миропа  Давыдовна,  извините  меня,  что  я  поторопился  пред- 
ложить руку  Глафир-Ь  Алекс'Ьевн'Ь,  не  спросивъ  вашего  доз- 
волешя! 

Мурзавецкая. 
Не  виновата  я,   батюшка,   ни  въ  чемъ  не  виновата. 

Лыняевъ. 
Я  васъ  и  не  виню;  я  прошу  меня  извинить. 

Глафира. 
Опъ    хочетъ    поблагодарить    васъ.   (Лыняеву.)  Чтб-жъ  ты 
молчишь,  Мишель? 

Лыняевъ  (со  вздохомо). 
Да-  съ ,  поблагодарить . . . 

Глафира. 
Ему  особенно  понравилась  во  мн^  моя  кротость.  (Бросая 
Лыняеву  шаль.)  На,  Мишель,  подержи  шаль!  ( Мурзавецкой . ) 
Мое  смиреше.  (Лыняеву.)  Возьми  хорошенько,  не  мни!  (Мур- 
завегщой.)  Моя  скромность.  А  всЬмъ  этимъ  я  обязана  вамъ. 
(Лыняеву.)  Ты  все  молчишь,  Мишель,  такъ  ужъ  я  за  тебя 
говорю. 

Лыняевъ. 
Благодаренъ,   Миропа  Давыдовна,   очень  благодаренъ. 

Мурзавецкая. 
Объ  одномъ,  батюшка,  я  тебя  прошу:  не  пеняй  ты  на  меня, 
своя  воля  была.   Вотъ  эту  пару  ужъ  точно  я  сосватала,  вотъ 
за  нихъ  должна  буду  Богу  отв'Ьчать;  а  вы,  какъ  знаете. 

Лыняевъ  ( Беркутову). 
И  ты  женишься?   Какъ  ты  скоро!..   Поздравляю  тебя! 

Глафира  (  Купав  иной)  • 
Ты  р-Ьшилась,    наконецъ.  Ну,  поздравляю! 

Купавина. 
Да,  я  все  мечтала  о  свободе...  Я  потомъ  уб-Ьдилась,  что 
наше  женское  счастье  неразлучно  съ  неволей... 
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Мурзавецкая. 
Не  клевещи,  матушка,  на  женщинъ!  Всяк1я  бываютъ;  есть 
и  так1я,  что,  не  только  своимъ  хозяйствомъ,  а  хоть  губер- 
н1ей  править  сум'Ьютъ,  хоть  въ  Хиву  воевать  посылай.  А 
мужчины  есть  тоже  всяк1е:  есть  вотъ  и  так1е  молодцы  (по- 
казывая на  Беркутова) ,  а  то  видали  мы  и  такихъ,  чт5  своей 
охотой  къ   бабамъ  въ  лакеи  идутъ. 

Лыняевъ. 
Да,  на   св'Ьт'Ь  волки    да   овцы,   волки    да    овцы.   (Павлинъ 
вносить  кофе.) 

Глафира  (принимая  чашку). 

Мишель,  с д-Ь лай  милость,  подержи  мойзонтикъ.  (Смгьешся.) 
Ахъ,   у  тебя  все  изъ  рукъ  валится. 

Мурзавецкая  (Веркутову). 
Зиму-то   зд'Ьсь  будете  жить? 

Беркутовъ. 
Я  думаю,   что  Евламши  Николаевн-Ь    пр1ятн^е    будетъ   эту 
зиму  провести  въ  Петербург-Ь. 

Купавина. 
Да,   конечно. 

Мурзавецкая  (Линяееу).\ 
А  вы? 

Глафира. 

Мы  эту   зиму  будемъ  жить  въ  Париже. 

Лыняевъ. 
Мы  въ   Париж-Ь. 

Беркутовъ. 

А  ужъ  на  л-Ьто  къ  вамъ,  подъ  ваше  крылышко. 

Лыняевъ. 
И  я  тоже. 

Глафира. 
Ахъ  н'Ьтъ,   Мишель,   в'Ьдь    мы    еще    не  решили.  Я  думаю 
провести  л-Ьто  въ  Швейцарш. 

Лыняевъ. 
Да,   мы  еще  не  решили. 

Беркутовъ. 
Миропа  Давыдовна,   благодарю    васъ    за  радушный    прхемъ 
и  за  участ1е,   которое  вы  во  мн-Ь  приняли.    Позвольте    пред- 


288 

дожить  вамъ  этотъ  маленыай  подарокъ.  (Подаетъ  Мурза- 
вегщой  коробочку.)  Это  аквамариновыя  четки.  Господа,  я  про- 
былъ  зд-Ьсь  не  долго,  но  ужъ  им4дъ  возможность  вполн'Ь  оц-Ь- 
нить  эту  во  всЬхъ  отношен1яхъ  р-Ьдкую  женщину.  Желательно, 
чтобъ  наши  передовые  люди  всегда  относились  съ  глубокимъ 
уважешемъ  къ  Мироне  Давыдовн'Ь.  Мы  должны  подавать 
прим'Ьръ  другимъ,  какъ  нужно  уважать  такую  почтенную  ста- 
рость. 

Чугуновъ  (утирая  слезы). 

Все  правда,   все  правда. 

Мурзавецкая. 
Благодарю,   Васил1й  Ивановичъ,  благодарю.  (Цшлуетъ  Бер- 
кушова  въ  голову.)  Ну,   батюшка,   видала    я    на  своемъ    в-Ьку 
всякихъ  людей,   а  такихъ,   какъ  вы,  не  приводилось.  (Тихо.) 
Ну,   я  твое  д'Ьло  сд'Ьлала,  а  ты  мое  какъ? 

БеркутоБъ. 
У.1адится  благополучно.   Вамъ  Чугуновъ   скажетъ. 

Купавина. 
Пойдемте,   господа!  До  свиданья,  Миропа  Давыдовна!  Намъ 
еще  съ  Г.тафирой  АлексЬевной  нужно  всЬ  магазины  объездить. 
Вы  ужъ  позвольте  мн'Ь  ее  взять  къ  себ'Ь. 

Мурзавецкая. 
Ахъ,  матушка,   съ  руками  отдаю. 

Глафира. 
Мишель,   ты  съ  нами? 

Лыняевъ. 
У  Евламши  Николаевны  коляска  в'Ьдь  двум-Ьстная. 

Глафира. 
Такъ  чт5  же,   Мишель?  Сядь  на  козлы!   Свой  экипажъ  от- 
дай АнеусЬ  Тихоновне!    Анеуса    Тихоновна!...   (Анеуса  вы- 
ходить.) По'Ьзжайте  на  лошадяхъ  Мишеля! 

Анеуса. 
Хорошо  ужъ...   прощайте! 

Лыняевъ. 
Да  какъ  же  возможно  мн'Ь,  съ  моимъ  сложешемъ,  на  козлы? 
Да  еще  двенадцать  верстъ  трястись  до  усадьбы! 
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Глафира. 
Послушай  меня,  Мишель!  Теб-Ь  это  очень  полезно:  ты 
толст-Ьешь  такъ,  что  ни  на  что  не  похоже.  Мы  въ  Царижъ 
по-Ьдежъ;  в-Ьдь  самому  будетъ  сов'Ьстно  такимъ  медв^Ьдемъ 
прйхать.  (Уходятъ  Беркутовъ,  Купавина,  Жыняевь,  Глафира 
и  Анвуса.) 

ЯВЛЕН1Е  ДВ-ЬНАДЦАТОЕ. 
Мурзавецкая,   Чугуновъ,   потомъ  Мурзавецкхй. 

Чугуновъ  (у  окна). 

Въ  Парижъ  да  въ  Петербургъ!  4^x5  денегъ-то  увезутъ  изъ 
губерши! 

Мурзавецкая. 

Что?  Смаклерилъ  д-Ьло-то  хорошо?  Благодарю!  Осрамилъ 
было  благородную,   уважаемую  даму. 

Чугуновъ. 
Да  вы  ужъ  хоть  пов-Ьсьте  меня,   а  не  воротишь! 

Мурзавецкая. 
Что  теб'Ь,   крысЬ,   Беркутовъ-то  говорилъ? 

Чугуновъ. 
Все    шито    да    крыто,   и  Клашку,    чгобъ    онъ    не   болталъ 
тутъ,   въ  Вологду  услалъ  Васишй  Ивановичъ. 

Мурзавецкая. 
Вотъ  золотой-то  челов'Ькъ!    Я  его    въ  поминанье    запишу. 
Запиши  его  ко  мн-Ь  въ  поминанье,   да  и  къ  себ'Ь  запиши! 

Чугуновъ. 

Золотой-то  онъ,  точно  золотой,  а  я  вамъ  вотъ  чт5  скажу! 
За  чт5  насъ  Лыняевъ  волками-то  называлъ?  Каие  мы  съ  вами 
волки?  Мы  куры,  голуби...  По  зернышку  клюемъ,  да  никогда 
сыты  не  бываемъ.  Вотъ  они  волки- то!  Вотъ  эти  сразу  по- 
многу глотаютъ. 

(За  сценой  слышенъ  крикъ:  „Тамерланъ,  Тамерланъ^ !  Вбт- 
гаетъ  Мурзавецкш  въ  отчаянги.) 

Мурзавецк1й. 
Н'Ьтъ,   ма  тантъ,   н'Ьтъ,   я  не  переживу. 
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Мурзавецкая. 
Успокойся,   Аполлоша,   успокойся! 

Мурзавецк1й  (опускаясь  на  стулъ). 
Н'Ьтъ,   ма  тантъ,   лучшаго  друга  моего... 

Мурзавецкая. 
Ну,   что-жъ  д^лать-то? 

Мурзавецшй. 
Лучшаго  друга,   ма  тантъ...   Гд-Ь  пистолеты? 

Мурзавецкая. 
Чт5  ты,   гр'Ьхъ  какой! 

Мурзавецк1й. 
Н'Ьтъ,   застр-Ьдюсь,  застр'Ьлюсь...  Ужъ  заряженъ,  ма  тантъ, 
заряженъ... 

Мурзавецкая. 
Ахъ,   б-Ьдвый!   Какъ  теб^  это... 

Мурзавецшй. 
Да,   ма  тантъ,   лучшаго  друга...   Близъ   города,   среди  б-Ь- 
лаго  дня,  лучшаго  друга...   Тамерлана  волки  съ-Ьли. 

Мурзавецкая. 
Тьфу  ты!   А  я  думала... 

Чугуновъ. 
Близъ  города,  среди  б-Ьлаго  дня.  Есть  чему  удивляться!... 
Н'Ьтъ...  Тутъ  не  то,  что  Тамер.1ана,  а  вотъ  сейчасъ,  передъ 
нашими  глазами,  и  невесту  вашу,  и  съ  приданымъ,  и  Ми- 
хайла  Борисовича  съ  его  им'Ьнхемъ  волки  съ'Ьли,  да  и  мы  съ 
вашей  тетенькой  чуть  живы  оста.зись.  Ботъ  это  подиковиннМ 
^удетъ! 


ПРАВДА  —  ХОРОШО,  А  СЧАСТЬЕ  ЛУЧШЕ. 

К0МЕД1Я  ВЪ  ЧЕТЫРЕХЪ  ДФЙСТВХЯХЪ. 


ДЪЙСТВ1Е    ПЕРВОЕ. 

ЛИЦА: 

Лмось  истфияычъ  Вп2>абтиевъ,  купецъ,  л-Ьтъ  за  40,  вдовый. 

Мав2нс  Тарасовпа,  его  мать,  полная  и  еще  довольно  св-Ьжая  старуха, 
л-Ьтъ  за  6о;  од-Ьвается  по-старинному,  но  богато;  въ  р-Ьчахъ  и  поступкахъ 
важность  и  строгость. 

Полипсенщ  дочь  Барабошева,  молодая  д-Ьвушка 

Фелгсцатау  старая  нянька  Поликсены. 

Нчгттдръ  Муосояровь.^  приказчикъ  Барабошева,  л-Ьтъ  30. 

Тл^ьбъ  Меркулычъ,  садовникъ. 

Пелпгея  Грпгорьевна  Зыбнина,  б-Ьдная  женщина,  вдова. 

Илппюнъ^  ея  сынъ,  молодой  челов'Ькъ.5 

Д-Ьйствхе  нроисходитъ  въ  Москв-Ь. 

Садъ  при  дом-Ь  Барабошевыхъ;  прямо  противъ  зрителей  большая 
каменная  бесЬдка  съ  колоннами;  на  площадк'Ь,  передъ  беседкой, 
садовая  мебель;  скамейки  съ  задкамп  на  чугунныхъ  ножкахъ  и 
круглый  столикъ;  по  сторонамъ  кусты  п  фруктовыя  деревья;  за 
бесЬдкой  видна  р'Ьшетка  сада. 


ЯВЛЕШЕ  ПЕРВОЕ. 

Входятъ  Фелицата  и  Зыбкина. 

Зыбкина. 
Ахъ,   ахъ,   ахъ!   Чт5  ты  мн'Ь   сказала!    Что    ты    мн-Ь    ска- 
зала!   То-то,    я    смотрю,    д'Ьвушка   изъ  лица  изменилась,   на 
себя  не  похожа. 

19* 
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Фелицата. 
Все  отъ  любви,    сердце    ноетъ.    И    всегда    такъ    бываетЪу 
когда  д'Ьвушекъ  запираютъ.   Сидитъ,    какъ    въ    тюрьме:    вы- 
ходу   н'Ьтъ,    а,    в-Ьдь,    ужъ    въ    годахъ,    ужъ    давно    замужъ 
пора...  Такъ  чему  дивиться-то? 

Зыбкина. 

Да,  да.  Чт5-жъ  вы  ее  замужъ-то  не  отдаете?  Неужели 
жениховъ  н-Ьтъ? 

Фелицата. 

Какъ  жениховъ  не  быть?  Четвертый  годъ  сватаются;  и  хо- 
рош1е  женихи  бы.1и,  да  бабушка  у  насъ  больно  характерна. 
Коли  не  очень  богатъ,  такъ  и  слышать  не  хочетъ;  а  были 
и  съ  деньгами,  такъ,  вишь,  развязности  много,  ученыя  р^чи 
говорнтъ,  ногами  шаркаетъ,  од-Ьтъ  пестро;  что-нибудь  да  не  по 
ней.  Боится,  что  уважен1я  ей  отъ  такого  не  будетъ.  Ей,  ви- 
дишь ты,  хочется  зятя  и  богатаго,  и  чтобъ  тихаго,  не  изъ 
бойкихъ,  чтобъ  съ  затруднешемъ  да  не  про  все  разговари- 
вать-то ум-Ьлъ;  потому  она  сама  изъ  очень  простого  зван1я 
взята. 

Зыбкина. 

Скоро-ль  ты  его  найдешь  такого! 

Фелицата. 

И  я  тоже  говорю.  Гд-Ь  ты  нынче  найдешь  богатаго  да  не- 
развязнаго?  Кто  его  заставитъ  длинный  сертукъ  над-Ьть,  али 
виски  гладко  примазать?  Вяжетъ-то  человека  что?  Нужда.  А 
богатый  весь  развязанъ  и  ужъ,  обыкновенно,  въ  цв-Ьтныхъ  брю- 
кахъ...   Ничего  не  под'Ьлаешь. 

Зыбкина. 

Ужъ  само  собой,  что  въ  цв'Ьтныхъ;  потому  какая-жъ  ему 
неволя ! . . . 

Фелицата. 

Мудритъ  старуха  надъ  женихами,  а  внучка,  между  т^мъ 
временемъ,  влюби.1ась  да  п  сохнетъ  сердцемъ.  Кабы  у  насъ 
знакомство  было,  да  вывози.зи  Поликсену  почаще  въ  люди, 
такъ  она  бы  не  была  такъ  влюбчива;  а  изъ  тюрьмы-то  пер- 
вому встречному  радъ:  понравится  и  сатана  лучше  яснаго 
соко.1а. 

Зыбкина. 

Одного  я  понять  не  могу:   въ  этакой  кр'Ьпости  сидючи,  за 
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пятью  замками,  за  семью  сторожами,  только  и  св'Ьту,  что  въ 
окн'Ь,  —  какъ  тутъ  влюбиться?  Мечтай,  сколько  хочешь,  а  жи- 
вого-то н'Ьтъ  ничего.  В'Ьдь,  чтобъ  влюбиться  очень-то,  все- 
таки  и  вид'Ьться  нужно,  и  поговорить  хоть  немножко. 

Фелицата. 
Охъ,  все  это  было  и  не  немножко.  Разум-Ьется,  завсегда 
въ  этомъ  мы,  няньки,  виноваты,  мы  баловницы-то.  Да  в-Ьдь 
какъ  и  не  побаловать!  Вижу,  въ  тоск'Ь  томится,  —  пусть, 
молъ,  поболтаетъ  съ  парпемъ  для  времяпровождешя.  А  слу- 
чай какъ  не  найти?  Хоть  сюда  въ  садъ  проведу,  никому  и 
въ  лобъ  не  влетитъ.   А  вотъ  оно  что  вышло-то. 

Зыбкина. 
Очень  разв'Ь  ужъ  полюбила-то? 

Фелицата. 

До  страсти  полюбила.  Сама  суди,  характеръ  огневой, 
упорная,  вся  въ  бабушку.  Вдругъ  ей  придетъ  фантаз1я:  хочу, 
говоритъ,  его  вид'Ьть  безнрем-Ьино!  А  въ  другой  разъ  никакъ 
нельзя,  а  ей  вынь  да  положь,  —  вотъ  и  вертись  нянька,  какъ 
знаешь.  Р1  день,  и  ночь  ноги  трясутся,  такъ  вотъ  и  жду, 
такъ  вотъ  и  жду,  что  до  бабушки  дойдетъ;  куда  мн-Ь  тогда 
д-Ьваться-то?  А  моя -ль  вина?  Я  давно  твержу:  „пора,  пора, 
чт5  вы  ее  переращиваете,  куда  бережете?..."  Такъ  бабушка-то 
у  насъ  совсЬмъ  состарилась,  д'Ьвичье-то  положен1е  понимать 
перестала.  Я,  говоритъ,  живу  же,  ни  объ  чемъ  помышлен1я 
не  им'Ью.  На-ка!  1^ъ  семьдесятъ-то  .1'Ьгъ!  А  ты  свою  моло- 
дость вспомни! 

Зыбкина. 

Диковинное  д'Ьло,  что  у  такого  богатаго,  знаменитаго  купца 
дочь  засид-^лась. 

Фелицата. 

Какой  онъ  богатый,  какой  знаменитый?  Бабушка  харак- 
терна, а  онъ  балалайка  безструнная,  —  никакого  толку  и  не 
жди  отъ  нихъ.  Старуха-то  богата,  а  у  него  своего  ничего 
н'Ьтъ;  опъ  торгуетъ  отъ  нея  по  дов'Ьренности,  —  дана  ему 
небольшая;  во  сколько  тысячъ  ужъ  не  знаю.  Да  и  то  ста- 
руха за  него  каждый  годъ  приплачиваетъ. 

Зыбкина. 
Чтб-жъ  имъ  за  радость  въ  убытокъ  торговать? 
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Фелицата. 

Бабушка  такъ  разсуждаетъ:  хоть  и  въ  убытокъ,  все-таки 
ему  занят1е;  нарушь  торговлю,  при  чемъ  же  онъ  останется. 
Да  ужъ  морп],0тся  сама-то,  видно,  тяжело  становится;  а  онъ, 
чт5  дальше,  то  больше  понят1е  терять  начинаетъ.  Приказ- 
чикъ  есть  у  насъ,  Никапдра,  такой-то  химикъ,  такъ  волкомъ 
и  смотритъ;  путаетъ  хозяина-то  еш,е  пуще,  отъ  д-Ьла  отво- 
дить, —  гд-Ь  хозяину  убытокъ,  а  ему  барышъ.  Слышиыъ  мы, 
на  сторон'Ь-то  такъ  деньгами  и  пошвыриваетъ,  а  пришелъ 
въ  одномъ  сертучишк-Ь. 

Зыбкина. 

Знаю  я  все  это:   сынъ  мн^  сказывалъ. 

Фелицата. 
Ты  за  какимъ  д-Ьломъ  къ  хозяину-то  пришла? 

Зыбкина. 
Все  объ  сын-Ь.  Да  занятъ,  говорятъ,  хозяинъ-то,  подо- 
ждать велели.  Взять  я  сына-то  хочу,  да  опять  б-Ьда:  долгъ 
меня  путаетъ.  Какъ  поставила  я  его  къ  вамъ  на  м-Ьсто, 
такъ  хозяинъ  мп']Ь  впередъ  дв'Ьсти  рублей  денегъ  далъ,  — 
нужда  была  у  меня  крайняя.  И  взя.1ъ  хозяинъ-то  съ  меня 
вексель,  чтобъ  сынъ  заживалъ.  Да  вотъ  горе-то  мое:  нигд'Ь 
Платоша  ужиться  не  можетъ. 

Фелицата. 
Отъ  чего  бы  такъ?  Кажется,   онъ  парень  смирный. 

Зыбкина. 
Такой  ужъ  отъ  рождешя.  Ты  помнишь,  когда  онъ  ро- 
дился-то? Въ  этотъ  годъ  д^ла  наши  разстроились:  изъ  бо- 
гатства мы  пришли  въ  б'Ьдность;  мужъ  долго  содержался  за 
долги,  а  потомъ  и  померъ;  сколько  горя-то  было  у  меня! 
Вотъ,  должно  быть,  на  ребенка-то  и  подействовало,  и  вышелъ 
онъ  съ  поврежден1емъ  въ  ум-Ь. 

Фелицата. 
Какого  же  роду  поврежденхе  у  него? 

Зыбкина. 
Все  онъ,  какъ  младенецъ,  всЬмъ  правду  въ  глаз  аговоритъ. 

Фелицата. 
Въ  совершенный-то  смыслъ  не  входитъ? 
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Зыбкина. 

Говоритъ  очень  прямо,  ну,  значитъ,  ничего  себ-Ь  въ  жизни 
составить  и  не  можетъ.  Учился  онъ,  хоть  на  м-Ьдвыя  деньги, 
а  хорошо,  и  конторскую  науку  онъ  всю  понялъ;  учителя  всЬ 
его  любили  и  похвальные  листы  ему  давали,  — -  к  теперь  у 
меня  въ  рамкахъ  на  ст'Ьнк'Ь  висятъ.  Ну,  конечно,  всякому 
мило  въ  ребенке  откровенность  видеть,  а  онъ  и  выросъ  да 
такой  же  остался.  Учатся  б'Ьдные  люди  для  того,  чтобъ  зваше 
им'Ьть  да  м-Ьсто  получить;  а  онъ  чему  учился-то  —  все  это  за 
правду  принялъ,  всему  этому  пов'Ьрилъ.  А  по-нашему,  ма- 
тушка, по-купечески:  учись,  какъ  знаешь,  хоть  съ  неба  звезды 
хватай,  а  живи  не  по  книгамъ,  а  по  нашему  обыкновешю, 
какъ  изстари  заведено. 

Фелицата. 

Что  же  ему  у  насъ-то  не  живется? 

Зыбкина. 
Да  нельзя,  матушка.  Поступилъ  онъ  къ  вамъ  въ  контору 
булгахтеромъ,  сталъ  въ  д-Ьла  вникать,  и  видитъ,  что  хозяина 
обманываютъ;  ему  бы  ужъ  молчать,  а  онъ  разговаривать  сталъ. 
Ну,  и  что  же  съ  нимъ  сделали?  Начали  всЬ  надъ  нимъ 
см-Ьяться,  шутки  да  озорства  д'Ьлать,  особенно  Никандра:  хо- 
зяину сказали,  что  онъ  д-Ьла  не  смыслитъ,  книги  путаетъ  — 
оттерли  его  отъ  должности  и  поставили  шутомъ.  (Огляды- 
ваясь.) Какой  у  васъ  садъ  распрекрасный! 

Фелицата. 
Сама  старуха  за  всЬмъ  наблюдаетъ,  и  сохрани  Богъ,  коли 
кто  хоть  одно    яблоко    тронетъ.   А  куда  бережетъ?   В'Ьдь  не 
торговать  ими.  Ужо,   къ  вечеру,  я  пойду  со  двора,   такъ  за- 
несу теб'Ь  десяточекъ,  либо  два. 

Зыбкина. 
Спасибо. 

Фелицата. 
Надо  мн-Ь  сходить  по  нашему-то  дЬлу;   колдуна  я  нашла. 

Зыбкина. 
Ужели  колдуна? 

Фелицата. 
Колдунъ  не  колдунъ,  а  слово  знаетъ.   Не  поможетъ  ли  онъ 
моей  По.1иксен^?  Все  его  въ  Москв-Ь  не  было;  увидала  я  его 
третьяго  дня,  какъ  обрадовалась!   (Входитъ  Глгьбъ,  крутя  въ 
зубахъ  веревку  изъ  мочалы.) 
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ЯВЛЕШЕ  ВТОРОЕ. 

Фелицата,   Зыбкина  и  Глъбъ. 

Фелицата. 
Меркулычъ,  ты  м4шокъ-то  съ  яблоками  убралъ  бы  куда  по- 
дальше, а  то  въ  кустахъ-то  его  видно.  Сама  пойдетъ  да  зам-Ь- 
титъ,   сохрани  Господи! 

Гл*бъ. 
Прибрано. 

Фелицата. 
То-то  же. 

Гл*бъ. 
А  ты  почемъ  знаешь,  что  онъ  съ  яблоками?  Можетъ,  тамъ 
у  меня  жемчугъ  насыпанъ? 

Фелицата. 
Не  жемчугъ,   видела  я. 

Гл'Ьбъ. 
Понюхала.   Эко  у  васъ  любопытство!   Ну  ужъ! 

Фелицата. 
Тебя  же  берегу,   Меркулычъ. 

Гл'Ьбъ. 
Не  надо,  я  самъ  себя  берегу.   Кабы  въ  садъ,  окромя  меня 
да  хозяевъ,  никому  ходу  не  было,   ну,   былъ  бы  я  виноватъ, 
а  то  всякШ  ходитъ,  —  значитъ,   съ  меня  взыскивать  нечего. 

Фелицата. 
Толкуй  съ  тобой!   Кому  нужны  ваши  яблоки?  Хоть  и  сша- 
литъ  кто,   ну,  десятокъ,   много  два  во  все  л^то,  а  ты  м'Ьш- 
ками  таскаешь. 

Гл-Ьбъ. 
Я  виноватъ  не  останусь:   ты  не  сумл'Ьвайся! 

Фелицата. 
Да  мн-Ь  что. 

Зыбкина. 
Заходи  ко  мн-Ь,   какъ  пойдешь  къ  колдуну-то! 

Фелицата. 
Да,   ужъ  пойду;   тамъ  чт5  ни  выйдетъ,   а    попробую  я  эту 
ворожбу.    Вонъ  никакъ  сама  идетъ,   пойдемъ  за   ворота,   по- 
стоимъ,   потолку емъ.   (Уходятъ.) 
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Гл*6ъ. 
Я  себ4  оправдайте  найду.   (Входятъ  Мавра  Тарасовна  и 
Поликсена;  Глгьбъ  ошходишъ  къ  сторонгь  и  подвязываешь  сукъ 
у  дерева.) 

ЯВЛЕН1Е  ТРЕТЬЕ. 

Мавра  Тарасовна.   Поликсена  и  Г.тфбъ. 

Мавра  Тарасовна. 
Н-^тъ  ужъ,  миленькая  моя,  что  я  захочу,  такъ  и  будетъ,  — 
никто,   кром-Ь  меня,   не  властенъ  въ  дом'Ь  приказывать. 

Поликсена. 

Ну,   и  приказывайте,   кто-жъ  вамъ  м-Ьшаетъ? 

Мавра  Тарасовна. 
И  приказываю,  миленькая,  и  все  д'Ьлается  по-моему,   какъ 
я  хочу. 

Поликсена. 
Ну,  вотъ  прикажите,  чтобъ  солнце  не  св-Ьтило,  чтобъ  ночь 
была. 

Мавра  Тарасовна. 
Къ  чему  ты  эти  глупости?  Нешто  я  могу,  коли  Божья  воля?. .. 

Поликсена. 
И  многаго  вы,  бабушка,   не  можете;  такъ  только  ужъ  очень 
вы  объ  себ-Ь  высоко  думаете. 

Мавра  Тарасовна. 
Чт5  бы  я  ни  думала,   а  ужъ  знаю  я,   миленькая,   нав-Ьрио, 
что  ты-то  вся  въ  моей  власти:  что  только  задумаю,  то  надъ 
тобой  и  сделаю. 

Поликсена. 
Вы  полагаете? 

Мавра  Тарасовна. 
Да  что  мн-Ь  полагать?  Я  безъ  положен1я  знаю.   Полагайте 
ужъ  вы,  какъ  хотите,   а  мое  д-Ьло  вамъ  приказы   давать,  — 
вотъ  что. 

Поликсена. 

Стало-быть,   вы  воображаете,   что  мое  сердце  васъ  послу- 
шаетъ:   кого  прикажете,   того  и  будетъ  любить? 
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Мавра  Тарасовна. 
Да  что  такое  за  любовь?  Никакой  любви  н'Ьтъ,  пустое  слово 
выдумали.  Гд4  много  воли  даютъ,  тамъ  и  любовь  проявляется, 
и  вся  эта  любовь  —  баловство  одно.  Покоряйся  вол^  роди- 
тельской, —  вотъ  это  твое  должное;  а  любовь  не  есть  какая 
необходимая,  и  безъ  нея,  миленькая,  прожить  можно.  Я  жила, 
не  знала  этой  любви,   и  теб-Ь  незач-Ьмь, 

Поликсена. 
Знали  да  забыли. 

Мавра  Тарасовна. 
Вотъ  какъ  не  знала,   что  я  старуха  старая,   а  мн-Ь   и    те- 
перь твои  слова  слушать  стыдно. 

Поликсена. 
Прежде  такъ  разсуждали,    а    теперь    ужъ    совсЬмъ    друпя 
понят1я. 

Мавра  Тарасовна. 
Ничего  не  друг1я,  и  теперь  все  одно;  потому  женская  при- 
рода все  та  же  осталась:  какая  была,  такая  и  есть:  никакой 
въ  ней  перем-Ьны  н'Ьтъ;  ну,  и  порядокъ  все  тотъ  же:  прежде 
вамъ  воли  не  давали  —  стерегли  да  берегли,  и  теперь  умные 
родители  стерегутъ  да  берегутъ. 

Поликсена  (см^ъясь) . 
Ну,   и  берегите,   да  только  хорошенько.'...   (Отходишь  къ 
сторонгь.) 

Мавра  Тарасовна  (Г.тбу). 
Вижу  я,  Мерку.1ычъ,  что  теб'Ь  у  насъ  жить  надоело,  — 
больно  хорошо  м-Ьсто,  не  по  теб'Ь.  Такъ  ищи  себ-Ь  такого, 
гд-Ь  отъ  васъ  д-Ьла  не  спрашиваютъ,  за  пропажу  не  взыски- 
ваютъ!  Оглядись  хорошенько,  что  у  насъ  въ  саду- то?  Гд-Ь-жъ 
яблоки-то?  Точно  Мамай  съ  своей  силой  прошелъ;  много-ль 
ихъ  осталось? 

Гл*бъ. 
Убыль    есть.    Мавра    Тарасовна,    это  я  вижу,    это   правда 
ваша,   у  васъ  глазъ  на  это  верный,   золотой  глазъ,  —  убыль 
есть,   это  такъ  точно. 

Поликсена  (слтясь). 
Яблоко  въ  уберечь  не  можете,   а  хотите... 

Мавра  Тарасовна. 
Погоди,   Гл-Ьбъ,   постой,    до  тебя    очередь    посл-Ь    дойдетъ. 
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(Медленно  подходить  къ  Иоликсемь.)    Это  ты   что  же,    ми- 
ленькая,  съ  к'Ьмъ  такъ  разговариваешь? 

Поликсена. 
Сама  про  себя.  Да  я  ужъ  и  забыла,  чт5  сказала. 

Мавра  Тарасовна. 
Ты  не  огорчайся,   что  ты  позабыла;  я  запомню.  Будешь  ты 
сид-ЬтБ  дома  подъ  замкомъ  вплоть  до  свадьбы. 

Поликсена. 
До  какой  свадьбы? 

Мавра  Тарасовна. 
А  вотъ  когда  я  найду  теб'Ь,  миленькая,  жениха  по  своей 
мысли. 

Поликсена. 
А  коли  найдете  по  своей  мысли,   такъ  сами  за  него  и  вы- 
ходите,  а  мн-Ь  какая  надобность. 

Мавра  Тарасовна. 
Ужъ  извини:   надобностей  твоихъ  мы  разбирать  не  станемъ, 
а  отдадимъ,   за  кого  памъ  нужно. 

Поликсена. 
Ут-Ьшайтесъ  въ  мысляхъ-то,   ут'Ьшайтесь! 

Мавра  Тарасовна. 
Да  не  то,  чт5  въ  мысляхъ,   а  и  на  д-Ьл-Ь  будетъ  то  самое. 
Знаю    я    это    твердо    и    такъ-то    покойна,    какъ    нельзя   быть 
лучше. 

Поликсена. 

Бываетъ,   что  и  б'Ьгаютъ  изъ  дому-то. 

Мавра  Тарасовна. 
Б'Ьгаютъ,   у  кого  привязки  н'Ьтъ. 

Поликсена. 
А  меня  чт5  удержитъ? 

Мавра  Тарасовна. 
Приданое  богатое.  Пожалеешь  его,  миленькая,  не  бросишь. 
Да  вотъ  чт5:  ужъ  очень  ты  разговорилась,  а  птица  ты  еще 
не  велика,  и  не  пристало  мн-Ь  съ  тобой  много  разговорныхъ 
словъ  говорить.  Есть  у  тебя  охота,  такъ  бо.11тай  съ  нянькой. 
На  то  она  въ  дом'Ь,   чтобъ  твои  глупости  слушать;  за  то  ей 
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и  жалованье  платятъ.  Ты  грезишь,  словно  къ  зубамъ,  а  она 
поддакиваетъ,  —  вотъ  вамъ  и  занят1е,  —  будто  дтЬло  д-Ьлаете. 
Мн^  распорядокъ  въ  дом-Ь  вести,  а  не  балясы  съ  вами  то- 
чить. А  ты  мн'Ь  уб1>гомъ  не  грози!  Коли  замки  у  насъ  ста- 
рые плохи,  такъ  слесаря  намъ.  по  знакомству,  новые  сд'Ь- 
лаютъ,   покр-Ьиче. 

Поликсена. 
И  вы  мн-Ь,    бабушка,    замками    не   грозите!    Кому    неволя 
опротив'Ьетъ,   кто  захочетъ  изъ  нея  вырваться,   тотъ  себ-Ь  до- 
рогу найдетъ. 

Мавра  Тарасовна. 

Куда  это,   не  слыхать  ли? 

Поликсена  (на  ухо  бабушкгь). 
Въ  могилу.   (Уходить.) 

Мавра  Тарасовна  Свсл^ьдъ  ей). 
Ну,   миленькая,   не  вдругъ-то  туда   сберешься,    подумаешь 
прежде. 

ЯВЛЕШЕ  ЧЕТВЕРТОЕ. 

Мавра    Тарасовна    и    Тлъвъ. 

Мавра  Тарасовна. 
Гд-Ь  же,   Меркулычъ,   яблоки  то?  , 

Гл*бъ. 
Яблоки?  Это  точно,   какъ  я  теперь  зам-Ьчаю,   ихъ  бы  надо 
больше  быть,  —  умалеше  есть. 

Мавра  Тарасовна. 
Да  отчего  умален1е-то? 

Гл-Ьбъ. 

Вотъ  что,   сударыня.   Мавра  Тарасовна:  я  ихъ  стеречь  при- 
ставленъ... 

Мавра  Тарасовна. 
Ну,   да,   ты;   я  съ  тебя  и  спрашиваю. 

Гл*6ъ. 
Позвольте!   Я  ихъ  стеречь  приставленъ,  такъ  вы  себя  успо- 
койте:  я  вамъ  вора  предоставлю. 

Мавра  Тарасовна. 
Давно-бъ  теб'Ь  догадаться!   Да  ты,   пожалуй,  далеко  искать 
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станешь,   такъ  не  скоро  найдешь;    не   поискать  ли  намъ  са- 
мимъ  поближе? 

Гл-Ьбъ. 
Я  вамъ  вора  предоставлю;   потому  мн-Ь  тоже  слушать  так1я 
слова  отъ  васъ  ой-оп! 

Мавра  Тарасовна. 
Напраслину  терпишь,   миленъшй,   задаромъ  обид']Ьли? 

Гл-Ьбъ. 
Что  угодно  говорите,   на  все  ваша  воля...   А  только  я  вамъ 
вотъ  что  скажу:   намъ  безъ  ундера  никакъ  не.1ьзя. 

Мавра  Тарасовна. 
Какого,  миленьюй,   ундера,   на  чт5  онъ  намъ? 

Гл'Ьбъ. 
У  воротъ  поставить.    Сторожка    у    насъ    новая  построена; 
вотъ  онъ  тутъ  и  долженъ  существовать. 

Мавра  Тарасовна. 
У  насъ  дворники  есть. 

Гл-Ьбъ. 
Ну,   что  дворники?  Мужики,  —  одно   слово. 

Мавра  Тарасовна. 
Ундеръ  ундеромъ,   это  наше  д-Ьло;    а  я  съ  тобой  объ  ябло- 
кахъ  толкую. 

Гл*бъ. 
Да  ундеръ  для  всего  лучше,  особливо  если  съ  кавалерхей. 
Кто  идетъ,  онъ  опрашиваетъ:  къ  кому,  за  ч'Ьмъ;  кто  выхо- 
дитъ,  онъ  смотритъ,  не  несетъ  ли  чего  изъ  дому.  Какъ  можно! 
Первое  д-Ь.!©  —  порядокъ,  второе  д'Ьло  —  видъ.  Купечесшй 
домъ,  богатый,  да  н^тъ  ундера  у  воротъ,  —  .это  что-жъ  такое? 

Мавра  Тарасовна. 
Ундера,  это  правда,   для  всякой  осторожности...  Я  прикажу 
поискать. 

Гл'Ьбъ. 
А  вора,   вы  не  безпокоптесь,    я  вамъ  найду;    я  его  усте- 
регу.   Не  для    васъ,    а  д.м    себя   постараюсь,    потому  этотъ 
воръ  долженъ  меня  оправдать  передъ  вами.   Вамъ  обидно,   я 
вижу,   вижу;   но  однако  и  мн-Ь...   такое  огорчеше...   это  хоть 

КОМУ.  . . 


302 

Мавра  Тарасовна, 
Ты  съ  огорчешя-то,   пожалуй... 

Гл-Ьбъ. 
Ну,   ужъ  не  знаю,   перенесу  ли.   Я  вамъ  напередъ  докла- 
дываю.  Вонъ  хозяинъ  въ  садъ  вышелъ.   (Уходшпъ.  Входятъ 
Барабошевъ  и  Мухояровъ.) 


ЯВЛЕШЕ  ПЯТОЕ. 

Мавра  Тарасовна,   Барабошевъ  и  Мухояровъ. 

Мухояровъ  ( Барабошеву) . 
Давно  я  васъ   приглашаю:   пожалуйте   въ  контору;   потому 
хозяйскШ  глазъ...   безъ  него  не  возможао... 

Барабошевъ, 
Не  въ  расположен1и.   (Матери.)  Маменька,  я  разстроенъ. 
(Мухоярову.)  Мн-Ь  теперь  нуженъ  покой...   Понимай!   Одно 
слово    и    довольно.    (Матери.)    Маменька,    я    сегодня    раз- 
строенъ. 

Мавра  Тарасовна. 
Ужъ  слышала,   миленьюй,   чго  дальше-то  будетъ? 

Барабошевъ. 
Все  такъ  и  будетъ  въ  этомъ  направлеши.   Я  не  въ  себ'Ь. 

Мавра  Тарасовна. 

Ну,  мн'Ь  до  этихъ  твоихъ  меланхол1евъ  нужды  мало;  по- 
тому, в4дь,  не  Божеское  какое  попущеше,  а  за  свои  деньги, 
въ  погребке  или  въ  трактир-Ь,  разстройство-то  себ-Ь  покупаете. 

Барабошевъ. 
Б'Ьрао...   Но  при  всемъ  томъ  и  обида. 

Мавра  Тарасовна. 
Такъ  вотъ  ты  слушай,    Амосъ  Панфилычъ,  чтб  теб^  мать 
говоритъ! 

Барабошевъ. 
Могу. 

Мавра  Тарасовна. 
Нельзя  же,   миленькш,   ужъ  весь-то  разумъ  пропивать;  надо 
что-нибудь,  хоть  немножко,   и  для  дому  поберечь. 
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Барабошевъ. 
Я  такъ  себя  чувствую,    что    разуму    у   меня  для  дому  до- 
статочно. 

Мавра  Тарасовна. 
Н'Ьтъ,    миленьк1й,    мало.    У  тебя    и    въ  помышлеши  н'Ьтъ, 
что  дочь  яев-Ьста,   что  я  къ  теб'Ь  третШ  годъ   объ  женихахъ 
пристаю. 

Барабошевъ. 

Аккуратъ  напротивъ  того,  какъ  вы  разсуждаете,  потому 
какъ  я  постоянно  содержу  это  на  ум'Ь. 

Мавра  Тарасовна. 
Да  что  ихъ  на  ум1^-то   содержать?  Ты  намъ-то  ихъ  давай. 

Барабошевъ. 
Черезъ    этихъ-то    самыхъ    жениховъ    я    себ^   разстройство 
и  получи.шъ.   Вы  непременно  же.1аете  для  своей  внучки  него- 
д1анта? 

Мавра  Тарасовна. 

Какого  негоц1анта?  Такъ,  купца  попроще. 

Барабошевъ. 

Все  одно,  —  негоц1анты  разные  бываютъ:  полированные  и 
неполированные.  Вамъ  нужно  черновой  отд-З^лки,  безъ  пали- 
туры  и  безъ  шику:  физюном1я  опойковая,  борода  клиномъ,  ста- 
раго  пошибу,  суздальскаго  письма?  Точно  такого  негоц1анта 
я  въ  предмег]^  и  им'Ь.шъ;   но  на  д'Ьл'Ь  вышелъ  конфузъ. 

Мавра  Тарасовна. 
Почему  же  такъ,  миленькш? 

Барабошевъ. 
Извольте,   маменька,  понимать:   я  сейчасъ  вамъ  буду  докла- 
дывать.  СосЬдъ,   Пусто плесовъ,   тоже  дочери  жениха  ип],етъ. 

Мавра  Тарасовна. 
Знаю,    миленькш. 

Барабошевъ. 
Стало- быть,  намъ  нужно  ту  осторожность  им^ть,  чтобы  себя 
противъ  него  не  уронить.  Спрашиваю  я  его:  „Кого  имеете 
въ  предмет'Ь?"  Фабриканта,  говоритъ.  Я  думаю:  „значитъ, 
д'Ьло  вровень,  ушибить  ему  насъ  неч'Ьмъ" .  Только  по  вре- 
мени слышу  отъ  него  совсЬмъ  другой  тонъ.  Намедни  сидимъ 
съ  нимъ  въ  трактир-Ь,   пьемъ  мадеру,    потомъ   пьемъ  лафитъ 
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„Шато  ля  розъ",  новый  сортъ,  мягчитъ  грудь  и  пр1ятныя 
мысли  пронзводитъ.  Только  опять  зашла  р-Ьчь  объ  этихъ  жени- 
хахъ  —  мануфактуристахъ:  „Вы,  говоритъ,  отдавайте,  д-Ьло  хо- 
рошее, вамъ  такого  и  надо,  а  я  раздумалъ".  Почему?  —  спра- 
шиваю. „А  вотъ  увидишь,  говоритъ".  Только  вчера  встр-Ьчаю 
его:  4детъ  въ  коляске  самъ  другъ,  кланяется  довольно  гордо 
и  показываетъ  мн-Ь  глазомъ  на  своего  компашона.  Гляжу,  — 
полковникъ  въ  лучшемъ  вид-Ь  и  при  всемъ  парад'Ь. 

Мухояровъ. 
Однако  плюха. 

Мавра  Тарасовна. 
Ай,   ай,   миленьшй! 

Барабошевъ. 
Какъ  я  на  ногахъ  устоялъ,   не  знаю.    Что  я  вина  выпилъ 
съ  огорчешя!    „Шато  ля  розъ"    не  д'Ьйствуетъ,  а  отъ  мадеры 
еш,е  пуш,е  въ  жаръ  кидаетъ...   Велите-ка,  маменька,   дать  хо- 
лодненькаго. 

Мавра  Тарасовна. 
Прохладиться-то,  миленьшй,  еще  усп-Ьешь...  Вид'Ьла  я,  сама 
вид'Ьла,   что  къ  нимъ  военный  подъ-Ьзжалъ.   Какъ  же  намъ  ду- 
мать съ  Поликсеной-то? 

Барабошевъ. 
Ты  скажи,   маменька,   обида  это  или  н'ЬтъУ 

Мавра  Тарасовна. 
Ну,  какъ  не  обида?  Само  собой,   обида. 

Барабошевъ. 
Поклонился  да  глазами-то  такъ  скосилъ  на  полковника,  — 
на-ка,   молъ,   Барабошевъ,   почувствуй! 

Мавра  Тарасовна. 
В'Ьдь,  зар'Ьзалъ,   миленькш,   зар'Ьзалъ  онъ    насъ. 

Мухояровъ. 
Онъ  теперь  въ  мысляхъ-то  подобно,   какъ  на  колокольне, 
а  вы  съ  грязью  вровенъ-съ. 

Мавра  Тарасовна. 

Но  до  этого  случая  ему  возноситься   надъ  нами  было  не- 
ч-^мъ.   Амосъ  Панфилычъ  нн  въ  чемъ  переду  не  давалъ. 


305 

Барабошевъ. 
И  теперь  не  дадимъ.  Раскошеливайся,  маменька,  камуфлетъ 
изготовимъ. 

Мавра  Тарасовна. 
Да  какой  такой  камуфлетъ? 

Барабошевъ. 

Къ  нимъ  въ  семь  часовъ  господинъ  полковникъ  на'Ьзжаетъ, 
и  всЬ  они  за  полчаса  ждутъ  у  оконъ,  во  всЬ  глаза  смотрятъ,  — 
и  сейчасъ,  безъ  четверти  семь,  —  подъ'Ьзжаетъ  къ  нашему 
крыльцу  генералъ.   Вотъ  мы  имъ  глазами-то  и  покажемъ. 

МухояроБъ. 
Закуска  важная!  Сто  твоихъ  помирилъ,  да  пятьсотъ  въ  гору. 

Мавра  Тарасовна. 
Да  гд4-жъ  ты,   миленькш,   генерала  возьмешь? 

Барабошевъ. 
Въ  образованныхъ  столицахъ,    гд'Ь    живутъ    люди    просв'Ь- 
п],енные,   тамъ  на  всякое  д'Ьло  можно  мастера  найти.  Ежели 
вамъ  нужно  гуся,   вы  -Ьдете  въ  Охотный  рядъ,  а  ежели  нужно 
жениха... 

Мавра  Тарасовна. 
Ну,   само  собой,   къ  свахамъ. 

Барабошевъ. 
Къ  этому  самому  сословш  мы  и  обраш;ались,   и  нашли  на- 
стоящую своему  д'Ьлу  художницу.    Никандра,   какъ  она  себя 
рекомендовала? 

Мухояровъ. 

Только  птичьяго  молока  отъ  меня  не  спрашивайте,  —  по- 
тому негд'Ь  взять  его,  —  а  то  н'Ьтъ  того  на  св'Ьт'Ь,  чего  бы 
я  за  деньги  не  сд'Ьлала. 

Барабошевъ. 

Одно  слово  —  баба  орелъ,  изъ  себя  королева,  од-Ьвается  въ 
бархатъ,  ходитъ  отважно,  говоритъ  съ  жаромъ,  такъ  даже, 
что  крылья  у  чепчика  трясутся,  точно  онъ  куда  летать  хочетъ. 

Мавра  Тарасовна. 
И  теб'Ь  не  страшно  будетъ,    миленьк1й,   съ  генерал омъ-то 
разговаривать? 

Островсый,  т.  IX.  20 
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Барабошевъ. 
У  меня  разговоръ  свободный,  точно  что  льется,  безъ  вся- 
кой задержки  и  противъ  кого  угодно.  Такое  мн-Ь  дароваше 
дано  отъ  Бога  разговаривать,  что  даже  всЬ  удивляются.  По 
разговору  мн-Ь  бы  давно  надо  въ  Дум'Ь  гласнымъ  быть  или  голо- 
вой; только  у  меня  въ  ум-Ь  суждешя  н'Ьтъ  и  чт5  къ  чему  — 
этого  мн'Ь  не  дано.  А  обыкновенный  разговоръ,  окромя  сурь- 
езнаго,   у  меня  все  равно,   чт5  бисеръ. 

Мавра  Тарасовна. 
У  тебя  есть  дароваше,  а  мн'Ь-то  какъ,  миленьшй? 

Барабошевъ. 
И  вы  такъ  точно,   нодъ  меня  подражайте! 

Мавра  Тарасовна. 
А  денегъ-то  сколько  нужно,  какъ  это  генералу  полагается? 

Барабошевъ. 
Деньги  все  т'Ь  же;  но  лучше  отдать  ихъ  вельмож-Ь,   ч4мъ 
суконному  рылу. 

Мавра  Тарасовна. 

Да  шутишь  ты,   миленькш,   или  вправду? 

Барабошевъ. 
Завтрашняго  числа  развязка  всему  будетъ:    придетъ    сваха 
съ  отв^томъ,   и  тогда  у  насъ  разсужден1е  будетъ,   какой  ге- 
нералу пр1емъ  сд-Ьлать. 

Мавра  Тарасовна. 

Намъ  хоть  кого  принять  не  стыдно:  домъ  какъ  стеклышко. 

Барабошевъ. 
Объ  винахъ  надо    будетъ    заняться    основательно,    сд'Ьлать 
выборку  изъ  нрейсъ-курантовъ. 

Мавра  Тарасовна 
Да,  вотъ  еще  не  забыть-бы:   нужно  намъ  ундера  къ  воро- 
тамъ  для  всякаго    порядку,    а    теперь,    при    такомъ    случа'Ь, 
оно  и  кстати. 

Барабошевъ. 

Это  д-Ьло  самое  настоящее:  я  объ   ундер-Ь    давно    вообра- 
жалъ. 

Мавра  Тарасовна. 

Такъ  я  велю  поискать,   н-Ьтъ  ли  у  кого  изъ  прислуги  зна- 
комаго.   (Уходить.  Входить  Зыбкина.) 
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ЯВЛЕШЕ  ШЕСТОЕ. 

Барабошевъ,  Мухояровъ   и  Зыбкина. 

Зыбкина  (кланяясь). 
Я  къ  вамъ,  Амосъ  Панфилычъ. 

Барабошевъ. 
Оченно  вижу-съ.   Ч'Ьмъ  могу  служить?  Приказывайте! 

Зыбкина. 
Наше  д^ло  —  кланяться,  а  не  приказывать.  Насчетъ  сынка. 

Барабошевъ. 

Чт5  же  будетъ  вамъ  угодно? 

Зыбкина. 
Коли  онъ  къ  вашему  д'Ьлу  не  нуженъ,  такъ  вы  его  лучше 
отпустите! 

Барабошевъ. 

Въ  хорошемъ  хозяйств'Ь  ничего  не  бросаютъ;   потому  вся- 
кая дрянь  пригодиться  можетъ. 

Зыбкина. 
Да  чт5-жъ  ему  у  васъ  болтаться;    онъ   въ  другомъ  м-Ьст-Ь 
при  д-Ьл-Ь  можетъ  быть. 

Барабошевъ. 

И  сейчасъ  при  должности  находится:   онъ  у  насъ  зам-Ьсто 
Балакирева. 

Зыбкина. 
Онъ  долженъ  свое  д'Ьло  д-блать,   чему  обученъ;  ему  стыдно 
въ  такой  должности  быть. 

Барабошевъ. 
А  коли  это  зван1е  для  него  низко,    мы    его    можемъ  уво- 
лить.  Самъ  плакать  объ  немъ  не  буду  и  другимъ  не  прикажу. 

Зыбкина. 
Такъ  ужъ  сделайте  одолжеше,   отпустите  его! 

Барабошевъ. 
Я,   противъ  закону,   удерживать  его  не  могу;  потому  вся- 
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шй  челов^къ  свою  волю  им'Ьетъ,   Но  изъ  вашего  разговора  я 
заключаю  такъ,  что  вы  деньги  принесли  но  вашему  документу. 

Зыбкина. 
Ужъ  деньги-то  я  васъ  покорно  прошу  подождать. 

Барабошевъ. 

Да-съ,  это,  по-нашему,  пустой  разговоръ  называется.  Раз- 
говаривать нужно  тогда,  когда  въ  рукахъ  есть  что-нибудь;  а 
у  васъ  н'Ьтъ  ничего,  значитъ  всЬ  ваши  слова  только  одно 
мечтание.  Но  мечтать  вы  можете  сами  съ  собой,  и  я  васъ 
прошу  своими  мечтами  меня  не  безнокоить.  У  насъ,  коммер- 
сантовъ,  время  даже  дороже  денегъ  считается.  Зат-Ьмъ,  до 
пр1ятнаго  свидашя  (кланяется),  и  потрудитесь  быть  здоровы! 
(Мухоярову .)  Никандра,  каюя  у  насъ  д-Ьла  по  контор'Ь 
сп'Ьшныя? 

Мухояровъ. 

Задержка  въ  корреснонденц1и;  побудите льныя  письма  нужно 
подписать;  потому  платежи  въ   большомъ  засто'Ь. 

Барабошевъ. 
Скажи  Платону  Ивановичу  Зыбкину,   чтобы    онъ    все,    что 
экстренное,   сюда  принесъ.   (Мухояровъ  уходить.) 

Зыбкина. 
Я  одного  боюсь,   Амосъ  Панфилычъ,   какъ  бы  онъ  на  ваши 
шутки  вамъ  не  согрубилъ,    пожалуй,    чт5    обидное   скажетъ. 

Барабошевъ. 
Никакъ  не  можетъ;   потому  обида  только  отъ  равнаго  счи- 
тается.   Мы  надъ  к-Ьмъ  шутимъ,   такъ  даже  и  ругаться  доз- 
воляемъ:   это  для  насъ  одно  удовольствхе. 

Зыбкина. 
Нечего  д-Ьлать,   надо  будетъ  денегъ  искать. 

Барабошевъ. 
Сделайте  одолжеше!  И  ежели  гд-Ь  очень  много  найдете, 
такъ  покажите  и  намъ,  и  мы  въ  ономъ  м'Ьст-Ь  искать  будемъ.  Честь 
им-Ью  кланяться.  (Зыбкина  уходитъ.  Входятъ  Мухояровъ  и 
Платонъ  Зыбкинъ,  въ  рукахъ  у  него  письма  и  чернила  съ  пе- 
ромъ.) 
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ЯВЛЕН1Е  СЕДЬМОЕ. 
Барабошевъ,   Мухояровъ  и  Зывкинъ. 

'  Барабошевъ. 

Корреспонденщя  ? 

Платонъ. 
Совершенно  справедливо-съ.   (. Кладешь  письма  на  столикъ 
и  ставитъ  чернильницу.) 

Барабошевъ. 
А  сколько  писемъ?  Чтобъ  не  было  мн-Ь  утомлешя... 

Платонъ. 

Подпишете  безъ  утомлешя,   потому  только  пять. 

Барабошевъ  (гиг/тя). 
Почему,  братецъ,   нечетка?  Какъ  ты  не  аккуратенъ. 

Мухояровъ. 
Сколько  чего,   вы  его  не  спрашивайте;  онъ  въ  счет'Ь  сбив- 
чивость им-Ьотъ. 

Платонъ. 
Н'Ьтъ,  я  счетъ  твердо  знаю  и  тебя  поучу. 

Мухояровъ. 
Извольте  подписывать,   посл'Ь  сосчитаемъ.  ( Подкладываетъ 
еще  письмо  и  дгьлаетъ  знакъ  Барабошеву.) 

Барабошевъ  (подписывая). 
Я  пять  подписалъ,   а  вотъ  еще.  (Беретъ  письмо,  которое 
положилъ  Мухояровъ.) 

Мухояровъ. 
я  говорю,  что  счету  не  знаетъ-съ. 

Платонъ. 
Моихъ  пять,   а  шестого  я  не  знаю-съ. 

Барабошевъ. 
Кто  же  изъ  насъ  кого  обманываетъ?  Чья  это  рука? 

Мухояровъ. 
Его-съ.  А  ты,  Платонъ,  не  отпирайся,  не  хорошо. 

Платонъ  (подходя). 
Позвольте!   Я  свою  руку  знаю.  ( Смошритъ  на  письмо,  по- 
томъ  съ  испугомъ  хватается  за  карманъ.)  Это  письмо  у  меня 
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украли.   Оно  сюда  не  принадлежитъ...  Пожалуйте!  Это  я  самъ 
нро  себя...   Это  мое  сочинеше.   (Хочешъ  взять  письмо.) 

Барабошевъ. 
Осади  назадъ,   осади    назадъ!    Ты  мн-Ь    самъ    его    подалъ; 
значитъ,  я  въ  прав-Ь  д'Ьлать  съ  вимъ,   что  хочу. 

Платонъ. 
Позвольте,   позвольте!   Что  я  вамъ  скажу...   вы  можетъ  не 
знаете...    Да    в-Ьдь    это    не   благородно,    это    довольно    даже 
низко,   Амосъ  Панфилычъ,   чуж1я  письма  читать. 

Барабошевъ. 
Чтб  для  меня  благородно,  что  низко,  я  самъ  знаю:  ни 
въ  учителя,  ни  въ  гувернеры  я  тебя  не  нанималъ.  Не  при- 
стань ты  ко  мн'Ь,  я  -  бъ  твою  литературу  бросидъ,  потому, 
окромя  г.1упости,  ты  ничего  не  напишешь,  а  теперь  ты  меня 
заинтересовалъ,  пойми! 

Платонъ. 
Амосъ  Панфилычъ,   ну,   имейте  сколько-нибудь  снисхожде- 
шя  къ  людямъ! 

Барабошевъ. 

Стало- быть,  это  теб'Ь  будетъ  непр1ятно? 

Платонъ, 
Да  не  то,  чт5  не  пр1ятно,   а  для  чувствительнаго  человека 
это  подобно  казни,  когда  надъ  его  чувствами  смеются. 

Барабошевъ. 
А  ты  разв-Ь  чувствительный  челов'Ькъ?  Мы,  братецъ,  этого 
до  сихъ  поръ  не  знали.  Сейчасъ  мы  вставимъ  двойныя  стекла 
(надгьваетъ  пенсне)  и  будемъ  разбирать  твои  чувств1я. 

Платонъ  (отходя). 
Въ  пустой  чердакъ  двойныхъ  стеколъ  не  вставляютъ. 

Барабошевъ. 
Вы  полагаете,   что  въ  пустой? 

Платонъ. 
Да  ужъ  это  такъ  точно.  (Хватается  за  голову.)  Но  за  чтб  же, 
Боже  мой,  такое  надругательство? 

Барабошевъ. 
А  вотъ  за  эти  ваши  каламбуры. 
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Мухояровъ. 
и  за  два  года  впередъ  зачти! 

Барабошевъ. 
По  вашимъ  заслугамъ  надо  бы  вамъ  еще    по  затылку   на- 
граждеше  сд'Ьдать... 

Платонъ. 
Что  же,   деритесь!   Все  это  вы  можете,  и  драться,  и  чуж1я 
письма  читать;  но  при  всемъ  томъ    мн'Ь    васъ    жалко,   очень 
мн-Ь  васъ  жалко,  да-съ. 

Барабошевъ. 

Отчего-жъ  эта  такая  подобная  скорбь  у  васъ? 

Платонъ. 
Оттого,   что  вы  купецъ  богатый,   известный,   а  так1е  ваши 
поступки,   и  даже  хотите  драться... 

Барабошевъ. 
Такъ  что  же-съ? 

Платонъ. 
А  то,   чт5    это    есть    верхъ    необразовашя    и    подлость   въ 
высшей  степени.  (Входить  Мавра  Тарасовна,  за  ней  Фели- 
цата  и  Поликсена,  которым  останавливаются  въ  кустахъ.) 


ЯВЛЕН1Е  ВОСЬМОЕ. 

Барабошевъ,   Мухояровъ,   Платонъ,   Мавра  Тарасовна, 
Фелицата  и  Поликсена. 

Барабошевъ. 
Пожалуйте,   маменька!   Очень  вы  кстати,   сейчасъ  мы  вамъ 
развлеченхе    доставимъ,    будемъ    читать    сочинеше    господина 
Зыбкина.  (Мавра  Тарасовна  садится.  Поликсена  прислуши- 
вается изъ  кустовъ.) 

Платонъ. 
Вотъ  ужъ  благодарю,  вотъ  ужъ  покорно   васъ  благодарю! 
Куда  какъ  благородно! 

Барабошевъ  (читаешь). 
„Красота   несравненная  и  душа  души  моей".   Важно!    Ай 
да  Зыбкинъ! 

Платонъ. 
Эхъ!  Какъ  это  довольно  подло,   чт5  вы  д'Ьлаете! 
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Барабошевъ  (читаешь). 
„Любить  и  страдать,  вотъ  чт5  мп-Ь  судьба  вел-Ьла.  Нельзя 
открыть  душу,  нельзя  показать  чувства,  —  невежество  осм'Ьетъ 
тебя  и  растерзаетъ  твое  сердце.  Люди  необразованные  им-Ь- 
ютъ  о  себе  высокое  мн'Ьте  только  для  того,  чтобъ  им-Ьтб 
высокое  давлен1е  надъ  нами  бедными.  Итакъ  я  долженъ  мол- 
чать и  въ  молчанш  томиться". 

Мавра  Тарасовна  (сыну). 
Что-жъ  это,   миленькш,   такое  написано? 

Барабошевъ. 
Любовное  письмо  отъ  кавалера  къ  барышн-Ь. 

Мавра  Тарасовна. 
Какой  же  это  кавалеръ? 

Барабошевъ. 
А  вотъ  рекомендую:   чувствительный  челов'Ькъ  и  несостоя- 
тельный до.!1жникъ!   Онъ  долженъ  мн-Ь  по  вексе.тю  двести  руб- 
лей, на  платежъ  денегъ  не  пм-Ьеть,  и  отъ  этого  самаго  впалъ 
въ  н'Ьжныя  чувства. 

Мавра  Тарасовна. 
Къ  кому  же  это  онъ,   любопытно  бы... 

Барабошевъ. 
И  даже  очень  любопытно.  (Платону.)  Слышишь,  Зыбкинъ, 
намъ  съ  маменькой  любопытно  знать  твой  предметъ,  такъ  по- 
трудись объяснить,   братецъ. 

Платонъ. 
Мало  ли  кому  что  любопытно!   Н'Ьтъ  ужъ,  будетъ  съ  васъ. 
Я  такъ,   про  себя  писалъ. 

Мухояровъ. 
Да  ты  т'Ьнь-то  не  наводи,   говори  прямо! 

Мавра  Тарасовна. 
Скажи,    миленькш!   Вотъ    и    посм-Ьемся    всЬ    вм'Ьст'Ь,  все- 
таки  забава. 

Платонъ. 
Умру,  не  скажу. 

Барабошевъ. 
Онъ  сейчасъ,  маменька,  скажетъ;  у  меня  есть  на  него  та- 
лисманъ.  (Вынимаешь  вексель.)  Видишь  свой  документъ?  Коли 
скажешь,   годъ  буду  деньги  ждать.  , 
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Платонъ. 

Да    невозможно.    Смейтесь    надо  мной    однимъ;  чего  вамъ 
еще  нужно? 

МухояроБЪ. 
Какъ  есть  храбрый  лыцарь,   но,  при  всемъ  томъ,  безъ  по- 
НЯТ1Я  въ  жизни. 

Барабошевъ. 
Мало  теб'Ь  этого?  Ну,   изорву,   коли  скажешь. 

Платонъ. 
Жилы  изъ  меня  тяните,  не  скажу. 

Барабошевъ. 
Ну,   пеняй  на  себя!   Сейчасъ  пишу  уплату,  двадцать    пять 
рублей    теб'Ь    за    м'Ьсяцъ.    Ставлю    бланкъ,   безъ   обороту    на 
меня.   (Пишетъ  на  вексел7ь.)    Передаю  вексель  доверенному 
моему.   (Отдаешь  вексель  Мухоярову.)  Видишь? 

Платонъ. 
Что-жъ,   ваша  воля,   отдавайте,   кому  хотите. 

Барабошевъ  (Мухоя^юву). 
Завтра  же  представь  вексель,  получи  исполнительный  .жистъ 
и  (показывая  на  Зыбкина)  опусти  его  въ  яму. 

Платонъ  (съ  испуюмъ). 
Какъ,   въ    яму,   зач-Ьмъ?  Я  молодой    челов-Ькъ;   помилуйте, 
мн-Ь  надо  работать,   маменьку  кормить. 

Барабошевъ. 
Ничего    братецъ,   посиди,  тамъ  не  скучно;  мы  тебя  посе- 
щать будемъ. 

Мавра  Тарасовна. 
Да,   миленькш,   въ    богатств^-то    живя,    мы    Бога    совсЬмъ 
забыли,   нищей  брат1и  мало  помогаемъ;  а  тутъ  будетъ  въ  за- 
ключенш  свой    челов^къ,   все-таки  вспомнишь  къ   празднику, 
завезешь  калачика,  то,  другое,  —  на  душ4-то  и  легче. 

Барабошевъ. 
Покорись,   братецъ! 

Платонъ  (опустивъ  голову). 
Ну,  въ  яму,  такъ  въ  яму!   Но  только  я  теперь  ожесточился. 

Мавра  Тарасовна. 
Какой  ты,  миленькШ,  глупый!   Двести  рублей  для  васъ  ве- 
лики деньги,  хоть  бы  мать -то  пожали  лъ. 
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Платонъ. 
Ахъ,   ужъ  не  мучьте  меня. 

Мавра  Тарасовна. 
В-Ьдь,   такъ,   чай,   какая-нибудь  полоумная,    либо   мещанка 
забвенная.    Хорошая  д-Ьвушка,   изъ  богатаго    семейства,   тебя 
не  полюбитъ;   ну,   что  ты  за  челов-Ькъ  на  б^ломъ  св'Ьт'Ь? 

Платонъ. 
Нич'Ьмъ  я  не  хуже  васъ,  вотъ   чт5!   Я  молодой  челов-Ькъ, 
наружность    мою    одобряютъ;   за  свое    образоваше    я   личный 
почетный  гражданинъ. 

Мухояровъ. 
Н^тъ  не  личный,   а  ты  лишнш  почетный  гражданинъ. 

Барабошевъ. 

Вотъ  это  в^рно,   что  ты  лишшй. 

Платонъ. 
Н'Ьтъ,   вы  лишн1е-то,  а  я  нужный,  я  ученый  челов-Ькъ,  могу 
быть    полезенъ  обществу.  Я  патр1отъ  въ  душ'Ь  и  на  д'Ьл'Ь  могу 
доказать. 

Барабошевъ. 

Какой  ты  можешь  быть  натр1отъ?  Ты  не  см-Ьешь  и  произ- 
носить...  потому  это  высоко,  и  не  теб-Ь  понимать. 

Платонъ. 
Понимаю,  очень  хорошо  понимаю.  Всякш  челов'Ькъ,  что 
большой,  что  маленьюй  —  это  все  одно,  если  онъ  живетъ 
по  правд'Ь,  какъ  сл-Ьдуетъ,  хорошо,  честно,  благородно,  д-Ь- 
лаетъ  свое  д^ло  себ4  и  другимъ  на  пользу,  —  вотъ  онъ  и 
патр10тъ  своего  отечества.  А  кто  проживаетъ  только  готовое, 
ума  и  образовашя  не  понимаетъ,  дМствуетъ  только  по  сво- 
ему нев-Ьжеству,  съ  обидой  и  съ  насм-Ьшкой  надъ  челов'Ьче- 
ствомъ,  и  только  себ'Ь  на  потеху,  тотъ  мерзавецъ  своей  жизни. 

Барабошевъ. 
А  какъ  ты  обо  мн'Ь  понимаешь?  Ежели  я  ни  то,  ни  дру- 
гое,  и,   промежду  всего  этого,   хочу  быть  самъ  по  себ'Ь? 

Платонъ. 
Да  ужъ  нельзя,  только  два  сорта  и  есть,  податься  некуда: 
либо  патр1отъ  своего  отечества,  либо  мерзавецъ  своей  жизни. 
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Барабошевъ. 
Въ  такомъ  случае  поди  вонъ  и  ожидай  себ'Ь  по  заслугамъ. 

Мухояровъ. 
А  вотъ  онъ  у  меня  другую  п4сню  запоетъ. 

Платонъ. 
Всю    жизнь    буду  эту  п-Ьсню  п'Ьть:   другой  никто   меня  не 
заставитъ . 

Барабошевъ, 
Однако  у  меня  отъ  этихъ  глупыхъ  прешевъ  въ  горл^  пере- 
сохло. Маменька,  попотчуйте  холодненькимъ,  не  заставьте  уме- 
реть отъ  жажды! 

Мавра  Тарасовна. 
Пойдемъ,  миленькш,  и  я  съ  тобою  выпью.   Какое  это  вино 
расчудесное,   ежели  его  пить  съ  разумомъ. 

Платонъ. 
Прощайте,  бабушка. 

Мавра  Тарасовна. 
Прош,ап,   внучекъ!   Бабушка  да  только  не  теб'Ь. 

Барабошевъ. 
Господинъ  Зыбкинъ,  до  свидан1я  у  Воскресенскихъ  воротъ! 
(Мухоярову.)  Проводи  его  честь  честью! 

Платонъ. 
Чему  вы   рады?  Кого  вы  гоните?  Разв'Ь  вы  меня  гоните? 
Вы  правду  отъ  себя    гоните,    вотъ  чт5!   (Уходитъ,   за  нимъ 
Мухояровъ,  Мавра  Тарасовна  и  Барабошевъ.  Изъ  кусшовъ  вы- 
ходятъ  Поликсена  и  Фелицата.) 

ЯВЛЕНШ  ДЕВЯТОЕ. 
Поликсена  и  Фелицата. 

Поликсена. 
Няня,  няня,  Фелицата! 

Фелицата  (не  слугиая). 
Ахъ,  чт5    онъ   тутъ    над'Ьлалъ-то,   чт5    натворилъ!    На-ка, 
хозяевамъ  въ  глаза  такъ  прямо. 

Поликсена. 
Фелицата,  да  слушай  ты  меня! 
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Фелицата. 

Ну,   что,   чт5  теб'Ь? 

Поликсена. 

Чтобы  ночью,  когда  всЬ  уснутъ,  онъ  былъ  зд-Ьсь  въ  саду! 
Слышишь  ты,   слышишь?  Непрем'Ьнно. 

Фелицата. 
Чт5  ты,   что  ты,   опомнись!   Тебя  хотятъ  за  енерала  отда- 
вать,  а  ты  ишь,   чт5  придумываешь! 

Поликсена. 
Я  теб'Ь  говорю,   чтобы  онъ  былъ  зд'Ьсь    ночью!    И    ничего 
слышать  не  хочу,  —  ты  меня  знаешь. 

Фелицата. 

Что  ты  объ  своей  голове  думаешь?  На  что  онъ  теб'Ь?  Онъ 
теб'Ь  совсЬмъ  не  подъ  кадрель.  Ну,  хоть  будь  онъ  какой  со- 
в'Ьтникъ,  а  то  люди  говорятъ,  что  онъ  какой-то  лишшй  на 
б'Ьломъ  св'Ьт'Ь. 

Поликсена. 
Такъ  ты  не  хочешь?  Говори  прямо:   не  хочешь? 

Фелицата. 
Да  съ  какой  стати,  и  съ  ч'Ьмъ  это  сообразно,  коли  тебя  за 
енерала... 

Поликсена  (доставая  деньги). 
Такъ  вотъ  что:   поди,   купи  мн'Ь  мышьяку! 

Фелицата. 

Ай,   батюшки!   Ай,   что  ты,   гр-Ьховодница? 

Поликсена  (отдавая  деньги). 
Купи  мн'Ь  мышьяку!    А    если    не    купишь,    я   сама  пойду, 
(Уходитъ.) 

Фелицата. 
Ай,   погибаю,   погибаю!    Вотъ  когда  моей  головушке  матъ 
пришелъ. 

(Занавгьсъ.) 


317 

ДЪЙСТВ1Е    ВТОРОЕ. 

ЛИЦА: 

Зыбкина. 

Длатонъ. 

Мухонровъ. 

Фелицагпа. 

Сила  Еровеичъ  Трозновъ,  отставной  унтеръ-офицеръ,  л-Ьтъ  уо-ти» 
въ  новоыъ  очень  широкомъ  мундир-Ь  старой  формы ;  вся  грудь  ув-Ьшена  меда- 
лями; на  рукавахъ  нашивки;  фуражка  теплая. 

Бедная,  маленькая  комната  въ  квартир-Ь  Зыбкиной.  Въ  глубин'Ь 
дверь  въ  кухню;  у  задней  ст'Ьны  диванъ;  надъ  нимъ  иов-Ьшены 
въ  рамкахъ  школьные  похвальные  листы;  нал'Ьво  окно;  направо 
шкафчикъ;  подл^  него  обыденный  столъ;  стулья  простой  токар- 
ной работы.  На  стол'Ь  тарелка  съ  яблоками. 

ЯВЛЕШЕ  ПЕРВОЕ. 

Зыбкина  сидитъ  у  окна;  входить  Платонъ. 

Платонъ  (садится  утомленный). 
Готово.   Теперь  чистъ  молодецъ;   все  заложилъ,  чт5  только 
можно    было.    Семи    рублей  не  хватаетъ,   такъ  еще  часишки 
остались. 

Зыбкина. 
А  какъ  жить- то  будемъ? 

Платонъ. 
А  какъ  птицы  живутъ?  У  нихъ   денегъ    н'Ьтъ.    Только  бы 
долгъ-то  отдать,   а  то  руки  развязаны.   Вотъ  деньги-то.  (По- 
даешь Зыбкиной  деньги.)  Приберите!   Завтра  снесемъ. 

Зыбкина. 
А  какъ  жалко-то;   столько  денегъ  въ  рукахъ,  и  вдругъ  ихъ 
н-Ьтъ. 

Платонъ. 
Да,   в-Ьдь,   нечего  д-^лать:  и  плачешь  да  отдаешь. 

Зыбкина. 
Ужъ  это  первое  д^ло  —  долгъ  отдать,   петлю  съ  шеи  ски- 
нуть, —  посл'Ьдняго  не  пожал'Ьешь.   Б-Ьдио,  голо,  да  зато  со- 
в'Ьсть  покойна,  сердце  на  м'Ьст'Ь. 
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Платонъ. 
Какъ  это,  маменька,   пр1ятно,   что  у  насъ  съ  вами    мысли 
одинак1я. 

Зыбкина. 

А  ты  думаешь,  ты  одинъ  честный-то  челов'Ькъ.  Н'Ьтъ,  и  я 
понимаю,  что  коли  бралъ,  такъ  отдать  надо.  Просто  ужъ  это 
очень. 

Платонъ. 

А  какъ  я  давеча  этой  ямы  испугался! 

Зыбкина. 
Ну,  вотъ!  Да  разв-Ь  я  допущу?   Я  посл-^днее  платье  про- 
дамъ.    Мухояровъ   за    тобой    изъ    трактира    присылалъ:   д'Ьло 
какое-то  есть, 

Платонъ. 

Надо  итти,  у  него  знакомства  много:  работы  не  достану  ли 
черезъ  него. 

Зыбкина. 

Поди.  Убытку  не  будетъ,  дома- то  делать  нечего.  (Платонъ 
уходитъ.)  Перечесть  деньги- то,  да  въ  комодъ  запереть.  (Счи- 
таешь деньги  и  запираешь  въ  шкафчикъ.  Входить  Фелицата.) 


ЯВЛЕШЕ  ВТОРОЕ. 
Зыбкина    и    Фелицата. 

Фелицата. 
Снова  здорово,   сосЬдушка! 

Зыбкина. 

Здравствуй,  Фелицатушка!   Садись!   Какъ  д'Ьла-то:   попреж- 
еему,   аль  что  новое  есть? 

Фелицата. 
Охъ,   ужъ  и  не  говори!  Голова  кругомъ  идетъ. 

Зыбкина. 
Была  у  колдуна-то? 

Фелицата. 
Была.   До  утра  ворожбу-то  отложили;    ужъ    завтра,    нато- 
щакъ,   что  Богъ  дастъ;   а  теперь  другая  забота  у  меня.  Вотъ 
видишь  ли:    хозяева  наши  хотятъ  ундера  на  двор'Ь  им-Ьть,   у 
воротъ  поставить. 
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Зыбкина. 

Чт5-жъ,    д-бло    хорошее,    при    большомъ  дом'Ь  не  лишнее. 

Фелицата. 
Вотъ  я  и  "бздила  за  нимъ,  у  меня  знакомый  есть,  да  куда 
■Ьздила-то!  Въ  Преображенское,  Привезла  было  его  съ  собой 
да  не  во- время:  видишь,  д-Ьдо-то  къ  ночи,  теперь  хозяевамъ 
доложить  нельзя,  забранятся,  что  безо  времени  безпокоятъ  ихъ, 
а  до  утра  чужого  челов'Ька  въ  дом'Ь  оставить   не  см^емъ. 

Зыбкина. 
Такъ  вели  ему  завтра  пораньше   явиться,    а    теперь  пусть 
домой  идетъ. 

Фелицата. 
Что  ты,  что  ты?  Ужъ  куда  ему  назадъ  плестись,  да  завтра 
опять  такую  даль  колесить!    Я  его  и  сюда-то,   въ  одинъ  ко- 
нецъ,  насилу  довезла,  боялась,  что  дорогой-то  развалится. 

Зыбкина. 
СтаренькШ? 

Фелицата. 
Ветхш  старичокъ. 

Зыбкина. 
Такъ  на  чт5-жъ  вамъ  такого? 

Фелицата. 
Да  чт5-жъ  у  насъ,  работа  чт5-ль  какая?  У  воротъ-то  си- 
д-Ьть  трудность  не  велика.  У  насъ  два  дворника,  а  его  только 
для  порядку;  онъ  кандидатъ,  на  лиши  офицера,  весь  въ  ме- 
даляхъ,  —  вахмистръ,  какъ  сл^дуетъ.  Состарился,  такъ  ужъ 
это  не  его  вина:  л-Ьта  подошли  преклонныя,  ну  и  ослабъ, 
а  все-жъ-таки  своего  геройства  не  теряетъ. 

Зыбкина. 
Гд-Ь-жъ  онъ  у  тебя? 

Фелицата. 
У  калитки  на  лавочк'Ь  сидитъ,   отдыхаетъ:    растрясло,  ни- 
какъ    раздышаться    не    можетъ.    Такъ    вотъ    я    тебя    и    хочу 
просить:   пршти  ты  его   до  утра;   онъ    челов-Ьчекъ    смирный, 
солидный. 

Зыбкина. 
Чт5-жъ,   ничего,   пусть  ночуетъ;  за  постой  не  возьму. 
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Фелицата. 
Смирный  онъ,  смирный,  ты  не  безпокойся!  А  ужъ  я  теб'Ь 
за  это  сама  послужу.  Дай  ему  поглодать  чего-нибудь,  а  уснетъ, 
гд'Ь  пришлось,  —  солдатская  кость,  къ  перинамъ  не  привы- 
ченъ.  (Подходить  къ  окну.)  Сила  Ероееичъ,  войдите  въ  ком- 
нату! (Зыбкиной.)  Сила  Ероееичъ  его  зовутъ-то.  Сынъ-то 
у  тебя  ГД'Ь? 

Зыбкина. 
По  д-Ьлу  поб^жалъ  недалеко. 

Фелицата. 
А  мн-Ь  и  его  нужно  бы.   Ну,  да   я    къ    теб^    еще    зайду; 
далеко-ль  тутъ,   всего  черезъ  улицу  переб'Ьжать.  Кстати  теб-Ь 
яблочковъ  кулечекъ  принесу. 

Зыбкина. 
Да  у  меня  и  прежшя  твои  еще  ведутся.  Вотъ  на  стол'Ь-то. 

Фелицата. 
Ну  все-таки  не  лишнее,  —  когда   отъ  скуки    пожуешь;   у 
меня  вЬдь  не  купленныя.  (Входишъ  Грозновъ.) 


ЯВЛЕН1Е  ТРЕТЬЕ. 

Тъ    ЖЕ    и    Грозновъ. 

Грозновъ  (вытягиваясь  вь  фронтъ). 
Здрав1я  желаю! 

Зыбкина. 

Здравствуйте,   Сила  Ероееичъ! 

Фелицата. 
Это  моя  знакомая  —  Пелагея  Григорьевна.   Вотъ  вы,  Сила 
Ероееичъ,  зд'Ьсь  и  ночуете. 

Грозновъ. 
Благодарю  покорн#. 

Зыбкина. 
Садитесь,   Сила   Ероееичъ!   (Грозновъ  садится  къ  столу.) 
Яблочка  не  угодно  .1И? 

Грозновъ  (беретъ  яблоко  съ  тарелки). 
Наливъ? 

Зыбкина. 

Б'Ьлый  наливъ,   мягк1я  яблоки. 
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Грозновъ. 
Въ  Курск-Ь   яблоки-то    хороши...    Бывало    набьешь    ц'Ьлый 
ранецъ. 

Зыбкина. 
А  дешевы  тамъ  яблоки? 

Грозновъ. 
Дешевы,   очень  дешевы. 

Зыбкина. 
Почемъ  десятокъ? 

Грозновъ. 
Ежели  въ  саду,   такъ  солдату  задаромъ,   а  съ  прочихъ  не 
знаю;   а  на  рынк'Ь  тоже  не  покупалъ. 

Зыбкина. 
Да,   ужъ  это  на  что  дешевле! 

Фелицата. 
Ну,  мн-Ь  пора  домой  б-Ьжать.  (Подходишь  къ  Грознову.) 
Вотъ  чтб,  Сила  Ероееичъ:  чтобъ  васъ  завтра  скорей  въ  домъ-то 
къ  намъ  допустили,  вы,  отдохнувши,  сегодня  же  понав-Ьдай- 
тесь  къ  воротамъ.  У  насъ  завсегда,  либо  дворникъ,  либо 
кучеръ,  либо  садовникъ  у  воротъ  сидятъ;  поговорите  съ  ними, 
позовите  ихъ  въ  трактиръ,  попотчуйте  хорошенько.  Своихъ-то 
денегъ  вамъ  тратить  не  къ  чему,  да  вы  и  не  любите,  я  знаю; 
такъ  вотъ  вамъ  на  угоняете!   (Даешъ  рублевую  бумажку.) 

Грозновъ. 
Это  хорошо,   хорошо,   я  такъ  и  сд-блаю:   я  люблю  въ  ком- 
паши-то,   особенно  ежели  на  чуж1я-то... 

Фелицата. 
А  завтра,   когда  придете,   скажите,  что  мой  родственникъ; 
васъ  прямо  ко  мн-Ь  наверхъ  и  проводятъ  заднимъ  крыльцомъ. 

Грозновъ. 
Я  скажу:   кумъ.   Я  все   бывало  такъ -то  и    смолоду;   когда 
нужно  повидать,  либо  вызвать  кого,  такъ  кумомъ  сказывался, 
хе,   хе,  хе. 

Фелицата. 
Значитъ,  васъ  учить  нечего. 

Грозновъ. 
Что  ученаго  учить!   Тоже  в-Ьдь  ходокъ  былъ. 
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Зыбкина. 
■    Да  вы  и  сейчасъ  на  видъ-то  не  очень,  чтобы...  еще  муж- 
чина бравый. 

ГрОЗНОБЪ. 

Чт5-жъ,  я  еще  хоть  куда,   еще  молодецъ;  ну,   а  ужъ  ку- 
мовство все  ушло,  —  прежнаго  н^тъ,   тю-тю! 

Фелицата. 
Вотъ  вы  и  потолкуйте.  Вы,  Сила  Ероееичъ,  разскажите, 
въ  какихъ  вы  стражен1яхъ  стражались,  кашя  страсти-ужасти 
произошли,  какихъ  королей,  принцевъ  вид'Ьли;  вотъ  у  васъ 
время-то  и  пройдетъ.  А  я  черезъ  часъ  заб'Ьгу,  сына  твоего 
мн-Ь  нужно  вид-ЬтБ  непрем-Ьнио.  (Уходитъ.) 


ЯВЛЕШЕ  ЧЕТВЕРТОЕ. 
Зыбкина    и    Грозное  ъ. 

Зыбкина. 

И  рада  бы  я  васъ  послушать,  —  очень  я  люблю,  когда 
страшное  что  разсказываютъ,  ну,  и  про  королей,  про  прин- 
цевъ тоже  интересно;  да  на  ум-Ь-то  у  меня  не  то:  свое  горе 
одол-Ьло. 

Грозновъ. 

я  про  сражешя-то  ужъ  плохо  и  помню;  давно  в-Ьдь  это 
было.  Прежде  хорошо  разсказывалъ,  какъ  Браиловъ  брали, 
а  теперь  забылъ.  Я  больше  двадцати  л^тъ  въ  чистой  отставк-Ь; 
посл-Ь-то  все  въ  вахмистрахъ  да  въ  присяжныхъ  служилъ, 
гербовую  бумагу  продавалъ. 

Зыбкина. 
Все  у  денегъ,   значитъ,   были? 

Грозновъ. 

Много  ихъ  черезъ  мои  руки  перешло. 

Зыбкина. 
А  мы  вотъ  бьемся,   такъ  бьемся  деньгами-то...   Ужъ  какъ 
нужны,   какъ  нужны! 

Грозновъ. 
Кому  он'Ь  не  нужны?  Жить   трудно    стало:  за  все   деньги 
плати. 
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Зыбкина. 
Жить-то  бы  можно,   а  вотъ  долгъ  платить  тяжело. 

Грозновъ. 
Да,   платить  тяжело;   занимать  гораздо  легче. 

Зыбкина. 
Ну,   не  скажите!    Вотъ  я  понабрала    деньжонокъ  долгъ-то 
отдать,    а   все   еще  не  хватаетъ,   да  на  прожяпе  нужно,  — 
рублей  тридцать  бы  призанять  теперь,    а  гд-Ь  ихъ  возьмешь? 
У  того  н'Ьтъ... 

Грозновъ. 
А  у  другого  есть,  да   не  даетъ.   Вотъ  у  меня  и  много,   а 
л  не  дамъ. 

Зыбкина. 
Что  вы  говорите? 

Грозновъ. 
Говорю:   денегъ  много,   а  не  дамъ. 

Зыбкина. 


Да  почему  же? 
Жалко. 
Денегъ-то? 
Н'Ьтъ,  васъ. 
Какъ  же  это? 


Грозновъ. 
Зыбкина. 
Грозновъ. 
Зыбкина. 


Грозновъ. 

Я  проценты  очень  большее  беру. 

Зыбкина. 

Скажите!    Да    на    что    вамъ:    вы,   кажется,   челов'Ькъ  одн- 
нок1й? 

Грозновъ. 
Привычка  такая.   А  вы  кому  должны? 

Зыбкина. 
Купцу. 

Грозновъ. 
Богатому? 

Зыбкина. 
Богатому. 

21* 


324 

Грозновъ. 
Такъ    и    не    платите.    Объ    чемъ    горевать-то?    Вотъ   еще! 
Нужно  очень  себя  разорять. 

Зыбкина. 
Да,   в'Ьдь,   по  векселю. 

Грозновъ. 
Такъ  чтб-жъ  за  б^Ьда,  чт5  по  векселю?  Н'Ьтъ,  чтб  вы,  по- 
милуйте!   И    думать    нечего!    Не   платите,  да  и  все  тутъ.   А 
много  ли  должны-то? 

Зыбкина. 
Да  безъ  малаго  дв-Ьсти  рублей. 

Грозновъ. 
Дв-Ьсти?  Ни,   ни,   ни!   Что  вы,   въ  ум'Ь  ли?...   Столько  де- 
яегъ  отдать?  Да  ни  подъ  какимъ  видомъ  не  платите! 

Зыбкина. 

Да,   в-Ьдь,   онъ  документъ  взялъ,   говорю  я  вамъ. 

Грозновъ. 
Ну,   а  взялъ,  такъ  чт5-жъ  ему  еще?  И  пусть  его  смотритъ 
на  документъ-то. 

Зыбкина. 

Да,  в-Ьдь,   посадитъ  сына-то. 

Грозновъ. 
Куда? 

Зыбкина. 

Въ  яму,  къ  Воскресенскимъ  воротамъ. 

Грозновъ. 
Чт5-жъ,  это  ничего:  пущай  посидитъ,  тамъ  хорошо...  пищу 
очень  хвалятъ. 

Зыбкина. 
Да,  в-Ьдь,   срамъ,   помилуйте. 

Грозновъ. 

Н-Ьтъ,  ничего,  тамъ  и  хорош1е  люди  сидятъ,  значительные, 
компашя  хорошая.  А  б-Ьдному  человеку  такъ  и  на  что  лучше: 
покойно,  квартира  теплая,  готовая,  хл'Ьбъ  все  больше  пше- 
ничный. 

Зыбкина. 

Это,  д-Ьйствительно,  правда  ваша;  только  жалко,  —  сынъ, 
в'Ьдь. 
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Грозновъ. 

Чт5  его  жал'Ьть-то?  Посидитъ,  да  опять  домой  придетъ. 
Деньги-то  жальче:  он-Ь  ужъ  не  воротятся;  запретъ  ихъ  ку- 
пецъ  въ  сундукъ,  вотъ  и  идите  домой  ни  съ  ч-Ьмъ.  А  спря- 
тать ихъ  подальше,  да  вынимать  понемножку  на  нужду,  такъ 
на  сколько  ихъ  хватитъ!  Ну,  пропади  у  васъ  столько  денегъ, 
чтб  бы  вы  сказали? 

Зыбкина. 

Сохрани  Богъ!   Съ   ума  можно  сойти. 

Грозновъ. 
Украдутъ  —  жалко,    а    своими    руками    отдать    не   жалко? 
См-Ьшно.    Руки-то    по    локоть    отрубить    надо,    которыя   свое 
добро  отдаютъ. 

Зыбкина. 
Справедливы  ваши  р-Ьчи,   очень  справедливы,   а  все-таки  у 
меня-то  сомн'Ьше:   чуж1я  деньги,   взятыя,  какъ  ихъ  не  отдать? 

Грозновъ. 
Да  вы  разв'Ь  на  сбереженье  брали?    Коли   на    сбереженье 
брали,  да  он'Ь  у  васъ  ц-Ьлы,   такъ  отдавайте.    А   я    думалъ, 
это  трудовыя.   Трудовыя-то  люди  жал'Ьютъ,   берегутъ. 

Зыбкина. 
Такъ  вы  не  советуете  отдавать? 

Грозновъ. 
Купецъ   отъ   вашихъ  денегъ   не  разбогат'Ьетъ,  а  себя  ра- 
зорите. 

Зыбкина. 

Ужъ  какъ  я  вамъ  благодарна!  Женсшй  умъ,  —  чтб  д-Ь- 
лать-то,  —  всего  не  сообразишь.  А  ежели  сынъ  требовать 
будетъ? 

Грозновъ. 

А  чт5  сынъ?  Сиди,  молъ,  вотъ  и  все!  Надо'Ьстъ  купцу 
кормовыя  платить,  ну,  и  вынуститъ,  либо  къ  празднику  кто 
выпуститъ. 

Зыбкина. 

Какъ  это  все  в'Ьрно,  что  вы  говорите!  (Входятъ  Пла- 
тонъ  и  Мухояровъ.  Грозновъ  садится  сзади  стола  у  шкафа 
и  оюуетъ  яблоко.) 


326 


ЯВЛЕШЕ  ПЯТОЕ. 
ЗыБкинА,   Грозновъ,   Платонъ  и  Мухояровъ. 

Мухояровъ  (садится,  разваливается  и 
иадгъваетъ  пенснэ). 

Скажите  пожалуйста,  я  васъ  спрашиваю:  вашъ  сынъ  им'Ьетъ 
въ  себ4  какой-нибудь  разсудокъ? 

Зыбкина. 
Не  знаю,   какъ  вамъ  сказать.   Кажется,  Богъ  не  обид-Ьдъ; 
ну,   и  учили  мы  его. 

Мухояровъ. 
Однако,   и  образован1я  настоящаго  по  бухгалтерской  части 
я  не  вижу. 

Платонъ. 

Фальшивые  балансы-то  теб'Ь  писать?  Н'Ьтъ,  ужъ  это  на 
что  же? 

Мухояровъ. 

Не  съ  вами  говорятъ,  а  съ  вашей  маменькой.  Но  я  даю 
ему  работу  и  очень  интересную:  балансъ  стоитъ  сто  рублей, 
я  предлагаю  полтораста;   но  онъ  не  беретъ. 

Платонъ. 

Совести  не  продам'ь,   сказано  теб4,   и  не  торгуйся  лучше. 

Мухояровъ. 
Какой  же  ты  бухгалтеръ?  Отъ  тебя  твоей    науки    сейчасъ 
требуютъ,    а    не    сов-Ьсти;    значитъ,    ты  не  своимъ  товаромъ 
торгуешь. 

Платонъ. 
Да  ужъ  будетъ  разговаривать-то!  Тысячи  рублей  не  возьму, 
Ботъ  теб'Ь  и  сказъ! 

Мухояровъ. 
Твоя  глупость  при  теб'Ь,  —  я  спорить  не  стану.  Мы  людей 
найдемъ.  (Зыбкиной.)  У  насъ  д-Ьло  вотъ  какого  роду:  много 
денегъ  въ  кассЬ  не  хватаетъ;  хозяинъ  издержалъ  на  свои 
развлечешя;  такъ  намъ  требуется  балансъ  такъ  оттушевать, 
чтобы  старуха  разобрать  ничего  не  могла.  (Показывая  па 
Трознова.)  Что  это  у  васъ  за  орангутангъ? 
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Зыбкина. 
Какой  орангутангъ,  помилуйте!   Это  кавалеръ.  Ваша  нянька 
хочетъ  его  къ  вамъ  въ  ундера  поставить.   ( Грознову ,  указывая 
на  Платона.)  Вотъ,  Сила  Ероееичъ,  сынокъ-то  мой,  про  ко- 
тораго  говорили. 

Грозновъ. 

Парень  знатный!  (Манить  рукой  Платона.)  Поди-ка  сюда 
поближе.  (Платонъ  подходить.)  Кто  это?  (Указывая  на  Му- 
хоярова.) 

Платонъ. 

Приказчикъ  отъ  Барабошева. 

Грозновъ. 
О!...   А  я  думалъ...   (Отворачивается  и  оюуешъ  яблоко.) 

Мухояровъ  (вставая). 
Хорошъ  мужчина. 

Грозновъ. 

Не  дуренъ.   А  ты  какъ  думаешь? 

Зыбкина. 
Онъ  въ  разныхъ    сражешяхъ   бывалъ,    королей,    императо- 
ровъ  и  Бсякихъ  принцевъ  вид'Ьлъ. 

Мухояровъ. 
Вретъ  все,  ничего  онъ  не  вид'Ьлъ;  за  пушкой  лежалъ  гд^- 
нибудь. 

Грозновъ. 
Н'Ьтъ  вид'Ьлъ. 

Мухояровъ. 
На  картинке? 

Грозновъ  (сердится). 
Въ  натур-Ь. 

Мухояровъ. 
Котораго  ? 

Грозновъ. 

Австрицкаго  прежняго. 

Мухояровъ. 
А    какой    онъ    изъ    себя?  Малъ,    великъ,   толстъ,   тонокъ? 
Вотъ  и  не  скажешь. 

Грозновъ. 
Н'Ьтъ,   скажу.' 
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Мухояровъ. 
А  скажешь,  такъ  и  го  кори!   Вотъ  мы  твою  правду  и  узнаемъ. 
Ну,   какой? 

Грозновъ  (передразнивая). 
Какой,  какой!  Солидный  челов-Ькъ,  не  теб-Ь  чета.  (Всшаетъ.) 
Ну,   я  пойду. 

Зыбкина. 
Идите,   Сила  Ероееичъ. 

Мухояровъ. 
Куда   намъ    такую    ветошь?  У  насъ  не    Матросская  бога- 
дельня.  Разв-Ь  для  пот-Ьхи? 

Грозновъ. 

Поживи-ка  съ  мое,  такъ  самъ  въ  богад'Ьльню  запросишься, 
а  я  еш,е  на  своихъ  харчахъ  живу.  А  у  Барабошевыхъ  тебя 
держать  станутъ  ли,  н-Ьтъ  ли,  не  знаю,  а  я  жить  буду.  А  коли 
будемъ  жить  вм'Ьст'Ь,  не  прогонятъ  тебя,  такъ  ты  мн'Ь  вотъ 
какъ  будешь  кланяться.  Не  больно  ты  важенъ,  видали  почище. 
(Уходитъ.) 

Мухояровъ. 

Я  прихожу  къ  вамъ,  въ  род^  какъ  благодетель,  интересую 
васъ  работой;  но  вы  сами  не  хотите,  значитъ,  прощайте! 
Между  прочимъ    сказать,    я   вамъ    не    опекунъ.    (Уходитъ.) 


ЯВЛЕН1Е  ШЕСТОЕ. 
Зыбкина  м   Платон ъ.  • 

Платонъ. 

Поняли,  маменька? 

Зыбкина. 
Нечего  мн^  понимать,  да  и  незач4мъ. 

Платонъ. 

Какую  штуку-то  гнетъ!   Сами  обманывать  не  ум-Ьютъ,  такъ 
людей  нанимаютъ. 

Зыбкина. 
Кого  обманывать-то? 

Платонъ. 

Старуху,  Барабошеву  старуху.   Какую  работу  нашелъ,  ска- 
жите! 


329 

Зыбкина. 

Да  ты  эту  работу  ум-Ьешь  сд'Ьлать? 

Платонъ. 
Какъ  не  ум'Ьть,   коли  я  этому  учился! 

Зыбкина. 
Деньги  дадутъ  за  нее? 

Платонъ. 
Полтораста  посулилъ. 

Зыбкина. 
Милл10нщики  мы? 

Платонъ. 
•    Мы  не  МИЛЛ10НЩИКИ;   но  я,   маменька,   патр1отъ. 

Зыбкина. 

Извергъ  ты,   вотъ  что!   ( Утираетъ  платкомъ  слезы.) 

Платонъ. 

Объ  чемъ  вы  плачете?  Вы  должны    хвалить  меня;  я  вотъ 
посл']Ьдше  часики  продалъ. 

Зыбкина. 

Зач'Ьмъ  это? 

Платонъ. 
Чтобы  долгъ  заплатить.   (Достаетъ  деньги.)  Вотъ   прило- 
жите къ  т'Ьмъ. 

Зыбкина. 
Н'Ьтъ,  оставь  у  себя,  пригодятся.  Безъ  денегъ-то  везд-Ь  плохо. 

Платонъ. 
Да  в^дь  тамъ  не  хватаетъ? 

Зыбкина. 
Чего  не  хватаетъ? 

Платонъ. 

Долгъ-то  отдать;  не  всЬ  в'Ьдь. 

Зыбкина. 
Да  ужъ  я  раздумала  платить-то.   СовсЬмъ    было     ты  меня 
съ  толку    сбилъ;   какую    глупость    сд-Ьлать  хотела!   Какъ  это 
разорить  себя?... 

Платонъ. 
Маменька,  чтб  вы,  чт5  вы? 
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Зыбкина. 
Хорошо  еще,  что  нашлись  умные  люди,  отсов-Ьтовали.  Руки 
по  локоть  отрубить,   кто  трудовыя-то  отдаетъ. 

Платонъ. 
Маменька,   маменька,   да  в'Ьдь  меня  въ  яму,   въ  яму! 

Зыбкина. 
Да,   мой  другъ.   Ужъ  поплачу  надъ  тобой,   да,   нечего  де- 
лать, благословлю  тебя,  да  и  отпуш,у.  Съ  благословешемъ  моимъ 
тебя  отпущу,   ты  не  безпокойся! 

Платонъ. 

Маменька,  да  в-Ьдь  съ  тр1умфомъ  меня  повезутъ,  провожать 
въ  десяти  экипажахъ  будутъ,  извозчиковъ  наймутъ,  процессш. 
устроятъ,  изд-Ьваться  станутъ;  только  в'Ьдь  имъ  того  и  нужно. 

Зыбкина. 

Что-жъ  д-Ьдать-то?  Ужъ  потерпи,   пострадай! 

Платонъ. 

Маменька,  да  в-Ьдь  нав-Ьщать  будутъ,  калачи  возить,  — 
все  съ  насмешкой. 

Зыбкина. 
Мяконьшй  калачикъ  съ  чаемъ  разв'Ь  дурно? 

Платонъ. 
Ну,   а  посл'Ь  чаю-то    что    мн-Ь    тамъ    д-Ьлать    цЬлый  день? 
Батюшки  мои!   Въ  преферансъ  я  играть  не  ум-Ью.  Чулки  вя- 
зать только  и  остается. 

Зыбкина. 
И  то  д^ло,   другъ  мой,   все-таки  не  сложа  руки  сидеть. 

Платонъ  (съ  эюаромъ). 
Такъ  готовьте    мн-Ь  нитокъ    и    иголокъ,    бо.1Ьше    готовьте, 
больше ! 

Зыбкина. 
Приготовлю,   мой  другъ,   много  приготовлю. 

Платонъ  (садится,  опуская  голову). 
Отъ  васъ-то  я,   маменька,  не  ожидалъ,  —  признаться  ска- 
зать,  никакъ  не  ожидалъ. 

Зыбкина. 
Зато  деньги  будутъ  ц'Ьл'Ье,  милый  другъ  мой. 
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,  Платонъ. 

Всю  жизнь  я,  маменька,  сражаюсь  съ  нев-Ьжествомъ,  только 
дома  ут'Ьшен1е  и  вижу,  и  вдругъ  —  какой  ударъ,  въ  родной  ма- 
тери я  то  же  самое  нахожу. 

Зыбкина. 
Что  то  же   самое?  Нев'Ьжество-то?  Брани  мать-то,   брани? 

Платонъ. 

Какъ  я,  маменька,  см-Ью  васъ  бранить?  Я  не  такой  сынъ. 
А  только  в'Ьдь  оно  самое  и  есть. 

Зыбкина. 
Обижай,   обижай!    Вотъ    посидишь  въ  ям'Ь-то,    такъ   авось 
поумнее  будешь. 

Платонъ. 

Чт5-жъ  мн-Ь  д-Ьлать-то?  Кругомъ  меня  необразоваше;  обо- 
шло оно  меня  со  всЬхъ  сторонъ,  одол'Ьваетъ  меня,  одол'Ь- 
ваетъ.   Ахъ!   Пойду  брошусь,   утоп.1юся. 

Зыбкина. 
Не  бросишься. 

Платонъ. 
Конечно,   не  брошусь,   потому    это  глупо.    А   я  вотъ  чт5, 
вотъ  что.   (Садится  къ  столу,   вынимаетъ  бумагу  и  каран- 
дашъ.) 

Зыбкина. 
Это  что  еще? 

Платонъ. 
Стихи  буду  писать.   Въ  такомъ  огорчен1и  всегда  такъ  д'Ь- 
лаютъ  образованные  люди. 

Зыбкина. 
Что  ты  выдумываешь? 

Платонъ. 
Чувствъ  моихъ  не  понимаютъ,   души  моей  оц-Ьнить  не  мо- 
гутъ  и  не  хотятъ;    вотъ    все  это  тутъ  и  будетъ   обозначено. 

Зыбкина. 
Как1е-жъ  это  будутъ  стихи? 

Платонъ. 
„На  гробъ  юноши".    А  вамъ  читать    да    слезы  проливать. 
Будетъ,   маменька,   слезъ  тутъ  вашихъ  много,  много  будетъ. 
(Задумывается,    пишетъ   и   опять   задумывается.   Входит/ь 
Фелицата  съ  узломъ.) 
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ЯВЛЕН1Е  СЕДЬМОЕ. 
ЗыБкинА,    ПлАтонъ  п  Фелицата. 

Фелицата. 
Вотъ  я  теб'Ь  яблочковъ  принесла!  На-ка!   ( Отдаешь  у зелъ.) 
Салфеточку-то  не  забудь,   хозяйская. 

Зыбкина. 
Спасибо,   Фелицатушка,   объ  салфетк-Ь  попомню. 

Фелицата. 
Освободи- ка    насъ    на    минутку:    нужно   мн'Ь    Платону  два 
слова  сказать. 

Зыбкина. 
Объ  чемъ  же  это? 

Фелицата. 

Наше  д'Ьло,  мы  съ  нимъ  только  двое  и  знаемъ. 

Зыбкина. 
Я  уйду,  говорите.   Говори,  что  хочешь,  только  бы  намъ  на 
пользу  шло.   (Уходить.) 

ЯВЛЕШЕ  ВОСЬМОЕ. 

ПлАтонъ    и    Фелицата. 

Фелицата. 
Послушай-ка  ты,   поб-Ьдитель! 

Платонъ. 
Погоди,   не  м'Ьшай!   Фантаз1я  разыгрывается. 

Фелицата. 
Брось,   говорю!   Не  важное  какое  д-Ьло-то  пишешь,   не  го- 
сударственное.  Я  посломъ  къ  теб-Ь. 

Платонъ  (пишетъ). 
Ничего  хорошаго  отъ  тебя  не  ожидаю. 

Фелицата. 
Въ  гости  зовутъ. 

Платонъ. 
Когда? 
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Фелицата. 
Сейчасъ  пойдемъ  со  мной!   Провожу  я  тебя  въ  сторожку, 
посидишь  тамъ  до  ночи,   а  нотомъ  въ  садъ,   когда  всЬ  уснутъ. 
По  обыкновешю,   какъ  и  прежде  бывало,   ту  же  канитель  бу- 
демъ  тянуть. 

Платонъ. 
Не  до  того,  я  очень  душой  разстроенъ. 

Фелицата. 
А  ты    выручи    меня!    Приказала,    чтобъ    ты    былъ  безпре- 
м-Ьнио . 

Платонъ. 
Да  в-Ьдь  это  мука  моя;   в-Ьдь  тиранство  она  надо  мной  д-Ь- 
лаетъ. 

Фелицата. 
Чт5-жъ  д'Ьлать-то?    Не  ровная    она  теб-Ь...   а  ты  бы   ужъ 
радъ...   Мало-ль  что!   Чинъ  твой  не  позволяетъ. 

Платонъ. 
Скоро  чт5-то;   давно-ль  вид'Ьлись!   Прежде  бывало  дней  че- 
резъ  пять,   черезъ  шесть. 

Фелицата. 
Значитъ,  нужно.  Оказ1я  такая  случилась. 

Платонъ. 

Чт5  еп1,е?  Говори,   не  скрывай! 

Фелицата. 
Слушай  меня!  Надежды  в'Ьдь  ты  никакой  на  нее  не  им-Ьешь? 

Платонъ. 
Какая  надежда!   На  чт5  тутъ  над-Ьяться? 

Фелицата. 
Значитъ,   и  жал'Ьть  о  ней  теб-Ь  много  нечего. 

Платонъ. 
Не  знаю,    какъ    сердце    приметъ.   Тоже    в'Ьдь  оно  у  меня 
не  каменное. 

Фелицата. 
Ну,  авось,  не  умрешь.  Ее  за  енерала  отдаютъ. 

Платонъ. 
За  генерала? 
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Фелицата. 
Да.   Такъ  ужъ    ты    тутъ    при  чемъ?  Что  ты  противъ  ене- 
рала  можешь  значить? 

Платонъ. 
Гд4  ужъ!    Такая-то  мелочь,    такаа-то  мелочь,    что  самому 
на  себя  гляд-Ьть  жалко.   (Качая  головой.)    Но  кто-жъ  этого 
ожидалъ ! 

Фелицата. 

Такъ  пойдемъ.   Должно  быть,   проститься  съ  тобой  хочетъ. 

Платонъ. 

Приказываетъ,  такъ  надо  итти.  Вотъ  она,  жизнь-то  моя: 
одно  горе  не  оплакалъ,  —  другое  на  плечи  валится.  (Мах- 
пувъ  2оу'кою . )  Одни  стихи  не  копчи.тъ,  друг1е  начинай!  (Въ  за- 
думчивости.) Вотъ  и  повезутъ...  и  повезутъ  насъ  врозь: 
ее  въ  карет-Ь  в-Ьичаться  съ  генераломъ,  а  меня  судебный  при- 
ставъ  за  воротъ  въ  яму.  (За  сценой  голосъ  Грознова:  „Если-бъ 
завтра  да  ненастье,  шо-то-бъ  рада  я  была'^ .)  Это  что-жъ 
такое? 

Фелицата. 

Должно  быть,  Сила  Ероееичъ  вернулся,  въ  трактир-Ь  былъ 
съ  нашими:  съ  дворникомъ  да  съ  садовникомъ.  (Голосъ  за 
сценой:  „Если-бъ  дооюдикъ  —  мое  счастье^)  Ну,  онъ  и  есть. 
(Бходяшъ  Зыбкина  и  Грозновъ.) 


ЯВЛЕН1Е  ДЕВЯТОЕ. 

Платонъ,   Фелицата,   Зыбкина  и  Грозновъ. 

Грозновъ  (поетъ). 
„За  малинкой-бъ  въ  .14съ  пошла".   (Садится  на  стулъ.) 

Фелицата  (Зьюттои). 
Угомони  ты  его!   Онъ  теперь  уснетъ,  какъ  умретъ.  А  сына 
твоего  я  съ  собой  уведу. 

Зыбкина. 
Пущай   идетъ.    Своя    воля,    не    маленькШ.    (Фелицата 
Платонъ  уходятъ.) 

Грозновъ  (поетъ). 
„За  малинкой-бъ  въ  л-Ьсъ  пошла".  Гд'Ь  онъ  тутъ? 
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Зыбкина. 
Кто  онъ-то? 

Грозновъ. 

Приказчикъ  этотъ.  Вотъ  онъ  теперь  поговори  со  мной!  Я 
его!   (Топаетъ  ногами.) 

Зыбкина. 

Онъ  давно  ушелъ,   Сила  Ероееичъ. 

Грозновъ. 
Подайте  его  сюда!   См-Ьяться  надъ  Грозновымъ!...   Вотъ  я 
ему  задамъ! 

Зыбкина. 
Да  гд'Ь-жъ  его  взять-то? 

Грозновъ. 

Ты  см-Ьяться  надо  мной?  Ахъ,  ты,  молокососъ!  Что  ты,  что 
ты?  Ты  знаешь  ли,  чт5  такое  Грозновъ...  Сила  Грозновъ?... 
Грозновъ  герой...  одно  слово...  пришелъ,  увид-Ьлъ,  ну,  и 
кончено.  Это  только  уму... у... у...   непостижимо. 

Зыбкина. 
Ахъ,   скажите  пожалуйста! 

Грозновъ. 
Молодой  Грозновъ...  ну,  да,  не  теперь,   а  молодой. 

Зыбкина. 
Ахъ,  какъ  это  интересно! 

Грозновъ. 
Была  женщина  красавица,  и  были  у  нея  станы  ткацие, 
на  Разгуляв...  тамъ  далеко...  въ  Гав...  въГав...  въ  Гаври- 
ковомъ  переулк-Ь,  и  того  дальше...  Только  давно  это  было... 
передъ  турецкой  войной.  Тогда  этотъ  турка  взбунтовался,  а 
мы  его  били...  за  это...  Вотъ  каковъ  Грозновъ!  А  ты  шу- 
тить ! . . .   Мальчишка ! 

Зыбкина. 
Ну,  и  чт5  же  эта  женщина.   Сила  Ероееичъ? 

Грозновъ. 
Вотъ  и  полюбила  она  Грознова...   и  им'Ьлъ    Грозновъ  отъ 
нея    всяк1е    продукты    и    деньги...    И    услали  Грознова  подъ 
турку...   И  чуть  она  тогда  съ  горя  не  померла...    такъ   ма- 
лость самую...   въ  чемъ  душа    осталась.    А    Грозновъ    сталъ 
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воевать...  Вотъ  каковъ  Грозновъ,  а  ты,  мальчишка!  У... у... у... 
(Топаетъ  ногами.) 

Зыбкина. 
Дальше-то,   дальше-то  чт5,   Сила  Ероееичъ? 

Грозновъ. 
Только  умереть  она  не  умерла,   а  вышла  замужъ  за  бога- 
таго  купца...    очень  влюбился;    такая    была  красавица...    по 
всей  Москв-Ь  одна...   Первая  красавица  въ  Москв-Ь,  и  та  лю- 
била Грознова...   Вотъ  онъ  какой,   вотъ  онъ  какой! 

Зыбкина. 
И  ужъ  вы  посл-Ь  эту  женш,ину  не  видали? 

Грозновъ. 
Какъ  не  видать,  вид^лъ.  (Поетъ.)  „За  малинкой-бъ  въ  л-Ьсъ 
пошла". 

Зыбкина. 

Чай,  не  узнала  васъ,  отвернулась,  будто  и  не  знакомы? 

Грозновъ. 
Ну,   н'Ьтъ.   Тутъ  такая  истор1я  была,   такая  исторхя,  что  и 
думать,   такъ  не  придумаешь. 

Зыбкина. 
Ужъ  вы  будьте  столь  добры,   доскажите  до  конца. 

Грозновъ. 
Вотъ  пришелъ  я  въ  Москву  въ  побывку,  узналъ,  что  она 
замужемъ...  разспросилъ,  какъ  живетъ  и  гд'Ь  живетъ.  Иду 
къ  ней,  домъ  —  княжесюя  палаты;  мужа  на  ту  пору  н'Ьтъ... 
Какъ  увидала  она  меня,  и  взметалась,  и  взметалась...  ужъ 
очень  испугалась...  Мужъ-то  ее  въ  большой  строгости  дер- 
жалъ...  И  деньги-то  мн-Ь  тычетъ,  и  перстни-то  снимаетъ 
съ  рукъ,  отдаетъ,  я  все  это  беру...  Дрожитъ,  вся  трясется^ 
такъ  по  ст^намъ  и  кидается,  а  мн-Ь  весело.  „Возьми,  что 
хочешь,  только  мужу  не  показывайся!"  Раза  три  я  такъ-то 
приходи.1ъ...  тиранил ъ  ее...  Ну,  и  сталъ  прош;аться,  надо 
въ  полкъ  итти,  —  а  она-то  себя  не  помнитъ  отъ  радости, 
что  покойна-то  будетъ...  И  что  же  я  съ  ней  тогда  сд'Ьлалъ... 
по  научешю  умныхъ  людей?...  Мудрить-то  мн'Ь  надъ  ней  все 
хот-Ьлось...  Взялъ  я  съ  нея  такую  самую  страшную  клятву, 
что,   ежели  эту  клятву  не  исполнить,    такъ    разнесетъ    всего 
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человека...  Съ  часъ  она  у  меня  молилась,  все  себя  прокли- 
нала, потомъ  сняла  образъ  со  ст'Ьны...  А  клятва  эта  была 
въ  томъ,  что,  ежели  я  ворочусь  благополучно  и  что  ни 
истребую  у  нея,  чтобъ  все  было...  А  на  что  мн'Ь?  Такъ  пу- 
галъ...  И  клятва  эта  вся  пустая,  такъ  слова  дурацшя:  на 
мор'Ь  на  океан'Ь,  на  остров-Ь  на  буян-Ь...  Въ  шею  бы  меня 
тогда,   а  она  въ  сурьезъ...   Такъ  вотъ  каковъ  Грозновъ! 

Зыбкина. 
А  что-жъ  дальше-то? 

Грозновъ. 
Ничего.  Чему  быть-то?...  Я  всего  пять  дней  и  въ  Мос- 
ква-то..  Умирать  на  родину  прх'Ьхалъ,  а  то  все  въ  Питер'Ь 
жилъ...  Такъ  чего  мн-Ь?...  Деньги  есть...  Покой  мн-Ь  ну- 
женъ,  вотъ  и  все...  А  чтобъ  меня  обид-^ть,  такъ  это  н'Ьтъ, 
шалишь...  Гд'Ь  онъ  тутъ?  Давайте  его  сюда!  (Топаешъ  но- 
гами, пот.омъ  дремлешь.)   „За  малинкой- бъ  въ  л'Ьсъ  пошла". 

Зыбкина. 
Ложились  бы  вы,   храбрый  воинъ,   почивать. 

Грозновъ  (стряхивая  дремоту). 


Зыбкина. 


Зорю  били? 

Били. 

Грозновъ. 

Ну,   теперь  одно  д'Ьло  —  спать. 

Зыбкина. 
Вотъ  сюда,  на  диванчикъ,   пожалуйте! 

Грозновъ   (садясь  на  диванъ,  отвали- 
вается назадъ  и  поднимаетъ 
руки). 
Царю  мой  и  Боже  мой! 

(Занав7ьсъ.) 


22 
Оотровскхй,  т.  IX. 
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ДЪЙСТВ1Е  ТРЕТЬЕ. 

;1ИЦА: 

Мавра  Тарасовна. 

Баработевъ. 

Полипсена, 

Мухояровъ. 

Ллачнонъ, 

Фелицата, 

Тлгьбъ. 

Декоращя  перваго  д-Ьйстехл.  Лунная  ночь, 


ЯВЛЕН1Е  ПЕРВОЕ. 

Гл'Ьбъ  (одинь). 

Какая  все,  годъ  отъ  году,  перем-Ьна  въ  Москв-Ь;  совсЬмъ 
другая  жизнь  пошла.  Бывало  въ  купеческомъ  дом-Ь  въ  девять 
часовъ  хозяева-то  ужъ  второй  сонъ  видятъ,  такъ  для  людей-то 
какой  просторъ!  А  теперь  вотъ  десять  часовъ  скоро,  а  еп1;е 
у  насъ  не  ужинали,  еще  проклажаются,  по  саду  гуляютъ. 
А  что  хорошаго?  Только  прислуг^Ь  ст-Ьснеше!  Вотъ  м-Ьшки-то 
съ  яблоками  съ  которыхъ  поръ  валяются:  никакъ  ихъ  со  двора 
не  сволочешь,  не  улучишь  минуты  за  ворота  вынести;  то 
самъ  тутъ  путается,  то  сама  толчется.  Тоже  в'Ьдь  и  намъ 
покой  нуженъ;  вотъ  снесъ  бы  яблоки  и  спалъ,  а  то  жди, 
когда  они  угомонятся.  (Входятъ  Мавра  Тарасовна  и  Фели- 
цата.) 

ЯВЛЕН1Е  ВТОРОЕ. 

ГлъБъ,   Мавра  Тарасовна  и  Фелицата. 

Гл*6ъ. 
Я  вотъ.  Мавра  Тарасовна,  разсуждаю,   стою,  что  пора  бы 
намъ    яблоки-то   обирать.    Чт5   они    мотаются?    Только    одно 
сумл'Ьше  съ  ними  да  гр-Ьхъ;   стереги  ихъ,   броди  по  ночамъ, 
ч^мъ  бы  спать,   какъ  это  предоставлено  человеку. 

Мавра  Тарасовна. 
Я  свое  время  знаю,   когда  обирать  ихъ. 
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Гл*6ъ. 
То-то,    молъ.    Отобрать  бы:    которыя    въ    моч[ку,    которыя 
въ  лежку,   опять  ежели  варенье... 

Мавра  Тарасовна. 
Ужъ  это,   миленьшй,   не  твое  д4ло. 

Гл^бъ. 
Да  мн-Ь  что!   Я  со  всЬмъ  расположешемъ...   ужъ  я  теперь 
неусыпно...   Н4тъ,   я  за  умъ  взялся:   стеречь  надо,  вотъ  что! 

Мавра  Тарасовна. 
Стереги,   ми.г1еньк1й,   стереги! 

Гл*6ъ. 
А  вора  я  вамъ  предоставлю...   Что  я  виноватъ,  ужъ  это, 
н^тъ,   едва  ли!   (Уходить.) 

ЯВЛЕН1Е  ТРЕТЬЕ. 

Мавра  Тарасовна  и  Фелицата. 

Мавра  Тарасовна. 
Амосъ  Панфилычъ  давно  уЬхалъ? 

Фелицата. 
Да  онъ,   матушка,  дома. 

Мавра  Тарасовна. 

Что  такъ  замешкался? 

Фелицата. 
Да,  видно,  не  по^детъ:    и   лошадей   не  закладываютъ,   да 
и  кучеръ  со  двора  отпросился. 

Мавра  Тарасовна. 
Но  буднямъ  всЬ  ночи  напролетъ  гуляетъ,   а  въ  праздникъ 
дома;   чему  приписать,   не  знаю. 

Фелицата. 
Что  человека  изъ  дому-то  гонитъ?  Огвага.  А  ежели  отваги 
Н'Ьтъ,   ну,   и  сидитъ  дома,  —  вотъ  какое  д1Ьло;  а  то  чему-жъ 
другому  быть-то? 

Мавра  Тарасовна. 
Куда-жъ  это  его  отвага  д'Ьвалась? 

22* 
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Фелицата. 

Первая  отвага  въ  челов'Ьк'Ь,  коли  денегъ  много;  а  деньги 
подъ  исходъ,  такъ  челов'Ькъ  скромн-Ье  бываетъ  и  чувствитель- 
нее,  и  объ  дом-Ь  всномнитъ,   и  объ  семействе. 

Мавра  Тарасовна. 

Такъ  отъ  безденежья,   ты  думаешь? 

Фелицата, 

Одно  д-Ьло,   что  прохарчился,   матушка. 

Мавра  Тарасовна. 
Ты  съ  приказчиками-то,   миленькая,   дружбу    водишь,   такъ 
что  говорятъ-то?  Ты  мн-Ь,   какъ  па  духу! 

Фелицата. 
Да  чт5-жъ?  Тонки  д^ла,   тонки. 

Мавра  Тарасовна. 
Торговля  плоха,   стало-быть? 

Фелицата. 
Да  что  торговля?  Какая  она  ни  будь,  а  если  нынче  изъ 
выручки  тысячу,  завтра  дв'Ь,  да  такъ  постепенно  выгребать,  — 
много  ли  барыша  останется?  А  тутъ  самимъ  платить  прихо- 
дится, а  денегъ  н'Ьтъ,  —  вотъ  отчего  и  тоска,  и  ужъ  такого 
легкаго  духу  н-Ьтъ,   чтобъ  тебя  погулять  манило. 

Мавра  Тарасовна. 
А  много-ль   Амосъ  Панфилычъ    на  себя    забралъ    изъ    вы- 
ручки-то? 

Фелицата. 

Говорятъ,   тысячъ  двадцать  пять  въ  короткое  время. 

Мавра  Тарасовна. 
Ну,   чтб-жъ,   миленькая,   пуш,ай;   мы  .1юди  богатые,  то.1ько 
одинъ  сынъ  у  меня;   въ  кого-жъ  и  жить  то? 

Фелицата. 
Да  чт5  ужъ?  Только-бъ  быть  здоровыми. 

Мавра  Тарасовна. 

Еще  чего  не  знаешь  ли?  Такъ  ужъ  говори  кстати,  благо 
Ъ'нчали. 
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Фелицата. 
Платопа  даромъ  обид'Ьли,   вотъ  чтб!  Онъ  хозяйскую  пользу 
соблюдалъ  и  так1я  кпиги  писалъ,   что  въ  нихъ  все   одно,  чт5 
въ  зеркал'Ь:   сейчасъ  видно,   кто  и  какъ  сплутовалъ.   За  то  и 
возненавид'Ьли. 

Мавра  Тарасовна. 
Конечно,   так1е   люди    дороги;   а  коли    грубитъ,   такъ    вЬдь 
одного  дня  терпеть  нельзя. 

Фелицата. 
Ваше  д'Ьло,  мы  судить  не  смЬемъ.  (Проходятъ.  Съ  другой 
стороны  входятъ  Варабошевъ  и  Мухояровъ.) 


ЯВЛЕШЕ  ЧЕТВЕРТОЕ. 

Барабошевъ   и   Мухояровъ. 

Барабошевъ. 
Почему  такое,   Никапдра,   у  насъ    въ    кассЬ  деньги  пе  въ 
должномъ  количеств'Ь? 

Мухояровъ. 
Такая  выручка,   Амосъ  Панфилычъ,  ничего  не  под'Ьлаешь. 

Барабошевъ. 
Мн-Ь  нужно  тысячи  дв-Ь    на  мои  -удовольств1я  —  и    вдругъ 
сюрпризъ. 

Мухояровъ. 
Уплаты  бы.1и,   сроки  подошли. 

Барабошевъ. 
А  какъ,   братецъ,   нашъ  портфель? 

Мухояровъ. 
Портфель  полнехонекъ,  гербовой  бумаги  очень  достаточно. 

Барабошевъ. 
Въ  такомъ  раз-Ь  дисконтируй! 

Мухояровъ. 
Гд-Ь  прикажете? 

Барабошевъ. 

Никандра,  ты  меня  удивляешь!  Ступай,  братецъ,  по  Шьинк-Ь, 
налево  —  одинъ  банкъ,  направо  —  другой. 
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Мухояровъ. 
Да-съ,  это  точно-съ.  Вотъ  если-бъ  вы  сказали:  ступай  по 
Ильинке,  налево  —  одинъ  трактиръ,  дальше  —  другой,  въ  од- 
номъ  спроси  полуторный,  въ  другомъ  порц1Ю  солянки  закажи; 
такъ  это  осуществить  можно- съ.  А  ежели  заходить  въ  банки, 
такъ  это  одинъ  мощонъ,  больше  ничего-съ;  хоть  нал-Ьво  за- 
ходи, хоть  направо,   ни  копейки  за  наши  векселя  не  дадутъ. 

Барабошевъ. 
Но  мой  бланкъ  чего-нибудь  стоитъ? 

Мухояровъ. 
Еще  хуже-съ. 

Барабошевъ. 
Значитъ,   я  тебя  буду  учить,   коли  ты  настоящаго  не  пони- 
маешь.   Нужны    деньги,    процентовъ    не  жал-Ьй,   дисконтируй 
въ  частныхъ  рукахъ,   у... 

Мухояровъ. 
Все  это  мн^  давно  изв-Ьстно-съ!    Но   въ  частныхъ  рукахъ 
полторы  копейки  въ  м'Ьсяцъ  за  хорош1е-съ. 

Барабошевъ. 
А  за  наши? 

Мухояровъ. 
Ни  копейки- съ. 

Барабошевъ. 
Получеше  предвидится? 

Мухояровъ, 
Получешя  много,   только  получить  ничего  нельзя-съ. 

Барабошевъ. 
А  платежи? 

Мухояровъ 
А  платежи  завтрашняго  числа,   и  посл-Ь  завтра,  и  еще  че- 
резъ  нед'Ьлю. 

Барабошевъ. 
Какая  сумма? 

Мухояровъ. 
Тысячъ  бол^е  тридцати- съ. 

Барабошевъ. 
Постой,    постой!    Ты,    братецъ,   долженъ  осторожнее.   Ты 
меня  убилъ.   (Садится  на  скамейку.) 
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Мухояровъ. 
у  Мавры  Тарасовны  деньги  свободный  съ. 

Барабошевъ. 
Но  у  нея  у  сундука  замокъ  очень  тугъ. 

Мухояровъ. 
Пр1идите  поклонимся. 

Барабошевъ. 
Она  любитъ,   чтобъ  ей  въ  присядку    кланялись,    до    сырой 
земли . 

Мухояровъ. 

и  ничего   не  зазорно  съ,   потому  родительница. 

Барабошевъ. 

Хрящи-то  у  меня  срослись;  гибкости,  братецъ,  прежней 
въ  себ'Ь  не  нахожу. 

Мухояровъ. 

Оно  точно- съ,  выд-Ьлывать  эти  самыя  па  довольно  затрудни- 
тельно, но,  при  всемъ  томъ,  обойтись  безъ  нихъ  никакъ 
невозможно-съ. 

Барабошевъ. 

Поклоны-то  поклонами,  эту  эпитим1ю  мы  выдержимъ;  'НО 
для  уб'Ьжден1я  нужна  п  словесность. 

Мухояровъ. 
За  словесностью  остановки  не  будетъ,   потому  какъ  у  васъ 
на  это  даръ  свыше.   Пущайте    противъ   маменьки    аллегорш, 
а  я  въ  вашъ  тонъ  потрафлю,  —  противъ  вашей  ноты  фальши 
не  будетъ. 

Барабошевъ. 
Значитъ,   сп-^лись.   (Входить  Мавра  Тарасовна.) 

ЯВЛЕШЕ  ПЯТОЕ. 

Барабошевъ,   Мухояровъ  и  Мавра  Тарасовна. 

Мавра  Тарасовна. 
Ты  дома,   миленьюй?  На  чемъ  это  записать?  Какъ  это  ты 
сплоховалъ,    что    тебя    ночь    дома  застала,   соловьиное  время 
пропустилъ? 

Барабошевъ. 
Соловьиное  время  только  до  Петрова  дни-съ. 
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Мавра  Тарасовна. 

Для  тебя,  миленькш,  видно,  круглый  годъ  поютъ;  вечерняя 
заря  тебя  изъ  дому  гонитъ,  а  утренняя  загоняетъ.  Дурно  я 
объ  сын-Ь  думать  не  могу,  такъ  все  полагала,  что  ты  соловья 
слушаешь!   Ужъ  здоровъ  ли  ты? 

Барабошевъ. 

Болезни  во  мн-Ь  никакой,  только  воздыхаше  въ  груди  частое 
и  оттого  ст-Ьснеше. 

Мавра  Тарасовна. 

Не  отъ  вина  ли?  Ты  бы  ему  немножко  отдохнуть  далъ. 

Барабошевъ. 

Вино  на  меня  д-Ьйстетя  не  им-Ьеть.  А  ежели  какой  отъ 
него  вредъ  случится,  только  нед'Ьльку  перегодить  и  на  нутръ 
цапцапарель  принимать,  —  все  испаренхемъ  выйдетъ,  и  опять 
сызнова  можно,  сколько  угодно.  СкорМ  же  я  могу  раз- 
строиться  отъ  безпокопства. 

Мавра  Тарасовна. 

Что  же  тебя,   ми.1енькш,   безпокоитъ? 

Барабошевъ. 
Курсы  слабы.   Никандра,  какъ  на  Лондонъ? 

Мухояровъ. 

Двадцать-девять  пять  осьмыхъ-съ. 

Барабошевъ. 
А  дисконтъ? 

Мухояровъ. 
Приступу  н'Ьтъ-съ. 

Мавра  Тарасовна. 
Да  на  что  теб'Ь  Лондонъ,  миленькш? 

Барабошевъ. 

Лондонъ,  конечно,  будетъ  въ  сторон-Ь,  но  мн'Ь  отъ  дисконту 
бо.1ьшой  убытокъ.   Денегъ  въ  кассЬ  наличныхъ  н'Бтъ. 

Мавра  Тарасовна. 
Куда-жъ  он'Ь  д-Ьлись? 
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Барабошевъ. 

Я  на  нихъ  спекуляц1ю  сд'Ьлалъ  въ  компанхи  съ  однимъ  не- 
гощантомъ.  Открыли  натуральный  сахарный  песокъ...  такъ  мы 
купили. 

Мавра  Тарасовна. 

Какъ  такъ  натуральный? 

Барабошевъ. 

По  берегамъ  р'Ькъ. 

Мавра  Тарасовна. 
Какъ  же  онъ  не  растаетъ? 

Барабошевъ. 
Въ  нашей  вод'Ь  точно  растаять  долженъ,   а  это  въ  чужихъ 
земляхъ...   Гд'Ь,   Никандра,   нашли  его? 

Мухояровъ. 
Въ  Бухар'Ь-съ.    Тамъ  ташя  р-Ьки,  что  въ  нихъ  никогда  воды 
не  бываетъ-съ. 

Мавра  Тарасовна. 
Такъ  ты  съ  барышемъ  будешь,   миленьшй? 

Барабошевъ. 
Интересы  будутъ  значительные;   но,   въ  настояш,ее    время, 
есть  платежи,  и  нужны  наличныя  деньги,  а  ихъ  въ  кассЬ  п'Ьтъ. 

Мавра  Тарасовна. 
Такъ  бы    и    говорилъ,   что  нужны,   молъ,   деньги,   а   саха- 
ромъ-то  не  подслап],алъ. 

Барабошевъ. 

Я  вамъ  въ  обезпечен1е  вашихъ  денегъ  представлю  векселей 
на  двойную  сумму. 

Мавра  Тарасовна. 
Пойдемъ,   миленькш,  въ  комнатахъ  пото.1куемъ,  да  векселя 
и  всЬ  счеты  мн'Ь  принесите!   Я    хоть  мало  грамотна,   а  раз- 
беру кой-что. 

Барабошевъ. 
Захвати,  Никандра,  всЬ  нужные  документы!  (Уходятъ  Мавра 
Тарасовна,  Барабошевъ  и  Мухояровъ.    Входить  Гл1ьбъ.) 
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ЯВЛЕШЕ   ШЕСТОЕ. 
ГлФБъ,   потомъ  Фелицата  и  Поликсена. 

Гл*бъ. 

Насплу-то  ихъ  унесло.  Теперь  м^шки  на  плечи,  одинъ  по 
одному,  да  позаборчику,  по  холодку-то  оно  любо.  Хоть  и 
тяжеленьки,  м'Ьры  по  дв-Ь  будетъ  въ  каждомъ,  да  своя  ноша 
не  тянетъ.  Гд-Ь  они  тутъ?  (Входятъ  Поликсена  и  Фелицата.) 
Вотъ  еще  принесло!  Эхъ,  наказанье!  (Фелгтата  подходить; 
Поликсена  остается  вдали.)  Что  на  васъ  угомону  н-Ьтъ?  По- 
луночники,  право  полуночники. 

Фелицата. 
Да  теб-Ь  что  за  печаль? 

Гл^бъ. 

Ну,   ужъ  домъ!   Попалъ  я  на  местечко! 

Фелицата. 
Не  гр'Ьши!   Чего  теб'Ь  мало?  Завсегда  сытъ,  пьянъ  хоть  не 
сплошь,   такъ  ужъ  черезъ    день  аккуратно;   съ  хорошаго  че- 
лов'Ька  и  довольно  бы. 

Гл'1^6ъ. 
Вы  долго  прогуляете? 

Фелицата. 
Ты  сторожемъ,  что-ль,   при  насъ  приставленъ? 

Тл'кбъ. 
Я  при  яблокахъ. 

Фелицата. 
Говорить-то  теб^  нечего.  Шелъ  бы  спать,  расчудесное  д'Ьло. 

Гл*бъ. 
Стало-быть,  я  вамъ  м-Ьшаю? 

Фелицата. 
Да  чт5  торчишь  тутъ,  какая  пр1ятность  смотреть  на  тебя? 

Гл*бъ. 
А,   можетъ,   ты  мн-Ь  м^шаешь-то,  знаешь  ли  ты  это? 
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Фелицата. 
Какъ  не  знать!  Премудрость-то  не  велика:  бери  м-Ьшокъ-то, 
тащи,   куда  теб-Ь  надобно;  мы  и  вид'Ьли,   да  не  видали. 

Гл*бъ. 
Да  у  меня  ихъ  два. 

Фелицата. 
За  другимъ  посл-Ь  придешь. 

Гл*бъ. 
Это  вотъ  д^ло  другого  роду,  такъ  бы  ты  и  говорила.  (Бе- 
ретъ  изъ  куста  мгъшокъ  па  плечи  и  уходитъ.  Поликсена  под- 
ходить ближе.) 

ЯВЛЕШЕ  СЕДЬМОЕ. 

Поликсена  и  Фелицата. 

Поликсена. 
Гд-Ь  же  онъ? 

Фелицата. 

Погоди,  не  вдругъ;   дай  садовнику  нройти.   Онъ  у  меня  въ 
сторожк-Ь  свдитъ,   дожидается  своего  сроку. 

Поликсена. 
Какая  ты  милая,  добрая!  Ужъ  какъ  тебя  благодарить  не  знаю! 

Фелицата. 
Вотъ  будешь  енеральшей-то,  такъ  не  оставь  своими  мило- 
стями:  ты  МБ^5  на  лобъ-то  галунъ  нашей! 

Поликсена. 
Полно  глупости-то!   Поди,   поди! 

Фелицата. 
Куда  итти,  зач'Ьмъ?  Мы  ему  сигналъ  подадимъ.  (Отходить 
кь  кустамь  и  достаешь  что-то  изь-подь  платка.) 

Поликсена. 

Чт5  тамъ  у  тебя?  Покажи,   что? 

Фелицата. 
Что  да  что!   Теб-Ь  чт5  за  д-Ьло?  Ну,   телеграфъ. 

Поликсена. 
Какъ  телеграфъ?  Какой  телеграфъ? 
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Фелицата. 

Какой  телеграфъ,  да  какой  телеграфъ!  'Отстань  ты!  Ну, 
котенокъ.  Вотъ  я  ему  хвостъ  подавлю,  онъ  замяукаетъ,  а 
Платонъ  услышитъ  и  придетъ;  такъ  ему  приказано.  (Коте- 
нокъ мяукаетъ.) 

Поликсена. 

Да  будетъ  теб'Ь  его  мучить-то! 

Фелицата. 
А  онъ  служи    хорошенько;   я  его  завтра  за  это  молокомъ 
накормлю.    Ну,    ступай!    Теперь    ты    свою    службу   кончилъ. 
(Пускаетъ  котенка  за  кусты.) 

Поликсена, 
Еакъ  это  теб'Ь  въ  голову  приходитъ? 

Фелицата. 
Твои  причуды-то  исполнять,  такъ  всему  научишься.  На  все 
другое  подозр-Ьше  есть:  стукъ  ли,  собака  ли,  —  могутъ  выйти 
изъ  дому,  подумаютъ,  чужой.  А  на  кошку,  какое  подозр-Ьше, 
хоть  она  разорвись,  —  мало-ль  ихъ  по  деревьямъ  да  по  кры- 
шамъ  мяучатъ.   (Входить  Платонъ.) 

ЯВЛЕН1Е  ВОСЬМОЕ. 

Поликсена,  Фелицата,   Платонъ,   потомъ  Тлъвъ. 

Фелицата. 
Вотъ  побеседуйте!  На-те  вамъ  по  яблочку,  чтобъ  не  скучно 
было.   (Уходить  въ  беспдку,  садится  у  окна,  потомъ  посте- 
пенно склоняетъ  голову  и  засыпаетъ.) 

Поликсена  (потупясь.) 
Здравствуй,  Платоша! 

Платонъ. 
Здравствуйте- съ! 

Поликсена. 

Ты  итти  не  хот'Ьлъ,  я  с.нышала. 

Платонъ. 
Да  чт5  мн-Ь  зд-Ьсь  делать?  Я.  въ  посл-Ьдшй  разъ  вамъ  удо- 
вольств1е,   а  себ-Ь    муку  д-^лаю,   такъ    имМте    сколько-нибудь 
снисхождешя.  Я  и  такъ  судьбой  своей  обиженъ. 
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Поликсена. 

Какъ  ты  можешь  жаловаться  па  свою  судьбу,  коли  я  тебя 
люблю?  Ты  долженъ  за  счаст1е  считать. 

Платонъ. 
Да  гд-Ь-жъ  она,  ваша  любовь-то? 

Поликсена. 

А  вотъ  я  теб-Ь  сейчасъ  ее  докажу.   Садись!   Только  ты  по- 
дальше отъ  меня.  (Садятся  на  скамейку.)  Ну,  вотъ  слушай. 

Платонъ. 
Слушаю- съ. 

Поликсена. 
Я  тебя  полюбила. 

Платонъ. 
Покорно  васъ  благодарю. 

Поликсена. 
Можетъ  быть,   ты  и  не  стоишь,   да  и  конечно  не  стоишь. 

Платонъ. 
Лучше  бы  ужъ  вы  не  любили,   мн-Ь  бы  покойнМ  было! 

Поликсена. 
Н'Ьтъ,   это  я  такъ  къ  слову,  чтобы  ты  бо.1ьше  чувствовалъ. 
А  я  тебя  люблю,  люблю  и  хочу  доказать. 

Платонъ. 

Доказывайте. 

Поликсена. 
МиленькШ  мой,   хорошенькш!   Такъ  бы  вотъ  и  съ-Ьла  тебя! 
(Платонъ  подвигается.)    Только    ты   не  подвигайся,   а  сиди 
смирно ! 

Платонъ. 
При  такихъ  вашихъ  словахъ  смирно  сид'Ьть  невозможно-съ. 

Поликсена. 

Н'Ьтъ,   н-Ьтъ,   отодвинься.   (Платонъ  отодвигается.)   Вотъ 
такъ!  Какъ  бы  я  расц'Ьловала  тебя,  мой  миленьшй! 

Платонъ. 
Кто  же  вамъ  м-Ьшаетъ-съ?  Сд'Ьлайте  ваше   одолжен1е. 

Поликсена. 
Н'Ьтъ,   этого  нельзя.   Вотъ  видишь,  что  я  тебя  люблю,  вотъ 
я  и  доказала. 
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Платонъ. 


Только  на  словахъ-съ. 


Поликсена. 
Да,   на  словахъ.   А  то  какъ  же  еще?  Ну,   теперь  ты  мн'Ь 
говори  такха  же  слова! 

Платонъ. 
Н'Ьтъ,   ужъ  я  друпя-съ. 

Поликсена. 

Ну,  как1я  хочешь,  только  хорэш1я,  Г1р1ятныа;  я  и  глаза 
зажмурю. 

Платонъ. 
Ужъ  не  знаю,   прхятны  ла  они  будугъ  —  только  отъ  всей 
души... 

Поликсена. 
Ну,  говори,   говори,  я  дожидаюсь. 

Платонъ. 

Не  только  любвй,  а  никакого  чувства  настоящаго  и  ника- 
кой жалости  въ  вась  н'^тъ-съ. 

Поликсена. 
Такъ  разв^Ь  эго  у  меня  не  любовь,   что  же  эго  такое? 

Платонъ. 

Баловство  одно,  только  свой  капризъ  тешите.  Одна  у  васъ 
природа  съ  Амосомъ  Панфилычемъ,  вотъ  что  я  зам-Ьчаю. 

Поликсена. 
Конечно,   одна,    коли  онъ  мой  отецъ. 

Платонъ. 

И  одно  у  васъ  удовольствхе:  изд-Ьваться  надъ  людьми  и  ти- 
ранить. Вы  воображаете,  что  въ  васъ  суш,есгвуетъ  любовь, 
а  совс']Ьмъ  напротивъ.  Года  подошли,  пришло  такое  время, 
что  ужъ  пора  вамъ  любовныя  слова  говорить;  вотъ  вы  и  из- 
бираете кого  посмирнее,  чтобъ  онъ  сид'Ьлъ  да  слушадъ  ваши 
Иоьяснешя.  А  прикажетъ  вамъ  бабушка  замужъ  итти,  и  всей 
этой  любви  конецъ,  и  обрадуетесь  вы  первому  встречному. 
А  мучаете  вы  человека,  такъ,  отъ  скуки,  чтобъ  покуда,  до 
жениха,   у  васъ  даромъ  врема  не  шло.  И  сиди-то  онъ  смирно, 
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и  не  подвигайся  близко,  и  никакой  ему  ласки;  все  это  вы 
бережете  суженому-ряженому,  какому-то  неизвестно.  Обря- 
щетъ  вамъ  тятенька  гд-Ь-нибудь  въ  трактире,  шутъ  его  знаетъ, 
какого  оглашеннаго,  и  вы  сейчасъ  ему  на  шею,  благо  до- 
ждались своего  настоящаго. 

Поликсена. 

Какъ  ты  смеешь? 

Платонъ. 

Позвольте!  Такъ  ужъ  вы  посадите  куклу  такую,  да  и  вы- 
ражайте ей  свою  любовь!  Ни  чувствовать  она  не  можетъ,  ни 
казниться  не  будетъ,   а  для  васъ  все  одно. 

Поликсена. 
Какъ  ты  смеешь  так1я  слова  говорить? 

Платонъ. 
Отчего  же  и  не  говорить,  коли  правда? 

Поликсена. 
Да  ты  и  правду  мн-Ь  не  см^й  говорить! 

Платонъ. 

Н'Ьтъ,  ужъ,  правду  никому  не  побоюсь  говорить.  Самому 
лютому  зв'Ьрю  —  .1ьву  и  тому  въ  глаза  правду  скажу. 

Поликсена. 
А  онъ  тебя  растерзаетъ. 

Платонъ. 
Пущай  терзаетъ.    А  я  ему  скажу:   терзай  меня,  ну,   тер- 
зай,  а  правда  все-таки  на  моей  сторон-Ь. 

Поликсена. 
Не  за  т^мъ  я  тебя  звала. 

Платонъ. 
Не  за  т-Ьмъ  вы  звали,  да  за  т-Ьмъ  я  шелъ.  Кабы  я  васъ  не 
любилъ,  такъ  бы  не  говорилъ.  А  то  я  васъ  люблю,  и  за  эту 
самую  глупость  погибаю.  ВсЬ  надо  мной  см-Ьются,  изд'Ьваются; 
хозяинъ  изъ  меня  шута  сд'Ьлалъ;  мн-Ь  бы  давно  бежать  надо 
было?  а  я  все  на  васъ,  на  вашу  красоту  любовался.  (По- 
ликсена подвигается.)  Куда-жъ  вы  подвигаетесь? 


352 

Поликсена. 
Не  твое  д'Ьло. 

Платонъ. 

А  теперь  вотъ  изъ  дому  выгнали,  а  я  челов'Ькъ  честный, 
благородный.  Да  въ  яму  еще  сажаютъ,  завтра  повезутъ, 
должно  быть.  Прощайте!  (Поликсена  подвигается.)  Вотъ  ужъ 
вы  и  совсЬмъ  близко. 

Поликсена. 

Ахъ,   оставь  ты  меня!  Я  такъ  желаю,   это  мое  д-Ьло. 

Платонъ. 
Да  Б-Ьдь  я  живой  челов'Ькъ,   не  истуканъ  каменный? 

Поликсена  (подвигаясь  очень  близко). 
И  очень  хорошо,   что  живой.    Я  в-Ьдь  ничего  теб'Ь  не  го- 
ворю,  ничего  не  запрещаю. 

Платонъ. 

Да,  вотъ  такъ-то  лучше,  гораздо  благородн'Ье.  ( Обиимаетъ 
Поликсену  одной  рукой.)  Вотъ  какъ  я  люблю-то  тебя,  с.1ы- 
шала  ты?  А  отъ  тебя  что  вижу? 

Поликсена. 
Такъ  какъ  же  мн-Ь  любить-то  тебя?  Научи! 

Платонъ. 

А  вотъ  ты  почувствуй  любовь-то  хорошенько,  такъ  ужъ 
сама  догадаешься,  чт5  теб'Ь  д-Ьлать  сл'Ьдуетъ.  (Поликсена 
ложится  къ  нему  на  плечо.)  Что-жъ  это  ты  со  мной  д'Ьлаешь, 
скажи  на  милость? 

Поликсена. 
Постой,  погоди,  не  трогай,  не  м-Ьшай  мн'Ь!  Я  думаю.  (Вхо- 
дить Глгьбъ.) 

Гл'Ьбъ  (издали). 

Вотъ  они  д'Ьла-то!  Чужой  челов'Ькъ  въ  саду.  Ну,  теперь 
я  виноватъ  не  останусь.   (Уходить.) 

Поликсена. 

Я  теперь  знаю,  что  мн-Ь  д'Ьлать,  я  выдумала:  я  скажу 
завтра  бабушк'Ь,  что  люблю  тебя  и  кром-Ь  тебя  ни  за  кого 
замужъ  не  пойду. 
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Платонъ. 

Вотъ  это  съ  твоей  стороны  благородно:  только  отъ  ба- 
бушки никакого  благородства  ждать  нельзя:  она  безпрем'Ьнно 
подлость  какую-нибудь  выдумаетъ. 

Поликсена. 
Скажу,   коли  не  хотите  обид-^ть  меня,    такъ  дайте  прида- 
ное, а  то  и  не  надо...   Я  и  безъ  приданаго  пойду  за  него. 

Платонъ. 
Вотъ  это  по  душ-Ь... 

Поликсена  (печально). 
Да,   по  душ-Ь.   Только  ты  не  очень-то,   видно,   радъ?  А  го- 
ворилъ,   что  живой  челов-Ькъ. 

Платонъ. 

Что-жъ?  Да  какъ?  Я,  право,  не  знаю. 

Поликсена. 
Ты  хоть  бы  мн-Ь  спасибо  сказалъ   за  мою  любовь...   ну... 
поц'Ьловалъ  бы,   что  ли? 

Платонъ. 
Вотъ  ужъ  это  я  дуракъ!   (Цгьлуетъ  ее.)  Извини!   Не  суди 
строго!  ВсЬ  чувства  убиты. 

Поликсена  (обнимая  Платона). 
Какъ  я  тебя  люблю!   Вотъ  когда  ты  сид-Ьлъ  далеко,  я  такъ 
тебя  не  любила,   а  теперь,  когда  ты  близко,    я,  кажется,  все 
для  тебя  на  св-Ьт-Ь,   ну,   все,   что  ты  хочешь. 

Платонъ. 
Вотъ  теперь  мн-Ь  и  въ  яму  не  такъ  горько  итти. 

Поликсена. 
Да  забудь    ты    про  все,    забудь!    Знай    ты    во  всемъ  мар'Ь 
только  меня  одну,    твою    По.тиксену!    Милый  ты  мой,   хоро- 
ппй!   (Входить  Гл1ьбъ.) 

ЯВЛЕШЕ  ДЕВЯТОЕ. 
Платонъ,    Поликсена    и    Глъбъ. 

Гл'Ьбъ  ( Поликсенгь) . 
Ахъ,    Поликсена    Амосовна!    Дурно,    очень  дурно,   ничего 
н'Ьтъ  хорошаго!   Вонъ  тятенька  съ  бабушкой  идутъ. 

Островскш,  т.  IX.  23 
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Поликсена. 

Ахъ!   Ну,  спасибо,  Гл'Ьбъ.  (Платону.)  Б-Ьги  скорМ,  про- 
щай.  (У ходить  въ  бесгьдку.  Платонъ  идешь  вь  кусты.) 

Гл*бъ. 
Ты  куда?  Н'Ьтъ,   ты  погоди! 

Платонъ. 

Да  что  ты,  въ  ум'Ь  ли?  Зач^мъ  ты  меня  держишь? 

Гл*бъ. 
Пустить  нельзя,   шалишь,   братъ. 

Платонъ. 
Ну,   сд'Ьлай  милость!    Ну,    не  губи   ты  меня  и  Поликсену 
Амосовну! 

Тл-Ьбъ. 
Ея  д^ло  сторона,  —  она  хозяйская  дочь,  можетъ  въ  саду 
во  всякое  время;  а  ты  какъ  сюда  попалъ,   какой  дорогой? 

Платонъ. 

Да  теб'Ь  что  за  д-Ьло? 

Гл-Ьбъ. 
Еакъ,   что  за  д-Ьло?    Да    кому-жъ  д-Ьло-то,    какъ  не  мн-Ь? 
Мн-Ь  за  васъ  напраслину  терп'Ьть. 

Платонъ. 
Да  объ  чемъ  ты? 

Гл*6ъ. 

Объ  чемъ?  Объ  яблокахъ.   (Громко.)  Караулъ!   (Входятъ 
Мавра  Тарасовна,  Барабошевъ  и  Мухояровь.) 


ЯВЛЕШЕ  ДЕСЯТОЕ.  •  | 


Платонъ,   Глъбъ,  Мавра  Тарасовна,  Барабошевъ, 
Мухояробъ.  Въ  бесгьдкгь  Поликсена  и  Фелицата. 

Барабошевъ  (Глгьбу). 

Чт5,  братецъ,  за  дебошъ?  Коль  скоро  ты  поймалъ  вора, 
сейчасъ  крути  ему  назадъ  лопатки  и  представь  на  распоря- 
жеше  полицейской  администрацш. 
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Мухояровъ  (Г.тбу). 
Какъ  ты  хозяевъ  до  безпокойства  доводишь,   караулъ  кри- 
чишь! Нынче  ужъ  эта  п-Ьсня  изъ  моды  выходитъ,  приглашаютъ 
полищю,   составляютъ  актъ  безъ  этого  нев'Ьжества. 

Гл*бъ. 

Я  вамъ  докладывадъ,   что  вора  предоставлю;   вотъ  извольте 
и  съ  поличнымъ.   (Беретъ  у  Платона  изъ  рукъ  яблоко.) 

Барабошевъ. 
Да  это  Платонъ  Зыбкинъ!   На  словахъ  ты,    братецъ,   пат- 
р10тъ,   а  на  д-Ьл-Ь  фрукты  воруешь. 

Платонъ. 
Я  не  воръ. 

Барабошевъ. 
Бъ  такомъ  случа'Ь  зач'Ьмъ  твои  променажи  въ  чужомъ  саду? 

Платонъ. 
Я  не  воръ. 

Мавра  Тарасовна. 
Такъ  ты,  миленькш,   не  воровать  приходилъ? 

Платонъ. 

Да  н'Ьтъ  же,   говорю  я  вамъ;   на  что  мн'Ь  ваши  яблоки? 

Мавра  Тарасовна. 
Чт5-жъ  вы  на  парня  напали?    За  что  его  обижаете?    Онъ 
не  воръ:   онъ  гулять    въ  пашъ    садъ   приходилъ,    время  про- 
вести.  Съ  к'Ьмъ  же  ты,   миленьк1й,   зд-Ьсь  въ  саду  время  про- 
водилъ? 

Барабошевъ. 
Отъ  такихъ    твоихъ    променажей    можетъ  быть   уронъ   на- 
шей чести.   У  насъ  каменные  заборы  и  жел-Ьзныя  ворота  за- 
т^мъ  и  поставлены,  что  въ  нашей  фамил1и  суш;ествуетъ  влюб- 
чивость. 

Мавра  Тарасовна. 

Ужъ  ты  не  утаивай  отъ  меня:   я  хозяйка;   коли  есть  въ  дом'Ь 
так1я  гулёны,   такъ  ихъ  унять  можно. 

Платонъ  (ргьшительно) . 
Вяжите  меня  скорей!    Я  воръ,    я    за  яблоками,    я  хот'Ьлъ 
весь  садъ  обворовать. 

Поликсена  (выходя  изъ  беоьдки). 
Не  в'Ьрьте  ему:   онъ  ко  мн'Ь  приходилъ. 

23* 
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Барабошевъ. 
Маменька,   ударъ!    Я  даже  разговору  лишился  и  не  им-Ью 
словъ.   Обязанъ  я  убить  его  сейчасъ  на  м'Ьст'Ь  или  эту  казнь 
правосудш  предоставить?    Я  въ  недоум-Ьши. 

Мавра  Тарасовна. 
Погоди,  миленькШ!  Ничего  я  тутъ  особеннаго  не  вижу:  это 
часто  бываетъ.  Сейчасъ  я  все  д'Ьло  разсужу.  Кто  виноватъ, 
съ  того  мы  взыщемъ,  а  для  чего  мы  девушку  зд-Ьсь  держимъ? 
И.  не  пристало  ей  пустые  разговоры  слушать,  и  почивать  ей 
пора...   Ну-ка  ты,   стража  неусыпная! 

Фелицата. 
Кому  что,   а  ужъ  мн-Ь  будетъ. 

Мавра  Тарасовна. 
Веди  ты  ее,    укладывай    почивать!    Коли    безсонница    одо- 
л-Ьетъ,   сказочку  скажи. 

Поликсена  (обнимая  Платона). 
Бабушка,  поздно  вы  хватились:  насъ  разлучить  невозможно. 

Мавра  Тарасовна. 
Да  зач'Ьмъ  васъ  разлучать,  кому  нужно?  Только  не  сей- 
часъ же  васъ  в-Ьнчать;  вотъ  ужъ  завтра,  чт5  Богъ  дастъ. 
Утро  вечера  мудренее.  А  спать-то  теб'Ь  надо,  да  и  ему  пора 
домой  итти.  Ишь,  онъ  какъ  долго  загостился.  Иди-ка,  иди 
съ  Богомъ! 

Поликсена  (ц^ьлуя  Платона). 
Проп],ай,  мой  милый!  Я  слово  сдержу.  Мое  слово  крепко,  — 
вотъ  такъ  крепко,   какъ  я  тебя  ц-Ьлую  теперь. 

Мавра  Тарасовна. 
Ну,   вотъ  такъ-то,    честь    честью,    чего  лучше!    Ужо    еш;е 
поц-Ьлуйтесь.   При   людяхъ-то    оно    не  такъ  зазорно.    (Поли- 
ксена к^плуетъ  Платона  и  уходитъ.)  Небось  хорошо,  сладко? 

Платонъ. 
Чудесно -съ!    Но    ежели  вы   меня   убивать,    такъ   сд'Ь  лайте 
ваше  одолжеше,  поскорМ! 

Мавра  Тарасовна. 
Погоди,   твоя  р-Ьчь  впереди!   Чтобъ  не  было  пустыхъ  раз- 
говоровъ,    я    вамъ    разскажу,    что    и    какъ    тутъ    случилось. 
Вышла  Поликсеночка  погулять   вечеромъ   да  простудилась,  и 
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должна  теперь,  б'Ьдная,  м'Ьсяца  два-три  въ  комнат'Ь  сид-Ьтб 
безвыходно,  а  тамъ  увидимъ,  чт5  съ  ней  д-Ьлать.  Парень 
этотъ  ни  въ  чемъ  не  виноватъ;  на  него  напрасно  сказали; 
яблочковъ  онъ  не  воровалъ:  взялъ,  б'Ьдный,  одно  яблочко,  да 
и  то  отняли,  попробовать  не  дали.  И  отпустите  его  съ  миромъ 
домой.  Вотъ  только  и  всего,  больше  ничего  не  было,  такъ 
вы  и  знайте! 

Платонъ. 
Очень,   очень  премного  вамъ  благодаренъ. 

Мавра  Тарасовна. 
Не  за  что,  миленьшй. 

Платонъ. 
Есть  за  что:  рукъ    не  вязали,   оглоблей    не    били.    Только 
душу  вынули,   а  членовредительства  никакого. 

Барабошевъ. 

Краснор'Ьч1е  оставь!   Теб'Ь  оно  пейдетъ. 

Мавра  Тарасовна.' 
Не  тронь  его,   пусть  поговоритъ.   Проводить  усп'Ьемъ. 

Платонъ. 
Вы  разговору  моему  не  препятствуете?  И  за  это  я  васъ 
благодарить  долженъ.  Все  вы  у  меня  отняли  и  убили  меня 
совсЬмъ,  но  только  изъ  подъ  политики,  учтиво...  и  за  то 
спасибо,  что  хоть  не  дубиной.  Ужъ  на  чт5  еще  учтив'Ье  и 
политичн-Ье:  дочь-д-Ьвушку,  богатую  нев-Ьсту,  при  себ-Ь  ц'Ьло- 
вать  позволяете!  И  кому  же?  Ничтожному  челов'Ьку,  прогнан- 
ному приказчику!  Ахъ  благод'Ьтели,  благод-Ьтели  мои!  Заму- 
чить-то вы^и  ее,  и  меня  замучите,  высушите,  въ  гробъ  вгоните, 
да  все-таки  учтиво,  а  не  попрежнему.  Значитъ,  наше  взяло! 
Ура!  Вотъ  оно  —  правду-то  вамъ  говорить  почаш,е,  вотъ! 
Какъ  вы  много  противъ  прежняго  образованное  стали!  А  коли 
учить  васъ  хорошенько,  такъ  вы,  пожалуй,  скоро  и  совсЬмъ 
на  людей  похожи  будете. 

(Занавтсъ,) 
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Д-ЬЙСТВ1Е  ЧЕТВЕРТОЕ. 

ЛИЦА: 
Мавра  Тарасовна» 
Барабогиевъ, 
Поликсена. 
Мухояровъ. 
Ллатонъ, 
Трозновъ. 
Фелицата» 

Большая  столовая:  прямо  стеклявая  дверь  въ  буфетную,  черезъ 
которую  ходъ  въ  сЬни  и  на  заднее  крыльцо;  направо  дв4  двери: 
одна  къ  авансцене,  въ  комнату  Мавры  Тарасовны,  другая  въ  ком- 
нату Поликсены ;  налево  дв-Ь  двери :  одна  въ  гостиную ,  дру- 
гая въ  коридоръ;  между  дверями  —  ореховый  буфетъ;  по  средине 
обыденный  столъ,  покрытый  цветной  скатертью.  Мебель  дорогая. 


ЯВЛЕШЕ  ПЕРВОЕ. 
Изъ  средней  двери  выходятъ  Фелицата  и  Грозновъ. 

Фелицата. 

Вотъ  это  у  насъ  столовая,   Сила  Ероееичъ!   Вотъ  буфетъ; 
тутъ  посуда,  столовое  б'Ьлье,   серебро. 

Грозновъ. 
Много  серебра-то? 

Фелицата. 
Пуды  лежатъ,   шкапъ  ломится:    и   стараго,   и  новаго    есть 
довольно. 

Грозновъ. 
Хорошо,  у  кого  серебра-то  много. 

Фелицата  (у  двери  гостиной). 
Ужъ  на  чт5  лучше.   А  вотъ  это  у  насъ    комнаты    не  жи~ 
вущ1я:  гостиная,  да  еш,е  другая  гостиная,  а  тамъ  зала. 

Грозновъ. 
Какъ  полы-то  лоснятся. 
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Фелицата. 
Въ  годъ  два  раза  гости    бываютъ,   а  каждую    нед-Ьлю    на- 
тираютъ;   вотъ  они  и  лоснятся.   А  вотъ  комната   Мавры  Та- 
расовны!...  (Отворяетъ  дверь.) 

Грозновъ. 
Ишь  ты,   какой  покой  себ^,   какую  н-Ьгу  нажила! 

Фелицата. 
И  деньги  свои,  и  воля  своя,   такъ  кто-жъ  ей  запретитъ? 

Грозновъ. 
А  сундукъ-то  жел-Ьзный  —  съ  деньгами,   чай? 

Фелицата. 
Съ  деньгами. 

Грозновъ. 
Чай,  много  ихъ  тамъ? 

Фелицата. 
Больш1я  тысячи  лежатъ.  А  внизу  у  насъ  дв-Ь  половины: 
въ  одной  Амосъ  Панфилычъ  живетъ,  а  въ  другой  —  приказчики 
да  контора.  Вотъ,  Сила  Ероееичъ,  я  вамъ  всЬ  наши  покои 
показала,  а  теперь  подождите  въ  моей  каморке!  Теперь  скоро 
сама-то  пр1'Ьдетъ.  Когда  нужно  будетъ,  я  васъ  кликну.  Только 
ужъ  вы  ничего  не  забудьте:   все  скажите! 

Грозновъ. 
Ну,  вотъ  еще!   Меня  учить  не  надо. 

Фелицата. 
А  я  вамъ  поднесу  для  храбрости.  (Провожаетъ  Грознова 
въ  среднюю  дверь.) 

ЯВЛЕШЕ  ВТОРОЕ. 

Фелицата  (одна). 

Эка  тишина,  точно  въ  гробу!  Съ  ума  сойдешь  отъ  такой 
жизни!  Только- что  проснутся,  да  всЬ  какъ  и  умрутъ  опять. 
Разъ  пять  домъ-то  обойдешь,  пыль  сотрешь,  лампадки  опра- 
вишь, —  только  и  занят1я.  Бродишь  одна  по  пустымъ  комна- 
тамъ,  —  одурь  возьметъ.  Муха  пролетитъ,  и  то  слышно.  (По- 
ликсена показывается  изъ  своей  двери.) 
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ЯВЛЕШЕ  ТРЕТЬЕ. 

Фелицата    гс   Поликсена. 

Поликсена. 
Тоска  меня  загрызла,   м-Ьста  не  найду. 

Фелицата. 
Ужъ  нечего  д-Ьлать,   потерпи;    можетъ,   моя  ворожба  и  на 
пользу  будетъ.   УтопающШ  за  соломинку  хватается.  Сама  ви- 
дишь, я  рада  для  тебя  въ  ниточку  вытянуться. 

Поликсена. 
Ты  гд^  же  была  все  утро? 

Фелицата. 
Все  въ  хлопотахъ.   Снарядивши  бабушку  къ  об'Ьдн'Ь,  къ  со- 
сЬдямъ  сб'Ьгала,  провела  сюда,  пока  самой-то    дома    н'Ьтъ... 

Поликсена. 
И  Платоша  зд'Ьсь? 

Фелицата. 

Зд'Ьсь,   у  меня  въ  каморк-Ь.  В'Ьдь,  мало-льчто,  —  я  куражу 
не  теряю. 

Поликсена  (съ  нетерпптемъ). 
Что-жъ  это  бабушка-то  такъ  долго? 

Фелицата. 
Должно  быть,  зашла  къ  Кириллушк-Ь. 

Поликсена. 
Къ  какому  Кириллушк-Ь? 

Фелицата. 
Блаженненькш  тутъ  есть,   просто  сказать,   дурачокъ. 

Поликсена. 
Такъ  зач'Ьмъ  она  къ  нему? 

Фелицата. 
За  сов-Ьтомъ.  В'Ьдь,  твоя  бабушка  умная  считается;  зато  и 
умной  зовутъ,   что  все  съ  сов-Ьту  д-Ьлаетъ.  Какая-жъ  бы  умная 
была,   кабы  съ  дуракомъ  не  сов-Ьтовалась? 

Поликсена. 
Да  объ  чемъ  ей  советоваться? 
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Фелицата. 
А  какъ  тебя  тиранить  лучше.  Ты  думаешь,  своимъ-то  умомъ 
до  этого  скоро  дойдешь?  Н-Ьтъ,  матушка,  на  все  на  это  своя 
премудрость  есть.  Вотъ  позвонилъ  кто-то.  Ты  поди  къ  себ-Ь, 
посиди  пока,  да  погоди  сокрушаться-то!  Богъ  не  безъ  ми- 
лости, казакъ  не  безъ  счастья.  (Поликсена  уходить.  Входить 
Мавра  Тарасовна  и  садится  къ  столу.) 

ЯВЛЕШЕ  ЧЕТВЕРТОЕ. 

Мавра   Тарасовна  и  Фелицата. 

Фелицата  (подобострастно). 
Утрудились? 

Мавра  Тарасовна. 
Никто  меня  не  спрашивалъ? 

Фелицата. 
Амосъ  Панфилычъ  раза  два  нав-Ьдывались,  въ  городъ  -Ьхать 
сбираются. 

Мавра  Тарасовна. 
Подождетъ,   не  къ  сп^Ьху  д-Ьло-то.  Вели  сказать  ему,  чтобы 
зашелъ  черезъ  полчаса.   Пошли  ко  мн-Ь  Поликсену! 

Фелицата  (въ  дверь  Поликсенгь). 
Поди,    бабушка    тебя  кличетъ.    (Уходить.  Входить  Поли- 
ксена.) 

ЯВЛЕН1Е  ПЯТОЕ. 

Мавра  Тарасовна  и  Поликсена. 

Мавра  Тарасовна. 
Ты,    миленькая,    помимо    нашей    воли,    своимъ  умомъ  объ 
своей  голов'Ь  разсудила?  Нешто  такъ  можно? 

Поликсена. 
Я  пойду  за  того,   кого  люблю. 

Мавра  Тарасовна, 
Да,   пойдешь,   если  позволятъ. 

Поликсена. 
Вы  меня  приданымъ  попрекали;   я  пойду  за  него  безъ  при- 
данаго,  —  возьмите  себ^  мое  приданое! 
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Мавра  Тарасовна. 

Ты  меня,  миленькая,  подкупить  не  хочешь  ли?  Н'Ьтъ,  я 
твоимъ  приданымъ  не  покорыстуюсь;  мн^  чужого  не  надо; 
оно  теб^  отложено  и  твое  всегда  будетъ.  Куда  бы  ты  ни 
пошла  изъ  нашего  дому,  оно  за  тобой  пойдетъ.  Только  вы- 
ход овъ-то  теб-Ь  не  много:  либо  замужъ  по  нашей  вол'Ь,  либо 
въ  монастырь.  Пойдешь  замужъ  —  отдадимъ  приданое  теб^ 
въ  руки,  пойдешь  въ  монастырь  —  въ  монастырь  положимъ. 
Хоть  и  умрешь.  Боже  сохрани,  за  тобой  же  пойдетъ  —  от- 
дадимъ въ  церковь  на  поминъ  души. 

Поликсена. 
Я  пойду  за  того,   кого  люблю. 

Мавра  Тарасовна. 
Коли  теб-Ь  так1я  слова  въ  удово.ньствхе,   такъ,    сд'Ьлай   ми- 
лость, говори.   Мы  тебя,  миленькая,  не  обидимъ,  говорить  не 
закажемъ. 

Поликсена. 
Зач-Ьмъ  вы  меня  звали? 

Мавра  Тарасовна. 
Поговорить  съ  тобой.   Сд'Ьлаемъ-то  мы  по-своему,   а  пого- 
ворить съ  тобой  все-таки  надо. 

Поликсена. 
Ну,  вотъ,   вы  слышали  мой  разговоръ? 

Мавра  Тарасовна. 
Слышала. 

Поликсена. 
Можетъ  быть,   вы  нехорошо  разслушали,   такъ  я  вамъ  еще 
повторю:   я  пойду  за  того,  кого  люблю.    Нынче    всякШ  дол- 
женъ  жить  по  своей  вол'Ь. 

Мавра  Тарасовна. 
Твои   „нынче"   и   „завтра"   для  меня  все  равно,  что  ничего; 
для  меня  резоновъ  н-Ьтъ.  Меня  не  то  чт5  уговорить,  въ  ступ-Ь 
утолочь  невозможно.    Не  знаю,  какъ  друг1е,   а  я  своимъ  ха- 
рактеромъ  даже  очень  довольна. 

Поликсена. 
А  у  меня  характеръ:  д-Ьлать  все  вамъ  напротивъ,  и  я  сво- 
имъ тоже  очень  дово.1ьна. 
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Мавра  Тарасовна. 
Такъ,    миленькая,  мы   и    запишемъ.  (Поликсена  уходишь. 
Входить  Фелицата.) 

ЯВЛЕШЕ  ШЕСТОЕ. 

Мавра  Тарасовна  и  Фелицата. 

Мавра  Тарасовна. 
Поди-ка  ты  сюда  поближе! 

Фелицата. 
Охъ,   иду,   иду.   (Подходить.)  Виновата!  (Кланяется,  ка- 
саясь рукой  полу.) 

Мавра  Тарасовна. 
Мн-Ь  изъ  твоей  вины  не  шубу  шить.   Какъ  же    это  ты  не 
догляд'Ьла?  Аль,  можетъ,  и  сама  подвела? 

Фелицата. 
Ея  д^ло  молодое,   а  все  одна    да    одна,  —  жалость    меня 
взяла...   Ну,   думаешь:   поговорятъ  съ  парнемъ,   да   и  разой- 
дутся.  А  кто-жъ  ихъ  зналъ?  Видно  сердце-то  не  камень. 

Мавра  Тарасовна. 
Ужъ  очень  ты  жалостлива.   Ну,  сбирайся! 

Фелицата. 
Куда  сбираться? 

Мавра  Тарасовна. 
Со  двора  долой.  Въ  хорошемъ  дом4  такихъ  не.тьзя  держать. 

Фелицата. 
Вотъ    выдумала!    А    еще    умной    называешься.     Кто    тебя 
умной-то  назвалъ,   и  тотъ  дуракъ.    Сорокъ    л'Ьтъ    я  въ  дом-Ь 
живу,  отца  ея  маленькимъ  застала,  все  хороша  была,   а  те- 
иерь  вдругъ  и  не  гожусь. 

Мавра  Тарасовна. 
Съ  лотами  ты,   значитъ,   глуп'Ьть  стала. 

Фелицата. 
Да  и  ты  не  поумн-бла,   коли  такъ  нескладно  говоришь.  Ви- 
новата я,   ну,   побей  меня,   коли  ты  хозяйка;   это  по  крайно- 
сти будетъ  съ  умомъ  сообразно;  а  то,  на-ка,  съ  двора  ступай! 
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Ето-жъ  за  Поликсеной  ходить-то  будетъ?  Да  вы  ее  тутъ  со- 
всЬмъ  уморите. 

Мавра  Тарасовна. 

Что  за  ней  ходить,   она  не  маленькая. 

Фелицата. 
И  велика,   да  хуже  маленькой.   Я  вчера,  какъ  мы  изъ  саду 
вернулись,   у  нея  изо    рту    коробку    со  спичками  выдернула. 
Вотъ  в'Ьдь  какая  она  глупая!   Нешто  этимъ  шутятъ? 

Мавра  Тарасовна. 
Кто  захочетъ  что  сд'Ьлать  надъ  собой,  такъ  не  остановишь. 
А  надо  всЬми  надъ  нами  Богъ,  —  это  лучше   нянекъ-то.    А 
тебя  держать  нельзя,   ты  больно  жалостлива. 

Фелицата. 

Такая  ужъ  я  смолоду.  Не  къ  одной  я  къ  ней  жалост- 
лива, и  къ  теб'Ь,  когда  ты  была  помоложе,  тоже  была  жа- 
лостлива. Вспомни  молодость-то,  такъ  сама  внучку-то  пожа- 
леешь. 

Мавра  Тарасовна. 

Нечего  мн-Ь  помнить:   чиста  моя  душенька. 

Фелицата. 

А  ты  забыла,   в'Ьрно,   какъ  дружокъ-то  твой  вдругъ  нале- 

т-Ьлъ?  Кто  на  часахъ-то  стоя.1ъ?  Я  отъ  страху-то  не  меньше 

тебя  тряслась    всЬми    суставами,    чтобы    мужъ    его    тутъ    не 

захватилъ.   Такъ  меня  посл^  ц-Ьлую  нед'Ьлю  лихорадка  била. 

Мавра  Тарасовна. 
Было  да  быльемъ  поросло;  я  ужъ  въ  этомъ  гр^х'Ь  и  каяться 
перестала.   И  солдатикъ    этотъ    б^дненьюй   давно   померъ  на 
чужой  сторон-Ь. 

Фелицата. 
Охъ,   не  живъ  ли? 

Мавра  Тарасовна. 
Никакъ  нельзя  ему  живымъ  быть,  потому  я  ужъ  .1'Ьтъ  двад- 
цать за  упокой  его  души  подаю;   такъ  нешто  можетъ  это  че- 
лов'Ькъ  выдержать. 

Фелицата. 
Бываетъ,   что  и  выдерживаютъ. 
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• 

Мавра  Тарасовна. 

Что  я  прежде  и  что  теперь,  большая  разница:  я  теперь 
очень  далека  отъ  всего  этого  и  очень  высока  стала  для  васъ, 
маленькихъ  людей. 

Фелицата. 

Ну,  твое  при  теб'Ь. 

Мавра  Тарасовна. 
Такъ   ты    пустыхъ    р-Ьчей   не    говори,   а    сбирайся- ка,   по- 
добру  по-здорову!   Вотъ  теб-Ь  три  дня  сроку! 

Фелицата. 
Я    хоть   сейчасъ.    Поликсену   только   и   жалко,    а   тебя-то^ 
признаться,  не  очень.  (Отворивъ  стекляную  дверь.)  Матушка^ 
да  вотъ  онъ! 

Мавра  Тарасовна. 
Кто  онъ-то? 

Фелицата. 
Сила  Ероееичъ  твой!   (Уходить.  Входить  Грозновь.) 


ЯВЛЕН1Е  СЕДЬМОЕ. 
Мавра  Тарасовна,   Грозновъ,  потомъ  Фелицата. 

Грозновъ. 

Здрав1я  желаю! 

Мавра  Тарасовна. 
Батюшки!   Какъ  ты?  Кто  тебя  пустилъ? 

Грозновъ. 

Меня-то  не  пустить,  Грознова-то?  Да  кто-жъ  меня  удер- 
житъ?  Я  Браиловъ  бралъ,  на  батареи  ходилъ. 

Мавра  Тарасовна. 
Да  ужъ   не  окаянный  ли  ты,   не   за  душой  ли   моей    при- 
шелъ  ? 

Грозновъ. 
Н'Ьтъ,  на  чт5  мн-Ь  душа  твоя?   Давай    жить    да  другъ  на 
друга  любоваться. 

Мавра  Тарасовна. 
Да  какъ  же    ты    живъ-то?   Я   давно,   какъ    ты    въ    походъ 
ушелъ,   тебя  за  упокой  поминаю.  Видно,  не  дошла  моя  греш- 
ная молитва? 
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Грозновъ. 

я  добрМ  тебя:  я  молился,  чтобы  теб-Ь  Богъ  здоровья  далъ, 
чтобы  намъ  опять  свидеться.   Да  вотъ  и  дожилъ  до  радости. 

Мавра  Тарасовна. 
Ну,   сказывай,  не  томи,   зач-Ьмъ  ты  теперь  ко  мн-Ь-то? 

Грозновъ. 

•  Да  ты  помнишь  клятву,   свою  хслятву  страшную? 

Мавра  Тарасовна. 
Охъ,   помню,   помню.   Какъ  ее  забудешь?  Ну  чего-жъ  теб'Ь 
отъ  меня  надобно? 

Грозновъ. 

Хочу  стать  къ  теб-Ь  на  квартиру.  Выберу  у  тебя  гостиную, 
которая  получше,  да  и  оснуюсь  тутъ;  гвоздей  по  ст'Ьнамъ 
набью,   амуниц1ю  развешаю. 

Мавра  Тарасовна. 
Ахъ,   б'Ьда  моей  головушке! 

Грозновъ. 

А  вы  каждое  утро  ко  мн-Ь  всей  семьей  здороваться  прихо- 
дите, въ  ноги  кланяться,  и  вечеромъ  опять  то  же,  —  прош,аться, 
покойной  ночи  желать.  И  сундукъ  ты  тотъ,  же.1'Ьзный,  ко 
мн-Ь  въ  комнату  подъ  кровать  поставь. 

Мавра  Тарасовна. 
Да  какъ  ты,  погубитель  мой,   про  сундукъ-то  знаешь? 

Грозновъ. 
Грозновъ  все  знаетъ,  все. 

Мавра  Тарасовна. 
Варваръ  ты  былъ  для  меня,   варваръ  и  остался. 

Грозновъ. 

Н-Ьтъ,   не  бранись,   я  шучу  съ  тобой. 

Мавра  Тарасовна. 
Такъ  денегъ  чт5-ль  теб-Ь  нужно? 

Грозновъ. 

И  денегъ  мн-Ь  твоихъ  не  надо;   у  меня  свои  есть.  На  чт5 
мн-Ь?  Я  одной  ногой  въ  могиле  стою;  съ  собой  не  возьмешь. 
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Мавра  Тарасовна. 
Мн-Ь  ужъ  и  не  понять,  чего-жъ  теб-Ь? 

Грозновъ  (утирая  слезы). 
Уголъ  мн-Ь   нуженъ  —  в^къ    доживать,    уголъ,    гд'Ь-нибудь 
въ  сторожк-Ь,   подл-Ь  конуры  собачьей. 

Мавра  Тарасовна  (утирая  слезы), 
Ахъ  ты,   миленьк1й,  миленьюй! 

Грозновъ. 

Да  покой  мн'Ь  нуженъ,  чтобы  ходилъ  кто-нибудь  за  мной: 
тепленькимъ  когда  напоить,  —  знобитъ  меня  къ  погоде.  У 
тебя  есть  старушка  Фелицата,  —  вотъ  бы  мн-Ь  и  нянька. 

Мавра  Тарасовна. 
А  я  только  что   ее  прогнать  разсудила. 

Грозновъ. 
Ну,  ужъ  для  меня  сд'Ьлай  милость!  Не  приказываю,  а  прошу. 

Мавра  Тарасовна, 
Чего  я  для  тебя  не  сд-Ьлаю!   Все  на  св-Ьт-Ь  обязана. 

Грозновъ  (оглядывая  комнату). 
А  то,   н-Ьтъ,   гд'Ь  ужъ  мн-Ь  въ  так1я  хоромы!   Ты  пшенич- 
ная,  ты  въ  нихъ  и  живи,   а  я  ржаной,  я  —  на  двор^. 

Мавра  Тарасовна  (съ  испугомъ). 
А  еще-то  чего  ты,  сирота  горькая,  отъ  меня  потребуешь? 

Грозновъ. 
Еш;е  потребую,  за  т-Ьмъ  пришелъ,  только  ужъ  не  много  и 
никакого  теб'Ь  убытку. 

Мавра  Тарасовна. 

Только-бъ  не  деньги  да  чести  моей  посрамлешя  не  было, 

а  то  все  съ  великимъ  удовольств1емъ.   Вижу  я,  не  грабитель 

ты...   а,   какъ  есть,  степенный  челов-Ькъ  сталъ;  такъ  ужъ  мн-Ь 

и  горя  н'Ьтъ,  и  не  задумаюсь,  а  всякую  твою  волю  исполню. 

Грозновъ. 
Ну  и  ладно,  ну  и  ладно. 

Мавра  Тарасовна. 
И  въ  ножки  я  теб-Ь  поклонюсь,   то.1Ько  сними  ты  съ  меня 
ту  прежнюю  клятву,   страшную. 
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Грозновъ. 
А!   Что!  Вотъ  ты  и  знай,  какой  Грозновъ! 

Мавра  Тарасовна. 
Каково  жить  всю  жизнь  съ  такой  петлей  на  ше'Ь!   Душитъ 
она  меня. 

Грозновъ. 

Сниму,   сниму,  —  другую  возьму,   полегче. 

Мавра  Тарасовна. 
Да  я  и  безъ  клятвы  для  тебя  все... 

Грозновъ. 
А  сд'Ьлаешь,  такъ  и  шабашъ  —  въ  ничью  разойдемся.  Вотъ 
и  надо  бы  мн'Ь  поговорить  съ  тобой  по   душ-Ь,   хорошенько! 

Мавра  Тарасовна. 
Такъ  пойдемъ    ко    мн'Ь  въ  комнату !    Фелицата!   (Входить 
Фелицата.)  Чай-то  готовъ  у  меня? 

Фелицата. 
Готовъ,  матушка,  давно  готовъ. 

Мавра  Тарасовна. 
Подай  рому    бутылку,  водочки   поставь,  пирожка   вчераш- 
няго,  —  ну,   тамъ,   что  сл-Ьдуетъ. 

Фелицата. 
Слушаю,  матушка.   (Уходить.) 

Грозновъ. 
Говорятъ,   теб'Ь  ундеръ  нуженъ? 

Мавра  Тарасовна. 
Да,  миленькш,  ищемъ  мы  ундера-то,   ищемъ. 

Грозновъ. 
Такъ  чего-жъ  теб4  лучше,  —  вотъ  я! 
Мавра  Тарасовна. 
Значитъ  и  жалованье  теб-Ь  положить? 

Грозновъ. 
Такъ  неужто  задаромъ?  Я  везд'Ь    хорошее    жалованье  по- 
лу чалъ;   я  кавалерш  им-Ью. 

Мавра  Тарасовна. 
А  много- ль  съ  насъ-то  запросишь? 
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Грозновъ. 

Четырнадцать  рублей  двадцать   восемь   копеекъ   съ   деиеж- 
кой,  —  я  на  старый  счетъ. 

Мавра  Тарасовна. 
Ну,  ужъ  съ  насъ-то  возьми,  но  знакомству,  двенадцать. 

Грозновъ. 

Ахъ,   ты!   (Тоннувъ  ногой.)  Полтораста. 

Мавра  Тарасовна. 
Ну,   четырнадцать,  такъ  четырнадцать...  Четырнадцать,  че- 
тырнадцать,  я  пошутила. 

Грозновъ. 
Не  четырнадцать,  а  четырнадцать  двадцать  восемь  конеекъ 
съ  денежкой.   И  денежки  не  уступлю.   А  какъ  харчи? 

Мавра  Тарасовна. 
Харчи  у  насъ  людск1е  —  хорош1е,   по    праздникамъ  водки 
подносимъ;  ну,   а  тебя-то  когда  Фелицата  и  съ  нашего  стола 
покормитъ. 

Грозновъ. 
Я  разносоловъ  вашихъ  не  люблю,   мп-Ь  что  помягче. 

Мавра  Тарасовна. 
Да,   да,   состарился  ты,   ахъ  какъ  состарился! 

Грозновъ. 
Кто?  Я-то?  Н']Ьтъ,  я  ещ,е  молодецъ,  я  куда  хочешь.   А  вотъ 
ты  такъ  ужъ  плоха  стала,   больно  плоха. 

Мавра  Тарасовна. 
Что  ты,   что  ты!   Я  еще  совсЬмъ  св'Ьжая  женщина. 

Грозновъ. 
А  какъ  жили-то  мы  съ  тобой,   помнишь,  тамъ,   въ  Гаври- 
ковомъ,   у  Богоявленья? 

Мавра  Тарасовна. 
Давно  ужъ  время-то,   много  воды  утекло. 

Грозновъ. 
Теперь  только  мя-Ь  и  поговорить-то  съ  тобой,  а  какъ  по- 
селюсь въ  сторожке,   такъ  ты  барыня,   ваше  степенство,  а  я 
просто  Ероееичъ.   (Входить  Фелицата.) 

Оотровокш,  т.  IX.  24 
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Фелицата. 
Пожалуйте!   Готово! 

Мавра  Тарасовна. 
Ну,   попдемъ.   Закуси,   ч'Ьмъ  Богъ  послалъ.    (Фелицатгь.) 
Коли  кто    спросптъ,   такъ  вели  зд-Ьсь    подождать!   (Уходить; 
Грозновъ  за  ней.) 

ЯВЛЕН1Е  ВОСЬМОЕ. 

Фелицата  (одна). 
Ну,  какъ  мн'Ь  себя  не  хвалить!  Добрая-то  я  всегда  была, 
а  ума-то  я  въ  себ'Ь  что-то  прежде  не  замечала:  все  казалось, 
что  мало  его,  не  въ  настоящую  м'Ьру,  а  теперь  выходитъ, 
что  въ  дом-Ь-то  я  умнМ  всЬхъ.  Вотъ  чудо-то:  до  старости 
дожила,  не  знала,  что  я  умна.  Штъ,  ужъ  я  теперь  про  себя 
совсЬмъ  иначе  понимать  буду.  Какую  силу  сюмили!  Ее  ж 
пушкой-то  не  прошибешь,  а  я  вотъ  нашла  на  нее  угрозу. 
(Бходятъ  Барабошевъ  и  Мухояровъ.) 


ЯВЛЕШЕ  ДЕВЯТОЕ. 

Фелицата,   Барабошевъ  и  Мухояровъ. 

Барабошевъ. 
Но  гд"!  же  маменька? 

Фелицата. 
Подождать  приказано. 

Барабошевъ. 
У  насъ  серьезное  финансовое  д'Ьло,  никакого  замедлешя  не 
терпитъ. 

Фелицата. 
У  тебя  серьезное,  у  насъ  еще  серьезнее.  Тамъ  у  нея  ундеръ. 

Барабошевъ. 
Ундеръ  чинъ  незначительный. 

Фелицата. 
Незначительный,  а  безпокоить  не  велели.  Да,   авось,   надъ 
нами  не  каплетъ,   подождать- то  можно.   (Голосъ  Мавры  Та- 
расовны: „Фе.тцата!^' )  Вонъ,   зовутъ.   (Уходить.) 
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Барабошевъ. 
Никандра,  наши  обстоятельства  въ  упадк-Ь;   въ  такомъ  кри- 
зисЬ  будь  въ  струн'Ь! 

Мухояровъ. 

Первый  голосъ  вы,  а  я  вамъ  акомпаниманъ.  ( Выходить 
Фелгщата.) 

Фелицата  (говорить  въ  дверь). 
Хорошо,  матушка.   А  Платопъ  сейчасъ  будетъ  зд-Ьсь:   онъ 
тутъ  недалеко. 

Барабошевъ. 

Какой  Платонъ,  и  какая  въ  немъ  въ  настояш,ую  минуту  мо- 
жетъ  быть  надобность? 

Фелицата. 

Д'Ьло  хозяйское,  не  наше.  (У  двери  Поликсены.)  Краса- 
вица, утри  слезки-то  да  выползай!  (Отворяя  стекляную 
дверь.)  Платоша,  требуютъ! 

Барабошевъ. 
Для  чего  этотъ  весь  конгрессъ  —  это  даже  трудно  понять? 

Мухояровъ. 
Я  такъ    по    всему    заключаю,    что    тутъ    будетъ    для    насъ 
съ  вами  неожиданный  оборотъ.  (Входятъ  Мавра  Тарасовна, 
Поликсена,  Платонъ  и  Грозновъ.) 

ЯВЛЕШЕ  ДЕСЯТОЕ. 

Барабошевъ,    Мухояровъ,   Мавра  Тарасовна,    Поли- 
ксена, Платонъ,   Грозновъ  и  Фелицата. 

Мавра  Тарасовна. 

Здравствуйте!  Садитесь  всЬ!  (Всгь  садятся,  кромгь  Фели- 
цаты  и  Грознова,  который  стоитъ  бодро,  руки  по  швамъ.) 
Вотъ,  миленьюе  мои,  вздумала  я  порядокъ  въ  дом'Ь  завести, 
вздумала  да  и  сд-Ьлала.  Первое  д-Ьло,  чтобъ  порядокъ  былъ 
на  двор'Ь,  наняла  я  ундера.  Амосъ  Панфилычъ,   вотъ  онъ! 

Грозновъ. 

Здрав1я  желаю,  ваше  степенство! 

Барабошевъ. 
Какъ  прозываешься,  кавалеръ? 

24* 
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Грозновъ. 

Сила  Ероееичъ  Грозновъ. 

Барабошевъ. 

Ундеръ  Бъ  порядк'Ь:   и  нашивки  им'Ьетъ,  и  кавалер1ю;  я  его 
юдобряю. 

Грозновъ. 

Радъ  стараться,   ваше  стененство! 

Мавра  Тарасовна. 
Я  теб'Ь,  Ероееичъ,  весь  нашъ  домъ  подъ  присмотръ  отдаю: 
смотри  ты  за  чистотой  на  дворЬ,  за  всей  прислугой,  ну,  и 
за  приказчиками  не  м'Ьшаегъ,  чтобъ  раньше  домой  приходили, 
чтобъ  по  ночамъ  не  шлялись.  (Мухоярову.)  А  вы  его  ува- 
жайте! Ну,  теперь  на  двор'Ь  хорошо  будетъ,  я  покойна; 
надо  въ  дом'Ь  порядокъ  заводить.  Слышала  я,  Платонъ,  что 
застав.1яли  тебя  обманывать,   фальшивые  отчеты  писать? 

Платонъ. 
Про  хозяина  сказать    не  см'Ью,    а  Мухояровъ  застав.1ялъ, 
это  точно. 

Мавра  Тарасовна. 

И  деньги  теб'Ь,  миленькш,    об'Ьш.алъ,    да  ты  сказалъ,  что 
тысячи  рублей  не  возьмешь? 

Платонъ. 
Да  напрасно  меня  и  просить:   это  см'Ьшно  даже. 

Мавра  Тарасовна. 
Вотъ,   для  порядку,   и  назначаю  я  Платона  главнымъ  при- 
казчикомъ  и  всю  торговлю,  и  капиталъ  ему  довЬряю. 

Барабошевъ. 

Но  онъ  несостоятельный  должникъ,    у  меня   его  вексель. 

Мавра  Тарасовна. 
Дай-ка  вексель-то  сюда!  ( Ба^лабошевъ  подаешь.)  Вотъ  теб'Ь 
ж  вексель.   ( Разрываешь  и  бросаешь  на  поль.) 

Барабошевъ. 
Маменька,  у  меня  къ  вамъ  фипансовый  вопросъ. 

Мавра  Тарасовна. 
Погоди,   и  до  тебя  очередь  дойдетъ. 
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Мухояровъ. 
Значитъ,   я  своей  должпости  рЬшепъ? 

Мавра  Тарасовна. 
Н'Ьтъ,  зач'Ьмъ  же?  Ты  ум'Ьлъ  надъ  Платономъ  шутить,  такъ 
послужи  теперь  у  пего  подъ  началомъ!  А  вотъ  теб'Ь  работа 
на  первый  разъ!  Поди  напиши  билетецъ:  „Мавра  Тарасовна 
и  Амосъ  Панфилычъ  Барабошевы,  по  случаю  помолвки  По- 
ликсены Амосовны  Барабошевой  съ  почетпымъ  граждапиномъ 
Платономъ  Иваповйчемъ  Зыбкипымъ,  приглашаютъ  на  балъ  и 
вечершй  столь".   А  число  мы  сами  поставимъ. 

Поликсена. 
Бабушка,  такъ  Платоша  мой?  Ну,  вотъ  я  говорила. 

Мавра  Тарасовна. 
Никто  не  отнимаетъ,   не  бойся! 

Поликсена  (Платону). 
Пойдемъ  въ  гостипую  къ  роялю;  я  теб-Ь  спою:    „Вотъ  па 
пути  село  большое" . 

Мавра  Тарасовна. 
Сиди,   сиди,   что  заюлила! 

Барабошевъ. 
Но  какъ  же,   маменька,   генералъ? 

Мавра  Тарасовна. 
Куда  ужъ  намъ;   высоко  очень. 

Барабошевъ. 
Значитъ,    Пустоплесовъ    падъ  нами    преферансъ  возьметъ? 

Фелицата. 

Ты  у  меня  про  Пустоплесова-то  спроси!  У  нихъ  вчера  та- 
кая батал1я  была,  что  чудо.  Самъ-то  пьяный  согрубилъ  что-то 
жениху,  такъ  тотъ  за  нимъ  по  всему  дому  не  то  съ  саблей, 
не  то  съ  палкой  б'Ьгалъ,  ужъ  не  знаю  хорошенько.  Такъ, 
все  д-Ьло  и  врозь. 

Барабошевъ. 

Въ  такомъ  случае  я  на  этотъ  бракъ  согласенъ.  Но,  ма- 
мепька,  финансовый  вопросъ...  Мп'Ь  падо  въ  городъ  'Ьхать, 
по  векселямъ  платить. 


374 

Мавра  Тарасовна. 

Ты  хот-Ьлъ  Платона- то  въ  яму  сажать,  такъ  не  сЬсть  ли 
теб'Ь,  миленькШ,  самому  на  его  м-Ьсто?  На  досуг-Ь  тамъ  свой 
цанцапарель  попьешь,  ликъ-то  у  тебя  прояснится. 

Барабошевъ. 
Если  со  мной  такое  кораблекрушенхе  посл-Ьдуетъ,   такъ  на. 
все  семейство  мораль;  а  мы  зат-Ьваемъ  бракосочетан1е  и  должны 
им'Ьть  свой  кругъ  почетныхъ  гостей. 

Мавра  Тарасовна. 
А  не  хочешь  въ  яму,   такъ  Платону  кланяйся,    чтобъ  онъ 
заплатилъ  за  тебя,   и  ужъ  больше  теб'Ь  дов-^репности  отъ  меня 
не  будетъ. 

Платонъ. 
Вотъ  она  правда-то,  бабушка!   Она  свое  возьметъ. 

Мавра  Тарасовна. 
Ну,  миленькШ,  не  очень  ужъ  ты  на  правду-то  над-Ьйся! 
Кабы  не  случай  тутъ  одинъ,  такъ  плакался  бы  ты  съ  своей 
правдой  всю  жизнь.  А  ты  вотъ  какъ  говори:  не  родись  уменъ, 
а  родись  счастливъ...  Вотъ  это,  миленьшй,  в'Ьрн'Ье.  Правда  — 
хорошо,  а  счастье  лучше! 

Фелицата  (Грознову). 
Ну-ка,   служивый,   поздравь  насъ. 

Грозновъ. 
Честь  им-Ью  поздравить  Платона  Иваныча  и  Поликсену  Амо- 
совну!   Тысячу  л-Ьтъ  жизни    и    казны  несм-Ьтное  число!   Ура! 


ПОСЛЪДНЯЯ  ЖЕРТВА 


Е0МЕД1Я  ВЪ  ПЯТИ  ДЪПСТВГЯХЪ. 


ДЬЙСТВ1Е    ПЕРВОЕ. 

Л\А  ЦА: 

Юягя  Павловна  Тугинау  молодая  вдова. 

Тлафпра  Фирсовна,  тетка  10л1и,  пожилая  небогатая  женщина. 

Бадимъ  Грпгорьееичъ  Дульчинъ^  молодой  челов-Ькъ. 

Лука  Тераагмовичъ  Дергачевъ^  пр1ятель  Дульчпна,  довольно  невзрач- 
ный господинъ  и  по  фигур-Ь,  и  по  костюму. 

Фло2)ъ  ведуловичъ  Лрибычпковъ,  очень  богатый  купецъ,  румяный 
старикъ,  л-Ьтъ  бо-ти,  гладко  выбритъ,  тщательно  причесанъ  и  од-Ьтъ  очень 
чисто. 

Шиосеевна,  старая  ключница  Юлш. 

Небольшая  гостиная  въ  дом'Ь  Тугиноп.  Въ  глубин'Ь  дверь  входная*, 

направо  (отъ  актеровъ)  дверь  во  внутреншя  комнаты;  налево  окно. 

Драпировка  и  мебель  довольно  скромныя,  но  прилпчныя. 


ЯВЛЕШЕ  ПЕРВОЕ. 

Михеевна  (у  входной  двери),  потомъ  Глафира  Фирсовна. 

Михеевна. 
Д-Ьвушки,  кто  тамъ  позвонилъ?  Вадимъ  Григорьичъ,  чт5  ли? 

Глафира  Фирсовна  (входя). 
Какой  Вадимъ  Григорьичъ,   это  я!   Вадимъ-то   Григорьичъ, 
чай,  позже  придетъ. 
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Михеевна, 
Ахъ^   матушка,   Глафира    Фирсовиа!    Да   никакого    и    п-Ьтъ 
Вадима  Григорьича;   это  я  такъ,   обмолвилась...   Извините! 

Глафира  Фирсовна. 
Сорвалось  съ  языка,  такъ  ужъ  нечего  д-Ьлагь:  назадъ  не 
спрячешь.  Эка  досада,  не  застала  я  самой-то!  Не  близко 
м'Ьсто  къ  вамъ  даромъ-то  путешествовать,  а  па  извозчиковъ 
у  меня  денегъ  еш;е  не  нажито.  Да  и  разбойники  же  они!  За 
твои  .же  деньги  теб'Ь  всю  душеньку  вытрясетъ,  да  еще,  того 
гляди,   возжами  глаза  выхлеснетъ. 

Михеевна. 
Что  говорить!   То  ли  дЬло  свои... 

Глафира  Фирсовна. 

Чт5,     свои?    Ноги- то,     что    .1И? 

Михеевна. 
Н-^тъ,   лошади-то,   я  говорю. 

Глафира  Фирсовна. 

Ужъ  чего  лучше!  Да  только  у  меня  свои-то  ещ,е  на  ХрЬ- 
повскомъ  завод'Ь;  все  купить  не  сберусь:  боюсь,  какъ  бы  не 
ошибиться. 

Михеевна. 

Такъ  вы  п'Ьшечкомъ? 

Глафира  Фирсовна. 
Да,   по  об'Ьщап1ю,   семь  верстъ  киселя   'Ьсть.   Да  вотъ  не 
въ  разъ:   видно,  придется  обратно  на  т'Ьхъ  же,   не  кормя. 

Михеевна. 
Посидите,   матушка;   она,   надо  быть,   скоро  воротится. 

Глафира  Фирсовна. 

А  куда  ее  Богъ  понесъ? 

Михеевна. 
Къ  вечерн'Ь  пошла. 

Глафира  Фирсовна. 

За  богомолье  прпня.1ась.   Аль  много  нагр-Ьшила? 

Михеевна. 
Да  она,  матушка,  всегда  такая;  какъ  покойника  не  стало, 
все  мо.штся. 
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Глафира  Фирсовна. 

Знаемъ  мы,   какъ  она  молптся-то. 

Михеевна. 
Ну,  а  знаете,  такъ  и  знайте!   А  я  знаю,  что  правду  го- 
ворю;  мн'Ь    лгать  не  изъ    чего.   Чайку    не  прикажете  ли?   У 
насъ  это  мигомъ. 

Глафира  Фирсовна. 
Н'Ьтъ,   ужъ  я  самоё  подожду.  (Садится.-) 

Михеевна. 
Какъ  угодно. 

Глафира  Фирсовна. 
Ну,   что  вашъ  плезиръ-то? 

Михеевна. 
Какъ,  матушка,  изволили  сказать?  Не  дослышала  я... 

Глафира  Фирсовна. 
Ну,  какъ  его  поучтивМ-то  назвать?  ПобЬдитель-то,  другъ-то 
милый? 

Михеевна. 

Не  понять  мн-Ь  разговору  вашего:  слова-то  больно  му- 
дреныя. 

Глафира  Фирсовна. 

Ты  дуру  разыгрываешь,  а  ль  стыдишься  меня?  Такъ  я  не 
барышня.  Поживешь  съ  мое-то,  да  въ  бедности,  такъ  сты- 
дочекъ-то  всякш  забудешь,  ты  ужъ  въ  этомъ  не  сомн'Ьвайся. 
Я  про  Вадима  Григорьича  тебя  спрашиваю... 

Михеевна  (приложнвъ  руку  къ  гцекгь). 
Охъ,   матушка,   охъ! 

Глафира  Фирсовна. 

Чт5  заохала? 

Михеевна. 
Да  стыдно  очень.  Да  какъ  же   вы   узнали?  А   я   думала, 
что  про  это  никому  неизвестно... 

Глафира  Фирсовна. 
Какъ  узнала?  Имя  его  ты  сама  сейчасъ  сказала  мн'Ь:  Ва- 
димомъ  Григорьичемъ  окликнула. 

Михеевна. 
Эка  я  глупая! 
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Глафира  Фиреовна. 
Да,   кром'Ь  того,  я  и  отъ  людей  слышала,  что  она  въ  пр1я- 
теля  своего  много  денегъ  проживаетъ...   Правда,   что  ли? 

Михеевна. 
В'Ьрнаго  я  не  знаю,   а  какъ,  чай,  не  проживать;   чего  она 
для  него  пожал'Ьетъ! 

Глафира  Фиреовна. 
То-то  мужъ-то  ея,  покойникъ,  догадливъ  былъ;  чувствовало 
его  сердце,   что  вдов-Ь  деньги  понадобятся,    и  оставилъ  вамъ 
милл1онъ. 

Михеевна. 
Ну,  какой,  матушка,  милл1онъ!  Много  меньше. 

Глафира  Фиреовна. 
Ну,  ужъ  это  у  меня  счетъ  такой;  я  все  на  милл1оны  счи- 
таю: у  меня,  что  больше  тысячи,  то  и  милл1онъ.  Сколько 
въ  милл1он'Ь  денегъ,  я  и  сама  не  знаю,  а  говорю  такъ  по- 
тому, что  это  слово  въ  моду  вошло.  Прежде,  Михеевна,  бога- 
чей-то тысячниками  звали,  а  теперь  ужъ  все  сплошь  милл1он- 
щики  пошли.  Нынче  скажи-ка  про  хорошаго  купца,  что  онъ 
обанкрутился  тысячъ  на  пятьдесятъ,  такъ  онъ  обидится,  по- 
жалуй, а  говори  прямо  на  милл1онъ,  либо  два,  —  вотъ  это 
в-Ьрио  будетъ...  Прежде  и  пропажи-то  были  маленьшя,  а 
нынче  вонъ  въ  банк-Ь  одномъ  семи  милл1оновъ  не  досчитались. 
Конечно,  у  себя-то  въ  рукахъ  и  приходу,  и  расходу  больше 
полтины  р'Ьдко  видишь;  а  ужъ  я  такую  см'Ьлость  на  себя 
взяла,  что  чуж1я  деньги  все  на  милл1оны  считаю  и  такъ-то 
свободно  объ  нихъ  разговариваю...  Миллшнъ  —  и  шабашъ! 
Какъ  же  она,  веш,ами,   чт5-.1ь,  даритъ  ему,   аль  деньгами? 

Михеевна. 
Про    деньги    не   знаю,    а  подарки  ему  идутъ  поминутно  и 
все  дорог1е.   Ни  въ  чемъ    у    него  недостатка  не  бываетъ,  — 
и  въ  квартир-Ь-то  все  наше:   то  она  ему  чернильницу  новую 
на  столъ  купитъ  со  всЬмъ  приборомъ... 

Глафира  Фиреовна. 
Чернильница-то  дорогая,   а  писать  нечего. 

Михеевна. 
Какое  писанье,  когда  ему?  Онъ  и  дома-то  не  живетъ...  И 
занавески  ему  на  окна  перем'Ьнитъ,  и  мебель  всю  заново.  А 
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ужъ  это  посуда,  б'Ьлье  и  чт5  прочее,  такъ  онъ  и  не  знаетъ, 
какъ  у  него  все  новое  является,  —  ему-то  все  кажется,  что 
все  то  же.  До  чего  ужъ,  до  самой  малости:  чай  съ  сахаромъ, 
и  то  отъ  насъ  туда  идетъ... 

Глафира  Фирсовна. 
Все  еще  это  не  б'Ьда,    стерп-ЬтБ    можно.    Разныя    бабы- то 
бываютъ:   которая  любовнику  вещами  —  та  еще,  пожалуй,   ка- 
питалъ  и  сбережетъ,  а  которая  деньгами  —  ну,  ужъ  тутъ  ра- 
зоренье верное... 

Михеевна. 

Сахару  больно  жа.1ко:  много  его  у  нихъ  выходитъ...  Куда 
имъ  пропасть  этакая? 

Глафира  Фирсовна. 

Какъ  же  это  у  васъ  случилось,  какъ  ее  угораздило  такой 
хомутъ  на  шею  над'Ьть? 

Михеевна.  ' 

Да  все  эта  дача  проклятая.  Какъ  жили  мы  тогда,  вскор'Ь 
посл'Ь  покойника,  на  дач'Ь,  жили  скромно,  людей  об'Ьгали, 
Р'Ьдко  когда  и  на  прогулку  ходили,  и  то  куда  подальше... 
Тутъ  его  и  нанесло,  какъ  на  гр-Ьхъ.  Куда  ни  выйдемъ  изъ 
дому,  все  встретится  да  встр-Ьтится.  Да  молодой,  красивый, 
од-Ьтъ,  какъ  картинка;  лошади,  коляски  как1я!  А  сердце-то, 
в'Ьдь,  не  камень...  Ну,  и  сталъ  присватываться;  она  не  прочь; 
чего  еще,  —  женихъ  хоть  куда  и  богатый.  Только  положили 
такъ,  чтобъ  отсрочить  свадьбу  до  зимы:  еще  мужу  годъ  не 
вышелъ,  еще  трауръ  носила.  А  онъ,  между  т-Ьмъ  временемъ, 
каждый  день  4здитъ  къ  намъ,  какъ  женихъ,  и  подарки,  и  бу- 
кеты возитъ.  И  такъ  она  въ  него  вв'Ьрилась,  и  такъ  распо- 
ложилась, что  стала  совсЬмъ  какъ  за  мужа  считать.  Да  и  онъ 
безъ  церемон1и:  сталъ  ея  добромъ,  какъ  своимъ,  распоря- 
жаться. Ч^то  твое,  что  мое,  говоритъ  —  это  все  одно.  А  ей 
это  за  радость:  „значитъ,  говоритъ,  онъ  мой,  коли  такъ  по- 
сту паетъ;  теперь  у  насъ,  говоритъ,  за  малымъ  д'Ьло  стало: 
то.1ъко  повенчаться". 

Глафира  Фирсовна. 

Да,  за  малымъ!  Ну,  н^тъ,  не  скажи!  Что-жъ  дальше-то?... 
Трауръ  кончился...   зима  пришла... 
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Михеевна. 
Зима-то  пришла,   да   и    прошла,    да  вотъ    и    другая  скоро 
придетъ. 

Глафира  Фирсовна. 
А  опъ  все  еще  въ  женихахъ  числится? 

Михеевна. 
Все  еще  въ  женихахъ. 

Глафира  Фирсовна. 

Долгонько.  Пора  бы  пор'Ьшить  ч-Ьиъ -нибудь,  а  то,  что  лю- 
дей-то срамить! 

Михеевна. 

Да  ч^мъ,  матушка?  Какъ  мы  живемъ?  Такая-то  тишина, 
такая-то  скромность,  прямо  надо  сказать,  какъ  есть  мона- 
стырь: мужского  духу  и  въ  завод-Ь  н-Ьтъ.  Ъздитъ  одинъ  Ва- 
димъ  Грпгорьичъ,  что  гр-Ьха  таить,  да  и  тотъ  больше  въ  су- 
меречкахъ.  Даже  которые  его  пр1ятели  и  т-Ьмъ  къ  намъ  ходу 
п'Ьтъ...  Есть  у  него  одинъ  такой,  Дергачевъ  прозывается, 
тотъ  раза  два  было  сунулся... 

Глафира  Фирсовна. 
Не  попотчуютъ  ли,   молъ,   ч'Ьмъ? 

Михеевна. 
Ну,  конечно,  челов-Ькъ  бедный,  живетъ  впроголодь,  ду- 
маетъ  и  закусить,  и  винца  выпить.  Я  такъ  ихъ  и  понимаю. 
Да  я,  матушка,  пугнула  его.  Намъ  не  жаль,  да  бережемся; 
мужчины  чтобъ  ни-ни,  ни  подъ  какимъ  видомъ.  Вотъ  какъ  мы 
живемъ...   И  все-то  она  молится  да  постится...   Богъ  съ  ней! 

Глафира  Фирсовна. 

Какая-жъ  тому  причина,   съ  чего  ей?... 

Михеевна. 
Чтобъ  женился.   Ужъ  это  всегда  такъ. 

Глафира  Фирсовна. 
А  я  такъ  думаю,  что  не  дастъ  ей  Богъ  счастья.  Родню 
забываетъ...  Ужъ  коли  задумала  она  капиталъ  размотать,  такъ 
лучше  бы  съ  родиыми,  ч-Ьмъ  съ  чужими.  Взяла  бы  хоть  меня; 
по  крайности,  и  я  бы  пожила  въ  удовольствхе  на  староста 
л'Ьтъ... 
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Михеевна. 

Это  ужъ  ея  д'Ьло,   а  я  знаю,   что  у  нея  къ  роднымъ  расио- 
ложеы1е  есть. 

Глафира  Фирсовна. 
Не  зам-Ьтно  что-то.  Сама  прочь  отъ  родаыхъ,  такъ  и  отъ 
насъ  ничего  хорошаго  не  жди,  особенно  отъ  мена.  Женщина 
я  не  з.1ая,  а  ноготокъ  есть,  удружить  могу.  Ну,  вотъ,  и 
спасибо,  то.1Ько  мн'Ь  и  нужно:  все  я  отъ  тебя  вызнала.  Что 
это,  Михеевна,  какъ  дв-Ь  бабы  сойдутся,  такъ  он'Ь  наболтаютъ 
столько,  что  въ  большую  книгу  не  упишешь,  и  наговорятъ 
того,   что,   можетъ  быть,   и  не  надо? 

Михеевна. 
Наша  слабость  такая  женская.  Разум'Ьется,  по  надеждЬ 
говоришь,  что  ничего  изъ  этого  дурного  не  выйдетъ.  А  кто  же 
васъ  знаетъ:  въ  чужую  душу  не  влЬзешь,  можетъ,  вы  съ  ка- 
кимъ  умысломъ  выспрашиваете?  Да  вотъ  она  и  сама,  а  я  ужъ 
по  хозяйству  пойду.  (Уходитъ.  Входить  Юлгя  Павловна.) 


ЯВЛЕШЕ  ВТОРОЕ. 

Глафира    Фирсовна    и    Юл1я. 

Юл1я  (снимая  платокъ). 
Ахъ,   тетенька,   какими  судьбами?  Вотъ  обрадовали! 

Глафира  Фирсовна. 
Полно,   полно,   ужъ  будто  и  рада? 

ЮЛ1Я. 

Да  еще  бы?  Конечно,   рада.   ( Ц)ьлуются . ) 

Глафира  Фирсовна. 
Бросила  родню- то,   да  и  знать  не  хочешь!    Ну,  я  не  спе- 
сива,  сама  пришла;   ужъ  рада,  не  рада-ль,  а  не  выгонишь,  — 
в'Ьдь,   тоже  родная. 

Юл1я. 
Да  что  вы?  Я  роднымъ  всегда  рада;  только  жизнь  моя  такая 
уединенная,   никуда  не  выезжаю.    Что   д-Ьлать-то,   ужъ  такая 
я  отъ  природы!   А  ко  мн'1>  всегда  милости  просимъ. 
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Глафира  Фирсовна. 
Что  это  ты,  какъ  м'Ьщанка,  платкомъ  покрываешься?  Точно 
сирота  какая. 

Юл1я. 
Да  и  то  сирота. 

Глафира  Фирсовна. 
Съ  такимъ  сиротствомъ  еще  можно  жить.  Охъ,  сиротами-то 
зовутъ  т'Ьхъ,  кого  пожалеть  некому,  а  у  богатыхъ  вдовъ 
печальники  найдутся!  Да  я  бы,  на  твоемъ  м'Ьст'Ь,  не  то  что 
въ  платочке,  а  въ  аршинъ  шляпку-то  соорудила,  развалилась 
въ  ко.1яск'Ь,   да  и  покатывай!   На,   молъ,   смотри! 

Юл1я. 

Не  удивишь  нынче  никого,  чт5  ни  над'Ьнь.  Да  и  мн'Ь  ря- 
диться-то не  къ  чему  и  не  къ  м'Ьсту  было,  —  я  къ  вечерн-Ь 
ходила. 

Глафира  Фирсовна. 

Да,  ужъ  тутъ  попугаемъ-то  вырядиться  не  для  кого,  осо- 
бенно въ  будни.  Да  чт5  ты  до.1ГО?  Вечерни-то  давненько  отошли. 

Юл1я. 

Да  посл'Ь  вечерни-то  свадьба  была  простенькая,  такъ  я  оста- 
лась посмотреть. 

Глафира  Фирсовна. 

Чего  это  ты,  милая,  не  видала?  Свадьба,  какъ  свадьба. 
Чай,   обвели  да  и  повезли,   не  редкость  какая! 

Юл1я. 

Все-таки,  тетенька,  интересно  на  чужую  радость  посмотреть. 

Глафира  Фирсовна. 

Ну,  посмотрела,  позавидовала  чужому  счастью  —  и  до- 
вольно! Аль  ты  свадьбы -то  смотришь,  какъ  мы,  гр^шныя? 
Мы  такъ  глаза- то  вытаращимъ,  что  не  то,  чтб  брильянты,  а 
все  булавки-то  пересчитаемъ.  Да  еще  глазамъ-то  не  веримъ, 
такъ  у  всехъ  провожатыхъ  и  платья,  и  блонды  перещупаемъ, 
настоящ1я  ли? 

Юл1я. 

Нетъ,  тетенька,  я  въ  народе  не  люб.1ю:  я  издали  смотрела; 
въ  другомъ  приделе  стояла.  И  какой  случай!  Вижу  я,  вхо- 
дитъ  девушка,  становится  поодаль,  въ  лице  ни  кровинки, 
глаза  горятъ,   уставилась  на  жениха-то,  вся  дрожитъ,  точно 
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пом'Ьшанная.  Потбмъ,  гляжу,  стала  она  креститься,  а  слезы 
въ  три  ручья  такъ  и  полились.  Жалко  мн'Ь  ее  стало,  подошла 
я  къ  ней,  чтобы  разговорить  да  увести  поскорее.  И  сама-то 
плачу. 

Глафира  Фирсовна. 

Ты-то  объ  чемъ,   не  слыхать  ли? 

Юл1я. 
Заговорили  мы:  „пойдемте,  говорю  я,  дорогой  потолкуемъ! 
Мы  тутъ  со  слезами-то  не  лишнхя  ли?"  „Вы-то,  не  знаю,  го- 
ворить, а  я  лишняя".  Посмотр'Ьла  съ  минуточку  на  жениха, 
кивнула  головой,  прошептала  „прощай",  и  пошли  мы  со  сле- 
зами. 

Глафира  Фирсовна. 
Дешевы   слезы-то  у  васъ. 

Юл1я. 
Ужъ  очень  тяжело  слово-то  „прощай".  Вспомнила  я  мужа 
покойника:  очень  я  плакала,  какъ  онъ  умеръ,  а  какъ  пришлось 
сказать  „прощай",  въ  посл'Ьдшй  разъ,  такъ  в'Ьдь  я  было  сама 
умерла.  А  каково  сказать:  „прощай  нав-Ькъ"  живому  человеку? 
В^дь  это  хуже,   ч'Ьмъ  похоронить. 

Глафира  Фирсовна. 
Эка  у  васъ  печаль  по  этимъ  заблужденнымъ !  Да  Богъ  съ 
ней!   Всякая  должна  знать,   что  только  Божье  крепко. 

Юл1я, 
Такъ-то  такъ,  тетенька,  да  коли  любишь  человека,  коль  всю 
душу  въ  него  положила? 

Глафира  Фирсовна. 
И  откуда  это  въ  васъ  такая  горячая  любовь   проявляется? 

Юл1я. 

Чт5-жъ  д'Ьлать-то?  В-Ьдь  ужъ  это  кому  какъ  дано.   Конечно, 
кто  любви  не  знаетъ,   т-Ьмъ  легче  жить  на  св'Ьт'Ь. 

Глафира  Фирсовна. 

Э,  да  чтб  намъ  о  чужихъ!  Поговори  о  себ'Ь.  Какъ  твой-то 
соколъ? 

Юл1я. 
Какой  мой  соколъ? 
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Глафира  Фирсовна. 
Ну,   какь  величать-то  прикажешь?  Женихъ  та11ъ,   что   ли? 
Вадимъ  Григорьичъ. 

Юл1я. 

Да  какъ  же?..   Да  откуда-жъ  вы?... 

Глафира  Фирсовна. 

Откуда  узнала-то?  Слухомъ  земля  полнится:  хоть  въ  трубы 
еще  не  трубятъ,   а  разговоръ  идетъ. 

Юл1я  (конфузясь). 
Да  теперь  скоро,   тетенька,   свадьба  у  насъ. 

Глафира  Фирсовна. 
Полно,  такъ  ли?  Не  надеженъ  онъ,   говорятъ,  и  моховатъ 
очень. 

ЮЛ1Я. 

Ужъ  каковъ  есть,   такого  и  люблю. 

Глафира  Фирсовна. 
Удерживать  бы  немножко. 

Юл1я. 

Какъ  можно,  что  вы  говорите?  ВЬдь  не  жена  еще;  какъ 
я  см'Ью  что-нибудь  сказать?  Вотъ  Богъ  благословптъ,  тогда 
другое  д'Ьло,  а  теперь  я  могу  только  лаской  да  угождешемъ. 
Кажется,  рада  бы  все  отдать,   только -бъ  не  разлюбилъ. 

Глафира  Фирсовна. 

Что  ты,  стыдись!  Молодая,  красивая  женщина,  да  на  муж- 
чину разоряться,  —  не  старуха  в^дь. 

ЮЛ1Я. 

Да  я  и  не  разоряюсь,  и  не  думала  разоряться:  онъ  самъ 
богатъ.  А  все-жъ-таки  ч^мъ-нибудь  привязать  нужно.  Живу 
я,  тетенька,  въ  глуши,  веду  жизнь  скромную,  сл1)Дать  за  нимъ 
не  могу:  гд-Ь  онъ  бываетъ,  что  д1злаетъ...  Ипой  разъ  дня  три, 
четыре  не  'Ьдетъ,  —  чего  не  передумаешь;  рада  Богъ  знаетъ 
что   отдать,   только  бы  увидать-то! 

Глафира  Фирсовна. 
Ч-Ьмъ  привязать,  не  знаешь?    А  ворожба-то  на  что?  Чего 
другого,   а  этого  добра  въ  Москв1з  не  занимать  стать.   Так1я 
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снадобья  знаютъ,  испробованныя!  Я  дамы  четыре  знаю,  ко- 
торый этимъ  мастерствомъ  занимаются.  Вонъ  Манееа  гово- 
ритъ:  „я  своимъ  словомъ  на  краю  св'Ьта,  въ  Америк-Ь,  достану 
и  тамъ  на  человека  тоску  да  сухоту  нагоню.  Давай  двадцать 
пять  рублей  на  руки  —  изъ  Америки  ворочу".  Вотъ  ты  бы 
съездила. 

Юл1я. 
Н'Ьтъ,   что  вы,   какъ  это  можно? 

Глафира  Фирсовна. 
Ничего.   А  то  есть  одинъ  отставной  секретарь,    горбатый; 
такъ  онъ  и  ворожить,  и  на  фортешанахъ  играетъ,  и  жестоюе 
романсы    поетъ,  —  такъ  оно  для  влюбленныхъ-то  какъ    чув- 
ствительно! 

Юл1я. 
Н^тъ,   ворожить  я  не  стану. 

Глафира  Фиреовна. 
А  ворожить  не  хочешь,  такъ  вотъ  теб'Ь  еще  средство:  коли 
чуть  долго  не  'Ьдетъ    къ    теб'Ь,    сейчасъ  его,   раба  Божьяго, 
въ  поминанье  за  упокой!...   Какую  тоску-то  нагонишь,  мигомъ 
прилетитъ... 

Юл1я. 
Ничего  этого  не  нужно. 

Глафира  Фирсовна. 
Гр^ха  боишься?  Оно,   точно,   чт5  гр-Ьхъ. 

Юл1я. 

Да  и  не  хорошо. 

Глафира  Фирсовна. 
Такъ  вотъ  теб'Ь  средство  безгр'Ьшное:  можно  и  за  здравье, 
только  св'Ьчку  вверхъ  ногами  поставить,  съ  другого  конца  за- 
жечь.  Какъ  д'Ьйствуетъ! 

Юл1я. 
Н-^тъ,   ужъ  вы  оставьте!   Зач'Ьмъ  же? 

Глафира  Фирсовна. 
А  лучше-то   всего,   вотъ  нашъ  теб'Ь    сов-Ьтъ:   брось-ка  ты 
его  сама,  пока  онъ  тебя  не   бросилъ. 

Юл1я. 

Ахъ,   какъ  можно,   что  вы?..   Всю  жизнь  положивши?  Да  я 
жива  не  останусь. 
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Глафира  Фиреовна. 
Потому  какъ  намъ,  родственнымъ  людямъ,  сраму  отъ  тебя 
переносить  не  хочется.   Послушап-ка,  что  всЬ  родные  и  зна- 
комые говорятъ. 

Юл1я. 
Да  что  имъ  до  меня?  Я  никого  не  трогаю,  я  совершенно- 
л-Ьтняя. 

Глафира  Фиреовна. 
А  то,   что  нигд-Ь  показаться  нельзя,  везд^  спросы    да  на- 
смешки:   „чт5  ваша  Юленька?    Какъ    ваша    Юленька"?  Вотъ 
посмотри,    какъ  Флоръ  бедулычъ  разстроенъ  черезъ  тебя. 

Юл1я. 
И  Флоръ  бедулычъ? 

Глафира  Фиреовна. 
Я  его  недавно  вид'Ьла;   онъ  самъ  хот'Ьлъ   быть  у  тебя  се- 
годня. 

Юл1я. 
Ай,   стыдъ  какой!   Зач-Ьмъ  это  онъ?  Такой  почтенный  ста- 
рикъ. 

Глафира  Фиреовна. 
Сама  себя  довела. 

Юл1я. 
Я  его  не  приму.   Какъ    я    стану    съ   нимъ    разговаривать? 
Со  стыда  сгоришь. 

Глафира  Фиреовна. 
Да  ты  не  очень  бопся-то.   Онъ    хоть    строгъ,   а    до    васъ, 
молодыхъ  бабъ,   довольно-таки  снисходителенъ.  Челов^къ  оди- 
нок1й,   д^тей  н'Ьтъ,   денегъ  двенадцать  милл10новъ. 

Юл1я. 

Что  это,  тетенька,   ужъ  больно  много. 

Глафира  Фиреовна. 
Я  такъ,  на  счастье  говорю,  не  пугайся:  мои  милл10ны  ма- 
леньше.  А  только  много,  очень  много,  страсть  сколько  день- 
жиш;евъ!  Чужая  душа- потемки:  кто  знаетъ,  кому  онъ  деньги-то 
оставитъ;  вотъ  всЬ  родные-то  передъ  нимъ  и  рабол-Ьпствуютъ. 
И  тебе  тоже  его  огорчать-то  бы  не  надо. 

Юл1я. 

Какая  я  ему  родня?  Седьмая  вода  на  кисел'Ь,   да  и  то  по 
муже. 
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Глафира  Фирсовна. 
Захочешь,   такъ  родн-Ьй  родни  будешь. 

Юл1я. 
Я  этого  не  понимаю,   тетенька,   и  не  желаю  понимать. 

Глафира  Фирсовна. 
Очень  просто:  исполняй  всякое  желаше  его,  всякш  капризъ, 
такъ  онъ  еще  при  жизни  тебя  озолотятъ. 

Юл1я. 

Надо  знать,  как1е  у  него  капризы-то!  Друпе  капризы  и  за 
ваши  дв'Ьнадцать  милл1онов7.  исполнять  не  согласишься. 

Глафира  Фирсовна. 
Капризные  старики  кому  милы,  конечно?  Да  старикъ-то  онъ 
у  насъ  чудной,  —  самъ  старъ,  а  капризы  у  него  молодые.  А 
ты  разв'Ь  забыла,  что  онъ  твоему  мужу  былъ  первый  другъ 
и  благодетель?  Твой  мужъ  предъ  смертью  приказывалъ  ему, 
чтобъ  онъ  тебя  не  забывалъ,  чтобъ  помогалъ  теб^  и  сов-Ь- 
томъ,   и  д-Ьломъ,   и  былъ  теб-Ь  вм'Ьсто  отца. 

ЮЛ1Я. 

Такъ  не  я  забыла-то,  а  онъ.  Посл'Ь  смерти  мужа  я  его 
только  одинъ  разъ  и  вид-^ла. 

Глафира  Фирсовна. 

Можно-ль  съ  него  требовать?  Мало-ль  у  него  д-Ьловъ-то 
безъ  тебя?  У  него  все  это  время  мысли  были  заняты  другимъ. 
Сирота  у  него  была  на  попечен1и,  красавица,  получше  тебя 
гораздо;  а  вотъ  теперь  онъ  отда-чъ  ее  замужъ,  мысли-то  у 
него  и  освободились,  и  объ  теб'Ь  вспомнилъ,  и  до  тебя  оче- 
редь дошла. 

Юл1я. 

Очень  я  благодарна  Флору  Оедулычу,  только  я  никакихъ 
себ-Ь  попечителей  не  желаю,  и  нанрасно  онъ  себя  безпокоитъ. 

Глафира  Фирсовна. 
Не  отталкивай  родню,  не  отталкивай!  Проживешься  до  нитки, 
куда  д-Ьнешься?  Къ  намъ  же  приб']§жишь. 

Юл1я. 

Ни  къ  кому  я  не  пойду;  гордость  моя  не  позволитъ,  да 
мн-Ь    и    незач-Ьмъ.   Чтб    вы    мн-Ь    б'Ьдность    пророчите?    Я    не 
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маленькая:   и  сама  собою,  и  своими  деньгами  я  распорядиться 
сум-Ью. 

Глафира  Фирсовна. 
А  я  друпе  разговоры  слышала. 

Юл1я. 
Нечего  про  меня  слышать.   Конечно,   отъ  сплетенъ  не  убе- 
режешься,  про  вс^хъ  говорятъ,   особенно  прислуга;  такъ  хо- 
рошему человеку,   солидному,   стыдно  такимъ  вздоромъ  зани- 
маться. 

Глафира  Фирсовна. 

Вотъ  такъ!   Сказала,  какъ  отр-Ьзала.   Такъ  и  знать  будемъ» 
(Входить  Михеевна.) 


ЯВЛЕН1Е  ТРЕТЬЕ. 

Юл1я,   Глафира  Фирсовна  и  Михеевна. 

Михеевна. 
Чай  готовъ,   не  прикажете  ли? 

Глафира  Фирсовна. 
Н'Ьтъ,   чай,   Богъ  съ  нимъ!    Вотъ    чудо-то    со    мной,   вотъ 
послушай!   Какъ  вотъ  этотъ  часъ  настанетъ,  и  начинаетъ  меня 
на  съ-Ьстное  позывать.  И  съ  чего  это  сталось? 

Юл1я. 
Такъ  можно  подать, 

Глафира  Фирсовна. 
Зач^Ьмъ  подавать?  У  тебя,  в'Ьдь,   я  чай,   есть  такой  шкап- 
чикъ,   гд-Ь  все  это  соблюдается  —  и   пропустить    можно    ма- 
ленькую, и  закусить!  Я  не  спесива:  мн-Ь  огурецъ  —  такъ  огу- 
рецъ,   пирогъ  —  такъ  пирогъ. 

Юл1я. 
Есть,  тетенька,  какъ  не  быть! 

Глафира  Фирсовна. 
Вотъ  мы    къ    нему    и    пристроимся.   Перекушу    я    малымъ 
д'Ьломъ,   да  ужъ  и  пора   мн'Ь.   Засид-Ьдась    я    у   тебя,   а  мн-Ь 
еще  черезъ  всю  Москву  шествовать. 
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Юл1я. 

Неужели  такую  даль  п-Ьшконъ?  Тетенька,  если  вы  не  оби- 
дитесь, я  бы  предложила  вамъ  на  извозчика.  (Вынимаешь 
рублевую  бумажку.)  А  то  лошадь  заложить? 

Глафира  Фирсовна. 
Не  обижусь.   Отъ  другого  обижусь,   а  отъ   тебя   н^Ьтъ,   не 
обижусь,   отъ    тебя    возьму.   (Берешь  бумажку.)  Когда    тутъ 
лошадь    закладывать.    (Юлгя  и  Глафира  Фирсовна  уходяшь 
въ  дверь  направо;  Михеевна  идешь  за  ними.  Звонокь.) 


ЯВЛЕН1Е  ЧЕТВЕРТОЕ. 
Михеевна,   пошомъ  Дергачевъ. 

Михеевна. 

Ну,  ужъ  это  Вадимъ  Григорьичъ,  по  звонку  слышу.  (Идешь 
кь  двери,  навстргьчу  ей  Дергачевъ.)  Охъ,   чтобъ  тебя! 

Дергачевъ  (важно), 
Я  желаю  вид-Ьть  Юл1ю  Павловну. 

Михеевна. 
Ну,   да  мало-ль  чего  вы  желаете!   Къ  намъ,   батюшка,    въ 
домъ  мужчины  не  ходятъ.  И  кто  это  васъ  пустилъ?  Сколько 
разъ  говорила  д-Ьвкамъ,   чтобъ  не  пускали. 

Дергачевъ  (пожимая  плечами). 
Вотъ  нравы? 

Михеевна. 
Ну-да,  нравы!  Пускать  васъ,  такъ  вы  повадитесь. 

Дергачевъ. 
Я  не  за  т'Ьмъ  пришелъ,   чтобъ  твои  глупости  слушать.  До- 
ложи,  милая,   Юл1и  Павловн-Ь. 

Михеевна. 
Да,   милый,   нельзя. 

Дергачевъ. 
Чт5  за  вздоръ?  Мн-Ь  нужно  вид'Ьть  Юлш  Павловну. 

Михеевна. 
Ну,   да  в-Ьдь  не  особенная  какая  надобность? 
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Дергачевъ. 

У  меня  есть  письмо  къ  ней. 

Михеевна. 
А  письмо,   такъ  давай  его  и  ступай  съ  Богомъ. 

Дергачевъ. 
Я.  долженъ  отдать  въ  собственныя  руки. 

Михеевна. 
И  у  меня  свои  собственныя  руки,   не  чуж1я.   Чего  боишься? 
Не  съ-Ьмъ  его.   (Входить  Юлгя  Павловна.) 

ЯВЛЕШЕ  ПЯТОЕ. 
Дергачевъ,   Михеевна  и  Юл1я  Павловна. 

Юл1я. 

Что  у  васъ  тутъ  за  разговоръ?  А,  Лука  Герасимычъ,  здрав- 
ствуйте! 

Дергачевъ. 
Честь  им-Ью    кланяться!    Письмо    вотъ    отъ    Вадима.    (По- 
даетъ  письмо.) 

Юл1я. 
Покорно  васъ  благодарю.   Ответа  не  нужно? 

Дергачевъ. 
Ответа  не  нужно -съ.   Онъ  самъ  за-Ьдетъ. 

Юл1я. 

Что,   здоровъ  онъ? 

Дергачевъ. 
Слава  Богу-съ. 

Михеевна. 
Не  держи  ты  его,   отпусти  поскор-Ье,   чт5  хорошаго? 

Дергачевъ. 
Могу  я  его  зд'Ьсь  подож.дать-съ? 

Юл1я. 
Лука  Герасимычъ,   извините!    Я  жду  одного  родственника, 
старика,   понимаете? 

Михеевна. 
Да,   Герасимычъ,   ступай,   ступай! 
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Дергачевъ. 
Герасимычъ!   Какое  невежество! 

Михеевна. 
Не  взыщи! 

ЮЛ1Я. 

Не  сердитесь  на  нее;  она  женщина  простая.  До  свидашя, 
Лука  Герасимычъ! 

Дергачевъ. 

До  свидан1я,  Юл1я  Павловна!  Какъ  ни  велика  моя  дружба 
къ  Вадиму,  но  уже  подобныхъ  поручен1й  я  отъ  него  прини- 
мать не  буду,  извините- съ!  Я  самъ  ему  предложилъ-съ;  я 
думалъ  провести  время... 

Михеевна. 
Ну  что   еще  за  разговоры  развелъ? 

Юл1я. 
Ч[т5  д-Ьлать,   у  насъ  это  не  принято.   (Кланяется.) 

Михеевна  (Юлш). 
Глафира  Фирсовна  ушла? 

Юл1я. 
Ушла. 

Михеевна  (Дергачеву). 
Пойдемъ,   пойдемъ,  я  провожу.   (Дергачевъ  раскланивается 
и  уходить^  Михеевна  за  нимъ.) 

ЯВЛЕН1Е  ШЕСТОЕ. 

Ю л I я ,   потомъ  Михеевна. 

Юл1я  (раскрываешь  письмо  и  чи- 
таешь) . 

„Милая  Юл1я,  я  сегодня  буду  у  тебя  непрем-Ьино,  хоть 
поздно,  а  все-таки  за'Ьду".  Вотъ  это  мило  съ  его  стороны. 
(Читаетъ.)  „Не  сердись,  моя  голубка".  (Повторяетъ.) 
„Моя  голубка!"  Какъ  хорошо  пишетъ.  Какъ  на  такого  го- 
лубя сердиться?  (Читаетъ.)  „Я  всЬ  эти  дни  не  им^лъ  ми- 
нуты свободной:  все  д^ла  и  д-Ьла  и,  надо  признаться,  не  очень 
удачныя.  Я  все  бол^е  и  бо-т-Ье  убеждаюсь,  что  мн'Ь  безъ 
твоей  любви  жить  нельзя.    И  хотя  я  подвергаю    ее  довольна 
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тяжкимъ  испыташямъ  и  сегодня  же  требую  отъ  тебя  н-Ько- 
торой  жертвы,  но  ты  сама  меня  избаловала,  и  я  ув-Ьренъ  за- 
ран-Ье,  что  ты  простишь  все  твоему  безумному  и  безумно- 
любящему  тебя  Вадиму".   (Входить  Михеевна.) 

Михеевна. 
Кто-то  подъ'Ьхадъ,  никакъ  Флоръ  Эедулычъ? 

Юл1я  (прячетъ  письмо  въ  карманъ), 
Такъ  ты  поди,  сядь  въ  передней  да  посматривай  хоро- 
шенько! Если  прйдетъ  Вадимъ  Григорьичъ,  проводи  его  кру- 
то мъ,  да  попроси  подождать  въ  угольной  комнат-Ь.  Скажи, 
молъ,  дяденька  у  нихъ.  (Михеевна  уходить.  Входить  Флоръ 
Оедулычъ.) 

ЯВЛЕШЕ  СЕДЬМОЕ. 

Юл1я  и  Флоръ  Оедулычъ. 

Флоръ  Эедулычъ    (кланяясь   и   подавая 

руку). 
Честь  им-Ью...   Прошу  извинить! 

Юл1я. 
Забыли,   Флоръ  ведулычъ,   забыли.   Прошу  садиться. 

Флоръ  ведулычъ. 
Да-съ,   давненько.   (Садится.) 

Юл1Я  (садясь). 
Я,  в-Ьдь,   никуда,   Флоръ  ведулычъ:    я  все  дома;    а  ежели 
ко  мн^  кто,  я  очень  рада. 

Флоръ  ведулычъ. 
Здоровьице  ваше? 

Юл1я. 
Да  ничего,   я  —  слава  Богу... 

Флоръ  ведулычъ. 
Дюшессы  нынче  не  дороги- съ... 

Юл1я. 

Что  вы  такъ  смотрите  на  меня,    Флоръ  ведулычъ?   Пере- 
м-Ьнилась  я? 

Флоръ  ведулычъ. 
Къ  лучшему-съ. 
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Юл1я. 
Ну,   чт5  вы,   не  можетъ  быть. 

Флоръ  бедулычъ. 
Позвольте,   позвольте -съ!   Въ  этомъ   мы  не  ошибаемся,  на 
томъ  стоимъ:   очаровательность  женскую  понимаемъ.   (Осма- 
тривая комнату.)  Домикъ-то  такъ,   посл'Ь  смерти  супруга,  и 
не  отд-Ьдывали? 

ЮЛ1Я. 

Кто  у  меня  бываетъ,  кто  его  видитъ?  Зач^мъ  же  лишшй 
расходъ? 

Флоръ  бедулычъ. 

Что  касается  прилич1я,  то  никогда  не  лишнее,  а  даже  не- 
обходимое-съ.  А  домъ  этотъ  точно  отд-Ьлывать  не  стоитъ.  Онъ 
почти  за  чертой  города,  доходу  не  приноситъ,  состоитъ  при 
фабрик-Ь,  которая  давно  нарушена;  ну,  и  значитъ,  вамъ  надо 
это  им-Ьихе  продать. 

Юл1я. 

А  гд-Ь  же  мн'Ь  жить,   Флоръ  бедулычъ? 

Флоръ  бедулычъ. 
Зач-Ьмъ  же  вамъ  жить  въ  захолусть-Ь  и  скрывать  себя?  Вы 
должны  жить  на  виду  и  дозволить  намъ  любоваться  на  васъ. 
Патти  не  прйдетъ-съ. 

Юл1я. 
Очень  жаль,   такъ  я  ее  и  не  услышу. 

Флоръ  Эедулычъ. 
Не  услышите-съ.   Да  в^дь  у  васъ  есть  другой  домъ,  въ  го- 
род4-съ.   Отд'Ьлать  тамъ  небольшую  квартиру,  комнатъ  шесть- 
семь,  хорошихъ,  дв'Ь-три  гостиныя-съ,   будуаръ.   Мебель  а  ла 
Помпадуръ-съ. 

Юл1я. 
Сколько  хлопотъ,   да  и  не  привычна  я  къ  такой  жизни. 

Флоръ  ведулычъ. 
Хлопоты -съ  эти  не  ваше  д'Ьло-съ:    это    я    беру   на  себя; 
вамъ  только    и    труда    будетъ    пере'Ьхать-съ.    А    если  вы    не 
привычны    къ    такой    жизни,    такъ  мы  васъ  постепенно   пр1- 
учимъ. 

Юл1я. 
Покорно  васъ  благодарю. 
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Флоръ  ведулычъ. 
А  лошадокъ  держите? 

Юл1я. 
Пару  продала,  а  то  все  т-Ь  же,   старыя. 

Флоръ  ведулычъ. 
Пора  перем-Ьнить-съ;  да  это  д-Ьло  минутное,  не  стоитъ  и 
говорить-съ.  Экипажи  тоже  надо  новеньюе,  нынче  другой 
вкусъ.  Нынче  полегче  д-Ьлаютъ  и  для  лошадей,  и  для  кармана; 
какъ  за  коляску  рублей  тысячу  слишкомъ  отдашь,  такъ  въ 
карман-Ь  гораздо  легче  сд-Ьлается.  Хоть  и  гр-Ьхъ  таюя  деньги 
за  экипажъ  платить,  а  нельзя- съ,  платимъ,  —  наша  служба 
такая.  Я  къ  вамъ  на-дняхъ  каретника  пришлю,  можно  будетъ 
старые  обм-Ьнять  съ  придачею. 

Юл1я. 
Все  это  напрасно,  Флоръ  ведулычъ,  мн-Ь  ничего  не  нужно. 

Флоръ  ведулычъ. 
Не  то,  чт5  напрасно,  а  обойтись  нельзя  безъ  этого.  Ужъ 
если  у  насъ  бабы,  пудовъ  въ  семь  в'Ьсомъ,  въ  такихъ  эки- 
иажахъ  разъ'Ьзжаютъ,  такъ  ужъ  вамъ-то,  при  вашей  красоте, 
въ  забвенш-съ  быть  невозможно-съ.  Абонементъ  на  настоя- 
щш  сезонъ  не  имеете? 

Юл1я. 
Н'Ьтъ,   я  еще  объ  этомъ  не  подумала. 

Флоръ  ведулычъ. 
Ч[то  прикажете:   кресло,   бель-этажъ-съ? 

Юл1я. 
Не  безпокойтесь;   если  вздумаю,  такъ  еще  усп^ю  достать. 

Флоръ  ведулычъ. 
Теперь  позвольте  объяснить,   въ  чемъ  состоитъ  ц-Ьль  моего 
визита. 

Юл1я. 
Сд-Ьдайте  одолжеше. 

Флоръ  ведулычъ. 
Денегъ  прйхалъ  занять  у  васъ,   Юл1я  Павловна. 

Юл1я. 

Денегъ?  Да  на  что  вамъ?  У    васъ    своихъ  д-Ьвать  некуда. 
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Флоръ  ведулычъ. 
Мы  найдемъ  м-Ьсто,   употребимъ  съ  пользой.    Я    вамъ  хо- 
рош1е  проценты  дамъ. 

Юл1я. 
А  много  ли  же  вамъ  нужно? 

Флоръ  ведулычъ. 
Да  вс']Ь  пожалуйте,   всЬ,   что  у  васъ  есть. 

ЮЛ1Я. 

А  у  меня  то  что-жъ  останется? 

Флоръ  бедулычъ. 
Да  вамъ  и  не  сл'Ьдъ  им-Ьть  деньги,  это  не  женское  д-Ьло-съ. 
Женское  д-Ьло  —  проживать,   тратить,   а  сберегать  капиталы, 
въ  настоящее  время,   и  для  мужчины  дово.1ьно  хитро,   а  для 
женщины  невозможно- съ. 

Юл1я. 
Вы  такъ  думаете,   Флоръ  ведулычъ? 

Флоръ  ведулычъ. 
Не  думаю,  а  нав-Ьрио  знаю.  У  женщины  деньги  удержаться 
не  могутъ;  ихъ  сейчасъ  отберутъ.  До  прочихъ  намъ  д-Ьла 
н'Ьтъ,  а  васъ  мы  беречь  должны.  Коли  мы  за  вашими  день- 
гами не  усмотримъ,  намъ  будетъ  гр-Ьхъ  и  стыдно.  В'Ьдь  если 
васъ  оберутъ,  мы  заплачемъ.  А  вы  мн-Ь  пожалуйте  ваши  деньги 
и  всЬ  бумаги,  я  вамъ  сохранную  расписку  дамъ  и  буду  ва- 
шимъ  кассиромъ.  Капиталъ  вашъ  останется  неирикосновен- 
нымъ,  а  сколько  вамъ  потребуется  на  проживаше, —  сколько  бы 
ни  потребовалось,  —  вы  всегда  можете  получить  отъ  меня. 

ЮЛ1Я. 

Но  я  могу  прожить  бол^е  того,  ■  сколько  мн-Ь  сл-Ьдуетъ 
процентовъ? 

Флоръ  ведулычъ. 

Это  не  ваши  расчеты;  и  барышъ  мой,  и  убытокъ  мой,  на 
то  мы  и  купцы.  Ваше  д-Ьло  —  жить  въ  удовольствш,  а  наше 
д-Ьло  —  васъ  беречь  и  лел'Ьять. 

Юл1я. 

Даромъ  я  ни  чьихъ  услугъ  принимать  не  желаю:  ч-Ьмъ  же 
я  заплачу  вамъ  за  ваши  заботы? 

Флоръ  ведулычъ. 
Разв-Ь  д-Ьти  платятъ  что-нибудь  своимъ  родите.1ямъ? 
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Юл1я. 

Платятъ,   Флоръ  ведулычъ,   и  очень    дорого:    платятъ   лю- 
бовью . 

Флоръ  ведулычъ. 

Такъ  в^дъ  и  мн-Ь,   кром-Ь  этого,   ничего  не  нужно-съ. 

ЮЛ1Я. 

я  вамъ  очень  благодарна  за  вашу  доброту;  но  принять  ва- 
шего предложешя  р-Ьшительно  не  могу. 

Флоръ  ведулычъ. 
Почему  же-съ? 

Юл1я. 
Я  выхожу  замужъ. 

Флоръ  ведулычъ. 
Это  д-Ьло    другого    рода-съ.    Позвольте   полюбопытствовять 
имя,   отечество  и  зваше  вашего  будуш,аго  супруга. 

Юл1я. 
Я  теперь  не  могу  сказать:   еш,е  д-Ьдо  не  решено. 

Флоръ  ведулычъ. 
Хоть  и  не  р-Ьшено,  но  зач'Ьмъ  же  скрывать-съ?  Тутъ  дур- 
наго  ничего  н'Ьтъ-съ.  Я  могу  быть  вамъ  полезенъ,  могу  лучше 
васъ  разузнать  о  челов^к-Ь  и  во -время  предупредить,  если 
д-Ьло  не  подходящее.  Не  шутка-съ:  счастье  и  несчастье  всей 
жизни  зависйтъ. 

Юл1я. 
Н-Ьтъ,   Флоръ  ведулычъ,   въ  такомъ  д'Ьл-Ь  я  на   .1юдей  по- 
лагаться не  хочу;   я  сама  желаю  устроить  свою  жизнь. 

Флоръ  ведулычъ  ( встаешь). 
Какъ  вамъ  будетъ  угодно-съ.   Значитъ,    мои    услуги    вамъ 
не  нужны-съ? 

Юл1я. 
Очень  жал-Ью,   Флоръ  ведулычъ,   что  не  могу  принять  ихъ. 

Флоръ  ведулычъ. 
Значитъ,  вы  всЬмъ  довольны  и  счастливы?  Это  очень  пр!- 
ятно  вид-Ьть-съ.    Ну,   хоть   какой-нибудь  нужды,   хоть  какой- 
нибудь  надобности,   н-Ьтъ  ли  у  васъ?  Доставьте  мн'Ь  удоволь- 
ств1е  исполнить  вашу  просьбу! 

Юл1я. 
Мн'Ь  р-Ьшите-ньно  ничего  не  нужно. 
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Флоръ  ведулычъ. 
И  дай  Богъ,   и  дай  Богъ,   чтобы  всегда    такъ   было-съ.   А 
ежели,   чего  сохрани  Богъ... 

ЮЛ1Я. 

Какая-бъ  у  меня  ни  была  нужда,  я  къ  роднымъ  не  пойду 
за  милостыней. 

Флоръ  ведулычъ. 
Не  о  милостын-Ь  р'Ьчь-съ. 

ЮЛ1Я. 

Ничего  у  родныхъ  и  знакомыхъ,  Флоръ  0еду.1ычъ,  ничего,  — 
это  —  мое  правило. 

Флоръ  Эедулычъ. 

Но,  во  всякомъ  случае,  прошу  не  забывать-съ!  Милости 
прошу  откушать  какъ-нибудь.  Я  всяк1й  день  дома-съ,  отъ  пяти 
до  семи  часовъ-съ,  больше  времени  свободнаго  не  им-Ью-съ. 

ЮЛ1Я. 

Благодарю  васъ.   Постараюсь,   Флоръ  ведулычъ. 

Флоръ  ведулычъ. 
Честь  им'Ью  кланяться.   (Идетъ  къ  двери.)  Росси  изволили 
видеть? 

Юл1я. 
Н-Ьтъ,  я,   в-Ьдь,   совершенно  никуда. 

Флоръ  ведулычъ. 
Хорошш  актеръ-съ.    Оно  довольно  для  насъ  не  понятно,   а 
интересно  посмотр'Ьть-съ.   До  свидашя-съ.  (Уходитъ.  Изъ  бо- 
ковой двери  выходить  Дульчииъ.) 

ЯВЛЕШЕ  ВОСЬМОЕ. 
Юл1я  и  Дульчинъ. 

Юл1я  (бросаясь  къ  Дульчину). 
Ахъ,   милый,   ты  ужъ  зд-Ьсь? 

Дульчинъ. 
Здравствуй,  Юл1я,  здравствуй! 

Юл1я  (вглядываясь). 
Ты  ч-Ьмъ-то  разстроенъ? 


398 

Дульчинъ. 
Отвратительное  положен1е. 

Юл1я. 
Чт5  такое?  Говори  скорМ! 

Дульчинъ. 
Охъ,   ужъ  мн-Ь  сов'Ьстно  и  говорить-то  теб-Ь. 

Юл1я. 

Да  что?   Скажи,   не  мучь  меня! 

Дульчинъ. 
Денегъ  нужно. 

Много? 

Много. 


Юл1я. 

Дульчинъ. 


Юл1я. 
Ахъ,   милый  мой,   да  давно  ли... 

Дульчинъ  (хватаясь  за  голову). 
А,   чортъ  возьми!   Ужъ  а  не  знаю,  давно  ли;  теперь  нужно, 
платить  по  векселю  нужно,  —  завтра  срокъ. 

Юл1я. 

Чт5  ты  прежде  не  подумалъ,  отчего  не  предупредилъ  меня? 

Дульчинъ. 
СовсЬмъ  изъ  головы  вонъ.   Да  я  надеялся,   что  онъ  отсро- 
чить;  онъ  столько  пользовался  отъ  меня.  А  вчера  вдругъ,  ни 
съ  того,  ни  съ  сего,  „н'Ьтъ,  говорить,  теб-Ь  больше  кредиту,  — 
плати". 

Юл1я. 
Да  кто  онъ-то? 

Дульчинъ. 
Салай  Салтанычъ.  А  кто  онъ  такой  —  кто  же  его  знаетъ. 
Обалдуй-Оглы  Таракановъ,   турецкШ   жидъ,    армянскш  грекъ, 
туркменъ,   бухарецъ,   восточный    челов-Ькъ...    Разв-Ь    въ  нихъ 
жалость  есть,  —  онъ  зар'Ьжетъ  равнодушно. 

Юл1я. 
Какъ  же  быть -то? 

Дульчинъ. 
Какъ  быть?  Надо  платить. 
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Юл1я. 
Гд-Ь  же  взянь-то? 

Дульчинъ. 
Гд'Ь-нибудъ  надо.    Мн-Ь    пс    дадутъ,    кончено,   и  толковать 
нечего. 

Юл1я. 
Отчего  же,   мой  другъ? 

Дульчинъ. 
Въ  Москв'Ь  и  всегда  было  мало  кредита,  потому  онъ  и  до- 
рогъ,  а  теперь  и  совсЬмъ  н'Ьтъ.  Капиталисты  —  как1е-то  скеп- 
тики. Далеко  еще  намъ  до  Европы;  разв^Ь  у  насъ  понимаютъ, 
что  кредитъ  —  велиюй  двигатель?  Ну,  что  мы,  крупные  земле- 
влад'Ьльцы,  безъ  кредиту?  Все  равно,  что  безъ  рукъ.  Поду- 
май хорошенько,   Юл1я,  поищи,   попроси  у  кого-нибудь! 

Юл1я. 

Гд'Ь  же    мн-Ь    искать,    у   кого  просить?    Решительно  не  у 
кого. 

Дульчинъ. 

Ахъ,   отчаяше!   Вотъ  урокъ,   вотъ  урокъ!  В-Ьдь,  меня  аре- 
стуютъ! 

Юл1й  ( испугавшись  )> 
Какъ  арестуютъ? 

Дульчинъ. 
Такъ,   посадятъ  въ  знаменитую  московскую  яму.   В'Ьдь  это 
конецъ  всякой  репутац1и,   всякаго  кредита. 

Юл1я. 
Ахъ,    мой    милый!    такъ   надо    искать  денегъ,  непрем'Ьнно 
надо. 

Дульчинъ. 
„Надо,   надо!"   Разумеется,   надо.  А  какъ  найдешь?  (Ж'бга:;- 
нувъ  рукой.)  Э,   да  что  тутъ!   Лучше  не  искать. 

Юл1я. 
Что  же?  Какъ  же? 

Дульчинъ. 
Такъ.   сесть  въ  яму  попробовать. 

Юл1я. 
Ахъ,   срамъ!   Что  ты,   что  ты! 
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Дульчинъ. 
Можетъ  быть,   это  образумитъ  меня  н'Ьсколько,  исправитъ. 
В-Ьдь  ты,  все-таки,  меня  будешь  любить,  не  разлюбишь  за  то? 

Юл1я. 
Как1я  глупости! 

Дульчинъ. 

Одного  только  боюсь:  потеряешь  уважеше  къ  себ-Ь,  поте- 
ряешь самолюб1е.  А  безъ  самолюб1я  легко  сд'Ьлаться  грязнымъ 
трактирнымъ  героемъ  или  шутомъ  у  богатыхъ  людей.  Н^тъ, 
ужъ  лучше  пулю  въ  лобъ. 

Юл1я. 

Ахъ,  перестань!   Как1я  страшныя  вещи  ты  говоришь! 

Дульчинъ. 
Нисколько  не  страшно.   А  коли,   на  твой  взглядъ,  это  ужъ 
очень  страшно  кажется,   такъ  ищи  денегъ. 

ЮЛ1Я. 

Погоди,  дай  подумать.  Вотъ  сейчасъ  у  меня  былъ  богатый 
челов'Ькъ;  онъ  об-Ьщалъ  и  предлагалъ  мн-Ь  все,  чт5  я  по- 
желаю. 

Дульчинъ. 

Вотъ  и  прекрасно!   Что  же  ты  ему  сказала? 

Юл1я. 

Я  ему  сказала,  что  ни  въ  чемъ  не  нуждаюсь,  что  у  меня 
свой  капиталъ;  да  если  бы  и  нуждалась,  такъ  отъ  него  ни- 
чего и  никогда  не  приму. 

Дульчинъ. 
Зач'Ьмъ  же  это,   Юл1я,  зач-Ьмъ?  Это  просто  возмутительно! 
Эхъ,  вы,  женщины!    Челов'Ькъ   набивается  съ  деньгами,   а  ты 
его  гонишь  прочь.  Так1е  люди  нужны  въ  жизни,  очень  нужны, 
пойми  ты  это! 

Юл1я. 
Да  в-Ьдь  эти  люди  даромъ  ничего  не  даютъ.  Онъ  действи- 
тельно осыплетъ  деньгами,   только  надо  итти  къ  нему  на  со- 
держаше. 

Дульчинъ. 

Да...  вотъ  чт5...  Ну,  конечно...  а  впрочемъ... 

Юл1я. 
Какъ:    „впрочемъ"?  Ты  съ  ума  сошелъ? 
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Дульчинъ. 
Н4тъ,  я  не  то...   Все-таки  съ  нимъ  нужно  поласков-Ье.  А 
такъ,   по-знакомству,   онъ  не  дастъ  теб'Ь?  Взаймы  не  дастъ? 

Юл1я. 

Не  знаю,  едва  ли.  Но  какъ  просить  у  него?  Сказать  ему, 
что  я  солгала,  что  у  меня  капитала  ужъ  н-Ьтъ?  Такъ  в-Ьдь, 
надо  объяснить,  куда  онъ  д-Ьлся.  Придется  выслушивать  раз- 
ные упреки  и  сожал-Ьнхя,  а  можетъ  быть,  и  неучивый,  пре- 
зрительный отказъ.  Сколько  стыда,  унижешя  перенесешь! 
В-Ьдь  это  пытка! 

Дульчинъ  (цгьлуя  руки  Юлги). 

Юл1я,   голубушка,   нопроси,   спаси  меня! 

Юл1я. 
Надо  спасать,   нечего    д-Ьлать.  Тяжело    будетъ    и    стыдно; 
охъ,   какъ  стыдно! 

Дульчинъ. 

Это  ужъ  носл-Ьдияя  твоя  жертва,   клянусь  теб'Ь! 

Юл1я  (задумавшись), 
Я  думаю,  что  выпрошу.  У  женщинъ   есть   средство  хоро- 
шее:  слезы;   да  коли  он-Ь  отъ  души,  такъ  должны  но д'Ьйство- 
вать. 

Дульчинъ. 

Н-Ьтъ,  зач'Ьмъ,  н-Ьтъ,  зач'Ьмъ?  Юленька,  ангелъ  мой,  онъ 
теб'Ь  и  такъ  не  откажетъ.  Ты  пококетничай  съ  нимъ,  я  по- 
зволяю. 

ЮЛ1Я. 

Ты  позволяешь,  да  я-то  себ'Ь  не  позволю.  (Со  слезами.) 
А  лгу,  в-Ьдь,  можетъ  быть,  и  позволю.  Что  не  сд-Ьлаетъ  жен- 
щина для  любимаго  челов-Ька?  (Подумавъ.)  Много  ли  теб'Ь 
нужно? 

Дульчинъ. 

Я  долженъ  около  пяти  тысячъ,  а  ты  проси  ужъ  больше, 
проси  шесть.   Нужно  заплатить  за  квартиру. 

Юл1я. 
За  квартиру  заплачено. 

Дульчинъ. 
Я  и  не  зналъ.   Надо  расчесться  съ  извозчикомъ  за  коляску 
за  два  м'Ьсяца. 

Островскгй,  т.  IX.  26 
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Юл1я. 

Я  заплатила. 

Дульчинъ. 
Ахъ,  какая  я  дрянь!   Зач'Ьмъ  ты  платишь  за  меня,  зач'Ьмъ? 

ЮЛ1Я. 

Э,  мой  другъ,  я  не  жал-Ью  денегъ:  былъ  бы  только  ты 
счастливь. 

Дульчинъ. 

Да  в^дь  я  жгу  деньги,  просто  жгу,  бросаю  ихъ  безъ  толку, 
безъ  смысла. 

Юл1я. 

И  жги,   коли  это  доставляетъ  теб-Ь  удовольств1е . 

Дульчинъ. 
Въ  томъ-то  и   д-Ьло,   что  не  доставляетъ  никакого,   а,  на- 
противъ,  остается   посл^  только  одно    раскаяше,  отчаянное, 
каторжное,    которое    грызетъ    мн-Ь    душу.    Одно    еще    только 
ут'Ьшаетъ,  спасаетъ  меня... 

Юл1я. 

Что,  скажи? 

Дульчинъ. 

То,  что  я  могу  еще  исправиться,  потому  что  я  не  злой, 
не  совсЬмъ  испорченный  челов'Ькъ.  Друг1е  губятъ  и  свое,  и 
чужое  состояше  хладнокровно,  а  я  сокрушаюсь:  на  меня  на- 
падаютъ  минуты  страшной  тоски.  А  какъ  бы  мы  могли  жить 
съ  тобой,  если  бы  не  мое  безум1е,  если  бы  не  моя  преступ- 
ная распущенность! 

Юл1я. 

Мы  и  теперь  можемъ  жить  хорошо.  Н'Ьтъ  чистыхъ  денегъ, 
такъ  у  меня  еще  два  дома,  заложенныхъ,  правда,  да  в-Ьдь 
они  чего-нибудь  стоять;  у  тебя  большое  им-Ьше.  Ты  займешься 
хозяйствомъ,   будешь  служить,   я  буду  экономничать. 

Дульчинъ. 
Да,  Юленька,  пора  мн'Ь  переменить  жизнь.  Это  я  могу,  — 
я  себя  пробовалъ,  —  стоить  только  отказаться  отъ  излишней 
роскоши.  Я  могу  работать:  я  учился  всему,  я  на  все  спо- 
собень.  Меня  только  баловать  не  нужно,  баловать  не  нужно, 
Юл1я...  Ужъ  это  будеть  твоя  последняя  жертва  для  меня, 
последняя. 
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Юл1я. 

Я  на  всяк1я  жертвы  готова  для  тебя,  мой  милый,  только 
я  должна  признаться,  мое  положен1е  становится  очень  тя- 
жело для  меня.  Мои  родные  и  знакомые  откуда-то  прове- 
дали о  тебе  и  пачиааюгъ  меня  мучить  свопмъ  участ1емъ  и 
советами. 

Дульчинъ. 

Что  твои  родные?  Стбитъ  обращать  на  ннхъ  вниман1е.  Ихъ 
успокоить  легко.  Только  бы  мнЬ  расплатиться  съ  этимъ  дол- 
гомъ,  —  я  переменяю  жизнь,  и  кончено.  А  то,  пов'Ьришь  .ни, 
у  меня  руки  и  ноги  трясутся:   я  такъ  боюсь  позора. 

Юл1я. 

Да  расплатимся,  расплатимся,  не  безпокойся! 

Дульчинъ. 
ВЬрно,   Ю.ия? 

Юл1я. 

В-Ьрно,  мой  милый,  в-Ьрно:  чего  бы  мн^  ни  стои.ю,  я 
черезъ  часъ  достану  теб^  денегъ. 

Дульчинъ. 
Только  ты  помни,  что  это  твоя  последняя  жертва.  Теперь 
для  меня  настанетъ  трудовая  жизнь;  трудъ,  и  трудъ  постоян- 
ный, безпрерывный:  я  обязанъ  примирить  тебя  съ  родными 
и  знакомыми,  обязанъ  поправить  твое  состояше,  —  это  мой 
долгъ,  моя  святая  обязанность.  Успокой  своихъ  родныхъ,  при- 
гласи ихъ  всЬхъ.  какъ-нибудь  на-дняхъ,  хоть  въ  воскресенье. 
Я  не  только  ихъ  не  видыва.1ъ,  я  даже  но  именамъ  ихъ  не 
знаю,   а  надо  же  мн^Ь  съ  ними  познакомиться. 

Юл1я. 

Да,  да,  конечно,  надо. 

Дульчинъ. 
Вотъ  мы  ихъ  и  удивимъ:   явимся  съ  тобой  передъ  ними  и 
объявимъ,   что  мы  женихъ  и  невеста,   и  приг.1асимъ  ихъ  че- 
резъ нед-Ьлю  на  свадьбу, 

Юл1я. 
Что  же  значатъ  всЬ  мои  жертвы?  Ты  мн^  даришь  счаст1е, 
ты  мн-Ь  даришь  жизнь.  Какое  блаженство!  Я  никогда  въ  жизни 
не    была   такъ    счастлива.  Я    не    нахожу    словъ    благодарить 
тебя,   МИ.1ЫЙ,   милый  мой! 

26* 
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Дульчинъ. 
Юл1я,   ты  мало  себя  ц-Ьнишь:  ты  редкая  женщина;  я  отдан> 
теб'Ь  только  должное. 

Юл1я  (положивг  руки  на  плечи  Дуль- 
цина). 

Н-Ьтъ,  я  тебя  не  стою.  Ты  —  моя  радость,  моя  гордость! 
Н'Ьтъ  и  не  будетъ  женщины  счаст-мв-Ье  меня.  (Прилегаешь 
къ  нему  на  г2)удь.) 

Занавгьсъ. 


ДЪЙСТВ1Е  ВТОРОЕ. 

Я  ИЦА: 

Фао]>ъ  Оедулычъ  Лрибытковь, 

Тлафирп  Фырсовиа. 

Лавръ  Мггронычь  Лрпбытповъ,  племянникъ  Флора  ведулыча,  пол- 
ный, красивый  брюнетъ,  сь  внушительной  физ1оном1ей;  больш1е  бакенбарды,, 
тщательно  расчесанные;  од-Ьтъ  богато  и  съ  претенз1ями.  Держитъ  себя  прямо,, 
важно  закидываетъ  голову  назадъ,  но  съ  дядей  очень  почтителенъ. 

Иргта  Лив2Ювнау  его  дочь,  девица  25  л^тъ,  съ  запоздалой  и  слншкомъ. 
см-Ьлой  наивностью. 

Юл1я  Павловна, 

БасилгИу  лакей  Прибыткова. 

Богатая  гостпная,  пзящно  меблированная;  на  ст'Ьнахъ  —  картины^ 

въ  ыассиввыхъ  рамахъ,  тяжелыя  драпировки  п  портьеры.  Въ  глу- 

бинЪ  дверь  въ  залу,  налево  —  въ  кабинетъ. 


ЯВЛЕН1Е  ПЕРВОЕ. 

Флоръ  0ед5мычъ  сидитъ  въ  креслахъ  съ  газетою  въ  рукахъ, 
Бходитъ  Васил1п,  потомъ  Глафира  Фирсовна. 

Васил1й. 
Когда  прикажете  кушать  подасать? 

Флоръ  ведулычъ. 
Еще  рано,   погоди;   можетъ    быть,    подъ^детъ    кто-нибудь. 
(Бходитъ  Глафира  Фирсовна.)  Видишь,   вотъ   и   гости.   Че- 
резъ  четверть  часа  —  закуску,  черезъ  десять  минутъ  посл^  за- 
куски —  об'Ьдъ. 
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Васил1й. 

Олушаю-съ.   (Уходить.) 

Глафира  Фирсовна. 

Здравствуйте,   Флоръ  бедулычь,   вб-время-ль  я  пришла-то? 

Флоръ  ведулычъ. 
Моментъ  самый  благопрхятный,  — ■  къ  обЬду-съ. 

Глафира  Фирсовна. 
Я  ужъ  и  позавтракала,   и  обЬдала  раза  два,  и  полдничала. 

Флоръ  бедулычъ. 

Это  ничего-съ.  У  насъ  простые  люди  говорятъ:  палка  на 
палку  не  хорошо,   а  обЬдъ  на  обЬдъ  нужды  нЬтъ. 

Глафира  Фирсовна. 

Да  я  и  не  откажусь  лишн1й  разъ  пообЬдать;  бЬда  не  боль- 
шая, стерпЬть  можно,  СовсЬмъ  не  обЬдать  —  не  здорово,  а 
ло  два,  да  по -три  раза  —  хоть  бы  каждый  день  Богь  далъ. 

Флоръ  Эедулычъ. 
Покорн'Ьйше  прошу  садиться. 

Глафира  Фирсовна. 
Присяду,   присяду;   окружила-таки  я  ныпче  Москву-то. 

Флоръ  ведулычъ. 
Я  самъ  только  сейчась  вернулся. 

Глафира  Фирсовна. 
Вид-^ла   я,   батюшка,   васъ,   видЬла,  —  я  только  отъ  Юлш 
Павловны,   а  вы  къ  ней. 

Флоръ  ведулычъ. 
Да-съ,   сегодня  я  ей  визитъ  сдк1а.1ъ. 
Глафира  Фирсовна. 
И  поговорили- такй  съ  ней? 

Флоръ  ведулычъ. 
Говори.1ъ-съ;   но  разговоръ  нашъ  бы.1ъ  безъ  результата. 

Глафира  Фирсовна. 
А  я-така  допыталась  кон  до  чего,  тайности   ея  выв-Ьдала. 

Флоръ  ведулычъ. 
Над'Ьюсь,   что  вы  отъ  меня  вашнхъ    свЬдЬн1й  не  скроете? 
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Глафира  Фирсовна. 
Батюшка,  да  что  мн'Ь  скрывать-то,   съ  какой  стати?  Вотъ 
еще,  была  оказ1я!   Чт5  я  ей  мать,  чт5  ли?  Все  дочиста  вы- 
ложу,  какъ  есть.   Съ  чего  начинать- то? 

Флоръ  ведулычъ. 
Съ  чего  угодно- съ. 

Глафира  Фирсовна. 
Такъ  вотъ-съ:   пр1ятель  у  нся  есть  и  очень  близкШ. 

Флоръ  ведулычъ. 
Такъ  и  ожидать  надо  было. 

Глафира  Фирсовна. 
Дульчинъ  онъ,   Вадимъ  Григорьичъ. 

Флоръ  ведулычъ. 

Дульчинъ-съ?  я  его  знаю-съ,  въ  клуб'Ьвстр'Ьчаюсь,  —  съвиду 
баринъ  хорошШ. 

Глафира  Фирсовна. 

И  я  его  знаю,  года  три  назадъ  онъ  въ  одномъ  знакомомъ 
дом^  сватался,  такъ  я  у  него  даже  на  квартир-Ь  бывала.  А 
теперь  захот-Ьла  узнать  покороче;  есть  у  меня  одна  дама  зна- 
комая, она  сваха,  такъ  у  нея  всЬ  эти  женихи  на  счету.  Я  съ 
ней  въ  ссор-Ь  немножко,  семь  л'Ьтъ  не  кланяемся,  да  ужъ  такъ 
и  быть,  покорилась,  —  сейчасъ  была  у  нея.  Вотъ  в-Ьсти  кашя: 
женихъ  хорошШ,  живетъ  богато,  шику  много,  на  большого 
барина  хватитъ.  Только,  говоритъ,  если  съ  этимъ  женихомъ 
въ  хорошш,  степенный  домъ  сунешься,  такъ,  пожалуй,  при- 
ческу попортятъ;  за  это,  говоритъ,  ручаться  нельзя,  на  какого 
отца  нападешь.  Другой  разговарить  не  любитъ,  а  прямо  за 
шиньонъ. 

Флоръ  ведулычъ. 

Аттестатъ  не  очень  одобрительный- съ. 

Глафира  Фирсовна. 
Надо,   говоритъ,   узнать,   на  каюя    онъ  деньги  живетъ,   на 
свои  или  на  чуж1я,  и  что  у  него  есть;  а  это  говоритъ,  я  вамъ 
скорехонько  узнаю. 

Флоръ  ведулычъ. 
Значитъ,   надо  подождать- съ. 
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Глафира  Фирсовна. 
Чего    ждать-то?    Пока    онъ    ее  ограбитъ    совсЬмъ?  А  же- 
ниться-то  опъ  и  не    думаетъ,   чай;    такъ  водитъ  изо -дня  въ 
день,  пока  у  нея  деньги  есть. 

Флоръ  бедулычъ. 
Чт5  же  мы  можемъ  предпринять? 

Глафира  Фирсовна. 
Вы  не  мешайте  только  мн-Ь,  а  ужъ  я  похлопочу;  разобью 
я  эту  парочку. 

Флоръ  бедулычъ. 
Въ  такомъ  случа-Ь  большую  благодарность  получите. 

Глафира  Фирсовна. 
Да  разв-Ь  я  изъ  благодарности?  Жал'Ьючи  ее  д-блается.  Ко- 
нечно,  я  —  челов^^къ  бедный;  вотъ,  Богъ  дастъ,   зима  наста- 
нетъ,   въ  люди  показаться  не  въ  чемъ. 

Флоръ  бедулычъ. 
Шуба  за  мной-съ,   хорошая  шуба. 

Глафира  Фирсовна. 
Ну,  ужъ  куда  мн'Ь  хорошую!  Хоть  бы  какую-нибудь,  только, 
отецъ  родной,    чтобъ  бархатомъ   крыта ,   хоть  не  самымъ  на- 
стоящимъ,  —  какъ    его?  —  манчестеръ,   что  ли,  называется. 
Чтобъ  хоть  издали-то  на  бархатъ  похоже  было. 

Флоръ  бедулычъ. 
•Для  вашего  удовольств1я  все  будетъ  исполнено. 

Глафира  Фирсовна. 
Что  это,  я  смотрю  на  васъ,  вы  какъ-будто   не  въ  дух'Ь? 

Флоръ  бедулычъ. 
Непр1ятности  есть-съ  отъ  племянниковъ. 

Глафира  Фирсовна. 
Отъ  кого  же  и  ждать  непр1ятности,   какъ  не  отъ  своихъ? 
Который  же  васъ  огорчаетъ? 

Флоръ  бедулычъ. 
Да  всЬ-съ.    Мотаютъ,   пьянствуютъ,   только    фамилш  сра- 
мятъ.  Жена  умерла,  д-Ьтей  не  нажилъ;   какъ  подумаешь,  кому 
состоя ше  достанется,   вотъ  и  горько  станетъ. 
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Глафира  Фирсовна. 
Женились  бы,   Флоръ  Оедулычъ. 

Флоръ  ведулычъ. 
Поздно,  людей  сов-Ьстно-съ. 

Глафира  Фирсовна. 
Чт5  за  совесть!   Были  бы  свои  наследники. 

Флоръ  ведулычъ. 
Это  д-Ьло  такое,   что  разговоръ  о  немъ  я  считаю  лишнимъ. 

Глафира  Фирсовна. 
Какъ    угодно,    батюшка    Флоръ    ведулычъ,    къ  слову  при- 
шлось.  Ну,   а  Лавръ  Миронычъ  какъ  поживаетъ? 

Флоръ  ведулычъ. 
Лавръ  Миронычъ  больше  другихъ  безпокоитъ,  потому  жизнь 
неосновательную  ведетъ. 

Глафира  Фирсовна. 
Ему-то  бы  грешно:   онъ  всЬмъ  вамъ  обязанъ;   сколько  разъ 
вы  его  изъ  ямы-то  выкупали! 

Флоръ  ведулычъ. 
На  яму  онъ  мало  обраш,аетъ  внимашя-съ.  Пристроишь  его  къ 
должности  —  онъ  челов'Ькъ  способный-съ  —  живетъ  годъ,  дру- 
гой хорошо  и  вдругъ  въ  одну  минуту  задолжаетъ;  когда  усп^етъ, — 
только  дивишься.  И  ничего  его  долги  не  безпокоятъ,  платить 
онъ  ихъ  и  въ  помышлеши  не  им'Ьетъ.  Хоть  бы  глазомъ  морг- 
нулъ-съ.  Наберетъ  гд^-то  съ  полсотни  переводныхъ  француз- 
скихъ  романовъ  и  отправляется  въ  яму  равнодушно,  точно 
въ  гости  куда.  Примется  читать  свои  романы,  читаетъ  ихъ 
дни  и  ночи,  —  хоть  десять  л'Ьтъ  просидитъ,  ему  все  равно. 
Ну,  и  выкупаешь,  изъ  жалости.  А  выкупишь,  сейчасъ  расче- 
шетъ  бакенбарды,  над'Ьнетъ  шляпу  на  бокъ  и  пошелъ  щего- 
лять по  Москве,   какъ  ни  въ  чемъ  не  бывалъ. 

Глафира  Фирсовна. 
Ужъ  какой  изъ  себя  видный,   точно  иностранецъ. 

Флоръ  ведулычъ. 
Настоящш    милордъ-съ!    Ему  бы    только    съ    графомъ  Би- 
консфильдомъ  разговаривать-съ.   Отличныя  м-Ьста  занималъ-съ, 
поведетъ  д-Ьло  —  любо  дорого  смотр'Ьть,  за  полгода  в'Ьрно  можно 
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ручаться,  а  тамъ  заведетъ  рысаковъ  съ  пристяжными,  —  году 
не  пройдетъ,  глядишь  —  и  въ  яму  съ  романами-съ.  И  сейчасъ 
им'Ьетъ  м-Ьсто  приличное  —  около  десяти  тысячъ  жалованья; 
кажется,   чего-жъ  еще,   можно  концы  съ  концами   сводить? 

Глафира  Фирсовна. 
Разв4  нуждается,  денегъ  проситъ? 

Флоръ  ведулычъ. 
Это  бы  ничего-съ.  Широко  зажилъ;  слухъ  идетъ,  что  деньги 
бросаетъ.  Значитъ,  как1е-нибудь  источники  находитъ:  либо  дол- 
жаетъ,  либо...  ужъ  кто  его  знаетъ.  Д-Ьдо  не  красивое-съ. 

Глафира  Фирсовна. 

По  надежд-Ь  на  васъ  дМствуетъ.  Дочку  его,  внучку  свою, 
вы  облагод'Ьтельствовали;  ну,  думаетъ,  и  отцу  чт5 -нибудь  пе- 
репадетъ. 

Флоръ  ведулычъ. 
Да  ч-Ьмъ  же  я  ее  облагод'Ьтельствовалъ-съ? 

Глафира  Фирсовна. 
Еще  бы!  Триста  тысячъ  за  ней  денегъ  даете. 

Флоръ  ведулычъ. 
И  все  это  его  сочинеше-съ. 

Глафира  Фирсовна. 
Чт5-нибудь-то  дадите,    ну  а  прилгнулъ,    такъ  ему  прости- 
тельно: всякому  отцу  хочется  свое  д-Ьтище  устроить. 

Флоръ  ведулычъ. 
Да  все-таки  чужими-то  деньгами  распоряжаться,  не  спро- 
сясь,   не  сл'Ьдуетъ. 

Глафира  Фирсовна. 
Ужъ  по  всей  Москв'^Ь  гремитъ  ваша  внучка.  Кто  говоритъ  — 
д-Ьдушка  дастъ  за  ней  дв-Ьсти  тысячъ,   кто  триста,   а  кто  мил- 
л1онъ.   Милл1онъ  ужъ  лучше,   круглее, 

Флоръ  ведулычъ. 
Вотъ  изволите  вид-Ьть,    я-то  посл-Ьдшй  про  свое  благод-Ья- 
ше  узналъ-съ. 

Глафира  Фирсовна. 
Ну,   да  в'Ьдь  не  всЬ  и  в-Ьрятъ. 

Флоръ  ведулычъ. 
Все-таки,  значитъ,  есть  люди,  которые  обмануты-съ.  (Вхо- 
дить Лавръ  Миронычъ  подъ  руки  съ  Ириной.) 
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ЯВЛЕШЕ  ВТОРОЕ. 

Флоръ  0Едулычъ,   Глафира  Фирсовна,   Лавръ  Миро- 
нычъ  и  Ирина. 

Лавръ  Миронычъ  (почтительно  кланяясь). 
Честь  им'Ью  кланяться,   дяденька!    Мое  почтенхе,   Глафира 
Фирсовна!  (Киваетъ  головой  и  садится.  Ирина  страстно  цт- 
.гуетъ  Флора  Оедулыча,  приаьдаетъ  Глафирт  Фирсовнгь,  са- 
дится во  кресло  и  погруэюается  въ  г.губокую  задумчивость.) 

Флоръ  ведулычъ. 
Откуда  вы  теперь,   Лавръ  Миронычъ? 

Лавръ  Миронычъ. 
Изъ  городу  домой  за-Ьхалъ,    проб'Ьжалъ  газеты,    захватилъ 
Иренъ  —  и  къ  вамъ.  Биржевую  хронику  изволили  смотр'Ьть-съ? 

Флоръ  ведулычъ. 
Все  то  же,   перем'Ьны  н^тъ  съ. 

Лавръ  Миронычъ. 
Немножко  потверже    стало.    Изъ    политическихъ    новостей 
только  одна:   здоровье  папы  внушаетъ  опасетя. 

Глафира  Фирсовна. 
Кому  же  это?  Ужъ  не  теб'Ь  ли? 

Лавръ  Миронычъ. 
Въ  Европе  живемъ,   Глафира  Фирсовна. 

Глафира  Фирсовна. 
Да  Богъ    съ  нимъ,    намъ-то  что    за  д^ло?    Живъ  ли  онъ, 
н4тъ  ли,   авось  за  Москвой-то  р-Ькой  ничего  особеннаго  отъ 
того  не  случится? 

Лавръ  Миронычъ. 
У  насъ  д4ла  не  за  одной  Москвоп-р-Ькой,   а  и  за  Рейномъ, 
и  за  Темзой. 

Флоръ  ведулычъ  (Ирить). 
Въ  уныньи  находитесь,  Ирина  Лавровна? 

Глафира  Фирсовна. 
Да  ужъ  и  я  тоже  смотрю. 
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Ирина. 
Ахъ!...  Я  —  несчастная...  я  —  самая  несчастная...  Если 
есть  на  св'Ьт'Ь  несчастная  д'Ьвушка,   такъ  это  я. 

Глафира  Фирсовна. 
Что  такъ  это  ужъ  очень? 

Лавръ  Миронычъ. 
Моя  б'Ьдная  Иренъ  влюблена. 

Флоръ  ведулычъ. 
Я  полагаю,   что  это  больше  отъ  чтешя  происходитъ. 

Лавръ  Миронычъ. 
Да,   дяденька;   мы  съ  ней  постоянно   сл^димъ  за  европей- 
ской литературой:    всЬ,   р-Ьшительно  всЬ,    сколько  ихъ  есть, 
переводные  романы  выписываемъ. 

Ирина. 
Только    одно    это    ут-Ьшенье    для  меня    въ    жизни    и  есть. 
Еще  папа    меньше    меня  читаетъ,    онъ    д-Ьломъ  занятъ,    а  я 
просто  погружаюсь,   погружаюсь... 

Лавръ  Миронычъ. 
Прежнхе  романы    лучше  были;    нынче  ужъ    не  такъ  инте- 
ресно пишутъ.   Вотъ  я  теперь  четвертый  разъ  Монте-Кристо 
читаю;  какъ  все  это  в'Ьрно,   какъ  похоже!... 

Флоръ  ведулычъ. 
Что  тамъ  похожаго-съ?    Я    считаю    такъ,   что    это    только 
одна  игра  воображен1я. 

Лавръ  Миронычъ. 
Да  на  меня,  дяденька,  похоже,  точно  съ  меня  писано. 

Ирина. 
Штъ,  папа,  на  васъ  это  еще  не  такъ  похоже. 

Лавръ  Миронычъ. 

Это  потому  теб'Ь  кажется,  что  у  меня  денегъ  н'Ьтъ,  а  чув- 
ства и  поступки  всЬ  мои,  и  если-бъ  мн'Ь  досталось  такое  со- 
стоян1е... 

Ирина. 

Н'Ьтъ,  ужъ,  кто  похожъ  на  Монте-Кристо,  кто  похожъ... 
такъ  это...   это  одинъ  челов'Ькъ. 
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Глафира  Фирсовна. 
Не  въ  него  ли  ты  и  влюблена-то? 

Ирина. 
Ахъ,  да  разв^  есть  средства,  есть    какая-нибудь    возмож- 
ность для  д-Ьвушки  не  полюбить  его?  Это  выше  силъ,  Разв'Ь 
ужъ  которая  ледъ  совершенный. 

Глафира  Фирсовна  (всплеснувъ  руками). 
Ахъ,   батюшки!   Вотъ  такъ  поб-Ьдитель!  Откуда  такой  про- 
явился? 

Флоръ  ведулычъ. 
Намъ  бы,   кажется,   Ирина  Лавровна,   про  всяк1я  так1я  ди- 
ковинки знать  надо,   а  мы  чт5-то  не  слыхали. 

Ирина. 
Онъ,  дедушка,  не  торговый  челов1Ькъ. 

Лавръ  Миронычъ. 
Въ  своемъ  род-Ь,  дяденька,   это  фепоменъ-съ. 

Глафира  Фирсовна. 
Чт5  такой  за  финоменъ?  Я  про  такихъ  людей  съ  роду  не 
слыхивала. 

Лавръ  Миронычъ. 
Это  значитъ,  Глафира  Фирсовна,    необыкновенное    явлеше 
природы. 

Глафира  Фирсовна. 
Что  же  въ  немъ  необыкновеннаго? 

Ирина. 
Все,  все  необыкновенное!  Красавецъ  собой,  уменъ,  ло- 
вокъ,  какъ  од-Ьтъ,  какъ  деньги  проигрываетъ!  Онъ  совсЬмъ 
ихъ  не  жал-Ьетъ,  бросаетъ  тысячу,  дв-Ь  на  столъ,  а  самъ 
шутитъ.  Сядетъ  ужинать,  кругомъ  него  толпа,  и  онъ  за  всЬхъ 
платитъ;  людямъ  меньше  пяти  рублей  на  водку  не  даетъ. 

Флоръ  Эедулычъ. 
Такихъ-то  феноменовъ  мы  достаточно  видали. 

Ирина. 
Ахъ,  д-Ьдушка,  надо  его  знать,  чтобъ  понять  все  это  оча- 
роваше,  а  на  словахъ  не  разскажешь. 
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Флоръ  ведулычъ. 
А  гд^  же  вы  его  узвали-съ? 

Ирина. 
Въ  саду,   въ  клуб-Ь,   тамъ  семейные  вечера  бываютъ.  Я  съ 
Бимъ  очень  хорошо  знакома. 

Флоръ  Эедулычъ. 
Вотъ  какъ-съ!   Интересно  узнать  этотъ  феноменъ-съ. 

Лавръ  Миронычъ. 
Какая    ц'Ь.иь    скрывать    теб-Ь,    Иренъ?    Чего  теб-Ь  бояться? 
Соперницъ  у  тебя  н^Ьтъ;   онъ  только    на   тебя    одну  и  обра- 
щаетъ  вниманхе. 

Ирина. 
Р1  какъ  богатъ!  Кашя  им']Ьн1я,  и  все  въ  самыхъ   лучшихъ 
губерн1яхъ. 

Глафира  Фирсовна. 
Чтб-жъ  ты  на  красоту  свою,  что  ли,  очень  над'Ьешься,  что 
такого  жениха  подцепить  задумала? 

Ирина, 

У  всякаго  свой  вкусъ:  для  васъ  в-Ьдь  одна  красота  суще- 
ствуетъ,  чтобъ  женщина  была  толста  да  румяна,  а  мужчины, 
особенно  образованные,  въ  этомъ  д-Ьл-Ь  гораздо  больше  и 
лучше  васъ  понимаютъ.  По-вашему,  мадамъ  Пивокурова,  вотъ 
это  красавица. 

Глафира  Фирсовна. 

У  нея  красота-то  въ  кармане  да  въ  сундукахъ;  эту  кра- 
соту образованные  мужчины  тоже  хорошо  понимаютъ.  Смо- 
три, какъ  бы  она  у  тебя  жениха-то  не  отбила. 

Ирина. 

Невозможно.  При  такомъ  его  богатств-Ь,  ему  ничего  не 
надо:  ему  надо  только  любящее  сердце.  А  деньги  онъ  за 
ничто  считаетъ,   онъ  даже  презнраетъ  ихъ. 

Лавръ  Миронычъ. 

Ну,  н-Ьтъ,  Иренъ,  не  скажи!  (Флору  Оедулычу.)  Дяденька, 
прошелъ  слухъ,  что,  въ  случа'Ь  выхода  въ  замужество  Иренъ, 
вы  ее  не  оставите  своею  милостью;  суммы  не  назначаютъ, 
говорятъ    различно,  —  такъ    я    слышалъ    стороной,    что    онъ 
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этимъ  интересуется.   Ужъ  я,   дяденька,  не  знаю,  откуда  этотъ 
слухъ. 

Флоръ  ведулычъ. 

А  я  знаю,   Лавръ  Миронычъ. 

Глафира  Фирсовна. 
Да  погодите,  мы  этотъ  слухъ  посл^  разберемъ.  (Д1ьлаетъ 
знакъ  Флору  Оедулычу,  чтобъ  онъ  молчалъ.)  Коли  что  Флоръ 
ведулычъ  об'Ьщалъ,  такъ  онъ  отъ  своихъ  словъ  не  отопрется; 
я  его  характеръ  знаю,  портить  д'Ьла  вашего  онъ  не  станетъ. 
Ты  мн-Ь  скажи,   кто  у  васъ  этотъ  богачъ-то? 

Ирина. 
Ахъ,   какъ  вы  этого  не  знаете,   странно!   В'Ьдъ  онъ  одинъ 
въ  Москв'Ь-то,   больше  н4ту!   Вадимъ   Григорьичъ    Дульчннъ. 

Глафира  Фирсовна. 
Да- да,   такъ  вотъ  кто!   Ну,   чего  ужъ  еш,е?  Вотъ  васъ  те- 
перь пара:   ты  богатая  невеста,   онъ  богатый  женихъ. 

Ирина. 

Ахъ,  не  женихъ  еш,е!   Это  еп1,е  только  моя  надежда,  моя 
мечта. 

Лавръ  Миронычъ. 

Одно  предположеше  съ  нашей  стороны.  Мы  съ  Иренъ  ме- 
жду страхомъ  и  надеждой. 

Глафира  Фирсовна. 
Да  что-жъ  ему  не  жениться  на  Аринушк'Ь? 

Ирина. 
Вы  думаете? 

Глафира  Фирсовна. 
Какой  еш,е  нев-Ьсты?    Онъ    одинъ  въ  Москв'Ь,    и  ты  тоже 
одна  въ  Москве,  —  чего  еще? 

Ирина. 
Ахъ,   благодарю  васъ.    Дедушка,    это    у    васъ  новая  кар- 
тина въ  зал'Ь? 

Флоръ  ведулычъ. 
Недавно  купилъ  на  выставк-Ь-съ. 

Лавръ  Миронычъ. 
Оригиналъ? 
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Флоръ  ведулычъ. 
Я  кошй  не  покупаю- съ. 

Ирина. 

Пойдемте,  папа,  надо  ее  посмотр-ЬтБ  хорошенько.  ("Дргша 
и  Лавръ  Миронычъ  уходятъ  въ  залу.) 


ЯВЛЕШЕ  ТРЕТЬЕ. 
Флоръ  0едулычъ  и  Глафира  Фирсовна. 

Флоръ  ведулычъ. 
Слышали?  Что  же  это  такое-съ?Это  фантасмагор1я  какая-то! 

Глафира  Фирсовна. 
Да  пуп1,ай  ихъ  обманываютъ  другъ  друга.  Вамъ  бы,  Флоръ 
ведулычъ,   еще  поддакнуть:    точно,    молъ,   я  за  внучкой  ни- 
чего не  пожал-Ью.   А  посл^Ь  дали  бы  тысячъ  пять-шесть,  вотъ 
и  квитъ! 

Флоръ  ведулычъ. 
Да  оно  больше  и  не  сл-Ьдуехъ-съ.   Дать  деньги  можно,  но 
об-Ьщанш  никакихъ-съ;  я  въ  ихъ  спеку.1яцш  не  войду.  Я  въ  та- 
кихъ  л-Ьтахъ  и  въ  такомъ  капитале,  что  свои  слова  на  в-Ьтеръ 
бросать  не  могу-съ. 

Глафира  Фирсовна. 
Позвольте,   позвольте!  Вы  будете  совсЬмъ  въ  сторон-Ь;  лгать 
буду  я.   А  съ  меня  чтб  взять-то?  Солгала,   такъ  солгала. 

Флоръ  ведулычъ. 
Это  ужъ  какъ  угодно-съ;   я  вамъ  лгать  запретить  не  могу. 

Глафира  Фирсовна. 
В4дь,   тутъ  д^ло-то  хорошее,   Флоръ  ведулычъ,  выходитъ, 
см'Ьшное. 

Флоръ  ведулычъ. 
Да-съ;   но  я  въ  это  д-Ьло  не  войду. 

Глафира  Фирсовна. 
Подите-ка  на  минутку,  а  я  съ  Лавромъ    Миронычемъ   по- 
толкую . 

Флоръ  ведулычъ. 
Только  вы  сд'Ьлайте  одолжен1е,  пуш,е  всего-съ,  чтобъ  моей 
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репутацш  ущербу  не  было.  Я  ничего  не  знаю   и    ни  во  чт5 
не   вхожу. 

Глафира  Фирсовна. 
Сама  людей  учу,   чего  меня  учить-то? 

Флоръ  ведулычъ. 
Я,  во  всякомъ  случа-Ь,   въ  сторон'Ь-съ.  (Уходить  въ  залу.) 

Глафира  Фирсовна  (р  двери  въ  залп,). 
Лавръ  Миронычъ!   Лавръ  Миронычъ!    Да  ну-ка  ты,   фино- 
менъ,  поди  сюда! 

ЯВЛЕШЕ  ЧЕТВЕРТОЕ. 
ГлАФирА  Фирсовна  и  Лавръ  Миронычъ. 

Лавръ  Миронычъ. 
Что  вамъ  угодно-съ? 

Глафира  Фирсовна. 
Какъ  же  теб'Ь  не  стыдно  такъ  огорчать  Флора  ведулыча? 

Лавръ  Миронычъ. 
Про  какое  огорчен1е  изволите  говорить? 

Глафира  Фирсовна. 
Да  какъ  же!    Распустили  молву,  а  у  него  въ  помышленш 
не  было. 

Лавръ  Миронычъ. 

И  въ  помышлеши  не  было!   Невозможно-съ.   Мысли  у  дя- 
деньки благородныя,   притомъ  же  единственная  родная  внучка. 

Глафира  Фирсовна. 
Я,  говоритъ,  и  не  думалъ;  съ  чего  они  взяли?  Разв-Ь  можно, 
говоритъ,   моимъ  такимъ  знаменитымъ  именемъ    людей    обма- 
нывать? 

Лавръ  Миронычъ. 
Да-съ;  значитъ,   съ   нашей    стороны  роковая  ошибка.   Но, 
разсудите,  безъ  денегъ  жениховъ  не  найдешь,  приманка  нужна. 

Глафира  Фирсовна. 
Вотъ  теб^  и  приманка!   Что  призадумался? 

Лавръ  Миронычъ. 
Задумаешься-съ.  Если  это  правда,   такъ  д^ло  плохо,  очень 
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ПЛОХО  —  я  на  снисхожден1е  дяденьки  очень  разсчитывалъ.  Ма-Ь 
оно  нужно,  а  то  б'Ьда-съ, 

Глафира  Фирсовна. 
Знаешь,   за  чт5  онъ  больше  сердится?  Только  это  секреть. 

Лавръ  Миронычъ. 
Ужъ  сделайте  одолжен1е,  доверьте!  Мн-Ь  необходимо  знать 
дяденькины  мысли. 

Глафира  Фирсовна. 
Ну,   вотъ,   слушай!   У  него  на  ум-Ь  было  Аринушк'Ь  супризъ 
сделать . 

Лавръ  Миронычъ. 
Сюраризъ-съ? 

Глафира  Фирсовна. 
Да;   пр1^Ьхалъ  бы  въ  д'Ьвишникъ,    да  выложилъ  бы   передъ 
женихомъ  бумажникъ,  —  вотъ,   дескать,   вамъ. 

Лавръ  Миронычъ  (съ  любопытство мъ). 
А  неизв-Ьстно,   сколько-съ? 

Глафира  Фирсовна. 
Миллшнъ. 

Лавръ  Миронычъ  (отшатнувшись). 
Невообразимо-съ!   Хоть  бы  половину,   да  и  то  не  в'Ьроятно. 

Глафира  Фирсовна. 
Ну,   ужъ  я  не  знаю,   а  только  по  его  чувствамъ  видно  было, 
что  около  того.   Какова  штука?  Красиво? 

Лавръ  Миронычъ  (со  вздохомъ). 
Эффектъ  удивительный ! . . , 

Глафира  Фирсовна. 
Заговорили-бъ  въ  Москв'Ь-то! 

Лавръ  Миронычъ  (ударивъ  себя  въ  лобъ). 
Поразительный  эффектъ,   Глафира  Фирсовна! 

Глафира  Фирсовна. 
А  теперь  д'Ьло  испорчено:  разгласили,  супризъ-то  и  не  вый- 
детъ.   Вотъ  старику-то  и  обидно,   что  ему  Москву-то  удивить 
пом'Ьшали. 

Лавръ  Миронычъ. 

Какъ  это  д-Ьло  поправить- съ? 
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Глафира  Фирсовна. 

Да  в'Ьдь  ты  важенъ  больно.   Покорись  мн-Ь,   поправлю. 

Лавръ  Миронычъ. 
При  всей  важности  въ  ноги  поклониться  готовъ.   В-Ьдь  это 
романъ,   помилуйте!   Въ  жизни  вдругъ  романъ! 

Глафира  Фирсовна. 
Ну,  такъ  ладно,  выручу.   Пойдемъ,  за  закуской  потолкуемъ. 
Вопъ  Флоръ    0едулычъ-то    сюда    идетъ.   (Глафира  Фирсовна 
и  Лавръ  Миронычъ  уходятъ;  входятъ  Флоръ  Оедулычъ  и  Ва- 
силгй.) 

ЯВЛЕШЕ  ПЯТОЕ. 

Флоръ  Оедулычъ,  Василхй,   потомъ  Юлтя  Павловна. 

Ваеилш. 
Он-Ь  желаютъ  васъ  однихъ  видеть. 

Флоръ  ведулычъ. 
Проси,   проси  сюда.   (Василгй  уходшпъ.)  Скоренько  взду- 
мала визитъ  отдать,   скоренько.   (Входятъ  Юлгя  Павловна  и 
Василгй.) 

Васил1й. 

Сюда  пожалуйте-съ! 

Флоръ  ведулычъ. 
Милости  просимъ!   И  прямо  къ  об'Ьду-съ. 

ЮЛ1Я. 

я  обедала.   Я  вамъ  не  пом'Ьшаю,   я  на  н-Ьсколько  минутъ, 
а  впрочемъ  я  могу  и  подождать. 

Флоръ  ведулычъ. 
Какъ  можно,   помилуйте-съ!    Пообедать  мы  еще  усп'Ьемъ, 
не  къ  сп-Ьху  д-Ьло.   (Василью.)  Ступай!  Затвори  двери!  (Ва- 
силгй уходитъ.)    Къ  вашимъ  услугамъ.    ПокорнМше  прошу. 
(Указываешъ  на  кресло.) 

Юл1я. 
Скажите,   скоро  можно  продать  домъ? 

Флоръ  ведулычъ. 
Коли  есть  покупатель  да  документы  въ  порядк-Ь,   такъ  не- 
д-Ьли  въ  дв-Ь,  въ  три,   а  то  и  м^сяцъ  пройд етъ. 
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Юл1я. 
Какъ  это  долго,  а  мн-Ь  бы  поскорЬй  хотелось  отделаться 
отъ  этого  им4н1я. 

Флоръ  ведулычъ. 

Извольте,  я  займусь  этимъ  д'Ьломъ,   посп-Ьшу. 

ЮЛ1Я. 

А  не  купите  ли  вы  сами  у  меня,   сейчасъ,  въ  два  слова? 
Я  съ  васъ  недорого  возьму, 

Флоръ  ведулычъ. 
Н'Ьтъ,   я  не  куплю-съ,   мнЬ  расчету  н-бть-съ.   Я  вамъ  по- 
купателя за  настоящую  ц'Ьну  найду. 

Юл1я. 

Я  вамъ  дешево,   очень  дешево  продамъ. 

Флоръ  ведулычъ. 
Ни  себ'Ь  дешево  купить  у  васъ,   ни  вамъ  дешево   продать 
я  не  дозволю-съ.    Зач'Ьмъ  дешево    продавать  то,   чт5    дорого 
стоитъ?  Это  плохая  коммерц1я-съ. 

Юл1я. 

Но  если  я  желаю  дешево  продать?  Это  мое  им'Ьп1е,  мн^ 
запретить  нельзя. 

Флоръ  ведулычъ. 

Совершенно  справедливо-съ.  Только  вы  извольте  обраш,аться 
къ  другому  покупателю,  а  не  ко  мн'Ь-съ.  Кушать  не  угодно  ли? 
Пожалуйте!   Хоть  посидите  съ  нами  для  компан1и. 

Юл1я. 

Благодарю  васъ.   (Помолчавъ.)  Флоръ  ведулычъ! 

Флоръ  ведулычъ. 
Что   прикажете? 

Юл1я. 

Вы  давеча  пр1'Ьзжали  запять  денегъ  у  меня? 

Флоръ  ведулычъ. 
Такъ  точно-съ. 

Юл1я. 
Теперь  я  пр1'Ьхала  къ  вамъ  занять  денегъ. 

Флоръ  ведулычъ. 
Напрасно  безпокоитесь;  я  взаймы  не  даю-съ. 

Юл1я. 

Но  я  вамъ  больш1е  проценты  заплачу. 

27* 
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Флоръ  ведулычъ. 
Обидно    слышать-съ.    Если  вы  желаете    больш1е  проценты 
платить,   такъ  извольте  обратиться  къ  ростовщикамъ. 

Юл1я. 
Я  ихъ  не  знаю.   Гд-Ь  они?  Кто  они? 
Флоръ  ведулычъ. 
И  не  дай  Богъ  знать-съ.   И  я  не  зваю-съ. 

Юл1я. 
Флоръ  ведулычъ,   мп'Ь  нужны  деньги. 
Флоръ  ведулычъ. 
Не  в'Ьрю,  извините,  не  можетъ  быть-съ.  На  что  вамъ  деньги? 
Вы  не  торгуете.  Чт5  вамъ  нужно-съ?  Богатый  гардеробъ,  эки- 
пажи,  ну,   птичьяго    молока-съ?  Извольте,   я    все    достану,   а 
денегъ  не  дамъ-съ. 

ЮЛ1Я. 

Флоръ  ведулычъ,  вы  меня  обижаете.  Я  не  милости  пришла 
просить  у  васъ.  Я  сама  им-Ью  больш1я  средства;  я  прошу  васъ 
только  одолжить  меня  на  короткое  время.  Черезъ  м'Ьсяцъ  или 
два  я  вамъ  возврага,у  съ  благодарностью.  Это  пустяки,  это 
такое  одолжен1е,  въ  которомъ  никогда  не  отказываютъ  зна- 
комымъ  людямъ.  И  если  вы,  хоть  сколько-нибудь,  расположены 
ко  мн-Ь... 

Флоръ  ведулычъ  (холодно). 

Душевно  бы  радъ-съ;  денегъ  н-Ьтъ,  нуждаюсь,  занимаю  самъ. 
См-Ью  васъ  заверить! 

Юл1я. 

Я  васъ  не  узнаю.  Молодая,  хорошенькая  женш;ина  проситъ 
у  васъ  денегъ,  а  вы  отказываете!  Да  вы  съ  ума  сошли!  Дайте 
мн'Ь  денегъ,   я  вамъ  приказываю. 

Флоръ  ведулычъ. 
Ха,   ха,  ха!   Шутите!   Не  строго  приказываете.   Ужъ  коли 
приказывать,  такъ  надо  построже,  а  коли  просить,  такъ  надо 
поучтив'Ье. 

Юл1я. 
Флоръ    ведулычъ,   милый,   в-Ьдь  я  ни  ?:ъ  кому    другому  н& 
обратилась,   а  прямо  къ  вамъ.   Ц-Ьните  это? 

Флоръ  ведулычъ. 
Ц'Ьню-съ,   очень  ц'Ьню. 
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Юл1я. 
В-Ьдь  расположеше  женщины  только  услугами  можно  пр1- 

обр'Ьсть. 

Флоръ  ведулычъ. 
Да-съ,  это  правда. 

Юл1я. 
Женщины   капризны;   чтобъ    исполнить  свой   капризъ,   он^ 
готовы  на  все. 

Флоръ  ведулычъ. 

Да-съ,  это  точно-съ. 

Юл1я  (подходить  кь  Флору  Оедулычу). 
Женщины  перем^Ьнчивы,  Флоръ  ведулычъ;  я  давеча  отка- 
залась отъ  вашихъ  услугъ,  а  теперь,  видите,  на  нихъ  напра- 
шиваюсь. Я  обдумалась,  милый  Флоръ  ведулычъ,  я  зам-Ьтила 
въ  васъ  такую  нежность  ко  мн'Ь...  В^дь  вы  меня  любите  и 
желаете  мн-Ь  добра? 

Флоръ  ведулычъ. 
Всей  душой  желаю  добра- съ,   оттого  и  денегъ  не  даю. 

Юл1я  (садится  на  ручку  кресла,  на 
которомъ  сидитъ  Флоръ  Оеду 
лычъ). 

Ну,  голубчикъ,    Флоръ    ведулычъ!   (Обнимаетъ  ею.)  Ну, 

милый  мой! 

Флоръ  ведулычъ  (освободясь). 

Извините-съ.  Извольте  садиться  на  мЬсто,  Юл1я  Павловна! 
Мы  и  въ  этакихъ  позиц1яхъ  дамъ  видали,  только  ужъ  это  дру- 
гой сортъ-съ,  а  вамъ  не  хорошо.  Извольте  садиться  на  кресло: 
я  желаю  быть  къ  вамъ  со  всЬмъ  уважен1емъ. 

Юл1я  (садясь  на  кресло). 
Вы  даже  въ  мою  искренность  не  в'Ьрите. 

Флоръ  ведулычъ. 
Не  в'Ьрю  и  въ  дуракахъ  быть  не  хочу-съ.  В-Ьдь  посл-Ь  вы 
посм-Ьетесь  надо  мной,  скажете:  на  какую  пустую  штуку  под- 
д-Ьла  старика!  Да  посм-^^етесь-то  не  одн'Ь. 

Юл1я. 

Богъ  съ  вами! 

Флоръ  ведулычъ. 
Скажите,  зач^мъ  вамъ  деньги,   скажите  всю  правду? 
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Юл!  я. 

Обманывать  я  васъ  не  хочу,  а  и  правды  сказать  не  могу. 

Флоръ  Эедулычъ. 
Въ  такомъ  случа'Ь  кончимте  этотъ  разговоръ.  Если  кушать 
вамъ  не  угодно,  такъ  кофею  не  угодно  ли  или  фруктовъ.  Я 
прикажу  сейчасъ  подать. 

Юл1я. 
Ахъ,  ничего  мн-Ь  не  надо.  Но  поймите  вы,  что  я  безъ  этихъ 
денегъ  не  могу  возвратиться  домой. 

Флоръ  ведулычъ. 
Деньги  эти  не  вамъ,  и  не  на  д'Ьло-съ:  он-Ь  будутъ  брошены. 

Юл1я. 
Что  вамъ  до  того,   кому  он-Ь  нужны?  Прошу  я,   ужъ  мое 
д4ло,   куда  я  ихъ  д'Ьну. 

Флоръ  ведулычъ. 
Н'Ьтъ,   не  такъ  разсуждать  изволите:  прежде  ч'Ьмъ  просить, 
вы  мн-Ь  дайте  отчетъ-съ,  —  куда  вы  д-Ьли  т-Ь  деньги,  которыя 
вамъ  мужъ  оставилъ? 

Юл1я. 
Какъ!  Вы  требуете  отъ  меня  отчета? 

Флоръ  ведулычъ. 
Да-съ.  Да  не  нужно,  я  и  безъ  васъ  знаю,  куда  деньги  д'Ь- 
.1ись  —  это  истор1я  простая.  Любовникъ  до.тго  нейдетъ,  день, 
другой  не  кажется,  ну,  сейчасъ  посла  за  нимъ:  „возьми,  чт5 
хочешь,  только  приходи!"  Мало  тысячи,  возьми  дв'Ь!  Отчего  же 
ему  и  не  взять-съ?  Потомъ  двухъ  мало,  бери  пять,  либо  де- 
сять.  Вотъ  куда  идутъ  наши  деньги-съ! 

Юл1я  (закрываясь  руками). 
Ахъ,   Флоръ  ведулычъ! 

Флоръ  ведулычъ. 
А  разв'Ь  за  т-Ьмъ  мужья  женамъ  капиталы-то  оставляютъ? 
Н^тъ-съ,  они  знаютъ,  что  женщин'Ь  добыть  негд-Ь,  а  жить 
ей  барыней,  сложа  руки,  нужно.  Мужъ  копитъ  да  бережетъ 
для  жены;  его-то  скупымъ  да  скаредомъ  прозовутъ,  а  любов- 
ника посл-Ь  добрымъ  бариномъ  величать  будутъ.  На  наши 
деньги  они  себ-Ь  добрую  славу  и  зас.1уживаютъ.  Положимъ, 
слава  неважная,  —  больше  промежду  извозчиками  да  трак- 
тирными служителями,   такъ  имъ  и  то  дорого,   и  то  въ  честь. 
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Мужъ-то  почему  бережетъ  деньги?  Потому  что  онъ  истор1ю 
каждаго  рубля  знаетъ,  какъ  онъ  ему  достался;  а  любовнику- то 
что-жъ  не  бросать  деньги?  Онъ,  не  считая,  полной  горстью 
ихъ  въ  карманъ  кладетъ,  не  считая  и  бросаетъ.  Такъ  чт5-жъ 
за  напасть?  Ужъ  лучше  прокутить  самому,  пусть  меня  доб- 
рымъ  бариномъ  зовутъ,   а  не  любовника  моей  жены. 

ЮЛ1Я. 

Можетъ  быть,   все  это  правда,   но... 

Флоръ  ведулычъ. 
Но  оставимъ  этотъ  разговоръ;   онъ    ни  къ  чему    не  пове- 
детъ.   Вамъ  сегодня  куда  за  городъ  не  угодно-ли-съ? 

ЮЛ1Я. 

Могу  ли  я? 

Флоръ  ведулычъ. 
Н'Ьтъ,  отчего-же-съ?  Погода  благопр1ятная...  Кадуджу  по- 
слушать. 

ЮЛ1Я. 

До  того  ли  мн-Ь,   Флоръ  ведулычъ? 

Флоръ  ведулычъ. 
.  Любопытно-съ.  Она  крео.1ка-съ;  эти  женш;ины  совс^мъ  осо- 
бенныя-съ.  Тоже  была  вотъ  какъ-то  не  надолго  зд-Ьсь  одна 
итальянка  въ  этомъ  род'Ь,  не  мало  удивлешя  производила-съ 
фигурой  своей.  И  больше  всЬхъ  брильянтовъ  им-Ьла  отъ  раз- 
ныхъ  особъ  за  границей. 

ЮЛ1Я. 

Не  мучьте  вы  меня.  Спасите,  Флоръ  ведулычъ,  умоляю 
васъ! 

Флоръ  ведулычъ. 

Не  могу-съ;  у  меня  деньги  д'бльныя  и  на  д-Ьло  должны 
итти,  Тутъ,  можетъ  быть,  каждая  копейка  оплакана  прежде, 
ч-Ьмъ  она  попала  въ  мой  сундукъ,  такъ  я  ихъ  ц'Ьню-съ.  А 
вашъ  любовникъ  броситъ  ихъ  въ  трактир'Ь  со  свистомъ,  съ  хо- 
хотомъ,  съ  хвастовствомъ.  У  меня  всЬ  деньги  разсчитаны, 
всякому  рублю  свое  м-Ьсто;  излишекъ  я  б'Ьднымъ  отдаю;  а  на 
мотовство  да  на  пьянство  разнымъ  аферистамъ  у  меня  такой 
статьи  расхода  въ  моихъ  книгахъ  н'Ьтъ-съ. 

Юл1я. 

Отъ  этихъ  денегъ  зависитъ  все  мое  счастье. 
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Флоръ  ведулычъ. 
Не  в-^рю-съ. 

Юл1я. 
Это  ужъ  последняя  жертва,  посл-Ьдняя,  которую  я  для  него 
д-Ьлаю. 

Флоръ  ведулычъ. 

Не  в^рю-съ.   Эти    деньги    завтра  же  или    даже  нынче  бу- 
дутъ  проиграны,   и  друпя  понадобятся. 

Юл1я. 
Черезъ  нед'Ьлю  наша  свадьба,   а  если    я    этихъ  денегъ  не 
достану... 

Флоръ  ведулычъ. 
Никакой  свадьбы...   Ничему  я  не  в-брю-съ... 

Юл1я  (сложивъ  руки). 
Флоръ  ведулычъ,   Флоръ  ведулычъ,   умоляю  васъ! 

Флоръ  ведулычъ. 
Не  могу-съ. 

Юл1Я  (падая  на  колгьни). 
Флоръ    ведулычъ,    отъ    васъ    зависитъ    счаст1е    всей    моей 
жизни.   Не  погубите  меня!... 

Флоръ  ведулычъ  (хочетъ  поднять  ее). 
Что  вы,   чт5  вы,   помилуйте! 

Юл1я. 
Н-Ьтъ,  я  не  встану.   Если  вы  дадите  денегъ,   я  буду    бла- 
гословлять васъ,   какъ  благодетеля,   какъ   отца.   Если  вы  от- 
кажете, вы  будете  причиной  моей  погибели,  я  прокляну  васъ... 
вы  будете  моимъ  злод'Ьемъ!... 

Флоръ  ведулычъ. 
Н4тъ,   н'Ьтъ-съ!..   Замолчите,   прошу  васъ!..   Я  не  допущу, 
чтобъ    вы  считали    меня  злод'Ьемъ-съ.   (Лоднимаетъ  Юлгю.) 
Много  ли  вамъ  нужно-съ? 

Юл1я. 

Шесть  тысячъ... 

Флоръ  ведулычъ. 
Шесть  тысячъ-съ?  И  изъ  такой  малости  вы  себя  унижаете?... 
Вы,   богатая,   добрая,   милая  дама,   Боже  мой! 

Юл1я. 

Для  мужа  можно  на  все  решиться. 
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Флоръ  Эедулычъ. 
Все-таки    дам^-то,    которая    въ    уважеши...    Н'Ьтъ,    это 
грустно- съ! 

Юл1я. 
Моего  стыда  никто,   кром-Ь  васъ,    не  знаетъ    и,    над-Ьюсь, 
не  узнаетъ;   вы  меня  пощадите. 

Флоръ  Эедулычъ. 

Это  будьте  безъ  сомн'Ьшя,  только  все-таки-съ...  Теперь 
у  меня  къ  вамъ  просьба:  я  вамъ  поварю  эти  деньги  на  слово; 
но  вы  возьмите  документъ  непрем^нно-съ,  такъ  не  отдавайте!.. 
Это  мое  услов1е! 

Юл1я. 

Хорошо,  я  возьму!..  (Фло]ръ  Эедулычъ  уходить  въ  каби- 
иетъ.) 

ЯВЛЕШЕ  ШЕСТОЕ. 

Юл1я  (одна). 

Думала  я,  что  это  будетъ  скверно,  а  такого  стыда  не  ожи- 
дала. Въ  другой  разъ  просить  денегъ  не  пойдешь,  хоть  кому 
отобьетъ  охоту.  Гадко,  стыдно...  Какъ  неловко,  когда  чув- 
ствуешь, что  на  лиц'Ь  пятна  отъ  стыда  выступаютъ...  (при- 
кладываетъ  руки  къ  лицу)  Стараешься  сдержаться,  а  они  еще 
больше  разгораются...  Ужъ  вынесъ  бы  онъ  деньги  поскорМ, 
взять  ихъ  да  домой.   (Входить  Флоръ  Эедулычъ.) 

ЯВЛЕШЕ  СЕДЬМОЕ. 

Юл1я  Павловна  и  Флоръ  0едулычъ. 

Юл1я    (беретъ    дрожащими    руками 
деньги  и  торопливо  прячетъ). 

Ахъ,  б.1агодарю  васъ,   благодарю!..   (Кргьпко  обнимаетъ  и 

цгьлуетъ  Флора  Эедулыча.) 

Флоръ  ведулычъ. 
Этотъ  поц-Ьлуй,   Юл1я  Павловна,    дорогого    стоитъ.   Да-съ, 
это  отъ  души...   дорогого  стоитъ. 

Юл1я. 

Вы  мн-Ь  возвратили  жизнь,  вы  мн-Ь  подарили  счастье!.. 
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Флоръ  бедулычъ. 
Дорогого  стоитъ  вашъ  поц-Ьлуй-съ. 

Юл1я. 
При  первой  возможности,  я  вамъ  съ  благодарностью,  съ  ве- 
личайшей благодарностью...   и  еще  такой  же  поц-Ьлуй...  Про- 
щайте,  мой  милый,   добрый,   Флоръ  бедулычъ! 

Флоръ  бедулычъ. 
Я  до  сихъ  поръ  опомниться  не  могу.  Я  къ  вамъ  завтра-съ. 

Юл1я  (отворяя  дверь  въ  залу). 
Милости    просимъ...    Ахъ,    не    провожайте    меня...    Вонъ 
идутъ  ваши  гости!   Прощайте!  (Идетъ  въ  залу  и  уходишь.) 

Флоръ  бедулычъ  (слтьдуя  за  ней). 
Дорогого  стоитъ- съ.   (Входятъ  Глафира  Фирсовна,  Жавръ 
Миронычъ  и  Ирина.) 

ЯВЛЕШЕ  ВОСЬМОЕ. 

Флоръ  0едулычъ,  Лавръ  Миронычъ,  Глафира  Фирсовна, 
Ирина,   потомъ  Василхй. 

Глафира  Фирсовна. 
Ужъ  улетала  пава-то? 

Флоръ  ведулычъ. 
У-Ьхали-съ...   Побеседовали  и  уЬхали;  просилъ  обедать, — 
отказались:   он-Ь  ужъ  кушали.    Ирина    Лавровна,    вы    имеете 
желаше  понравиться  господину  Дульчину? 

Ирина. 
Какъ  не  желать,   когда  я  имъ  брежу  и  во  сн'Ь,   и    наяву. 
Это  мой  идолъ,   я  ему  покланяюсь. 

Флоръ  ведулычъ. 
Я  одобряю  вашъ  выборъ-съ. 

Ирина. 
Но,  д-Ьдушка,   одного  желашя  мало... 

Флоръ  ведулычъ. 
Справе дливо-съ...   Для  такихъ  кавалеровъ  —  первое  д^ло: 
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нужно  одеваться  по   самой    посл-Ьдией    мод-Ь,  чтобъ    нротивъ 
журнала  никакой  отлички  не  было... 

Ирина. 
Я  стараюсь,  но... 

Флоръ  ведулычъ. 

Но  не  им-Ьете  средствъ?  Мы  это  препятств1е  устранимъ; 
моя  обязанность,  какъ  близкаго  родственника,  помочь  вамъ. 
( Досшаетъ  деньги.)  Позвольте  предложить  вамъ  на  этотъ  пред- 
метъ  пятьсотъ  рублей.  Понадобится  еще,  скажите  только,  — 
отказу  не  будетъ. 

Ирина. 

Д-Ьдушка,  вы  такъ  добры,  что  даже  сверхъ  ожиданШ!... 
(Бросается  Флору  Оедулычу  на  шею.) 

Глафира  Фирсовна    (толкаетъ  локтемъ 
Лавра  Мироныча). 
Понялъ? 

Лавръ  Миронычъ. 
Да-съ,  теперь  я  свою  роль  понимаю  и  разыграть  ее  сум-Ью... 

Васил1й  (входить). 
Кушать  готово-съ. 

Флоръ  Эедулычъ  (освободясь  отъ  Крины, 

про-себя) . 

Не  то:  разница  большая...  тотъ...  тотъ  дорогого  стбитъ. 

Ирина. 
Что  вы,   д-Ьдушка,   изволите  говорить? 

Флоръ  ведулычъ. 
Ничего-съ.  Это  у  меня  свои  мысли.  Кушать  пожалуйте-съ! 
(Глафира  Фирсовна,  Лавръ  Миронычъ  и  Ирина  идутъ  къ  две- 
рямъ.)    Разница    большая...    тотъ   поц-Ьлуй  дорогого  стбитъ! 

Занавгьсъ. 
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ДЬЙСТВ1Е    ТРЕТЬЕ. 

71  И  Ц  А: 

Дульчииь. 

Д,ергачевъ. 

Лавръ  Миронычъ. 

Ирина, 

Глафира  Фирсовна. 

Флорь  Федулычь. 

Салай  Салтанычъу  очень  приличный  мужчина,  неопред'Ьленныхъ  л-Ьтъ; 
физ10ном1я  аз1атская. 

Ливонурова,  богатая,  очень  полная  и    очень  румяная  вдова,  л-Ьтъ  за  40- 

Шногородный,  купецъ  средней  руки;  костюмъ  и  манеры  провинц1альные. 

Москвичъ,  скромный  посетитель  клуба,  нич-Ьмъ  не  выдающаяся  личность. 

Наблюдатель,  шершавый  господинъ,  лицо  умное,  оригиналъ,  но  съ  до- 
стоинствомъ. 

Разносчикъ  вгьстейу  бойк1Й  господинъ,  им-Ьющхй  видъ  чего-то  поли- 
нявшаго;  глаза  б'Ьгаютъ,  и  весь  постоянно  въ  движен1и. 

Три  пргягпеля,  постоянные  посетители  клуба,  играюш.1е  очень  счаст- 
ливо во  всЬ  игры. 

11е2)вый  —  безукоризненно  красивый  и  изящный  юноша. 

Второй  —  челов-Ькъ  среднихъ  л-Ьтъ,  мясистая,  бл-Ьдная  геморроидальная 

фи310Н0М1Я. 

Третгй  —  старикъ,  лысый,  въ  порыж^вшемъ  пальто,  грязноватый. 

Санердоно 

Сериъй 

Пестрая  толпа  кавалеровъ  и  дамъ,  въ  разнообразтьйгиихъ 
кост/юмахъ,  отъ  полумгьгцаискихъ  провпнцгальиыхъ,  до  паримс- 
скихъ  послгъдней  моды.  Клубная  прислуга. 

Августовская  ясная  ночь.  Площадка  клубнаго  сада;  по  064  сто- 
роны деревья;  подл'Ь  нихъ  рядъ  столбовъ,  на  верху  которыхъ 
группы  изъ  осв'Ьщенныхъ  фонарей;  между  столбами  протянута 
проволока  съ  висящими  шарообразными  белыми  фонарями;  подл'Ь 
столбовъ,  по  об^  стороны,  садовыя  скамейки  и  стулья;  въ  глу- 
бине эстрада  для  музыки;  въ  л'Ьвомъ  углу  сцены  видны  изъ-за 
деревьевъ  н-Ьсколько  ступеней  съ  перилами,  что  должно  означать 
входъ  въ  здан1е  клуба.  Полное  освищете. 


>  клубск1е   лакеи. 


ЯВЛЕН1Е  ПЕРВОЕ. 

При  поднятги  занавгьса,  издали  слышеиъ  тушъ  кадрили;  раз- 
нообразная толпа  поднимается  по  Л7ьстницгь  въ  зданге  клуба. 
На    авансцемь,    съ   правой   сторюны   сидитъ,    развалясь  на 
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скамыь,  Наблюдатель;  противъ  него  на  лгьвой  сторонгь 
сидитъ  Москвичъ.  Иногородный  стоить  посреди  сцены 
въ  недоумгьнги.  Шьсколько  публики,  въ  небольтихъ  ъруппахъ, 
остается  на  сценгь ;  меоюду  ними  бгыаетъ  Разносчикъвъстей. 

Разносчикъ    в'Ьстей    (подходя   къ    первой 

групть) . 
Слышали  новость? 

Одинъ  изъ  группы. 
Какую  ? 

Разносчикъ  в-Ьстей. 

Богатая  нев'Ьста  проявилась. 

Одинъ  изъ  группы. 
Слышали,   слышали.  (Вся  группа  уходить  вь  зданге  клуба.) 

Разносчикъ  в'Ьстей    (подходя   ко    второй 

группуь). 
Богатая  невеста  проявилась,  господа 

Голосъ  изъ  второй  группы. 
И  слышали,  и  вид1^ть  им-Ьли  счаст1е.  (Вторая  группа  ухо- 
дить въ  клубъ.) 

Разносчикъ  в'Ьстей  (подходя  къ  третьей 

ъруппп,) . 
Слышали? 

Голосъ  изъ  третьей  группы. 

Спышали,   слышали. 

Разносчикъ  в'Ьстей. 
Да  в'Ьдь  пятьсотъ  тысячъ,   господа. 

Голосъ  изъ  третьей  группы. 
Знаемъ,   знаемъ.   (Третья  группа  уходить  въ  клубъ.) 

Разносчикъ  в'Ьетей  (подходя  къ  Наблюда- 
телю). 

Слышали,  Флоръ  Оедулычъ  даетъ  за  внучкой  пятьсотъ  ты- 
сячъ? 

Наблюдатель. 

То-есть  об'Ьш.аетъ,  да  и  то  едва  ли  правда. 

Разносчикъ  в'Ьстей. 
Н-Ьтъ,  даетъ. 

Наблюдатель. 

Не  в^рю. 
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Разносчикъ  в'Ьстей. 
Почему  же? 

Наблюдатель. 
Время  не  такое. 

Разносчикъ  в-Ьстей. 
Какое  же  время? 

Наблюдатель. 

А  такое,  въ  которое  об'Ьщать  пятьсотъ  тысячъ  еще  можно, 
а  ужъ  давать  нельзя. 

Разносчикъ  в-Ьстей. 
Вы  ничему  не  в-Ьрите  и  всегда  спорите.   А  я  в'Ьрно  знаю. 

Иногородный  (осматривается,  потомъ 
подходить  къ  Москвичу). 
Музыка  въ  саду  отошла-съ? 

Москвичъ. 
Отошла-съ. 

Иногородный. 
Что  же  теперь...   куда  мн'Ь-съ? 

Москвичъ. 
Да  куда  хотите:   танцовать,   въ  карты  играть,   ужинать. 

Иногородный. 
Н'Ьтъ,    извините,    это    я    такъ    только    хот'Ьлъ   спроситься; 
зд^шнихъ  обыкновешевъ    не  знаемъ,   потому  —  мы  прх-Ьзжхе. 
А    я    такъ    полагаю:    теперь,    по-нашему,    самое   настояш,ее 
время  выпить. 

Москвичъ. 
Это  какъ  вамъ  угодно;    коли  жажду  чувствуете,   такъ  вы- 
пейте. 

Иногородный. 
Все  это  справедливо;  но  позвольте-съ!  Жажда  жаждой,  а 
еще  вотъ  какой  резонъ:  мы  зач'Ьмъ  въ  Москву  'Ьздимъ-съ? 
Зат^мъ  собственно,  чтобъ  деньги  прожить-съ.  Такъ  я  боюсь, 
что  мало  доходу  клубу  доставлю.  Вотъ  почему  пьешь,  соб- 
ственно изъ  боязни.   Только  безъ  компаши  не  повадно- съ. 

Москвичъ. 
Такъ  поищите  компашю. 

Иногородный. 
А  ежели  вы-съ? 
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Москвичъ. 
Не  знаю,  какъ  вамъ  сказать. 

Иногородный. 
Подумайте,  д-Ьло  серьезное-съ. 

Москвичъ  (вставая). 
Пожалуй;   меня  уговорить  не  трудно. 

Иногородный. 
Въ  буфетъ  направимся,   прямо  къ  источнику-съ? 

Москвичъ. 
Да,  на  ноловинныхъ  издержкахъ. 

Иногородный. 
Чт5  за  складчина-съ !   Раскутиться,   не  раскучусь,   а  и  пла- 
тить вамъ  не  позволю,   за  стыдъ  себ'Ь  поставлю.   (Обращаясь 
къ  Наблюдателю.)  Не  угодно  ли  за  компашю? 

Наблюдатель. 
Я  не  пью. 

Иногородный. 
Можетъ,   въ  карты  любите? 

Наблюдатель. 
И  въ  карты  не  люблю. 

Иногородный. 
Такъ  в-Ьдь  это  одурь  возьметъ  такъ-то  сид-^ть? 

Наблюдатель. 

На  людей  смотрю. 

Иногородный. 
На  насъ,   провинщаловъ,   а  посл'Ь  насъ  въ  газет-Ь  опубли- 
куете? 

Наблюдатель. 
Богъ  миловалъ;   я  этимъ  не  занимаюсь. 

Иногородный. 
Все-таки  съ  вами  опасно.  (Москвичу.)  Поб^Ьжимте  поско- 
р'Ьй  отъ  гр-Ьха  въ  буфетъ-съ.  (Москвичъ  съ  Иногороднымъ  ухо- 
дятъ  въ  клубъ.  Съ  лгьстиицы  сходитъ  Дульчинъ  и,  пройдя  не- 
сколько шаговъ,  останавливается  въ  раздумьи;  изъ-за  деревьевъ 
выходитъ  Дергачевъ.) 
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ЯВЛЕШЕ  ВТОРОЕ. 

Наблюдатель,   Дульчинъ  и  Дергачевъ. 

Дергачевъ  (издали). 
А,  вотъ  ты,  наконецъ. 

Дульчинъ  (сжаво    кулаки,   съ  дрожью 
въ  голооь). 
Этакое  идхотское  счастье! 

Дергачевъ. 
Я  давно  тебя  дожидаюсь.   (Тихо.)  Н'Ьтъ  ли  у  тебя  рубля 
серебромъ? 

Дульчинъ  (не  слушая). 
Это  ужасно!... 

Дергачевъ. 
Да  что  такое? 

Дульчинъ. 

Сейчасъ  въ  пикетъ  игралъ  съ  однимъ  уродомъ.   Вотъ  тутъ 
и  разсчитывай  на  ум'Ьнье!   Н'Ьтъ,   ужъ  какъ  не  везетъ... 

Дергачевъ. 
Что  такое  еще  съ  тобой  случилось?... 

Дульчинъ. 
А  то  же,   что  получилъ  я  нынче  шесть  тысячъ  рублей... 

Дергачевъ. 
Шесть  тысячъ?... 

Дульчинъ. 
Что  тутъ  удивительнаго?  Что  ты  ротъ-то  разину лъ?  Велики 
для  меня  деньги  шесть  тысячъ! 

Дергачевъ. 
Н-Ьтъ,  я  такъ. . .  Конечно,  что  за  деньги! . . .  (Тихо.)  Н-Ьтъ  ли 
у  тебя  рубля  серебромъ? 

Дульчинъ  (не  слушая). 
И  повезъ  я  ихъ  къ  Салаю  Салтанычу,  —  долженъ  я  ему,  —  и, 
какъ  на  гр-Ьхъ,  не  засталъ  его  дома.  Воротился  домой,  а  тутъ 
у  меня  пр1ятели  сидятъ,  банкъ  мечутъ,  золото  по  столу  раз- 
сыпано...  „Пристань  да  пристань!"  И  не  хот-Ьлъ,  клянусь 
теб'Ь,  не  хот-Ьдъ.   Дернуло  какъ-то  поставить  карточку,   одну, 
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другую  —  и  просадилъ  около  трехъ  тысячъ...  А  надо  долгъ 
платить,  завтра  срокъ,  хоть  въ  петлю  пол-Ьзай!  Достань  мн'Ь 
денегъ! 

Дергачевъ. 

Гд-Ь  же  я  теб^  достану?  Я  бы  радъ  радостью,  да  негд-Ь. 
Вонъ  Салай  Салтанычъ  идетъ.  Послушай,  дай  мн-Ь,  пожа- 
луйста,  рубль  серебромъ. 

Дульчинъ  (достаетъ  портмонэ). 
Хорошо,   дамъ. 

Дергачевъ. 
Я  тебя  зд-Ьсь  подожду.   Коли  что  нужно,   ты  такъ  и  знай: 
я  буду  зд-Ьсь.   Только  не  играй    въ    карты,   сд'Ьлай    милость! 
Когда  ты  играешь,   у  меня  всегда  волнен1е. 

Дульчинъ.  9 

На!  Убирайся  ты  съ  своимъ  волнешемъ!  Надо'Ьлъ!  (Дер- 
гачевъ уходитъ  вглубь.  Изъ-за  деревьевъ  выходить  Салай  Сал- 
танычъ.) 

ЯВЛЕН1Е  ТРЕТЬЕ. 

Наблюдатель,   Дульчинъ  и  Салай  Салтанычъ. 

Дульчинъ. 
Гд^  тебя  чортъ  носитъ? 

Салай  (съ  неудовольспгвгемъ). 
Чт5  я  теб'Ь?  Зд-Ьсь  я! 

Дульчинъ. 
Вижу,  что  зд-Ьсь.  Давеча  гд'Ь  былъ?  Я  за^зжалъ  къ  теб'Ь. 

Салай. 
Чт5  теб'Ь?  Зач'Ьмъ  я  теб'Ь? 

Дульчинъ. 
Я  теб'Ь  деньги  привозилъ,   заплатить  хот'Ьлъ. 

Салай. 
Зач^мъ  торопиться?...  Не  надо  торопиться!  Завтра  получу. 

Дульчинъ. 
Да,  получишь,  какъ  же!  Держи  карманъ-то!...  Было  бы  чт5 
получить-то... 

Салай. 

А  мн-Ь  чтб?  У  меня  докумептъ...  Не  заплатишь,  заставятъ 
заплатить. 

Островскш,  т.  IX.  28 
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Дульчинъ. 
Послушай,   Салай    Салтанычъ,    да    неужели    подождать    не 
можешь? 

Салай. 
Чего  ждать?  Себ'Ь  деньги  нужно.   Вамъ  давай,   вамъ  жди, 
а  самъ  занимай!   Теперь  всЬмъ  нужно;   хорош1е   люди,  вер- 
ные просятъ. 

Дульчинъ. 
Подожди  хоть  м'Ьсяцъ! 

Салай. 
Зач^мъ  пустяки  говорить?...    Теперь    н'Ьтъ,   а  черезъ  м'Ь- 
сяцъ  гд4  возьмешь? 

Дульчинъ. 
Юл1я  Павловна  заплатить. 

Салай. 
Шути,   шути!   Былъ  ей  кредитъ:   посл^дшй  домъ  заложила, 
какой  кредитъ? 

Дульчинъ. 
Да  у  нея  еще  много  осталось. 

Салай. 
Оста.10сь...  Заплати  сейчасъ,   а  ждать  м'Ьсяцъ,  ничего  не 
будетъ,  все  промотаешь. 

Дульчинъ. 
Ну,  д-Ьлай,   какъ  знаешь...   Провались  ты!   Ты  меня  огра- 
билъ,   а  не  хочешь  никакого  одолжен1я  сделать. 

Салай. 
Люди  берутъ  деньги,  спасибо  скажутъ;  а  теб'Ь  давай,  — 
ты  бранишь.  А  чтб  ты  бы.тъ?  Я  теб-Ь  жизнь  давалъ,  чело- 
в-Ькомъ  сд'Ьлалъ.  Кабы  уменъ  былъ,  бариномъ  жилъ,  —  и 
теб-Ь  хорошо,  и  мн'Ь  хорошо.  Кто  виноватъ?  Сама  себя 
бьетъ,   кто  не-чисто  жнетъ. 

Дульчинъ. 
А  вотъ  я  застр'Ь.1юсь  завтра,   вотъ  ты  и  знай. 

Салай. 
А  мн-Ь  чт5?   Стр'Ь.1яй!   Была,   не  была,  —  все  одно.   Мн-Ь 
что  жа.т'Ьть?  Ты  не  будешь,   другой  будетъ  —  все  равно! 
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Дульчинъ. 
Вотъ  я  лучше  тебя:   ты  меня   не  жал'Ьешь,   а  я  тебя  жа- 
л^ю  и  люблю,   и  докажу  это. 

Салай. 
Чт5  говоришь,   ч'Ьмъ  докажешь? 

Дульчинъ. 
А  вотъ,  Богъ  дастъ,   ты  будешь  въ  острогЬ  сидеть,  я  тебя 
нав'Ьш.у  и  калачикъ  подамъ. 

Салай. 
Спасибо,   спасибо!  Я  тебя   прежде   нав'Ьш.у,    пять   копеекъ 
калачъ  принесу. 

Дульчинъ. 
А  ты  слышалъ,   говорятъ,   Прибытковъ  за  внучкой  пятьсотъ 
тысячъ  даетъ? 

Салай. 

Слышалъ,   говорятъ...   Кто  говоритъ,  какой  народъ?  Кому 

в'Ьрить?...  Д-Ьдушка  зд'Ьсь,  я  спрошу.  Онъ  скажетъ,  —  в'Ьрить 

можно,   купецъ  обстоятельный.   Я  пойду  его  искать,  ужинать 

съ  нимъ  надо.  (Дульчинъ  отходить  въ  глубину,  къ  лгьстницть.) 

Наблюдатель. 
Салай  Салтанычъ! 

Салай. 

А,   здравствуй!   Чт5  теб-Ь? 

Наблюдатель. 
Ты  не  без  покойся,  ты  съ  Дульчина  деньги  получишь. 

Салай. 
Почемъ  знаешь? 

Наблюдатель. 
Получишь.   Только  не  оттуда,   откуда  думаешь. 

Салай. 
Теб-Ь  пов'Ьрю,  ты  все  .знаешь. 

Наблюдатель. 
Наверно  получишь,   будь  покоепъ. 

Салай. 
Хорошо,   будемъ  ждать.  (Уходить.  Изь  глубины  выходятъ 
Глафира  Фирсовиа  и  Пивокурова.) 

28* 
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ЯВЛЕШЕ  ЧЕТВЕРТОЕ. 
Наблюдатель,  Дульчинъ,    Глафира  Фирсовна  и  Пиво- 

КУРОВА. 

Глафира  Фирсовна  ( Дульчину). 
А,   соколъ  ясный!   Сто  л^тъ  не  видались. 

Дульчинъ. 
Меньше,  Глафира  Фирсовна. 

Пивокурова. 
Ахъ,   какой  мужчина!  (Закрывается  в7ьеромъ  и  смгьется.) 

Дульчинъ. 
Что  это  за  дама  съ  вами? 

Глафира  Фирсовна. 

А  это  Пивокурова,  богатая  вдова,   добрМшей  души  жен- 

ш,ина. 

Дульчинъ. 

Чему  же  она  смеется? 

Глафира  Фирсовна. 
Какъ  теб'Ь  сказать,  чтобъ  не  солгать?  Она,  видишь  ли, 
къ  вечеру  въ  кураж'Ь  бываетъ;  вотъ  ей  и  весе.ю.  А  осуждать 
ее  за  это  нельзя!  Самъ  посуди:  вдова,  скучаетъ;  да  и  кто  же 
безъ  гр'Ьха?...  Жениха  теперь  иш,етъ,  больно  соскучилась... 
Вотъ  нев-Ьста  золотая. 

Пивокурова. 
Ахъ,   какой  мужчина!  (Закрывается  вперомъ.) 

Дульчинъ. 
Золотая-то  зд^сь  другая,  а  не  эта. 

Глафира  Фирсовна. 
Какая  же? 

Дульчинъ. 
Прибыткова. 

Глафира  Фирсовна. 

Та-та-та!   Высоко,   братъ,   высоко,  не  достанешь.  Ты  рубж 
дерево-то,   чтобъ  подъ  силу  было.   Та  княжеская  нев-Ьста. 
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Дульчинъ. 
Да  я  объ  ней  и  не  думаю. 

Глафира  Фирсовна. 
Какъ,   чай,  не  думать?  В'Ьдь,   за  ней  Флоръ  ведулычъ  мил- 
л1онъ  даетъ. 

Дульчинъ. 

Много  меньше,   Глафира  Фирсовна. 

Глафира  Фирсовна. 
Кому  ты  говоришь?  Она  мн-Ь  племянница,  такъ  мн'Ь  в'Ьрн'Ье 
знать.   Не  хочешь  ли  съ  нами? 

Дульчинъ. 
Да  вы  куда? 

Глафира  Фирсовна. 
Ужинать  хотимъ,   давно  позываетъ,  такъ  всЬ  въ  одно  м-Ьсто 
слетаемся,  подъ  березками.   Насъ  компашя    будетъ   большая. 

Дульчинъ. 
Пожалуй,  я  провожу  васъ. 

Глафира  Фирсовна  (Пивокуровой). 
Пава,  нойдемъ. 

Пивокурова  (взълянувъ  на  Дульчина). 

Ахъ,  красота!  (Закрывается  втеромъ.  Дульчинъ,  Глафира 
Фирсовна,  Пивокурова  уходятъ  подъ  деревья  налгьво.  Изъ 
клуба  выходитъ  публика  и  остается  въ  глубингь  площадки. 
На  сцепу  выходятъ  Разносчикъ  вгьсшей,  Иногородный  и 
Москвичъ.) 

ЯВЛЕШЕ  ПЯТОЕ. 

Наблюдатель,    Разносчикъ    вестей,    Иногородный, 
ПУБЛИКА,   ПРИСЛУГА  и  Москвичъ. 

Разносчикъ  в'Ьстей  (Наблюдателю). 
Еще  нев'Ьста,   слышали? 

Наблюдатель. 
Мало-ль  ихъ  зд-Ьсь! 

Разносчикъ  в-Ьстей. 
Я  знаю,   что  много,   да  о  тЬхъ  не  стоитъ  говорить;   а  эта 
съ  большими  достоинствами. 

Наблюдатель. 
Пивокурова,  чт5  ли? 
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Разносчикъ  в-Ьстей. 
Да,  вдова  Пивокурова,   съ  большимъ  капиталомъ. 

Наблюдатель. 
Повадилась  по  клубамъ    да    по    гуляньямъ,    такъ  отберутъ 
капиталы- то. 

Иногородный. 
Какъ  отберутъ-съ? 

Наблюдатель. 

Такъ  и  отберутъ,   какъ  отбираютъ:  руками.   Вы  науку  „по- 
литическую экономш"   знаете? 

Иногородный. 

Домашнюю  экономш  знаемъ  и  понимаемъ-съ,   а  о  полити- 
ческой у  насъ  въ  провинц1и  не  слыхать- съ. 

Наблюдатель. 
■  Эта  наука  требуетъ,  чтобъ  залежи  не  было,  чтобы  капи- 
талы не  залеживались  безъ  обращешя.  Значитъ,  нельзя  до- 
пустить, чтобъ  вдова  какая-нибудь,  получивши  посл'Ь  мужа 
деньги,  сЬла  на  нихъ,  какъ  насЬдка  на  яицахъ.  Надо  ихъ 
на  волю  пустить,  въ  обращен1е. 

Иногородный. 
Наука  хорошая- съ. 

Наблюдатель. 
Хорошая;  у  насъ  въ  Москв-Ь  ее  твердо  знаютъ. 

Москвичъ. 
Смирней  надо  сид-Ьть  съ  деньгами-то,   такъ  ц-ЬлМ  будутъ. 

Наблюдатель. 
И  смиренство  не  поможетъ. 

Разносчикъ  вестей. 
Недавно  и  смиренницу  одну  обобрали. 

Иногородный. 
Это  какъ  же? 

Наблюдатель. 
Подпускомъ,   какъ  на  Волг'Ь  рыбу  ловятъ. 

Разносчикъ  вестей. 
Сыскали  молодого  человека,  красивенькаго,  экипировали  его, 
дали  тысячи  три-четыре,   а  онъ  за  это,  въ  благодарность,  вы- 
далъ    векселей    на   пятьдесятъ   тысячъ.    Посадили  его  въ  ко- 
ляску и  подпустили  въ  вид-Ь  жениха,   богатаго  помещика. 
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Иногородный. 
И  чт5  же-съ? 

Наблюдатель. 
М-Ьсяца  черезъ  два  она  и  заплатила  за  него  всЬ  деньги  по 
векселямъ-то. 

Иногородный. 
Расчетъ  тонкш,   бозъ  ума  такого  д-Ьда  не  сд'Ьлаешь. 

Разносчикъ  вестей. 
В-Ьдь,   это  только  догадки,   а  я  слышалъ,  что  у  него  у  са- 
мого большое  состояше. 

Наблюдатель. 
Надо  у  Салая  Салтаныча  спросить,  какое  у  него  состоянхе. 

Разносчикъ  в-Ьстей. 
Да  Салай-то  и  говоритъ. 

Наблюдатель. 
Ну,  значитъ,  кого-нибудь  еще  ограбить  собираются. 

Иногородный. 
Я  вотъ  зд-Ьсь  только  въ  первый  разъ,   и  только  какое  это 
заведете   безподобное-съ! 

Москвичъ. 
Чего  лучше! 

Иногородный  (съ  чувствомъ). 
Водка,   возьмите! 

Москвичъ. 
Гд-Ь-жъ  ей  и  быть? 

Иногородный  (съ  паеосомъ). 
Въ  мхр-Ь  н-Ьтъ-съ! 

Москвичъ. 
Да,  на  то  Москва, 

Иногородный. 
Опять  моды,   Боже  мой! 

Москвичъ. 
Моды  парижсюя. 

Иногородный. 

Извольте    видеть,    шутка!    Теперь,    пожалуйте,    скажите, 
дамы,   барышни  как1я! 

Москвичъ. 

Ну,  это  вамъ  такъ  съ  дороги  показалось.  Разв-Ь  ч'Ьмъ  дру- 
гимъ,   а  этимъ  похвастаться  не  можемъ. 
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Иногородный. 

Н'Ьтъ,  напрасно.  Сейчасъ  вотъ  эта  самая  вдова  Пивоку- 
рова,  —  страсть!  Вся,  какъ  жаръ,  горитъ;  одно  слово  — 
пышность!   Можетъ,   по  московскому  вкусу  оно  не  придется? 

Москвичъ. 
Ничего,   ничего,   у  насъ  не  побрезгуютъ. 

Наблюдатель. 
А  знаете,   кто  женится  на  Пивокуровой? 

Разносчикъ  вестей. 
Какъ  узнаешь?  Она  и  сама- то  не  знаетъ.    Мечется,   какъ 
угор-блая. 

Наблюдатель. 
Дульчинъ. 

Разносчикъ  вестей. 

Ничего  н'Ьтъ  похожаго,  невозможно;  у  него  совсЬмъ  другхе 
планы. 

Наблюдатель. 
А  вотъ  посмотрнмъ! 

Разносчикъ  в-Ьстей. 
Ни  подъ  какимъ  видомъ.  (За  сценой  тушъ.  Публика  и  Раз- 
носчикъ вгьстей  уходятъ  въ  клубъ.) 

Иногородный  (Москвичу). 
Не  пройтись  ли  и  намъ? 

Москвичъ. 
Опять  къ  источнику? 

Иногородный. 

Ужъ  чт5-жъ  отъ  него  уклоняться?  Тепло,  покойно,  учти- 
вость необыкновенная.  Потому  и  тянетъ,  что  я  учтивость 
люблю.  Какъ  бы  не  было  учтивости,  меня  туда  калачомъ  не 
заманишь. 

Москвичъ. 

Пожалуй,   пойдемте. 

Иногородный  (Наблюдателю). 
Вамъ  не  угодно-съ? 

Наблюдатель. 
Не  угодно. 

Иногородный. 
А  мы  пойдемъ-съ. 
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Наблюдатель. 

Сд'Ьлайте  одолжен1е. 

Иногородный. 
Н-Ьтъ,  позвольте!  Вы  не  подумайте.  Время  къ  ночи,  надо 
противъ  сырости  как1я- нибудь  м'Ьры  принять,  аль  н'Ьтъ-съ? 
Вотъ  какое  Д'Ьло,  а  не  то  что-съ!..,  (Иногородный  и  Москвичъ 
уходятъ  въ  клубъ.  Съ  лгьвой  стороны  выходятъ  Жавръ  Миро- 
нычъ,  Дульчинъ,  Глафира   Фирсовна  и  Ирина.) 

ЯВЛЕШЕ  ШЕСТОЕ. 

Наблюдатель,    Лавръ    Миронычъ,    Глафира  Фирсовна, 

Дульчинъ,    Ирина  и  прислуга:    Сакердонъ    и    Сергьй, 

потомъ  Салай  Салтанычъ. 

Лавръ  Миронычъ  (манить  лакея). 
Эй,   ты,   фрачекъ!  Фалдочки!   Какую  прислугу  держатъ:  фа- 
кельщики кагае-то,   вместо  офиц1антовъ.   Эй,  любезный,  огля- 
нись!  (Дульчинъ  подъ  руку  съ  Ириной   гуляютъ  по   глубингь 
сг1/ены,  Глафира  Фирсовна  поодаль.)  Шевелись,   братецъ! 

Сакердонъ  (подходя). 
Что  угодно-съ? 

Лавръ  Миронычъ. 
Звезды  считаешь  любезный?  Не  трудись,  сосчитаны.   Какъ 
зовутъ  тебя? 

Сакердонъ. 


Сакердонъ- съ. 
Какъ,  какъ? 
Сакердонъ-съ. 


Лавръ  Миронычъ. 
Сакердонъ. 


Лавръ  Миронычъ. 
Ну,   ступай  съ  Богомъ! 

Сакердонъ. 
Помилуйте,   за  чт5  же?  Я  могу-съ... 

Лавръ  Миронычъ. 
Коли  я  теперь,    трезвый,   твое    имя    не  скоро    выговорю, 
какъ  же  я  съ  тобой  посл-Ь  ужина  буду  разговаривать?...  Мы 
съ  дамами  ужинаемъ,  любезный.   Чт5  мн'Ь  за  неволя  языкъ-то 
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коверкать  да  конфузиться?  Я  пргЬхалъ  сюда,  чтобъ  въ  удо- 
вольствш  время  прожить.  Ступай,  ступай!  (Машетъ  другому 
слуоюителю.)  Эй,   милый! . . . 

Серг'Ьй  (подходить). 
Чт5  прикажете? 

Лавръ  Миронычъ. 
Какъ  дразнятъ-то  тебя? 

СергМ. 
Серг'Ьемъ-съ. 

Лавръ  Миронычъ. 
Ну,   такъ  вотъ  что,   Сережа,   служи! 

Серг-Ьй. 
Будемъ  стараться-съ. 

Лавръ  Миронычъ. 
Ты  прежде  пойми  насъ! 

СергМ. 
Кажется,   могу-съ...   Не  въ  первый  разъ,    служили  госпо- 
дамъ-съ. 

Лавръ  Миронычъ. 
Вонъ  тамъ  подъ  березками  закуску  сформируй! 

Сергей. 
Слушаю-съ.   (Вынимаетъ  книэюку  и  карандашъ.) 

Лавръ  Миронычъ. 
Пиши!   Водка  всЬхъ  сортовъ,   высшихъ  только,    зернистая 
икра. 

Сергей. 
На  сколько  персонъ  прикажете? 

Лавръ  Миронычъ. 
Не  перебивай!   Твое  д-Ьло  слушать.   х\  еще  похвалился,  что 
господамъ  служилъ. 

СергМ. 
Виноватъ-съ. 

Лавръ  Миронычъ. 
Честеръ.  Селедокъ  не  надо,  сардинокъ  тоже.  Анчоусы  есть? 

СергМ. 
Спрошу-съ. 
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Лавръ  Миронычъ. 
Оливки  фаршированныя,   омаръ  въ  соку...   Ну,  ты  понялъ 
теперь,   чт5    намъ  нужно?  Такъ   ужъ  самъ    подумай,   не   все 
теб-Ь  сказывать. 

СергМ. 
Слушаю-съ. 

Лавръ  Миронычъ. 
Да  вотъ    еще :  головку  подай    поросячью !    Мы    мозжечекъ 
вынемъ,   язычка    покрошимъ    помельче,   тронемъ  перцемъ,   да 
маленьшя  тартинки  и  намажемъ. 

Сергей. 
Закуска  высокая-съ. 

Лавръ  Миронычъ, 
Въ  разсужден1я  не  вступай !   Господамъ  служилъ ! . . .    Либо 
господа  у  тебя  плохи  были,  .1ибо  господа-то  хорош1е,  да  ты-то 
плохъ  былъ. 

СергМ. 
Виноватъ-съ. 

Лавръ  Миронычъ. 
Да  закажи  ужинъ  заранее,  чтобъ  не  дожидаться,  чтобъ  шло, 
какъ  по  маслу,  безъ  антрактовъ.  Дай  карту!  (Сертй  подаетъ. 
Лавръ  Миронычъ  разсматриваетъ  карту.) 

Ирина. 
Папа  занимается  ужиномъ,  какъ  серьезнымъ  д'Ьломъ.  Какъ 
это  см'Ьшно! 

Дульчинъ. 

А  для  васъ  ужинъ  не  серьезное  д-Ьло? 

Ирина. 
Н'Ьтъ,   я  живу  только  поэз1ей,  самой  высокой  поэз1ей.  Чтб 
такое  ужинъ?  Проза.   Вотъ  луна,   звезды! 

Дульчинъ. 
Да  чт5  въ  нихъ  хорошаго?  Газъ  лучше,   св'Ьтл'Ье. 

Ирина. 
Ахъ,  н'Ьтъ!  Особенно,  когда  подл'Ь  тебя  челов-Ькъ,  который... 

Дульчинъ. 
Который  что? 

Ирина. 
Не  хочу    отв-Ьчать.    Что  вы  меня  экзаменуете?...   (Отхо- 
дятъ  вглубь.) 
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Лавръ  Миронычъ  (Серггью). 
Пиши!   Бёфъ  а  ля  модъ  съ  трюфелями,  стерляди  паровыя, 
вальдшнепы  жареные  въ  кастрюляхъ...  да  чтобъ  ворчали,  когда 
подаешь... 

СертЫ. 
Понимаю-съ. 

Лавръ  Миронычъ. 
Все  это  персонъ  на  дв-Ьнадцать.   Скажи  поварамъ,  что  ку- 
тать   будетъ  Флоръ  ведулычъ,   а  платить  Лавръ   Миронычъ; 
насъ  знаютъ.   Да  чтобъ  посл-Ь  ужина  приходили:  получатъ  пять 
рублей  па  водку. 

Серг-Ьй. 
Слушаю-съ. 

Лавръ  Миронычъ. 
Вм-Ьсто  пирожнаго  виноградъ  и  фрукты  въ  вазахъ;  персики 
чтобъ  сп'Ьлые  были.  Зеленый  персикъ  та  же  р'Ьпа.  Да  поставь 
два  ананаса...   съ  зеленью,   д.тя  декорацш! 

Сергей. 

Слушаю-съ. 

Лавръ  Миронычъ. 

Теперь  вина:  къ  говядине  —  лафитъ,  самый  высшш;  дамамъ 
особенно  подать  послаще  чего-нибудь...  Икемъ,  тоже  высш1й. 
Да  смотри,  какъ  у  дамъ  вино  доходитъ,  сейчасъ  чтобъ  дру- 
гая,  да  перем-Ьняй  такъ,   чтобъ  глазомъ  нельзя  зам-Ьтить! 

Глафира  Фирсовна. 

Какъ  объ  насъ-то,   голубчикъ,   старается! 

Лавръ  Миронычъ. 
Ты  Германа  фокусника  впд'Ьлъ?    Бутылка    одна,  но  чтобъ 
безконечная,   чтобъ  двухъ  бутылокъ  передъ  дамами  не  стояло. 
Боже  тебя  сохрани! 

Сергей. 
Понимаемъ,   помилуйте-съ. 

Лавръ  Миронычъ. 
Посл'Ь  лафиту  прямо  шампанское.  (Дульчину.)  В'Ьдь  такъ 
я  думаю?  (Дульчинъ  киваетъ  головой.)  И  чтобъ  это  безпре- 
рывно.  (Салай  Салтанычъ  выходить  изъ-за  деревьевъ  и  оста- 
навливается сзади  Лавра  Мироныча,  который  его  не  замп- 
чаегпъ.)  Какъ  по  стакану  разольешь,  пустыя  бутылки  прочь, 
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И  чтобы  пара  св'Ьжихъ  стояла,  такъ  постепенно  и  подста- 
вляй! Какъ  ты  ставишь,  какъ  откупориваешь,  этого  чтобъ  я 
не  видалъ,  а  чтобъ  дв'Ь  св'Ьжихъ  на  стол'Ь  постоянно  были, 
а  пустой  посуды  ни  подъ  какимъ  видомъ,  чтобы  она  исче- 
зала. Слышишь?  Дв'Ь,  ни  больше,  ни  меньше!  Мы  нр1- 
4хали  поужинать  и  выпить,  а  не  хвастаться!  Къ  намъ  бу- 
дутъ  подходить  разные  господа,  такъ  чтобъ  вид-Ьли,  что  ужинъ 
богатый,   а  скромный:   фруктовъ  много,   а  вина  мало. 

СергМ. 
Слушаю- съ. 

Салай  (Лавру  Миронычу). 
Кутишь? 

Лавръ  Миронычъ  (пожимая  плечами). 
Вотъ  народъ!    Нельзя    поужинать    порядочно:    сейчасъ  ку- 
тишь.  Когда  я  дождусь,   что  вы  образованное  будете? 

Салай. 
Чего  тебО  ждать?  Кути,   кути! 

Лавръ  Миронычъ. 
Не  могу  же  я  копеечничать  по  твоему,  у  меня  друпя  при- 
вычки.  (Тихо.)  Дочь  невеста,   пойми!    И    не   радъ,   да  тра- 
тишься.  Намъ  надо  жениха  не  какого-нибудь:   д-Ьдушка  при- 
нимаетъ  большое  участ1е. 

Салай. 
Женихъ  есть? 

Лавръ  Миронычъ. 
НОтъ  еще.   Куда  торопиться?  Не  намъ  съ  Флоромъ  0еду- 
лычемъ  за  женихами  бОгать;   пусть  за  нами  побОгаготъ. 

Салай  (Оернью). 
Кажи,   чт5  написалъ?  (Серггьй  подаетъ  книжку.) 

Лавръ  Миронычъ. 
Да,   посмотримъ  еще!   Ты  всю  жизнь  на  счетъ  должниковъ 
и  обедаешь,   и  ужинаешь,    такъ  навострился,   вкусъ  знаешь. 
(Разсмашриваютъ  книжку.   Дульчинъ  и  Ирина  выходятъ  на 
авансцену,  Глафира   Фирсовна  за  ними.) 

Ирина. 
Пойдемте  танцовать! 

Дульчинъ. 
Н-Ьтъ,   ужъ  увольте.   Это  заняпе  для  меня  никакого  инте- 
реса не  представляетъ.   Мало  .ш  кавалеровъ? 
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Ирина. 
Я  знаю,   что  много,   да  как1е!   Ахъ  если  бы  женщины  ан- 
гажировали! 

Дульчинъ. 
Что-жъ  бы  было? 

Ирина. 

Я  бы  васъ  ангажировала. 

Дульчинъ. 
Польку  танцовать? 

Ирина  (со  вздохомъ). 
Н'Ьтъ. 

Дульчинъ. 
Что  же?  На  звезды  смотр-Ьть? 

Ирина. 
Н'Ьтъ,   на  всю  жизнь. 

Глафира  Фирсовна  (Дульчгшу). 
А  ты  слушай,   да  на  усъ  мотай. 

Ирина. 
Наша  участь  очень  печальна:   не  мы  ангажируемъ,  а  насъ 
ангажируютъ.   Наше  д'Ьло  сид'Ьть  у  косяш,ата  окна,  мечтать, 
вздыхать  и  ждать  счастья. 

Глафира  Фирсовна. 
А  ты  слушай,   да  себ'Ь  на  усъ  мотай!  (Лроходятъ  въ  глу- 
бину.) 

Салай   (отдаетъ  книжку  Се^пгью). 
Хорошо,  чего  еще!  Закуску  прибавь  балыкъ.  Хорошш  есть., 
съ  Дону  пришелъ. 

Лавръ  Миронычъ. 
Благодарю!   Забылъ,  изъ  ума  вонъ.  Ты  съ  нами  ужинаешь, 
Салай? 

Салай. 
Куда  еще  пойду?  Конечно. 

Лавръ  Миронычъ  (Дульчинг/). 
Вадимъ  Григорьичъ,   вы  сд-Ьлаете  намъ  честь  откушать  съ 
нами?  Позвольте  просить. 

Дульчинъ  (издали) . 
Благодарю  васъ,   съ  удовольств1емъ. 
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Лавръ  Миронычъ  (Серггью). 
Пойдемъ,   я  теб-Ь  покажу  м-Ьсто.  (Лавръ  Миронычъ  и  Сер- 
гтй  уходятъ.  Входятъ  Дергачевъ  и  три  пргятеля:  молодой, 
среднгй  и  старый.) 

ЯВЛЕН1Е  СЕДЬМОЕ. 

Наблюдатель,   Дульчинъ,    Ирина,    Глафира    Фирсовна, 

Дергачевъ,    три    пргятеля:    молодой,    среднихъ   л'Ьтъ  и 

СТАРЫЙ  г1  прислуга. 

Молодой  (Дуль чину) . 
Мы  идемъ    въ    макао    играть;    недостаетъ    четвертаго:    не 
угодно  ли  вамъ? 

Дульчинъ. 
Хорошо,  господа,  я  приду. 

Салай  (тихо  Дульчпиу). 
Не  равна  игра,  не  играй. 

Молодой. 
Такъ  мы  сядемъ.   Подождать,   что  ли? 

Дульчинъ. 
Садитесь!   Ужъ  я  сказалъ,  что  приду. 

Салай. 
Проиграть  можно,   выиграть  нельзя.   Какая  игра!    (Дожи- 
маетъ  плечами  и  уходитъ.) 

Среднхй. 
Да  что-жъ,   не  въ  ноги  ему  кланяться?  Пойдемте,  четвер- 
таго найдемъ! 

Старый  (Дульчину). 
Мы  васъ  подождемъ.    Мн'Ь  то    вотъ    ужъ    и    не    надо    бы 
играть,   не  надо  бы.    Проиграю  нав'Ьрное,    ужъ  я  это  знаю: 
быть  бычку  на  веревочк-Ь. 

Дульчинъ. 
Почему  же? 

Старый. 
Примата  есть,   сонъ  нехорошш  вид^лъ.   Приходите!   (Три 
пргятеля  уходятъ  въ  клубъ.) 

Дульчинъ  (Ирить). 
Извините,   я  долженъ  буду  васъ  оставить. 
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Ирина  (пожимая  плечами). 
Играть!   Неужели  игра  можетъ  занимать  васъ? 

Дульчинъ. 
Жизнь  наша  такая  скучная,   такая  пошлая,    а  карты  про- 
изводятъ  некоторое  волнен1е;   я  эти  ощущешя  люблю. 

Ирина. 

Кашя  это  ош,уш,ешя!...  (Ло7пупясь.)  Разв-Ь  н'Ьтъ  ощуш,е- 
шй,  которыя  гораздо  пр1ятн'Ье?  (Быстро.)  Такъ  вотъ  про- 
играете же  за  это. 

Дульчинъ. 
За  что  же,   за  это? 

Ирина. 

Что  меня  оставляете.  А  во-вторыхъ,  кто  въ  любви  счаст- 
ливъ,  тотъ  въ  картахъ  не  счаст.швъ.   (Отходить.) 

Глафира  Фирсовна. 
А  ты  слушай,    да    на  усъ    мотай.    (Глафира  Фирсовна  и 
Ирина  уходятъ  налгьво.) 

Дергачевъ. 
Ты  опять  играть?  Охъ,   не  сов-Ьтую,   Вадимъ,   не  советую! 

Дульчинъ. 
Поди  ты  прочь!   Я  люблю  игру,   вотъ  и  все.    Мн-Ь  теперь 
нужно  играть    и    рисковать...   Можетъ  быть,    я    и    выиграю. 
Гд^  же  я  возьму  денегъ?  Ты,   чт5  ли,   мн-Ь  дашь? 

Дергачевъ. 
Ну,    какъ  знаешь,    какъ  знаешь.    Конечно,    нужно  риско- 
вать:  ты  правъ.   Вадимъ,    н^тъ  .1и  у  тебя  двухъ    рублей  се- 
ребромъ? 

Дульчинъ. 
Ты  вотъ  только  съ  сов-Ьтами  л-Ьзешь  да  денегъ  просишь!  И 
наше.1ъ  время  просить.   Я  иду  играть,   а  онъ  денегъ  проситъ. 

Дергачевъ. 
Зд-Ьсь  не.1ьзя  безъ  издержекъ,  а  в^дь  я  -Ьзжу  только  для  тебя. 

Дульчинъ. 
Да  зач^мъ  ты  мн'Ь? 

Дергачевъ. 
Ну,   все-таки...  Я  хоть  посижу  подл-Ь  тебя  для  счастья... 
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Это  иногда  много  значитъ.  (Дульчинъ  и  Дергачевъ  уходятъ 
въ  клубъ.  П'риливъ  публики  изъ  клуба.  Разносчикъ  вуьстей,  Мо- 
сквичь  и  Иногородний.) 

ЯВЛЕШЕ  ВОСЬМОЕ. 
Наблюдатель,  Разносчикъ  въстей,   Иногородный, 

МОСКВИЧЪ    и    ПУБЛИКА. 

Разносчикъ  вестей. 
Слышали?  Зд'Ьсь  дв'Ь  компан1и  кутить  собираются. 

Наблюдатель. 
На  здоровье. 

Разносчикъ  вестей. 
Посл-Ь  въ  Стр^Ьльну  по-Ьдутъ,   вотъ  бы  примазаться! 

Наблюдатель. 
Надо  знать,   на  каюя  деньги  кутятъ. 
Разносчикъ  в'Ьстей. 
Да  разв-Ь  не  все  равно? 

Наблюдатель. 
Н'Ьтъ,  не  все  равно,  деньги  разныя  бываютъ.  Прежде  по- 
кутить любо  было.  Прежде  деньги  были  веселыя,  хорошхя  та- 
к1я,  барск1я.  Гд-Ь  бывало  кутятъ,  гд-Ь  бросаютъ  деньги,  туда 
иди  см-бло.  Такъ  и  знаешь,  что  компан1я  хорошая,  люди  чест- 
ные, дов'Ьрчивые,  великодушные,  безхитростные,  какъ  птицы 
небесныя,  которыя  не  сЬютъ,  не  жнутъ,  ни  въ  житницы  не  со- 
бираютъ. 

Иногородный. 
А  если   не  сЬютъ,    не  жнутъ,    откуда  же    у    нихъ  деньги 
были? 

Наблюдатель. 

Деньги  имъ  обязаны  были  доставлять  т-Ь,   которые  и  сЬютъ, 
и  жнутъ,   и  въ  житницы  собираютъ. 

Иногородный. 
Все  это  вы  в'Ьрно  говорите,   вотъ  какъ  есть. 

Наблюдатель. 
А  теперь,  гд4  кутятъ,  тамъ  по  большей  части  д-Ьло  не  со- 
всЬмъ  чисто;   а  иногда  и  прокурорскШ  надзоръ,    того  г.1яди, 
себ'Ь  занят1е  найдетъ. 

0СТР0ВСК1Й,  т.  IX.  29 
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Разносчикъ  вестей. 
Да  в-Ьдь  такую  компан1ю  сразу  зам-Ьтишь. 

Наблюдатель. 

Не  зам-Ьтите,  мы  плоххе  физ1ономисты.  Читаютъ  въ  газе- 
тахъ:  такой-то  уличенъ  въ  подд'Ьлк'Ь  векселей,  такой  то  скрылса, 
а  въ  кассЬ  недочету  тысячъ  дв-Ьсти;  такой-то  застр'Ьлился.  Зна- 
комые, помилуйте,  говорятъ:  я  вчера  съ  нимъ  ужиналъ,  а  я 
игралъ  въ  преферансъ  по  дв-Ь  копейки,  а  я  "Ьздилъ  съ  нимъ 
за  городъ,  и  ничего  не  было  зам-Ьтно.  Н'Ьтъ,  пока  физ1оно- 
мика  не  сд-^лалась  точной  наукой,  отъ  такихъ  компашй  лучше 
подальше. 

Разносчикъ  вестей. 

Вы  скептикъ,  вы  мизантропъ,  съ  вами  разговаривать  нельзя: 
вамъ  л-Ьчиться  нужно.  (За  сценой  тушъ.  Публика  и  Разнос- 
чикъ вгьстей  уходятъ  въ  клубъ.) 

Икогородный  (Наблюдателю). 
Наша  компашя  не  опасная-съ,   не  угодно  ли? 

Наблюдатель. 
Не  угодно. 

Иногородный. 
Опять-таки  не  угодно- съ? 

Наблюдатель. 
Опять-таки. 

Москвичъ  ( Иноюродмому ) . 
Н'Ьтъ,   ужъ  теперь  позвольте  и  мн-Ь.   Пора  и  честь  знать. 

Иногородный. 
На  все  ваша  воля!  Слова  не  услышите.  Я  и  угош,ать  люблю, 
и  отъ  угощенья  никогда  не  б'Ьгаю. 

Москвичъ. 

Опять  туда  же?  Къ  источнику,   въ  буфетъ? 

Иногородный. 

Да  помилуйте,  м'Ьсто  какое!  Кажется,  кабы  не  жена  да 
не  торговля,  жить  бы  туда  пере^халъ.  (Москвичъ  и  Иного- 
родный уходятъ.  Слгьва  входятъ  Флоръ  Оедулычъ  и  Салай  Сал- 
танычъ.) 
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ЯВЛЕН1Е  ДЕВЯТОЕ. 
Наблюдатель,    Флоръ  0едулычъ    и    Салай    Салтанычъ. 

Салай. 
Р4дко  "Ьздишь,   Флоръ  ведулычъ.  Зач'Ьмъ  ирх-Ьхадъ? 

Флоръ  ведулычъ. 
Погулять,   Салай  Салтанычъ,   погулять. 

Салай. 
Гуляй,  гуляй.   Съ  внучкой  вм-Ьст'Ь   пр1'Ьхалъ? 

Флоръ  ведулычъ. 
Н^Ьтъ  одинъ-съ,  она  съ  отцомъ.   Я,  Салай  Салтанычъ,  воль- 
ная |птица,    какъ    и    вы-съ,   то -есть,   какъ  ты.    Кто  же  вамъ 
„вы"   говоритъ? 

Салай. 
Все  равно,  и  мы  такъ  говоримъ.   Хорошая  д^Ьвушка. 

Флоръ  ведулычъ. 
Не  дурна-съ. 

Салай. 
Надо  женихъ  искать,  надо  замужъ  отдать,  самой  пора. 

Флоръ  ведулычъ. 
Отдадимъ,   Салай  Салтанычъ,   не   безпокойся. 

Салай. 
ХорошШ  женихъ,   много  деньги  надо. 

Флоръ  ведулычъ. 
Наше  д-Ьло;   у  тебя  занимать  не  станемъ. 

Салай. 
Зач'Ьмъ  теб'Ь  занимать?  Свои  деньги  есть. 

Флоръ  ведулычъ. 
Хочу  подумать  объ  этомъ;   д-Ьло  не  чужое-съ. 

Салай. 
Много  дашь? 

Флоръ  ведулычъ. 
Не  обижу. 

Салай. 

И  сто  тысячъ  дашь  —  не  обидишь,  и  пять  тысячъ  дашь  — 
не  обидишь.  Деньги  какая  обида! 

29* 
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Флоръ  ведулычъ. 
Глядя  по  жениху  и  деньги  будутъ. 

Салай. 
Чт5  скрываешь?  Зач'Ьмъ  скрывать? 

Флоръ  еедулычъ. 
В^дь  не  ты  женишься?  Да  за  тебя   и  не  отдадимъ,   очень 
намъ  нужно  аз1атцевъ-то  разводить.  Ничего  не  даю,  ничего-съ. 

Салай. 
Шутишь,   шутишь.   Есть  благородные  женихи. 

Флоръ  ведулычъ. 
А  съ  благородными  благородный  и  разговоръ  будетъ;  съ  то- 
бой,  Салай  Салтанычъ,   мы  этотъ  разговоръ  кончимъ. 

Салай. 
Водка  пилъ? 

Флоръ  ведулычъ. 
Штъ  еш,е,   своего  часу  дожидаюсь. 

Салай. 
Пойдемъ,  балыкъ  есть,  съ  Дону  прише.тъ.  (Флоръ  бедулычъ 
и  Салай  Салтанычъ  уходятъ.  Изъ  клуба  выходяшъ  Дульчинъ 
и  Дергачевъ.) 

ЯВЛЕН1Е  ДЕСЯТОЕ. 

Наблюдатель,   Дульчинъ  и  Дергачевъ. 

Дульчинъ. 
Вотъ  такъ  ловко!   Въ  десять  минутъ!...   Не  томили  долго. 

Дергачевъ. 
Я  теб'Ь  говорилъ! 

Дульчинъ. 

Убирайся!  Ну,  музыка,  нечего  сказать!  И  какой  разговоръ 
невинный:  у  того  зубы  болятъ,  охаетъ,  на  св'Ьтъ  не  гля- 
дитъ;  тотъ  нрим'Ьтамъ  в^ритъ,  дурной  сонъ  вид^лъ;  трет1й 
на  свидаше  торопится;  „мн'Ь,  говоритъ,  некогда;  пожалуйста, 
господа,   не  задерживайте!..."   Чиста  работа! 

Дергачевъ. 
Каково  было  мн'Ь  смотреть,   какъ  ты  деньги  отдавалъ? 
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Дульчинъ. 
Ну.   кончено  д-Ьло!   Объ  себ-Ь  я  не  тужу,   я  пустой   чело- 
в'Ькъ,    и    жалеть    меня    нечего.    Мн'Ь    жаль    Юл1ю...   Ты    ее 
успокой. 

Дергачевъ. 

Зач'Ьмъ  ее  успокоивать? 

Дульчинъ. 
Вотъ  что:   ты  ночуешь,   конечно,   у  меня? 

Дергачевъ. 
Пожалуй. 

Дульчинъ. 

Напьемся  завтра  кофейку,   потомъ  заряжу  я  револьверъ... 

Дергачевъ. 
Полно,   что  ты? 

Дульчинъ. 

Что-жъ,  въ  яму  садиться?  А  посл-Ь  ямы  чтб?  В'Ьдь  я  жилъ, 
жилъ  барски,  ни  въ  чемъ  себ'Ь  не  отказывалъ,  каждая  при- 
хоть моя  исполнялась.  В']Ьдь  мн-Ь  ходить  по  Москв-Ь  п'Ьшкомъ 
въ  узенькихъ,  коротенькихъ  брючкахъ,  да  въ  твиновомъ  пальто 
съ  разноцветными  рукавами,  —  это  хуже  смерти.  Я  —  не 
ты,   пойми!   Я  рубля-то  выпрашивать  не  ум-Ью. 

Дергачевъ. 
За  что-жъ  ты  меня    обижаешь?  Я  теб-Ь    преданный    чело- 
в^къ. 

Дульчинъ. 

Что  мн-Ь  въ  твоей  преданности?  Гроша  она  не  стоитъ  м-Ьд- 
наго,  а  мн-Ь  нужны  тысячи:  гд-Ь  я  ихъ  возьму?  Сегодня  носл-Ьдшй 
день  моей  веселой  жизни.  Прокутимъ  остальныя  деньги,  по- 
■Ьдемъ  отсюда  куда-нибудь:  мн-Ь  зд'Ьсь  все  надоело,  все  про- 
тивно. (Входить  Салай  Салтанычъ.) 

ЯВЛЕН1Е  ОДИННАДЦАТОЕ. 

Наблюдатель,  Дульчинъ,   Дергачевъ  и  Салай 
Салтанычъ. 


Проигралъ? 
Проигралъ. 


Салай  Салтанычъ  (Дульчину). 
Дульчинъ. 
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Салай. 
Пустой  ты  челов'Ькъ,   пустой  ты  челов'Ькъ. 

Дульчинъ. 
Ну,   пожалуйста,   ты  не  очень,   я  не  люблю. 

Салай. 
Пустой  ты  челов'Ькъ,   дрянь! 

Дульчинъ  (грозно). 
Салай! 

Салай. 
Что  пугаешь?  Нажилъ  деньги  —  челов'Ькъ,  прожилъ  деньги  — 
дрянь . 

Дульчинъ. 
Да  какъ  я  наживу,   эе1опъ  ты  этакой?    Деньги  наживаютъ 
либо   честнымъ  трудомъ,    либо    мошенничествомъ;    ни    того  и 
ни  другого  я  не  ум'Ью  и  не  могу. 

Салай. 
Честно  —  нечестно,    кому  нужно?  Нажилъ   деньги,    хоро- 
пий  челов'Ькъ  сталъ,   всЬ  кланяются;   д-Ьтямъ    оставилъ,   спа- 
сибо скажутъ. 

Дульчинъ. 
Знаю  я  вашу  аз1атскую  философш-то. 

Салай. 
Я  твой  папенька    зналъ,    хорошШ    былъ    челов'Ькъ,   деньги 
нажилъ,   теб^  оставилъ,   а  ты  что? 

Дульчинъ. 
Толкуй!   Тогда  можно  было  наживать. 

Салай. 
Всегда  можно,  —  надо  умъ. 

Дульчинъ. 
Умъ-то  хорошо,  да  и  совесть  им'Ьть  не  м-Ьшаегь. 

Салай. 
Какая  совесть?  Гд-Ь  твоя  сов-Ьсть?  Чуж1я  деньги  бросадъ  — 
это  совесть?  Тому  долженъ  —  не  занлатилъ,  другому  дол- 
женъ  —  не  зап^татилъ,  это  сов-Ьсть?  Укралъ,  ограбилъ,  —  не 
хорошо,  а  бросалъ  деньги  —  хуже.  Укра.1ъ,  ограбилъ  —  мо- 
лись Богу,   б'Ьднымъ    давай,   Богъ    проститъ.  Я  зналъ    одинъ 
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грекъ,  молодой  былъ,  разбойникъ  былъ,  по  морю  ходилъ, 
пушки  палилъ,  людей  билъ,  грабилъ;  состарился,  монастырь 
пошелъ,   монахъ  сталъ,   челов-Ькъ  нравоучительный. 

Дульчинъ. 
Ну,   чт5  ты  съ  баснями- то?  Очень  мн-Ь  нужно! 

Салай. 
Кто  бросалъ  деньги,   убить  его  скорМ;  такой  законъ  надо. 
Слушай:   были  три  брата,   тамъ  на  Кавказе... 

Дульчинъ. 
Мн-Ь  и  безъ  тебя  скучно,   а  ты  съ  глупостями. 

Салай. 

Родитель  деньги  оставилъ:  одинъ  торговалъ,  другой  тор- 
говалъ  —  наживалъ,  трет1й  моталъ.  Братья  подумалъ,  по- 
думалъ,  поговори.дъ  промежду  себя,  посов'Ьтовалъ,  зарядилъ 
ружье,   убилъ  его,   какъ  собака.   Больше  не  стоитъ. 

Дульчинъ. 
Ну,   прощай!   Твоихъ  разсказовъ  не  переслушаешь. 

Салай. 
Куда  —  црош,ай?  Пойдемъ,  ужинать  будемъ.   Слушай  меня! 
Будешь  слушать  меня,   челов-Ькъ  будешь;   не  будешь  —  про- 
падешь!  (Входишь  Глафира  Фирсовна.) 

ЯВЛЕН1Е  ДВ-ЁНАДЦАТОЕ. 

Наблюдатель,   Дульчинъ,  Дергачевъ,  Салай  Салтанычъ 
и  Глафира  Фирсовна. 

Глафира  Фирсовна. 
Иль  нейдетъ,   упрямится?  Поди,   Салай    Салтанычъ;  я  его 
приведу,  —  у  меня  не  вырвется. 

Салай  ( Дульчину). 
Приходи,   будемъ  ждать.   (Уходить  налгьво.) 

Глафира  Фирсовна. 
Экъ   теб-Ь   счастье  привалило!   Не  ожидала,  —  признаюсь. 
Съ  ума  в^дь  ты  д'Ьвку-'оо  свель. 

Дульчинъ. 
Будто? 
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Глафира  Фиреовна. 
Ужъ  в'Ьрно.   Только  ты  теперь  не  з'Ьвай,  лови,   а  то  уле- 
титъ.    Закружи  ее  хорошенько  и  шабашъ!   Аль   не   ум-Ьешь? 

Дульчинъ. 
Положимъ,  что  ум'Ью;  увлечь  девушку  не  трудно,  особенно 
такую  чувствительную,   да  что  толку? 

Глафира  Фиреовна. 

Какъ,   чт5  толку?  Милл1онъ  —  шутишь  ты  этимъ? 

Дульчинъ. 

Это  не  про  насъ;  чт5  себя  обманывать?  Тутъ,  кром-Ь  нея, 
отецъ  да  дедушка,  имъ  мучника  в-Ьдь  надо  посолиднМ;  на- 
шему брату  такихъ  денегъ  не  даютъ.  Разв-Ь  это  люди?  Это 
бульдоги. 

Глафира  Фиреовна. 

Ошибаешься:  они  ее  неволить  не  станутъ;  кто  мидъ,  за  того 
и  ступай!  Съ  такими-то  деньгами,  да  за  немилаго  итти  —  была 
оказ1я!  Не  принцесса,  не  высокаго  рода,  только  чт5  деньги, 
такъ  съ  деньгами  и  итти  за  милаго  человека,  это  прямой  ра- 
счетъ.  Ч-Ьмъ  ты  не  кавалеръ,  ч'Ьмъ  ты  не  пара?  Вонъ  она 
сама  идетъ,  не  утерпела.  Ты  см-Ьл-Ьй  съ  ней,  безъ  канители; 
она  не  очень,   чтобъ  изъ  стыдливыхъ. 

Дульчинъ  (съ  иронгей). 
Благодарю  за  науку.  Я  въ  свое  счастье,  Глафира  Фиреовна, 
плохо  в-Ьрю.  (Глафира  Фиреовна  уходить.  Дергачеву.)  Отойщ 
подальше!  Отойди  прочь!  (Дергачевъ  уходишь  въ  глубину.  Вхо- 
дить Ирина.) 

ЯВЛЕН1Е  ТРИНАДЦАТОЕ. 

Наблюдатель,   Дульчинъ,   Дергачевъ  и  Ирина. 

Ирина. 
Что  вы  нейдете  ужинать  съ  нами,  Вадимъ  Григорьичъ?  Мы 
сейчасъ  садимся. 

Дульчинъ. 
Не  хочется,  не  расположенъ. 

Ирина  (заглядывая  Дульчину  вь  лицо). 
Что  вы  такой  мрачный? 

Дульчинъ. 
Жизнь  надо'Ьла,   Ирина  Лавровна. 
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Ирина  (съ  испугомъ). 
Да  вы  серьезно? 

Дульчинъ. 
Очень  серьезно. 

Ирина. 
Вамъ  все  надо-Ьло;   вы  такъ  много  испытали  всего. 

Дульчинъ. 
Да,   я  все  испыталъ,   и  все    надо'Ьло;   одного    только  я  не 
испыталъ  и,   в'Ьроятно,   никогда  не  испытаю. 

Ирина. 

Чего  же  это? 

Дульчинъ. 
Не  скажу  я  вамъ,   съ  чего  вы  взяли?  Не  обо  всемъ  можно 
говорить  съ  барышней. 

Ирина. 
Со  мною  можно  говорить  обо  всемъ. 

Дульчинъ. 
Вы  не  знаете  жизни,  не  видали,   не  испытали  ничего;   вы 
меня  не  поймете  и  не  должны  понимать. 

Ирина. 
Я  не  испытала    жизни,   но  я  читала  много  романовъ,   и  я 
понимаю  все,   все. 

Дульчинъ. 
А  начни  я  говорить,   вы  застыдитесь  и  уб-Ьжите. 

Ирина. 
О,  н'Ьтъ,   вы  меня  не  знаете. 

Дульчинъ. 
Ну,   извольте,   я  не  испыталъ  страстной  любви. 

Ирина. 
Страстной? 

Дульчинъ. 
Да,  любовь  нашихъ  женщинъ  какая-то  вялая,  сонная.  Мн-Ь 
надо  жгучей  страсти,   бешеной,   съ  кинжаломъ  и  ядомъ. 

Ирина. 
Быть  можетъ,   вы  ея  не  зам'Ьчали? 

Дульчинъ. 
Хороша  б-Ьшеная  страсть,   коли  ее  даже  зам'1>тить  нельзя! 
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Ирина  (тихо). 
Вадимъ! 

Дульчинъ. 
Что  угодно? 

Ирина. 
Она  зд-Ьсь,   она  давно  кипитъ  въ  груди  моей. 

Дульчинъ. 
Неужели? 

Ирина. 

Да,  б-Ьшеная,  африканская  страсть,  пов-Ьрь  мн-Ь. 

Дульчинъ. 
В'Ьрю,  и  очень  можетъ  быть,  что  я  близокъкъ  счастью,  но... 

Ирина. 

Зач-Ьмъ   „  но  ? " 

Дульчинъ. 

Но  ты  не  должна  итти  противъ  родныхъ;  ты  не  должна 
терять  ихъ  расположен1я,  терять  богатство,  которое  они  теб'Ь 
об'Ьщаютъ.  Не  увлекайся  своими  африканскими  страстями, 
Ирина!  Я  отъ  тебя  такой  жертвы  не  приму. 

Ирина. 
Да  никакой  жертвы,  никакихъ  даже  препятствШ!  Зач-Ьмъ  же 
мн-Ь  сдерживать  свою  страсть,  милый  Вадимъ?  Ты,  в^дь,  мой? 

Дульчинъ. 
Невероятно;   это  ужъ  слишкомъ  много  счастья. 

Ирина. 
Ахъ,   пов'Ьрь,   поверь!   Погоди,  я  пришлю  сейчасъ  къ  теб'Ь 
папашу,    поговори    съ    нимъ.   (Отходить.)   Милый,    милый! 
(Посылаешь  поцтьлуй  и  уходить.) 

Дульчинъ  (Дершчеву). 
Лука  (Дергачевъ  подходить) ,  будемъ  жить,  братецъ;  судьба 
начинаетъ  мн-Ь  улыбаться.  Я  сейчасъ  д-Ьлаю  предложеше. 

Дергачевъ. 
А  какъ  же  Юл1я  Павловна? 

Дульчинъ. 
А  что-жъ    Юл1я    Павловна?  Что  я  могу  для  нея    сд'Ьлать? 
Жениться  на  ней,  о  чемъ  она  мечтаетъ  и  дни,  и  ночи,  а  ч'Ьмъ 
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жить  будемъ?  У  ней  ничего,  у  меня  тоже.  Что-жъ  намъ  ме- 
лочную лавочку  открыть  да  баранками  торговать?  А  я  женюсь 
и,  по  крайней  м'Ьр'Ь,  расплачусь  съ  ней:  это  честнее  будетъ. 
Конечно,  я  ее  огорчу  очень,  очень;  ну,  ноплачетъ,  да  т-Ьмъ 
и  д-Ьло  кончится!   А  пока  надо  ей  солгать  чт5-нибудь. 

Дергачевъ. 
Ахъ,   лгать!    А  лгать    не  хорошо,    Вадимъ,    очень   не  хо- 
рошо. 

Дульчинъ. 
Ты  опять  съ  нравоучешями!   Такъ  вотъ  я  тебя  лгать-то  и 
заставлю,   и  ты  будешь  лгать.    Ты   пойдешь    завтра  къ  Юл1и 
Павловне  и  скажешь,   что  я  въ  Петербургъ  уЬхалъ. 

Дергачевъ. 
Что-жъ,   я  пожалуй,   я  пойду;   только,   в'Ьдь,  меня  гоняютъ 
оттуда. 

Дульчинъ. 
Претерпи,   бедный  другъ,  все  претерпи,   ради  дружбы. 

Дергачевъ. 
Претерплю.   Вадимъ,   я  у  тебя  шаферомъ,   я  п.штье   новое 
сошью.   Н'Ьтъ  ли  у  тебя  трехъ  руб.тей  серебромъ? 

Дульчинъ. 
Опять ,. денегъ  просить?  Какая  привычка  у  тебя! 

Дергачевъ. 
Ты    ужинать    пойдешь,    сядешь    за    сто.тъ  съ  компашей,   а 
мн'Ь  на  васъ  глазами  хлопать?  В^дь  я  ^зжу  сюда  то.тько  для 
тебя,   а  ты  знаешь,   какъ  зд'^сь  все  дорого. 

Дульчинъ  (достаешь  деныи.) 
Ну,    на    рубль,     отвяжись!    (Входить  Жавръ  Миронычъ.) 
Отойди,  исчезни!   (Дергачевъ  уходить.) 

ЯВЛЕН1Е  ЧЕТЫРНАДЦАТОЕ. 

Наблюдатель,   Дульчинъ   и   Лавръ   Миронычъ. 

Лавръ  Миронычъ, 
Вадимъ  Григорьичъ,   пожалуйте,   милости  просимъ. 

Дульчинъ. 
Лавръ  Миронычъ,   два  слова. 
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Лавръ  Миронычъ. 
Къ  вашимъ  услугамъ.   Весь  —  вниман1е. 

Дульчинъ. 
Между  благородными  людьми  разговоръ  долженъ   быть  ко- 
ротюй. 

Лавръ  Миронычъ. 
Совершенно  справедливо-съ, 

Дульчинъ. 
Мн-Ь  нравится  ваша  дочь. 

Лавръ  Миронычъ. 
Д-Ьвушка    хорошая,    образованная    и    съ    большимъ   прида- 
нымъ. 

Дульчинъ. 

Она  и  такъ  хороша,  а  съ  приданымъ,  конечно,  еще  лучше. 
Но  не  о  приданомъ  р-Ьчь.  Теперь  вотъ  въ  чемъ  вопросъ: 
нравлюсь  ли  я  вамъ? 

Лавръ  Миронычъ. 

Вы?  Еакъ  же,  помилуйте,  мы  ваше  знакомство  за  честь 
себ-Ь  считаемъ. 

Дульчинъ. 

Да  погодите,  не  распространяйтесь!  Я  хочу  жениться  на 
вашей  дочери;  вы  отецъ,  васъ  обойти  не.1ьзя;  такъ  согласны 
вы  или  н-Ьтъ,   какъ  говорится,   осчастливить  насъ? 

Лавръ  Миронычъ. 
Съ  полнымъ  удовольств1емъ.   За  честь  почту. 

Дульчинъ. 
Ну,  и  прекрасно!    Только  съ  однимъ    условхемъ:   погодите 
разглашать:   мн-Ь  надо  устроить  кой-кашя  д'Ьлишки. 

Лавръ  Миронычъ. 
Какъ  вамъ  угодно.   Не  извольте  себя  стеснять  ни  въ  чемъ. 
Пожалуйте  кушать,   а  посл'Ь  завтра  прошу  на  вечеръ  ко  мн'Ь, 
познакомьтесь  съ  нами  покороче,   посмотрите,  какъ    живемъ. 

Дульчинъ. 

А  вы  мастеръ  ужины  заказывать. 

Лавръ  Миронычъ. 
Какой    это    ужинъ!    Зд-Ьсь  клубъ,   тотъ  же  трактиръ;   вотъ 
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дома  —  другое  д-Ьло!  Отчего-жъ  себ^  и  не  позволить,  коли 
есть  средства?  Пожалуйте,  пожалуйте,  ждутъ-съ!  (Жавръ  Ми- 
ронычъ  и  Дульчинъ  уходятъ.  Прыливъ  публики.  На  авансцену 
выходятъ  Разносчикъ  вгьстей,   Москвичъ  и  Иногородный . ) 


ЯВЛЕШЕ  ПЯТНАДЦАТОЕ. 
Разносчикъ    вестей,    Наблюдатель,   Ипогородный, 

Москвичъ    и    ПУБЛИКА. 

Разносчикъ  в-Ьстей  (Наблюдателю). 
Вотъ  вы  и  не  угадали:  Дульчинъ  женится  на  Прибытковой. 

Наблюдатель. 
Погодите,   не  торопитесь! 

Разносчикъ  в'Ьстей. 
Да  чего  годить?  Я  сейчасъ  былъ  у  ихъ  стола  и  разговоръ 
слышалъ  между  дамами  и  нев'Ьстой.    Вотъ    посмотрите:    ихъ 
посадили  вм-Ьст-Ь,   за  ихъ  здоровье  пьютъ. 

Наблюдатель. 
Погодите,   цыплятъ  осенью  считаютъ. 

Иногородный. 
За  чье  здоровье  пьютъ-съ? 

Разносчикъ  в'Ьстей. 
За  здоровье  жениха  и  нев'Ьсты. 

Иногородный. 
Какая  оказ1я-то!  Помилуйте,  какъ  такой  случай  пропустить? 
И  мы,   за  ихъ  здоровье,   по  бокальчику,   по  другому  опроки- 
немъ.   (Москвичу.)  Пожалуйте  въ  буфетъ-съ! 

Занавгьсъ. 
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ДЪЙСТВ1Е  ЧЕТВЕРТОЕ. 

;1ИЦА: 

Юл1я  Павловна. 
Тлафира  Фирсовна. 
Флоръ  Оедулычъ. 
Дергачевъ, 
Михеевна, 
Лавръ  Миронычъ, 

Комната  перваго  дМствхя. 


ЯВЛЕШЕ  ПЕРВОЕ. 
Ю.ия  Павловна  у  двери  направо,  потомъ  Михеевна. 

ЮЛ1Я. 

Михеевна,  дай-ка  тамъ  изъ  шифоньерки  картонъ!  (Михеевна 
за  сценой:  „синенькш?'^ )^?1,,  синенькш.  (Михеевна:  „запереть 
шифоньерку-то?^' )  Не  надо,  посл-Ь  запрешь.  Отъ  кого  намъ 
запираться-то? 

Михеевна. 

Что  это  какой  онъ  легши,  ровно  пустой? 

Юл1я. 

А  вотъ  посмотримъ,  что  въ  немъ.  (Садится  у  стола,  от- 
крываетъ  картонъ  и  вынимаетъ  вгьнчальный  газовый  вуаль 
съ  флеръ-д'оранэюемъ.) 

Михеевна. 

Ай,   прелести  каюя! 

ЮЛ1Я. 

Я  в'Ьнчалась  въ  этомъ,   Михеевна. 

Михеевна. 
Помню,  помню.    Ужъ    больно    хорошо    было    смотр'Ьть    на 
тебя;   всЬ,  какъ  есть,  любовались.   Вотъ  опять  Богъ  привелъ, 
опять  скоро  над-Ьнешь. 

Юл1я. 

Н-Ьтъ,  надо  новенькш  купить,  да  и  цв-Ьты  не  годятся;  я 
не  д-Ьвушка. 
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Михеевна. 
Вотъ  еще  разбирать,   над'Ьла,   да    и    все  тутъ.   Стоитъ    на 
одинъ  разъ  покупать. 

Юл1я. 

И,  мать  моя,  не  ловко,  не  годится.  Да  чт5  на  такое  д-Ьдо 
жалеть?  Я  и  платье  новое  закажу.  Я,  знаешь,  чт5  думаю? 
Сделать  себ^  уборъ  изъ  незабудокъ. 

Михеевна. 
Изъ  незабудокъ?  Да,   моль,   не  забудь  меня. 

Юл1я. 

Ужъ  теперь  мн^  чего  бояться?  ВсЬ  мои  страхи  кончились: 
связаны  будемъ  на  всю  жизнь.  И  какой  челов'Ькъ,  Михеевна, 
превосходный!  Прямо  можно  сказать,  что  благородный  чело- 
в'Ькъ. 

Михеевна. 

Чего  лучше!  Бравый  кавалеръ,  ловкш,  см-Ьлый,  разитель- 
ный.  Кажется,   ни  передъ  к'Ьмъ  на  св'Ьт'Ь  не  сроб^Ьетъ. 

Юл1я. 

А  что  Глафира  Фирсовна  говорила:  „брось  ты  его  сама, 
пока  онъ  тебя  не  бросилъ" .  За  чт5  такъ  обижать  челов'Ька, 
чт5  онъ  ей  сд-Ьлалъ? 

Михеевна. 

Зависть:  ненавистно  чужое  счастье. 

Юл1я. 

Я  такъ  и  подумала.  Конечно,  я  ему  всЬ  свои  деньги  от- 
дала; такъ  в-Ьдь  я  не  безъ  разсудка,  не  безъ  расчета  это 
сд-^лала.  Я-таки  довольно  скупа  и  на  деньги  жалостлива. 

Михеевна. 
Охъ,    жалостлива!    Къ    мужчинамъ-то    вы    больно    жалост- 
ливы! 

Юл1я. 
Что-жъ  д-Ьлать-то?  А  все-таки  денегъ  даромъ  не  брошу. 

Михеевна. 
Какъ  можно  бросить?  Впередъ-то  не  угадаешь:  Богъ  знаетъ, 
какъ  придется  в-Ькъ-то  доживать. 

Юл1я. 

Да,  да;  первое  д'Ьло  себя  обезпечить...  Я  нужды  н'Ьтъ, 
чт5  женщина,   а  очень  хорошо    жизнь    понимаю.   И   до    чего 
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онъ  благороденъ!  Онъ,  в'Ьдь,  ни  одной  копейки  у  меня  такъ 
не  взялъ,  на  все  документы  выдалъ.  А  разв^  не  все  равно, 
чт5  деньги,  что  документы?  Значитъ,  всЬ  мои  деньги  при 
мн-Ь.  Разум-Ьется,  съ  другого  взять  нечего,  а  у  него  им'Ьте 
большое.  Онъ  мн'Ь  всЬ  планы  показывалъ  и  все  разсказы- 
валъ:  гд4  л-Ьса,  гд-Ь  луга.  Только  оно  еще  не  разд-блено 
съ  сестрицей:  нужно  часть  какую-то  ей  выделить.  Какъ  раз- 
д-Ьлятся,  онъ  все  им'Ьнхе  на  мое  имя  запишетъ,  а  я  ему  до- 
кументы отдамъ,  вотъ  и  квитъ.  А  им-Ьше-то  гораздо  до- 
роже. Вотъ  какъ  благородно  съ  его  стороны!  Л-Ьтомъ  будемъ 
въ  деревн-Ь  жить;  ты  у  меня  будешь  хозяйствомъ  заниматься. 
То-то  всякой  птицы  разведешь. 

Михеевна. 

Ахъ,  страсть  моя!  Вотъ  ужъ  душеньку-то  отведу!  Я  вчера 
у  сосЬдей  б'Ьлыхъ  индюшекъ  вид'Ьла,  такъ  на  чужихъ  больше 
часу  любовалась.  П-Ьтуха  кохинхинскаго  мы  отсюда  своего 
возьмемъ;  этакой  красоты  за  сто  рублей  не  сыщешь. 

ЮЛ1Я. 

Какое  чувство  въ  челов-Ьк-Ь!  Вчера  по  его  д-Ьламъ  ему 
вдругъ  деньги  понадобились;  ну,  я  выручила  его;  такъ  ве- 
ришь ли:  на  кол-Ьняхъ  стоялъ,  руки  ц^ловалъ,  плакалъ,  какъ 
ребенокъ. 

Михеевна. 

Когда  свадьбу- то  думаете? 

Юл1я. 

Да  мы  р-Ьши-ш,  что  въ  будущую  середу.  Сегодня  прх-Ьдетъ, 
поговоримъ,  когда  вечеръ  сделать,  родныхъ  позвать.  (Разби- 
рая въ  картонт.)  Ахъ,   чт5  это,   какъ  попало  сюда? 

Михеевна. 
Что  такое,  матушка? 

Юл1я. 
Иммортель,  цв'Ьты  съ  гроба.   Это    я  на  похоронахъ    мужа 
въ  сумасшеств1и-то  ухватила...   Какъ  они  очутились  зд'Ьсь? 

Михеевна. 
Да  что  мудренаго!  Сунула  сама  какъ-нибудь,  а  то  кому  же? 

Юл1я. 
Къ  добру  ли? 
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Михеевна. 
Ничего.  Чт5-жъ  тутъ  дурного?  Память.  Съезди  на  могилку! 

Юл1я. 
Ахъ,   сердце  упало!    Какая    я    глупая,    суев-Ьриая;    теперь 
все  будетъ  думаться.   А  в'Ьдь  4хать  надо  платье    заказывать, 
а  то  посл'Ь  некогда  будетъ  съ  хлопотами. 

Михеевна. 
А  что-жъ,   по']^зжай!   Убрать  картонъ-то? 

Юл1я. 

Оставь  до  меня,   я  скоро  пр1^ду.   (Уходить.  Михеевна  за 
ней  и  скоро  возвращается.) 

Михеевна. 
Чего  испугалась?  Сама  не  знаетъ  чего.  Ну,  вотъ  и  мы 
скоро  заживемъ  по-людски...  А  то  всЬхъ  стыдимся,  отъ  лю- 
дей прячемся,  только  и  св'Ьту  въ  глазахъ,  чтб  Вадимъ  Гри- 
горьичъ...  Чт5  хорошаго?  А  насчетъ  инд'Ьекъ  я  секретъ 
знаю:  я  цыплятъ  выхожу,  всЬхъ  выхожу.  Главная  причина, 
когда  они  будутъ  оперяться...  (Звонокъ.)  Кого  Богъ  даетъ? 
Гости  за  гостями!  Чт5-то  разъездились!  А  бывало  по  м-Ьсяцу 
челов-Ька  не  увидишь.  (Входить  Тлафира  Фирсовна.) 


ЯВЛЕШЕ  ВТОРОЕ. 

Михеевна  и  Глафира  Фирсовна. 

Глафира  Фирсовна. 
Никакъ  опять  не  застала? 

Михеевна. 
Не  застала,   матушка. 

Глафира  Фирсовна. 
То-то  я  вижу,   прокатила,   какъ  будто  она.   Я,  было,  крик- 
нула,   не    оглядывается,    не    б'Ьжать  же    мн-Ь    за    ней,    я    не 
скороходъ.   Все-таки,   думаю,   зайду,  хоть  отдохну.  (Садится 
у  стола.)  Что  новенькаго,   съ  ч-Ьмъ  поздравить? 

Михеевна. 
Свадьба  у  насъ. 

Глафира  Фирсовна. 
Чт5  ты  говоришь?    Когда? 
Оотровсый,  т.  IX.  80 
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Михеевна. 
Въ  середу. 

Глафира  Фирсовна. 
Ну  что-жъ?   Давай  Богъ!   (Взглянувъ  въ  картонъ.)  Ужъ   и 
вуаль  подвенечный  вынула,   вотъ  какъ  торопится. 

Михеевна. 
Платье  заказывать  поехала. 

Глафира  Фирсовна. 
Подв-Ьнечное? 

Михеевна. 
Подвенечное. 

Глафира  Фирсовна. 
Какая  заботливая! 

Михеевна. 
Ужъ  поскорМ  бы,  да  изъ    головы    вонъ.    Легко  ли    д-Ьдо, 
полтора  года  маемся. 

Глафира  Фирсовна. 
Бываетъ,   что  и  накануне  свадьбы  д^ло  расходится. 

Михеевна. 
Ну,  ужъ  не  дай  Богъ  и  вздумать-то.  Да  она,  кажется,  не 
переживетъ. 

Глафира  Фирсовна. 
Все  на  св-Ьте  бываетъ!  Вольный  челов^къ,  чт5  в-Ьтеръ,  какъ 
его  удержишь?  Какъ  бы  на  ц^пь  ихъ  приковывать,  —  другое 
д^ло.  Да  я  такъ  болтаю.  Пируйте,  пируйте,  да  и  насъ  зо- 
вите. Чтой-то,  мать,  стала  я  замечать  за  собой:  меня  около 
этого  часу  все,   какъ  будто,   на  пищу  позываетъ. 

Михеевна. 
Нешто  дурное  д^ло?  Значитъ,  весь  здоровъ  челов-Ькъ.  Тамъ 
пирожокъ  есть. 

Глафира  Фирсовна. 
Въ  шкапчике? 

Михеевна. 
Въ  шкапчике.   (Звонокъ.) 

Глафира  Фирсовна. 
Вонъ  звонитъ  кто-то.    Ты  не  безпокойся:    я  дорогу  знаю. 
(Уходить.  Входить  Лавръ  Миронычь.) 
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ЯВЛЕН1Е  ТРЕТЬЕ. 
Михеевна  и  Лавръ  Миронычъ. 

Лавръ  Миронычъ. 
Юл1я  Павловна  у  себя? 

Михеевна. 
Жту,   батюшка,   нЬту;   сейчасъ  только  выехала. 

Лавръ  Миронычъ. 
Скоро  будутъ,   можетъ  быть? 

Михеевна. 
Не  знаю,   батюшка,   къ  портних-Ь  поехала. 

Лавръ  Миронычъ. 
Ужъ  я  дожидаться  ни  въ  какомъ  случа'Ь  не  могу.   Потру- 
дитесь сказать,   милая,   что  я  самъ  за-^зжадъ. 

Михеевна. 
Хорошо,  батюшка,  хорошо. 

Лавръ  Миронычъ. 
Такъ  и  скажи:   Лавръ  Миронычъ  сами,   молъ,   были. 

Михеевна. 
Ужъ  знаю,  знаю. 

Лавръ  Миронычъ. 
Просятъ  пожаловать  завтра  на  вечеръ. 

Михеевна. 
Хорошо,   скажу. 

Лавръ  Миронычъ. 
УсердиМше,  молъ,  просятъ. 

Михеевна. 
Да,  да,  такъ,  такъ. 

Лавръ  Миронычъ. 

Уб'Ьдительн'Ьйше ,   молъ,   просятъ. 

Михеевна. 
„ Поб-Ьдительно    просятъ".    Такъ    и    скажу.    Отчего-жъ    не 
сказать? 

Лавръ  Миронычъ. 
Н-Ьтъ,  ужъ  не  надо;   ты  меньше  говори,  а  лучше  отдай  вотъ 
это.   (Подаетъ  пригласительный  билетъ.) 

30* 
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Михеевна. 
Записочку? 

Лавръ  Миронычъ. 

Да,   записочку.  Да  скажи,   что  Лавръ  Миронычъ   сами  за- 
езжали. 

Михеевна. 
Хорошо,   скажу. 

Лавръ  Миронычъ. 
Только  не  забудь,  пожалуйста. 

Михеевна. 
Кто-жъ  его  знаетъ?   Долго-.1ь  забыть-то!    Какая  память-то 
у  меня  плохая  стала.   Надо  быть,   что  забуду. 

Лавръ  Миронычъ. 

Сделай  милость,   попомни! 

Михеевна. 
Рада  бы  радостью.  Погоди,  батюшка,  я  вотъ  что:  я  вотъ 
сюда  положу.  (Кладетъ  билетъ  на  столъ.)  Коли  я  на  гр'Ьхъ 
забуду,  такъ  она  сама  увидитъ.  (Звонокъ.)  Еще  гости,  ну! 
А  можетъ  и  сама.  (Входитъ  Флоръ  Оедулычъ.  Глафира  Фир~ 
совна  входитъ  изъ  боковыхъ  дверей.) 

ЯВЛЕН1Е  ЧЕТВЕРТОЕ. 

Лавръ  Миронычъ,   Михеевна,   Флоръ  Эедулычъ  и  Гла- 
фира  ФИРСОВНА. 

Михеевна  (Флору  ведулычу). 
Н-Ьту  самой-то.   Подождете  разв^Ь?  (Уходитъ.) 

Глафира  Фирсовна. 
Ну,   всЬ  вм'Ьст']^  съ-Ьхались. 

Лавръ  Миронычъ. 
Дяденька,   честь  им^ю  кланяться.  За-Ьхалъ  пригласить  Юл1н> 
Павловну. 

Флоръ  ведулычъ. 

Для  чего  же  это  вамъ  Юл1я  Павловна  понадобилась? 

Глафира  Фирсовна. 
Да  онъ  всю  Москву  приглашаетъ,  такъ  ужъ  кстати. 
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Лавръ  Миронычъ. 
Всю  Москву  мн-Ь    и    пом-Ьстить  негд'Ь,    а  что  касается  до 
Юл1и  Павловны,   то  у  насъ  мнопя  дамы  лянсье  не  танцуютъ, 
а  он-Ь  въ  этомъ  танц-Ь  всегда  отличались. 
Глафира  Фирсовна. 
Ну,   ужъ  ей,   чай,  не  до  танцевъ  будетъ! 

Флоръ  ведулычъ. 
Штъ,  ужъ  вы,  Лавръ  Миронычъ,  Юлш  Павловну  оставьте 

въ    ПОКО'Ь-СЪ. 

Лавръ  Миронычъ. 
Какъ  имъ  будетъ  угодно:  я  имъ  билетъ  оставилъ,  вотъ  зд-Ьсь 
на  стол-Ь. 

Флоръ  ведулычъ. 
Совс4мъ  напрасно,  совсЬмъ  напрасно-съ. 

Лавръ  Миронычъ. 
Моя  обязанность,   дяденька,   была  учтивость  соблюсти  про- 
тивъ  нихъ. 

Флоръ  ведулычъ. 
Я  вамъ  объяснять    теперь  не  стану,    посл'Ь  сами  узнаете, 
только  напрасно,   Лавръ  Миронычъ,   напрасно-съ. 

Глафира  Фирсовна. 
Да  убрать  его,   вотъ  и  вся  не  долга. 

Флоръ  ведулычъ. 
Приберите- съ. 

Глафира  Фирсовна  (беретъ  билетъ). 
Я  его  себ-Ь  возьму,  на  знакъ  памяти.   (Про-себя.)  Вотъ  на 
подв'Ьнечный  его  вуаль  и  положить.   ( Кладешь  въ  картонъ.) 
Онъ  и  мн-Ь  билетъ  завезъ.    Гд-Ь  это  ты  такой  бумаги  взялъ? 
Ужъ  такая  деликатность,   такая  деликатность. 

Лавръ  Миронычъ. 
За-Ьзжалъ,  карточки  для  меню  покупалъ,  такъ  понравилась 
бумага,   я  и  взялъ. 

Флоръ  ведулычъ. 
И  меню  напишете? 

Лавръ  Миронычъ. 
Да-съ,  разложить  по  кувертамъ. 

Флоръ  ведулычъ. 
Значитъ,  у  васъ  будетъ  ужинъ  во  всей  форм-Ь? 


470 

Лавръ  Миронычъ. 
Гд"!  же,   дяденька,   во  всей  форм-Ь?  На  это  капиталу  моего 
не  хватитъ.  Я  думалъ  сначала  а  ля  фуршетъ,  да  посл-Ь  раз- 
думалъ,   что   ужинъ  будетъ  солидн-Ье. 

Глафира  Фирсовна. 
Мороженое  будетъ? 

Лавръ  Миронычъ. 
Безъ  мороженаго  невозможно.   Будетъ  всЬхъ  сортовъ. 

Глафира  Фирсовна. 
А  мое-то,  которое  я-то  люблю? 

Лавръ  Миронычъ. 
Это  какое-же-съ? 

Глафира  Фирсовна. 

Чт5  въ  стаканчикахъ-то  подаютъ? 

Лавръ  Миронычъ. 
Пуншъ  гласе?  Собственно  для  васъ  особенное  будетъ. 

Глафира  Фирсовна. 
Ботъ  спасибо.   Только  вели  почаще  подавать.    Ты    отсюда 
домой,   чт5  ли?  Такъ  подвезъ  бы  меня. 

Лавръ  Миронычъ. 

Я  нынче  дома  ближе  ночи  не  буду-съ.  Вотъ  теперь  зани- 
маюсь цветами.  Къ  бесЁдк-Ь  на  площадку  нужно  померанце- 
выхъ  деревьевъ  въ  кадкахъ.  Ужинать  будемъ  на  террасЬ;  она 
парусиной  покрыта;  такъ,  чтобъ  замаскировать  потолокъ,  хо- 
тимъ  распланировать  гирлянды  изъ  живыхъ  цв-Ьтобъ.  При  всемъ 
томъ  букеты  нужны:  при  вход'Ь  будемъ  каждой  дам4  пред- 
лагать. 

Глафира  Фирсовна. 

Чудесно,   братъ. 

Лавръ  Миронычъ. 

Опять  же  объ  музык']^  безпокоюсь.  Пр1ятно,  дяденька,  пол- 
ный оркестръ  им'Ьть,  и  чтобъ  настоящ1е  артисты  были.  За 
ужиномъ  увертюру  изъ  „Аиды";  потому  вещь  новая.  А  ежели 
д Морской  разбойникъ  Цампа",  такъ  это  довольно  обыкновенно. 

Флоръ  ведулычъ. 
Я  еще  помню,   когда  изъ   „Лодоиски"   играли  и   изъ   „Ка- 
лифа Багдадскаго " . 
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Лавръ  Миронычъ. 
А  въ  заключеше   „Барыню",  и  челов-Ькъ  двенадцать  въ  при- 
сядку пускались.  Прошли,  дяденька,  т-Ь  времена.  Европа-то-бы 
отъ  насъ  недалеко  ушла,   кабы  у  насъ,   у  людей  со  вкусомъ, 
побольше  капиталу  было. 

Глафира  Фирсовна. 

Ты  отсюда  куда  же? 

Лавръ  Миронычъ. 
Къ  Бутырской  заставе  въ  оранжерею. 

Глафира  Фирсовна. 
Ну,  мн-Ь  не  по  дорог-Ь. 

Флоръ  ведулычъ. 
Не  безпокойтесь,   я  васъ  достав.1ю. 

Лавръ  Миронычъ. 

Дяденька,  честь  им-Ью  кланяться;  Глафира  Фирсовна,  равно- 
мерно и  вамъ.   (Уходитъ.) 

ЯВЛЕШЕ  ПЯТОЕ. 

Флоръ  0ЕДУлычъ,  Глафира  Фирсовна,  потомъ  Михеевна. 

Глафира  Фирсовна. 
Люблю  молодца    за    обычай!    Удивитъ    Москву  Лавръ  Ми- 
ронычъ. 

Флоръ  ведулычъ. 

Да  ужъ  онъ  давно  удив.1яетъ:    задаетъ    пиры,    точно   кон- 
цесспо  получилъ. 

Глафира  Фирсовна. 

Съ  деньгами-то  не  мудрено,    а    попробуй-ка    безъ    денегъ 
шику  задать!   Тутъ  очень  много  ума  нужно. 

Флоръ  ведулычъ. 
Да-съ,   ужъ  либо  очень  много  ума  им^ть,  либо  совсЬмъ  не 
им-Ьть  ни  ума,  ни  совести.  Бы  зач^мъ  же  собственно  къ  Юлш 
Павловне  пожаловали? 

Глафира  Фирсовна. 
Разсказать  ей  про  друга -то  хотела. 
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Флоръ  ведулычъ. 
Какую  же  въ  этомъ  надобность  вы  находите? 

Глафира  Фиреовна. 
Ахъ,   Боже  мой,   какую  надобность!...    Вы,    Флоръ    0еду- 
лычъ,  стало-быть,  женской  натуры  не  знаете.  По ди-ка,  утерпи! 
Такъ  тебя  и  подмываетъ,   да  чтобъ  первой,   чтобы    кто    дру- 
гой не  перебилъ. 

Флоръ  ведулычъ. 
Н'Ьтъ,  ужъ  эту  непр1ятную  обязанность  я  на  себя  возьму-съ. 

Глафира  Фиреовна. 
Опять  же  то  любопытно  посмотреть,  какъ  она  тутъ  бу- 
детъ  руками  разводы  разводить,  да  приговоры  приговаривать. 
В-Ьдь,  ишь  ты,  подв-Ьнечное  платье  по'Ьхала  заказывать,  а 
тутъ  вдругъ  ударъ.  Этакого  представлен1я  разв-Ь  скоро  до- 
ждешься? 

Флоръ  ведулычъ. 
Н'Ьтъ,  ужъ  вы  не  извольте  безпокоиться,  изъ  чужого  горя 
для  себя  спектакль  д-Ьлать.  Ежели  не  взять  осторожности, 
такъ  можетъ  быть  вредъ  для  здоровья  Юл1и  Павловны.  По- 
йдемте, я  васъ  подвезу  немного,  а  черезъ  четверть  часа  я 
за'Ьду  сюда  опять,   чтобы,   сколько  возможно,   успокоить  ихъ. 

Глафира  Фиреовна. 
А  я  къ  ней  вечер комъ  за-Ьду  понав-Ь даться.  (Изъ  передней 
входить  Михеевна.) 

Михеевна. 
Уезжаете?  Какъ  же  сказать-то,   Флоръ  ведулычъ? 

Флоръ  ведулычъ. 
Ничего   не  говорите.   Я  за'Ьду-съ.  (Флоръ  Оедулычъ  и  Гла- 
фира Фиреовна  уходятъ.) 

Михеевна. 
Разъ-Ьхались  —  и  слава  Богу!  Того  и  гляди,  прйдетъ  Вадимъ 
Григорьичъ;   что  хорошаго  при  чужихъ-то?  Стыдъ  головушк'Ь. 
(Звонокъ.)  Вотъ  онъ,   должно  быть,  и  есть,  либо  сама.  (Вхо- 
дитъ  Дергачевъ.) 

ЯВЛЕН1Е  ШЕСТОЕ. 

Михеевна    и    Дергачевъ, 

Дергачевъ. 
Дома  Юл1я  Павловна? 
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Михеевна  (махаетъ  рукой). 
Н-Ьту  дома,  н'Ьту,  н4ту. 

Дергачевъ. 
Ну,  я  подожду,   хорошо,  я  подожду. 

Михеевна. 
Да  чего  ждать?  Шли  бы. 

Дергачевъ. 
Какъ:   шли  бы?  Это  странно!   Мн-Ь  нужно. 

Михеевна. 
Да  вы  пр1ятель  Вадима  Григорьича  или  сродственникъ  ему 
доводитесь? 

Дергачевъ. 

Ну,   пр1ятель,   другъ,   какъ  хочешь. 

Михеевна. 
Такъ  мы  его  самого  ждемъ,  а  ужъ  вы-то  тутъ  при  чемъ  же? 
Еп1;е  кабы  сродственникъ,    такъ    не   выгонишь,   потому  свой; 
а  коли  постороншй,   такъ  Богъ  съ  тобой!    Шелъ  бы    въ  са- 
момъ  д-Ьл-Ь  домой,   что  ужъ! 

Дергачевъ. 
Да  коли  я  говорю,   что  у  меня  д-Ьло  есть. 

Михеевна. 
Ну,   какое  д-Ьло?  Обыкновенно,  съ-Ьсть  чт5-нибудъ  послаще, 
винца  выпить  хорошенькаго,   коли  дома-то  тонко.    Какъ   по- 
гляжу я  на  тебя,   ты,  должно  быть,  б'Ь  детву  ешь;  все  больше, 
чай,   по  людямъ  кормишься? 

Дергачевъ. 
Что  говоритъ,   что  говоритъ!   Ахъ! 

Михеевна. 
Такъ,   милый  челов'Ькъ,   на  все  есть    время.    Вотъ    будетъ 
свадьба,   такъ    милости    просимъ:    кушайте    и    пейте  на  здо- 
ровье,  сколько  душа  потребу етъ,    никто    тебя  не  оговоритъ! 
Намъ  не  жа-ико,  да  не  ко  времени. 

Дергачевъ. 
Ахъ,  чортъ  возьми!   Вотъ  положеше!  Вотъ  она,  дружба-то! 
Кто  теб-Ь  говоритъ  о  съ'Ьстномъ?    Ничего  мн'Ь  съ-Ьстного  не 
нужно,   пойми  ты!   Мн-Ь  надо  говорить  съ  10л1ей  Павловной! 
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Михеевна. 
Объ  чемъ  говорить?  Все  переговорено,   все  покончено.  Не 
твоего  это  ума  д'Ьло.   Заходи  въ  другой  разъ,  я  тебя  попот- 
чую,  а  теперь  не  прогн-Ьвайся. 

Дергачевъ. 
Ничего  мн-Ь  отъ  тебя  не  надо,   никакого  потчеванья. 

Михеевна. 
Ну,   какъ  можно!   Шелъ  далеко  и  усталъ,  и  проголодался. 
По  всему  видно,   что  челов-Ькъ  тощш.  Да,  милый,  не  въ  разъ 
ты  попалъ. 

Дергачевъ. 
Какъ  съ  такой  бабой  говорить!   Вотъ  тутъ  и  сохраняй  свое 
достоинство. 

Михеевна. 
Коли  вправду  что  нужно,   такъ  подожди    у    воротъ,    а   то 
лезешь  прямо  въ  комнаты. 

Дергачевъ. 
А!   У  воротъ!   Съ  ума  можно  сойти. 

Михеевна. 
Поди,   поди,   Богъ  съ  тобой!   Честью  тебя  просятъ. 

Дергачевъ. 
Не  пойду  я,   отойди  отъ  меня! 

Михеевна. 
Такъ  неужто  за    квартальнымъ    послать?    (Звонокъ.)   Эхъ, 
страмникъ!   Во  всемъ  дом-Ь  только  бабы  одн-Ь,   а  онъ  л-Ьзетъ 
насильно.   (Входить  Юлгя  Павловна.) 

ЯВЛЕН1Е  СЕДЬМОЕ. 

Дергачевъ,   Юлхя   Павловна  и  Михеевна. 

Юл1я  (быстро). 
Вадимъ  Григорьичъ  еще  не  ирх^зжадъ? 

Михеевна. 
Н-Ьту,   матушка,   много  гостей  было,   а  онъ  не  прйзжалъ. 
Да  вотъ  тутъ  пр1ятель  его  толчется,  не  в-Ьсть,  чего  ему  нужно, 
не  выживу  никакъ. 
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Юл1Я  (увидавъ  Дергачева). 
Ахъ,   Лука  Герасимычъ,   я  васъ  и  не  вижу!  Вы  отъ  Вадима 
Григорьича? 

Дергачевъ. 
По  его  поручешю-съ. 

Михеевна. 
Такъ  бы  и  говорилъ,   а  то  лепечетъ  безъ  толку. 

Юл1я. 
Оставь  насъ,  Михеевна.  (Михеевна  уходишъ.)  Что  з]1,01^оъъ? 
Онъ    прйдетъ    сегодня?    Конечно  пргЬдетъ.    Скоро  онъ  пр1- 
■Ьдетъ? 

Дергачевъ. 
Н4тъ,   вы  не  ждите:   онъ  никакъ  не  можетъ. 

Юл1я  (съ  испугомъ). 
Какъ?  Почему?  Боленъ  онъ?  Захворалъ  вдругъ?  Да  гово- 
рите же! 

Дергачевъ. 
Совершенно  здоровъ.   Онъ  уЬхалъ  въ   Петербургъ. 

ЮЛ1Я. 

Не  можетъ    быть,    вы    лжете.    Онъ    бы    долженъ  сказать, 
предупредить  меня.   (Потерявшись.)  Какъ  же  это? 

Дергачевъ. 
Онъ  теперь  долженъ  быть...   позвольте...    на   какой  стан- 
цш?...   Я  думаю  въ  Клину-съ. 

Юл1я. 
Почему  же  онъ  не  предупредилъ  меня?  Что  все  это  зна- 
читъ?  Да  скажите  же  ради  Бога! 

Дергачевъ. 
Почему  не  предупредилъ?  Я  это  не  знаю-съ.  Это,  вероятно, 
впосл'Ьдств1и  объяснится. 

Юл1я. 
Когда  впосл'Ьдств1и?    Зач-Ьмъ  впосл'Ьдств1и,    отчего    не    те- 
перь?   Да   чтб  же   это  такое  значитъ? 

Дергачевъ. 
Онъ,   в-Ьроятно,   скоро  напишетъ  мн'Ь  изъ  Петербурга. 
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Юл1я. 

Вамъ?  Да  онъ  мн-Ь  долженъ  писать,   а  не  вамъ.   Что  это, 
что  это?..   ( Плачешь. ) 

Дергачевъ. 
Конечно,   и  вамъ  напишетъ;   вы  не  безпокойтесь!... 

Юл1я. 
В-Ьдь  у  насъ  день  свадьбы  назначенъ.   Вы  знаете,  вы  с.1ы- 
шали,   что  въ  среду  наша  свадьба? 

Дергачевъ. 
Нужно  отложить-съ. 

Юл1я. 
Да  надолго  ли?    Когда  этому  конецъ  будетъ?    Надолго  ли 
еще  откладывать? 

Дергачевъ. 
На  неопределенное  время-съ. 

Юл1я. 
Н'Ьтъ  у  него  жалости  ко  мн-Ь.  Истерзалась  я,  истерзалась. 
Лука  Герасимычъ,  ну,  будьте  судьей!  Назначить  черезъ  пять 
дней  свадьбу  и  вдругъ  уЬхать,  не  сказавшись.  Ну,  разв-Ь  это 
д-^лаготъ?  Честно  это?  Ну,  разв-Ь  это  не  мучеше  для  жен- 
п],ины?  За  чт5  же,  ну,  скажите,  за  что  же?  Отчего  же  не 
показался?   Говорите,   отчего  онъ  не  показался? 

Дергачевъ. 
Можетъ  быть,   ему  сов-Ьстно. 

Юл1я  (съ  испугомъ). 
Совестно?  Что  же  онъ  сд-Ьлалъ?  Чтб  же  сд^лалъ? 

Дергачевъ. 
Онъ  ничего  не  сд'Ьлалъ-съ.   Денегъ  н-Ьтъ  у  него,    а  сего- 
дня по  векселю  платить  нужно. 

Юл1я. 

Какъ  н^тъ  денегъ?  У  него  были  деньги,  я  знаю,  что  были. 
Это  вздоръ! 

Дергачевъ. 

Да  онъ  получилъ  вчера  какихъ-то  шесть  тысячъ.  Такъ  ве- 
лики ли  деньги,  надолго-ль  ему?  Онъ  им^лъ  несчаспе  или, 
лучше  сказать,  неосторожность  —  проиграть  ихъ  тутъ  же  въ 
полчаса.   Разв'Ь  вы  его  не  знаете? 
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Юл1я. 

Что  вы  говорите?  Ужъ  и  не  верится.  Да  н'Ьтъ,  не  можетъ 
быть,  нельзя  ему  проиграть  этихъ  денегъ:  он'Ь  слишкомъ  до- 
роги для  него  и  для  меня.    Слышите    вы:   слишкомъ  дороги! 

Дергачевъ. 
А    вотъ    проигралъ-съ.    Я    останавливалъ;    да    что  же  д-Ь- 
лать?  Слабость. 

Юл1я. 
Ахъ,   н'Ьтъ!   Безсов-Ьстно,   безбожно!   Не  оправдывайте  его! 
Гр4хъ  проиграть  эти  деньги,  обида  кровная!  Чему  верить  пос.и'Ь 
этого?  Всего  можно  ждать    отъ    такого    челов-Ька.    (Задумы- 
вается.) 

Дергачевъ. 
Я  Вадима  не  оправдываю;   оправдашй  ему  н-^тъ. 

Юл1я. 

Скажите,   еще-то  чт5,   что  еще-то? 

Дергачевъ. 
Ахъ,   не    спрашивайте!    Вы  разстроены...   У^халъ  въ  Пе- 
тербургъ    за    деньгами,    вотъ    и    все.    Чт5  я  вамъ  могу  еще 
сказать? 

Юл1я  (съ  трудомъ  выговаривая  слова) . 
Очень-то  дурного  ничего  н'Ьтъ? 

Дергачевъ. 
Не  знаю,  не  знаю-съ.   Я  все  сказалъ,  что  мн'Ь  приказано. 

Юл1я. 

А!!  Вы  говорили,  что  вамъ  приказано?  Вы  говорили  не  то, 
чт5  было,  чт5  знаете,  а  то,  чт5  вамъ  приказано?  Значитъ,  вы 
говорите  неправду,  вы  меня  обманываете?  (Покачавъ  головой,) 
Видно,  всЬ  вы  одинаковы!  Вамъ  ничего  не  стоитъ  обмануть 
женщину.   Безсов-Ьстные,   безсов-Ьстные! 

Дергачевъ. 
Я  лучше  уйду-съ;  чт5  мн-Ь  въ  чужомъ  пиру  похмелье  при- 
нимать! 

ЮЛ1Я. 

Да  ступайте,  кто  васъ  держитъ...  Погодите...  Надо  же  мн-Ь 
знать...   Совс^мъ  чт5  ли  онъ  хочетъ  меня  бросить?  Такъ  вы  бы 
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и  говорили!   Да  и  какъ  еще  онъ  см^Ьетъ  это   сделать?  Какъ 
см-Ъехъ? 

Дергачевъ. 

Помилуйте,   какъ  я  могу  отв-Ьчать  вамъ  на  так1е  вопросы? 

Юл1я. 
А  не  можете,  такъ  зач-Ьмъ  вы  пришли?  Зач-Ьмъ  вы  пришли, 
я  васъ  спрашиваю?...  Только  разстроивать,  то.1ько  мучить  меня. 

Дергачевъ. 
Меня  послали  къ  вамъ,  я  и  пришелъ,   и  сказалъ  все,  что 
вел-Ьно. 

Юл1я. 

Да,  в^дь,  не  в^рю  я  вамъ;  ни  вамъ,  ни  ему  не  в-Ьрю  я 
ни  въ  одномъ  слов4.   Какой  же  тутъ  разговоръ? 

Дергачевъ. 
Не  верите,  а  сами  спрашиваете.   Я  ухожу,  Юл1я  Павловна, 
прощайте ! 

Юл1я. 

Давно  бы  вамъ  догадаться!  (Садится  къ  столу.)  Разв-Ь  вы 
не  видите,  въ  какомъ  я  положен1и?  (Дергачевъ  идетъ  къ  двери.) 
Ахъ,  постойте!  (Дергачевъ  останавливает,ся.)  Н'Ьтъ,  про- 
щайте!  (Дергачевъ  уходитъ.) 


ЯВЛЕШЕ  ВОСЬМОЕ. 

Юл1я  (одна). 
Точно  сердце  чувствовало,  такъ  вотъ  и  ждала,  что  какая- 
нибудь  помеха  случится...  Однако  совестно  ему:  не  пока- 
зался... Ну,  да  какъ  не  сов-Ьститься ! . . .  Проигралъ  деньги, 
которыя  я  съ  такимъ  стыдомъ...  А,  в^дь,  покажись,  пожа- 
луй, простила  бы...  ну,  само  собой,  простила  бы...  Боится 
меня!  Н'Ьтъ,  еще  есть  въ  немъ  сов'Ьсть;  значитъ,  еще  не  со- 
всЬмъ  онъ  испорченъ...  Въ  Петербургъ  по-Ьхадъ  за  деньгами... 
Как1я  у  него  тамъ  деньги?..  Долго-ль  онъ  за  ними  про'Ьздитъ?... 
Ничего  не  изв-Ьстно...  Пожалуй,  ц'Ьлый  м-Ьсяцъ  пройдетъ.  А  въ 
м'Ьсяцъ  мало  ли  чт5  можетъ  случиться...  Чего  не  переду- 
маешь?... Съ  ума  можно  сойти...  Давеча  этотъ  цв-Ьтокъ,  этотъ 
иммортель...  какъ  онъ  очутился  въ  картоне?  И  не  трогала  я 
этого  картона,  до  нын'Ьшняго  дня  не  прикасалась  къ  нему... 
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Понять  не  могу.  (Смотритъ  въ  картонъ.)  Это  еще  что  такое? 
(Вынимаетъ  пригласительный  билетъ  и  читаешь.)  „Лавръ 
Мироеычъ  Прибытковъ  покорн'Ьйше  проситъ  сд-блать  ему  честь — 
пожаловать  на  балъ  и  вечершй  столъ  по  случаю  помолвки  до- 
чери его  Ирины  Лавровны  съ  Вадимомъ  Григорьевичемъ  Дуль- 
чинымъ".  (Протираетъ  глаза  рукой  и  снова  читаетъ.)  „Съ 
Вадимомъ  Григорьевичемъ  Дулъчинымъ" . . .  Михеевна,  Михеевна! 
(Входить  Михеевна.) 

ЯВЛЕН1Е  ДЕВЯТОЕ. 

Юл1я  Павловна  и  Михеевна. 

Юл1я. 
Кто...   кто  былъ  безъ  меня?  Вотъ  это  кто  привезъ? 

Михеевна. 
Лавръ  Миронычъ,   матушка. 

Юл1я  ( безсознательно ) . 
Лавръ  Миронычъ...  Лавръ  Миронычъ...  на  балъ  и  вечершй 
столъ... 

Михеевна. 
Да,   матушка,   очень  просили-съ. 

Юл1я  (едва  переводя  духъ). 
Очень    просили...     По    случаю  помолвки  Ирины  Лавровны 
съ  Вадимомъ  Григорьевичемъ  Дульчинымъ. 

Михеевна. 
Чт5  ты,  матушка?  Богъ  съ  тобой!  Разв'Ь  другой  какой!... 

Юл1я. 
Н'Ьтъ,  онъ,  Михеевна,  сердце говоритъ,  что  онъ...  (Громко.) 
Онъ,   онъ!   (Встаешь.)  Михеевна,   я  по'Ьду,   я  по-Ьду...   Да- 
вай шляпку!... 

Михеевна. 
Зач^мъ,   матушка,   зач'Ьмъ  -Ьхать? 

Юл1я. 
Надо  ^хать,  надо...  Я  по^ду  сейчасъ. 

Михеевна. 
Куда?  Что  ты?  Не  пуш,у. 
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Юл1я. 

Да  мн'Ь  вид-ЬтБ  его  только,  въ  глаза  посмотреть...  Как1е 
у  него  глаза-то?.. 

Михеевна. 
Въ  такомъ  ты  огорчеши,  да  со  двора  'Ьхать!  Н^тъ,  н-Ьтъ! 

Юл1я. 

Захот-Ьдъ  онъ  меня  обидеть,  ну,  Богъ  съ  нимъ!  Я  съ  него 
потребую,  я  возьму  деньги  мои...  В-Ьдь  какъ  же  мн-Ь  жить-то? 
В-Ьдь  вс^  онъ  взялъ.   (Входить  Флоръ  Оедулычъ.) 

ЯВЛЕН1Е  ДЕСЯТОЕ. 
Юл1я  Павловна,   Михеевна  и  Флоръ  Оедулычъ. 

ЮЛ1Я. 

Ахъ,  Флоръ  Оедулычъ,  горе,  горе!  ( Показываетъ  билетъ») 
Вотъ  посмотрите! 

Флоръ  ведулычъ  (Взыянувъ  на  Михеевну). 
Какая  неосторожность-съ. 

Михеевна. 
Да  разв-Ь  я,   батюшка,  знала? 

Юл1я. 

Флоръ  ведулычъ,  помогите!  Хоть  бы  деньги-то  мн-Ь  воро- 
тить, хоть  бы  деньги-то! 

Флоръ  ведулычъ, 
Вамъ  одно  остается,   Юл1я  Павловна,  пренебречь! 

Юл1я. 

Конечно,  не  надо  мн-Ь  его,  не  надо.  А  деньги-то,  Флоръ 
ведулычъ,  в-Ьдь  почти  все  мое  состояше...   Я  хочу  получить. 

Флоръ  ведулычъ. 
Получить  съ  него  невозможно-съ;  но  вы  не  безпокойтесь. 

Юл1я. 
Н'Ьтъ,  я  возьму...   За  чтб  же?  Посл-Ь  такой  обиды...  Н-Ьтъ, 
помилуйте,  за  что  же  я  ему  подарю?... 

Флоръ  ведулычъ. 
У  него  ничего  н'Ьтъ-съ. 

Юл1я. 
Какъ  н^тъ?  Есть  у  него  им-Ьше  большое,   богатое...   Онъ 
мн^  планы  показывалъ. 
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Флоръ  ведулычъ. 
Положительно    ничего    н'Ьтъ-съ.  Я  в-Ьриня  извЬспя  им'Ью. 
Было  посл'Ь  отца  им'Ьше,  да  давнымъ  давно  продано  и  про- 
жито-съ. 

Юл1я  (сь  испуюмъ). 
Значить,  и  это  былъ  обманъ?  (Едва  дерэюится.)  Обманъ! 
Все,  все  брошено  даромъ. 

Флоръ  Эедулычъ. 
Успокойтесь,   успокойтесь! 

ЮЛ1Я. 

я  покойна...  Да  неужели,  да  неужели  онъ  такъ  безсты- 
денъ? 

Флоръ  ведулычъ. 

Вы  очень  дов'Ьрчйвы-съ...  Пренебречь  его  сл-Ьдуетъ,  пре- 
небречь! 

ЮЛ1Я. 

Ограблена  и  убита!  (Садится.)  Я  нищая,  обиженная  со- 
всЬмъ...  За  чт5  же  они  еще  см-Ьются-то  надо  мной,  на  свадьбу 
приглашаютъ?  Ахъ,   ахъ!   (Обморокъ.) 

Флоръ  ведулычъ  (Михеевшь). 

Имъ  дурно.  Поскорей  спирту,  что-нибудь- съ!  (Михеевна 
уходить.) 

Юл1я  (въ  бреду). 

С-Ьроватое  платье-то  себ-Ь  заказала...  Правду  люди-то  го- 
ворили, а  я  не  в'^Ьрила...  Теперь  какъ  же?...  Дв'Ь  у  него  не- 
в-Ьсты-то?  С'Ьроватое  я  платье-то...  я  заказала,  Ахъ,  н'Ьтъ, 
желтоватое.  ( Игьсколько  придя  въ  себя.)  Ахъ,  что  это  я  го- 
ворю?... (Тихонько  смгьется.)  Ха,  ха,  ха!  Флоръ  ведулычъ! 
Ха,  ха,  ха!  (Подаетъ  руку  Флору  Оедулычу.  Входить  Ми- 
хеевна.) Над'Ьть  подв'Ьнечное  платье  и  флеръ-д'оранжъ  да  и 
'^хать  на  балъ...  Ха,  ха,  ха!...  Они  рядомъ  будутъ  сид'Ьть... 
Взять  бокалъ...  Сов'Ьтъ  вамъ  да  любовь...  Ха,  ха,  ха!  Ну, 
поц'Ьлуйтесь!   (Обморокъ.) 

Флоръ  ведулычъ  (Михеевнгь). 
Опять  обморокъ,  и  руки  похолод-^ли!   Этимъ  не  шутятъ-съ; 
скорМ  за  докторомъ-съ...   Это  ужъ  близко  смерти-съ. 

(Заиавгьсъ.) 

Островскхй,  т.  IX.  31 
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ДЪЙСТВ1Е  ПЯТОЕ. 

;1ИЦА: 

Дульчинъ, 

Дергачевъ, 

Салай  Салтаиычъ, 

Шрина. 

Тлафира  Фирсовна» 

Юлгя  Павловна. 

Флоръ  Оедулычъ, 

Мардаргйу  челов-Ькъ  Дульчина. 

Богато  убранный  кабинетъ;  ни  книгъ,  ни  бумагъ,  вообще  ника- 
кихъ  признаковъ  умственной  работы  не  заметно.  Большой  пись- 
менный столъ:  на  немъ  два-три  юмористическихъ  листка,  черниль- 
ница со  вс'Ьмъ  приборомъ,  револьверъ  п  фотографически  портретъ. 
Дв-Ь  двери:  одна  въ  глубин-Ь  —  въ  залу,  другая  —  съ  лЬвой  стороны. 


ЯВЛЕШЕ  ПЕРВОЕ. 
]1^улъчЕЕ.ъ\входитъ  изъ  боковой  двери,  потомъ  Мардархй. 

Дульчинъ. 
Эй,  МардарШ!   (Входить  Мардаргй.)    Кто  тамъ  звонилъ? 

Мардарш. 
Да  старуха  эта  оттуда,  какъ  ее?... 

Дульчинъ. 
Какая  старуха? 

Отъ  Ю.ПИ  Павловны. 

Михеевна? 

Да,  Михеевна. 

Что  ей  надо? 

Мардар1й. 
За  портретомъ  приходила. 

Дульчинъ. 
За  какимъ  портретомъ? 


Мардар1й. 
Дульчинъ. 
Мардар1й. 
Дульчинъ. 
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Мардар1й. 
Вотъ  за  этимъ  самымъ-съ. 

Дульчинъ. 
На  чт5  ей  портретъ? 

Мардар1й. 
Кто-жъ  ихъ  знаетъ?  Нужно,   говоритъ. 

Дульчинъ. 
Да  кому  нужно-то,  Юлш  Павловн'Ь,  чт5  ли? 

Мардар1й. 
Ничего  этого  она  не  говоритъ,  ладитъ  одно:  нужно,  очень 
нужно,  —  вотъ  и  все. 

Дульчинъ. 
Что  же  ты? 

Мардархй. 
Говорю:   баринъ  въ  Петербургъ  уЬхалъ,  отдать  нельзя,  по- 
тому намъ  трогать  ничего  не  приказано. 

Дульчинъ. 
Чт5-жъ,  пов-Ьрила? 

Мардар1й. 
Какъ  ихъ  разберешь?  Морщится  какъ-то,  стойтъ.  Не  то  она 
плачетъ,  не  то  см-Ьется.  А  словно  какъ  не  в'Ьритъ. 

Дульчинъ. 
А  дальше  чт5? 

Мардархй. 
Объ  чемъ  еще  съ  ней  разговаривать?    Заперъ    две^ь,    она 
домой  пошла. 

Дульчинъ. 
Од'Ьваться  приготовилъ? 

Мардар1й. 


Приготовилъ. 

Фракъ? 

Фракъ . 

И  сапоги  лаковые? 

Все,  какъ  с.1'Ьдуетъ. 


Дульчинъ. 
Мардар1й. 
Дульчинъ. 
Мардар1й. 

31* 
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Дульчинъ. 
Достань  брильянтовыя  запонки. 

Мардар1й. 
Что-жъ,   и  запонки  можно. 

Дульчинъ. 
Завтра  поутру  я  встану  поздно. 

Мардар1й. 
По  обыкновешю. 

Дульчинъ. 

Н'Ьтъ,  поздн-Ьй  обыкновеннаго.  Такъ  приготовь  ты  мн-Ь  къ 
завтраку  бифштексъ  хорошш,  сочный.  (Звонокъ.)  Кто  тамъ 
еще?  Ес.1и  кто  изъ  кредиторовъ,   такъ  ты... 

Мардар1й. 
Да  ужъ  знаю,  не  привыкать  стать. 

Дульчинъ. 
Только  ты  разнообразь  свою  фантаз1ю,  а  то  всЬмъ  одно  и 
то  же.  (Мардарш  уходить.)  Надо  у  Салая  денегъ  взять:  по- 
требуются расходы.  Надо  казаться  богатымъ  женихомъ,  а 
это  не  дешево  стоитъ.  (Входить  Дергачевь  вь  старомодномь 
фракгь,  завить  весьма  неискусно  барашкомъ,  дероюить  себя 
важно.) 

ЯВЛЕН1Е  ВТОРОЕ. 

Дульчинъ,   Дергачевъ,    потомь  Мардархй. 

Дергачевъ. 
Здравствуй,  Вадимъ!  Во-первыхъ,  не  безпокойся,  тамъ  все 
благополучно;   я  устроилъ.   Ну,  душа  моя,   по'Ьдемъ! 

Дульчинъ. 
Куда  это? 

Дергачевъ. 
Къ  Прибытковымъ. 

Дульчинъ. 
Съ  этихъ-то  поръ? 

Дергачевъ. 

Разв^  рано?  Ну,  подождемъ.  (Важно  ходить  по  комнатгь.) 

Дульчинъ. 
Зач'Ьмъ  же  вихры-то  у  тебя?   Да  еще  въ  разныя  стороны 
торчатъ. 
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Дергачевъ. 
Ахъ,   оставь.  Я  знаю,  чт5  я  д-Ьлаю.  Хорошо  теб'Ь,  —  ты 
красавецъ.  Я  теб'Ь  не  льщу,  ты  замЬть,  я  не  льщу  никогда... 
Ты  красавецъ,  теб'Ь  прикрасъ  не  нужно,   а  съ  моей  фигурой 
и  физ1оном1ей  надо  же  что-нибудь. 

Дульчинъ. 
Сомн-Ьваюсь,   чтобъ  так1е  вихры  могли  кому-нибудь  служить 
украшешемъ. 

Дергачевъ. 
Я  прошу  тебя,  оставь!   Пожалуйста,  безъ  сарказмовъ.  Это 
ужъ  мое  д-Ьло. 

Дульчинъ. 
И  фракъ  подгулялъ. 

Дергачевъ. 
Фракъ!    Ну  что-жъ  такое    фракъ?    Гд^Ь   я    возьму?    Фракъ 
еще  ничего...   Ты  скажи  тамъ  всЬмъ,   что  я  оригиналъ,   ну, 
и    кончено...    что    я    могу    хорошо    од^Ьваться,    да   не  хочу. 
Мало  .1и  как1е  оригиналы  бываютъ. 

Дульчинъ. 
Если  ты  находишь  оригинальнымъ  ходить   въ  засаленномъ 
фрак-Ь... 

Дергачевъ. 

Ну,  оставь  же.  я  тебя  прошу. 

Дульчинъ  (ложась  на  диванъ). 
Однако,  я  не  совсЬмъ  хорошо  себя  чувствую. 

Дергачевъ. 


Чт5  съ  тобой? 
Гадко  сналъ  сегодня. 
Отчего  это? 


Дульчинъ. 
Дергачевъ. 


Дульчинъ. 
Все-таки,  какъ  хочешь,    важный  шагъ,    ми.тл1онное  д'Ьло; 
да  ужъ  очень  сов-Ьстно  передъ  Юл1ей. 

Дергачевъ. 
Ты  въ  сантиментальномъ  расположенш. 

Дульчинъ. 
Какъ  ни  толкуй,  какъ  ни  поворачивай  д^ло,   а  в^дь  я  по- 
ступи.1Ъ  съ  ней  жестоко.   Да,   сум-Ьлъ  я  устроить  свою  жизнь: 
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что  ни  шагъ,  то  подлость.  Н'Ьтъ,  довольно.  Сколько  мучешй^ 
сколько  вотъ  такихъ  ночей!  А  тоска,  братецъ!...  Кончено! 
Давай  руку! 

Дергачевъ. 
Зач'Ьмъ? 

Дульчинъ. 

Я,  Лука,  челов'Ькъ  слабый,  распущенный,  вотъ  мое  не- 
счаст1е.  Мн'Ь  непрем'Ьнно  нужно  торжественно  поклясться 
передъ  к'Ьмъ-нибудь,  дать  честное  слово,  —  оно  меня  будетъ 
удерживать. 

Дергачевъ. 
Ну,   изволь,   на! 

Дульчинъ. 
Вотъ  теб-Ь  честное,   благородное  слово,  что  это  посл-Ьдияя 
глупость  въ  моей  жизни.   II  я  сдержу  свое  слово.  Пора  быть 
честБымъ  челов'Ькомъ! 

Дергачевъ. 
Да,  ужъ  это  ни  въ  какомъ  случа-Ь  не  м^шаетъ. 

Дульчинъ. 
Да  и  гораздо  покойн-Ье  для  себя-то,  ты  пойми! 

Дергачевъ. 
Еще  бы! 

Дульчинъ. 

Ну,  чтб  Юл1я,  какъ  она? 

Дергачевъ. 

Ничего;  задумалась,  можетъ  быть,  плачетъ.  Я  ей  сказалъ, 
что  скоро  она  получитъ  изв'Ьстхе  отъ  тебя...  Теперь  теб-Ь 
остается  написать  ей  честное,   откровенное  письмо. 

Дульчинъ. 

Письмо  написать  не  долго,  но  какъ  избежать  объясненш? 
А  в-Ьдь  это,  я  теб'Ь  скажу,  такая  ненр1ятная  истор1я!  Жен- 
ск1я  слезы  для  меня  ножъ  острый. 

Дергачевъ. 
Объяснешя    предоставь  мн'Ь.    На  то    и    друзья,   чтобы  все 
непрхятное  сваливать  на  нихъ.    Ну,  душенька,    вставай,  по- 
■Ьдемъ! 

Дульчинъ. 

Рано  еще.  Кто-жъ  1}3дитъ  на  вечеръ  засв-^тло? 
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Дергачевъ. 
Если  ты  еще  не  скоро  пойдешь,    такъ  что-жъ   моимъ  ло- 
шадямъ  стоять?  Послушай,    н'Ьтъ  ли  у  тебя  чего-нибудь  ме- 
лочи,  кучеру    дать  на  чай?    Пусть  онъ  съ-Ьздитъ,    пока    чаю 
напьется. 

Дульчинъ. 

Какому  кучеру?  Откуда  у  тебя  кучеръ? 

Дергачевъ. 
Ну,  извозчикъ;  разв-Ь  это  не  все  равно?  Я  къ  теб-Ь  въ  ка- 
рете пр1']Ьхалъ. 

Дульчинъ. 
Съ  какой  стати?  Другъ  мой,  не  вдавайся  въ  роскошь:  она 
ведетъ  къ  погибели. 

Дергачевъ. 
Отчего  же  не  позволить  себЬ  изр-Ьдка.  Все  съ  тобой,  все 
на  чужой  счетъ,  точно  приживалка.  Ты  самъ  по  себ-Ь  придешь, 
а  я  самъ  по  себ-Ь,   больше  тону.   (Входишъ  Мардаргй.) 

Мардархй. 
Дама  какая-то  желаетъ  васъ  вид-Ьть. 

Дульчинъ  (вставая  съ  дивана). 
Незнакомая?  Не  Юл1я  Павловна? 

Мардар1й. 
Никакъ  Н'Ьтъ- съ. 

Дульчинъ. 
Проси  сюда.  (Дергачеву.)  Убирайся!  (Мардаргй  уходишь.) 

Дергачевъ. 
Куда  же  мн^? 

Дульчинъ. 
Куда  хочешь. 

Дергачевъ. 
Мн-Ь  бы  только  носмотр-^ть,  что  это  за  дама  такая. 

Дульчинъ. 
Ступай  въ  залу,  взгляни  и  останься  тамъ,  и  не  смМ  сюда 
носа  показывать.   (Дергачевъ  уходишь.  Входишь  Ирина.) 
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ЯВЛЕН1Е  ТРЕТЬЕ. 

Дульчинъ    и    Ирина. 

Дульчинъ. 
Кого  я  вижу!   Ирина  Лавровна! 

Ирина. 

Ахъ,  Вадимъ,  ахъ! 

Дульчинъ. 

Какими  судьбами?  Я  сейчасъ  самъ  къ  вамъ  собирался... 

Ирина. 

Н'Ьтъ,  н'Ьтъ,  Вадимъ,  не  надо. 

Дульчинъ. 
Какъ,   что  такое,   что  случилось? 

Ирина. 
Б'Ьжимъ. 

Дульчинъ. 
Куда? 

Ирина. 
Куда  хочешь,  только  подальше  отъ  Москвы,  подальше  отъ 
людей. 

Дульчинъ. 

Ч4мъ  же  намъ  люди  м-Ьшаютъ?  Зач-Ьмъ  б'Ьжать? 

Ирина. 
Зач-Ьмъ?  Ты  спрашиваешь?  Зат-Ьмъ,  чтобы  утопать  въ  бла- 
женстве. 

Дульчинъ. 

Да  утопать  въ  блаженств'Ь  мы  можемъ  и  зд-Ьсь. 

Ирина. 
Ахъ,  это  такая  проза,  такъ  обыкновенно,  такъ  пошло... 

Дульчинъ. 
Ваша  правда,   но  зато  блаженство  будетъ  прочн-Ье,  потому 
что  съ  благословешемъ  родительскимъ  соединяются    и    друия 
блага,   которыя  необходимы  въ  жизни. 

Ирина. 
Но  я,  Вадимъ,   боюсь. 

Дульчинъ. 
Чего,  моя  фея,  чего? 
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Ирина. 
Насъ  могутъ  разлучить,    есть  препятств1е... 

Дульчинъ. 
Я  знаю,   про  какое  препятств1е  ты  говоришь...  Я  ожидалъ 
этого...    Не    бойся,    она...    то-есть  это    препятств1е    не  по- 
м'Ьшаетъ.   Когда  я  желаю  достигнуть  ц'Ьли,  я  знать  не  хочу 
никакихъ  препятствш. 

Ирина. 
Какой  высоий,    благородный    характеръ!    Вотъ    и    у    меня 
такой  же:   видишь,  какая  я  см1>лая.   Итакъ,  Вадимъ,   или  бе- 
жать,  или  сейчасъ  же  в'Ьнчаться,   чтобъ  ничто  не  могло  по- 
м-Ьшать  намъ. 

Дульчинъ. 
Сейчасъ  нельзя:  это  такъ  скоро  не  делается. 

Ирина. 
Какъ    ты    хочешь,   но  ужъ    я    тебя    не  оставлю:   я    готова 
на  все. 

Дульчинъ. 

Какъ  не  оставишь?  Чт5  это  значить? 

Ирина. 

Я  къ  теб'Ь  совсЬмъ,  я  не  уйду  отъ  тебя. 

Дульчинъ. 
Ирина,  подумай! 

Ирина. 
Н'Ьтъ,   н'Ьтъ;   иначе  бы  я  не  была  достойна  тебя.  Ты  мой, 
и  никто  насъ  не   разлучитъ.    Вадимъ,    ты    искалъ    страстной 
любви...    Счастливецъ,   ты    ее   нашелъ!    (Бросается  на  шею 
къ  Вадиму.  Звонокъ,) 

Дульчинъ. 
Постой,   погоди!   Кто-то   звонитъ.   Войди    на    минуту    вотъ 
сюда!   ( Провооюаетъ  Ирину  въ  боковую  дверь  и  идетъ  въ  залу. 
Входить  Салай  Салтанычъ.) 

ЯВЛЕН1Е  ЧЕТВЕРТОЕ. 

Дульчинъ  и  Салай  Салтанычъ. 

Дульчинъ. 
Салай  Салтанычъ,  вотъ  кстати. 
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Салай. 
Я  всегда  кстати,  мы  не  ходимъ  не  кстати. 

Дульчинъ. 
Денегъ,   Салай,   денегъ!   Давай  больше! 

Салай. 
Зач'Ьыъ  шутить?  Шутить  не  надо. 

Дульчинъ. 
Как1я  шутки?  Я  теб-Ь  серьезно  говорю,  мн-Ь  нужны  деньги. 

Салай. 

лому  не  нужны?  ВсЬмъ   нужны.   И   мн-Ь    нужны.  Заплати 

ао  вексе.1ю! 

Дульчинъ. 

По  какому  векселю?  Ты  никакъ  съ  ума  сошелъ.  Ты  об-Ь- 
щалъ  ждать  и  самъ  же  кредитъ  предлагалъ.  Ну,  вчера,  вчера, 
помнишь?  Ты  опомнился  ли  со  вчерашняго-то? 

Салай. 
Вчера  былъ  день,  —  нынче  другой;   вчера   было   Д'Ьло,  — 
нынче  другое. 

Дульчинъ. 
Белены,  чт5-ль,  ты  объ'Ьлся? 

Салай. 
Я  дома  хорошш  шашлыкъ  'Ь.1ъ,   кахетинскш  пилъ,  белены 
не  кушалъ.  Плати  деньги! 

Дульчинъ. 
Да  ты  много  кахетинскаго-то  выпилъ? 

Салай. 
Самый  м-Ьра,  сколько  надо.  Мы  много  не  пьемъ:  бутылка  — 
другой  выпи.1ъ,   довольно.   Зач-Ьмъ  разговоръ?  Плати  деньги! 

Дульчинъ. 
Откуда  я  теб'Ь  возьму?  Ты  мои  д'Ьла  знаешь:   мои  деньги 
впереди,  —  пока  у  меня  только  надежда. 

Салай. 
Твоя  надежда,  —  ничего!   Никто  грошъ  не  дастъ. 

Дульчинъ. 
Но  в-Ьдь  ты  самъ  в-Ьрилъ,  ты  самъ  меня  жениться   заста- 
влялъ. 


491 

Салай. 
Кто  зналъ?,..    Онъ  пустой  челов-Ькъ,  дрянь  —  челов'Ькъ. 
Тебя  обманулъ,   меня  обманулъ,   всЬхъ  обманулъ. 

Дульчинъ. 
Кто   „онъ"?  Кто  обманулъ? 

Салай. 
Лавръ  Миронычъ.   Онъ  фальшивый  векселя  д-^ладъ. 

Дульчинъ. 
Фальшивый?  Зач']Ьмъ? 

Салай. 
Двсконтъ  отдавалъ,   деньги  бралъ. 

Дульчинъ. 
На  чье  же  имя? 

Салай. 
Зач-Ьмъ  далеко  ходить?  Дядя  есть,   Флоръ  бедулычъ.   Чего 
долго  думать? 

Дульчинъ. 
Ну  чт5-жъ  Флоръ  бедулычъ?  Да  говори  толкомъ! 

Салай. 
Нынче  узналъ,  нынче  и  деньги  платилъ. 

Дульчинъ. 
Заплатилъ-таки? 

Салай. 
А  не  заплати,  —  Лавръ    Миронычъ    въ    Сибирь    гуляй.   А 
теперь  мало-мало  сидитъ   въ  ям'Ь;    д-Ьло    знакомый,  не  при- 
выкать. 

Дульчинъ. 
Да  ты  вид'Ьлъ  Флора  бедулыча? 

Салай. 
Сейчасъ  вид'Ьлъ,   въ  Троицкомъ  съ  нимъ  сид'Ьлъ,  долго  го- 
ворилъ. 

Дульчинъ. 
А  какъ  же  внучка,   РТрина  Лавровна? 

Салай. 
А  внучка  ч-Ьмъ  виновата?  Ея  д-Ьдо  сторона. 

Дульчинъ. 
Значитъ,  его  расположен1е  къ  ней  не  изменилось? 
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Салай. 
За  чт5  обижать? 

Дульчинъ. 
И  приданое  дастъ? 

Салай. 
Обижать  не  будетъ. 

Дульчинъ. 
Да  сколько  дастъ-то? 

Салай. 
Не  обидитъ. 

Дульчинъ. 

Да  говори!   В'Ьдь  ужъ  ты  высиросилъ,   вызналъ  все;  разв-Ь 
ты  утерпишь? 

Салай. 

Говорилъ,   пять  тысячъ  дамъ.   Его  слову  в-Ьрить  можно;  ку- 
пецъ  обстоятельный:   какъ  сказалъ,   такъ  и  будетъ. 

Дульчинъ. 
Ты  меня  зар-Ьзалъ. 

Салай. 
Кто  тебя  р-Ьзалъ?  Самъ  себя  р-Ьзалъ.  Деньги  платить  будешь? 

Дульчинъ. 
Разумеется,  не  буду;  откуда  я  возьму? 

Салай. 
Такъ  и  знать  будемъ.   А  мн-Ь  что  съ  тобой  делать,  скажи? 
Советуй,   сд-Ьлай  милость! 

Дульчинъ. 
Мое  д-Ьло    было    занимать,   а  ужъ    получай  съ  меня,   какъ 
знаешь,  —  это  твое  д-Ьло.   Не  мн-Ь  тебя  учить. 

Салай. 
И  за  то  спасибо,  прощай!  (Уходить.  Вб?ыаетъ  Дергачевъ.) 

ЯВЛЕШЕ  ПЯТОЕ. 

Дульчинъ  и  Дергачевъ. 

Дергачевъ. 
Я  слышалъ,  все  слышалъ.   Какое  несчаст1е,  какое  ужасное 
несчаст1е,   Вадимъ! 

Дульчинъ  (хохочешь). 
Ми.11Л10ны-то  какъ  скоро  растаяли! 
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Дергачевъ. 
Значить,   'Ьхать  не  зач'Ьмъ.   Какъ  же  карета?... 

Дульчинъ. 
Какой  урокъ,  какой  урокъ! 

Дергачевъ. 
Куда  я  д']Ьнусь  съ  каретой? 

Дульчинъ  (не  слушая). 
Но!   Падать  духомъ  не  надо:   еще  не  все  потеряно.   Юл1я 
меня  выручитъ. 

Дергачевъ. 

Разв-Ь  отпустить  карету,  да  вел-бть  завтра  орх-Ьхать  за  по- 
лу чешемъ? 

Дульчинъ. 
Вотъ  когда  узнаешь  Ц'Ьну  искренней  любви! 

Дергачевъ. 
А  потомъ  опять   „завтра"  и  такъ  до  безконечности.  Денегъ 
у  меня  н'Ьтъ;   в'Ьдь  я  для  тебя  нанима.11ъ... 

Дульчинъ. 
Къ  ней,  сейчасъ  же  къ  ней!  Ручки,  ножки  ц-бловать.  Лука, 
я  теб-Ь  клялся,  что  больше  не  сд-Ьлаю  ни  одной  глупости  въ 
жизни;  я  теб'Ь  повторяю  эту  клятву,  торжественно  повторяю. 
Ты  ее  помни! 

Дергачевъ. 

Да  я  ее  помню...   А  какъ  же  мн'Ь  съ  каретой-то? 

Дульчинъ. 
А  мн-Ь  что  за  д'Ьло?  (Подойдя  къ  боковой  двери.)  Ирина 
Лавровна!   (Ирина  выходитъ.) 

ЯВЛЕН1Е  ШЕСТОЕ. 

Дульчинъ,   Дергачевъ  и  Ирина. 

Дульчинъ. 
Ирина  Лавровна,  теперь  я  знаю  препятств1е,  которое  м-Ь- 
шаетъ  нашему  блаженству. 

Ирина. 
Вы  знаете?  (Кланяется  Дергачеву.) 
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Дульчинъ. 

и,  къ  несчаст1ю,  оно  такъ  серьезно,  что  вамъ  надо  будетт- 
отправляться   къ  родителю. 

Ирина. 
Что  это  значить,    Вадимъ  Григорьевичъ? 

Дульчинъ. 
У  меня  сейчасъ  былъ  Салай  Салтанычъ;  вы,  в-Ьроятно,  слы- 
шали хоть  часть  нашего  разговора? 

Ирина. 
Я  не  им^ю  обыкновешя  подслушивать. 

Дульчинъ. 
Онъ  мн^  передалъ,   какое  несчает1е   случалось  съ  вашамъ 
родителемъ. 

Ирина. 

Ну,  такъ  что  же?  Это  до  меня  не  касается. 

Дульчинъ. 
Н^Ьтъ-съ,  ^въ  такомъ  положеши  оставлять  родителя  не  сл^- 
дуетъ;  ваша  обязанность  —  утешать  его  въ  гор'Ь. 

Ирина. 
Со  мной  шутить  нельзя,  Вадимъ  Григорьевичъ.  Мн^  зд^сь 
лучше,  ч-Ьмъ  дома,  и  я  отсюда  не  выйду.  Вы  завлекли  меня 
до  того,  что  я  приб-Ьжала  въ  вашу  квартиру,  въ  квартиру 
молодого  челов^^ка;  для  меня  отсюда  только  одинъ  выходъ: 
подъ  в'Ьнецъ! 

ДульчинЪо 
Можно  и  подъ  в-Ьнецъ,   только  н'Ьтъ  никакой  надобности. 

Ирина. 
Еакъ  н'Ьтъ  надобности? 

Дульчинъ. 
Решительно    никакой!   У  васъ    приданаго  только    пять  ты- 
сячъ,  —  у  меня  ни  копейки  и  пропасть  долгу. 

Ирина. 
Гд-Ь  же  ваше  состояше? 

Дульчинъ. 
Было    когда-то;   но  отъ  него  осталось  одно  только   воспо- 
минаше,  и  ужъ  я  давнымъ-давно  голъ,  какъ  соколъ,  и  кругомъ 
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въ  долгу.  Но  меня  очень  полюбили  мои  кредиторы  и  не  за- 
хот-бли  ни  за  что  разстаться  со  мной.  Они  меня  ссужали  по- 
стоянно деньгами,  на  которыя  я  жилъ  по-барски,  но  ссужали 
не  даромъ.  За  меня  вдвое,  втрое  заплатила  имъ  одна  б'Ьдная 
женщина.  То-есть,  она  была  богата,  а  мы  ее  сделали  б'Ьд- 
ной.  Теперь  она  ограблена,  и  кредита  больше  н'Ьтъ.  На-дняхъ 
меня  посадятъ  въ  яму,  а  по  выход^Ь  изъ  ямы  мн^Ь  предстоитъ 
одно  занятхе:  по  погребамъ  венгерсюе  танцы  танцовать  за  дву- 
гривенный въ  вечеръ:  „чибирякъ,   чибирякъ,  чибиряшечки!"... 

Ирина. 
Ахъ,  какая  гадость! 

Дульчинъ. 
„Съ  голубыми  ты  глазами,  моя  душечка!''  Угодно  вамъ  итти 
со  мною  подъ  в-Ьнедъ? 

Ирина. 
Я  думала,   что  вы  очень  богаты. 

Дульчинъ. 
И  я  думалъ,  что  вы  очень  богаты. 

Ирина. 


Еакъ  я  ошиблась! 
И  я  ошибся! 


Дульчинъ. 


Ирина. 

Но  какъ  же  вы  говорили,  что  вы  ищете  страстной  любви? 

Дульчинъ. 
Отчего  же  мн-Ь  не  говорить? 

Ирина. 

Но  какъ  вы  см'Ьли  обращаться  съ  такими  словами  къ  д-Ь- 
вушк-Ь? 

Дульчинъ. 
Однако  вы  слушали  мои  слова  очень  благосклонно... 

Ирина. 
Но  какое  вы  им^ли  право  желать  страстной  любви? 

Дульчинъ. 
ВсякШ  смертный  им-Ьетъ  право  желать  страстной   любви. 

Ирина. 

Скажите,  пожалуйста!  Челов'Ькъ,  ничего  не  им-Ьющш,  тре- 
буетъ  какой-то  б-Ьшеной,  африканской  страсти.  Да  посл'Ь  этого 
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всякш  приказчикъ,  всякШ  ничтожный  челов'Ькъ...  Н^тъ,  ужъ 
это  извините-съ.  Только  люди  съ  большимъ  состояшемъ  мо- 
гутъ  позволять  себ'Ь  так1я  фантаз1и,  а  у  васъ  ничего  н^тъ, 
и  я  васъ  презираю. 

Дульчинъ. 
На    ваше    нрезр-Ьше    я    желалъ    бы    вамъ    отв'Ьтить    самой 
страстной  любовью,   но...  что  вы  сказали  о  мужчинахъ,   то  же 
сл-Ьдуетъ  сказать  и  о  женщинахъ:  на  страстную  любовь  им-Ьготъ 
право  только  женщины  съ  большимъ  состояшемъ. 

Ирина. 

Вы  невежа,  и  больше  ничего. 

Дульчинъ. 
Что  вы  сердитесь?  Оба  мы  ошибались  одинаково,  и  намъ 
другъ  на  друга  претендовать  нельзя.  Мы  люди  съ  возвышен- 
ными чувствами  и,  чтобы  удивлять  м1ръ  своимъ  благородствомъ, 
намъ  недостаетъ  пустяковъ  —  презр-Ьниаго  металла.  Такъ  в-Ьдь 
это  не  порокъ,  а  только  несчаспе.  И  потому  дайте  руку,  и 
разстанемся  друзьями! 

Ирина. 
Конечно,   и  я  тоже  виновата.   (Подаетъ  руку.) 

Дульчинъ. 
Ну,   вотъ!   Зач'Ьмъ  ссориться?    Жизнь    велика:  мы  можемъ 
встретиться    при  другихъ,    бол-Ье  благопр1ятныхъ  обстояте.ть- 
ствахъ. 

Ирина. 
Ахъ,   кабы  это  случилось! 

Дульчинъ. 
И  непрем-Ьнио  случится,  я  въ  свою  зв'Ьзду  в'Ьрю:  тате 
люди,  какъ  я,  не  пропадаютъ.  А  теперь  садитесь  въ  карету 
и  поезжайте  домой.  ( Дергачеву.)  Бедный  другъ  мой,  проводи 
Прину  Лавровну!  Вотъ  и  для  твоей  кареты  работа  нашлась. 
(Почтительно  шь.гуетъ  руку  Ирины.) 

ЯВЛЕН1Е  СЕДЬМОЕ. 

Дульчинъ  (одино). 

Я  даже  радъ,  что  д^.ю  такъ  кончилось:  на  совести  покой- 
н-Ье.  Да  и  по  русской  пословиц-Ь:  „старый  другъ  лучше  но- 
выхъ  двухъ''.   Она  хоть  и  говоритъ,  что  больше  у  нея  денегъ 
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н'Ьтъ,  да  какъ-то  плохо  в-Ьрится,  поглядишь,  и  найдется.  Оно 
точно,  я  просилъ  посл'Ьдней  жертвы,  да  в-Ьдь  это  только  такъ 
говорится.  Посл'Ьднихъ  можетъ  быть  много,  да  еще  н-Ьсколько 
ужъ  самыхъ  посл'Ьднихъ.  (Входить  Глафира  Фирсовна.) 

ЯВЛЕШЕ  ВОСЬМОЕ. 

Дульчинъ  и  Глафира  Фирсовна. 

Дульчинъ. 
Глафира  Фирсовна,   очень   радъ  васъ  вид-Ьть. 

Глафира  Фирсовна. 
Хоть  бы  ты  и  не  радъ,  да  нечего  дЬлать,   я  по  должности 
съ  обыскомъ  пришла.   ( Осмашриваетъ  комнату.) 

Дульчинъ. 
Отъ  кого,   Глафира  Фирсовна,   по  какому  полномоч1ю? 

Глафира  Фирсовна. 
Пропажа  у  насъ,  вотъ  и  послали  меня  сыш;икомъ.   Да  ты 
говори  прямо:   у  тебя,   чт5  ли? 

Дульчинъ. 
Чт5  за  пропажа?  Чего  вы  иш,ете? 

Глафира  Фирсовна. 
Вещь  не  маленькая  и  не  дешевая.  Уголовное,  братъ,  д'Ьло: 
живой  челов'Ькъ  пропалъ  —  Ирина  Лавровна  сб'Ьжала. 

Дульчинъ. 
Такъ  почему  же  вы  у  меня  ее  ищете? 

Глафира  Фирсовна. 
Гд'Ь-жъ  искать-то?  Ей  бо.1Ьше  д^Ьваться   некуда.  Явное  по- 
дозр'Ьше    на    тебя.    Она    нынче   утромъ    то.1ковала:   уб'Ьгу  да 
уб'Ьгу  къ  нему,   жить  безъ  него  не  могу. 

Дульчинъ. 
Ошиблись  вы  въ  расчете,  Глафира  Фирсовна,  хитрость  ваша 
не  удалась.   Не  вы  ли  ее  и  отправили  ко  мн-Ь,  чтобы  потомъ 
захватить  съ  поличнымъ  и  заставить  меня  жениться? 

Глафира  Фирсовна. 
А  мн'Ь-то  какая  корысть,   женишься  ты  и.1и  н-Ьгв? 

Дульчинъ. 
Много  ли  приданаго-то  за  Ириной  Лавровной? 
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Глафира  Фиреовна. 

Али  ужъ  в-Ьсти  дошли? 

Дульчинъ. 
Милл1оны-то  ваши  гд-Ь? 

Глафира  Фиреовна. 
Было  да  сплыло.  Разв4  я  виновата?  Ишь  ты,  отецъ-то  у 
нея  рсакой  круговой!  Д-Ьдушка  было  къ  ней  со  всЬмъ  рас- 
•положен1емъ...  А  его  расположеше  какъ  ты  ц-Ьнишь?  Меньше 
миллшна  никакъ  нельзя.  Теперь  на  племянни1:овъ  такъ  раз- 
сердился,  —  б-Ьда!  „Никому,  говорить,  денегъ  не  дамъ,  самъ 
женюсь!"  Вотъ  ты  и  поди  съ  нимъ!  И  ты  хорошъ:  теб-Ь 
только,  видно,  деньги  нужны,  а  душу  ты  ни  во  чт5  считаешь? 
А  ты  души  ищи,  а  не  денегъ!  Деньги  —  прахъ,  вотъ  что  я 
теб^  говорю.  Я  старый  челов'Ькъ,  понимающш,  ты  меня  по- 
слушай. 

Дульчинъ. 

И    я    челов'Ькъ    понимающхй,   Глафира  Фиреовна;    я   знаю, 

что  душа  дороже  денегъ.  Я  такую  душу  нашелъ,   не  безпо- 

койтесь! 

Глафира  Фиреовна. 

Нашелъ,  такъ  и  слава  Богу! 

Дульчинъ. 

Я  —  счастливецъ,  Глафира  Фиреовна:  меня  любитъ  р-Ьдкая 
женщина,  только  я  ее  ц-Ьнить  не  ум-Ьдъ.  Но  посл-Ь  такихъ 
уроковъ,  я  ее  оц-Ьниль;   я  ее  люблю  такъ,   какъ   никогда  не 

любилъ. 

Глафира  Фиреовна. 

Гд'Ь  же  ты  такую  р-Ьдкость  обрящилъ? 

Дульчинъ. 

Эта  женщина  —  Юл1я  Павловна  Тугина. 

Глафира  Фиреовна. 

А  ты  думаешь,    я   не   знала?    Вотъ   новость  сказалъ!  Да, 

добрая,  хорошая  была  женщина. 

Дульчинъ. 

Какъ   „была"?  Она  и  теперь  есть! 

Глафира  Фиреовна. 
Да,  есть;  поди,  посмотри,   какъ  она  есть.  Эхъ,  голубчикъ,.. 
уходилъ  ты  ее... 
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Дульчинъ. 
Чт5    такое?    Что    вы    говорите?    „Уходилъ"!    Чтб    значить 
^уходилъ"?  Я.  васъ  не  понимаю. 

Глафира  Фиреовна. 
Померла,  братъ. 

Дульчинъ. 
Вотъ  вздоръ  какой!  Что  вы  сочиняете?  Она  вчера  была  и 
жива,  и  здорова. 

Глафира  Фиреовна. 
Утромъ  была  здорова,   а  къ  вечеру  померла. 

Дульчинъ. 
Да  пустяки,  быть  не  можетъ? 

Глафира  Фиреовна. 
Да  что-жъ  мудренаго?    Разв-Ь    долго    помереть?  Оборвется 
нутро,  жила  какая-нибудь  лопнетъ,   вотъ  и  конецъ. 

Дульчинъ. 
Не  в'Ьрю  я  вамъ;    съ  чего  вдругъ  здоровый  челов'Ькъ  ум- 
ретъ?    Нужно    очень    сильное    нравственное   потрясете    и.1и 
испугъ. 

Глафира  Фиреовна. 
И  все  это  было:  за-Ьхалъ  Лавръ    Миронычъ,    завезъ    при- 
глашен1е  на  балъ  и  вечерн1й  столъ  по  случаю  помолвки  Ирины 
Лавровны  съ  Вадимомъ  Григорьевичемъ  Дульчинымъ,  оборва- 
лось сердце  —  и  конецъ. 

Дульчинъ. 
Да  неужели?  Умоляю  васъ,  говорите  правду! 

Глафира  Фиреовна. 
Какой  еще  теб4  правды?  Ошибъ  обморокъ,  приведутъ  въ 
чувство,  опять  обморокъ.  Былъ  докторъ,  говоритъ:  коли  д-Ьло 
такъ  пойдетъ,  такъ  ей  не  жить.  Вечеромъ  поздно  я  была  у 
нея,  лежитъ,  какъ  мертвая;  опомнится,  опомнится  да  опять 
глаза  заведетъ.  Сидимъ  мы  съ  Михеевной  въ  другой  комнате, 
говоримъ  шопотомъ,  вдругъ  она  легонько  крикнула.  Поди, 
говорю,  Михеевна,  проведай!  Вернулась  Михеевна  въ  сле- 
захъ;    „надо   быть,  говоритъ:   отходитъ".   Съ  т^мъ  я  и  ушла. 

Дульчинъ. 
Да  лжете  вы,   лжете  вы!   Вы  только  хотите  смутить  меня. 
Чт5-жъ  вы  не  плачете?  Кто-жъ  не  заплачетъ  объ  такой  жен- 
щине? Камнемъ  надо  быть... 
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Глафира  Фиреовна. 

Эхъ,  голубчикъ,  вс'Ьхъ  мертвыхъ  не  оплачешь.  Будетъ  съ 
меня,  наплакалась  я  вчера...  А  вотъ  хоронить  будемъ  —  и 
еще  поплачу. 

Дульчинъ  (схватясь  за  голову). 

Бы.ш  въ  моей  жизни  минуты,  когда  я  былъ  гадокъ  самъ 
себ-Ь;  но  такого  отчаян1я,  такого  аду  я  еще  не  испытывалъ; 
зналъ  я  за  собой  слабости,  проступки,  оплакивалъ  ихъ,  хоть 
и  безъ  пользы...  а  ужъ  это  в'Ьдь  преступлен1е!  В-Ьдь  я...  в-Ьдь 
я  —  уб1вца!    (Останавливается  предъ  поршретомъ  Юлги.) 

Глафира  Фиреовна. 
Не  воротишь,   мой  другъ,   не  воротишь.  Да  что  это  темнота 
какая!  Хоть  огня  вел-Ьть  подать.   (Уходить  въ  залу.) 

ЯВЛЕН1Е  ДЕВЯТОЕ. 

Дульчинъ  (одинъ). 
За  что  я  погубилъ  это  сокровище?  Я  губилъ  тебя,  губилъ 
твое  состоян1е,  какъ  глупый  ребенокъ,  который  ломаетъ  и 
бросаетъ  свои  дорог1я,  любимыя  игрушки.  Я  бросалъ  твои 
деньги  ростовщикамъ  и  шуллерамъ,  которые  надо  мной  же 
см-Ьются  и  меня  же  презираютъ.  Я  поминутно  оскорблялъ 
твою  любящую,  ангельскую  душу — и  ни  одной  жалобы,  ни 
одного  упрека  отъ  тебя.  И  наконецъ  я  же  убилъ  тебя  и  не 
былъ  при  твоихъ  посл-Ьднихъ  минутахъ!  Я  готовъ  бы  отдать 
свою  жизнь,  чтобы  слышать  посл'Ьдше  звуки  твоего  голоса, 
твой   посл-Ьдвш    прощающ1й  вздохъ!    (Тихо  входить  Юлгя.) 

ЯВЛЕШЕ  ДЕСЯТОЕ. 

Дульчинъ  и  Юл1Я  Павловна. 

Дульчинъ. 
Боже  мой!  Что  это?  Юл1я!  Ю.ш!  Или  это  обманъ  чувствъ, 
милый  призракъ!  Юл1я,  ты  жива?  (Юлгя  тихо  подходить 
къ  столу  и  беретъ  портретъ.)  Но  в4дь  вид'ЬнШ  не  бываетъ! 
(Съ  радостью.)  Юл1я,  ты  жива,  ты  сама  пришла  ко  мн-Ь? 
А  мн'Ь  сказали,   что  ты  умерла. 

Юл1я. 
Да,  это  правда:   я  умерла. 

Дульчинъ  (съ  г/жасомъ). 
Умерла!... 
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Юл1я. 

Да,  умерла...  для  васъ. 

Дульчинъ. 
О,  если  ты  жива  для  другихъ,  такъ  жива  и  для  меня.  Ты 
не  можешь  принадлежать  никому,  кром'1)  меня;  ты  слишкомъ 
много  любила  меня,  такая  любовь  не  проходитъ  скоро,  не 
притворяйся!  Твоя  безконечная  преданность  дала  мн-Ь  несчаст- 
ное право  мучить  тебя.  Твоя  любящая  душа  все  проститъ... 
и  ты  опять  будешь  любить  меня  и  приносить  для  меня  жертвы. 

Юл1я. 

Я  принесла  посл-Ьдеюю. 

Дульчинъ. 
Юл1я,   не  обманывай  себя  и  меня!  Ну,  чтб  такое  особенно 
ужасное  я  сд4ла.1ъ?  Все  это  было  и  прежде,   и  все  ты  мн* 
пронзала. 

Юл1я. 
Я  вамъ  прош,аю  это:   одного  я  простить  не  могу. 

Дульчинъ. 
Чего  же,   чего  же? 

Юл1я. 
Вы  проиграли  деньги. 

Дульчинъ. 
Да  разв'Ь  это  въ  перый  разъ?  Да  и  велики-ль  деньги? 

Юл1я. 
Как1я-бъ  ни  были,   но  он'Ь  мн-Ь  стбили  слезъ,  стыда  и  уни- 
жешя,   а  вы  ихъ  бросили. 

Дульчинъ. 
Во-первыхъ,    для    женщ,ины    слезы    стоятъ    не    дорого,    а 
во-вторыхъ,   женщины  ничего  не  жал'Ьютъ  и  все  переносятъ 
для  любимаго  человека. 

Юл1я. 
Я  не  жал-Ьла  ничего  для  васъ;  я  вамъ  отда.1а  все,  чт5  у 
меня  было;  я  все  переносила  для  васъ;  одного  я  переносить 
не  могу...  Вы  заставляли  меня  терпеть  стыдъ  и  унижеше,  и 
не  оценили  этой  л^ертвы.  Я  разсудила,  что  лучше  мн'Ь  раз- 
любить васъ,  ч^мъ  сделаться  для  васъ  безстыднон  попро- 
шайкой. 

Дульчинъ. 
Хороша  любовь,  которая  можетъ  хладнокровно  разсуждать. 
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А  эта  любовь  хороша?  (Подаетъ  пригласительный  билетъ 
Лавра  Мироныча.) 

Дульчинъ. 

Это  клевета,  это  интрига  противъ  меня!  Впрочемъ,  какъ 
а  глупъ,  что  оправдываюсь  передъ  тобой!  Разв-Ь  передъ  лю- 
бовницами оправдываются,  разв-Ь  ихъ  уговзриваютъ?  Слова 
только  больше  сердятъ  ихъ,  логика  на  нихъ  не  дМствуетъ: 
на  нихъ  дМствуютъ  ласки,   поцелуи,   объят1я... 

Юл1я. 
У  меня  есть  защита. 

Дульчинъ  (см)ьется). 
Заш,ита?  Зач^мъ?  Разв-Ь  а.  обижать  тебя  хочу? 

Юл1я. 
Ваши  ласки  хуже  обиды  для  меня. 

Дульчинъ. 
Защита!   Но  кто  же  можетъ,  кто  осмелится  защищать  тебя 
отъ  моихъ  ласкъ,    да    еще    зд'Ьсь,    въ   моей  квартире?  (Хо- 
чешь обнять  Юлгю.) 

Юл1я  (громко). 
Флоръ    ведулычъ!    (Входятъ    Флоръ    Оедулычъ,    Глафира 
Фирсовна,  Дергачевъ.) 

ЯВЛЕШЕ  ОДИННАДЦАТОЕ. 

Дульчинъ,   Юл1я  Павловна,   Флоръ  Оедулычъ,  Глафира 
Фирсовна   и  Дергачевъ. 

Флоръ  ведулычъ. 
Честь  им-Ью  кланяться,  милостивый  государь!  Извините,  что 
безъ  приглашен1я.   Впрочемъ,    мы    люди    знакомые.   (Юлш.) 
Что  вамъ  угодно,   Юл1я  Павловна? 

Юл1я. 
Намъ  нора  домой. 

Флоръ  ведулычъ  (предлагая  руку). 
Пожалуйте -съ. 

Дульчинъ. 
Позвольте,   Юл1я  Павловна,    у    насъ  остаются   не  конченые 
счеты:  я  вамъ  долженъ. 
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Юл1я. 

Вы  мн'Ь  ничего  не  должны. 

Дульчинъ. 
У  васъ  есть  мои  документы. 

Флоръ  ведулычъ. 
Изволите  ли  вид^ть-съ,    я    им-Ью  соглас1е    Юл1и  Павловны 
на  вступлея1е  со  мной  въ  бракъ;    такъ  ваши   документы  по- 
ступаютъ  ко  мн-Ь  вм'Ьсто  приданаго. 

Дульчинъ  (въ  изумленш). 
Вместо  приданаго?! 

Флоръ  ведулычъ. 
Такъ  точно- съ.  Угодно  вамъ  будетъ  деньги  заплатить,  или 
прикажете  представить  ихъ  ко  взыскан1ю?  Одинъ  Монте-Кристо 
на-днахъ  пере'Ьзжаетъ  въ  яму-съ;  такъ,  можетъ  быть,  и  дру- 
гому Монте-Кристо  угодно  будетъ  сд-Ьлать  ему  компап1ю?  Во 
всякомъ  случа-Ь  прошу  вашего  извинешя.  Им-Ью  честь  кла- 
няться!  (Уходитъ  пооъ  руку  съ  Юлгей.) 

ЯВЛЕН1Е  ДВ-ЁНАДЦАТОЕ. 

Дульчинъ,   Глафира   Фирсовна  и  Дергачевъ. 

Глафира  Фирсовна. 
Вотъ  такъ  отр'Ьзалъ!   Коротко  и  ясно!    Каковъ  старикъ-то 
у  меня? 

Дульчинъ. 

Револьверъ!   (Идетъ  къ  столу.) 

Глафира  Фирсовна. 
Ахъ,   страсти! 

Дергачевъ  (загораживая  Дульчину  до- 
рогу). 
Чт5  ты?   Чт5  ты? 

Дульчинъ. 

Револьверъ,    говорю    я!    ( Подходить  къ  столу.)    Отойди, 
убью ! 

Глафира  Фирсовна. 
Чт5  ты?  Чт5  ты?  Дай  мн-Ь  срокъ  хоть  на  улицу  выбраться! 

Дульчинъ. 
Никто  ни  съ  м-Ьста! 
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Глафира  Фирсовна  (падая  въ  кресло). 

Постой!   Дай  хоть  зажмуриться-то! 

Дульчинъ  (взявъ  револьверъ). 

Прощай,  жизнь!  ( Садится  къ  столу.)  Безъ  сожал-Ьтя  оста- 
вляю я  тебя,  и  меня  никто  не  пожал-Ьотъ;  и  ты  мн-Ь  не  нужна, 
и  я  никому  не  нуженъ.  ( Осматриваетъ  револьверъ.)  Какъ 
скоро  и  удовлетворительно  р'Ьшаетъ  онъ  всяшя  затруднешя 
въ  жизни!  ( Открываетъ сто.гъ.)  Написать  н'Ьсколько  строкъ?.. . 
Э!  Зач'Ьмъ?  (Взглянувъ  въ  ящикъ.)  Вотъ  еще  денегъ  немножко, 
остатки  прежняго  велич1я.  Зач'Ьмъ  он-Ь  останутся?  Не  про- 
кутить ли  ихъ,  или  не  затягствать?  (Подумавъ  нгьсколько, 
бьешъ  себя  по  лбу . )  Ба!..   Глафира  Фирсовна! 

Глафира  Фирсовна. 
Что,  батюшка?  Да  ты  застрелился  или  н-Ьтъ  еще? 

Дульчинъ. 
Н^тъ  еще,   чортъ  возьми,  а  надо  бы.   Да  это  еще  не  уйдетъ 
отъ  меня.   Попробую  еще  пожить  немного.  Глафира  Фирсовна, 
у  Пивокуровой  много  денегъ? 

Глафира  Фирсовна. 

МИЛЛ10НЪ. 

Дульчинъ. 
Сватай  мн-Ь  вдову  Пивокурову! 

Глафира  Фирсовна. 
Давно-бъ  ты  за  умъ  взялся. 

Дульчинъ. 
Вези  меня  къ  ней  сейчасъ!   (Встаешь.) 

Глафира  Фирсовна. 
Вотъ  и  расчудесно.   По-Ьдемъ!   (Встаетъ.') 

Дергачевъ. 
Н-Ьтъ,   позволь,   а  какъ  же  мн-Ь  быть  съ  каретой-то? 

Дульчинъ. 
А  вотъ  женюсь  на  Пивокуровой,   тогда  за  все  расплатимся. 
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